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Arve⸗Prints 


9[ den ſtorſte og fornemſte af vor Ror- 


dens Hiſtorie⸗Skrivere ei alleene 





nu atter oplives, men træder ogfan frem, 


i en meere herlig og anſeelig Dragt, end 
nogenſinde tilforn, det har han, og det 
Dat ben lerde Verden, Deres Kongelig 
Hoiheds Naade, Omhue og Gavpmildhed 
at tatfe for. Deres Kongelige Hoihed har 
Deri handlet, efter fin fædvanlige høie, faa 
Ítor en Prints betbige Fænlemaabe, efter 


Den Kiærlighed, De i faa mange, ogſaa de 
bigtigfte Tilfælde, har viift for Fedrene- 


landets Vel, Ære og Anfeelfe, og efter 
Den Yndeft og Omhue, De bær for Ler- 
Dom og Videnſkabernes Forfremmelſe 
iblandt os. J denne Yndeſt har Deres 
Kongelig Hoihed, paa en færdeles udmær- 

| fet 


PRINCIPEM, 
REGIS FRATREM, 


DANIÆ NORVEGIÆQVE 
| HÆREDEM. 


Q- denuo revivifcat feptentrionis 
noftri Hiftoriæ princeps & cory- | 
phæœus, qvod uova bic refulgeat luce «quod 
Jblendidiori, quamunqoam antea, facienovo- 
qve apparatu in [cenam prodeat, id totum, 
qvantumcunqve fuerit, Tuum eft, Princi- 
pum optime, Tuæ gratiæ, Tuorumqve fum- 
tuum vere regiorum. — Fecifti bac iu res ut 
quam plurimis in alis, pro Tuo Principe 
digno ingenio, pro Tuo in patriam amore, 
atqve pro gratia, qva omnia, gvæ bonarum 
& liberalium fuut artium, gvægve Hiftoriæ 
fint, Hiftorize [beciatim patrie, foves, tue- 
ris, auges, ormas. Hujus nunqvam fatis 
laudaude gratie , eximio qoodam & preeci- 
puo modo, fe fatum participem fenfit Snor- 
rius nofter. Patere igitur, Principum Cle- 
aeutifime, utipfe bic coram prodeat; | quan- 
tum 
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fet Maade, med envet Kongelig Gavmild: 
hed, giort vor Snorre deelagtig. Tillad 
derfor, naadigſte Arve⸗Prints, at hart 
hev. fremtrader, for at vidne ſin dybeſte 
Erkiendtlighed, og tillad, at jeg, paa 
hans, paa Fadrenelandets, paa den Nor⸗ 
{fe Hiſtories Vegne iſer, frembarer Den 
Tak, ſom de og den heele lerde Verden 
ſkylder Deres Kongelig Hoiheds NRdelmo⸗ 
dighed og Naade, Omhue og Gapmild⸗ 


hed. Med Det oprigtigfte Onſke, for De⸗ 


veg Kongelige Hoiheds beſtandige Sund— 
hed og langvarige Liv, til Fadrelandets 
fande Bel og Befte, er jeg ftedfe 


Deres Kongelige Høiheds 


Kigbenhavn, : 
underbdanigſte Tiener 


G. Schoning. 


zum tantæ gratiæ debeat, humillime tefta- 
turus; & patere qUüque y uf ejus, ut pa- 
trie, ut fapteutriouis noftri Hiftoria, Hi- 
ftorie præfertim Norvegice uomine, que 


tanta, tampreclara €? eximia Tili refert 
accepta, debite Tuæ gratie & Regie vere 


munificentiæ „ hic á me folvantur grates. 
Faxit bemgmfimum numen bonusqve patriæ 
genius, ut Tuis, Tue patrie € civibus, 
bouis artibus € literis, hiftoriæ præfertim 
noftre feptentrionali, fofpes diu vivas, iu- 
Leger, fuperftes. Qvod votis omnibus omi- 
natur precaturqve, 


 PRINCIPUM 
CLEMENTISSIME, 


Za n 


H AFNIZ, qvarto 
Iduum Decembr. 


Ao. MDCCLXXVII. Tuus humillimus < 


G. SCHÖNING. 
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Fortale. 


et er nu omtrent 550 Aar, ſiden det 

vigtige og beromte Verk, ſom man 

her har den re af lægge Læferen 

for Dine, blev fammenffrevet, af vor Nordeng 
Herodot og Polybius, den navnfundige J(Tand: 
fe SÉald og Lavmand, Snorre Sturlefon, 
en Mand, fo í mange Henfeender fortiener 
den ſtorſte Opmoœrkſomhed, og font i fær har 
giort fig uendelig fortient af vor Norden og af 
vor Mordiffe Hiftorie, ved fit udødelige Bert, 
de 


kowigcat lar "trova 
E d. 





: uy ha yt x- vetra h vall 
) B AKT etið. : 


fronvtir vir 4 fkarnngr mikill. Guthamr 


— AD LECTOREM. 


nnus jam agitur propemodum qvingente- 

fimus & qvinqvagefimus, à quo eximium 

& multorum laude celebratum opus fuic 
confcriptum, qvod hic le&torum oculis exhibemus, 
au&ore illo Septentrionis noftri Herodoto atqve 
Polybio, multiqve nominis Iflandiz Poéta atqve 
Legifero, Szorrzo Sturiz filio, qui vir ut multis aliis 
nominibus perqvam fuit celebris, ita de noftro Sep- 
tentrione regnorumqve borealium hiftoria optime 
& noftram fupra laudem meritus, edito in lucem 
rerum borealium, imprimis Norvegicarum mo- 


2 numento 


II 


de Norffe Kongers Krønike, gemeenlig Heims 
Éringla faldet, fom alle ægte Sfionere af det 
grundige, det ædle, det rigtige i Hiftorien, og 
alle upartiffe Sandheds Elffere made tifftaae 
at funne, med Billighed, fættes ved Siiden, 
af de ftørfte Hiftorie- SÉriveres Arbeider, en 
Herodots, en Polybii, en Thucydidis, en Ta- 
citi, en Livii, og fleereg, . be npere at forbigaae. 


min Dom er rigfig. 
vil være fornødent, og ei minder mín BfylDig: 
hed, end fom jeg meener, Læferne behageligt, at 
jeg her lærer dem noget nøier at fiænde 1) vor 


Gfribent felv og hang Levnets Omfrændigheder, 


2) 9G«rbien af Dette hans Werf, 3) Hvad, ved 
dette nye Oplag, til dets Rigtighed, Fuldſtoœn⸗ 
dighed og Brugbarhed, er tilveiebragt. 


Det førfte er man nu bleven faa meget 
meere i Stand fil at gigre, fom den lærde Sif 
(anbffe Biffop, Füme Jonsføn, Der er bleven 
den lærde Verden noffom befiændt, ved hans 
Hiftoria Ecclefiaftica Mandiæ, har dertil gunftig 
meddeelet fin fuldftændige Beffrivelfe, over Stur- 
[efong Levnetg Løb,- famlet fornemmelig af ben 
bekicendte Sturlunga⸗Saga a), hvilken Levnets 
Beſkrivelſe man heel og holden har foiet til den— 
ne Fortale, efterat have deraf udtrukket, hvad 
ſom eegentlig didhen henhorte, og dermed ſam— 
menfoiet endeel andre Efterretninger, ſom fore— 
komme, om vor Skribent, ſaavel hos andre, ſom 
fornemmelig i Th. Torfæi Prolegomenis. ad-Hi- 
ftoriam Norv. b), tildeels ogfaa hos Refen c) 
hos PeringfEold d, og Moller dd), hvoraf 
følgende fornemmelig fan mærkes. 

ESnorre Sturleſon blev Aar 1178 fød 
paa den Gaard Hvam e) í Jífland, hvør hang 
Forældre boede, nemlig hans Fader Sturla 

Thords⸗ 


a) Den er, for den ſtorſte Deel, ſtreven af Sturleſons Broder⸗Son 
Sturla Thordsſon, og indeholder vel mangfoldige andre Ting, 
men dog fortemmelig Ben Gturlæiffe eller Øturlungifte Families 
Hiſtorie, og Zildragelferne paa Fifland mellem den, og andre, i det 
12te og 1306 Hundrede:Aar. 

b) Pag. 6. Cammefteds beretter Torfæus, at han udførlig. havde 
beſkrevet Sturleſons Levnet, og at det var færdigt til Trykken: 
men dette hans Arbeide er ei kommet mig for Hine. Keyller 
melder og noget herom, i hans Antiqrit. Septentr. og Celticæ 
pag. 20, cap. 2. $. 2. Arnas Magnæus bar anmærfet, í en 
ypteguelfe til Torfæi Levnet, hvorom Ár. Etats:Naad Erichfen 
har underrettet mig, at dette Torfæi Arbeide Har indeholdt mans 
ge, Sagen uvedfommende Ting. 

c) Eee hang Fortale til Edda. 

d) X Fortalen til den af ham udgivne Heimsfringfa: mer baade 
fané og Stefen$ Gftertetninger ere faavel meget ufuldftændige, 
fom urigtige i mange Ting. 

dd) See hans Hypomnemata ad Alb, Bartholini librum de fcrip- 
tis Danorum p. 405, og Spicilegium Hypomnematum, p. 46. 

= e) Uden Tvil Hvam, paa Befter:Landet, í Dale Evflrl. 


4 
1 


Jeg dommer ſaaledes, og jeg troerat denne 
For hvilket at viiſe, Dek? 


o 





numento immortali, quod Regum Norvegicorum 
Chronicon, five Heimskringla (terrarum orbis)’ 
vulgo dicitur, qvodqve fatentibus omnibus, qvos 
ægvi ac retti, atqve hiftorie, fuis fundamentis 
nixe, nec non infucatz & à partium ftudiis alie- 
nz veritatis fenfus & amor tangit, id fuo jure 
meretur, ut hiftoricorum maximi nominis, He- 
rodoti, Thucydidis, Polybii, Taciti, Livii, ne 


,,recentiores commemoremus, operibus zqvipare- 


„tt: Fert ita noftra fententia, qva nos non fa- 
cile cafuros credimus. Cui ergo rei ut fua con- 
ftet veritas, & id noftri effe officii, & rem nos 
fa&turos legentibus non ingratam exiftimamus, fi 
hic paulo accuratius explicata fecerimus feqventia 

' J) Scriptoris noftri vitam & vite rationes. 2) Qvid 
'& qvantüm pretii huic operi ejus hiftorico fit fta- 
tuendum. 3) Qvid novarum acceffionum nova 
hzc habeat libri editio, ad illum augendum, à 


* mendis purgandum, & priftinz, qvantum fieri 


potuit, puritati & ufui reftituendum. 

Qvod primo loco nominavimus, id ea, qva 
par eft, diligentia & eo accuratius hic præftare 
poffümus, qvo ad hanc rem inftruGtiores nos red- 
didit f£. r. & doGtiffimi Iflandiz Epifcopi Dn. Finni 
Sobannei, edita in lucem Hiftoria Iflandiz Eccle- 
fiaftica orbi litterato fatis noti, benevolentia, qvi 
rem nobis przftitit eratiffimam, communicata 
nobiscum, qvam ex Sturlunga-Saga 2) precipue 
concinnavit Szorrii Sturlei vita, qvam hic inte- 
gram prfationi fübjunximus, poft delibata inde. 
ér collefta, qvæ ad noftrum precipua erant fco- 
pum, aucta nonnihil acceffione narrationum qva- 
rundam, de vita fcriptisqve Snorrii, «qvas nobis 
precipui dedere 77. Torfzus, in Prolegomenis 
ad Hiftoriam Norvegicam 2), 704. Refenius c), 
Job. Peringftüld d), Job. Mollerus e), ex qvi- 
bus feqventia precipue notentur. 

- ^sAnno p. C. N. 1178 natus eft Sporrius Stur- 
heus, in villa, di&a Hvazz, Iflandiz Occidenta- 
lis ^), fede parentum ejus, patris Starle Thordi 

filii, 

a) Sturla, Thordi filius, Snorrii noftri ex fratre nepos, prz- 

cipuus operis hujus hiftorici eft au&or, qvod etiam Hiftoria 
lflandorum Major vocatur, & praeter plurima alia, precipue 
narrat familie Sturlze f. Sturlungice hiftoriam, resqve eam 
inter & alios in Iflandia Seculo 12 & 15 geftas. 

b) Vid. pag. 6, ubi memorat Torfeus, fe Snorrii vitam pro- 
' — fixe enarraffe, opus prelo jam maturum, qvód videre nobis 

non contigit. Rem hanc etiam tangit Key/Perus, in Antiqvit. 
Sept. & Celticis, pag. 20, cap. 2. $. 2. Aft in colle&aneis 
ad vitein Torfzi notavit Zr. Magzeus, multa ibi haberi, ad 


rem non pertinentia, Qva de re me monuit mihi amiciflimus 
Dn. Erichfen.. 


€) In præfatione ad Eddam. 

d) In prafatione ad chronicon Snorrii f. Heimskringla. Hujus 
autem ut & Refenii narrationes, tam defe&tu , qvam vitiis 
„laborant. 

e) Vid. ejus Hypomnemata, ad Alb, Bartholini librum de Scrip- 
tis Danorum p. 405; & Spicilegium Hypomnematum p. 46. 

f) Sita eft villa in tratu Dale-Syffel, à qva finus Hvamsftord 
nomen traxit. 
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Thordsſon, gemeenlig Hvam⸗Sturla kaldet, 
og hans Moder Gudny Bodvars⸗Dotter, 
begge af de fornemfte Familier paa Jiſland, ſaa⸗ 
ſom nedſtammende, ei alleene fra Den befiænd: 
te Eigill Skalagrimsſon, og fra den vidt be⸗ 
romte Hrafniftiffe Fanulie í Nomedalen nor- 
Denfix DS, Pad Den eene, og paa den anden Siide, 
fra den navnkundige Rognvalld More⸗-Jarl, 
Stammefader for de Nordmandiſte Hertuger i 
Franferiige, men ogfaa fra De ældfte Konge: 
Clegter i Sterben, faafom deels fra de gamle 
Hedemarkiſte Konger i Norge, fra Hrolf i Ber- 
ge og Goe, deels fra den ældgamle Ynglingifte 
Konge⸗Stamme, og de Norſtke Uplandſke Kon— 
ger, deels fra K. Regner Lodbrok felv, eller 
den Danffe og Svenffe Konge-Slegt £). Tree 
Aar gammel fom vor unge Gnorre i den lærde 
Kon Loptfong Huus, fom Doede paa den 
Gaard ODDA; og dette lagde Grund til Den 
Lærdom, den Wittighed, de ftore Indfigter og 
KundfFaber, font han forhvervede fig. Be- 
meldte Jon var í fín Eið Den lærdefte, den vii- 
fefte, og tilliige Den tiigefte Mand paa Sifland, 
fant ftor og prægtig t Opforſel og Levemaa⸗ 
be. Hang Far-Fader var den befiendte Sk: 
mund, af fin RundfEab og Lærdom faldet hin 
Frode; den Qiife eller den Lærde, hans Mo- 
der, Thora, en naturlig Dotter af den Norſke 


Konge, Magnus Barfot 8), og hans Huus . 


fom en SÉole for Lærdom og Viiden(Faber. Her 
frembragte vor Snorre fin Ungdom, i heele 16 


^ 9far, indtil Jons Død, Aar 1197, og her havde 


han Den pnfEeligfte Seiligbeð til at famle und: 
ffaber, famt udvikle de herlige Sinds-Gaver, 
hvormed Naturen havde udruftet hant, veð at 
giore fig befiændt, ei alleene med de gamle 
Sfaldes Vers og Sange, men ogfan med en 
Samund Frodes, en Are Frodes og fleeres 
hiſtoriſte Arbeider. 


Efter Jons Død givtede vor Snorre fig 
med Herdis, en Dotter af Berfe Pret, fal- 
det hin AYuDae eller den NRiige, fom boede paa 
Gaarden Borg, í Myre-Syffel, Den navnFun- 
dige Sfalagrims vg hang Søns, Eigill Star 
lagrimsføng Bopæl. Snorre havde felv in- 


gen Midler: alt hvad han arveðe efter fin Fader, 
beløb fig ei til meere, end 160 Rdlr. omtrent, efe * 


- fer nu værende Penge-Regning; men defte Eg- 
feffab, hvorved han blev Eier af omtrent 4000 
Molr., en frorRiigdom, efter de Tiiderg Maade, 
lagde Grund fil de ftore Midler, han fiden forhver- 
bebe fia, faa at han, næft oftomtalte Son — 

on, 


f) Gee Genealogie Snorronis, fom ere lagde til hang Levnets Bes 
fErivelfe af Biltop Jonsfen, Stemma 1, 3, 4, 7; 14- 
g€) Gec Finni Johannei Hiftor. Ecclef. Iflandiæ, Tom. 1. p. 201. 


fili, vulgo Hvarm-Sturla ditti, matrisqve Gzd- 
nyæ Bodvari filie, qvod conjugum par cognatió- 
ne & affinitate junCtum erat cum przcipuz in If- 
landi dignitatis familiis, ortum & genus referens, 
non tantum, hinc ad: celebrem olim fatis geftis- 
qve Ezgillum Skalagrimi filium , atqve ad incly- 
tam. provincie Septentrionalis Norvegiæ Nom- 
medaliz Hrafniftinam familiam „ illinc ad cele- 
Þerrimum Möriarum in Norvegia Jarlum Rogn- 
valldum, Ducum in Francia Normannicorum ab- 
originem, fed etiam ad vetuftifima Regum bo- 
realium ftemmata, partim nempe ad prifcos He- 
demarkiæ Reges, Hrolfum in Bergis & Goam, 
Norii fororem, partim ad ipfos Ynglingicos. at- 
qve prifcos Uplandie Norvegice Reges, partim 
ad ipfum Ragnarum Lodbrok, five veteres tam 
Daniz qvam Sveciz Regum atavosg).. Tres an- 
nos natus Snorrius in domum & familiam adfci- 
tus eft viri doGtiffimi Jone Lopti filii, villam Od- 
dam Hlandiæ Meridionalis habitantis, ubi doGri- 
ne rerumqve multarum prolixe cognitionis, cu- 
jus poftea potis eft fa&tus, aufpicato pofuit funda- 
menta, Erat di&tus Jonas vir, ut fui ævi in Iflan- 
dia do&tiffimus omnium & prudentiffimus, ita vi- 
te, divitiarum & magnificentie fplendore præ- 
ftantiffimus. Avus erat ei paternus, fama fatis 
inclytus & nomine, Semundus, ditus cognomi- 
ne Frode, do&tus f. fapiens, mater Thora, Nor- 
vegiz Regis Magn Nudipedis filia notha 7), do- 
mus autem ejus fchole inftar, litterarum officina, 
Mufàrumqve & eruditionis fedes. Hic pueritiam 
transegit Snorrius nofter, per totos I6 annos, ad 
mortem usqve Jonz, an. 1197, qvo tempore 
omnium optima, qvam fperare unqvam qvamve 
poffet optare, ei data eft copia, preftantiffimas 
qvibus eum natura inftruxerat, animi mentisqve 
excolendi dotes, animumqve difcendi avidum ut 
pafceret, tam vetuftiffimorum Skalldorum (poé- 
tarum) carminum cognitione, qvam le&tione ope- 
rum hiftöricorum Sæmundi Frode, Arii Frode, 
aliorumqve plurimorum. Å 
Poft obitum Jonæ, conjugem duxit Snor- 

rius Herdifam, filiam Berfii Sacerdotis, cogno- 
mine Divitis, villam habitantis Borg , in tractu 
Myrenfi, fedem olim fama inclyti Ska/agrzuz, 
ejusqve filii E2g7/7. Ab opibus fere omnibus ip- 
fe imparatus crat Snorrius, adeo ut qvæ á patre 
acceperat hæreditate reliĉta, 160 imperialium no- 
ftræ monetæ fummam vix implerent: his autem 
nuptiis, 4000 imperialium, ut tunc temporum 
ferebat ratio, ampliffimz pecunie, compos fac- 
tus, ita pofuit calculos resqve ordinavit, ut p oft 
Semundum, Jonæ Lopti filium, omnium totius 

lílan- 


g) Vid. genenlogia Snorrii, addita vitæ ejus, ab Epifc. Finno 
Johannzo, Stemma 1. 3. 4. 7. 14» 
b) Vid. Finni Johannei Hiftoria Lflandiz Ecclef. Tom. 1. p. 201. 


IV 


Ger, Cemunb fyoné(pn, var i fin Gib ben 
riigefte Mand paa Yifland, der havde en ftor Deef 
af Landet under fin Lydighed, faa at han under: 
tiiden indfandt fig paa Althinget, með et Følge 
. af meere end goo elfer goo bevæbnede Mænd; 
og befab 6 (tore Hoved-Gaarde h), foruden ven- 
felig andre mindre, vaa hvilfe han holdt en fag 
for Mængde væg, at Da ban, paa emn af be: 
meldte Gaͤarde, paa eengang mifteðe 120 Gixld- 
Oxne, anſaae han det ſom et ringe Tab, i Hen⸗ 
figt til den ftore Mengde, han Havde tilovers 
paa andre: Steder. Sin Boepæl havde han, 
forf hog fin Moder, paa Hvam, fiden paa Od- 
Da, boð Gæmund Syonéfon, i hvis Striidighe- 
der han ved den Leilighed blev indviklet: men ef; 
ter fín Sviger-Faders Død, Aar 1202, opflog 
han den paa Borg, fin Huftrues Arv, hvorfra 
han, endnu for Mar 1209 i), forflottebe beu tif 
Gaarden Reikhollt k), hvilfen han, deels ved 
et Slags Arve- Rettighed, fom han paaftob, 
deels ved Salg og Affraaelfe, tilegnede fig, 
Denne Gaard opbyggede han paa det befte, md- 
fluttede den, dens Huufe og Kirke, med en me- 
get hoi Bol, til Befæftning og Forfoar, i paa- 
Fornmende Tilfælde, og [ob, giennem en under: 
jorditk Kanal, bygt af Gopb-Oteene, 9Ganbet 
-feebe bib5en fra De Derved værende varme Kilder 
eller Bronde, Skribla kaldede h, til en, deels 
af bugne Rampefteene, deels af Toph-Steene 
rund bygt Badſtue, endnu Snorralaug kaldet, 
Der er forſynet med et Gulv, af hugne Steene, 
funt med Benke rundt omkring, af ſamme Ma— 
ferie, og hvorhen, fra Gaardens Vaane-Huufe af, 
man har fundet gane, giennem en muret Hval- 
ving, paa Steen⸗Trapper, ned til Badet, hvilket 
man, efter Behag, har kundet fylde med varmt 
Vand, ved et giennem en flad Steen, eller en 
Steen⸗Helle, ſat ved Enden af bemeldte Kanal, 
hugget rundt Hul, fom er forfynet meden Props 
en Bygning, der er bleven faa vel opført, at Den 
uden Forbedring har vedvaret nu næften í 600 
Aar m); værdig en Snorre Sturlefon, der var 
riig paa Opfindelſer, en Elſter af mechaniſte Kun— 
fter, meget for det prægtige og ftore, færdeles i 

Hyguinger, og tiig nof, til at fufofore bent. 
Wed dette, ved fin fiore Lærdom, ved fine 
Niigdomme og fin Myndighed, fatte Snorre fig 
i me- 


h) Blandt dem var Beffaftad, fom tilfaldt Kongen, efter Snor» 
veg Død, og blev fiden Lands:Høfdingens Hoepæl, Men de tage 
feil, fom Berette, at Cnorre iet Dar Doct. See Troils Bref 
om en Reſa i Iſland. 

i) See tilfoiede Vita Snoxronis Sturlæi. $. XII. 

k) Den ligger i Borgarfiords Syffel, pan Søndrer Landet, pag 
Grendſerne af det og Veſter-Landet. 

" 1) Sce anførte Vita Snorronis, $. XIII. og Reiſe giennem Iſland, 
pag. 113. I14- 

m) Den tog vel nogen Sfade af Jordffiælvet Aar 1733, men Blev 
fray igien iftandfat af Stedets. da værende Pret, Biltop Jons- 


- fon. 


np 


Iflandiz evaferit ditiffimus, cujus ditioni pars haud 
exigua di&tz infula parebat, totqve obnoxii erant 
clientes, ut comitia patrie generalia adeuntem, 
800 aut 900 vel plures armati ftiparent interdum 
viri, atqve fex precipuz magnitudinis poffideret 
przdia 7), preter alia, ni conje&tura fallat, mino- 
ra, in qvibus numerofos adeo greges, tot boum 
aluit armenta, ut cafü qvodam, pabuli penuria, 
fattam aliqvando in uno di&orum prediorum 120 
taurorum caítratorum jacturam nihili reputaret, 
ad ingentem , qvz aliis in locis ei erat reliqva, 
boum multitudinem. Sedem & lares fixit Snor- 
rius primum in Hvam, apud matrem, poftea in 
Odda, apud Sæmundum Jonæ filium, qvæ res 
fecit, ut qvze Semundum tunc exercebant lites & 
inimicitiz, Snorrius implicaretur; aft poft mor- 
tem foceri, an. 1202, lares hic pofuit in Borg, 
villa uxori hereditate reli&ta, unde eos, ante a». 
1209 k), ad villam transtulit Reikhollt D, qvam 
partim hzreditatis, partim venditionis aut ceffio- 
nis qvodam jure fibi vindicavit. Hanc villam ædi- 
ficiis exqvifite ornavit: eam enim ejusqve ædes & 
templum altiffimo cinxit vallo, fi res id pofceret, 
munimini adverfus vim ingruentem futuro, atqve 
illuc, à calidis in proximo fontibus five puteis, 
Skribla vulgo ditis 7), per du&tam fub terra ca- 
nalem, ftru&um tophaceo lapide, aqvam duxit, 
ad pofitum ex' rudibus partim, partim faxis. to- 
phaceis balneum five thermas, etiam hodie Szor- 
rolaug dictas, qvibus ftratum eft ex czfis lapidi- 
bus pavimentum, atqve fedilia ex eadem materia 
circumcirca pofita, qvorfum à villæ ædibus, per 
fornicem lapideam, perqve gradus pofitos lapi- 
dibus, olim defendi potuit, ad ipfas usqve ther- 
mas, qvas pro lubitu aqva potuere implere calida, 
aperto rotundo foramine, qvo pertufa eft lamina 
lapidea, canalem qva balneum fpeftat claudens, 
qvodqve foramen fübere poteft obtarari. "Qvæ 
ftru&tura, jam íexcentorum fere annorum æta- 
tem durans, ftat nulla parte ruinofa z), viro dig- 
na, qvalis erat Snorrius, ingenio ad nova & in- 
folita fcecundo, artium mechanicorum gnaro, ad 
excelía & magnifica qvevis formatz à natura in- 
dolis, atqve ad hujusmodi omnia à divitiis & opi- 
bus fatis parato. 
Hiíce rebus omnibus non minus, qvam in- 
genti eruditionis copia, divitiarum abundantia, 
nec 
i) Inter ea erat predium Beffjflad, qvod poft mortem Snorrii 
fifco addi&um, fedes Przfe&orum Regiorum eft fadum. Aft 
errant, qvi Snorrium ibi habitaffe exiftimant. Vid. Literæ de 
. itinere in Iflandiam lingva Svecica fcripta á Troilo. 
Á) Vid. Vita Snor. Sturlzi. $. XII. 
1) Hac villa fita eft in tra&u, di&to Borgarfiords-Sy[fc], in Iflan- 
dia qvidem Meridionali, fed juxta limites I landi Occidentalis, 
m) Vid. recens memorata Vita Sturlei, $. XI1I; atqve Itinera- 
rium per Iflandiam à duobus Iflandis, pag. 113. 114. 
2) Terræ motu, qvoan. 1733 concufla eft IHlandia, vitii nonnihil 


atqve labis traxit: fedillud mox refecit cura, tunc Reikholti Sa- 
-eerdotis, jam Skalholtenfis Epiftopi, Dn. Fizzi Johannæi. 


— — V 





Í megen Anfeelje, i fif Fædrenelanud, hvor han 
Mar 1213 blev ophøret til Det betydelige Lav- 
mands Embede over heele Kifland, men han 
giorde fig ogfaa, í fær ved fín Sfalde-Kunft, be- 
Fiændt og anfeet udenlands, førft ved en Sang, 
fom han fammenfatte den da værende mægtige 
Norſte Jarl, Hagen Galin, til AÆre, og over: 
fendte ham fra Jifland, ved Aar 1213 omtrent, 
hvilken Sang anftod benævnte Jarl faa vel, at 
han, fil Beloning, aflagde Forfatteren med 
anfeelige Foræringer, og under ftore Lofter ind- 
bød ham af Fomme over til Norge. Dette blev 
vel til en Tiid opfat, ved Jarlens følgende Aar 
inbfreffenbe Dødsfald; men Dog gif Reifen, 
Dar 1218, for fíg over til Norge, Hvor vor Snor- 
re vidfte at fætte fig i )nbeft, ei alfeene hos den 
navnkundige SÉule Sarl, men ogfaa hos den, 
da unge, fiden ftore og berømte Konge, 
Hagenfen. Hos Jarlen blev han følgende Hin- 
fer over; han giorde fiden en Reife til efter: 
Gothland n), for at beføge foromtalte Hagen 
Jarls Enke, Chriffina nn), der anden Gang 
givet med ME Lavmand; og han blevder, med 
aabne Arme imodtagen, i fær for den Sang, 
han havde fammenfat, hende fil Are, .og over; 
fendt hende fra Sifland 9), til 9Sefonning for 
hvilfen han nu, foruden andre Foræringer, fif 
den Sane >, fom K. Erik fonutfon i Gverrig 
havde ført, i Krigen mod AR. Sverker. Mod 


Høften reifte han tilbage til Norge, opholdt fig 


atter følgende Vinter over, i SÉule Jarls Hof, 
og blev imidlertid, af R. Hagen Hagenfen op- 
beiet, for(t til Drotfæt, hvis Embede var, for 
en Deel, det famme, fom en nu værende Hof- 
marſkalks, ſiden til Leensmand, Hvorimod han 
paatog ſig, at udfore, paa Kongens Vegne, 
hvad denne havde i Sinde, i Henſigt til Jiſland. 
Man gik den Tiid frugtſommelig i Norge, med 
et Krigs⸗Tog til Jiſland, enten for at under- 
tvinge Øen, eller for at hævne den Uret og Vold, 
fom man der havde udøvet ntoð viffe MorfEe Risb- 
mænd, effer mueligt t begge Henfeender. fule 
Xarf var der, fom fornemmelig drev derpaa: 
! men 


* n) PeringfEold beretter, í Fottalen til bert af jam udgivne Heimi: 
fringía, at Corre fat ogfaa giort en Meife til Gvertig, og et 
der bleven &, SverFer Karlfons handgangen Mand: men ben 

~ Beretning er uden al Tvil urigtig og ubeviiflig. 
nn) Hun var en Dotterð Gsnne:Dutter af. K. Harald Gille i ot 


ge, men Sotter/Sotter af R. Grif ben Sellige i Sverrig, Da ~ 


lins Svenſte Hiſtor. 2den Drel. p- 93. n. (x). 
9*) Gym fovte Havn af Andvaka. See Spurs Sag," ‘Ste Deel, 
Cap, 22. 


**) Dalin i Sven. Kift. zien Deel, Cap, 6, $ 3, falder bet et 


Skiold. 


Hagen 


nec non qva polluit au&toritate maxima, in ca 
nominis celebritate intra patriam verfíari- ccepit 
Snorrius nofter, ut anno I213 ad munus arduum 
non minus qvam honoratum Legiferi five fupre- 
mi Judicis per totam Iflandiam fit promotus. Nec 
minus celebrem extra patriam reddidit artis poé- 
tice, qva polluit przftantia, patto carmine, pri- 
mum in honorem Hakoni Jarli, diti Galin, cujus 
tunc temporis magna per Norvegiam erat aucto- 
ritas & potentia; qvod carmen, circa annum 1213, 
in Norvegiam transmiílum tantam recens nomi- 
natum apud jJarlum au&tori meruit gratiam, ut 
ampliífimis przmiis au£&tum, promiílis maximis 
ad Norvegiam invitaverit: Fecit qvidem qvæ fe- 
qventi anno accidit, mors‘ Jarli, ut diCto itineri 
in Norvegiam mora injiceretur; attamen anno 
I218 iter diu deftinatum adiit Snorrius, eo re- 
rum fuarum fücceffü, ut favorem fibi & gratiam 
adjungeret, non tantum qvi tunc potentia, fama 
&auĉtoritate per Norvegiam late inclaruerat, Sku- 
lii Jarli, fed etiam juvenis tunc qvidem, fed poftea 
multis nominibus magni & przclariffimi Norve- 
giz Regis Hakoni, qvem Hakon? filium alii, alii Ve- 
£uffum cognominant. Seqventem hyemem apud 
Jarlum transegit, poftea in Gothiam Occidenta- 
lem fufcepto itinere o), ut fupra memorati Ha- 
koni Jarli viduam inviferet Chrzffinam p), altero 
jam connubio jun&am Z/telo Legifero, maxima 
ab ea honoris atqve amicitiz fignificatione eft ac- 
ceptus, ob carmen przcipue, qvod illius inlaudem 
compofitum ex Iflandia transmiferat Snorrius, qvi 
preter plura alia carminis przmia, muneri retulit 
vexillum, qvod Ezrico Canuti filio, Sveciæ Regi, 
in bello contra regni æmulum, Regem Sverkerun 
eft prælatum q).  Vergente ad autumnum anno, 
in Norvegiam reverfüs, proxima hyeme in aula 
Skulii Jarli commorabatur, qvo tempore à Rege 
Hakono ad munus Droz/eti (aule partem Magi- 


ftri) primum, deinde ad honorem Satrapz feuda- 


torii (Leensmand) eft evettus, qui Regi viciffim 
{fuam addixit operam in precipuo qvodam, qvod 
Iflandiam fpe&tabat, negotio. Eo tempore Nor- 
vegi di&am in infulam expeditionem bellicam me- 
ditabantur & parabant, vel eam fuz ditionis fa&u- 
ri, vel vim ulturi & injuriam, qva mercatores qvos- 
dam Norvegos male multaverant Iflandi, vel u- 
trumqve. Negotium praecipuus urgebat Skulius 
Jarlus: 
0) Narrat Dn. Peringfkold , in praefatione ad Heimskringlam, 
etiam Svecimg Regis aulam petiiffe Snorrium, & ibi Regis 
Sverkeri fa&um Satellitem five aulicum ; E narratio funda- 
mento omni & fide deftituitur. 
p) Erat illa neptis filie Haraldi Gilli, Norvegie Regis, fed 
ex filia neptis Regis Svecie Eirici San&i, . Vid. Dalini Hift, ' 
Svet; 'Tom. 2. $. 93. not. (x). 


g) Scutum fuiffe, memorat recens citatus DIS cap. 6. $. 3: 
: Sed Sturlunga-Saga vexillum vocat, Part. 5; cap. 22. 


ib: 


VI 
men dette fif vor Snorre afværget, ved fine Fore- 
ftillinger, førft hos Daafind Bonde; Kongens 
fortroligfte Ven, fiden hos Kongen felv, fom 
bragte SJarlen fra Def Anflag, under Løfte af 
Snorre, ved fig og fine Brødre, at bringe Den, 
uden Sverðflag, under Kongens Lydighed, famt 
til Gidſel, Pant og Forviſning, om Loftets Fuld⸗ 
bríngelfe, at fende fín Son, Son Murt, over 
til Norge, for der at opdrages, í Jarlens Hof. 
Efter Afreifen, tíl hvilfen Snorre, foruden fem 
ten andre Forævinger, blev af Jarlen forfynet 
med ef ffiont vel udruftet SÉib, hvorfor han ud- 
tryfte fín Taf, í et Funftigt Vers, vg efter Hiem- 
fontften til Sifland, Aar 1220 0), holdt han vel 
pen eene Sect af 8oftet, veo at fende benævn- 
te fin Son, folgende Mar, over til Norge P) 
imen i Henfigt til den auden, den fornemfte Deel 
Deraf, blev lidet elfer intet udrettet, enten de ind- 
- “pyrdeg Uroligheder i Landet, í hvilke han indvi- 
Fede fig, endogfaa med fine egne Brodre og nær- 
meſte Paarørende, vare ham deri tif Hinder, 
eller han føgte, fil eegen Fordeel, at bedrage 
Paade fine egne Landsmænd og Kongen: thi 
Cnorre var i Doi Grab tre(f eg unberfunbíg, 
A ftabig i 9Gen(Fab, utro faavel mod andre, fom 
mod fine egne, venge-giærrig et minder end ære- 
giærrig, desuden voldfom q) og havngierrig, ve⸗ 
gelſindet og frættefiær; hvori han gif faa vidt, 
at han, adgaaenbe Goborbé-Sorftamber(Eaber 1), 
og for at tilvende fíg Gaarde, Jorde-Godfe eller 
Arvedeele, laae i Ueenighed, med fine egue Bro- 
dre, Thordr og Sighvat, med ſin Fetter eller 
Broder⸗Son, Sturla, med Giſſur, Kolbein 
og Thorvald, ſine egne Soiger⸗Sonner, med 
fin egen Søn Urgakia, med ſine Stif⸗Sonner, 
‘Kleng og Orme, med fin Fofter-Faders Son 
og fin Velgiorer, Semund Jonsſon, mang⸗ 
foldige andre at forbigage; hvorved han var 
Aarſag til mange Voldſomheder, til neeſten be⸗ 
ſtandige Ueenigheder, og endelig til ſin egen Dod 
log Undergang. TT 
Ligeſom Snorre var uſtadig og vegelſindet 
i andre Ting, ſaaledes ogſag i Kicerligheds Sa⸗ 
ger, og i ſit Mgteſtab. Man har Aarſag til 


o) Worm. fætter 12179, i Fortalen til Peder Clauføns Danſke 
Overſcettelſe af Sturleſons Kronike. X P 
P) Derfra mane han dog ftrar være fommen tilbage: thi han var 
fiben meb (be indbyrdes Uroligheder paa Jisland, og drog atter, 


Mar 1229, over til Hotge, hvor han, af Efule Jarl, biev ope — 
hoiet til Drotſat, men dodde af et Saar, han, der fiE í Druk⸗ 


fenffab. 
q) Eee Vita Snórronis.: $. XI. XVIT. XVII. 


y) Goter falbte matt forbum Semplenes pverfte Gorftanbere, fom — .. 


tilliige vare be pver(tc ommcte, oy havde folgelig over Almuen 


at befnle, Baade i geiſtlige og verdſlige Sager; Godord deres 


Embede. Enñdſtiont efter Chriſtendommens Indforſel, og Ret⸗ 
tergangeng famt Thingeneé meere ordentlig Indretning, Cmbes 
det opbareðe, fan veðyareðe bog Myndigheden over Almuen, faa 
at í hvert Diftvict vare een eller fleere Gober og Gioborbere 


app 


Jarlus: attamen rem eo duxit Snorrius, ut inter- 
mifla fit expeditio, eam primum Dagfinno Bonde, 
amicorum Regi fidiffimo & cariffimo, deinde ipfi 
diffvadens Regi,. qvi ipfe Jarlum à propofito flec- 
tebat, pollicente Snorrio, id fe fua fratrumqve 
opera præftiturum, ut absqve ullo belli motu Re- 
gis fieret infula, miffürumqve in Norvegiam ab- 
fidem, fidei pignus & tefferam, filium ozanı Mur- 
tum, ibi in aula Skulii Jarli educandum. Poft di- 
Íceffüm & Norvegia, fub qvem qvindecim mune- 
ribus abeuntem ornavit Jarlus, naviqve ab omni- 
bus rebus optime parata inítruxit, redditus patriz 
Snorrius anno 1220 7), ftetit qvidem parte pro- 
miffi; qvoad filium fpe&tabat, qvi feqventi anno 
in Norvegiam eft miffüs s»), aft qvod promitfi 
pa&iqve erat praecipuum, id totum vel miffum 
fponte fecit, vel neglexit, five turbis coa&tus, qv 
patriam agitabant, & qvarum ipíe pars maxima 
erat, ipfos contra fratres aliosqve , qvibuscum 
proxima cognatione & affinitate erat junGtus, ini- 
micitiis, litibus & praeliis contendens, five fua in 
commoda, tam fuis civibus, qvam ipfi Regi nec- 
tens fraudes. Erat enim Snorrius omnium maxi- 
me aftutus & dolofus, in amicitia levis & verfati- 
lis, in fuoscqve ac in alios infidus, opum & divitia- 
rum non minus qvam glorie avidus, injurius & 
violentus 7), animi fibi haud diu conítantis & li- 
tium amans; qvibus in rebus eo proceffit, ut de 
fummi Antiftitis munere & dignitate z), in diver- 
fis Iflandiz cra&tibus, de prediis & hzreditatibus, 
alisqve hujusmodi rebus, lites & inimicitias agi- 
taret, cum fratribus fuis; Thordo & Sigvato, cum 
Sturla de fratre nepote, cum Gz/furo, Kolbeino 
Sr Thorvaldo, generis {uis, cum {uo filio Urækia, 
cum privignis KJængo éc Oramo, cum nutritii f- 
lio, gvi ipfe de Snorrio optime erat meritus, Sæ- 


mundo, ut plurimos alios filentio: pretermitta- 


mus; qva.re multarum injuriarum, litium, - bel- 


Jorum , .contentionum- fere continuarum , .& 
mortis demum: fuiqve interitus caufa ipfe fuit & 


origo. 
Qvalis aliis in rebus exftitit Snorrius, animi 


inconftans atqve veríatilis, talis erat in amore, 


Sunt qvz indicant, uxori 


Her- 


v) OI. PVormius, in praefatione ad verfionem Danicam Chro- 
nici Sturlzi, an. 1219 reverfum dicit. 


talis etiam conjunx. 


s) In Itlandiam tamen & Norvegia mox rediiffe videtur: turbis 

enim, qvibus lflandia vexabatur, poftea interfuit, atqve an- 
no1229 in Norvegiam redux, à Skulio Jarlo Drotfeti titulo 
& honore eft auCtus. Hic periit vulnere, qvod ebrio.inflige- 
batur. j 


r) Vid. Vita Sturlei. $. XT. XVII. XVIII. 


#) Goder olim.di&i funt facrorum Antiftites, penes qvos etiam 
juris dicendi. fumma erat. poteftas & arbitrium ; illorum offi- 
cium. Godord... Poft admiífa Religionis Chriftiane facra, ér 
judicia accuratius ordinata, ceffavit eorum officium. munus 
qve, fed-manfit dignitas priftinaqve potentia, adeo ut,unus 
vel plures in fingulis Iflandiz tra&ibus eflent Antiftites, in 
qvorum clientela iftorum tra&uum incele erant. — 





at troe s), at han bar ferffubt effer foríabt fin 
forte Huftrue, Herdis, og at denne endnu Le: 
bebe, bà ban paa nye indlod fig i et Slags Egte- 
ſkabs Foreening, med en riig Enfe, Hallveig 
Ormgdotter, fom tilforn havde været givt, med 
en hans ſtorſte Fiende, Biorn Thorvaldſon. 
Dette (Feede Aar 1224, paa famme Tiid, da 
han holdt ſin Dotters Ingebiorgs Bryllup, 
med Giffur Thorvaldfon, paa Reikholt, hvil 
fen Gaard hanı da forft Hev folgt elfer fufbfont 
men overladt, af Magnus Pref og hang Hu- 
ftrue Hallfrid, fom der vare tilftede, tilfiige 
med Bifp Magnus, Snorres Broder Thord 
Sturleſon 5), og fleere. Ved hvilken Leilighed 


et Inventarium, over Kirken paa Reikholt deng 
Jorde⸗Gods og Eiendeele er forfattet, ſom end- 
nu forvares blandt Reikholts Kirkes Papirer, 


og meenes at vorre det ælde Document, fom 
findes paa Jifland u), (Erevet paa: Pergament, 
enten af Snorre felvtildeels, eller afandre blandt 
be tilftedeværende, men med 3 tíl 4 adffillige 
Hænder, og vel, í Henfigt til- Stil og Bogfta- 


verings⸗Maade, noget forſtiellig fra de ſeenere 


Tiiders Skrivter, men dog ei viider, end at det 


af enhver Bonde paa Jiſland endnu kan læſes 


og forſtaaes v). 
Imidlertüd vedvarede og tiltoge Urolighe— 
derne, paa Jiſland, vg bemeldte Egteſkaber gave 
Anledning og lagde Tønder til nye Striidighe- 
der, i hvile Snorre blev índviflet, eller veð fín 
Giærrighed felv indviklede fig, med fine. Stif- 


og Sviger⸗Sonner, Striidigheder, der tilliige 
med andre fleere, giorde ham ulykkelig i hans 


Alderdom, og paadroge ham en voldſom Dod. 
Hans 3de Døttre bleve alle af Deres Mænd 


forſtudte, deſſe hans arrigſte Fiender, og beð 


Aar 1236 reiſte endelig hans eegen Broder Sig⸗ 


hvat, og dennes Son Sturla, fom vor Snorre 
røg hans Son Urckia, ved adſtillige Voldſom— 
heder havde opirret, ſig op imod ham, og dreeve 


ham nafſten fra alle hans Eiendeele. Herover 
fandt han for raadeligt, paa nye at drage over 
til 


s) Gee Vita Snorronis. $. XXVI. 

9 Denne var blandt Snorres Brødre den berømtefte, fot fans 
Gubsfrygt og Forſtand. Hans Son Glaf, kaldet Avitaſtalld, 
var ofte hos Snorre, og er mueligt der, for en Tiid, bleven ops 
dragen; ventelig har han da ogfna hos ham lære Skalde-Kunſten, 
Dvorudi han, í fin Tiid, var en ſtor Meſter, og efter Snorre 
ben [ærdefte. CEndeel tillægge ham SEalloa. Thords anden 


Son Sturla har, fonr — og Hiſtorie⸗Skriver, giort ſig ei 


minder berømt. 
u) Gee Finni Johannæi Hift. Eccl 1. qs I..pag. 196. 


v) Man dømme feraf, om 9tigtiaDeben af. bere& Dem, fom ville =. 
bilde os ind, at Sproget paa Jiſland er, i den Jiſlandſke Lit⸗ 
teraturs ſaa kaldte Barbariſte Tiider, blevet ſaa meget forandret. 
Documentet findes ellers heelt og holdent indfort paa nó anførte .- 


Sted: Originalen fely: harjeg nu: faaetint: fee z hos min Ven 
Hr. Ctat&NRaad Erichfen, fom lader denspanonyeiteyffei Fors 


itafen:til:4de:Tome-afibemeldte Hilt. Ecelefiaktisa, 36 Prover af 


Skrivten ſtikke i Kober. = FRO Lb 


VII 


Herdiſæ v) repudium miſiſſe Snorrium, aut mif- 
ſam feciſſe, eamqve fuiſſe ſuperſtitem, qyo tem- 
pore novo qvodam connubii fœdere fibi junxit 
viduam divitem, Halveigam Ormi filiam, maxi- 
mi fui inimici, Björni filii Thorvaldi, olim con- 
jugem. Fattum eft hoc anno 1224, eo ipfo tem- 
pore, qvo filiz Izgebzorgz nuptias celebravit cum 
Gilfuro "'horvaldi filio, in Reikholto , qvod prz- 
dium ei, vel venditione vel alio pa&to, pofleffioni 
tunc — eſt relictum, à Magno Sacerdote 
ejusqve uxore Hallfreda, qvi.ibi præfentes ade- 
rant, una cum Magno Epifcopo, cum Snorrii 
fratre, Thordo Sturlæ filio x), aliisqve. - Scrip- 
tus eft illo tempore przdiorum, qvz templi erant 
Reikholtenfis aliarumqve eo pertinentium rerum 
index lingva Iflandica, qvem capfz di&ti templi 
etiamnum fervant, vetuftiffimum , ut putatur, 
omnium qvz habet Iflandia monumentum, exa- 
ratum in pergameno, five ab ipfo partem Snor-, 
rio, five ab aliis przfentibus, fed trium aut qva- 

tuor hominum diverfa manu, qvod formula fcri- - 
bendi literasqve & voces — ratione non- 


nihil qvidem variat à recentiorum fcriptorum fty- 


lo, non majori tanfen difcrimine, qvam ut ditum 
monumentum nullus non in l(landia rufticus & 


legere poffit & intelligere y). 
In Iflandia interea, nihilo fecius ac antea, li- 


tes manfere & contraverfiæ & turbæ: novis enim 
inimicitiis januam aperuere partim, partim fomi- 


tes addidere dicta connubia; qvibus turbis atqve 
dnimicitiis, qvas cum privignis, cum generis in- 
.primis exercuit, Snorrium fua implicuit avaritia 
reiqve augendz aviditas, qvz triftem ei reddidit 
.fene&tutem, mortemqyve demum violentam. Tres 
ejus filie à maritis funt repudiatz omnes, pro ami- 
cis hi infeftiffimi ei redditi hoftes, atqve circa an- 
num 1236 res tandem eo dedufta, ut variis ejus 
-ac filii Urzkiz injuriis ac violentiis i irritati, hoftes 
-in illum furgerent ipfe ejus frater Sighvatus hujus- 
„qve filius Sturla, qvi omnibus fere cum nuüdayere 
: bonis atqve poffeffionibus. Hinc rebus fuis con- 
fultiffimum duxit Snorrius,: iterum N orvegiam 

E 


v) Vid. recens cit. Vita Sturlei. $. XXVI. 

x) Hunc inter Snorrii fratres maxime inclytum reddidit pietas 
atqve prudentia. Filius ejus Olefus, diftus Avira/kalld, in 
Snorrii domo fzpe verfabatur, ibi forfan aliqvamdiu educa- 
tus. Artem fine dubio ea re do&us eft potticam, qva ita 
excelluit, ut di&a arte nemini: fui ævi hominum , nifi ipfi 
Snorrio, cefferit. Qvidam eum Skallde faciunt autorem. 

„Alter filiorum Thordi Srur]a, carminibus atqve hiftoriis, qvas 
condidit, non minorem acqvifi vit nominis gloriam. 

2) Vid. Dn. Finni Johannei Hift. Ecclef. Land. T. r. p. 169. 
Hinc-de.eorum, fententia ferri poteft judicium, qvi. fibi aliis- 
qve. perfyadere. conantur , Veterem in Iflandia „lingva am totam 
adeo effe. mutatam , barbara“ illa, ut vocant, literature IË 
landicæ, ætate. Di&um monumentum Jam. mihi contigit ocu- 

is ufurpare; apud mihi amieifimum Dn. „ Erichfen, qvi ið 
denuo curat prelo fübjici, una ES fpecimine. vetaftæ Áerip- 
turæ, „qva uit exaratum, ære. $xcufo, n sprefütione T; Tomi 4t 
recens di&z Hiftoriz "Ecclefia aflica. 


VIII 


til Norge, Aar 1237: men her fom han i en for 
ham vanhældig Tiid, juft da hang Patron, for- 
omtalte Sfule Jarl, eller fom han nu faldtes, 
Hertug Sule, frod færdig at opfafte fig tif 
Konge, imod fin eegen Sviger-Son, NK. Ha- 
gen. Snorre flog fig til Hertugens Partie; til- 
liige med fin Son Uræbia, fom da ogfaa var 
breeven ub af Syiffanp, opholdt han fíg følgende 
Winter over, í Hertugens Hof, t Olo; han 
fulgte fiden Hertugen til Throndhjem x); var 
der i hang Hof, og lod fig der hore med en Sang, 
anrørende Striidighederne imellem Kongen og 
Hertugen, ventelig for af fornøie fidftbemeldte, 
en Sang, fom i fær (Eat have været fornermelig 
mod Kongens Ven Gaute FonsfonY): men 
faa megen re, han havde indlagt fig, forrige 
Gang, veb fine 9Ger8, eet giort til R. Hageng, 
ade til Hertug Sfules re, af hvilke det eene 
faldtes Bragarbok YY), faa megen Ugunft og 
Banhæl tiltrak han fig nu, ved bemeldte fin 
Dpforfel. Af Hertugen blev han vel ophsiet 
til Jarl, ventelig over Sifland, og fil Hjemrei⸗ 
ſen forſynet med Hertugens eeget Skib: men da 
fau (tob farbig at reiſe, kom Budſkab og Brev 
fra Kongen, hvori denne ftrængelig forbød ham 
at reife. — Cnorre veifte dog affted, og fæftede, 
efter Tilbagefomften. fil Yiffand, Aar 1239, at- 
ter fín Boepxl paa Meifholt, hvor hans Tik 
hold og øvrige Leve-Tiid nu blev af Fort Varig⸗ 
fe. Giſſur Thorvaldſon, der var beſlegted 
med R. Hagen felv i 4de Leed z), og af ham 
bleven opheiet til Jarl, Snorres forige Sviger- 
"Søn, mu Fiende, var af Kongen fendt over til 
Sifland, og didhen fendte han nu, Aar 1240, 
famme Mar da Hertig SÉule blev dræbt, fine 
Sendebude, Eivind Brat og Arne Oreida, 
med Breve til Giſſur, og Befaling, enten at 
ſende Snorre, ſom Fange, over til Norge, eller 
derſom det ei kunde ſtee, da at rydde ham af 
Veien. Det forſte ynſkede Kongen helſt, men 
det var mod Giſſurs Henſigter, ſom higede efter 
' Snorres (tore Riigdomme. Denne ſogte han 





derfor forft at overfalde paa Alltbinget, og da 


bet ei vifbe [pffc8 ,. tog bau Anledning. af den 
Uret, fom Snorre tilføiede. fine Stif-Sønner, 
við Farbroðer Giffur var, til at angrilbe ham, 
paa hang Gaard Reikholt, hvor Giffur, med et 


“hianti. 
-mitiis cum. fruftra tentaverat, fpecie & titulo ul- 
:eifcendz injurie, qva privignos affecerat Snor- 


= 


petere, qvorfum abiit anno 1237: aft huc fini- 
ftris appulit avibus, qvo tempore fautor ejus ac 
patronus, fupra memoratus Skulius Jarlus, qvi 
nunc Skulius Dux appellabatur, in eo totus erat, 
ut contra Regem eundemqve generum, regnum 
aut regni partem, cum titulo Regio, fibi vindica- 
ret. Hujus partibus in Norvegia fe adjunxitSnor- 
rius, una cum filio Urzkia, qvi & ipfeIflandia erat 
pulfus; appulfüum fuum feqventem hyemem, in 
aula Ducis, transegit Ofloz; huncqveNidrofiam z) 
comitatus, & ibi in ejus aula hzrens, ut rem gra- 
tam Duci faceret, de controverfiis, qve illum in- 
ter & Regem agitabantur, carmen recitavit, qvo 
Gautium Fonæ filium, Regis amicum, variis dicte- 
riis & convitiis laceraíTe dicitur 2). Verum qvan- 
tam cumulaverat laudem, pactis olim in Norve- 
gia carminibus, uno Regi, duobus Duci, qvo- 
rum alterum. di&tum eft Bragarboz D), tantum 
vituperii fibi atqve malorum jam di&to carmine .. 
contraxit. „Jarli, lílandiæ fine dubio cum imperio 
præfuturi, titulo qvidem honoratum, jamqve in 


patriam rediturum fua navi Dux inftruxerat: aft 


cum itineri ftabat accin&tus, nuntii veniunt lite- - 
ras Regis afferentes, qvibus iter ei ferio man- 
dato interdicitur. Aft mandati negligens Snor- 
rius, iterqve profecutus , poft reditum in pa- 


triam iterum fedem fixit in Reikholto, ubi tamen 


brevis jam fuit incola, breve ei etiam reliqvz 
vitz tempus.  Poítqvam enim Gi/furum 'Thor- 
valdi filium, qvi ipfum Regem Hakonum qvarto 
cognationis gradu attingebat c), Jarli dignitate or- 
natum, Snorrii olim generum, jam hoftem, in 
Iflandiam miferat dictus Rex, ablegavit illuc eo- 
dem qvo Dux Skulius occifus eft, anno 1240, 
Eyvindum Brat & Arnam Oreida, à Rege literas 
idqve mandati ad GifTürum ferentes, ut is vel Snor- 


'rium mitteret in Norvegiam captivum, vel fi id 
fieri non poflet, hominem de medio tolleret. Ut 


vivus fibi duceretur, potius optaffet Rex; aft alia 
erat mens Giffüro, ampliffimas Snorrii divitias in- 
Hunc igitur incautum opprimere in co- 


rius, qvorum Giffürus erat patruus, in villa 


„Reikholt illum ex improvifo aggreditur, 7O vi- 


ris armatis ftipatus, proxima á fefto Mariæ autum- | 
nali 


- Følge af. 70 Mænd, iron (ee ham, nafte 
:naf-. ,... 


X) Andre Berette, at han blev Vinteren, efter fin Anfomf, over ` 


_ & Throndhiem, og oppebiede der Hertugens Ankomſt. 


y) O. Worm Seretter, í Fortalen til den "Rf NEM ef. sÐ 
Se Snorres Norſke Kronike, at han da Har fiunget en Biife, om 
Otin: men den er ventelig” ingen anden, end nysomtalte, om = 
Gaute Jonsſon, hvilken Snorre kaldte Othin, fordi denne forte 


` og Maun af Gaute, i det gamle Poetiſke Sprog. 
= yy) Ste Stalida. ss 
z) Òe vft nnfstte Hit. Ecclef. pag. 198. Tom r ` 


^£) Memorant nonnulli ;:appulfüm in Norvegiam proximam 
hyemem in Eem transegiffe, ibi adveñtum Ducis 
- præftolatum. ` Å 

^4) Meminit O7. osos in — ad verfionem Danicam 

Chronici Sturlei , ceciniffe tunc Snorrium carmen de Othino: 

fed hoc non aliud erit; qvam recens memoratum de Gautio 

'Jonz filio; qvem Othinum nominavit potta, cum hic potti. 


‘ca lingva di&us fit Gausius ,' 2 igitur idem. ac Othinus. 
b) Vid. Skallda. 


1" 1.) Vid. dæp citat. -Finni Jolianngi Hiftoria Ilandie Ecclefia. 


ftica, Tom, 1. pag. 198. 





Nat efter Mariæ Mefe om Høften, eller den 


2206 September, og lod ham drobe, da 63 Aar 


gammel. 

Sg Paa denne Maade oniom dø vor Snorre; 
en af de ftørfte Mænd, vor Morden har havt, 

hvad enten man feer ben tif bana Dertonft, eller 


hans Riigdomme, eller hans ſtore Sinds⸗Gaver, 


Se hans Lærdom, eller: hans VWærdighed og 
Anſeelſe. Han var ypperlig Skald, ypperlig 


Hiſtorie⸗ C'ériver, heift fovfpnbig, hvorfor har 


Har 1213, 15, 22 99:33 var £aemano í fit Sabre 
neland, dreven 1 bet gatinffe og Graffe Sprog, 
og ei uerfaren i Mathematik og mechaniſke om 
fter. Men faa ftør han var í defie Ting, faa li 
den, í Henfigt til fín MoralfFe Character; hvor 


over han og havde det Vanhæld, at døe næfter 


fom en Forræder mod den Ronge, til hvis Tie- 
nefte og Lydighed han havde forbundet fig, og at 
døe, for 3de fine Sviger-Sønners og fín eegen 
Stiftøns Haand. Mf hangs Gaarde bleve 2de, 
Befjaftad og Eyvindaftad, lagde under Kon- 
gen eller Kronen, og af de ftore Midler, han for 
en fior Deel, med Wold og Uret, havde fammen- 
ffrabet, faldt den mindfte Part i hans rette Hr- 
vingers Lod. Dog nedftamme fra ham be enomt 


værende ftørfte og fornemfte Familier paa Jis⸗ 


fand. Blandt andre have 10 Biffoper, der paa 
Landet, efter Reformationen fundet vegne deres 
Serfontft fra barm, og blandt dem vor lærde 
Finnr Jonsſon paa Cfalboft, ber nebftammer 
fra ham giennem 4 Greene; desuden vor ftore 
Hiftorie-Sfriver, Thormod Sorfuefon, Hr. 
Edvard Londeman, Biop, e un⸗ 
der Navn af Roſencrone, og dennes Son, 
Hr. Baron Roſencrone, nu Kongelig Danſt 
Envoye ved det Berlinſte Hof, foruden adſktilli⸗ 
ge Jiſlandſte Lavmeend og andre a). Dette kan 
vi endnu, i Henſigt til vor Snorres Dodsfald, 
ei lade gaae uanmarket: at ſtiont han forſtod 
de gamle Runer til Punct og Prikke, ſom ei er 
at tvile paa, ſag kunde dog hverken han, eller 
nogen. af de. tiltedeværende, Íæfe Det Brev, (Ere: 
vet med de ſaa kaldte Stafkarls-Letur, et 
Slags indviklede Runer, hvorved en vis Oddr 
Snæbiørnsfon advarede ham om den Sam- 
menvottelfe,manmod hans havde fammenfpundet, 
faa han derover faldt i den ham fatte Suare. 


Ei Foruden foromtalte erg, famt endeel an⸗ 
bre, beribfanbt i far et, til K. €rif den Ellevtes 
Berom⸗ 


a) Sce den anden Part JE be A: fom ere aage til Snore 
ronis vita. $ 


5 IX 


nali note, five decimo Calendarum O&obris, ubi 
ex latebris, qvibus fe abdiderat, protra&tus occi- 
fusqve eft Snorrius, 63 annos natus. 

Hoc modo periit Snorrius,' vir fi qvis alius 
inter præcipuos, qvos hofter habuit Seprentrio, 
fuo jure cenfendus, five ortum & genus refpexe- 
ris, five divitias, five preclara ingenii dona, five 
eruditionis, dignitatis & munerum nominisqve 
late confpicui przftantiam. In carminibus- pan- 
gendis, in fcribenda hiftoria, nec non in jure in- 
terpretando dicendoqve erat verfatiffimus ; qva- 
re anno 1213, nec non annis I215, 1222 & 1233 
Legiferi munus per totam Iflandiam ei fuit man- 
datum; eratqvoqve lingva Latinæ Græcæqve pe- 
ritus, nec fcientie mathematicz & artium mecha- 
nicarum ignarus. Verumenimvero ut his omni- 
bus in rebus longe füpra alios eminuit, ita inter 
infimos erit cenfendus, fi qvibus mores & vitam 
fcedavit, fpectes vitia; qvz etiam effecere, ut vitam. 
poneret, fere ut proditor in Regem, cui fidem. 
& obedientiam obftrinxerat, caderetqve manu pri- 
vigni, confpirantibus in ejus necem tribus qvoqve 
ipfius generis. — Prediorum qvz poffedit duo; 
Beffaftad & Eye ndafiad, publicata funt, qvæqve 
magnam partem vi & injuria erant corrafz, maxi- 
marum ejus divitiarum exigua tantum aut mini- 
ma portio heredibus ceffi. — Ad illum tamen ge- 
nus & originem referunt precipuarum, qv Iflan- 
diam hodie incolunt, gentium familie. | Ut alios 
pratermittam , ftirpis habuere illum auctorem, 
poft facra religionis Chriftianz reformata, decem. 
lflandiz Epifcopi, inter illos eruditionis & fcrip- ' 
torum laude celeberrimus Dn. Fiuzusjobanneus, 
Epifcopus Skalholtenfis, qvi per qvatuor ftemma- 
ta feries majorum ab eo recenfet, nec non magni 
nominis Hiftoricus 77. Torfzus; Dn. qvoqve Ed- 
vardus Londeman, cui Epifcopi titulus nobilium- 
qve jura, nomine Ro/ènkrone, data fuere; hujus- 
qve filius, Liber Baro de Ro/enkrone, Regis Daniæ 
& Norvegix ad Borufliz Regem hodie Legatus or- 
dinis inferioris; ne memorem varios Hlandiæ Le- 
giferos, aliosqveSnorrii noftri pofterosd).  Hoc 
tamen filentio non eft prætermittendum: qvam: 
vis non dubitari poffit, litteras qvas vocamus Ru- 
nas, Snorrium calluiffe, accidiffe nihilominus ei, 
qvod merito miremur, ut literarum di&arum qvas 
Stafkarlorum (mendicantium) litteras vulgo dixe- 
re, du&us arte qvadam celantes atqve implicantes, 
qvibus exaratam epiftolam ei miferar qvidam Od- 
dus Snæbiorni filius, ut infidias caveret moniturus, 
nec ipfe legere & explicare poffet Snorrius, nec 
prafentium qvisqvams; qvo fa&tum, ut di&is infi- 
diis nefcius opprimeretur: i 

Præter fupra diĉta carmina aliaqve numis 
la, unum fpeciatim, qvo laudes Eiriki XI. Sveciæ 

Regis 





pe 


d) Vide pofteriorem partem Stemmatum, qve Snorrii vitz funt 
fubjun&a. C: 


X = 





Berommelſe i Sverrrig b); og foruden den faa 
faldte Liods⸗Grein, eller Indledning til Poe⸗ 
ſien, (clayis metrica) har man gemeenlig tillagt 
vor Snorre den ſeenere Edda, derfor i Almin— 
delighed Snorro⸗Edda kaldet, en Bog, ſom 
adſtillige fremmede have, i vore Tiider, talet 
og ffrevet om, uden felv ret at viide, hvad er, 
endnu mindre, hvorledes eller af hvem forfat- 
tet, og have dog villet anfee det for Mangel paa 
Kritik, for Lættroenhed eller Uffionfombed, ek 
fer for de nyeres Paafund, af man har fillagt 
Snorre den. Men man figter her i Veiret, 
fígefom í faa mange andre Ting, vore Mordiffe 
Dld: Sager vedfommende, og man har endnu 
Hannemænner, fom føge at giore vor EDDA, 
om ei fil en Guldmager-Kiærling, faa dog til 
andre ligeſaa uriimelige Veſener. Om Edda 
er Snorres Verk, er her ei Sted, enten at paa— 
ſtaae, eller at negte; adſtillige Dave tvilet der— 
om, det har jeg ogfan giort; endeel have negtet 
det, blandt dem Ar. Magnæus felv: men neppe 
fan og bør man troe andet, end af Snorre jo 
maae haye lagt Haand paa dette Bert, om ei 
den førfte, ei heller den fidfte, faa dog mueligt 
ben fornemfte, ba man feer det faa almindelig at 
være troet, og at være fagt, af bent i fov, foit 
helft burde viide noget derom, ei førft i Gaar 
eller í Dag, ei førít efter Vify Brynjolf Svend: 
føng, mindre før[t efter Th. Torfæl Ætiider, men 
for nogle hundrede Aar fiden. | 
nokſom fan overbeviifes, af: deffe mærkværdige 
Drd, fom forekomme i en meget gammel codex 
pergamenus df &bba, blandt Ar. Magnæi Mfter, 


vift nof reven i Begyndelfen eller ved Midten ` 
. *Hic libri hujus (Eddz) clauditur pars, qvam com- 


af Det TADE Seculo, om ei ældre, fom ubtrptfelig 
gior vor Snorre tif Forfatter af Edda. Her, 
„heeder det der, endes den anden Deel af Denne 
u Bog (Edda); fom Olafr Zhordafon (Hvita- 
11 SÉald) har fammenfat; begynder (mu) de Por- 
jj tifÉe Stavngiveffer, fon have været fundne i de 
fornemſte Skaldes Vers og Sange, og Snorre 
„har ſiden ſamlet og ſammenſat. Suorre har 
da ſamlet en Deel af Edda: og er Det Derfor el 
uriimeligt, at han ligeledes har havt med de gv- 
rige Deele at beftilfe, í fær með Stallda, men 
fiden overladt til fin Broder-Son, bemeldte Olaf 
Hvitaffald, fom ofte var i hans Huus, af viidere 
polere og udarbejde den: thi at en Mand, der 
havde Rundffab baade i det Latinffe og Græffe 
Sprog, famt Indfigt i Kunfter og Videnffaber, 
har havt dermed at beftille, det feer man overalt. 
For Neften lader man dette her ftare ved 
fit Væerd. Det fom her bliver mig — 
ig 
b) Ol. Worm beretter i ſin Fortale, at Snorre har digtet Vers, 


ogſaa til K. Sverrers, og til K. Inge Baardſons Wre: men 
paa hvad Grund, veed jeg iffe. 


Hvorom matt 


Regis celebravit e); & præter fcriptum, vulgo 
Liodsgrein ditum , artis poëticæ elementa tra 
dens, Sporrium vulgo ja&tarunt autorem Eddæ 
recentioris, qvam idcirco Eddan: Snorrii dixere; 
de qvo libro exterorum haud pauci hodie varia 
fcriptis prodidere, ipfi nefcientes aut non fatis 
do&i, qvalis ille effet liber, qvove fcriptus au&o- 
re, fed nihilo tamen minus ut artis criticæ igna- 
ros, ut nimium credulos, ut nova cujusdam va- 
nzqve perfvafionis fi£tores, traducentes eos, qvi- 
cunqve Snorrium Eddz dicunt au&torem. Aft 
cum umbris lu&Ctantur hic, ut multis aliis in re- 
bus, qvz antiqvitatum funt borealium, ifti ho- 
mines, habetqve etiamnum orbis eruditus fuos 
Hannemannos, Eddam transformantes, fi non in 
vetulam Chymiftam, tamen in varia aliarum for- 
marum monftra. Utrum Snorrii opus fit Edda, 
nec ne, non noftrum eft hic vel affirmare, vel ne- 
gare; effe multi dubitarunt, qvorum ipíe unus 
fui; negarunt alii, in qvorum numero ipfe Zr- 
nas Magneus: attamen Eddz fcribende, fi non 
primam, fi non ultimam, imprimis tamen ma- 
num admoviffe Snorrium, vix eft qvod dubite- 
mus, qvippe animadvertentes, id ab omnibus 
olim fuiffe creditum, dit&tumqve non vanis aucto- 
ribus, fed ab hominibus, qvi przcipui rem fcire 
poffent, nec hodie aut pridie, non poft tempora 
demum Epifcopi Brynzolfi Svenoni, multo mi- 
nus poft tempora primum Th. T'orfzi, fed ante 
fecula nonnulla. Qvod verum effe, nos fatis fu- 
perqve docebit codex Edd: vetuftus fatis, in per- 
gamena, initio feculi XIV, aut certe circa diti 
íeculi medium exaratus, Manufcriptorum ab Ar. 
Magnzo colle&orum unus, qvi feqventia habet: 


"pofuit Olafus T'hordi filius (Hvitafkalld): incipit 
"nomenclatura poética, ex pracipuorum Skall- 
"dorum carminibus fumta, qvam collegit com- 
?pofuitqve Szorrius.? Partem ergo Eddz for- 
maffe Snorrium , hzcce ad oculum monftrant; 
reliqvis partibus formandis illum navaffe operam; 
veri qvoqve erit fimile, fpeciatim Ska//de, fed 
limandam hanc poliendamqve reliqviffe nepoti 
Olafo Hvitafkalld , qvi domum ejus freqventabat: : 
di&o enim fcripto formando operam impendiffe 
virum, lingvam latinam grzcamqve do&tum, ar- 
tiumqve & fcientiarum haud ignarum, cuivis in- 
fpicienti patebit. 


Ceterum his miflis, rem agamus, qvz no- 
ftra hic precipue erit, & circa qvam przcipuus 
| Snorrii 


e) Memorat Ol. Wormius in præfatione, verfioni Danicæ chro- 
nici Snorrii premiíífa, pepigiffe illuin carmina , in laudam 
Sverreri Regis, & Regis Iugii Bardi filii: aft qvo au&ore 
hoc memoret, ego fum nefcius, ; 


— — 


fig om at giore, og det ſom er Snorres Hoved⸗ 
Arbeide, er Heimskringla, eller hans Norſte 
Kongers Kronike, et Verk, ſom man ſkulde troe, 
ingen nu meere vil tvile paa, jo gt være hans 
Arbeide, da det altid, uden Modſigelſe, er ſagt 
og troet; da Forfatteren í fær af Olaf Tryggua: 
fonar Saga beraaber fig paa Dam, og anfører 
Steder af hans Heimskringla c), fom -i Denne 
virkelig forekomme; og da hans eegen Broder: 
Son, Sturla Thordarfon, Forfatteren af Stur- 
funga- Saga, bevidner af en anden Snorres 
Broder: Søn, Sturla Siguatsfon, mens han 
var í Reifhollt, i Snorres Huus, lagde megen 
Bind paa at fabe af(Érive be -Diftori(fe Bøger, 
fom Snorre fammenférev d): men Dvilfe Hifto- 
vier, uden vor Heimsfringla, Da intet andet hi- 
ftorié Berf tillægges Snorre? Her er da et 
Sted at tvile, iont vor lærde Ottho Sper⸗ 
ling bar villet tvile berom e), han fom felv 
paa adffillige Steder tillægger Snorre bemeldte 
Vert ee). Dette Vert har ellers Snorre vel 
ei (Érevet, eller et udgivet, længe for Aar 1230 
omtrent £), da det af benævnte Sturla blev af: 
(Érevet: men hvo vil derfor negte, at meget af 
hans Arbeide, hang Beretninger í fær, fot an: 
gade de ældfte Tider, bør anfees for at være 
endnu nogle hundrede Aar ældre, da han har 
havt, ei alleene ældre. Mænds Arbeider for fig, 
en Jfleifs, hvis Sn Teitur í Hautadal var 
den, fom opfødde og oplærte Are Frode g), en 
Sæmund Frodeg, ber (Faf, efter endeels, end 
ogfan ælderes h) Beretning, have forfattet de 

Norſtke 


N 


€) Oe bemeldte Olafð:aga í Flateyar:Bot, 2den Deel, Cap. 9. 
©. 298. og Ø. 300. 

d) See Sturlunga:Saga, ste Dog, Cap. Ir. 

e) Ov fans Boreas, pag. 139. — ee og Torfæi rev til ham, 
i Torfezana, pag. 130. ` 

ec) At Snorre har fortfat fin Áiftorie indtil K. Magnus Erlings 
ſons Tiider, troer jeg ogfaa, man fiffer(t fan antage for det 
rettefte, og at det Sted, fon har bragt Torfæus til 'at tvile 
derom (See nysanførte Torfæana, pag. 129.) er cen Gleffa, 
ber er fommen ind i Terten, da Stedet ei findes í Ped. Claude 
fang DanfEe Dverfættelfe. ift no er bet, at be fleefte, om ei 
afe faanb(frewne Codices af Joeiméfrina(a, qaae til bemeldte 
Tiider, og at man følgelig beftandig Har troet, at Snorre biben 
havde fortfat fit Arbeide. 


f) Gee Finni Johannzi Hiftor. Ecclef. Tom. 1. pag. 8o. not. (2). 

g) See Snorre i Fortalen, Endecl udgive Ham for Forfatter af 
de Norſte Kongers Hiftorie. Jeg troer og, mgd Torfæus, in 
Serie Regum Daniz, pag.40, og in Prolegomenis ad Hiftor. 
Norveg. pag. 5, at Bifp Jfleif virkelig har optegnet adffilligt, 
den Nore Hiftorie vedkommende, hvoraf Are Frode fiðen har 
betient fig, og fom han Har giort til fits hvorved da Ifleifs 
Arbeide er blevet forglemt, og et anfeet for noget, 

h) Oddur Munk, ſom er noget ældre end Snorre, tillægger ham 
K. Oluf Tryggveſons Hiſtorie. Torfæi Series pag. 41. Prole- 
gomena ad Hift. Norv. pag. 6. Jon Loptføns, Snorres 
Gofterfaberá Encomiaft, i Flateyar: Bot, bevidner fig at have 
fulgt Semunds Beretninger, í at opregne de NorfEe Kongers 


Snorrii labor eftverfàtus, Chronicon puta Regum 
Norvegicorum, five ut vulgo. vocatur; Hezmis- 
kringla, qvod opus, nemo jam facile dubitave« 
rit, ipfius effe Snorrii. Etenim nemine ungvam 
contradicente, pro ejus femper eft habitum; Snor- 
rium qvoqve, ut di&ti operis auCtorem , teftein 
citat auCtor hiftoriz Olai 'Tryggvii filii, Snorrio 
ztate fere zqvalis f£), qvz loca etiamnum iri 
Heimskringla occurrunt; cui adde ipfius Snorrii 
ex fratre nepotem, Srurlam "Thordi filium, Hi- 
ftoriz Sturlungorum (Sturlunga-Saga) auftorem, 
teftantem, alium Snorrii nepotem, Szzr/am Sig- 
hvati filium, in Reikhollto, in domo Snorrii com- 
morantem, multum opere impendiíle hiftoriz;. 
qvam confcripferat Snorrius, exfcribende g); 
qvz hiftoria nulla alia effe poterit, qvam ipfa 
Heimskringla: aliam enim fcripfiffe Snorrium ; 
altum apud omnes eft filentium. — Nullus érgo 
dubitandi hic relinqvitur locus, etfi dubitaverit 
dottiflimus Ottho Sperling b),qvi ipfe alias Snor- 
rium di&i operis agnofcit nominatqve aucto- 
rem 7). Ceterum di&am hiftoriam non fcrip- 
fit qvidem aut edidit Snorrius, diu ante annum 
1230 À), qvo tempore à recens memorato Stur- 
laeftexícripta: aft qvis ideo negaverit, magnam 
operis, qvod compofuit partem ; ea precipue; 
qve de prif£orum temporum rebus narrantur, 
antiqvioris longe effe zvi, & Snorrii etatem fe- 
culis aliqvot antevertere: cum in fcribenda hifto- 
ria non tantum ad manus habuerit vetuftiorum 
Scriptorum commentarios, J/leifi puta, cujus 
filius, Teizus in Haukadal, educavit érudiitqve 
Arium di&um Frode D), nec non Sæmundi Frode, 
qvi & ipfe, narrantibus prifci evi fcriptoribus zz), 
.. hifto- 
f) Vid. Hiftoria di&i Olafi, in codice Flateyenfi, Part. 2. cap. c. 
pag. 298. & pag. 300. 
g) Vid. Sturlunga-Saga, lib. 5, cap. rr. 
4) Vid. ejus Boreas, pag. 139, & Torfzi ad eum epiftola, in 
Torfeanis, pag. 130. 
jj Snorrium ad tempora Norvegiæ Regis, Magni Erlingi filii, 
' hiftoriam pertexuiffe, credo re&iffiimum effe, qvod hac de re 
cogitari poffit, locumqve in hiftoria Snorrii, qvi dubitandi 
anfam Torfro dedit, gloflam fuiffe, qvz in hiftoriam irrep- 
fit, cum in Petri Claudii f. verfione ifte locus non occurrat, 
nec idcirco in codice, ad qvem di&tam verfionem formavit, å 
exflitiffe videatur. Id certum eft, codices mfctos Heims- 
kringlz plerosqve, fi non omnes, ad di&a tempora pertinge- 
re, perfvafumqve id fuiffe prifti evi hominibus, eo usqve 
Snorrium hiftoriz telam duxifle. 
k) Vid. Finni Johannei Hiftor. Ecclef. Tom. r. pag. 8o; not. (a). 
1) Vid. Snorrii præfatio. Qvidam Ifleifo tribuunt Regum Nor- 
vegicorum hiftoriam. Ego etiam crediderim cum Torfzo, 
Series Reg. Dan. pag. 40, & Proleg. ad Hift. Norveg. pag. 5; 
Epifcopum líleifum revera litteris mandaffe varia, ad hifto- 
riam Reguin Norvegicorum pertinentia, qvz fua fecit Arius; 
qva igitur re lfleifi commentarii negle&i fuere & oblivio- , 
ni dati. 
m) Qvi etate Snorrio nonnihil fuperior eret Oddus Monachus, 
eum narret fcripfiffe hiftoriam Olafi Trygevii filii. Vid. Tor- 
fzi Series pag. 41, & Proleg. ad Hiftor. Norveg. psg. 6. 
Encomiaftes Jonz Lopti filii (qvi Snorrii erat nutritius) in 
codice Flateyenfi, teftatur fe Semundi narrationes fecutum, 
in recenfendis Norvegiz Regibus, 
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Norſke Kongers Kronike i), en Are Frodes, 
ſom har ſtrevet de Norſte Kongers Levnets⸗Hi⸗ 
ſtorie, efter Snorres eget Vidnesbyrd K)y me 
ogſaa des uden endnu langt ældre Formænd t 
Hiſtorien/ de celdſte Norſte Skalldes Vers og 
Sange, ſaaſom en Brage Skallds den Gam⸗ 
les, en Thiodolfs, en Eyvind Skalldaſpil⸗ 
ders, og mangfoldige fleeres ); ei at tale om 
De gamle Kongers og andre Nordiſte Forſters 
Sleegte⸗Regiſtere, gemeenlig Langfedgatall 


kaldede, hvilke de med ſaa megen Omhue ſogte 


at bevare fra Forglemmelſe, og ſom vor Skri— 
bent felb beraaber ſig paa, i Fortalen fil hans: 
Heimskringla. Neſten overalt i ſin Hiſtorie 
grunder vor ypperlige Hiſtorie⸗Skriver fine Be- 
retninger paa de gamle Skalldes Vers, hvilke 
overalt trolig anføres, fom Hiftorieng rette dg 
«ate Kilder m); og beri Fan vift ingen, af De 
gamle Hiftorie-SÉrivere, fætteg ved Siden af 
vor Otutfefon, eller andre vore gamle SÉriben= 
te; der have grundet deres Beretninger paa be 
gamle Sfallnes Vers. Hvor finde vi Hiftorie- 
Gfrivere, ber Dave giort faadant? og fan vel 
Derfor nogen Hiſtorie anſees for meere pragma— 
tiſt, meere ſikker og paalidelig, end deres, ſaa— 
 vibt ben þar bemeldte Bers tif Grind? Hvil 

fen Upartifehed: fremfFinner ei for Reften over- 
alt, í vør Snorres Beretninger; hvilken Du: 
hyggelighed for det ſande og paalidelige, hvilken 
I Skion⸗ 


i) Ellet Noregs Konunga-Tall, (om det heeder i Flateyar-Bok. 


k) Gee hans Fortale. ` Dette Vert, dette Æfi Noregs Konunga, 
er ci heller mecre til. - Ares Bert har ba figefom op(luat v9 
dræbt Yfleifs og Sæmunds Avbeider, hvorover hans blev anfeet 
for det ældfte, ligefom Snorres igien har opfluget Ares. ` Men 
mueligt ere faavel Semunds fom Ares Arbeider endnu, for en 
ftor Deel tilovers, fer i de Berfer, fom føre Titel af Yroregs 
Konunga Søgur, Noregs Konunga-rall, Ærtar-rall Noregs- 
Konga, o. f.v. ber ere at anfee fom Compendia elfer Udtoge 
af den Nore Hiftories men den af TJ. Rugman paa Syenfl 
overfatte , og pan Vifingsborg , Aar 1670 in fol. ubgiwne, 
ſaa kaldte Konunga Ssgur eller Nordlands Krsnika, en— 
ten for en Overfettelfe, af nogen af nysnævnte de Norte Kon: 
gers Kroniker, eller for et Udtog af Snorres Heimskringla— 


M Deſſe og andre, ſer de eldſte Skallde, vare deels af Kongelig 
Familie, deels Riigets ſornemſte Mend, deels Kongernes for—⸗ 
nemſte Hofmend og Raad. Og hyvilke Tanker maae man da 
giore ſig, om deres enten Uviidenhed eller Ondffab, fom for at 
giøre de gamle SÉallde og Barder foragtelige, have villet frems 
ftille dem, fom omføbente Tiggere, fom blinde Staadere, der 

. fang Viifer, i Kongernes Hof, for en Smule Brod? 


m) „Bi have, figer Snorre i Fortalen, meft rettet o5 efter be 
` „Sange, fon ere quaðeðe , for Asvðingerne felv, eller deres 
» Sønner, og antoge vi alt det for fandt, fom findes i de Sans 
„ge, om deres Bedrivter cller Krige Vel er bet. Gzfalbeneó 
„Viis, at roſe den meſt, ſom be tiene: men ingen fEulde dog 
munderftaac fig, at tillægge en, lige i hans Dine, de Bedrivter, 
1 boilte faavef Dau felv, fom alle tilftedeværende, vidfte at være 

ji Wfanbe. — Det var Spot, ei Roos., 


hiftoriam fcripfit Regum Norvegicorum 7), & 
Arii Frode, qvi au&tor fuit vite & geftorum Nor- 
vegiz Regum, ipfo tefte Snorrio o); fed etiam, 
longe vetuftiores hiftoriz fcribendz duces, vetu- 
ftiffimos. Norvegiz Skalldos eorumqve carmina; 
qvales fuere, ut hic qvosdam nominemus, Pra- 
gius ille Vetuftus, T'%20dolfus de Hvina, Eyvin- 
dus Skalldafpilder, aliiqve plures p). Ne hic me- 
moremus Principum & Regum borealium indices 
genealogicos, Lanmgfedgatall vulgo dictos, qvos 
in przfatione, qvam Heimskringle premifit, in- 
ter præcipuos hiftoriæ condendz fontes ipfe re- 
fert Snorrius,. qvosqve ut ab oblivione & interi- 
tu fartos teftosqve fervarent, nulli opere , nulli 
ftudio pepercere dicti Principes. | Qvz narrat no- 
fter hiftoricus, omnia fere ex di&tis veterum Skall- 


dorum promfit carminibus, qvz ut veri & genui- 


ni hiftorie fontes 4), ubiqve fere locorum ab eo 


citantur, atqve ipfiffimis Skalldorum verbis affe- 


runtur; qva certe in re nemo veterum hiftorico- 
rum Snorrio noftro aut aliis vetuftis noftris Scrip- 
toribus, qvotqvot narrationum fuarum vetufta 
carmina ponunt citantqve fundamenta, zqvipa- 
rari poterit: ubinam enim, qvafo, dantur hifto- 
rici, qvi talia habent, nobisqve talia preftitere? 
qvocirca nec qvicqvam illorum fcriptis certius in 
hiftoria veriusqve dici poteft, qvotqvot qvidem 
dictis carminibus nituntur. Ad fcribendum prz- 
terea, animum à partium ftudiis magis alienum, 
veri certiqve follicitum magis, atqve in certo ab 

in- 

n) Sive Catalogum Regum Norvegicorum, ut habet Codex 
Flateyenfis. ; 

o) Vid. ejus præfatio. Hoc fcriptum, five ejus genealogia & 
vita Regum Norvegicorum, neqve hodie exftat. Scripta igi- 
tur Arii oblivioni dedere opera Ifleifi & Sæmundi; qvo fac- 
tum eft, ut qvæ fcripfit Arius, pro antiqviffimis omnium 
habuerint. Vid. Snorrii praefatio. Aft Arii fcripta peffum- 
dedit Snorrii labor. Fieri tamen poteft, ut tam Semundi 


qvàm Arii etiamnum exítent opera, vel operum reliqvie; in. 


fcriptis, qvz titulum praferunt, vel hiftoriarum, vel catalogi, 
vel genealogig & vite Regum Norvegicorum, hiftoriz Nor- 
vegice compendia, maximam partem manu tantum fcripta. 
Qva autem d 7. Rugmanno in lingvam Svecicam verfa, Vifings- 
borgi an. 1670 in lucem prodiit, fic dida Regum hiftoria, f. 
borealium regionum Chronicon, vel verfio erit cujusdam re- 
cens dictorum fcriptorum, vel compendium Heimskringlz. 
p) Hi aliiqve, Skalldorum przcipue vetuftiffimi omnes, partim 
ad Reges ipfos & Principes genus referebant, partim in aulis 
inqve confiliis Regum erant przcipui, partim é numero Mag- 
natum atqve civium primarii  Ignorantiz igitur aut maligni 
. animi notam haud facile effagient, qvi vetuftis Skalldis atqve 
Bardis ignominiz maculam inufturi, vilesqve eos & contem- 
tos reddituri, ad mendicorum vulgus detrudunt, ob-panem 
lucrandum aut famem levandam, in aulis Principum carmina 
cantantium. 

.. 4) In prafatione ita Snorrius: " Przcipue, inqvit, carmina fu- 
"qus fecuti, qva coram ipfis Principibus aut eorum filiis 
"funt decantata, vera reputantes omnia, qvz iflis in carmi- 
"nibus, de eorum rebus geftis aut bellis, memorie funt pro- 
"dita. More qvidem Skalldis eft receptum ,. przcipue lau- 


"dare, cui miniftrant. Aft nemo facile auderet, coram ipfo . 


> Principe, laudes & fa&a cantare, qve tam ipfe, qvam alii 
” præfentes fcirent, mera effe figmenta. Hoc dedecori non 
? Jaudi effet. " an ; 











- &fienfombeb, i af giore Valg, Mellem det me 


fe og Mindre betydelige, hvilken Møiagtighed, 
Korthed og beſtemte Udtrykke i Charactererne? 
Læg hertil; af Snorre var en Mand, Ver ned: 
ſtammede fra de ypperligſte Familier í Norden, 
fot ofte Beflæðde Den formemfte Rres⸗Poſt i 
fit Fedreneland, ſom ſtod i ſtor Mdeſt ved de 
Norſte Kongers og Jarles Hoffe; at han der 
òpholdt fig længes at han, foruden omtalte 
Hiap Midler, har imidlertid uden Tvil be 
tient fig; til fit -Diftoriffe Werf, af bet Mór: 
ffe Riigs Archiv, ligeſom hans Broder⸗Son, 
Sturla Thordsſon, ſiden betiente ſig deraf, til 
at forfatte K. Hagen Hagensſens Hiſtorie; at 
han var i ſin Tiid en af de ſtorſte Skallde, ſom 
folgelig til gavns forſtod de aldre Skalldes Vers, 
og vidſte ret at bruge dem; Fort, at i ham fin- 
des ſamlede alle de Eegenſtaber, ſom kunne dan⸗ 
ne en ſtor Hiſtorie⸗Skriver: og lad os ſaa dom⸗ 
me, paa den eene Siide, om Snorre og hans 
Hiſtories Verd, paa den anden, om deres en⸗ 
ten Indſigt eller Upartiſthed, ſom ville fætte 
en Kloſter⸗Monk, en tor Annaliſt, en Neſtor, 
ved Süden af ham, eller vel over ham, og ſom 
for Reſten ſoge, af al Magt, at forringe vor 
Snorre, for med hans Fald at nedſlage vor 
heele Hiſtories Troevcerdighed, hvoraf adſtilli⸗ 
ge nu ſynes at ville giore ſig ſtore og indlegge 
ſig Wre. Men man forlade os, om vi tor 
fige, at man heri har gaaet alt for ubetænt: 
fomt og overiilet til VWærks, og at man har 
fældet Dom, førend man er bleven fat vet og 
behørig i Stand fil at domme. 


At paatage mig her vor Nordiſte Hiſtories 
Forſvar i Almindelighed, det vilde bringe mig 
àlt for langt fra mit Oiemerke; noget did hen⸗ 
horende (Fal fiden meldes: her vil jeg fun holde 


- mig til vor Snorre, og for at Fiænde hans Hi- 


ftoriffe Verk og dets Værd deg bedre, endnu er- 
indre dette. Den Tiid Snorre frev fin Heims- 
kringla, vare næften alle gamle ægte og fantd- 
færdige Jiflandffe Hiftorier forme for Lyfet, et 
alleene De, foit augaae Jifland í fær, Hvilke Det 
vilde blive alt for vidtløftigt Her at opregne, 
men ogſaa en Gudlaug og Oddur Monks/ en 
Kollfiægs og Brands, en Erik Oddsſons 
og Karl Abbeds Arbeider, med fleeres. Af 
deſſe Arbeider har da Snorre betient ſig: det ſeer 
man af hans Hiſtorie, naar man A 

Å en 


XII 


incertis, rebüsqve majoris minorisqye momenti 
rite diftingvendis, perfpicaciz pluris, nemo fàcile 
attulit, nemo in hominum ingeniis moribusqve : 
pingendis, juftz brevitatis gravitatisqve rite pon- 
deratz májorem curam & fcientiam, qvam Snor: 
rius nofter. Qvibus adde, Snorrium ad przcla- 
riffima maximarum gentium Septentrionis noftri 
ftemmata genus retuliffe, & ad fumma intra pa- 
triàm dignitatis faftigia fepius fuifle eveftum; in. 
genti gratia in aulis Regum & Jarlorum Norvegiæ 
eum polluiffe, atqve diu ibi fuiffe verfatum; ad 
fcribendam hiftoriam, preter di&ta fubfidia ei (i: 
ne dubio patuiffe publica monumentorum regni 
Norvegici fcrina, qvemadmodum poft eum ne- 
poti ejus ex fratre, Sturle, hiftoriam Regis Ha- 
koni, filii Hakoni, fcripturo patebant; Skalldum- 
qve fuiffe noftrum, omnium fui «vi praftanti(Ti 
mum, qvi idcirco ut prifcorum Skalldorum car- 
mina rite intefpretari, ita fibi in ufum vertere no- 
vit omnium optime; ut brevis fim: in Snorrio: 
omnia fuiffe, qvz preclarum & numeris omnibus 
abfolutum fofmare poffünt hiftoricum. Qvibus 
cognitis & rite perpenfis, per fe judicabit qvisqve; 
hinc qvantum pretii hiftorig, à Snorrio noftro 
confcriptz, fit ftatuendum, qvidqve illinc de eo« 
rum fit fentiendum five fcientia five animo, qvi 
Monachum ccnobitam, brevium fine fücco, fine 
nervis, anhalium fcriptorem, Nefforezi qvendam; 
Snorrio volunt zqviparandum , aut anteponen- 
dum, qviqve in eo toti fünt, ut de dignitatis, qvo 
inter hiftoricos eminet ; gradu deturbent Snor- 
rium, qvo eo cadente, cadat omnis hi(torie bo- 
realis fides; qva re haud. pauci hodie laudem fibi 
& gloriam parare ftudent. Verum nobis fuccen- 
feat nemo, fi dixerimus, ultra juftos terminos va- 
gatos fuiffe iftos homines, in fententia ferenda 
nimis precipites, fedentesqve judices, anteqvam 
rem judicandam rite cognitam habuerunt aut in. 
tellectam. 

Caeterum hiftoriz noftre borealis fi hic pa- 
trotum agere vellem & defenforem, à fcopo ni- 
mis áverfus traherer; qvædam ad hanc rem per: 
tinentia poftea dicentur: hic tantum agam, qva 
Snorrii noftri funt, cujus ad opera hiftorica rite 
cognofcenda, juftumqve eis pretium ftatuendum, 
preter di&ta, feqventia notemus velim. Qvotem- 
pore in hiftoria fcribenda erat Snorrius, lingva 
Iflandica fcripta opera hiftorica, qve inter vera 
& genuina cenferi debent, omnia fere in lucet 
prodierant, non tantum qvz res lílandicas fpe- 
ciatim traCtant, qvz hic recenfere nimis longum 
foret, fed etiam Guaz/augi e. g. & Oddi Monachi, 
KolfHeggi & Brandi, Erici Oddi filii & Caro 
Abbatis, aliorumqve plurium, qvi res Norvegi- 
casfcripfere. Snorrio hzc fcripta cognita fuiffe, 
monftrat ipfa ab eo litteris mandata hiftoria, in- 


ter illam & recens diCtoram opera fi collatio fue- 
rit 
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fong Aiftorie i fær hog ham, med Daf Tryg- 
guaſonar Saga, forfattet af Gunlaug:Miıumf, 
fom dødde ved Mar 1218, efterat han havde. [ax 
det fit: Arbeide igiennemfee og rette af Giſſur 
Halleføn 1), og felv fiden forbedret dets liige 
ledes, ved at ſammenligne K. Dluf den Helliges 
Hiſtorie hos Snorre, med den ſtore endnu utryk⸗ 
te Olafs Helga Saga, i Flateyar-Bok o). 
Men dette har Snorre giort med Valg, med 
Skionſomhed. Et Par Exempler derpaa mage 
vere nof, Hed Slutningen. af det 86de Capia 


tel, i Olaf Tryggveſons Hiſtorie, melder han loe 
ſelig, om viſſe Fortollinger, anggaende de Trold 


og Spogelſer, med hvilke K. Olaf og hans Folge 
havde at beſtille, under Reiſen fra Halogaland; 
dem figer:han fig af-ville gage forbi, men deris, 
mod forteelle Ting af ſtorre Betydenhed: og deſſe 
Fortellinger forekomme juſt i Olaf Tryggua⸗ 
ſonar⸗Saga, i Flateyar⸗Bok. Paa Res 
Maade: gaaer: han til Værts, i Henfigt til.de 
adffillige giængfe Beretninger om benævnte Kon⸗ 
ge, efter Slaget ved Svold: han-melder noget, 
derom, han anfører hvad de gamle Sfallde ders 
om berettede, men han antager et de Beretninger 
for ſande eller paalidelige. Oddur Munk, der 


ogſaa har ſtrevet K. Oluf Tryggveſons Hiſto⸗ 


vie, men med mindre Skionſomhed, end Gun⸗ 
iang; og dadde for Snorre, ved Aar 1210 om⸗ 
trent P); beretter ont den mægtige Hagen Jarl, 
-at ban af Dronning Gunhild blev udfendt, for 
at opføge den unge Prints Oluf Tryggveføn: 
Gunlang forfafter med Rette denne Beretning; 
og af famme Meening bar vor Snorre været, 
font ei melder det mindfte derom. — Det har. alf; 
faa, af man her intet {Eal mede ont de Tüders 
mangfoldige Poeter, ſom vor Skribent overalt 
beraaber ſig paa, ei manglet ham paa Kund⸗ 
ffab, paa Efterretninger, og paa troeverdige 
Efterretninger; det har ei heller manglet ham 
paa Evne, paa Indſigt og Skionſomhed, i at 
bruge dem, ſom en Mand, der forſtod at féitte. 
det fallEe fra bet faute, bet uviffe fra bet fif&res 
font havde Leilighed at raadfore fig med de ftot» 
fte, de lærdefte, de fyndigfte Mænd, faavel i 


hans Fædreneland, fom i det Riige, Hvis Hi- 


ftorie han ffrev, og hvorfra de ældre Sfallde 
havde bragt de ældfre Efterretninger med fig over 
til Yifland. 


Ment, 


n) See Olafs Saga Tryggnafonar, i Flateyar ⸗Vot. aden Deel, 
Gap. 128. 


9) 8 Det: er ei uriimeliat, at Beneonte Giunfaug,: eller. Doout 


Sune, Dar oafaa weret Forfatter af denne Songes Hiftorie, 


ba den er fEreven omtrent i famme Smag, (om hin. See Hift, 


Ecclef. Hl. l.c. p. 213. 


p Ger E Hift. Ecclef; pag. 8e 


Den med hines Verker, f.e. R. Olaf Tryggve⸗ 


fecerint, . 





rit t inflituta ve, g. inter: hiftoriam; Ólafi, Tryggvi“ 


filii; qvalem: eam fcripfit t Snorrius, . E dili Regis 
Bonis À Gunlaugo — a 5 ayi 


JPN 


Frieser 


datam S P correxerat;, SA SE cernerg 
licet, facta collatione, interhiftoriam: Santi Olafig 


qvam fcripfit . Snorrius,. ejusdemqve., hiftoriam 


qvam. habet. Codex Flateyenfi Só) Aft ex: di&tis 
fcriptoribus ita haulit; Snorrius, ut deletum rer 
rum habuerit; cui rei, monftrandæ feqventia: fuf3 
SSD: finem, capitis . 86: hiltoriæ Olaf 
Tryggvi filii. „gam: ipfe; feripfit,. Obiter memos, 

,„ qvæ de {þeftris monftrisqve. ferebantur nary 


d 5,à qvibus Rex Olafus. &: ejus; comites 


vexati erant, iter ab. Halogalandia i in Fhrandhe- 


miam remetientes;* qvgipfiffimz narrationes has 
bentur in hiítoria di&i: Regis, qvam. fcripfi Guns 


laugus:. verum. has, ait Snorro, ſe miſſas facere; 
velle, res narratururm majoris momenti. . Eodem: 
modo rem: inftituit ,, memorans varias ; qve in, 
vulgus manayerant, fama fparfas narrationes, de 
rebus di&ti.Regis, poft prelium Svollenfe : hæ, 
etiam apud Gunlaugum exftant; tangit.eas Snors 
rius, non przterit filens veterum Skalidorum hae: 
de re carmina :: fed. bas narrationes: hiftoriæ non 
inferuit, qvippe dubias-&.incertas:' “Qvi hiſto⸗ 
riam Olafi Tryggvii filii etiam fcripfit, Gunlaugo; 
tamen in multis poftponendus, Oddus Monachus; 
circa an. 1210 mortuus 7), memoriz prodit, Rez 
ginam Gænhilldam. ablegaffe Hakonum ;»Jarlum 
illum Norvegiæ potentiflimum, ut, fibi-portaret 
recens natum Principem Olafum Tryggvi filium; 
Miflum á Gunhillda Hakonum, dictum fuiffe Jar- 
lum, merito ut falfum rejicit Gunlaugus, rejeci(fe 
etiam Snorrium, monftrat ab eo fcripta hiftoria, 
qvz nuspiam rem memorat, ut ab Hakono Jarlo 


geftam. Hzc igitur, ut ingentem Skalldorum  . 


iftius ævi miflam faciam catervam, qvos teftes u- 


biqve citat Snorrius, fatis.indicant, non defuiffe ` 


ei rerum notitiam , atqve rerum narrandarum au⸗ 
Gores; etiam indicant, nec defuiffe ei ingenii vi- 
res mentisqve dotes, ad fecernenda vera à falfis, 
incerta à certis, nec occafionem viros confulendi, 
dignitate, vel eruditione, vel cognitione rerum, 
& fcientia przftantes, non in patria folum, fed 
ifto eriam in regno, cujus hiftoriam fibi (amferag 
fcribendam, * dg vetuftiflimi Skalldorum.an- 
tiqviffima rerum & cognitionis monumenta fecum 
in Iflandiam transportaverant. 


Ve- 


r) Vid. Hiftoria Olafi Tryggvii filii, in codice Tek 
Part. 2. cap. 108. 

s) Veri eft fimile, recens nominatum, five ELLE five 
Oddum, hujus qvoqve Regis hiftoriam enarraffe, qvippe qva 
eodem fere ftylo:& ad eandem fcripta eft ra ad qvam 

> Hiftoria Olafi Tryggvii filii. — Vid. Hiftor. Ecclef. kKlandiz 
Tom. 1. pag. 213. 
&) Vid. recens cit, Hift. Ecclef. pag. go. 
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Maen deſſe de oldſte Efterretninger, deſſe 


de celdſte Skalldes Vers, ville mange i vore 
Tiider udraabe for Fabler, for opdigtede, for: 
be yngre Tiiders Hieerne⸗Spind: hvorledes, ſi⸗ 
ger man, kunne de Norſke Skallde, de Jiſſland⸗ 
ſte Skribente, give os ſande og troeveerdige Ef⸗ 
terretninger om Ting, der ere ſtede nogle 100de 
til henimod 1ooode Aar fer: Peres; Gilbert man. 
havde den Tid ei Skrivt; alting ſtulde forva⸗ 

ves i Hukommelſen; hvorledes da mueligt, at 
ſaa mange Beretninger, ſaa mange Navne, ſaa 
mange Slegte⸗Regiſtere kunde, paa den Maade, 
giemmes og bevares fra Forglemmelſe, eller og 


ei blandes med de groveſte Fabler, de ſtorſte Urig⸗ 


tigheder, eller ei med Tiiden udarte til pur Digt? 
Gor en flygtig toenkende, for den, der betragter 
Dingen kun pag den eene Süde, for en partiſt 
Sicel, for en, ber gior ſig en Wre af at vœre 
Tviler, og hvo kan ei tvile om alt?, for en, der 
gierne opofrer en Sandhed for et klygtigt Ind⸗ 


fald, kan dette anſees, ſom uimodſigeligt, for 


lutter Orakler: men langt fra ei for den, ſom 
vil domme grundig, efter noiagtig Indſigt, og 
fuldkommen Overbeviisning. Dertil er ei et 
flygtigt Hiekaſt eller Indfald nok, ei nok, at 


have kiget ind i et og andet Blad, af de Docu⸗ 


menter, -Hvorefter Eal dommes ei nof at afa 
ville Sagen med en Haanlig Latter: ogen parti(g. 
Mine. -Bore Nfe Efterretninger bave gunt 


det ſig, paa Viiſer og Sange, paa Skalldenes 


Vers, det er ſandt: men ſtulde de derfor et 
være troebætdige í De Sange, vore gamle: 
Sfallde digtede, vare »ift langt andre, enb be 
?Güfer, meb.Doiffe manant [ober om. paa Ga« 
Serie, og Sfalldene-felv-ganffe andre Folk, end 
vore Poeter, af de fornemſte Mend i Landet, 
Hof⸗ og Statsmond, Helte, Kongernes Naad, 
og fortrolige, ſom ſiunge deres Vers offent— 
lig, i Kongernes og Fyrſternes Hoffe, og fun 
de derfor ei ſynge uden hvad ſom var ſandt og 
rigtigt. Hoiſt ubilligt derfor og urigtigt, i den⸗ 
ne Ting at ſlutte, at domme, fra vore til hine 
celdre Tiider. Men alting maatte dog komme 
an paa Hukommelſen; kunde det vcere mueligt 
at huſte Ting, der var ſteede for mange 100de 
Aar ſiden? og hvor vilde det gage, om man i vo⸗ 
re Tider, af Hufommelfen alleene, vilde f. e. 


ſkrive en Chriſtian den Forſtes Hiſtorie? Sandt 


nok; ſom Tingen nu er, vilde den Hiſtorie vel 
blive fun Met, fær, on Den blev reven af en. 
Kieeldermand. Hvo gior ſig nu Umage med at 
læere ſaadanne Ting uden ad, da man har ſaa 
mange Skrivter, ſaa mange trykte Boger? Men 
ſoet deſſe ei vare til, ſtulde det dog vel ei vere 
mueligt af huffe.de fornemfte Ting, i bemeldte 
Konges -Diftorie, naar man fang derom i Sel- 
faber, naar. man, i Seder for vote. Rirfe- 


Pal 


XV 
£Veramenimvero: liec: vetüítiffima -Septene 
ionis; rióftri; monumenta, hzc. carmina. Skalldoz 
rum ipfiffima:ea'func,s-qvæ haud pauci noftri evi 
homines&raducunt; ut Yana figmentá, fabularume 
qve in recentiorum hominum cerebro nata mony 
wai Qvo pa&o, ingviunt; nobis*dare potuerint, 
Skalldi Norvegi; qvomodo fcriptores Iflandi ve-, 
m-fidaqve monumenta:ferum, qvz fexcentos aut; 
mille annos,ante:illorum temporaevengrant? ig:. 
norabantea fecula littérass omnia etant memoriæ: 
mandanda ;-qvi igitur:fieri potuit; ut tot rerum 
momierita;: tot nomina: tot;ftemmatum: indices;; 
integra ab oblivione fervarentur, aut anilibus fabu- 
lis non mifcerentur; aut.ad cráffiffima non tandem, 
degenerarent figmenta? Qvi leviter rem cogitat, 
qvi eam fugiente tantum oculo fpe&tat; qvi hos 
nori fibi ducit. de nulla non re dubitare; eceui vero; 
de rebus omnibus dubia fibi fingere erit difficile? 
qvi-ut rifüm fibi aliisqve-excutiat; nulli parcit ve-: 
ritati, qvemqve éepit partium ftudium; hzecce 


velut. ex: tripode videbuntur di&ta: aft certe nom 


ita homini; rem: rite mieditànti, nec nifi poft. o« 
mnia accurate cognita &dijudicata, fententiam la- 
turo. Verum Ba eft, vererum — * 
carminibus:antiqvæ noftræ hiftoriæ fidem niti: 

aft verum haud minus, eam: rem dictz fidei ne, 
minimum: qvidem detrahere, fed ingens potius. 
pondus. maximumqve robur addere. Carmina 
etenim; qvz pepigere.antiqvi noftri Skalldi, -alia 
fuere, qvam qvZ- hodie vendunt circumforanet 
pueri, ipfi Skalldi longe: diverfi à noftris poétis; 
civium primarii, e numero aulicorum ordinis fü- 
perioris, fummarum reipublice dignitatum par- 


ticipes, in belli pacisqve ártibus verfatiffimi, Re- 


gum confiliarii atqve amici, qvi in. Regum & 
Principum aulis carmina fua coram cantantes, nis 


hil aliud qvam vera vel canere ipfi vellent, vel ca- 


nere potuerunt. ,Qvare iniqva non minus qvam 
falfa erit fententia, qva à noftris hic ad prifca tem- 
pora concluditur. « Aft omnia tamen; ingviünt,' 
hic erant folius memoriz; fierine ergo potuit, ut 
tot carmina, tot rerum anomenta, qvz ante plura ` 
falta erant fecula, memoria rite fervaret? ér qva- 
lis, qvefumus, effet hiftoriz facies, qva e. gr. Re-. 
gis Chriftiani I. res geftis folias memoriz ope; 
enarraret? Eqvidem' ut rerum hodie: eft facies, 
vix dubitari poffit,. qvin peflime formaretur ifta 
hiftoria, prefertim fi, ut rem fingunt ifti homi- 
nes, ex plebe hominem ejus fingamus auCtorem: 
qvotusqvisqve enim, ex plebe: przfertim, ei rei 
hodie operam impendit, ut:talia memoriæ:man- 
det, cum tot exiftant fcripta rerum monumenta, 
tot commentarii, tot libri typis exprefli? Aft fin- 
gamus, hos non dari, an idcirco fieri non poffet, 
ut di&i Regis res præcipuæ geftz, folius memo- 
riz ope, rite fcriberentur, fi in conviviis, in focie- 
tatibus, in conventibus, gravis data — ione, 
3 : vite 
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Pſalmer, vore Oder, idelig nynede paa Vers, 
digtede derom, og lærte de Vers fra Ungdoms 


meir af? 9(£ fee fen til vore Giber, € faabattue 


Ting, diter for efter flet intet: bi taae her 


fætte og hen i de Tider, hvorom der handles. 


Cæfår beretter; om de gamle Druider t Gallier, 


at hog dem maatte deres Sfolarer lære mang: 
foldige Vers nden ad, Wers, hvorved Hiſtorien 
og Forfædrenes Bedrivter: bleve bevarede i Cr 


indring: Wed Hufomntelfen bleve og vore æld; 
fte Forfædres Bedrivter bevarede fra Forglem: 


pieffe, men ved en dorfet; idelig obet -Dufonte 
nielfe, ei, fom vor, forformmet og næften ubrugt s: 


óg bog have vi, ogſaa i vore Tiider, Exempler 
paa dem, ſom kunne huſte mangfoldige Ting. 
Man futte da, hvorvidt faadanne fulde fumé 


have dreevet det deri; naarde derfor; font bore 
gamle Ofallde, bleve ærede, aufecte og belon 


nede. Hore gamle Konger, Fyrfter vg Helte 
vare meget for at vedliigeholde deres gamle 


Slegte: Regiftere q), fant deres Forfædres og 


egne Bedrivter í beftandig Erindrings derhen 
figtede de i Livet, de fragtede endogfag derefter 
i Døden, ved deres Begravelfes-Høie og Bauta: 
fieene: men de vidfte, af dette maatte (Fee ved 
Síelp af Hufommelfen. . Saa fnart derfor en 
Sfalld havde fammenfat en Smig, om hang eg- 
ne effer andres Bedrivter, thi de ftørfte Helte 
"vare gemeenlig felv SÉallde, fode de enten de 
filftedeværende ftrar lærte den uden ab, font 
Orbar-ODD f. e. giorde, eller den blev af de 
nærværende riftet eller udffaaren paa Kiwvler, 
øg lagt paa Hukommelſen, ſiden ſiungen i Sel 
ſtabe og Samgvemme, og overleveret fra Fader 
til Son, fra Moder til Dotter. Det er desu— 
den befiændt, at Vers ere de lættefte at erin- 
dres og í de gamles Vers Funde faa meget mte 
bre noget fattefíg forandres eller glemmes, font 
Verfificationen i dem er faaban, at ef Orð í 
dem ei vel fan udelades, ei ombyttes, uden at 
bet frar mærfes. Det var derfor ei vanffeligt 
for Hufommelfen, for en Skallds Hukommelſe 
i fær, at giemme en end ogfaa vidtloftig Helte- 
Sang, fom ved alfe Leiligheder blev fiungen, at 
giemme 10, af giemme 1oode og fleere. In 
gen fige mig, at jeg her faler om blotte Mue- 
ligheder. Snorre vidner i Fortalen, at man 
endnu í bang Tiid fimde mindeg alle de Sfall- 
des Sange, fom levede i Harald Haarfagers 
Qiider, 400 Aar omtrent for ham, famt alle 
Sange, fom vare digtede om dennes Cftermænd. 
Foruden dette, maade eet Crempel, fra de feenere 

Slider, 


g) See Verelii Noter til Hervarar Saga, pag. 40: 


tite effent decantatee, fi carmina, qvibüs fuere man: 
datz, certorum hominum memoriz, 3 teneris fe3 
re ungviculis; diligenter & accurate itapreffa? "Hic 


in tempora, de qvibus agitur, nos transferamus; 


nécefle eft5 noftra intueri; cum de antiqviffimo 
rum temporum rebus fereridum ëft judicium; 
aliud nihil eft, qvam iniqve & perverfe agere, 
Memoriæ prodidit J. Cæfar s), qvi in veterum 
Druidum erant difciplina pueros; magnum nu 
merum verfüum edidiciffe, & ideo nonnullos ar 
fios vicenos ín difciplina permianfiffe. ^ Eoderix 
modo majorutm noftrorum fa&a resqve geftz po- 
fteris funt trádite, ope memorie, fed memoriz; 
freqventi ufü rite & diu cult, non qvalis homi- 
num noftri &vi plerumqve eft, inculte atqve ne: 
gle&z; .& nihilo tamen minus etiam hodie exen 
pla dantur liominum, tam fcecundz vaíteqvé me- 
moriz, ut ampliffimam rerum & incredibilem fe- 
re fervet copiam, unde judicare liceat, qvanta & 
qvalis illorum futura effet memoria, fi hæc ipfis; 
ut antiqvis Skalldis, larga eflet hönorum mune- 
rumqve fcaturigo. Regibus noftris, Principibus 
atqve Heroibus vetuftis id maximæ femper fuit 
curæ, ut parentum ftérnmata v) resqve tam ma- 
jorum qvam fux perpetua fervarentur memoria: 
agebant id vivi, id etiam mortui, qvibus qvippe 
eam in rem tumuli funt cumulati, & cippi, Bauta- 
fteinar vulgo di&ti pofiti. - Hzc omnia memori 
juvandz inftrumenta erant & fübfidia, fed przci- 
pua carmina. Carmen igitur ut primum pepige- 
rat Skalldus, vel de aliorum, vel de fuis rebus ge: 
ftis, veteres enim heroés ipfi erant Skalldi, aüt 
à przfentibus illud mox memoriz mandari cura- 
rünt, ute. gr. fecit Orvar-Oddus, aut ipfi carmen 
audientes, bacillis ligneis infculptum  memoriz 
mandarunt, in conviviis, in conventibus poftea 
publice cantandum, tradendumqve filio à patre, 
à matre filie. Notum praterea eft, carmina O- 
mniur facillime memoria condi poffe atqve ferva- 
ri; in veterum vero Skalldorum carminibus eo 
minus qvicqvam vel facile mutari potuit vel omit: 
ti, cum ea ufi fint verfificandi forma, isqve ver- 
fuum fit modus atqve numerus, ut verbum ver- 
bo non mutari, nec qvicqvam facile transponi 
poffit, nifi animadvertatur. Hinc memorix non 
erat difficile, Skalldi przfertim memoriz, vel pro- 
lixum fervare carmen, qvod qvavis data occafio- 
ne cantabatur, fervare decem, fervareqve centum 
aut plura. Nemo exiftimet, me hic loqvi res; 
qvz tantum fieri poffunt. Memorat Snorrius, 
ubi hiftoriz fuz prefatur, Skalldorum qvi aetate 
Regis Haralldi Pulchricomi vixerant, 400 annos 
ante Snorrium, nec non de pofterís ejus oimni- 
bus pa&ta carmina omnia, fuo tempore in recenti 
fuiffe memoria, Praeterea qvod pofteriorum eft 
tempo- . 
u) Vid. ejus Commentarii de bello Gallico, Lib. 6, cap. 12: 
v) Vid, Verelii Notæ ad Hervarar-Saga, pag. 40. 
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Tider, da man allereede ffrev Breve og brugte 
ber i Norden Sigiller z), da man altfaa minder 


end tilforn behøvede at lægge alting paa Hu- 


kommelſen, vœre os nok, den Jiſlandſte Skalld 
Stufurs Exempel. Denne fang en Aften 60 
Sange for K. Harald Haardraade, den eene ef— 
ter den anden; og de Sange maae ei have været 
af de Mette, ei ubetydelige, da Kongen var fefo 
Sfalld, og en af de befte, af den finefte Smag 
i faadanne Ting; det vidfte han felv, bet vibfte 
ogſaa Stufur og andre. Endnu ei nof dermed: 
fottben bentefofe, fom Stufur da havde fiunget, 
Funde han fleere, end dobbelt faa mange, af det 
Slags Vers, fom faldtes Fodar, desuden 
dobbelt faa manga Drapar, fom Flotar, fol- 
gelig filfammen over 300 Sange. Man dom- 
me da heraf, om det vel fan anfees for uriime- 
ligt, at de gamle Skallde have giemt i Hukom— 
melſen de Vers og Efterretninger, man endnu 
har tilovers fra de gldſte Tiider, om de end in⸗ 
gen Bogſtave kicendte, ei vidſte af Skrivt. Men 
den havde de, de havde Runer, vg dem brugte 
de, længe for Chriftendommens YIndførfel, til 
veð dem af opfegne Sfalldenes Sange, fil ved 
dem at opfërive Forfædrenes Bedrivter , paa 
Kiævle, paa Sfiolde, paa Biælfene i. deres 
Huufe, paa deres Senge, Stole og Begge; 
bvilfet fan beviifeð, men Tiden og Stedet ei 
tillader her at gigre. 

Seg Fommer til vor Snorre igien, om 
hvis Heimsfringla jeg endnu maae erindre det- 
te. Som endeel Svenffe Lærde foregive, fal 
han, til benævnte Hiftoriffe Vert, have hen- 
tet Efterretninger og faaet Hiælp fra Sverrig. 
Men Dette er aldeeles ubeviifigt, og ei engang 
viimeligt. Det var ei Snorres Vert, at (Erive 
den Svenffe Hiftorie, eller noget deri. Hvad 
han, i Begyndelfen af fin Hiftorie, har om de 
ældfte Svenffe Konger, er fun ført en Indled- 
ning til Den Norſke Hiftorie, og det har han der 
anført, efter den 9tor(Ee Cfalfo8, Gbiobolf8 
Ynglingatall, for at vife de Nore Kongers 
Herkomſt, fra Guderne felv, eller opregue De- 
reg Slegte- NRegifter, fra de ældfte Tider af; 
vift ei, for at rive noget, i den Svenffe Hifto- 
vie, hvilken han for Reften fun tilfældig viis 
vedrører, fag vidt den ftod i Sammenhæng med 
den Norffe. Ligefau ilde grundet er det Fore- 
givende, at enten andre Jiſlandſte Skribente, 
eller Snorre i fær, iat forfatte fin Heimskringla, 
har betient fig af det Gothiffe Sprog. Denne 
Talemagde er baade ubeftemt og uvigtig, enten 

man 


r) See Stufe Patte Kattafonar, et Sfrivt, fom er aldeeles frit 
fra Fabler, og har alle Trocværdigheds Marter. 
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temporum, qvibus fcriptæ literæ atqve figilla ufu 
in Septentrione erant recepta y), qvibus idcirco 
ufus memori minus qvam antea erat neceflarius, 
unicum hic {uffecerit exemplum, Skalldi nimi- 
rum Iílandi; Szufij. Veípera qvadam 60 hic co- 
ram Rege Haraldo Haardraade recitavit carmina, 
non vilia, non exigui momenti: dictus enim Rex 
ipfe erat Skalldus, praftantiffimorum unus, hujus 
rerum callentiífimus, atqve in iis judicandis acerri- 
mi ingenii; id ipfimet erat notum; notum qvo- 
qve Stufio. Sed hoc exiguum, ad cetera, qvz 
memoria fervabat Stufius: preter recens dicta 
carmina, fciebat ille duplo plura, ejus generis, qvae 
Flokkar vacavere, generis vero illius, qvz dixere 
Drapar y), duplo majorem numerum, qvam Flok-- 
karum, plura ergo qvam 300 carmina.  Qvare 
unicuiqve relinqvimus judicandum, anne veri fit 
fimile nec ne, Skalldos antiqvos memoria fola fer- 
vafe carmina, qveqve tradiderat antiqvitas, de 
evi antiqviffimi rebus, íi vel maxime illis ignotze 
fuiffent literz, fi fcribere nefciviffent. .Aft non 
ignotz erant eis litere, in ufu Rzze, diu ante re- 
ligionis Chriftianz facra in Septentrione admifTa, 
qvibus Skalldorum carmina, resqve à majoribus 
przclare geftas, in bacillis ligneis, in fcutis, in 
tignis & parietibus zdium , in leGis, in fellis 
fculpfere; id qvod monftrare haud effet difficile, 
fed alii tempori fervare res jubet, qva hic præci- 
pue eft agenda. 

Ut igitur ad Snorrium redeam, de cjus 
Heimskringla, præter difta, feqventia non funt : 
prætermittenda. Ut rem memorant Svecorum 
nonnulli, ex Svecorum monumentis antiqvis, hi- 


'ftoriz fuz fcribendz, non parva nec exigua mo- - 


menta attuliffe dicitur Snorrius. Sed hzc & au- 
Gore carent, & ne veri qvidem funt fimilia. In 
eo non veríatus eft Snorrii labor, ut in hiftoria 
Svecorum qvicqvam fcriberet; qva fub initium - 
fuz hiftoriæ de antiqviffimis Svecorum memorat 
Regibus, non alia funt, qvam qvz hiftoris Nor- -- 
vegicæ neceffario erant premittenda, ex Skalldi 
Norvegici T/zodo/fi carmine, dicto Fzglingatall. - 
depromta, ut Regum & Monarcharum Norvegiz 
ftemmata majorumqyve feriem ab ipfis usqve Diis 
& à vetuftiffimis pertexeret temporibus, non eqvi- 
dem, ut Sveciz fcriberet hiftoriam, qvam tantum, 
data occafione, leviter tangit, ubi nexu qvodaimn; 
rerum & narrationis cum Norvegica conjungitur.; 
Nec firmiori ftat talo, qvod afferunt nonnulli, vef 
Snorrium , vel alios fcriptores Iflandos, lingva... 
fcripfiffe Gothica. Hzc loqvendi forma & våga - 
eft nimis, & falfa, five Gothica lingva hic figni- 

ficatam 


x) Vid. brevis hiftoria Stufi, filii Katti, qva tota absqve fabu. 
lis omnia habet vere atqve fincerz hiftoriz criteria. 

I) Flock di&um cft carmen brevius, Drapa autem prolixius, ma- 
. jori artis po&ticz apparatu inftruétum, atqve interdu verfi- 
hys intercalaribus diftin&tum, : S 
$ 
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man ved det Gothi[fe-Svprog ber forftaaer det 
Mordiffe i Almindelighed, eller det Sven(te í fær. 
Paa fidftnævnte Sprog har Snorre ligefaa lidt 
ffrevet fin Hiftorie, fom enten paa det Neder- 
Griffe, eller det Angel-Sari(te, eller det Dan: 
(ffe Sprog, fom alle have været Dialecter af 
bet Stovbi(fes mtem Dette almindelige Nordiſke 
Sprog have vore gamle Gfribente aldrig faldet 
det Gothiffe Sprog, Gaut Tunga, Gauta: 
maal, endnu mindre det Runiffe eller Rune- 
Sproget (Hunamal), men enten undertiden 
det Danffe Sprog, Daně Tunga, fom 
Snorre felv falder det i Fortalen, eller vfter 
_ bet Norffe Sprog, Norræna, Norrena- 
Tunga, Norræhu-mal, hvilken Talemaade 
ogfaa Snorre felv bruger, faavel i bemeldte For- 
tale, fom paa andre Steder ”); en Sag der er 
alle dem, der have feet fig om i vore gamle 
Gftivter, fag vel befiændt, at Beviið ere her 
ufornobne**) Corre bar ba (Érevet fin Heims- 
fringla, paa det gamle Norffe eller Jiland(Fe 
Sprog, det bliver vel en afgiort Sag. Vilt 
t£ er bet ogfaa, at bet Cprog, paa Doiffet bau 
har forfattet bemeldte Heimsfringla, er pan Jif- 
(and blevet efterhaanden noget forandret, fær i 
Henſigt til Skrivemaade og Bogftavering, og 
at Copiifterne have lempet de Ting efter deres 
egne Tiiders Brug. Dette er noget, fom feer 
overalt; man Diver det ogfaa vaer, ved at fam- 
menligne Sproget i Heimgfringia med foront- 
talte gamle Document paa Meifhollt: men Det 
væfentlige i Sproget er dog det famme. Man 
har altfaa ei Marfag at tvile paa, af jo Terfen 
i Heimskringla ev endnu ben famme, font Suor- 
te har givet og den. At en eller anden Gloffa 
fan hift og her være Fommen ind í Terten, Def 
gigr vel hev ei noget til Sagen, ei meere her, 
end hos alle øvrige gamle Skribente; mueligt 
fan ogfaa ef og andet Tillæg, taget af andre 
gamle SÉrivter, have indfneget fig paa fie Ote 
der, fom f. e. det om Bínland, í K. Oluf Tryg- 
gvefsng Hiftorie, af den faa Faldte Grænlands 
— Þatte: men fnaðanne Tillæg robe fig gierne felv 
derved, at de ei findes í alle codices, figefont 
hint omtalte; og í bet sorige funne bemefote 
codices Vg de af dem famfebe variantes lectiones, 
fom man her har foiet under Terten, overbeviife 
og om, at i den vel et og andet er forandret, 
i Henfeende til Sproget, til viffe Drd og Tale- 
maader, fil Sammenfættelfen, men lidt eller 
intet, i Henfigt til Materien og Hiftorien felv. 


At 


9) Qe f. e. Hagen Adelftens:Foftres Saga, Cap. 3. 


9*5 Oe imiblertiib meere Derom, i Pauli Vídalini Commentat. de. 


” Lingva Danica, add. vitz Gunlaugi & Rafni, pag. 220; c2t. 
ifer pag- 276; effet Sr, GtatésSinab Exichfens 2(vmovfninger. 


— — 


ficatam voluerint lingvam generatim Septentrio- 
nalem, five fpeciatim Svecicam. Lingva etenim 
Gothica, fi hæc Svecicam fignificabit, non verius 
eft Snorrium fcripfiffe, qvam aut lingva Saxoniz 
Inferioris, aut lingva Anglo-Saxonica, aut Dani- 
ca, qve omnes dialecti fuere lingvz Septentrio- 
nalis. Aft hanc antiqvi noftri fcriptores nun- 
qvam dixere Gozbicam lingvam, nec unqvam 
Runicam, fed vel Danzcam lingvam, prout ip-' 
fe eam vocat Snorrius in præfatione, vel fæpius 
Lingvau Norvegicam, qva loqvendi formula ip- 
fe qvoqve utitur Snorro, tam in ditta przfatio- 
ne, qvam aliis pluribus locis z); qva res omni- 
bus, qvicunqve in antiqvis noftris monumentis , 
atqve fcriptoribus nonnihil funt veríati, non po: 
teft non ita innotuiffe, ut argumentis hic poffi- 
mus füperfedere 4). Scripfit ergo Snorrius lin- 
gva antiqva Norvegica f. Iflandica, id extra con- 
troverfiam erit. Nec minus certum erit & con- 
ftans, lingvam qvidem, qva Heimskringlam fcrip- 
fit Snorrius, nonnihil effe mutatam, ut ibi jam 
habetur, à veteri, qv ejus zvo erat inufü, prz- 
fertim qvod ad formulas attinet literas fcribendi 
ordinandiqve, qvas ad fui temporis ufüm accom- 
modarunt librarii; id qvod commune fuit omni- 
um veterum fcriptorum fatum, qvodqve inSnor- 
rio noftro patebit, lingvam conferenti, qva ho- 
die {fcripta eft Heimskringla, cum fupra memo- ` 
rati vetufti monumenti Reikholltenfis: aft qve | 
lingvæ funt propria, eadem funt & invariata. 
Nulla igitur adeft dubitandi caufa, qvin ipfum, 
qvem dedit Snorrius, operis vetufti hodie habea- 
mus contextum invariatum.  Irrepfiffe unam al: 
teramqve gloffam, nihil eqvidem rei officit, non 
magis hic, qvam apud ceteros fcriptores vetu- 
ftos, qvorum fcriptis idem contigit. Fieri qvo- 
qve poteft, ut ex aliorum fcriptis fümta qvædam 
in noftrum transierint; id qvod e. gr. factum in- 
venimus narratione rerum Vinlandicarum, qvz 
in hiftoria Regis Olafi Tryggvii filii apud Snor- 
rium exftat, qvæqve ex brevi de rebus Grönlan- 
dicis hiftoria, Grenlands- páttr di&a, illuc trans- 
iit  Aftubiqve fere, qvemadmodum hoc loco, 
ejusmodi ab aliis addita, ea re fe facile produnt, 
qvod in omnibus non exítent codicibus manu. 
fcriptis ; qvi cetera codices, ut & qvz ex illis 
colle&z funt Variantes Lectiones, operis ipfius 
contextui hic fübjun&tz, ipfi ad oculum mon- 
ftrant, qvedam ibi qvidem, qvz ad lingvam, ad 
verba qvedam, verborumqve attinent nexum ér 
ordinem, effe vatiata, aft nihil fere aut pauca ad- 
modum, qvz ipfius rei atqve hiftoriz dici pos- 
funt. 
Di&o- 
z) Vid. e. gr. Hiftoria Hakoni, Adelíteini alumni, cup. 3. 
a) Vid. tamen de hac re plura, in P. Fidalini commentario de 


lingva Danica, add. vite Gunlaugi & Rafni, pag. 220 feqq., 
praferüm annotationes Dn. Erici, pag. 276. 


— ⸗ 





At der af bemeldte Codices af Heimskring⸗ 
(a, dels uden, deels med bemeldte Tillægge, 
have været en god Forraad, faavel i Norge, fom 
fornemmelig paa Jifland, er ei at tvile. pga. 
Til det førfte Slags funne henføres de fvende 
Codices paa Pergament, fon Torfæus i finTiid 
har havt, Faldede af ham, den eene Kringla, 
den anden Fofra-Sfinna, famt den af ham 
ſaa kaldte Fagurſtinna, ſom han meener at 
være et Udfog af HeimsÉringla, og fom begyn- 
der fra K. Halfdan den Sparte s). Til def fid- 
fte Slags derimod, hvori Tillæggene ere mue- 
ligt ældre end HeimsÉringla felv, tagne af en 
Sæmund Frodes og af en Are Frodes SÉrivter, 
meener jeg at henhøre de tvende Codices, ogfag 
paa Pergament, fom Torfæug har givet Navn 
af Morkinſkinna og Hrodinffinna, hvilfe be- 
gyndte fra |. Magnus den Gode, famt en an- 


den pergamens Codex, kaldet Gullinſtinna, 


der gaaer til Midten af K. Hagen Hagenfens Re- 
giering. Alile deffe har Torfæus betient fig af, 
til den Norffe Hiftorie-at forfatte: men af dem 
alle er ingen fommen mig for Wine, undtagen 
Hrodinffinna, om hvilken paa et andet Stev, 
faa at man nu ei er í Stand til at dømme, hvør: 
vidt de funne anfeeg for at være Snorres Ar: 
beide, men mage overlade det til begvemmere Tii- 
ber ss). Af Heimskringla har ellers den Af- 
ſkrivt, ſom Snorres Broder-Son Sturla gior— 
de, ved Aar 1230 omtrent, vel været den Dfte, 
efter hvilfen ventelig alfe andre fiden ere giorte, 
ei alleene paa Jifland, men ogfaa i Norge, Hvor 
man har udffrevet Eremplarer dg Codices af den 
gamle Tert, endnu ved Aar 1567, Huillet tyde- 
lig fan fees af den Mapir-Codex, fot í Barían- 
terne er betegnet med Bogftaven C, hvoraf man 
her for Fortalen har ladet en Prove, og derhos 
den Bogftav p aftryffe. Men da Sproget i 
Norge Hev aldeles forandret, og Det gamle for 
de fleefte, í fær for Den gemeene Mand, ufor- 
ftaaeligt, begyndte man, ved. fidfimeldte Tii- 
der, at giore Overfættelfer af HeimsÉringla, 
fagvel paa Latin, fom fornemmelig paa Sanff. 
Det førfte af faadant, form fom for Lyfet, var 
en Extract af den Norffe Kronife, tagen en- 
ten af Heimskringla, eller maaffee rettere af 
de. fáa. faldte Konunga-Søgur, fom den be- 


kiendte 


s) Gee hang Series pag. 46. og Prolegomena ad Hiftor, Noryeg. 
pag. 10. á 

ss) Otth. Sperling in Comment. de lingva Danica, $. 5. 7. 8- 
1o. 39. 09 Jo- Mollerus in hypomnemat. ad Alb. Bartholi- 
num de Scriptis Danorum pag. 406, rofe meget en Ivar Ro- 
fenkrantzes codex: ten ben toifer jeg ogjaa paa, nu metre at 
være til; med. minder den fule være den famme fom Codex Fri- 
fianus, hvørom méere i det følgende. : - 
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Di&orum codicum Heimskringle, eorum 
partim, qvi di&a non habuere additamenta, alio- 
rum partim , ubi adfuere, haud exiguam exſtitiſſe 
copiam, tam in Norvegia, qvam præſertim in Iſſan⸗ 
dia, non eft qvod dubitemus. — Ad prioris claffis 
codices referri poterunt duo codices, in pergamena 
exarati, qvibus ufus eft l'orfzus, qvi alterum co- 
rum nominavit Krzzg/a, alterum Tofra-Skinna, 
nec non qvem dixit Fagur/Zinna, Kringle five 
Heimskringlz, ut exiftimavit, compendium, nar- 
rationis feriem ab Halfdano Nigro ordiens2). Ad. 
pofteriorem claffem, ubi accefliones ipía Heims- 
kringla forfan funt vetuftiores, disje&a nempe Sz- 
mundi Frode, Arii Frode fcriptorum membra, 
exiftimarim referendos duos codices, etiam in 
membrana fcriptos, qvos T'orfzus MorckinEnuna 
atqve Hrockin-/kinna dixit, hiftoriam ordientes à 
Rege Norvegiæ, Magno Bono, nec non alium 
codicem in membrana, Gu//z./*inma nominatum, 
in qvo hiftoria ad dimidiam etatem Regis Hakoni, 
filii Hakoni, Norvegiz imperantis pertexitur. In 
hiftoria Norvegica confcribenda hifce omnibus u- 
fus eft Torfæus; aft eorum nullum videre mihi 
contigit, preter Hrockin-fkinna, de qvo codice 
alio loco plura; adeo ut certum ferri non poffit 
judicium, num aut qvatenus pro Snorrii opere hi 
codices fint habendi, qvod idcirco commodiori, 
fi.fuerit datum, refervandum erit tempori c). 
Codicum cztera Heimskringle ifte fine dubio fuit 
omnium vetuftiffimus, qvem Snorrii ex fratre ne- 
pos, Szuría, circa an. 1230, ex ipfis Snorrii com- 
mentariis exícripfit, ad qvem reliqvi omnes poftea 
fuerint concinnati, non in Iflandia tantum, fed 
etiam in Norvegia, ubi codicibus, ad veterem 
Snorrici operis contextum, fcribendis opera fuit 
data, etiamnum circa annum 1567, teítante rei 
veritatem codice chartaceo, qvi in leCtionibus va- 
riantibus fignum prafert litere C, & cujus fpe- 
cimen, ære excufum, præfationi huic eft præmis- 
fum, una cum litteræ p, qyæ exftat exarata in 
diĉto codice, de qvo poftea plura. Poft lingvam 
autem in Norvegia totam variatam, cum prifca 
illa plerisqve, ex plebe przfertim, fata erat bar- 
bara, circa dictum recens tempus variz fieri cœ- 
perunt verfiones Heimskringle, tam in latinam, 
qvam in Danicam precipue lingvam. Qvæ ha: 
rum verfionum prima in lucem typis prodiit, bre- 
ve erat Hiftorie Norvegice compendium, vel ex 
Heimskringla, vel ex alio hiftorie Norvegicz fcrip: 
to, Konunga-Sögor difto, qvod curante magni 

nominis 


b) Vid. ejus Series, pag. 46, ét Prolegomena ad hiftor. Norv. 
pag. 10. 

€) Orth. Sperling in Commentar. de lingva Danica; $. 5. 7. 8. 
10. 39, atqve Jo. Mollerus in hypomnemat. ad Alb. Bartho- 
lini librum. de fcriptis Danorum, pag. 406, multis verbis 
commendant qvendam Tvari Rofenkrantzii codicem: fed ho- 
die exftare, multum dubito, nifi idem fuerit, ac codex Fris 
fianus, de qvo plura in fegventibus. 


fiendte Arild Huitfeldt €) (ob frpffe, veb 9. — nominis Cancellario regni Danici, 2477//do Hvit- 


Seng Mortensføn, Pret i Slangerup, i 8v0 
1594. Af de andre Dverfættelfer er intet trykt, 
uden ben, fom Hr. Peder Clausſon, Preſt 
til Undal, CaniÉ i Stavanger Domtirfe, og 
SDrobft ober Lifter-Leen i Norge, ved ar 1559 U) 
giorbe af Heimskringla, efter den da værende 
Norſte Statholders Axel Gyldenſtierns Be⸗ 
giering, men fon blev, efter Dverfætteren8 Død, 


bragt fra Lifter, til ben [eroe Ouf 9Rorm y), 


fom [ob bert conferere meb adffillige andre haand- 
ſtrevne Exemplarer Deraf, og trpffe Aar 1633 
í 4to, ttteð en Dedication, til Gbri(topber Ur⸗ 
ne, Statholder i Norge, famt Fortale, og dob- 
belt Tillæg, et giort af Peder Clausfon felv, 
beftagende i en Dverfættelfe og Ertract, af K. 
Sverres og K. Hagen Hagenfens Hiftorier x), 
det andet indeholdende en Fortfættelfe af de Vor: 
{Ee Kongers Hiftorie, indtil den Calmarffe For- 
eening Y), med en i Bredden af Bogen tilfoiet 
Tiids-PMegning, tagen for def mefte af de Jig- 
landſte Annaler. Den Codex, af hvilken Claus⸗ 
fon har betient ſig til denne Overfættelfe, har 
fot faa vibt været forffiellig fva endeel andre, at 
Den ei har havt foromtalte Tillæg om Vinland, 
men derimod et ftørre, faget af Dlaf Tryggua- 
fótar Saga, om Chriſtendommens Indforſel i 
Dannemark, foruden maaſtee andre; dog tviler 
jeg meget pad, at den for Reſten har voret ſaa 
forſtiellig fra andre Codices, ſom Torfæus be- 
retter Z), eller faa fuldftændig , fom Pering- 
{Eolð har meent, Der figer a), at den var meere 
filldftændig, end de Codices, man havde iSver- 
rig, og en meget god Codex, Der endda var til 
i Kiobenhavn: Thi ligefom Clausſon er ofte 
meere Paraphraſt, end Dverfætter, og hang 
Dverfættelfe pan mange Steder Eun et Udtog D); 
faa fynes Det, at han, í fin Overfættelfe har 
felv lagt get og andet til, hvor Def forefont 
ham, fom fornødent; ei at tale derom, at han 
har udeladt De gamle Sfhalldeg Vers c). Paa 

denne 


t) Eee Molleri Spicilegium hypomnematum, ad Albert. Bar. 
tholin. libr, de fcriptis Danorum, pag. 18. 

€) € Molleri Hypomnemata ad Alb. Bartholini libr. de fcrip. 
tis Danorum; p. 405. 

v) Sce dennes Gjortale til Dverfættelfen. 

X) See Ped. Clausſens Norſke Svonife, pag.792.! Wormii Epi- 
ftole pag. 314. ^ : 

y) Heri har Worm, fom bet fyneð, betient fig af den lærde Arne 
grim Jonsføns Hiælp, til hvilfen Gan efterhaanden fendte de 

' eftrpfte 2(rf£, for at denne ffulde efterfee dem, fige derom fin 
Meening, og foie dertil en Fortfættelfe, indtil Dron, Margretes 

- Giübe Ol. Wormii Epiftole, pag. 314. 

2) Gee hang Prolegomena ad Hift. Norveg. pag. II. 

e) Sce hans Fortale til Heimsfringla, og Molleri Spicileg. hy. 
pomnematum, pag. 46. 

b) Det tilftaner Han og felv. See Worms Fortale, - Ht Han, fom 

endeel 


feld cc), in lucem edidit M. $anus Martini, Slan- | 


gerupie Sacerdos, in forma, qvam oGtavam vo- 
cant, anno 1594.  Cæterarum verfionum nulla 
prælo eft fubjefta, præter Petri Claufonii, Sacer- 
doti in Undal, Canonici templi Cathedralis Sta- 
vangriæ, ér Præpofiti provinciæ Liftriæ, verfio- 
nem Heimskringlæ Danicam, qvam is, Pro-Regi 


Norvegiæ, Axelio Gyldenftiern rem gratam fattu- : 
rus, circa annum 1559 d) concinnavit qvidem,- 


fed qvæ, poft mortem demum Claufonii, de Li- 
ftria ad virum dottiffimum 0/. Wormium dela- 
ta dd), & cum aliis libri exemplaribus collata, eo 
curante, qvi etiam prafatus eft, anno 1633, for- 
ma, ut dicunt, qvarta prodiit prelo in lucem, 
Chriflophoro Urne, Pro-Regi Norvegiz dedicata, 
& duplici au&a appendice, altera, qvam adjece- 
rat ipfe Claufonius, brevem hiftorie Regum, 
Sverreri & Hakoni, filii Hakoni, fummam con- 


tinente e), altera hiftoriam Regum Norvegico- - 
rum, à diĉto Hakono, ad unionem usqve Calma- 


rienfem, breviter recenfente f), addita ad margi- 


nem libri chronologia, maximam partem ad an- ' 
nales Tflandicos condita. ^ Qvo ad di&tam verfio- ' 
nem ufus eft Claufonius codice, ab aliis qvibus- ` 
dam ea re qvidem fuit diverfus, qvod di&tam de - 


rebus Vinlandicis non habuit acceffionem, fed ta- 


men ejus loco, prater plures forfan, aliam longe - 
prolixorem, ex hiftoria Regis Olafi Tryggvii filii, - 


narrantem facra religionis Chriftiane in Dania ad- 


mifla; aft cætera vix crediderim, iftum codicem ` 


ab aliis adeo fuiffe diverfüm , ut loqvitur Tor- 
feus g), aut ceteris adeo auctiorem, ut exiftima- 
vit Peringfkoldius 7) qvi narrat illum codicibus 
omnibus, qvos tunc habuit Svecia, longe auctio- 
rem, codicem vocans przftantiffimum, Hafniæ 
illo tempore exiftentem: nam qvemadmodum 


' plurimis locis paraphrafin nobis non verfionem 


dedit Claufonius, multisqve aliis, pro verfione, 
compendium rerum & narrationum, ita videtur 


ipfe hic illic, ubi ea re ei opus eft vifum, plufcula : 
addidifífe; ne hic memorem, veterum carminum ` 


interpretationem ab eo penitus effe pretermiffamz). 
Qvæ 


ec) Vid. Fo. Molleri Spicilegium hypomnematum, ad Alb, Bar. 
tholini librum de fcriptis Danorum, pag. 19. 

4) Vid. 70. Molleri Hypomnemata ad Alb. Bartholini libru 
de fcriptis Danorum, pag. 405. : 

dd) Vid. hujus przfatio ad verfionem Claufonii. 

e) Vid. Petri Claufonii di&a verfio, f. Chronicon Norvegiz 
pag. 792.  Wormii Epiftole, pag. 314. 

f) Hac in re ufüs eft Wormius, ut videtur, opera do&Giffimi 
Árngrimi SYone f., cui foliorum imprefforum qvantum per- 
fecererat Typographus , fubinde mifit legenda; judicanda, at- 
qve di&a occafione augenda, ad Margaretam usqve. O. Wor- 
mii Epift. pag. 314. 

g) Vid. ejus Prolegomena ad Hiftor. Norveg. pag. Ir. 

b) Vid. ejus præfatio ad Heimskringlam, & Moller; Spicileg, 

: hypomnemat. pag. 46. 

3) ld fatetur ipfe. Vid. Wormii prefatio, — Data opera przter- 

raififfe 


— - 


denne Overfættelfe Fan man derfor ei meget- 


bygge, ei heller fan ben aufees fot froe og 
oprigtig c). 

Da de Svene, i Muledning af Krigen 
med Danmarf, for noget meere end roobe Agar 
fiden, breve fatte i Beſiddelſe af adfFillige anfee: 
lige Bogfamfinger fra Danmaré, faafom en Ses 
felds, en Ulfelds, en Stephanii, hvori fand⸗ 
tes en anſeelig Hob Jiſlandſte Mſcter; da ogſaa 
tilliige, under ſamme Krig, en og anden Jis— 
landſt Student blev optagen og bragt til Sver- 
rig, blandt andre Gudmund Olafófon, með 
fleere, gav dette adffillige Svenffe lærde Mænd, 
fom vare Elffere af Landets Sprog, Old-Sager 
og Hiftorie, Anledning til at lægge Vind paa 
den Siffandfée Litteratur, og at ftudere de Jis: 
landfÉe Hiftorier, hvoraf man allereede befad en 
anfeelig Deel, og hvoraf man fod endnu hente 
fleere over fra Sifland, hvilke ved bemeldte Stu- 
dentes Hicelp bleve overſatte, og af adffillige 
lærde Mænd udgivne, faafom af en VBerelius, 
en HuDbecf, en Reenhielm, m.f., hvilke Dog 
deri, for det meefte, giorde et flet Balg, foru- 
den at Codices, fom dertil bleve brugte, vare 
fot ben ftorfte Seel (lette, flet ogfaa gemeenlig 
Try? og Papir. Et langt beder Valg giorde 
Sohan PeringFold, fom foretog fig at ubgi- 


ve Snorres Heimsfringla, med den gamle Tert,- 


hvortil han betienede fig af 30e Codices, mei 
fom vare mye og Ret orthographerede d). For- 
uden den gamle Tert, Dev dette Oplag forſy⸗ 
net med 2de Dverfættelfer, en paa Sven(t, font 
for det meefte er god og neiagtig, forfattet af De- 
nævnte Gudmund Olafsfon, fom dodde un- 


der dette Arbeide, eller imedens det blev trykt e) 


den anden paa Latin, af Peringſtold ſelb, men 
fom, paa mangfoldige Steder, viiger fra Ter- 
teng Meening, forvender Tingene og Fortællin- 
gen, gior den ofte ganffe uforftaaelig, udeluft- 
fer meget, foin ftaaer i Tertens fort: er af den 
Beſkaffenhed, at man ei veed hvorledes den faa- 
ledes Funde gioreg, da man dog havde en goð 
Gvenff Dverfættelfe for fig. De gamle Sfall- 
deg Verg ere vel her indførte i Terten, men paa 
mange Steder tildeels ei vigtig aftrykte, deels 


el. 


endeel ville foregive, med Fliid har udelade, ifær bet, forn fune 


de være hans Snorre til Sfam, ventelig endeel fabelagtige Forts 
tællinger, er en Mot Ehimære, et ubevifligt Foregivende, -figa 
tende til at giore Snorre og andre Jiſlandſte Hiſtorier forage 


telige. 

c) 3 et nyere Oplag, af Peder Elauføns Overfettelfe, fem af 
SSogtrpffer Gobidje er Deforget, Mat 1751. 4. ere be Steder, 
fom Glauéfon har udeladt, tilliige med de gamle Vers overfatte, 
anførte fom Noter under Terten, Hvilfen man Har lempet efter 
de nyere Tiders Smag 


` d) See Molleri Spicilegium Hypomnematum pag. 45. 
€) Ge Molleri Spicilegium loc. cit. pag. 46. 


XXI 
Qvz omnia faciunt, ut dicta verfio pro fida ubi- 
vis & vera non fit habenda, nec illi multum fi- 
dendum £). 

Ante annos nonnihil ultra centum, cum oc- 


cafione belli Danici, variarum & Dania haud exi- 
gui momenti bibliothecarum compotes faCti erant 





Sveci, Seefeldiane puta, Ublfeldimue, Stepba-. 


nii, qv& codicibus Mfctis Iflandicis erant inftru- 


&e, cumqve eodem durante bello, : ftudioforum: 


Iflandicorum, qvi Hafniam petebant; unus alter- 


' ve in itinere prehenfus erat atqve captivus in Sve- 


ciam abduétus, inter qvos Gudmunudas Olai alii- - 


qve; variis in Svecia do&iffimis viris, lingvz, an- 
tiqvitatum, & hiftoriz patrie amantibus, dedit ea 
res occafionem, literature Iflandicz, fcriptisqve 
Iflandorum hiftoricis evolvendis operam accura- 
tius nayandi, qvarum illis, dito modo, haud exi- 
gua contigerat copia, major poftea ex Iflandia 
acceflit, qvæ partem, diftorum Studioforum ope- 
ra, in lingvam Svecicam aut Latinam translatæ, 


ac poftea in lucem, Á viris dottiffimis, Verelio, : 


Rudbeckio, Reenhielnio aliisqve, funt editæ, qvi 


tamen, ut vera fateamur, in deleétu edendorum 
habendo, parum fuere felices, maximam etiam : 


partem parum accurati codices, ad qvos fua edi- 


dere, nec meliores plerumqyve typi atqve charta. : 


` Felicior hac in re erat Johannes Pering/told, qvi 
operam fibi fufcepit edendæ in lucem Snorrii ; 


Heimskringlæ, ad ipfum operis veterem contex- 


tum, tribus ea in re ufus qvidem codicibus, fed ; 
recentiori manu fcriptis, & à re&ta feribendi for- : 


mula fæpius aberrantibus J). "l'extui duplicem 
fociavit verfionem, alteram Svecica lingva, Gud- 


mundi Olai opus, qvo bene, ur plurimum , at- . 


qve rite eft perfunCtus,- fed-qvi diem obiit, dum: . 


inter typographorum manus verfabatur liber zz), : 
Latina alteram, ab ipfo Peringfkoldio concinna- : 
tam, fed qve plurimis locis ab ipfius operis con- . 


textu aberrat tota, narrationum mentem perver- 


tit, aut legentibus obfcuram reddit, atqve haud. 


pauca pretermittit; ut brevis fim, qvz ita eft. 
comparata, ut vix mente qveat percipi, eam fic. 
potuiffe formari, cum proba ad manum effet ver- ; 


fio Svecica. 


Veterum. Skalldorum .hic qvidem; 
adfunt carmina, -fed multis locis aut vitiofe typis: 


ex-. 


mififfe Claufonium, ut qvidam perhibent; qvz Snorrio dede- 
cori effe poffent, fabulis videlicet mixtas narrationes , id nihil! 
aliud qvam figmentum fapit atqve fabulam , in iftorum ho=. 


minum cerebro natam, qvo flocci fieret Snorrius, cæterigve, 


cum eo Iflandorum hiftorici. 


k) In recentiori editione di&z verfionis, qvam anno 1751 cu-. 


ravit Typographus Hafnienfis-Z. H. Godiche, loca qva præ- 


termifit Claufonius, nec non carmina antiqva, in lingvam 
Danicam verfa, annotationum inftar, verfioni Claufonianz, 
hic ad recentiorum temporum di&ionem accommodatz, funt 
fubjefta. 

7) Vid. Molleri Spicilegium hypomnem. pag. 45. 

m) Vid. Molleri didum recens Spicilegium, pag. 45. —— 


f 
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ei vet overfatte. - Befynderligt er det-ogfaa, at 
paa viſſe Steder, hvor Terten felv er urigtig, 
er den Svenffe Dverfættelje temmelig god og 
beder; ſaa man heraf ſtulde ſlutte, at bemeldte 
Overſettelſe er giort efter en beder og rigtiger 
Codex, end den, man fom Tert har ladet af- 
trykke. 

For fremmede í fær, for dem í Alminde- 
lighed, fom et forftane det Yiffandffe og Svenffe 
Sprog, er derfor omtalte Peringffolds Oplag 
af Heimskringla næften aldeeles ubrugeligt; 
hvorover man des meere haaber, at dem i fær, 
faadelfom andre, er giort en angenem Tiene- 
fte, ved nærværende nye Oplag, for hvilket den 
lærde Verden har af taffe vor ei noffom rofte 
Arve⸗Prints, denne Fodrenelandets om— 
me Ven og Velgiorer, denne Kunſters og Vi— 
denſkabers ſtore Beſtytter, ſom af en Gavmild— 
hed, der er faa hoi en Perfon værdig, har af 
eegne Midler [abet Det Defofte, og det paa en 
Maade, der vil give det ligefom en anfeelig ud- 
vortes Glands, ſaaledes ogſaa, hvilket vi haabe, 
mange indvortes Fuldkommenheder fremfor det 
Peringſtoldſte. fte) Terten felv, noie vg rig- 
tig aftrykt, efter et noiggtig afſktrevet Exemplar, 
der under SI. Etaͤts-Raad Grams og Hr. 
Etats⸗Raad Mollmans Opſigt, er confereret 
med de befte Codices, og renſet fra Feil. 20et) 
Variantes Lectiones overalt ſatte under Terten, 
hvoraf mange vel ei ere fær betydelige, í Ben. 
fígt til Det Hiftoriffe, men defto meere, deels 
í Henfeende til Sproget, deels til at viife, at 
Terten felv ingen betydelig Forandring har lidt, 
enten ved grove Copiift-Feil, eller ved fremme- 
de Tillægge. 3die) De gamle Berg, fom fær 
betydelige, til at Deftørte Hiftoriens Sandhed, 
med færdeles Fliid af(Erevne, paa Def neiagtig. 
fte forklarede f), famt forfynede med en dobbelt 
Dverfættelfe, en Dan(t, og en LatinfÉ, i hvil- 
fen fidfte man, fil almindelig og be8 fterre Stpt- 
te, har giort fig Umage for at følge Terten felv, 
et alleene-Linie for Linie, men ogfaa, faa vidt 
{Eee funde, Drd for Ord, paa det man deg be- 
bre Éunbe fee 9Genbingerne i vote gamfe Calf. 
deg Vers, fat deres Genie, deres Metapho- 
rer og Allegorier. 4de) Adſkillige Noter og 
Anmarkninger, foiede under den Latinſke Over⸗ 
fættelfe, men forte, og ei fleere, end netop be- 
høvedes, fil Terten ret at forftaae, og til af 
opípfe ef og anbet, faavef i bet Gopogtapbi- 
fe i fær, fom í andre Ting, der ellers fun- 
de ftandfe Læferen, og giore ham. fvilvaadig. 

Fleere 

f) Hvor noget fer van(feligt beri er forefommet, Dar man Detient 
fig af Hr. Prnvft Gunnar Paulferis Indfigter, til at oplyfe bet, 
en Mand, ber ( faabanne Sing befidder megen Størfe, og en 
tar Sunbffab. — .3y famme Diemarfe er ogfaa. føjet til dette Ops 


(ag et Vocabularium, figtende fornemmelig til at forklare det 
Poetiſte Sprog. 


exprefla, aut non rite verfa. Mirum præterea eft, 
haud paucis locorum, ubi vitio qvodam laborat 
ipfe antiqvus operis contextus, verfionem Sveci- 
cam fidam effe & dicto textu meliorem; unde 
liceat concludere, ad du&tum codicis melioris & 
correCtioris dictam formatam efle veríionem, 
qvam qvi prelo eft fübjeCtus. 

Exteris igitur fpeciatim, ut generatim omni- 
bus, qvi Iflandicam & Svecicam non callent lin- 
gvam, dicta Peringíkoldii editio Heimskringle 
nulli fere erit ufui. Qvocirca eo fidentius fpera- 
mus, hifce precipue rem fa&am effe gratiffimam, 
nova hac editione, qvam orbis eruditus debet re- 
giæ liberalitati Principis, Daniz Norvegieqve 
Haredis, amore in patriam, in cives beneficiis, 
favore in literas literatosqve & clementia, laude 
fuper aftra vehendi, ac regnorum ocelli, FR E- 
DERICI, falutis patrie Statoris & vindicis, qvi 
tanto Principe digna munificentia, novam hanc 
operis Sturlzani editionem fuis fuümtibus curavit 
clementiffime, auctam acceffionibus, qvz ut ex- 
ternam libri faciem auguftiorem reddent, ita ip- 
fum multis nominibus Peringfkoldiano perfeGtio- 
rem. I) Ipfius operis veteri contextu, hic qva 
fieri potuit diligentia accurata, typis expreffo, ad 
codicem accuratiffime fcriptum , & b. m. Yoh. 
Grammii, nec non viri eruditiffimi Dn. B. Möl- 
manni cura & opera, cum optimis codicibus col- 
latum, atqve à mendis purgatum. 2) Varianti- 
bus leftionibus, difto contextui ubiqve fubjunétis, 
qvarum multæ haud magni qvidem videbuntur 
effe momenti, fi ipfam refpexeris hiftoriam, aft 
tanto majoris, fi partim lingvam fpetaveris anti- 
qvam, partim qvem przítent ufum, monftrantes, 
ipfum operis-contextum nullam majoris momenti 
fübiiffe mutationem, vel mendis librariorum, vel 
alienis acceffionibus. 3) Vetuítis carminibus, 
qvippe qve ad veritatem hiftorie (tabiliendam 
imprimis faciunt, diligentiffime exfcriptis, accu- 
rate explicatis 2), dupliciqve verfione translatis, 
in Danicam lingvam altera, altera in Latinam, in 
qva pofterius di&a, id labori fuit, id curz, ut ad 
ipfius contextus normam, non tantum lineam li- 
nea, fed etiam, ubicunqve fieri poffet, verbum 
verbo redderemus, ut carminum vetuftiffimorum 
eo melius cerni poffent formz formarumqve mo- 
di, nec non Skalldorum ingenia, qvzqve illis fa- 
miliares fuere metaphoræ ér allegoriæ. 4) Va- 


riis,. qvæ verfioni latinz fubjun&tz funt, annota- ` 


tionibus, fed brevibus, nec pluribus, qvam qve 

ad res occurrentes, przcipuo T'opographicas, alias- 

qve, qvz legenti moram objicere poflent, neces- 

fariæ 

“ny Ubicunqve in his occurrit qvicqvam, explicatu difficillimum, 

opera ufi fumus Dn. Præpofiti, Gunnari Pauli filii, viri ha- 

rum rerum & antiqvæ lingvæ poëticæ callentifimi. Ut omnia 

rite éxplicita dentur, additus eft huic editioni etiam Index 

Vocabulorum, ad carmina przcipue pertinens & lingvam poë- 
ticam explicandam. 





Sleeve Mnmærfninger maatte man her holde fíg 
fra, for ei at giere 2Gerfet for ftort og Defoftefígt. 
ste) Trende nye &anb-Svarte, booraf ef (Fal foie 
fil hver af de 3de Tomer, hvori man har anfeet 


det for begvemmeft af inddeele Snorres Heime- 


fringla, for at faae Tomerne omtrent fige ftore. 
Det ene, over de 3 Mordiffe Miiger, tegnet með 
De hos vore gamle Sfribente forefommende Nay- 
ne, Inddeelinger og Grandfer, fal foies til den 
Ifte, Det andet, paa fanme Maade forfattet, 
over Norge i fær, til Den 2ben, og det tredie, over 
heele Europa, til den 3ðie Tome; Hvilfe mane 
dømmes, efter deres egentlige Henfigt, fom er at 
fremfrille de gamle Navne, ei efter andre Ting F). 
6te) Et fuldftændigt Regifter over Navnene og 
Indholden i alle 3de Tommer. 7de) Et tilfiræt- 
feligt Index vocabulorum over alle, deels mindre 
bekiendte Ord og Talemaader, ſom ei tilforn ere 
forklarede, men deels og fornemmelig over alle 
Poetiffe Ord, tienfigt til Indfigt, i de gamles 
Woefieei minder, endiSproget. 8de) En Tiidé- 
regning, fom man har anfeet for beder at foie bag 
ved Terten, end af fætte i Bredden ved den, for 
ei at lægge noget fil den gamle Tert, fom ei fin- 
deg iden. ode) Endeel Genealogiffe Tabeller, 
faavidt Terten dertil giver Anledning. Af deſſe 
ppregnebe SDofter, bliver bemeldte Index vocabu- 
lorum , tilfiige med Wegifteret, forfattet af den 
lærde Jiflandffe Student, Jon Dlafðfon, der 
har viiſt ſaa ſmukke Prover paa hans Indfigt og 
Storke, ſaavel i vore Old-Sager, ſom fornem— 
melig i Det gamle, ogfaa bet Poetiſte Sprog, 


. i be 20e af ham udgívne Sfrívter paa Latin, Det 


ene de baptifmo veterum, det andet, de cogna- 
tione fpirituali. Af ham er ogfaa den Danffe 
Dverfættelfe giovrt, faavel af de gamle Verg, fom 
af den øvrige Tert, til Grund for hvilken fidft- 
nævnte Overfættelfe er, efter høj Ordre, hat 
Peder Clausfong gamle Danffe Overfættelfe, 
fom vift har fíne Fortienefter, Da den, efter de 
Tiiders Maade, er let, naturlig vg flydende. Ef: 
fer den har man fogt at Tempe, hvad fom, paa 
mange Steder, maatte tillægges, for at følge 
Terten, og alf dette er fiden, hvor fornødent 
giordeg, af mig blevet rettet. Af mig er ogfaa 
den Latinffe Overfættelfe forfattet, hvori jeg har 
giort mig al vedbørlig Flid, trolig og nøie at fol- 
ge min Original, og i den -Henfeende meere fogt 
at udtryffe Tertens rette Meening, end feet paa 
det zürlige. 

Dette er hvad man har anſeet fornodent 
at erindre Qæferen om, Í Denfigt til nærværen- 
de Oplag af Snorres Heimskringla, til hvilket 
ſtal foies, ſaavel K. Sverres Saga, ſom K. 

Hagen 

fF) FJ det førfte Kart har man vel ſogt at rette endeel betydelige 
Feil, ſer i Henſigt til Norge: men det uagtet ſtage der endnu 
adftillige. S fer har jeg merket, at Diſtancen mellem Stat vg 
Agdenæs er bleven alt for ftor. ; 
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farie fuere illuftrandas. Plures hic cumulare, 
prohibuit libri moles, ne in nimiam crefceret. 

5) Tribus novis ''abulis Geographicis, qvarum 
fingulz fingulis tribus jungentur tomis, in qvos 
Heimskringlam noftram dividere commodiffi- 
mum fuit vifum, ut mole reddantur æqvales; 
prima exhibens tria regna borealia, & infcripta 
limitibus, partibus, locorumqve & provinciarum 
nominibus, qvz antiqvi noftri habent Scriptores, 
primo; fecunda, Norvegiam antiqvam fpeciatim 
exhibitura, fecundo; & tertia, faciem totius Eu- 
ropz repræfentans, tertio; qvætábulæ judicentur, 
velim, non ad regulas artis fcientieqve mathema- 
tice & geographicz, fed fuo fcopo convenienter o). 
6) Indice locupletiffimo rerum & nominum, qvz 
in di&is tribus occurrunt tomis, 7) Ejusdem ge- 
neris indice vocabulorum phrafiumqve, qve non- 
dum fuere, fed explicite hic dabuntur, vocum 
prafertim poé&ticarum, qvibus ut & Poéfi atqve 
lingvæ antiqvæ illuftrandæ diftus inferviet index. 
8) Chronologia rerum przcipuarum, qvam libro: 
fubjungere melius fuit vifum, qvam ad margi- 
nes ponere, ne qvid operis textui addere videa- 
mur, qvod in eo non fuit. 9) Tabulis qvibus- 
dam genealogicis, qvibus anfam dederit ipfa Snor- 
rii hiftoria. Qvarum qvidem, qvas jam recen- 
fuimus rerum, tam indicem rerum & nominum, 

qvam vocabulorum dabit nobis doGtiffimus 7o- 

hannes Olavius lMlandus, qvi eruditionis fcientiz- 
qve, non antiqvitatum tantum borealium , fed 

precipue veteris lingvz, fpecimina nobis dedit 

preclara, duos lingva latina fcriptos commenta- 

rios, alterum de baptismo veterum, alterum de 

cognatione fpirituali. Ejusdem etiam eft verfio 

Danica, tam carminum antiqvorum, qvam reli- 

qva omnis, qvam clementiífime juffüs ad anti- 

qviorem formavit Claufonianam , cui fua certe 

non defunt eximia merita, naturalis qvzedam ele- 

gantia, robur & rei congrua facilitas. Ad eam 

qvoqve formata funt, qvz plurimis in locis ad- 

dere fuit neceffe, ut textui compar fierit verfio; 

qv& omnia, ubi opus fuit, à me fuere emendata, 

Mea etiam Latina eft verfio, qvz ut fida foret ve- 

teris textus comes & focia, nulli peperci operz, 
eam in rem magis attentus menti auctoris rite in- 

terpretandz, qvam eleganti. 


Hzc funt, qv LeCtorem monendum volui, 
ad editionem hancce operis Sturlzani pertinentia, 
cui fubjungentur, tam Hiftoria Regis Norvegiæ 
Sverreri (Sverris-Saga), qvam (Hakonar-Saga) 

five 

e) Prima in tabula haud exigua pars laboris fuit, menda corri- 

gere, in geographia Norvegiz precipue occurrentia; atta- 

men füperfunt haud pauca. Speciatim notavi, jufto longiori 
fpatio inter fe diftare promontoria Star atqve Agdenæs. 
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Hagen Hagenfens Saga, begge hidindtil utryf- 
te, men begge afde befte, troeværdigfte og giir- 
ligite Hiftoriffe Sfrivter, vi have í Det gamle 
Sprog; hvorved den Nore Hiftorie vil fageg 
i Sammenhæng, fra de ældfte Tider af, ind- 
til Aar 1263. — Cfaaer mu ba intet tilbage, 
uden at giste Der fif fidft noget ngiagtiger Ne- 
genffab for de Codices og SXfcter, af Doilfe vi 
have betient og tif dette nye plag, í fær for 
bent, fom i Barianterne ere betegnede med de 
Bogftave A.B. C.D.E.F. Her markes da, at 
alle deffe Codices eve í Folio, vg forvares blandt 
Arnæ Magnzi Mfcter, blandt hvile 


— AA. er S0. 35 09 36, en codex chartaceus, 
fom Ar. Magnæus fafber codex Academicus pri- 
mus g), med Yfaeir Fonsfeng, Torfi Hand- 
fÉrivers Haand, fom forftod den Kunft at Prive 
noie og accurat, udffreven af Den gamle Mem- 
brana, fom Torfæus har givet Navn af Kring- 
la h). Denne codex chartaceus har Ar. Mag- 
næus felv confereret med adffillige andre Codices, 
og efter Den er igien det Eremplar, ved den Jis 
landſte Student Oddur Jonsſen, afſkrevet, 
ſamt forſynet med variantes lectiones, ſaavel af 
den, ſom af fleere Mſcter, hvorefter Texten her 
er bleven aftrykt. 


B. betegner det Oplag af Heimskringla, 
ſom Peringſkold har udgivet, hvilket i det fore— 
gaaenbe er giort Leſeren bekicendt. 

C. Gr en, juft ei af fit 9Gfbe, men af atte 
bre Omftændigheder, mærkværdig codex charta- 
ceus k). Den fan falde8 codex Wormianus, bà 
en Seddel, af Ar. Magnæus, lagt foran i Bo- 
gen, filfiændegiver, at ben har tilhørt Chri- 
(tian Worm, elfer Norvegicus, Da Den er (Ere: 
ven t Norge. Foran mangler Fortalen, ſamt 
en. Deel af Ynglinga-Saga, indtil £. Ottar, 
og den ræffer ei fænger, end til Midten omtrent 
af R. Oluf den Helliges Hiftorie. Neften er bor- 
te. At den er ſtreven i Norge, ſtionnes ei alleene 
af Skrivemaaden og Bogſtaveringen, ſamt en—⸗ 
beef. befpnberfige 9(bbrepiaturer D, hvori denne 
viiger fta be Syi(Tanbffe Codices, item bet fees 
ogſaa tydelig, af deffe, omtrent midt i Bogen, 

i det 
` £) X hans endnu haandffrevne Anmærfninger ad Schedas Arii 
Frode. 

h) Denne Codex vidner han fig at have havt til Laans af Acades 
miets Bibliothek (i Kiobenhavn). See Torfæana p. 37. Den 
maae altſaa ei vere meere til, men forloret i Kiobenhavns Ilde⸗ 
brand, i hvilken mueligt ogſaa endeel fleere af foromtalte Codi- 
ces, fom Torfæus har brugt, ere forliifte. 

Ð X den har manglet Snorres Fortale, hvilfen ventelig og har 
manglet i Membrana felv, Kringla: men den har man tillagt 
af eit anden Codex í gt. 

k) Blandt Ar. Magnæi Mfcter No. 37. 

1) Deffe Afvigslfer ere dog ei everalt eens eller beſtandige. 


aro 


five Regis Hakoni, filii Hakoni Hiftoria; qvx am-- 
bz, nondum typis in lucem editz, tam elegantia, . 


qvam fida rerum narratione, inter veteris hifto- 
rie monumenta, primas fibi facile vindicaverint. 


Hz Snorrio jun&tz feriem Hiftoriz Norvegicz no- 


bis dabunt, à primis temporibus, ad annum cir- 
citer 1263. Jam igitur id folum reftat, ut codi- 


ces recenfearnus, & Manufcripta, ad qve novam: 


hanc Heimskringle formavimus editionem, ea 


precipue, qvz in Variantibus Le&tionibus figna- 


ta funt literis A. B. C. D. E.F. Hic ergo notemus, 
velim, recens di&tos codices omnes formam habe- 
re, qvam vocant folii, fervariqve omnes inter Zr- 
næ Magnæi manufcriptos codices, inter qvos 
A. eft codex chartaceus, ab Arna Magnæo 


dictus codex Academicus primus ?), inter ejus ma- 
p p J 


nufcripta fignatus num. 35 & 36, A/geiri vero 
Jonæ f., qvi 'T'orfei erat fcriba, probe & accu- 
rate fcribere do&i, manu exferiptus, ex veteri 
pergamena, cui Torfæus nomen dedit Kringle q). 
Di&tum codicem chartaceum ipfe Arnas Magnzus 
cum aliis pluribus contulit codicibus v); atqve ex 
ita formato codice, manu Studiofi Iflandi Oddi 
Jonæ filii, exfcriptus eft ifte codex, & varianti- 
bus le&ionibus locupletatus, cum ex dicto codi- 
ce, tum ex pluribus aliis manufcriptis, ad qvem 
Heimskringlz, qvem hic damus, typis eft ex- 
preffüs contextus. i 

B. fignat editionem Heimskringlæ Pering- 
fkoldianam , ex fuperius allatis lectori cogni- 
tam. ` 


C. Eft codex chartaceus, non tam fua zeta-. 


te & antiqvitatis pretio, qvam aliis rebus. notatu 
dignus & commendabilis s). Vocari poteft Co- 
dex Wormianus, cum fchedula, ab Ar. Magnzo 
ad frontem libri pofita, codicem indicet fuiffe 
Chri(tiani Wormii; dici etiam poteft Norvegicus, 
cum in Norvegia fit exaratus. A parte libri an- 
teriori deeft praefatio, una cum parte Hiftoriz 
Ynglingorum, ad Regem usqve Ottarum; à po- 
fteriori, non porrigitur ultra dimidiam fere Re- 
gis Olafi San&i hiftoriam. — In Norvegia fcrip- 
tum effe, indicant non tantum fcribendi formule 
atqve fcriptionis compendia qvzdam, Iflandis mi- 
nus ufitata 7), qvibus à codicibus Iflandicis, abit 
nonnihil, fed etiam, circa medium fere codicem, 

hzc 


Pp) In notis manu fcriptis ad Schedas Arii Frode. 


4) Hunc codicem teftatur ex Bibliotheca Academiz ( Hafnienfis) 
fibi fuiffe mutuum, vid. Torfzana, pag. 37. Periit ergo fine 
dubio in incendio Hafnienfi, qvo fato forfan periere etiam 
plures codicum, qvibus ufus eft Torfzus. 


r) Defuit ibi prafatio, qve igitur in ipfa etiam membrana, 
Kringla, defuiffe videtur. 


5) Inter Ar. Magnæi Mícta, num. 37. 
3) Hæ aberrationes tamen nec ubivis occurrunt, neg ubivis 
zdem funt. 
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iodet Bogftav P, inbfatte Ord: Ritat i Rindini 


if Sænikiu-dal Sokn þan 21 Maji ár 1 567. „Joan-. 
nes Nicolai Ofloðnfis., font vi ber for Fortalen: 
Saenikiu⸗dal, eller 
Sanike⸗dal, ligger i Nedre⸗Tillemarken i Nor⸗ 
ge; og troer jeg, med temmelig Rished, at Déni 


bave fabet ſtikke i Kober. 


her novnte Perſon mage vcrre M. Jens Niel- 


ſen, forbuni SSiffop i Oſlo, ſom har ſtrevet ſig 
Joannes Nicolai Oſſocnſis eſſer Aſloënſis. Tii⸗ 
ben ſtemmer hermed overeens: thi bencvnte 
M. Jens Nielſen var, Da Bogen er ſtreven, 


Rector i Oſlo Skole, og har ventelig, under 


en Reife paa Landet, under et 23efog. i Sanike⸗ 


Dal, der ſkrevet bemeldte Bogſtavz og at han 
bar forftaaet og fÉrevet bet gamfe Stor(fe prog, 
det fees tydelig af en haandffreven Bog af bam, 
fom fører den Titel: Sylvula, hvori han med en 
net Haand, foruden andet, har indffrevet en 
Sortegnelfe over Bifperne i Norge, der begynder 
ſaaledes: Peffår Hr  Bpar voru i Nidrofi, ſamt 
tef: Ein ftut tilviifan, vm alla bå fn lið Kon- 
ninga, fem verit h" i Norege til peffa dags, Hvil- 
fen gaaer til R. Frederi den Inden. Det er 
ellers høift riimeligt, at den her ommeldte Codex 
mane være ud(Freven af en meget ældre perga- 
ments Codex, ba endeel af deng Bogftave, i 
fær d og f, meget nærme fig de gamle. Mngel 
Gariffe. 
D. Ert ogfaa en codex chartaceus, blandt 
Ar. Magnzi SXfctet 910. 38, fom falder den co- 
dex academicus 2dus. 9f en paa Latin (Ereven 
Underretning, foran Codex A., feeg at denne, 
ogfad með AYAfgeir Jonsfons Haand, er nd- 
fEreven af foromtalte gamle Membrana, fom 
Torfæus har Faldet FoftafFinna, eller Mem- 
brana Regia m); og at den Har 1698 er confere- 
ret, faavel med den, fom med Kringla og Gulk- 
linffinna, fees af en Wumærfning, lagt bagen 
til Bogen. 
E. Er eit finuE fEreven codex pergamenus, 
Der fan regne fin Herkomſt fra det 14de Seculo, 
og faldes af Ar. Magnæus Codex Frifianus, ef- 
terfom den havde tilhørt Ottho Friis. En 
Prove af Sfrivten Deri feeg her foran for For- 
talen n). ` 3 denne Codex fattes Dlafs Helga 
Gaga; derimod. indeholder den tilliige Hafon 
Hafonfong Saga. Uagtet den er net og ztirlig 
ffreven, indlobe dog i den Hift og Her mange 
Sfrive-Feil.  Mueligt er denne og foromtalte 
Codex Rofenkrantzianus een og den famme. 
Foruden denne Codex, Dar man ogfaa betient 
Å fíg 
m) Af dette Navn maae man flutte, at denne Codex har tilhøre 
Kongens Bibliothek: men der ev den nu ci at finde. 
n) Prøven af den ffaaer sverft, under den Prøven af ben Norſte 
A "Godex » 98 ved Siden den Bogftav p. 


æi Á X e 


hzc literz. P infcripta verba: Pi& in Rindini in. 
Sznikiu-dal.die 21 Maji-anno: 1567. „Joannes Ni-. 
colai Ofloénfi $., qvam ad frontem przfationis ere. 
ſeulptam hie lepri isoculisexhibemus. - Sœænikiu- 
dal enim ſive Sanikedal eſt locus Thelemarkiæ i in⸗ 
ferioris in Norvegia. Nifi me fallat conjeftura, 
recensnominatus Joannes nemo alius fuerit, qvam. 
Ofloénfis olim Ppiſcopus, M M. Jens. INielfen, qvi 
fe. latine; vocayit fcripfitqve, Joannem, Nicolai 
Ofloën fem: five Afloðnfem.. "l'empora , rei. qva- 
drant: erat enim dictus M. Joannes Nicolai, qvo 
tempore fcriptus eft codex, Re&or Scholz Oflo- 
enfiss:; 'qvi;rure degens, in Sanikedal; "memora- 
tam literam ibi pinxerit; lingvæqve antiqvæ Nor- 
vegicæ peritum — monftrat libellus manu 
fcriptus; qvem nobis reliqvit, Silvula dictum, 
in qvo, przeter alia inulta, catalogum exaravit 
Epifcoporum Norvegicorum, qvi ad hunc mo- 
dum incipit: Pefífar H* Bpar voru i Nidrofi (Hi 
Dni Epifcopi fuere Nidrofiz) nec non indicem 


i: Regum: Nörvegit, ad R. Fredericum II. pertin- 


gentem, cui titulus: Ein ftut tilviifan, vm alla 
þá einwalldz Konunga érc. (brevis confpectus 
omnium Monarcharum &c.) utrumqve lingva 
antiqva fcriptum. —— Cetera veri qvam maxime 
eft fimile, ditum fæpius codicem ex longe anti- 
qviori pergamena efle exfcriptum, cum literarum, 
qvibus exaratus eft nonnullæ, præfertim d ér f£ ve- 
tuftas Anglo-Saxonum literas maxime referant. 

D. Eft etiam codex chartaceus, inter Mfeta 
Ar. Magnzi num. 38, à qvo hic codex di&us eft 
codex Academicus 2dus. Ex annotatione latine 
fcripta, qva exftat ad frontem codicis A, cerne- 
re licet, hunc qvoqve manu Z/reiri Tou f. effe 
exaratum, ex fupra memorata vetufta pergamena, 
qvam Torfæus vocavit Fofra-/kinna, f. membra- 
nam Regiam z); fed anno 1698 effe collatum, 
tam cum recens dicta membrana, qvam cum . 
Kringla atqve Gullin/fkinna, indicat nota ditti co- 
dicis chartacei calci adjetta. 

E. Eft eleganter fcriptus codex in perga- 
mena, ad feculum I4 referendus, diftus ab Ar. 
Magnzo Codex Frifiagus, qvippe qvi fuerat Oz- 
£bonis Frifi.  Scriptionis fpecimen ad frontem 
prefationis hujus habetur v). Caret hiftoria Olafi 
Sanéti; fed habet hiftoriam Regis Hakoni, filii 
Hakoni.  Qvamvis nitide & eleganter fatis fit 
exaratus, haud pauca habet librariorum hic il- 
lic occurrentia menda. "Hunc codicem ipfiffi- 
mum, qvem fupra nominavimus, effe Rofen- 
krantzianum, veri haud eft abíimile. Præter 

qvem 


2) Nomen hocce indicat, codicem huncce fuiffe Bibliothecz Re- 
gie; fed ibi eam invenire mihi non contigit. 

v) Superius ftat hujus codicis fpecimen , inferius codicis Nor- 
vegici, & ad latus utriusqve fpecimen litere b. 


g 
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fig af en anden, med E. tegnet, god men Papir- 
Codex, der indeholder fun K. Olaf den Helliges 
Hiftorie af Snorre, reven med Magnus Ci- 
navfeng Haand, og blandt Ar. Magnæi Mfcter 
No. 70, fom man imellemftunder har raadført 
fig med. 

F. er en Codex, fom vel anføres i Va: 
rianterne, men fom nu ei fiændeg; hvilket ei 
Heller gior meget fil Sagen, da de af den fam- 
fede Varianter ere for det meefte fun Sfrive- 
Scil. | 

Æigbenbavn b. 22 Movemb. 
AA 1777. 


G. Schoning. 


qvem alio codice E, probæ notæ, ſed chartaceo 
ufi fumus, folam S. Olai, ex Snorrio hiftoriam: 
continente, Magni Einari filii, de Jórva Hauka- 
dalie, manu fcripto, inter Ar. Magnzi Mfcta, 
num. 7O, qvem in di&a hiftoria fübinde confu- 
luimus. 

F, nota in Le&tionibus variantibus fignatus 
codex qvalis fuerit, hodie nefcimus ,: nec fcire 
multum intererit, cum qvas fubminiftrat leétio- 
nes menda á Ícriptionis vitia plerumqve defor- 
ment. 


Scriptum HAFNIÆ decimo 


€slend. Decemb. Ao. 1777. G. Schøning. 
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VITA 
SNORRONIS STURLAÆI. 


$. 1. 


Qm inter Iflandos Seculis x1 & xiu florens STURLUNGORUM FAMILIA , nomen 
& originem debet Sturle Thordi filio, communiter vocato Hvamms-Sturla, nato, ut vide- 
tur, anno IIIÓ, viro corporis ac animi alacritatè, viribus & audacia, nemini æqvalium fecundo, 
fed fubdolo, avaro, ambitiofo, & moribus feculi vivente. Hic-in juventute concubinam habens 
Olufam Vilhelmi filiam, ex qva fufcepit Svenum, Helgam & Valgerdam, deinde uxorem duxit 
Ingebiorgam, tunc viduam , fed virtutibus, forma & genere przftantiffimam, utpote nobiliffimi 
viri T'horgeiri Hallefonii filiam, ex qva unicam, qvae ad maturitatem pervenit, filiam fufcepit, 
nomine Steinun, nuptam Jonz Brandi filio.. Mortua autem hac Ingebiarga, ad fecunda vota tranfit 
cum Gudnia Bodvari filia, ex celeberrimis Iflandorum familiis oriunda, viragine magni animi & 
confilii, taliqve marito digna, ex qva fufcepit tres filios: Thordum, virum egregium, Szgbvatuni, 
patri fímillimum, ér Szorronem, de qvo hic pluribus agere conftitutum eft. — Reliqvam autem 
Sturle prolem, hic preterimus; qvi vero aliqvid de ea nofcere cupit, Sturlungorum Hiftoriam adire 
debet, cujus in hujus famili fa&tis & fatis enumerandis, precipuus & unicus fere fcopus eft. 


$. II. 


Ut fuit Sturla legum Iflandicarum peritiffimus, ita & fa&iofüs, & (emper cum aliis Magnatibus 
lites & inimicitias exercens, praecipue autem cum Einaro 'T'horgilái filio, viro nobili, divite, factioſo, 
irreqvieto, avaro, & ambitiofo. Qvamdiu ergo uterqve füperfuit, contentionum, rapinarum & 
odiorum ferram reciprocarunt, in qvibus ut Sturla paulo modeftior fuit, ita inimicum fæpius con- 
filio, qvam vi füperavit. Sed cum nec ea, nec alia Sturlz certamina animus fit hac vice defcribere, 
ad unam ejus cum Paulo Solvi filio, Paftore Reikholtenfi, viro egregio, controveríiam nos converti- 
mus, illa enim Snorroni Sturlz filio, ut Oddam ad Jonam Lopti perveniret, occafio exftitit, in cujus 
contubernio Snorro omnium coztaneorum do&Gtiffimus eva(it, cum „Jonas ut divitiis & genere, ita 
& eruditione popularium facile primus effet, utpote Lopti Oddenfis, Viri do&i filius, fed Sæmundi 
Polyhiftoris Nepos, & eruditionis ex affe heres, qva matrem autem, fuit Magni Nudipedis Norve» 
giæ Regis ex filia nepos, qvam Loptus in Norvegia peregrinans uxorem duxerat; qvz generis no- 
bilitas, ut & ingentes divitie, cum eruditione & multis aliis virtutibus conjun&z, — inter po- 
pulares ita commendarunt, ut omnium primus haberetur. 


$. III. 


Paulus ille Solvi filius, Sacerdos Reikholtenfis, vir egregius, tanti inter füos nominis, ut Cle- - 
rus Schalholtenfis eum aliqvando Epifcopum fibi expeteret, uxorem habuit "l'horbiargam Biarni 
filiam, fororem Helgz Divitis, qvam Brandus Semundi filius, Epifcopus Holanus, in matrimonio 
habuit, (nondum enim conjugium Sacerdotibus in Iflandia intcrdicfum fuit), ex qva Thorbiorga 
Paulus füfceperat filios Magnum, & Brandum, fed filias, Arndifam nuptam Gudmundo Dyri, viro 
nobili, & 'T'horlaugam, qvam ambivit Thorer Sícerdoð Deildartungenfis, vir prædiorum & peco- 
rum dives, in cenfu enim habuic decem predia, & centum viginti vaccarum pretia, qvæ in fænoré 
elecaverat, cui Paulus eam potius vendidiffe, qvam nuptum dediffe videbatur: dotem enim, qvam 
pater filiæ debebat, procus renumeraffe dicebatur. Hanc, poft feptem aut oéto annorum felix fatis 
conjugium, nifi qvod liberi, qvos marito pepererat, in infantia ftatim decefferant, Romam invifendi 
impotens cepit defiderium, ad qvod fe voto in egritudine qvadam fatto obftri&am effe obtendebat; 
Id licet maritus fümma ope impedire niteretur, affiduz tamen uxoris preces, & religionis veneratio; 
ab eo impetrarunt, magnusqve, qvo uxorem ampleftebatur amor, ipfüm ei peregrinationis focium 
adjunxit; abiens vero, omnes fuas facultates, qvarum fumma fuit circiter 2000 imperialium vá- 
lor, qve ea tempeftate in Iflandia magne putabantur divitiz, focero fuo Paulo cerdo admini- 


ftrandas tradidit. 


$. IV. 


"Anno itaqve 11775 religiofum 'inchoant iter, primamqve Nidrofiæ hyemem tranfigunt, alte- 
ram! vero Bergis Norvegorum, ubi "Thorlauga filium peperit, Biornum nominatum; cui cum de- 
centem füftentationem curaverant, deftinatum perfeqvuntur iter, EA dum Luccam, celebrem Italiæ 

urbem 
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urbem pervenerunt , ubi Thorerus Anno 1178 in hebdomade qvatuor temporum in carnifprivio 
diem obiit: "Thorlaugam autem iter profeqventem, : circa Feftum Vifitationis Marie, in vivis fuiffe, 
fed egrotam valde; alii peregrinatores;. qvi eam offenderant; teítabantur. . Puer autem Biornus eo- 
dem anno, die,8 Julii, Bergis.decefüt. "Hinc inter Paulum Sacerdotem, qvi fe hæredem ex afle fere- 
bat, & Vigdifam, defun&ti "l'horeri fororem, lis exorta eft, à cujus parte ftabant Bodvarus Sturlz 
focer, & ipfe Sturla, nam Hamundus Gilfi £. ejus confangvineus, Kolthernam Vigdifz filiam in ma- 
trimonio. habuit; ^ Fueruntetiam "T'horero filii. qvidam. nothi,. (nam concubinam, more feculi; * ante: 
qvam "T'horlaugam duxit ;. habuerat,) .qvi.etiam fuos habuerunt patronos: injuftz enim , qvam age- 
bant: hi: omnes; caufz. fpes lucri juftitiz pretextum dedit; qvapropter Bodvarus cum fuis Deildar- 
tangam occupavit, &-omnia, qvz ibi fuerunt, paftoris bona in fuam poteftatem reda&ta dilapidavit; 
fed fedatiorum interventu fa&tum eft; ne.cedibus.graffarentur.... "Tandem vero in comitiis univerfa- 
libus Anno-1179 inter partes ita convenit, ut Jonv Loptidz arbitrio litem: permitterent, .ejusqve 
fententia utraqve pars-fe ftaturam promiferit, qvi Paulo. Sacerdoti univerfam hzreditatem adjudica- 
vit, fed Vigdifz tantum, ut pacatam redderet, 160 imperialium pretium addixit. 


Placuit hac fententia Baula Sacerdoti; qvi sni pecunia, licet injufte à à fe exigeretur, pacem 
emere. non gravabatur:; Bodvarus autem. & ejus affecle;. minime eadem ftare voluerunt; unde .eo- 
dem, qvo ante; modo procedebant; qve injuriz & rapingz usqve in ver feqvens perdurabant:. mu 
nitionem enim in Deildartunga erexerant, in qva fe continebant, indeqve in Sacerdotis ditionem 
excurfiones faciebant. ^ Appetente autem tempore, qvo ex legum przfcripto dicm, tam ad fora 
provincialia qvam generale; impingi debuerunt ,. in fübfidium Pauli Sacerdotis advolarunt Brandus 
Epifcopus Holenfis, & Gudmundus Dyri; ejus gener, „ac permultialii, qvi Bodvarianos non impa: 
ratos, fed magna armatorum freqventia ftipatos invenerunt.,:;:In qvo conventu cum. inter partes 
non poffet qvicqvam conyenire, dicis ad Dicafterium generale fcribendis tantummodo certatum 
fuit, qvo. cum ventum eflet, licet Magnates ex utraqve. parte ;intercederent, non tamen tranfigi 
potuit, nec res ulla componi; id tantum conftitutum fuit, ut conventus pacificatorius in Reikholto 
poft Feftum Michaelis haberetur, ubi utraqve pars cum fuis amicis compareret, ac de caufa, fi fieri 
poflet, tranfigeret. 

: $. VL = 
Ad hunc conventum, cum magna hominum turba confluxerat, & partes cum ſuis amicis & 
affeclis fub dio in campo fedentes, de caufa difceprabant, "l'horbiorga Pauli uxor, impotentis animi 
fcemina, ingentem tenens cultrum, & inter mediam turbam fe proripiens, Sturlam invafit, & furore 
percita S E Odino ego ze A millimum faciam, ei enim in omnibus femper afjimilari allaboras 
(Odinus enim omnium Deaftrorum maxime fübdolüs putabatur, & monoculus pingi folebat) fer- 
rumgve in:ogulum ei impingere volens, à fcopo aberravit; & genam infra oculum fauciavit;: qvod 
ubi viderunt Sturle ftipatores, ftriétis gladiis in Paulinos irruere voluerunt, Sturla autem eos compe: 
ícens, hocce non tanti momenti effe dixit; ut in czdes & feditionem ea propter ruerent, fe enim & 
Paulum de tantillo facile tranfa&turos, magnam fibi diu cum 'T'horbiarga interceffiffe amicitiam, cui 
fe multum .condonaturum dixit; tranfigerent modo de. majori caufa, qve Paulo cum Bodvaro de 
haereditate cernenda intercedebat: illis enim reconciliatis, de hocce tandem difceptandi commodum 
tempus dari... Qvz dum loqvebatur, manu vulnus.tegens, fangvinem per totam genam deduxit, 
ut vulnus eo majus videretur. Hac Sturke modeftia inductus Paulus, non tantum ei magnas egit 
gratias , fed. etiam Bodvaro,. qvod antea prafraCte.negaverat, trientem hzreditatis conceffit- Qvod 
cum fa&tum erat, & plurimi abitum parabant, qvidam Paulo fvafere, ut ipfius Sturle arbitrio cau- 
fam fübmitteret, qvod licet is, utpote probe nofcens Sturlz fubdolum ingenium, primo abnueret, 
tandem tamen amicorum. perfvafionibus & Sturlz modeftia vi&tus, fecit, ut verbo faltim amice di- 
fceffum fit; fed appetente vere, Sturla denuo ad Deildartungam venit, Paulumqve. arcerfivit, ut eo 
præfente fententiam pronunciaret, qvod anteqvam faceret, ipfum Pol ejusqve filios ac neceffarios, 
ut confcios facinoris infimulavit, ipfosqve pacificationi includere detrectavit, tandem vero fibi à Pa(tore 
pendendas effe 950 uncias argenti, edixit, qvod Sacerdos haud obfcure fe nunqvam fa&urum innuit. . 


"Tanta Paulus injuria affeQus; filium fuum Brandum ad Jonam: Lopti mifit, qvi ei nunciaret, 


jn qvem ftatum redaGtus efiet,. qvi: aperte. confeffus eft, magnam ei fieri injuriam; qva cum intole- 
randa.effet, Íe ei in Dicafterio generali pro pofle aðfarurum, Qvo. cum ventum erat, Sturla Jonæ 
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Loptidæ indicari curavit, ſi ſibi infenſe adverſaretur, ita ut ſuam non poſſet obtinere cauſam, ſe de 
ſacerdote homicidiis ultionem ſumturum; cui Jonas reſpondit: ſeire ſe, quod homicidiorum haud 
parcus eſſet, ſed ſi Sturla unum Pauli neceſſariorum occideret, ſe tres Sturlungos ejus loco ſublatu- 
rum; cumqve omnia infidiis effent plena, Thorlacus Epifcopus Paulo, ut armatus incederet, per- 
mifit. Tandem autem, iñtercedente Brando Epifcopo, res éo dedu&ta eft, ut utriqve Loptidæ ar- 
bitrio caufam permitterent, qvi talem. pronunciavit fententiam, ut Sturle XXX hundredz, id eft, 
I20 uncié penderentur, ipfe autem eum ad folenne convivium in Odda, die encaeniorum templi 
Oddenfis inftituendum invitavit, & placamenti honorisqve ergo filii natu minimi educationem ob- 
fulit. Qvo fa&to, tantz & tam diuturnz turbz fedatæ füerunt, qve res SNORRONI ad magnam 
illam eruditionem & celebritatem, qvam poftea adeptus eft, viam ftravit. 


§. VIL. E 


Natus e(t Szórro nofter Anno 1178, nomen, ut verifimile eft, fortitus celeberrimi Snorronis, 
vulgo di&i Gopz, à qvo per varia ftemmata genus ducebat. 'l'riennis in familiam Jonz Loptidz 
tranfit, qvi eum in artibus liberalibus fideliter informavit, id qvod feliciter ceffit, cum ingenio felici 
| & qvarurmvis difciplinarum capace przditus effet. De pueritia & educatione nihil notatu dignum oc- 
currit, ufqve ad mortem Jonz Loptidz, qvz in annum 1197 incidit.  Seqvente anno, aut an. 1199, 
"Fhordus Sturleus ei conciliavit nuptias Herdife Berfi, vel Beffi filie, virginis opulente, cum in 
éenfü haberet circiter 40OO imperiales, Snorro autem prorfüs egenus effet, mater enim parvum 
ejus patrimonium 160 imper. profuderat, cujus loco prædium Hvamm, aut emancipavit aut op- 
pignorávit, cum qva Snorro primum fociam habere villicationem conftituerat, fed vix unam dura- 
vit zfítatem ea focietas, nam fub hyemem in Oddam ad Szmundum fe cum uxore contulit, ibiqve 


hyemem tranfegit. 
V TX 


Anno, qvi Snorronis 20mus fuiffe videtur, five 1198, maxima ardebant odia & incurfiones, in- 
ter Semundum & Sigurdum Ormi f., qvarum caufa fuit hæreditas Glæderi cujusdam, qvæ in ditione 
Sigurdi fuit, qvam ideo ut propior, prior occupare potuit, & Karo cuidam adminiftrandam tradi- 
dit. Sæmundus vero licet caufam arbitrio Pauli Epifcopi & 'T'horvaldi Giffüridz fübmittere vellet, - 
& Sigurdo eam obferret conditionem, nihil tamen zqvum à Sigurdo impetrare potuit, cum Kol- 
beinus Tumi f., & Sighvatus Sturlæ f., validum promittentes auxilium, eum ne in minimo cede- 
ret inftigarent, cumqve nihil proficeret, Szmundus hac hyeme, Snorrone & globo armatorum 
cintas, in Sigurdi ditionem irrumpens, Karum occidit, & paulo poft Snorro; nomine Sæmundi, 
Sigurdo diem dixit, ut in Foro "hingfkalen(i caufam diceret, moxqve in Sæmundi gratiam iter in 
Borgarfiordum inftituit, ad evocandum colonos, Jon Loptide, dum vixit, amicos & fubditos, 
qvi Sæmundo in Foro Thingfkalenfi adeflent, & cum eo pugnarent, fi modo Sigurdus vi caufam 
tueri vellet, qvod Snorro fideliter exfecutus, multos fortes viros Semundo adduxit; fed cum Si- 
gurdus in hoc foro non compareret, Snorro eum exilio multavit. Qvo audito, Sigurdus 240 arma- 
tis cin&tus, contra Semundum tetendit, ille vero viris 80O ftipatus, in occurfüm ei movit; cujus 
rei certiores fa&i Paulus Epifcopus & "Thorvaldus Gifluri, colle&o exercitu intercefferunt, ne con- 
fligerent, tandemqve ut Sigurdus, neceffitate ada&us, caufas Epifcopi arbitrio permitteret, effecerunt. 


væv 


— Tn familia Semundi qvamdiu Snorro vixerit, incertum eft, fed anno 1202, poft mortem fo- 
ceri fui Berfi Sacerdotis, omnes ejus divitias nattus, in predio celébri Borg, uxoris hereditario 
lares fixit. In Gardis in lingula Akranes tunc refidebat Snorronis avunculus, Thordus Bodvaris 
filius, cujus pretura (Godord) per Borgarfiordum ita difperfa fuit, ut qvidam ejus curiales in ditio- 
ne T'hordi Sturlzi, ejus ex forore nepotis, habitarent, qvibus, ut ei videbatur, "'hordus fe minus 
æqvum przftitit, qvapropter ut ''hordo egre faceret, & forte ut fratres inter fe committeret, hane 
praturz partem Snorroni, ea conditione dono dedit, ut utriusqve fubditos ab omni injuria defenderet, 
unde brevi inter fratres fimultates oriri cceperunt, qvod non incredibile, cum familia hec imperiofa, 
ambitiofa & lucri cupida effet, unde raro inter hos fratres & cognatos fraterna fuit concordia, licet 
fimultates rarius in aperta erumperent odia; qvod tamen qvandoqve accidiífe ex dicendis patebit. 


$. Xl. 


- Snorroné Borgam infidente , Orcadenfes qvidam mercatores fluvium Hviitaa intrabant, qvibus 
præfuit "Fhorkillus Roftungus, filius Kolkini Caroli, fratris Biarnii Epifcopi, qvi ad Borgam hyema- 
h | tum 
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tum conceffit, fed cum Snorrone plerumqve difcors, qvem & Snorro magna farris mole fpoliavit: 
mercator enim, qvanti venderet, fuum effe ut determinaret, dixit, Snorrone contra jura provin- 
cialia urgente, effe nimirum toparchz, peregrinarum mercium pretium conftituere; qvam injuriam, 
ut vocabat, fibi illatam mercator, ufqve dum abiret, diffimulavit, tum autem Gudmundum Dia- 
conum, qvi hujus rei & praecipuus inftigator & coryphzus fuerat, lethaliter vulneravit. ` Qvare, 
ira accenfüs Snorro, fratres fuos ''hordum & Sighvatum, cum fuis cohortibus, ut fecum à merca- 
tore pcenas fumerent, arcerfivit, qvi jam ad lingulam Seliaeyre, ad abeundum paratus in anchoris 
ftabat, ubi eum colleGis aliqvot navigiis fruftra adorti funt, mercatores enim fe tam ftrenue defen- 
debant, ut Sturlungis cum dedecore defiftendum effet: fed defun&tus hoc periculo mercator, poft 
longam in oceano oberrationem , fub autumnum in portum Eirarbachenfem repellitur, & in Odda 
apud Sæmundum Jonæ hyemavit, qvi in gratiam paterni & fui amici Biarnii Epifcopi eum recepit. 
Id autem Snorro audiens, tres 'horkillo immifit ficarios, qvi omnes anteqvam facinus perpetrare 
poffent, proditi funt, ita ut Snorro ex hoc fa&o detrimentum tantum & dedecus reportaret. 


$. XII. 


Paucos Snorro in Borga federat annos, anteqvam Reikholtum appetere ccepit, fed qvo przcife 
anno id natus fuerit, nefcitur. Certum fàltitm eft id fa&um efTe ante annum 1209, tit ex Sturlun- 
gorum Hift. lib. IV. cap. 6. patet. Hoc autem predium partem hzreditatis jure (ut videri voluit) 
partim ceffione Magni Sacerdotis Pauli filii in fuam redegit poteftatem. | Ex hiftoria notum eft, qvod 
multi qvondam templa erexerunt in przdiis fuis, illisqve minores villas & alia adjecerunt, ea condi- 
tione, ut nunqvam abalienarentur, fed femper ex fuis pofteris qvidam eis przeffet, qvi ufum fru- 
&um percipiens, omnia farta te&ta confervaret. Hocce hereditarium jus jam ad Magnum Pauli Sol- 
vidz filium devolutum fuit, fed caufabatur Snorro, eum id injufto titulo tenere, cum ejus proavus 
non fuerat legitime genitus, fed nothus, fuos autem majores legitimos fuiffe heredes, ideoqve hoc 
privilegium fibi potius deberi. .'Sed cum hoc juris pretextu caufam penitus obtinere non poflet, 
ceffione opus etiam fuit, cujus modus & conditiones tales fuerunt. Magnus jam fenefcens, ut templi 
bona & prabendám rite adminiftraret, impar fatus efle videbatur, filii autem ejus juniores, qvam 
ut illis tantum negotium concredi poffet. Snorro itaqve in eo fuam obtulit opem, omnibus profu- 
turam, ut Magnum & ejus uxorem Hallfridam in feneCtute honefte fuftentaret, filios autem eorum 
educaret, & ad eam, qvz par videri poflet, fortunam promoveret. Approbante has conditiones 


'l'hordo Snorronis avunculo, qvi huic hereditati proximus effe videbatur, Snorro Reikholtum ad-- 


eptus, Magnum ér Hallfridam diu fuftentavit, nam eos anno 1224 in vivis & in Reikholto fuiffe patet 
ex Hift. Eccl. Il. Tom. I. pag. 206, tunc enim præfente Magno Epifcopo, prædium & templum ei 
prorfus emanciparunt. Dum autem has curas Snorro animo volvebat, fertur Eigillus Skallagrimi f. 
domeftico cuidam Snorronis in fomniis apparuifle, & hanc mutationem carmine comminatorio dif- 
' fvafiffe, qvod Snorro nihili ztimavit. 


$. XIII. 


Hic ubi lares pofüerat, predium qvovis modo ornare cepit, ut enim ipfe fuit ingeniofiffimus, 
ita & ad qvzvis facienda, formanda, & ornatiífime concinnanda folertiffimus. Totam itaqve vil- 
lam non modo reformavit, fed renovavit, & validiffimis circumdedit munimentis, qvz nifi alti(Ii- 
marum fcalarum ope afcendi non potuerunt, iisqve non modo templum & ccemeterium, fed etiam 
ovile, bovile, & ejusmodi zdificia inclufit, ut longam füftinere obfidionem poflet, fi modo debite 
defenderetur. "Thermas feu aqvas ferventes, non longe à villa fcaturientes, & magno in altum im- 
petu ebullientes, lateqve fervidas aqvas diffündentes, à magno qvo fübinde erumpunt fragore, prz- 
fertim fi ventus aut fit revera borealis, aut anteqvam ex ea plaga fpirare incipit, Scribla nominatas, 
fepimaento qvodam inclufit, qvod tamen, qva de caufa non dicam, «tatem ferre non potuit. Per 
fübterraneum autem aqvzdu&um, ex fe&to lapide & cemento non vulgari, fed ex thermarum to- 
pho preparato confe&tum, ad zdes & intra villæ fepimenta aqvas deduxit, ubi canalis hicce tholo clau- 
ditur perforato, per cujus circulare foramen, qvod pro lubitu nunc aperiri nunc obturari poteft, 
aqva in ipfum balneum infunditur, ita ut calor aqvz & balnei hoc modo temperari poffit, non vero 
"alterius canalis ope, frigidam adducentis, ut fcribit docti: O/av;us, Itin. Ifl. "Tom. I. pag. 114, cum 
in propinqvo nulla exftet frigida, unde in Reikholto nulla bibitur, nullaqve alia ad ufum domefticum 
& cconomicum, qvam hzecce adhibetur aqva. Obturato autem tholi orificio, ne aqve moles ei 
aut balneo nocere poffit, per alium canalem diffluit; ipfum autem balneum circulare eft, in qvod 
per lapideos gradus defcenditur, fundus feGtis lapidibus ftratus, & parietes ex iisdem confeCti. E re- 


-gione introitus in ipfo fundo muri orificium eft, per qvod aqva nullo negotio abduci, & balneum 


pror- 








prorfus exficcari poteft, qvotiescunqve aut purgandum eft, aut recens aqva defideratur. Ne autem 
aqva fiat nimis profunda, aut ut qvivis ejus altitudinem, prout libet, temperare poffit, alia in muro 
paulo füperius apertura exiftit, huic ufüi inferviens, in commodum autem lavantium aut balneo 
utentium, fedilia ex feCto lapide circumcirca muro contigua exítru&a fut. Habet etiam hoc bal. 
neum id commoditatis, ut licet multi fimul laventur, qvisqvis prout cupit, calidam aut fervidam 
habere poflit aqvam: nam propius juxta tholum & ex ejus regione fervidior eft, fed longius ab 
eo ár ad latera tepidior. In medio fundus paulo depreflor eft, ubi aqvz fibi — altitudo ad 
ulnam circiter Siælandicam afcendit, fed ad latera paulo minor, in fedilibus autem minima, ut di- 
Verfæ ftaturæ homines ín eo fimul federe ér lavari qveant, ita ut aqva cuivis ad collum usqve feu 
fupra axillas pertingat. — Snorronis tempore per porticum fübterraneam in hoc balneum ex ædibus 
deícendebatur, cujus hodie forma tantum füpereft, & cloacz loco infervit.  Tantæ autem firmitatis 
fuit hzc balnei ftru&tura, ut adhuc per 560 annos farta teCta fine ulla reparatione durare potuerit, 
Ingens ille terrz motus, qvi anno 1733 totam auftralem Iflandiz Qvartam non leviter concuffit, 
canali ab ipfa Scribla ad balneum aqvam deducenti, damnum qvoddam intulit, qvod nos tunc tem- 
poris Sacerdotium Reikholtenfe obtinentes, ftatim refici curavimus. — Reliqva ejus opera ita perie- 
runt, ut nihil eorum füperfit, prater obfcura qvzdam veftigia munitionis, villam cingentis, qvz hic 
illic adhuc confpiciuntur. Superfuit qvidem in templo Reikholtenfi campana qvzdam magne vetu- 
ftatis, fed inutilis fa&a, qvam Snorronis ztate exíflitiffe, aut ejus aufpiciis factam fuiffe fama tulit, 
à nobis autem refe&ta & ad hodiernam formam reda&ta; ut & menfa, fummo vetuftatis figna habens, 
qvz etiam ei propria fuiffe dicebatur, qvam nos ut cimelium qvoddam, qvamdiu Przbendam Reik- 


: holtenfem tenuimus, confervavimus.  Exítat preterea malleus ferreus pervetuftus, fi fingularis for- 


mz, tantzqve dale ut duriffima faxa confringere ér illæfus fecare poflit, qvi à Skallagrimo in- 
figni illo athleta & fabro ferrario, ab antiqvis laudato, ad Snorronem Sturlzum hzreditate defcendiffe 
fertur, qvem etiam, ut magni momenti cimelium, confervamus. Hzc autem hic annotamus, non 
qvod Le&orem talibus minutiis ullo modo affici putemus, fed ut venerandz antiqvitatis veneratio- 
nem declaremus, & majorum noftrorum incuriam in talium confervatione deploremus, — Aft ne lon- 
giori & tzdiofa forte digreflione Le&torem fatigemus, e diverticulo in viam. 


:§. XIV. 


*  Occifoin prelio Videnefenti à Gudmundi Epifcopi affeclis Kolbeino Tumi filio, inter Oftoviros 
Magnates, qvi T'umidz necem anno 1209 ultum ibant, Snorro nofter unus fuit. Sed hanc cohors 
tem impleviffe magis videtur, ut fratri Sighvato, gvi Kolbeini fororem in matrimonio habuit grati- 
ficaretur, & numerum amicz focietatis impleret, qvam ut Epifcopo nocere vellet, -Hinc cum ad 


: fupremuimm ventur erat, ne majus malum accideret Epifcopo, apud fe afylum ei & tutum receptacu- 


lum obtulit. Qva ille accepta conditione, cum Snorrone ad Reikholtum profe&tus, ibi integrum 
annum, Snorrone fuftentationis impenías fubminiftrante, fat belle habitus permanfit. —"T'horerus 
qvidem Archiepifcopus ei ob hanc cathedrz Epifcopalis invafionem, una cum aliis fociis dicam. im- 
pegit, ut ad dicendam caufam in Norvegiam tranfiret , fed ea propter Snorro ex patris pe- 


. dem non extulit. 
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Cum Snorro non minus ad poéfin & alia ftudia liberalia, qvam mathematica & mechanica, 
natura inclinaret, eadem etiam ipfo opere crebro exercuit. Primum autem qvod edidit Poéfeos fpe- 
cimen, fuit Carmen Encomiafticum de Norvegiæ Comite, Hacone Galin elaboratum, qvod ei per 
internuncios milit. Incertum qvidem eft, qvo tempore faftum fuerit, verifimiliter autem ad an- 


num 12I3 referri poffe videtar, cum 'T'horvaldus Giffuri & Arnor T'umii, füo & complicum no- 
mine, in qvorum numero Snorro fuit, ad dicendam caufam expeditionis Holanz, contra Gudmun- 


dum Epifcopum 1209 faftæ, in Norvegiam tranfirent ; cum illis itaqve carmen. hoc transmi(fum 
fuiffe ftatuimus, cum utroqve enim Snorroni magna fuit amicitia. — Carmen dittum encomiafticum 


à Comite fumma benevolentia & honore acceptum fuit, nam przter magni pretii dona, redhofti- 


menti loco, enfem nempe, clypeum & loricam, Snorroni transmiffa, ipfum ut fe inviferet & in 


Norvegiam venire non gravaretur, amicitiam, dona, & honorem promittens, gratiofe invitavit, 


qvod Snorroni facere conftitutum. fuit, fed mors Comitis anno 1214 interveniens, iter diftulit 


ad commodius tempus. Interim tamen hoc carmen authori, ad ipfius Regis, fubfecuti Comi- 
tis, & alierum Dynaftarum notitiam & amicitiam, qvam poftea naĉtus eft, viam ftraviffe videtur. 


$. XVI. 
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. . Paulo poft, fed incertum qvo anno, magnæ inciderunt difcordiæ & odia inter incolas tra&tuum 
Midfiord & Videdal, qvorum utriqve fuerunt Snorronis fübditi, ita ut eorum Curio feu Praetor 
efler, qvare & illius, ut eos in concordiam reduceret, & majus malum averteret, prz aliis fuiffet; 


id qvod tamen primo negligere videbatur. 'l'andem autem adfuit, fed, ut — fumtui parcens, 


paucis tantum: comitatus. In Melo itaqve in tra&u Midfiord conventum infimiens, partibus ut 
ibidem adeffent, indixit, qvi ftato tempore adfüerunt, fed armati & catervatim, ftatimqve in con- 
fli&tum corruerunt, in qvo qvidam vitam amiferunt, den autem gravia acceperunt vulnera, Snor- 
rone fruftra clamante, ut à tanto furore defifterent. Vitio itaqve ei qvidam verterunt, qvod debi- 
tam non adhiberet au&toritatem ; fed paulo poft viribus inftru&tior reverfus, condigna ufus feverita: 
te, ac füblatis diffidiorum caufis, in concordiam eos reduxit. 


$. XVII. 


Cum in foro generali inter habitacula Snorronis & Magni Gudmundi £ , tunc temporis Legiferi 
f. fummi per Iflandiam Judicis, tanta effet vicinitas, ut perparum diftarent, qvidam Snorroniani ad 
ftruem lignorum, Magnzanz culinz qvotidiano ufui deftinatorum accurrebant, clavas fibi aptantes; 
qvas ad judicia euntes ferrent, ut tunc moris fuit, qvi ligna fibi aptiffima eligentes, per vias ftruermm 
disjecerunt ; qvod non ferens lignorum cuftos, eos impedire voluit, illi autem morz impatientes, 


éjus ingratiis, qvod deftinaverant, peregerunt, ita ut ad contentionem res perveniret; qvod ubi 


Magno nunciatum eft, fuos, ut exirent; monuit, cumqve ipfe inter primos exiret, vidit Herber- 


tum Snorronis fatellitem nudum vibrare gladium, accurrensqve, ictum qvidem à deftinato vertit; 


fed ipfe hac occafione magnum accepit vulnus. |. Ad qvem nuncium cum Semundus Jonz £, Magni 
avunculus, fe non moveret, Paulus ejus filius dixit,: toleraturum eum, fi vel fororis ejus filius ante 
Oculos ejus occideretur, qvod ille non ferens, fuos armari, eiqve füccurrere juffit. Ex altera autem 
parte Snorronis fratres, Sighvatus & ''hordus, ei in auxilium venerunt. "l'andem univerfa, qva ad- 
fuit hominum multitudo, in duas partes divifa, in mutuam perniciem ruebat; interventu tamen fe- 
.datiorum qvorundam, tandem ad pacis conditiones defcenfum eft, qvæ Sæmundi cum arbitrio erant 
permiffe, Magno qvantum vellet pecunie dandum judicavit, fed ne exilio aut officiis mul&tarentur 
rei, edixit, qvod Magno qvidem bene placuit, Snorroni vero magnopere difplicuit, qvi tamen hac 
vice aliud impetrare non potuit. $ 


$. XVIII. 


Ignominiam autem, qvam ex hac contentione cum Magno Gudmundi f. reportavit, commo- 
dam ulcifcendi anfam fübminiftravit mors Jorunz Divitis. Fuit illa plebeji qvidem generis, fed 
predives vetula jam orba, unde ejus opes Curio & 'l'oparchiz Pretor, Magnus Gudmundi f., poft Jo- 
runz obitum, heredibus parva qvadam portione placamenti loco reli&ta, in fuam redegerat potefta- 


tem; Snorro autem, licet hec res nihil ad eum pertineret; avaritia tamen & ulcifcendi pruritu in- - 


dué&tus, qvendam füum fatellitem in tractum Sudurnefenfem mifit, ut erronem qvendam impuden- 
tem, nomine Codran adduceret, qvi fe Jorunz legitimum heredem profeffüs, Snorroni hæreditatis 
fpem vendidit; qvam adeptus Snorro, duobus myoparonibus 8o viros impofuit, mareqve Gufu- 
nes & Akranes interfecans obícuro aére trajecit, ut ejus adventus prznofci non poffet; hinc cum 
Magnus, nihil tale timens, in cernenda hac hzreditate fecurus ageret, omnibus ex improvifo adfuit, 
opibusqve in fuam poteftatem redactis, Magno diem dixit, üt caufam hanc capitalem (Skóggángs 
Sök) in foro Thverarthingenfi diceret. Magnus etfi in hoc — ut incompetenti, negaret fe compa- 
riturum, eáqve exceptio legitima effe videretur, Snorro tamen eam nihili æftimavit, Magnumqve 
in hoc dicafterio profcribi curavit, qvod ut magnarum turbarum clafficum videbatur. Uterqve 


poítea, qvanta potuit hominum multitudine ein&us, in dicafterio univerfali apparuit. Qva occafione ` 


Snorro tabernas ipfi dicafterio imminentes, in qvibus qvamdiu hic conventus duraret, habitaret; 
exítrui cüravit, qvas Grilam, larvam feu manducur vocavit. Septingentis enim,. id eft, 840 ar- 
inatis cin&tus in forum venit, in qva cohorte LXXX peregrini, ingentibus ornati clypeis, ut fa&tio- 
fiis præcipuum robur apparuerunt. Ab altera autem parte ftabat Semundus Magni avunculus, ea 
tempeftate Iflandorum ditiffimus & potentiffimus, ita ut neutri parti vires aut animus contendendi 
vel rempublicam turbandi deeffet: íed anteqvam extrema periclitarentur, Magnus Epifcopus 
Schalholtenfis fua interceffione & autoritate eos in concordiam reduxit, ut Snorro hinc aliqvalem 
gloriolam reportaffe videretur. Unde patet hzc fa&ta anno 1217, qvi fuit primus Magni officii an 
nus, aut I220, poftqvam Snorro ex itinere NNorvegico redux fuit. 
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: Anno 1216 Paulus Szmundi filius, juvenis elati animi, ad exteros abiit; cumqve-Bergas Nor- 
vegorum veniret, & fe laute haberet, Bergenfes eum fannis.& cavillis exceperunt, dicentes eum ut- 
pote Regii fangvinis,- aut regnum aut faltim Comitis dignitatem affe&taturum, ex Iflandia in Norve- 
giam tranfiiffe,-moxqve globo armatorum cinttum rempublicam invafüurum, & id genus alia, qvæ 
perferre non potuit. Unde onerariam navim ingreffus,:Nidarofiam ad Regem tetendit; fed cum 
hzc navis & feptem veftores, cum viris & mercibus, penitus perirent, Semundus Pauli pater hoc ita 
accepit, ac fi Bergenfes Paulo mortem confciviffent, & in rei ultionem Bergenfes mercatores, qvi 
in Iflandico portu Eirarbacha negotiabantur, plusqvam 1400 imperialium pretio multavit, & alte- 
ram mercatoriam navim, cui cives Hardangrenfes, Grimus & Sorlius przfuerunt, fuis etiam opibus 
fpoliavit. Omnia autem hzc fecit eontra voluntatem Ormi Jonæi, fratris fui, viri mantveti & fuz 
etatis fapientiffimi, qvi, qvantum.in eo fuit, mercatorum caufam egit, & Semundo hzc facinora 
multum diflvafit, ita ut ille talium confiliorum plane expers fuerit; nihilo tamen fecius Grimus & 
Sorlius, poftqvam apud eum hyemaverant, Ormum ejusqve filium & qvosdam alios infontes, ex in- 
fidiis adorti occiderunt, qvam lanienam Biornus 'T'horvaldi filius, Ormi gener, qvorundam peregri- 
norum czde ultus eft; ita ut, has ob caufas, res ad bellum inter Norvegos & Iflandos fpeCtaret. 
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Hac eadem zftate, anni fc. 1218, Snorro Sturleus deftinatum diu iter Norvegicum ingreditur. 
Sed in Norvegiam veniens, in ipfa primordia Regis Haconis & Skulii Comitis incidit: illi enim, 
mortuo nuper Ingone Rege, regni habenas acceperant. Venientem Comes Skulius gratanter & 
amiciffime excepit, in cujus aulam Snorro, plurimis comitum dimiffis (Romanum enim iter religio- 
nis ergo. qvidam eorum ingrefli fuerant) receptus eft; poftqvam autem cum Comite; lwemsverabs 
Afkelum Gothlandiz Legiferum ,. & ejus uxorem Grüner qvz poft prioris mariti, Haconis Ga- 
lin mortem,  Afkelo nupta fuit, invifum ivit. Ab illis Snorro ambabus ulnis excipitur, de Chriftina 
enim, rogatu Haconis Comitis, encomiafticum pepigerat carmen, qvod illa confpicuis donis remune- 
ravit, qvorum przcipuum fuit vexillum, qvo ufus fuerat Ericus Sveciæ Rex, cum contra Sverke- 
rum pugnavit. . Sub autumnum Snorro in Norvegiam reverfüs, altera vice cum Comite Skulio hye- 
mavit; cumqve mercatores, qvi in Iflandia à Seimundo fpoliati fuerant, multum de illatis fibi injuriis 
qvererentur, & Skulio Comiti, qvi folus omnia fere dirigebat, navalem exercitum in Iflandiam mit- 
fere, qvi regionem ferro flammaqve perderet, propofitum effet: Snorro id primum per Dagfin- 
num Bozda, Regis intimum amicum, diíivaderi curavit, traCtoqve tandem in partes Rege apud Co- . 
mitem interceffore ufus eft; dixit enim confültius effe Iflandos donis, honore & beneficiis vincere, 
qvibus illecebris facile capi poffent, ut fe Norvegis dederent, fe enim fratresqve fios apud popu- 
lares poft Semundum plurimum pofle, hos czteram turbam omnem indubitate fecuturam. His 
talibusqve effecit,: ut expeditio omitteretur, ipfe autem Regis Dapifer crearetur, tandemqve Satra- 
pæ feudararii (Lendur-madar) jure ér honore condecoraretur; feruntqve id commiffum ejus curz 
fuiffe , ut Iflandi fe Regi Norvegiz fubmitterent, qvod qvidam illum pollicitum perhibent, ob- 
fidemqve promififle filium Jonam, qvi in aula Comites educaretur. Id eqvidem certum eft, qvod 
magnis donis, magnisqve mactatus fuit honoribus, nam Comes ei, prater navem, qvae eum vehe- 
ret, qvindecim pretiofa dona dederat, qvz Snorro encomiaftico intercalari carmine artificiofe pato 
remuneravit. 
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Vergente tandem zítate, Snorro ex Norvegia folvit, incommodamqye ita na&tus eft navigatio- 
nem, ut amiífo malo, tandem fub autumnum ad Veftmanneyas appelleret; cumqve cito de ejus ad- 
ventu & qvantos adeptus effet honores, fama in continentem volaret, incolis præfertim Ormi Jonæi 
cognatis & affinibus, ejus adventus minus gratus fuit, putabant enim eum à Norvegis fubornatum 
effe, ut ultionem cedis Ormianz impediret, qvorum coryphzus fuit Biornus "horvaldi filius, Ormi 
gener, juvenis procax & magni animi. Hi etiam carmina Snorronis, in laudem Comitis fa&a, ca- 
villis traducebant, & ut male patta vituperabant. Snorroni domum tendenti, & cum duodecim 


comitibus ornatiffime veftitis, armatis & füperbe fatis fe gerentibus, in Schalholto apud Magnum 


Epifcopum hofpitanti, occurrit Biornus.cum fuis, haud minus ja&tantiz prz fe ferens, aperteqve in- 
terrogavit, numne verum effet, qvod de eo ejusqve confiliis fpargebatur, qvod fcilicet Ormianz 
necis ultoribus in Norvegorum gratiam obftiturus foret, qvod licet Snorro przfra&te negaret, Bior- 
nus credere noluit, .tandemqve colloqvium ad jurgia & minas defcendit, fed ne qvid pejus accideret, 


Epifcopi interceflioni debebatur, ita ut hac.vice fine mutuis maleficiis difcederent. z 
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Hac tempeftate viguit inter Kolfkeggum Divitem, Biorni focerum, & Loptum Pauli Epifcopi 
filium, ingens de fylvis qvibusdam controverfia, qvz licet "l'horvaldi Gi(füride, Biorni patris, & 
Szmundi Jonz, Lopti patrui arbitrio permiífà effet, componi tamen non potuit. | Cui accefferunt 
cavillatoria qvædam verba, inter Biornum & Loptum commutata, ut & ludibriofa carmina, à Bior- 


nianis de Lopto fatta, qvæ tandem in Vatinianum abierunt odium. — Loptus itaqve hac hyeme lega- - 


tum ad Snorronem mifit, qvi qvid confuluerit, vulgo ignotum fuit, volabat tamen fama, Snorro- 
nem Loptum ad invadendum aut tollendum Biornum inftigaffe; tandem qvoqve evenit, poftqvam 
Snorro fidum fuum affeclam ad Loptum mifit, qvi confiliorum arbiter effet, ut Loptus Biorno dice- 
ret diem, qvo eum invafürus effet. Qvi cum illucefceret, Loptus plusqvam centum armatis leifi- 
mis viris in Breidabolftado adfuit; Biornus autem, circiter feptuaginta propugnatoribus ftipatus, 
in fepulcreto, qvod firmiter communiverat, fe continuit, ubi ab utrisqve acriter pugnatum fuit, eo 
eventu, ut Biornus & fex alii viram amitterent, qvod facinus licet ipfe Snorro non perficeret, vulgo 
tamen ejus inftin&ui & confiliis imputabatur, qvi hoc vere lares domefticos ad Stafholtum tranttulit, 
tanqvam tutiorem locum, fi à Biornianis invaderetur, ubi Loptus eum ftatim poft prælium conve- 
nit, cui auxilium, & qvicqvid in ejus gratiam przftare poffet, in comitiis univerfalibus denuo promifit. 
Sed cum ad füpremum ventum effet, Sighvatus Snorronis frater, qvi à contraria parte ftabat, ad 
Stafholtum venit, Snorroniqve perfvafit, ut Lopti partes defereret; qvare Loptus omnium auxilio 
deftitutus, triennali ex Iflandia, fed perpetuo ex qvarta auftrali exilio mulétatus fuit. 
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Anno I221 (aut ut qvidam volunt, forte re&tius 1222) deceífit Semundus Jonz filius, qvi in tefta- 
mento ante mortem condito mandaverat, ut filia fua Solveiga hzrediratem, cum qvovis fratre parem 
acciperet, qve tum ad Keldas ad matrem fuam conceffit, fuasqve res maxime 'T horvaldi Gizuridæ 
fidei concredidit; fratres autem Szmundi filii in id confenferunt, ut Snorro Sturlzus familiam herci- 
fceret, qvi in ea divifione Solveigz partibus maxime favere videbatur, unde qvidam fufpicabantur, 
eum, fi non fibi, certe fuorum cuidam ejus connubium defítinare, qvod contra accidit, nam €o- 
dem vere Solveiga ejus fratris filio, Sturle Sighvatino, infcio Snorrone, nuptum data fuit. Me- 
moriz proditum eft, Snorronem Hallveigam, Ormi filiam, hoftis fui Biorni viduam, mulierem opu- 
lentiffimam, cum ad Oddam tenderet, obviam habuiffe, uno tantum comitatam famulo, magisqve 
ad arcendum frigus, qvam ad ornatum aut ut tantis competebat divitiis veftitam, qvod ipfe comites- 


qve ut inhoneftam parcitatem magnopere deriferunt; qvam tamen mulierem paulo poft ipfe Snorro 
ambire ccepit, & in arCtiffimam adícivit focietatem. 
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. Hoc aut feqventi anno 'T'horvaldi Vatnsfiordenfis, cum qvibusdam fuis curiatis ac füubditis, & 
nove exortz funt & antiqvæ recruduerunt lites, qvi ad Snorronis auxilium confugiebant, & ut pu- 
tabatur, ipfo confultore, eum no&tu invadentes, villam corona cinxerunt, fine dubio illum occi- 
füri, fi non ipforum incuria elabendi facultatem przbuiffet, qvi paulo poft cum eos comprehendere 
non poffet, rapinis in illos graflari ccepit, illi autem, ad fratres Sturlidas confügientes, ab iis recipiun- 
tur. Snorro autem eorum nomine, qvorum tutamen füfceperat, "Phorvaldum repetundarum poftu- 
lavit, & tergiverfantem per Urzkiam filium in dicafterio generali profcribi curavit, qvod prudentifüi- 
ius qvisqvis ut magnarum turbarum initium refpiciebant; fed cum Sturla Sighvati, paulo ante comi- 
tía "'horvaldum conveniens, cum eo fan&ti(fimum fcedus & focietatem inierat, ut eosdem uterqve 
haberet amicos & inimicos, hie apud patrem fuum Sighvatum effecit intercedendo, ut ''horvaldo 
*eqvior redditus, pro eo pariter ac pro Sturla filio, qvi "'horvaldi caufa Snorronis etiam odium in- 
currerat, apud fratrem intercederet, & mox ei reconciliaret. Qvo faftum eft, ut Snorro non tan- 


tum actionem omitteret, fed etiam tantam cum T'horvaldo jungeret amicitiam, ut filiam fuam Thor- 
difam ei defponfaret. 
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Anno 1217 Snorro filiam fuam Ingebiargam nuptum dederat Arnz Magnso, cognomine Orej- 
da, cui dotis nomine tradidit predium Brautarholt; fed inter hos conjuges non bene convenit: fuiffe 


enim hzc mulier aut morofa aut male morata videtur, cujus amore maritus frui non potuit, nifi in. 


Reikholto viveret apud Gudniam, Snorronis matrem, qvz abfente filio ceconomiz Reikholtenfi prz- 
fuit: fedatior enim Ingebiarga videbatur füb aviz oculis, qvam cum fui juris effet; fed qvonam poftea 
ceflerint, non liqvet. Anno autem 1221 Snorro, ut erat pollicitus, filium Jonam ad Skulonem Co- 

mitem 
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mitem in Norvegiam amandavit, qvi eum bene excepit. Arnas autem Oreida, Snorronis gener, 
eodem anno ad exteros abiens, inter Regis fatellites receptus eft, & ut Regi olim amicus, ibi per- 
belle habitus. In Iflandiam vero rediifle videtur anno 1224, qvo ut primum appulit, Ingebiarge 
repudium mifit, qve extemplo Giffüro "'horvaldi filio nupfit; fimulqve ipfe Snorro cum Hallveiga 
Ormi filia, fi non nuptias celebravit, nam id non exprefle dicitur, certe arCtiffimam iniit focietater, 
eamqve usqve ad mortem uxoris loco habuit, nam plures ex ea liberos fufcepit. Sed Giffuri cum 
Ingebiarga conjugium haud felicius fuit, qvam Arnz; nam poft difcordem fex annorum cohabita- 
tionem tandem repudiatione finiebatur. Eodem etiam autumno alteram filiam, cui nomen Thordis, 
"'horvaldo Vatnsfiordenfi elocavit, qvorum nuptiz in Stafholto fünt celebrate. —Hallveigz autem, 
ex priore marito filii, Klangus & Ormus, ut & forores ''hurida ac Valgerda in Snorronis tutelam 
cum univerfo patrimonio.tranfierunt, qvo fa&tum eít, ut Snorro tum omnium llandorum ditiffi- 
mus evaderet. 
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Qvod ad manum habemus Sturlungz exemplar nunqvam mentionem facit mortis Herdifz, 
Snorronis legitimz uxoris, qvam ante annum 1224, qvo Snorro cum Hallveiga conjugium aut fo- 
cietatem iniit, aut anteqvam Snorro 1218 ad exteros abiit, accidifle verifimile eft, cum mater ejus 
Gudnya, €o:abfente, Reikholtenfi æconomiæ prefuerit, non autem Herdifa, cujus hic nulla mentio. 
Aft cum Lib. II. Cap. 2., ut & Lib. III. Cap. 25. dicitur Hallbera fuiffe Snorronis & Herdifz filia, 
fed Lib. V. Cap. 7. circa annum 1228, Hallbera, à Kolbeino repudiata, cum matre fua in Borgo 
fuiffe, qvomodo hzc conciliari poffint non video, nifi ftatuatur, Snorronem cum à Borgo difceffit, 
Herdifam ibi reliqviffe & cum illa divortium feciffe. Qvod fi verum eft, tam accuratam & tanta di- 
ligentia feriptam hiftoriam, ut eft Sturlunga, ejus rei ne uno qvidem verbo mentionem feciffe, mi- 
rari fatis non poffamus. — Sed cum focietatis tantum inter Snorronem & Hallveigam initz, nunqvam 
vero expreflis verbis nuptiarum mentionem faciat, nec unqvam eam ejus vocet uxorem, fed Lib. H. 
Cap. 2. dicat tantum, qvod poft Herdifam (ezz [ídann átti hann) id eft tandem poft ejus mortem 
duxerit Hallveigam, verifimile videtar Herdifam adhuc in vivis fuiffe, fed à Snorrone defertam in 
Borgo villicationem habuiffe ;: qvam conje&turam confirmare videntur Annales Regii dicentes, Her- 
difam Beffi filiam obiiffe 1233; qvare Hallveiga revera, usqve ad Herdifz mortem, pellex Snorro- 
nis fuerit, licet eam legitimz uxoris loco haberet, confirmantibus id di&tis Annalibus, qvi morti 
Herdifz anneCtunt reconciliationem. Snorronis & Epifcopi, qvafi hic Snorroni, qvamdiu Herdifa 
vixit, ob pellicatum infeftus fuerit, fed poft ejus mortem zqvior, cum Snorro Hallveigam tandem 
legitime duxerat. 
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Hoc tempore Gudnia, Sturlungorum mater, apud Snorronem fatis cefferat, qvi omnia ejus ci- 
melia, & qvicqvid moriens poffedit, fratribus ab ea hereditate exclufis, nulloqve ad ejus tefítamen- 
tum habito refpe&tu, in qvo filium "'hordi Sturlam heredem fcripferat, eum enim magna ex parte 
educaverat, in fuam redegit poteftatem; unde inter T'hordum & Snorronem ortz funt diflenfiones, 
ex ejus autem poffeffionibus Sighvatus fuum fecerat predium Glerarfkoga, cum id ei proximum 
eflet. Cum 'Phordo itaqve ut in gratiam rediret Snorro, eum ad fe ad Stafholtum invitavit, & 
venientem humaniflime excepit, rogans ut has deponerent fimultates, fraternumqve redintegrarent 
amorem, pofthac fe cum eo nunqvam de re pecuniaria litigaturum ; id qvod "'hordo pergratum 
fuit. Sed cum amor Sighvati & Snorronis jam frigefcere inciperet, rogavit Snorro "'hordum, 
qvamdiu toleraturus effet, ut Sighvatus haberet praeturam Sturlungenfem, qvam pater eorum poffe- 
derat, fed poft ejus fata commune fratrum peculium Sighvatus folus retinuerat, jamqve ipforum in- 
gratiis Sturlz filio fuo dederat, fe ei non defuturum innuens, modo id retra&are vellet. Cui re- 
fpondit T'hordus, filio fuo Bodvaro hac in re profpe&tum effe, cum ex aíle futurus fit fuarum prz- 
turarum haeres, juniores autem filios illegitimos effe, nec tante adhuc statis, ut praeturam capefcere 
poffent. "Tandem vero in id confenferunt ambo, ut hzc praetura retra&aretur; unde Thordus an- 
no feqvente Hladbudam, qve hodie (ut videtur) SzorrabZd appellatur, ad hanc præturam perti- 
nentem, Sturla fponte eadem cedente, occupavit. Sed cum "l'hordus anno feqvente lares ad 
-Hvammum transferret, Sturla, qvafi ei Thordi vicinitas {ufpetta effet, magnis impenfis villam 
Saudafell firmiter muniri curavit, qvo audito, Snorro Thordum in Hvammo vifum ivit, ut de 
rerum ftatu confilia conferrent, qvem abeuntem "Thordus, viginti cin&tus armatis, ad Sóyan- 
dafkardum usqve deduxit, Sturla autem, per fpeculatores qvid agerent certior fa&tus, licet co- 
hortem armatorum in promtu haberet, fe tamen, cum tam caute eos procedere videret, non 

com- 
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commovit. - Neuter autem, 'Thordus aut Sturla, comitia adiit, cum alter alterum- infidia- 
rum. infimularet. 


$. XXVIII. 


Accidit interea, ut Ingemundus qvidam Joreidam Halli filiam ambiret, qva conditionem pe- 
nitus refpuit; qvod Sturle ita difplicuit, ut mulierem vi captam ad Saudafellum tranfveheret, qve 
nihilo mitior, non tantum captiva in fententia perítitit, fed etiam dum in Saudafello detinebatur, 
omnem cibum averfabatur, qvapropter Sturla eam liberam domum remifit. Aft id ejus confangvi- 
nei egre ferentes, Snorroni Sturlzo caufam agendam commiferunt, qvi Sturlz eam in foro gene- 
rali intentavit, ille autem ordinarium fori finem non exfpeCtans, inde priusqvam fperabatur difceflit, 
caufa vero, interceflione Magni Epifcopi, ita eft tranfa&a, ut Sturla Joreidæ 20 hundredas {tu 80 
imper. folveret; fed de fratrum controverfiis, ex praturz retra&tione enatis, tranfigi non potuit: , dixit 
enim Sturla, in eo fuam non agi caufam, fed patris fui, ejus enim efle indemnem Íe præftare, cum 
is (ibi hanc praturam dotis nomine tradiderat. —Licet itaqve ab incur(ionibus & apertis maleficiis 
abftinerent, omnia tamen intuta fuerunt. 
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Anno 1226 controverfia de prztura inter fratres acrius agi cepit, tunc enim "'hordus forum 
"Thingnefenfe ex tertia parte inftituit, fed alteram Jonas Murti, loco patris fui Snorronis; qvod Stur- 
lam Sighvati peffime habuit, ideoqve ibi non comparuit. Ad univerfalia autem comitia Thordus 
non veniens, Sturlam filium fuum mifit, qvi, dirigente ejus confilia Snorrone, fuas vicet ageret; 
nec Sturlz hac vice comitia adire confultum videbatur, fed fefto Johannis Baptiftæ, collefto 40 arma- 
torum globo, omnibus fanioris mentis propofitum fruftra diflvadentibus, in patruum fuum Thor- 
dum movens, ad Hvammum poftqvam venit, fores ville fregit, multosqve domefticorum faucia- 
vit, tandem vero fa&i peenitens, abiit. "Dl'hordus autem paulo poft ad comitia tetendit, cui Snorro 
hzc audiens, promtum auxilium feqve in Sturlam cum omnibus füis iturum promifit, qvod reji- 
ciens "'hordus, fedatioribus, ut paulo poft evenit, remediis caufam obtineri pofle fperavit. Qvæ 
licet ad Snorronem parum pertinere videantur, hic tamen ob nexum rerum inferre placuit. 
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Anno 1227 Snorro, pro folito more, comitia univerfilia adiit, illucqve fine commeatu adve- 
nientem & omnibus neceffàriis de(titutum Gudmundum Epifcopum hofpitio, dum comitia durabant, 
recepit, cui fimile beneficium etiam præftitit anno 1231. Subfeqvente autem hyeme Kolbeino Ar- 
nori filiam fuam Hallberam elocavit, cui à nuptiis domum proficifcenti, comitem fe junxit Jonas 
Murtus, Snorronis filius, qvi finu Hrutafiordo trajefto, ad Stadum venerunt ad Brandum Jonz, 
Snorronis ex Steinuna forore nepotem, qvem Murtus patris nomine antiqvi debiti poftulavit, qvod 
matrem Snorroni debuiffe dixit, fed cum Brandus fores tam fortiter muniverat, ut effringi non pos- 
fent, re infecta difceflerunt. 
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Anno 1228 Snorro comitiis adfuit, non vero "l'hordus nec Sturía, adfuit etiam Sighvatus 
Snorronis frater, fed tante tunc inter eos fuerunt fimultates, ut parum aut nihil colloqverentur. 
Demum autem revérfus Snorro, "'horvaldum generum fuum cum feptem comitibus fecum deti- 
nui, reliqvis domum remiffis. Qvod audiens Sturla, Thorvaldum per internuncium rogavit, ut 
Snorronem fibi reconciliaret, qvod facere paratus, oue Snorrone, ne Sturle crederet, à nego- 
tio deftitit. Snorro itaqve, tra&o in fuas partes "'horleifo ''hordi F, 360 armatis ftipatus, -Stur- 
Jam-invafit, cui fe adjunxerunt Thordus Sturlæus, ejus filius Bodvarus, aliiqve magis ut intercede- 
rent, qvam pugnarent. Thordus itaqve Sturlam monuit, ut potius cederet, qvam cum patruo 
armis experiretur, cui Sturla parens, in Midfiordum , dum Snorro in Dalis hærebat, difceffit. 
-Hinc Snorro facili negotio magnam provinciæ partem fibi fubjecit, & incolas fibi homagium præ- 
ffare coégit. Sed ante difceffum, "'hordus Sturlzus T'horvaldum monuit, ut fibi à Rafni filiis cave- 
ret, illum incautius fe gerere, qvam res poftularet, qvod tam paucos fecum habens, tamdiu inter 
hoftes verfaretur. Cumqve "T'horvaldus regereret, alia fibi parcas ceciniffe fata, qvam fe à Rafnidis 
occifum iri, refpondit 'l'hordus: fepe parva terrz veruca ingentia everfa effe vehicula. 
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Difperfo hoc agmine; Wnusqvisgye qvam primum potuit domum tetendit, "'horvaldus autem 
Snorronis 
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Snorronis gener, paucis füoruri ftipatus, in tra&u' Kroksfiord ludicro eqvortim certamini, diutius 
qvam ei expedivit, adfuit. Qvod audientes Rafni Sveinbiornonis filii; qvorum patrem antea infi- 
diis necaverat, fed pa&ta ea de re male fervaverat; unde recrüduerant odia, cum-uxore & qvatuor 
affeclis in Gillaftadis pernoCtantem invadunt; & fübje&to teGtis ione combufferunt; preter "T'horval- 
dum tamen una tantum puella: ibi periit; reliqvis parcitum fuit..." Qvo fa&o; Bondi primo ad 


Sturlam & deinde ad patrem ejus'Sighvatum confugerunt, qvi eos recepit: Sturli autem ad Snor- 


ronem legatum mifit, qvi pacem aut inducias poftularet, unde €onventus in Nordurárdal con(titu- 
tus fuit, in qvo Sturla comparuit, Snorro autem fuas vices a&turos mifit ''horleifum de Gardis 
& Stirmerum Sacerdotem, —— communiter inn fróða, Maltifcium;) qui ut induciæ fie- 
rent, effecerunt. | 
: $. XXXIII. 
Accepto de nece Thoryaldi nuncio; Snorro filium fuum Jonam Murt ad Vatnsfiordum mifit, 
ut filiam Thordifam ad Reikholtum ad patrem invitaret ér deveheret. laautem, neglefta hac con- 
ditione, ad. Myras, ubi Thorvaldus villicationem habuerat, fe contulit, ibiqve, reli&to ad tempus 
Vatnsfiordo, lares pofuit. Reliqverat Thorvaldus ex diverfis concubinis füfceptos qvinqve filios, 
"L'hordum, Snorronem,. Paulum, Illugum.& Ketillum, & ex Thordifa Snorronis filia, legitima 
uxore, Einarum jam anniculum , in cunis vagientem , poftea E/zar Vatnsfyrdingur appellatum; 
qvi celeberrimam hanc familiam propagavit. "Phordus, utpóte natu maximus & magni animi ju- - 
venis, patris provinciam dirigendam fufcepit. Ad hos fratres Sturla fub autumnum legationem in- 
ftituit, qvæ Rafni filios illis reconciliaret, cui Thordus refpondit, Rafnidas patrem fuum interfecifle, 
Sturlam necis confultorem ér confcium fuifle, Sighvatum vero incendiarios recepille, adeo ut omnes 
hi paternz necis auCtores zítimari poffent; qvam fufpicionem augere, & Vatnsfiordenfium in Stur- 
lam & Sighvatum odium inflare Snorro credebatur, qvi duos ad eos hac hyeme nuncios mifit, qvo- 
rum pofterior poftqvam diícefferat, "'hordus & fratres ejus L fortiffimis viris fipati, Sturlam infi- 
diofe invafuri, ad Saudafellum no&tu venerunt, fed cum Sturlam, qvi à muliere qvadam , nomine 
. Rachel, monitus hoftium genios in provinciam adveniffe, pridie domo abierat, eaperé non pos: 
fent, domefticorum ejus IX occiderunt, XV vulnerarunt, omniaqve qvz auferre potuerunt; fpolia: 
runt, Solveigam vero ejus uxorem inta&tam reliqverunt, cum ex puerperio noridum reftituta, ave- 
hi non poffet. Sturla domum reverfüs, eo maxime lxtatüs eft, qvod uxorem non leferant, reli- 
qvorum jacturam facile refarciri poffe dicens, ideoqve nec ultionem properandam effe. ~ 


$. XXXIV. 


Diximus $ XXX, Kolbeinum Arnori ér Jonam Snorronis anno 1227 fruftra à — Jone f. 
confobrino fuo debitum qvoddam poftulafie, & re infe&ta revertife, cujus ignóminig (ut éi'videbatur) 
memor Jong Murtus, hoc anno ftipatus Jona qvodam viro robuftiffimo, qvi ideo vocabatur 707 . 
Sterki„ & Dagftiggo forti, ob maleficium qvoddam ex toparchia Rangvallenfi profcripto errone; 
qvi ambo erant Snorronis domeftici, itinere in tra&tum Hrurafiord fufcepto, Brandum ex improvifo.' 
invadit, qviab iis captus, cogi tamen non potuit, ut fe humiliaret, aut debitum folveret, qvapropter- 
domeftico ejus infonti pedem amputarunt, fed Brandum ad Snorronem captivum vexerunt, cui 
Snorro debitum remifit, & cum Jona in gratiam reduxit." Brandus autem domum reverfüs;. Mid- : 
fiordenfes colonos invafit, eos ut fibi carnes & cibaria venderent, coa&turus.  Qvibus nec cogi. 
nec vendere volentibus, res ad arma venit, in qva velitatione Brandus manum amifit; qvos ut in 
gratiam reduceret, Sturla in Midfiordum tetendit, eaqve de caufa domo abfuit, cum Vatnsfiorden- 
{es Saudafellum invaderent. 
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His pera&is, Sturla leftiffimos viros undiqvaqve ad f& vocavit, -& ubi convenerant, fium illis 
aperuit propofitum, qvod eos in Snorronem Sturlzum du&urus effet. Id autem ut aüdivetusie 
principes qvidam familiarum, aperte tale iter detre&arunt, qvorum exemplum plures deinde fecuti 
funt, adeo ut Sturla nolens & male contentus à propofito defiftere neceffum haberet; unde fe domi 
continere nolens, iter in tractum borealem fufcepit, & ut plurimum apud patrem Sighvatum usqve 
ad comitia tempus egit. Illis autem appropinqvantibus, omnes provinciarum principes & toparëhæ. 
hominum multitudinem contraxerunt, qvam potuerunt maximam. A partibus Sighvati & Sturlæ 
fteterunt fratres, Ormus Svinfellingur & 'Thorarinus, 360 viris ftipati. Snorronem, qvi ipfe 840 
armatos habuit, feqvebatur 'l'hordus Sturleus, ejusqve filius Bodvarus, magna ftipati caterva. : Vatns- 
fiordenfes autem, ubi ad Reikholtum venerunt, ibi fübftiterunt, nec-in forum prodire confultum 

k duxe- 
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duxerunt.  Neutri parti nomina dederant Giffürus-"Thorvaldi & Kolbeinus Arnori, uterqve ma: 
gnum habens militum numerum. |. Adfuit & T'horvaldus Giffüri, vir antiqvz virtutis & fidei;-utrius- 
qve partis amicus, fummopere concordiam  fvadens ; cumqve nemo fciret, qvo Giffurus &.Kolbei- 
nus fe verfuri eflent, partes litigantes eorum forte refpe&tu fe à congreffu & maleficiis continuerunt, 
cum partem, cui illi fe affociarent, primas obtenturam, nemini dubium effet; nihil itaqve tanto 
apparatu dignum eft geftum, nifi — Snorro Rafnidas, & Sturla Thorvaldidas profcribi — 
qvo fatto domum fe qvisqve recepit. 


§. XXXVI. 


Hoc eodem anno, qvi noftro calculo eft feculi 29nus, Jonas Snorronis à patre poftulavit;-ut 

. predium Stafholt fibi traderet, & nuptias Helgæ Sæmundi filie (ibi conciliaret.  Snorro autem, 
femper ad rem attentus, de fuo nihil detrahere volens, predio Baj & maternis opibus eum contentum 
effe debere dixit; qva re: offenfüs Jonas ad alios fe convertit amicos; à qvibus magnam pecuniz vim 
mutuo fumfit, & ''hordo Sturleo hereditatem Hrodniz, Thordi filie, 480 imper. pretio vendidit; 
qvod Snorroni, ubi id cognovit, ita difplicuit, ut Jonæ jam ultro TAR qvod ei antea denega- 
verat; „Jonas autem. ratus fe eo procefide, ut reverti aut confilium mutare non poffet, propofitum- 
qve exíecutus, inita cum Giffüro 'Thorvaldi f. focietate, & patria navigavit. 1n Norvegia à Skulio 
Comite amice exceptus, & Dapiferi honore decoratus, apud eum hyemem tranfegit. Sub zítatem 
autem Bergas ad Regem fe contulit, à qvo etiam comiter qvidem exceptus fuit, fed veniam in Iflan- 
diam tranfeundi non obtinuit, qvod ei incommode accidit, cum exhauftus effet pecunia; qvare Ar- 
nas Epifcopus Bergenfis eum ad fe recepit, ut & Giffurum, qvi eodem utentes conclavi, tabernam 
vinariam-affiduo freqventabant: vefpere autem qvodam, ebriis domum redeuntibus, cum famuli 
(itidem ut videtur bene poti, inter qvos fuit Olaus Svartafkald, qvem Jonas omnium rerum egenum 
in famulitium affümferat) leCtos fternere neglexerant, Jonas Olaum, fibi obloqventem, baculo verbe- 
rare voluit; qvem GiflIurus ut id impediret tenuit; aftid videns Olaus, fecuri arrepta, |Jonz capiti 
vulnus inflixit, & extemplo aufugit, adeo ut eum poftea non viderent, nec qvonam fe contuliffet, 
cognofcere poffent. "Vulnus primo non periculofüm videbatur, fed cum Jonas balneis & vino ube- 
rius uteretur, qvam expediebat, inflammatione recrudefcens vulnus tandem ei mortem attraxit; qvod 
Valgardus Gudmundi f., unus ex Snorronis famulitio, Snorroni referens, Giffuro qvoódam modo 
imputare voluiffe videbatur, fed id audiens "'horvaldus Giffüri pater, Snorronem adiit, effecitqve 
ut ipfi colloqverentur, qvod tandem Snorroni omnem ita de Giffuro fufpicionem ademit; ut prifti- 
nam redintegrarent amicitiam. 
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Anno feculi 29, aut ut qvidam volunt 30, Hallbera Snorronis filia, Kolbeini uxor, morbum 
qvendam contraxerat, adeo ut maritus eam faftidire inciperet, qva ideo ad freqventiffima, qvæ 
tunc exftiterunt, comitia, itinere inftituto, dum duratunt, apud patrem fe continuit; qvod fciens 
Kolbeinus, plane diffimulavit, nec eam pro fua agnofcere videbatur. Domum itaqve cum patre re- 
verfa, cum ibi paulifper commorata erat, Snorro eam in Hvammum ad Thorfteinum Jonæ deve- 
hendam curavit, qvi ad maritum deduxit, ubi non diu commorata, & mariti nunqvam converfa- 
tione fruens, in Borgarfiordum iterum revería, ad matrem fuam divertit, usqve dum Sacerdos qvi- 
dam Datkus nominatus, medicine gnarum fe profitens, balneo fe ejus malum aba&turum promifit; 
fi modo ea id perferre poffet, qvz Vitæ ér fanitatis amore id audendum putavit; aft mox à balneo 
exfpiravit; qvod ubi Kolbeinus audivit, Helgam Sæmundi filiam uxorem duxit. Altera autem 
Snoronis filia, Ingebiarga Giffüro nupta, dum ille in Norvegia manfit, apud patrem fuifle videtur; 
fed ad maritum ex peregrinatione reducem revertens, parum priori conjugio hocce felicius exper- 
ta eft. Patres qvidem eorum omnia tentabant, ut inter eos conveniret, tandemqve eorum fin- 
guli in id erogarunt 8o imper., fed fruftra; qvare filio, qvem genüerant, mortuo, res ad divor- 
tium venit. 
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Autumno anni 1229, Sturla colle&ta mediocri, fed forti ac fida fatellitum cohorte, ultum iens 
injurias, fibi à Thorvaldi filiis illatas, ex improvifo eos'adoriri tentavit. Sed licet fumma uteretur: 
feftinatione, facere tamen. non potuit, qvin ejus adventum fübolerent; navem itaqve ingreflos ca- 
pere non potuit, fed'in colloqvio de controverfiis inftituto, ita inter eos convenit, ut intercedentes 
controverfiz folus Sturle arbitrio permitterentur, qvi contra illis pacem & p ftipulatus, 
hoftibus. corum, Rafni filiis, tutelam renunciavit. :.Hyems etiam, qvz feqvebatur, ab omnibus: 

qviete 
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qviete tranfafta fuit. Anno autem 1230 Sturla permiffum fibi arbitrium publice pronunciavit; 
qvod intra mulétas pecuniarias ftetit. Sübíeqvens etiam annus pacate agebatur; qvæ res odia, inter 
Snorronem ér Sturlam intercedentia, paulatim mitigarunt, tandemqve eo proceflit reconciliatio, 
ut Sturla fæpiusin Reikholto maneret, in exfcribendis hiftoriis à Snorrone elaboratis occupatus, pau- 
latimqve fratrum Sighvati & Snorronis odia defervere cceperunt; qvod precipue feqvente xftate (> 
exferere vifum eft, cum Ormus Svinfellingus, per Brandum qvendam, Dagftiggum profcriptam 
qvidem, fed à Snorrone in tutelam füfceptum, occidi curaverat, Snorroqve hac refe magno dede: 
core affe&tum putans, & in rei ultionem ira eítuans, Ormum vi & armis adoriri pararet: Sighva- 
tus enim humaniter intercedendo eo rem deduxit, ut Ormus Snorroni cedens, arbitrium caufz ei 
foli permitteret, qvo honore delinitus Snorro, ut Ormurm fibi amicum faceret, omnia ei con- 
donavit. | | 


| 
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Cum poft mortem Hallbere, de ejus dote inter Kolbeinum & Snorronem res ad difcordiam & 
certamen fpe&taret, Snorro ut de fuorum auxilio eo effet certior, ad fe invitatos amicos & cognatos 
magnifice excepit, in qvibus przeipui fuerunt 'T'hordus Sturlzus, ejus filius Bodvarus, & Sturla Sig- 
hvati; finito autem convivio, Snorro Sturlam rogavit, ut fratribus de Vatnsfiordo, per provinciam 
Dalenfem tuto ad fe proficifci liceret, fe eos, ut ante tempus qvadragefimale ad Reikholtum veni- 
rent, arcefliviffe; cui Sturla refpondit, opus non effe nova fecuritatis promiffione, cum dudum recon- 
ciliati effent: Snorro autem regeffit, potuiffe aliqvid incidere, vel etiam famam folam inimicitias exci- 
tare. "landem autem Sturla illi, licet haud fincere (certe ita mox ex facie & ore ejus judicante Snor- 
rone Sturlæo, tum przfente) conceptis verbis ore manuqve fecuritatem promifit, fed cum in itinere 
effent, illos ex infidiis adortus interfecit. Qvod Snorro refciens, excanduit qvidem & magna cura 
afficiebatur, cum ejus nepos Einarus occiforum hzres effet, licet Illugus ejus frater a&tor effet ciufze, 
qvod arripiens Snorro, cum Sturlæ amicitia contra Kolbeinum opus haberet, ad hoc fcelus conni- 
vendum effe duxit. Illugum itaqve ad fe venientem bene excepit, & eatenus juvit, ut is Snorro- 
nis, Sturla'autem Sighvati patris fui arbitrio caufam committerent, qvorum fententia uterqve fe íta- 


turum. promifit. 


$ XE. 


In comitiis Snorro poftea apparuit, 960 armatis ftipatus, cui auxilia duxerunt uterqve frater, 
"l'hordus & Sighvatüs, nec non fratrum filii Sturla & Bodvarus, ut & Ormus Jonz, ei jam recon- 
ciliatus; Kolbeinus autem fecum duxit 740 viros, füffültus praterea auxiliis Thorarini Jonz, & alio- 
rum. Giffarus ''horvaldi magnam habuit circa fe armatorum multitudinem, fed pro more anceps, 
ut nefcirent omnes, qvo fe verfurus effet. — Pacis conciliatorum (ut illis moris fuit) partes füfcepe- 
runt 'Phorvaldus Giffüri & "T'hordus Sturleus, fed parum profecerunt, nam Snorro integram femis- 
fem przturarum Kolbeini fibi deberi contendebat, qvod Kolbeino haud placuit; tandem illi ab iater- 
cedendi conatu, de fucceffü plane defperantes deftiterunt, qvapropter res ad feditionem fþeftare 
videbatur, fed contra omnium fpem, interjeCta femihora, ipfi per fe diffenfiones pofuerunt, ita ut 
Snorro qvod petierat preturarum obtineret, Kolbeinus autem illis perinde ac fuis preeffet, Snorronis 
autem figna femper feqveretur, & ab ejus partibus ftaret, alias autem opes, prout utriusqve res po- 
ftularet, erogaret, Snorronis filio Urzkiz fororem fuam Arnbiorgam nuptum daret, eiqve dotis 
nomine circiter 3CO imperiales numeraret, Snorro autem Urzkiz traderet 960 imperialium pretium 
& predium Melftadum. In has conditiones, ab utroqve adhibitis teftibus, perfecte confenfüm eft; 
qvod cum "'horvaldus magnopere miraretur, "Thordus vaticinandi qvodam fpiritu afflatus dixit: 
videre fe omnia eorum confilia, Snorronem enim Sighvati & Sturle amicitiam Kolbeiniana vendi- 
diffe, augurari autem fe, Kolbeinum illum effe virum, qvi familiam Sturlungorum perditurus foret; 
qvod.autem Kolbeinus adulterino Snorronis filio germanam fororem nuptum dederit, non mirandum 
effe, cum ipfe fciret qvalem venderet mercem. 
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Poft comitia generalia Snorro in Vatnsfiordum tetendit, ibiqve provincialia Isfyrdingorum co- 
mitia habens, omnes (ibi homagium przftare adegit. Hic etiam ad eum füpplex venit Olaus de 
AEdey, qvi filiam ejus T'hordifam conftupraverat, cui:amceniffimam infülam /Edey ea propter abftu- 
lit; fed Oddus Oddi £, qvi jam ejus amoribus fruebatur, Snorronem hac vice non convenit: fuit 
enim "T'hordifa minus pudica, qvam decebat. In reditu Sturlam non fine amicitiz pretextu conve- 


vit; fed ad nuptias Urxkiz proficifci nolens, totum illud negotium 'T'horleifo de Gardis ér Bodvaro 
de 
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de Stad commendavit, qvod Kolbeino, ut & qvod paétis, de tradendo Urækiæ Melftado, non fte- 
terat, magnopere difplicuit. "Dhorleifo autem dicente, Snorronem Urzkiz dediffe predium Staf- 
holt, fi Kolbeino id placeret, ejus ira hac vice fedata eft, ira ut in nuptias confentiret; qvibus aĉis; 
deduxit Urzkia uxorem ad Deildartungam, non longe à Reikholto diftantem, (ibi enim villicationem 
inftituerat) ubi in annum feqventem manfit, tunc enim Snorro illi Vatnsfiordum & praturam 1(à: 
fiordenfem tradidit, nam ut ei Stafholtum, prout per '"T'horleifum promiferat, emanciparet, nullo 
modo impetrare potuit. 
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j | | 
Anno feculi 32, qvo hzc gefta funt, littere Sigurdi Archi-Epifcopi ad Sighvatum & Sturlàm 


fcripte venerunt, qvz illis, ob füfceptam qvondam in Gudmundum Epifcopum expeditionem 
Grimíeyenfem, multa mala minabantur; qvapropter inter eos convenit, ut Sturla utriusqve vice in 
Norvegiam caufam a&turus transiret. — Provinciz itaqve, qvz ei in Veftfiordis parebat, prapofüit Od- 
dum Alz filium & Giflum de Sandi, qvi eam fub Sighvati infpe&tione adminiftrarent;: Snorro autem 
fuz parti, qvam circa Ifafiordum habuit, Urzkiam praefecerat. . "'unc temporis in Vatnsfiordo fuit 


"Thordifa Snorronis filia, qve jam reje&o Oddo Oddi f£., ab Oddo Ale f. adamabatur, unde inter . 


eum & Halldorum, antiqvum mulieris amatorem, fimultates orte fünt. Sed cum Urzkia Vatns- 
fiordum occuparet, "'hordifa cum Oddo in. Eiram concedens, cum ipfo confvevit, ufqve dum ab 
Urzkia occifus fuit: Urækia enim, qvam primum in provinciam venit, maleferiatorum erronum 
& circulatorum agmine fe circumdedit, qvibus ad qvzvis fcelera, rapinas & homicidia paratiffimus 
ufus eft, qva in omnes pro lubitu; przfertim vero in Sturle, dum abfuit, fübditos immaniter & 


impune exercuit, Snorrone connivente; unde qvidam putabant, omnia ejus nutu & arbitrio fieri, 


in qvorum numero fuerunt frater ejus Sighvatus, & fratris filius ipfe Sturla, qvi aliqvanto poft tem- 
pore Snorronem ea propter hoftiliter invaferunt, ut infra narrabitur. 


N KEUN 


Anno 1234 Sighvati &Kolbeini fimultates in tanta eruperunt odia, ut infeftis agminibus in mu- 


tuum occurfum tenderent; fed Magnatum qvoründam ex utraqve parte moderatione fa&um eft, ut 
fine pugna & maleficiis difceflum fit; id qvod Kolbeinum peffime habuit: qvare qvosdam eorum 
morti deftinabat, in qvorum numero fuit Jonas Marci £, qvi de imminenti procella ab amicis certior 
fa&us, celeri füga periculum evafit, & ad Snorronem confugiens, ob antiqvam amicitiam ab eo re- 


ceptus fuit. Difplicuit id magnopere Kolbeino, qvi ideo dt & refpe&tu Sighvatianz caufe, qve 


Epifcopi arbitrio fübmiffa erat, in his comitiis dijudicande, 600 füorum preter amicorum auxilià 
ftipatus in forum venit; Snorro autem neutri credendum ratus, pro more 960 cin&tus adfuit. Cum- 
qve filius Jonz Marci £, in ipfo foro, Kolbeini qvendam affeclam occiderat, & ad arma à Kolbeino 
clamatum erat, fine dubio infeftz acies concurriffent, ni 'T'hordus Sturleus &'T'horvaldus id confilii 
cepiffent, ut in homicidam lege ageretur, qvi ftatim profcriptus fuit; qvo fatto, Kolbeini furor pau- 
latim deferbuit, ita ut fine cede & fangvine difcederent. 
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' Cum Sighvatus iní his comitiis non adeflet, Magnus Epifcopus de ejus & Kolbeini caufis fuam: 


non pronunciavit fententiam. _ Incolis autem Skagafiord & Ejafiord periculofum videbatur, ut hic 
odiorum ignis, male fopitus, diutius arderet, qvi eos itaqve ad concordiam redintegrandam fapienti- 
bus perfvafionibus adegerunt; qvare indicto conventu pacificatorio, in id confenferunt, ut odiis po- 
fitis, pax fieret. De mul&is autem pecuniariis convenit, ut eorum alteruter forte ele&us, fenten- 
tiam ab utroqve fervandam pronunciaret, qvod Sighvato obtigit; hoc fa&o, in id confenferunt, ut 
Snorroni ftatim aliqvid mali inferrent. . Statutum idcirco e(t, ut Kolbeinus Arnori & Kolbeinus Sig- 
hvati, 140 armatis ftipati, in provinciam Rangyvallenfem irrumperent, & villas ac predia Snorronis 
ibi fita fpoliarent, & qvicqvid ibidem poffideret, peffandarent; qvod (ine mora fatum fuit. Id 
autem ut audivit Snorro, Urækiam ex Veftfiordis, cum armatis qvotqvot habere poflet, evocavit, 
qvi impigre juífa faciens, cum 480 fe in viam dedit, fed in Dalenfem toparchiam perveniens, nun- 
cium à patre accepit, Kolbeino ex Rangarvallis digreflo, præteriifle periculum, nifi qvod 240 impe- 


rialium damnum fibi hzc incurfio attulerat; fi itaqve nihil tanto apparatu dignum alibi agendum há: 


beret, revertendum effe; qvo nuncio accepto, Urzkia per provinciam Sturlz, in ditionem Thordi 
Sturlz f. irrupit. 
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Cum hoc modo per biennium Urzkia gfa(fatus erat, cogitare ecepit, adfore aliqvando ultio- 
nem; itaqve cum Sighvato tràanfigeré cupiens, per nunciuin ei füarüm rerüm arbitrium permifit, 
moneret modo, qvid agi vellet. Cui refpondit Sighvatus, üt in Borgarfiorduin rédiret, & patris 
opibus fe füftentaret; qvod ille ut ex tripode dí&ürm accipietis, extemplo ut patri egre faceret, & 
Sighvato gratificaretur, Bô viris cín&tus in Borgarfiordüm irrupit, & åd Reéikholtum tetendit; ubi 
Snorro fe intra munitionern cut 240 propugnatoribus continüit. Düin veró conditiones ültro citro- 
qve feruntur, intercedentibus "T'horleifo 'Thordi & Lopto Pauli, Urakie fatellites rhurimentum 
circumeuntes, monito ejtis edo, cui omnes aditus noti eratit; per porticüfft; qvx àd thermas du: 
cit, munitionenr, propugnatoribus iníciis, intrárunt. "landem rés eó dedüCtà eff; ut Urzkia Sta£ 
holtum haberet, qvo accepto, fe cum fuis illac contulit. 
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His pera&is, qvidam Sighvati amici Urzkiz perfvaferunt; fi Sighvatutr-adiret, füaqve omnia 
ejus arbitrio füpplex permitteret, eum magnanimitate victum, tolerabilibus conditionibus cum eo, 
anteqvam ipfe Sturla rediret, tranfa&turum fore. Qvod credens Urzkia, iter ad eum inftituit, ro- 
gans, ut pro fua hutánitate fecum ageret, fe enim ad qvivis imperata pérficiendá paratiffimum 
efle. Sighvatus lautiffimo eutn excepit convivio, nililqve negatis, nihil affirmans, fed inani fpe eum 
laCtans tempus düxit, usqve dum Urzkia abitum parante, & refponfüm pétente, cum Sighvatus 
in eo erat ut daret, qvidam clátri ingreffüs, aliqvid ei in aurem fufürravit. "Tum Sighvatus: Tu 
qvam citiflirne abeas; inqvit, nec dt deftinati, ad Gafas defle&tes; fed dire&té domum tendas, non 
enim hac vice de noftris cádfis ulterius ageré expedit, fimulqve eqvuimi afcendens, in occurfüm filii 
fui Sturlz tetendit. Significaverat enirn ei alloqvens, in mercatoria navi, qvi jam ad Gafüs appule- 
rat, Sturlam adeflé, cujus congreffüm cum Urækia, de qvo gravem vindicta ſumere conſtitutum 
erat, hac vice impedire voluit Sighvatus. Ille itaqve ad Stafholtum primo tetendit, fed fub hyemem 


in Vatnsfiordum fe contulit, ibiqve paulo qvam ante modeftior hyemavit. 
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Ineunte anno 1236, Sighvatus & Sturla clanculum per emiffarios fubditos monere cceperunt, 
ut qvandocunqve vocarentur, ad expeditionem qvandam parati effent; qvod fübolens Snorro, Urz- 
kiam monuit, ut qvid it tali rerum ftatu faciendum effet cogitaret. Bis itáqve colleftos 740 viros 
fe in auftralem plagam feqvi jubet, ipfe autem przecedens, patrem de fuorum nürnero certiorenr 
redditum rogavit, üt ipfe congregatis qvam poffet plurimis, arma induerét, & jünGis copiis in 
occurfum inimicorum: tenderet, cum illis prelio certatürus; id qvod Snorro, religione qvadrápefi- 
rnalis jejünii jam inftantis, facere nolens, Urzkix auctor fuit, ut copias dimitteret. I Reikholto 
autem fedens mi(Tortm fecialium réditum exfpe&avit, fub Dominicam usqvé Palmarum, curii fpe- 
ctlatorés nunciarunt, adéffe fratrem cum ingenti exercitu; qvo audito, Snórro cum omnibus ne- 
ceflariis aufugiens, 4d Beffaftadás fe contulit; ibi enim inftruCtiffimam habuit villicationerm, Reikhol- 
tunt autem cum omnibus, qvz in tanta feftinatione avehi non poterant, "Thordo fratri (uo emanci- 
pavit, {perans hoftes, ejus in gratiam, mitius fecum acturos. 
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Dominica Palmarum Sighvatus Borgarfiordum' cum exercitù intravit; qvod percipiéns' Thót 
dus Sturlæus, qvi jani Reikholto'præerat, in occurfum qvidem eorum AG fed impedire non po⸗ 
tuit, qvin deftinata perficerent: Sturla enim Reikholtum & omnia, qve Snorronis erant, fua fecit, 
totamqve provinciam fibi fübjecit. - Qvod ut Snorro audivit, ir trá&tu Südurnefenfi fübfiftere nóm 
audens,. in Qvartam orientalem ad Skalam ufqve ad Ormum Jone f. tetendit, ibi feqvetitém: efta-: 
tem commoratus, fed feqvente liyeme audiens Sturle & "T'horleifi de Gardis amicitiam! valde refri- 
gefcere, paulo ereGior fa&füs, ad Beffaftadum fe contulit. — Audiens autem eós in gratianr rédiiffe; 
ad Reikias-Olvefenfiunr ad Giffürum 'T'horvaldi, fuum qvondam generum, divertit, ibiqve tempus: 
qvadragefimale tranfegit. Denuo autem audiens "Thorleifi & Sturle fimultates, ad "Thorléifum fe 
contulit, & una cum eo haud contemnendas copias collegit; re autem ad certamen fpéGtárite, cui 
pugnandum effe videretur, cum uno tantum comite coliortem deferuit, feqve ád-Beffaftadas contulit. 
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Cum omnia vi & armis gererentur, Snorronisqve inimici ubiqve dominarentur, natii'T'horlei: 


fus, cum Sturla congreftus, viftus fuerat, & cum pluribus fuz partis affeclis exilio mul&tatus, Snorro 
l illis 
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illis fe jungens, anno 1237 Norvegiam petiit, hyememqve Nidarofiz tranfegit, fed fub zítatem 
cum Dux Skulius Ofloa, ubi una cum Rege hyemaverat, in "'hrandiam venerat, Snorro in ejus au- 
lam receptus fuit, ut ex Vita Haconis Regis colligi poteft. Sturlunga autem innuere videtur, Snor- 
ronem ftatim poftqvam in Norvegiam venit ad Ducem tetendiffe, & una cum Urækia filio fuo, qvi 
preterito anno ex Iflandia eje&tus fuerat, Ofloz hyemafle, fed füb etatem Skulium Ducem in Thran- 
diam fecutum fuiffe. Forte eadem etiam zítate cum Duce Bergas ad Regem ivit, & cum eo, in- 
eunte hyeme, "'hrandiam repetiit, nam poft reditum Ducis in "l'hrandiam carmen illud, qvod exhi- 
bet Vita Haconis, de diflenfionibus Regis ac Ducis, ut & de Gauto Jonæ, pepegit. Qva etiam æfta- 
te cadem fratris Sighvati & filiorum audiens, doluit qvidem eorum vicem, fed illis mortuis, paca- 
tiorem fibi in Iflandia manfionem fpondens, illuc proficifci voluit, veniaqve abeundi à Duce accepta, 
iter parabat. Sed naviconfcenfa, tabellarius & litterz à Rege adfuerunt, profeftionem fevere pro- 
hibentes; qvibus contemtis, vela ventis dedit, à Duce fub difceffüm Jarli titulo ornatus. Naviga- 
tione feliciter abfoluta, ex Veftmannaeyis, ad qvas appulerat, ad Breidabolftadum primo fe contulit, 
ubi Hallveigam convenit, qvx ibi apud filium fuum, dum Snorro abfuit, fe continuiffe videtur. — 


— 


Snorro & Hallveiga ad Reikholtum fe deinde contulerunt, ubi denuo anno 1239 lares fixerunt. 
'l'horleifus autem Gardenfis, qvi cum Snorrone ex Norvegia advenerat, inftigantibus & opem pro- 
mittentibus Snorrone & Urækia, violentie & rapinarum caufam omnibus intentavit, qvi in prælio 
Bajenfi contra illum pugnaverant; qvare in Saudafello freqventiffimus habitus fuit conventus, qvo 
omnes occidentalis qvartz coloni confluxerunt, preter Giflum de Sandi, & ejus curiales, ubi in id 
tandem ab omnibus confenfüm fuit, ut Snorro folus de ea re fententiam diceret, qva omnes fe fta- 
turos promiferunt. Edixit Snorro, ut qvicunqve ibi cedem commiferant, penderent 40 imperiales, 
qvi vulnera non lethalia inflixerant 38, qvi lapides jecerant I2, qvi autem nihil, horum fecerant, fed 
in acie fteterant, & aliqvo modo adjuverant, 5; qvam invidiofam valde,. licet non prorfus injuítam 
mul&am exactores in omnibus provinciis eodem autumno corraferunt. Solveiga autem Sturlæ vi- 
dua, anno I240 ad exteros abitura, Snorronis tutelz Saudafellum aliasqve fuas pofleffiones commi- 
fit, qvi omnia ad fuum reditum farta te&ta, qvantum fieri poffet, confervaret. 
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Anno 1240 ex Norvegia advenerunt Eivindus Brattus & Arnas Oreida, litteras Regis Haconis 
adferentes ,. qvarum argumenta paucis innotuerunt, putabantur tamen continere aliqvid de Snorrone 
& ejus fociis, qvi contemto Regis mandato, anno 1239 ex Norvegia in Iflandiam trajecerant. Sub- 
feqvente hyeme Snorro 'T'huridam, Hallveigz fororem, Tumio Sighvati elocavit, eiqve Saudafellum 
inhabitandum tradidit. Hunc Snorro inftigaffe credebatur, ut paternam & fratrum lanienam, á 
Giffüro & Kolbeino anno 1218 Orlygftadis fa&tam refricaret, illisqve intentaret, qvod ille aut in 
foro generali 1240, aut in comitiis qvibusdam provincialibus, Snorronis confiliis & viribus fufful- 
tus feciffe, parum autem, ob eorum imperium & potentiam, profeciffe videtur. Nec illi hunc . 
'l'umii conatum multum curabant, Snorronis autem profunda confilia, calliditatem & potentiam, 
qvem hzc caufa proxime tangebat, non contemnebant, illum enim, qvamdiu fupereffet, Tumio non 
defuturum certo fcientes, & timuerunt & odio habuerunt, ejusqve opibus inhiantes, neci deftinarunt. 
Giffurus itaqve anno 1241 (ex condi&to ut videtur) mediocri ftipatus caterva, forte ad tegendum do- 
lum; inter primos in forum generale venit; Snorro autem nondum adfuit, & forte aliqvid fraudis 
fubeffe cogitans, ab hoc congreffü abftinere conftituerat, usqve dum Giffürus ei nuncium mifit, va: 
dens ut l'umium fecum ducens adveniret, & de controverfiis tra&taret, fecumqve in gratiam redi- 
ret, forte ut his illecebris in ftru&as tam callide infidias indu&ti, parvo negotio ambo tolli poffent. 
Cui Snorro fidem habens, nihilqve de Kolbeini adventu fübolens, centum tantum ftipatus armatis 
in forum venit, uti fcilicet Gifluro par effet, qvem cum totidem adfuturum putavit; fed. mox ubi 
advenerat, ex improvifo advolat Kolbeinus, 600 ftipatus armatis, qvod ut vidit Snorro, in tem- 
plum Thingvallenfe fe contulit, fuorum acie ante fores templi inftru&a, ubi illum, in templo fe, 
ut fan&tiffimo afylo & firmiffimo caftello, haud contemnendo armatorum przfidio munito continen- 
tem,. vi ac armis in freqventiílimis comitiis adoriri, inconfultum duxerunt. Qvare cum fraus non 
procederet, -Kolbeinus füb vefperam cum fuis difceffit, Giffurus vero poft ejus abitum cum Snorrone- 
collocuturus, ad templum fe contulit, cumqve de rebus intercedentibus fermones mifcuerant, amice 
fatis, aut faltim verbo non inimice difcefferunt; omnia autem hzc fucata fuiffe eventus paulo 
poft docuit. : 


W 
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Hoc eodem anno 1241 die 25 julii fatis ceffit Hallveiga Ormi filia, cujus mortem Sporro 
magnopere doluit. Sed cum cernenda effer hzreditas, diffenfiones inter eum & Hallveigz filios 
ortz funt: illi enim integram opum femifífem poftulabant, Snorro autem illis vi paCtorum tantum 
competere dixit predia trans Blafkogenfia tefqva fita, & praeterea prebendam Stafholtenfem: Reik- 
holtum & villam Beffaftadas, ut fibi propria retinere voluit, reliqva autem ex eqvo dividi. Aft hic 
fuis rebus male confüluit Snorro, qvi odia privignorum, dudum accenfa, fed ad tempus diffimulata 
& male fopita, . nimia fufcitavit avaritia ac injuítitia: expreffe enim Sturlunga dicit: Lib. IV. Cap. 40; 
omnium bonorum, in duas zqvas partes dividendorum , focietatem cum Hallveiga eum iniiffe. 
Hanc fibi à Snorrone, ut putabant, illatam injuriam, patruo fuo Giflüro "'horvaldi £ conqvefti funt, 
qvi qvod zeqvum & juítum effet, ut tandem obtinerent, fuam fe auctoritatem interpofiturum pro- 
mifit, fibi hanc gratiffimam gratulans datam occafionem, qvz fpeciofam ei prebuit anfam in Shor- 
ronem infürgendi, & in ejus bona involandi, mandato Regis, de Snorrone capiendo aut occidendo; 
eum Giffüro przítante ufum, ut perpetrata ejus cede, invidia fadi penes Regem eflet, Giffürus vero 
ejusqve complices interfeCti opibus potirentur. 
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Paulo poft, Snorro fe ad Saudafellum contulit, ubi eum Urækia, Sturla Thordi, aliiqve ejus 
amici convenerunt, qvibus fuam cum Klango & Ormo litem retulit. Hic cum illi literæ tradebantur, 
ab Oddo Sveinbiorni filio Runarum chara&teribus fcriptz, qvi Stafkarls-Letur vocantur, qvas nec 
ipfe nec qvisqvam præfentium legere poflet, omnes aliqvid illas notabile continere füfpicantes, ut ad 
Reikholtum rediret difivaferunt; qvibus eqvidem affentiebatur, domum tamen fibi neceffario eun- 
dum, aft poft perbrevem moram reverfürum, & hyemem nunc in Reikholis cum Urzkia, nunc 
in Stadarholo cum Sturla tranfacturum, — enim qvartæ incolis, puta Giſſuro, Klango & Or- 
mo, forte & pluribus, ſe non credere dicens, amicis invitis ad Reikholtum tetendit. 
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Hzc dum geruntur, Kolbeino Giffurus litteras mifit, ut fibi in tefqvis Kialvegur qvam citiffime 
Occurrat, interim autem copias,: qvam poffet maximas congregari curet, qvod & ipfe fecit. Hinc 
conftituto die in tefqvis conveniunt, -& ubi confilia contulerant, Kolbeinus primo domum reverfus 
eft, fed mox cum 480 viris in provinciam Dalenfem irrupit, impediturus forfan ne Snorroni ex oc- 
cidente venirent auxilia, neqve ibi coirent copiz.  Giílürus autem amicis oftendit & publice prz- 
legit litteras, qvas Arnas Oreida & Eivindus Brattus priori anno à Rege fcriptas attulerant, qvibus 
Snorronem, ut proditorem ér læfæ Majeftatis reum accufabat, Giffürumqve oravit, ut illum aut vo- 
lentem aut nolentem in Norvegiam transmitteret, aut fi id non poflet, letho daret. Unde Giffurus 
7o viris ftipatus, qvam citiffime fe proripiens, reliqvis copiis fubfeqvi juffis, ad Reikholtum intem- 
pefta nofte 22 Septembris pervenit, moxqve edibus corona cinétis, Snorronis cubiculum vi effre- 
git; ad qvem ftrepitum ille fomno excuflus, ex lefto in hypocauftum minus per’ cuniculum aufu- 
giens, in cella qvadam fe condidit. Giflurus autem in Arnbiornum Sacerdotem incidens rogavit, 
ubinam Snorro effet? Qvod Sacerdote fe nefcire refpondente, regeffit Giffürus, ni(i colloqveren- 
tur, in gratiam illos redire non pofle; cui Sacerdos, fi vita & fecuritas promitteretur, fperare fe Snor- 
ronem inveniri poffe. Sed hzc loqventibus illis, Snorro à percufforibus invenitur, qvorum Simon 
Knutus mox juífit Arnam Beifk illum occidere, contra jubente Snorrone, ne adash Simone, 
Giffuri fidiffimo Achate, & ad necem Snorronis fübornato, eadem verba iterante, Snorro qvoqve ea- 
dem fua repetiit; qvo eodem momento Arnas eum occidit, & Dl'horfteinus Gudni aliud ei lethale vul- 
nus inflixit; qvo fa&o, Giffürus cum omnibus copiis, qvæ feqventi die fub ducibus Lopto Pauli, 
Arna Oreida & Klango Biorni adfuerunt, ad Saudafellum fe contulit, ubi Kolbeinum cum 480 ar- 
matis, ut in Kiolo inter eos convenerat, obvium habuit. Celebrato ibi freqventiffimo conventu, 
atqve — Snorronis amicis & clientibus ad homagium coaGtis, univerfas ejus facultates in faam 
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Hunc exitum habuit Snorro Sturlæus, cum vixerat annos 63, vir five antiqvitatem generis; 
honores, eruditionem, divitias, five alia fpe&tes, fane nobiliffimus. Honores tam intra qvam extra 
patriam, qvantos Íperare potuit maximos adeptus eft: nam Regi Norvegie & Dynafte in tanto pre- 
tio feu honore fuit, ut primo Satrapa feudatarius , Lendur-madur, deinde jJarlus creatus fuerit; 
annisqve I213, 15; 22 & 33, ut qvidam volunt, fupremum in Iflandia geflerit magiftratum. -" Initio: 

qvidem 
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qvidem pauper fuit, fed brevi evafit ditifimus. Ingenio præditus fuit omnium artium & fcienti- 
arum capaci, fuit enim Philologus, Philofophus, Hiftoricus, Jurisconfultus, & Poëta nemini fe- 
cundus, animo fapiens & perfpicax , & manu ad qvzvis facienda & formanda folertiffimus; qvas 
virtutes avaritia, lafcivia, ambitione, & fallacia, haud parum fcedavit, nam nemini diu fidus fuit, 
nec unqvam diu eosdem habuit amicos, fed omnia ex prafenti lucro & honore metiebatur. Ex 
prima uxore duos habuit liberos, Jonam Murt & Hallberam. Ex fecunda nullos, qvi ad maturita- 
tem pervenerunt. Reliqvi adulterini fuerunt, nam ex Gudruna Rheimi filia plures füfcepit liberos, 
qvorum Ingebiarga fola ad maturitatem pervenit, ex Thurida Halli filia Urækiam, & ex Oddnia 
qvadam 'l'hordifam. —Liberis & generis infelix fuit, nam Jonas Murtus in juventute occifus fuit, 
fed Urzkia malus & infortunatus homuncio fuiffe videtur.  Filiz omnes nobiliffimis viris elocatæ 
fuerunt, qvarum una à Kolbeino Arnori filio, altera à duobus, Arna Oreida ér Gilluro, repudiatæ 
fuerunt, tertia poft mariti mortem pudicitiam proftituit, ipfe autem poftqvam totam vitam in 
contentionibus & diflidiis, fæpiflime cum neceffariis & propinqvis protraxerat, à tribus generis & 
privigno occifus fuit. 
Scripta ejus qvæ aut hodie exftant, aut exftitife fecimus, funt: 
1) Heimskringla, feu Hiftoria Septentrionalis ab Odino, ad Sverrerum Norvegiæ Regem, opus 
elegantiffimum. | 
2) Edda. 
3) Ut qvidam volunt Skálda, feu ars poética. 
4) Clavis metrica. 
5) Encomium Haconis Galin. 
6 & 7) Duo carmina, in laudem Skulii Ducis Norvegiz. 
8) Erici XI Sveciæ Regis Encomium. 
9) De Rege Hacone compofitum Carmen Encomiafticum. 
10) De Chriftina Haconis Galin uxore. 
11) Varia minoris notz carmina, qvorum reliqviz hic illic exftant & allegantur. 
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Tantas congefférat Snorro opes, prediis ac villis, omnigenis armatorum gregibus, pretiofa 
fuüpelle&ile, armis, veftibus, libris, aliisqve rutis cæfis, ut coætaneorum nullum in Iflandia divitiis 
parem haberet. Villicationes in nobiliffimis prediis in(truGtiffimas inftituerat, unam in Borgo, altc- 
ram in Svignafkardo, tertiam in Stafholto, qvartam in Beffaftadis, qvintam in Dal ad Ejafioll, fex- 
tam in Reikholto, & forte pluribus in locis, in qvibus, proüt regionis & pafcuorum natura ferebat, 
hic pecudum, ovium, fuum, anferum, ` & id genus aliorum animalium, illic eqvorum, iftic boum 
& vaccarum greges maximos & armenta alebat. Litteris eft mandatum, tam numerofos in fola 
Svignafkardenfi villa armentorum eum habuifle greges, ut anno 1225, aéris inclementia, pabuli 
penuria & nivium multitudine 120 boves caftratos amiferit, qvam jaCturam -refpeGtu. reliqvorum 
nihili eftimavit. Preturas preterea plurimas pofledit, in qvarum numero fuit Borgfiordenfis,. Da- 
lenfis, Midfiordenfis, Veftfiordenfis, & dimidia pars praturarum, ad. Kolbeinum pertinentium. Ipfe 
& natura & qvotidiano exercitio avarus, & lucri fuit cupidiífimus, ita ut ex qvavis re ditefcere & fci- 
ret & geítiret, atqve tefte Sturlunga cconomiz peritiffimus; qva omnia eo collineabant, ut ditiffi- 
mus & potentiffimus evaderet. | Opum autem, qvas congefferat, ne gry qvidem ad ejus pofteros per- 
venit, pleraqve enim ad hoftes, & pauca ad agnatos tranfierunt, Primus: omnium Iflandorum: 
Regium Fifcum, przdiorum Beffaftad & Evindarítad publicatione.ditavit. Sed nihilo fecius ex Snor- 
ronis nepote Einaro, dicto poftea Vatnsfyrdingur, qvi cum: avus occidebatur, ephebis: vix exceffe- 
rat, nobiliflimæ ór ditiffimæ Hlandorum familiæ oriundz funt. 
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Claudam. hanc de Snorrone noftro fat prolixam commentationem, cum 'expofuero; qvosreliqve-- 
rit heredes, & qvid de defun&i opibus fattum fuerit. Legitimi ejus liberi. Jonas. Murtus.& Hall- 
bera, impróles ante patrem obierunt. Ingebiorga nec ex Giffuro nec Arna Oreida ullos reliqvit 
liberos, ipfaqve ante patrem obDiiffe videtur, cum nulla ejus mentio injiciatur, poftqvam à Giffüro 
repudiata fuit. Urzkia filius adulterinus patri fupervixit, ut videtur improles. "Dhordiía in adul. 
terio nata, legitimum habuit filium.Einarum, à marito "horvaldo Vatnsfiorden(i.procreatum; qvem; 
fpurii matris.natales ab hereditate avi excludebant; — Sola: itaqve Helga: Sturlz filia. Snorronis fo« 
ror, nupta Solmundo cuidam natione Norvego, fratris ex affe heres fuit. Cujus liberi. duo. me-- 
morantur, Eigillus Solmundi, qvi Reikholtum.poft avunculum obtinuit, & Gida uxor Nicolai Od-- 

didæ 
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dide. Solmundi hujus in hiftoria perraro mentio fir, unde colligi poteft, eum publicis negotiis fe 
parum immifcuiffe. Helga ftatim poft Snorronis mortem, ut ejus unica heres, celebrari ccepit, 
fed multos habens, :mulos & opimz hereditati pure eandem ps dedere coatta 
füffe videtur. . 2. .— 

I Sturl cuidam, E fi Sveini filio, — mox poft Snoiróuis cedem factum effe 
videtur. 

: 2. Giffuro T'horvaldi; qvi qvam primum ei innotuit ist ceffio , eandem refcidit, ita cnim 

hac de re loqvitur Sturl: Lib. VI. Cap. 31. | Giffürus à Saudafello ad Reikholtum fe contulit, & rem 
ita difpofuit, ut Klangus villicationem Reikholtenfem teneret, Solmundo autem & Helgz, illuc vo- 
catis, perfvaderi curavit, ut fibi hereditatem cederent; fed illi Sturlæ Sveini filio hzreditatis pro- 
te&tionem tradiderant.- E : Å i 

3. Paulo poft hi eandem hæreditatem Urækiæ Snorronis filio cefferunt, tefte eodem auctore 
Lib. V. Cap. 35. : 

4. Qvarta vice de F hæreditate aæum füit in Brædratunga, poft vitum ér captum Urækiam 
(1242). Sturlung. Sag. Lib. VI. Cap. 36.  Poftulavit tunc Kolbeinus à T'eito nomophylace, ut fen- 
tentiam diceret, cui deberetur haereditas Snorronis. . 'l'andem Kolbeinus Urzkiz hereditatem adju- 
dicavit, ex qva Giffüro certa portio cederet; Sed Urzkiam has opes nunqvam accepiffe, inde pa- 
tet, qvod ille tunc captivus paucis poft diebus in Norvegiam fuerit miffüs, unde nunqvam 
rediit. 
5. Thordus Kakali anno 1249 has opes ita divifit, ut ipfe magnam partem retineret, Eigillo 
Reikholtum traderet, fed Gide dotem: eam enim 1250, bene dotatam, Nicolao Oddi nup- 
tum dedit. 

6. Et ultima vice Thorgilfus Skardi anno 1252 Regi hanc ts aflerere artelis eft, 
qvi tamen, ut puto, nihil aliud obtinuit, qvam prædia Beflaftadir & Eivindarftadir, qvz hodiedum 
ad Regium fifcum pertinent, ita ut Beflaftadir fit fupremi in Iflandia Prefe&ti Regii fedes. Qvis 
Satraparum ibidem primus lares fixerit, non liqvet; attamen crediderim; id primum aut inter pri- 
mos feciffe Vigfufum Ivari anno 1390, nam priores pleriqve PrefeCtorum lflandi fuerunt, qvi in 
fuis prediis fedebant. Cæterum qvod de Snorronis opibus diximus, comprobat adagium 

Male parta, male dilabuntur. 
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GENEALOGIA 
SNORRONIS STURLÆI 


BIPARTITA 


1) E7US MATORUM ex Landnama E' Sturlunga excerpta. 
2) EJUS POSTERORUM ex variis Libris genealogicis collecla. 


STEMMA I. Landn. p.49. 


U í Hrafniftu Ætt. 
; lfur Oargi. 


Hallbera hans dotter. 
Kveldúlfur. 
Skallagrímur. 

. Eigill Skallagrímsfon. 
Þórfteirn Eigilsfon. 
Hrifla Pór(teinsfon (laungetinn). 
Skule hans fon. 
Þórdur hans fon. 

to. Bodvar. 

ii. Gudny. 

12. Snorri Sturlufon. 


STEMMA II. ibid. 


1. Grímur hinn Háleyíki. 
2. Ulfur í Geitlande. 
3. Hróaldur. 

4. Rólfur hinn yngre. 
5. Solvi í Geitlande. 
6. Þórdur í Reikholte. 
7. Solvi. 

8. Pórdur. 

9. Magnus. 

10. Pórdur. 

11. Helga. 

12. Gudny. 

13. Snorri Sturlufon. 


O2 NV fad 


fí 
et- 
. 


ORA 


STEMMA III. ibid. p.219. 


1. Ragnar Lodbrók. 

2. Biórn Jarnfida. 

3. Afleikur. 

4. Hróaldur. 

5. Biörn Býrdufmiör. 

6. Þórdur (Höfda Þórdur). 
7. Biórn. 

8. Þórdís (fyftur Arnors kell. n.). 
9. Ormur. 

10. Þórdís. 

11. Bótólfur. 

12. Pórdís. 

13. Helga. | 

I4. Gudny. 

15. Snorri Sturlufon. 


o6 1 Ova uM 


STEMMA IV. Landn. p. 298. 
1. Hrolfur konungr oc Go, fyfter þeirra Nors 


oc Gors. 
2. Saulvi. 
3. Kaun. 
4. Svínabödvar. 
s. Þórir konungr. 
6. Örn hyrna. 
EAn- 
8. Pórleifur. 
9. Bodvar:: . 
10. Porleifur Midiunge. 
11. Bödvar hinn hvíti. 
12. Þóríteirn. 
13. Sýduhallur. 


14. Þórfteirn Sýduhallsfon. 


15. Amund. 

16. Gudrun. 

17. Þórdís. 

18. Helga. 

19. Gudny. 

20. Snorri Sturlufon. 


STEMMA V. 


Hrólfur hösgvandi. 
Moldargnúpur. 
Hafurbiörn Gamli. 
Svertingur. 
Pórbiórg. 
Sveinbiórn. 
Bótólfur. 

Þórdís. 

Helga 

Io. Gudny. 

1I. Snorri Sturlufon. 


vou oun PbwBnS 


STEMMA. VI. 


Pormodur Gopi. 
Gudlaugr hinn audge. 
Þórfinnur. 
Gudlaugur. 

Þórdís. 

Þórdur. 

Sturla. 

Snorri Sturlufon. - 


ibid. p. 317, 


ibid. p. 7o. 


STEM- 
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XLVII 


‘STEMMA VIIL 


Hálfdan hvitbeinn, Upplend. konungr. 
Gudraudur. 

Olafur. 

Helgi. 

Ingialdur konungr. 


Dórfteirn Raudur, ocfo konungr. 
Pórgerdur. 

Rutur. 

10. Þórhallur. 

11. Halldora. 

12. Gudlaugur. 

13. Pórdys. 

14. Pórdur. 

I5. Sturla. ` 

16. Snorri Sturlufon. 


STEMMA VIII. Landn. p. 136. 


Pórbiörn Loki. 
Þórgils. 
Kollur. 
Þórgils. 
„Jörundur. 
Snorri. 

Afni. 

Gils. 

. Pórdur. 

IO. Sturla. 

Il Snorri Sturlufon.- 


STEMMA IX. ibid. p. 149. 


Þórdur Víkingsfon (kenningarfon Harallds 
konungs Hárfagra). 

Þórkell Alvidrokappi. 

Þórdur Örvöndur. 

Otkatla. 

Pórdur. 

Snorri. 

Gils. 

Pórdur. 

. Sturla. 

o. Snorri Sturlufon. 


STEMMA.X. ibid. p.203- 


Holti. 
Ifraudur. 
Ifleifur. 
Pórvalldur. 
Þórdís. 
Þórkatla. 
Gudlaugur. 
Þórdís. 
Þórdur. 
10. Sturla. 
11. Snorri Sturlufon. 


Kr 


yr cai 


Þor A 


Olafur hvíti, ed o diupaudga. 


STEMMA XI. Landn. p.248- 


Öndöddur Kráka. 
Afgrímur. 
Elldagrímur. 
Afgrímur Ellidagrímsfon. 
Sigfús. 

Þórgerdur. 
Grímur. 
Svertingur. 

„ Vigdís. 

10. Sturla. 

11. Snorri Sturlufon. 


STEMMA XII. ibid. p. 250. 


Biórn hinn Gautfki, 
Eivindur Auftmadur. 
Helgi magri. 
Rólfur. 

Valpiófur. 

Helga. 

Þórir. 

Arnor. 

. Purídur. 

10. Þórdís. 

11. Vigdís. 

12. Sturla. 

13. Snorri Sturlufon. 


STEMMA XIII. Vide fupra St. VIT. 


7. Þóríteirn Raudr. 

8. Olafur Feilan. 

9. Pórdur Gellir. 

10. Þóra. 

II. Pórgrímur. 

I2. Snorri Gopi &c. Vide St. XVII. 


STEMMA XIV.  Landn. p. 301-304 
Hálfdán Gamli. 
Ivar Upplendingajarl. 
Eifteinn Glumra. 
Rognvalldur Mærajarl. 
Hrollaugur. 
Hróalldur. 
Ottar hvalsró. 
Gudlaug. 
Þórgerdur. 
IO. Jarngerdur. 
II. Valgerdur. 
I2. Bódvar. 
13. Gudny. 
14. Snorri Sturlufon. 


v9 amme 


v 09041 Oa 9 md 


v 900 Ou u Bn 
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5. 
6. 


7. Pórdís. 


g. 
9. 


10. 
II. 
Tor 
13. 
14. 
15. 
16. 


DN nn 


Q. 


OLG On e» Da 


12. 
15: 
14. 
15. 
16. 
SAT. 


STEMMA- XV. Landn. P. 304: 
Vide St. XIV 


Hrollaugur. ; 
Öflur. D 


Hallur á Sýdu. | 
Pórgerdur. j | 
Ingveldur. 

Liótur. 

Jarngerdur. 

Valgerdur. 

Bödvar. 

Gudny. 

Snorri Stürlufon. 


STEMMA XVI: ibid p.45. 


Þórir hlæandi. 
Ulfur. 
Ulfur. 
Ulfar. 
Önundr Breidfkeggr. 
Tungu Oddur. 
Þóroddur. 
Hungerdur. 
. Pórbiorg. 
Sveinbiórn &c. Vid. St. V, 





KR 


1 
2 
35 
4 


5 
6 
T 
8 
9. 
` 


Bs 


STEMMA XVII. ibid. p. 94- 


. Örñolfur fifkreki.. 
. Pórolfur Moftrarfkegg. 


Porfteirn Porfkabitur. 


. Pórgrímur. 
. Snorri Gopi. 
. Halldor Snorrafon. 


Pórkatla. 


. Pórdís. 


Gils. 


o. Þórdur. 
I. Sturla. 


2. Snorri Sturlufon. 


IO. 
TE 
12. 
13: 
14. 


STEMMA XVII. p.251. Sturlunga. 


Grímur Kamban. 
Þórfteirn Skrofa. 
Þórolfur Smiör. 
Audun Rotinn. 
Einar. 


. Eiolfur Valgerdarfn. i 


Gudmundur Ríki. 
Eiolfur hallte. 
Gudmundur. 
Gudmundur annar. 
Pórdís. 
Vigdís. 
Sturla. 
Snorri Sturlufon. 


JL. Recenfus quorumdam celebriorum SNORRONIS POSTERORU M. 


STEMMA I. 

Snorri Sturlufon. 
bórdís Snorradotter. 
Einar Porvaldsfon. 
Vilborg Einarsdotter. 
Eirikur (Vilborgar oc Sveinbiarnarfon). 
Einar Eiriksfon (á Grund í Mr 
Biorn Jorfalafare. . . 
Vatnsfiardar Chriftin. 
Solveig. 

Jon Sigmundsfon , lógmadur. 


. Helga. 
. Gudbrandur, bifkup á Holum. 
. Steinun. 


Þórlakur bifkup. 


. Gifle bifkup oc 


Pórdur bifkup. 


Il. Vide $.X 
Gudbrandur. 
Chriftin. 
Sr. Jon Arafon í Vatnsfyrde. 
Oddur Jonsfon hinn digre. 
Gudrun Oddsdotter. 
Gifle Magnusfon, bifkup á Holum, 


IIL- vide. 


7. Biórn Jorfalafare. 
8. Vatnstiardar Chriftin. 


8. 


9. Biörn Porleifsfon. 
IO. 
SI. 
12: 
13. 
14. 
1x 


Solveig. 

Þorleifur Paalsfon, lögm. N. oc V. 
Afmundur. 

Erlendur. 

Katrin. 

Jon Vigfüfsfon, bifkup á Holum. 


IV. Vide § 1. 


Varnsfiardar Chriftin. 


9. Biórn Ríki. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
I5. 
16. 
17. 


Þóra, 

Biórn Gudnafon. 

Gudrun Biórnsdotter. 

Eggert, Hannesfon. 

Ragneidr Eggertsdotter. 

Biórn Magnusfon. 

Sigridr Biórnsdotter. 

Mag. Biórn. Porleifsfon, bifkup-á Holum. 





IO. 
It. 


I2 
r3 


14. 
L5: 


— — 


OM, Videg. L 
Jon Sigmundsfon, lógmadur. 
Jon. 
Jon annar. = 
Sira Arngrimur á Melftad. 
Sira Pórkell Arngrimsfon. 


Mag. Jon Widalin, bifkup í Skalholte. 
VI. Vide $. I. 


7. Biórn Jorfalafare. 
8.. Vatnsfiardar Chriftin. 
9. Biörn Ríki. 


IO. 
II. 


Pórleifur Biörnsfon Hyrdftióri. 
Jardprúdur. 


12. Sira Olafur Gudmundsfon í Hiardarhollte. 

13. Jon Olafsfon. 

14. Dade Jonsfon. 

15. Ragnhildur. 

16. Holmfridur Hannefsdotter. 

17. Sira Jon Halldorsfon. 

18. Finnur Jonsfon bifkup, qvi per 4 diverfa 

ftemmata á Snorrone defcendit. 

19. Hannes Finnsíon , ocfo bifkup í Skalholte. 
VII. vide $.1. 

9. Biórn Ríki. 

IO. Pórun. 

11. Helga Gudnadotter. 

12. Dórfteirn. 

13. Gudrun. 

I4. Sira Pórfteirn í Hvamme. 

I5. Hr. Einar, bifkup á Holum. 
VIII. vide $. VI. 

II. Jardprádur. - 

12. Dórleikur. 

13. Jon. 

14. Ormur. 

I5. Jon. 

16. Magnus. 

17. Arne Magnusfon. 
IX. Vide f. VH. 

1I. Helga Gudnadotter. 

I2. Gudny. 

12 Fore 

I4. Erlendur. 

15. Torfe. 

I6. Pórmodur T'orfafon. 


15: 
16. 
17: 
18. 


19. 


14. 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


15: 
16. 
17. 
18. 


IO. 
II. 
19, 
= 
14. 
15. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


15. 
16. 


17. 


10. 
IT: 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


XLIX 
X. Vide f. IX. 


Torfe Erlendsfon. 

Gudrun. 

Gudrýdur. 

Mag. Evert Eondemann, $rofefjor og BifFop, 
fiben nobiliteret de Rofencrone. 3s 

Baron de Rofencrone, Envoie peb bet Bers 


linffe Hof. 


XI. Vide$.IV. 
Ragneidur Eggertsdotter. 
Are Magnusfon. 
Magnus. 
Jon. 
Magnus, lógm. Nord. oc Veft. 
Margret. 


Magnus Giflafon, lógm. S. oc A. oc fidag. 
Amtmadr á Ifland. 


XII. Vide §. W. 


Jon Vigfusfon, bifkup. 

Sigridur. 

Ragneidur. 

Olafr Stephansfon, Amtmadr A, oc N. 


XI Vide $. L&V. 


Jon Sigmundsfon, lögmadr. 
Jon. 

Jon annar. 

Arngrímur Jonsfon. 

Hilldur Arngrims dotter. 
Páll Widalin, lógm. S. oc A. 


XIV.  Vide$.IV. 


Gudrun Biórnsdotter. 

Biórn Hannesfon. 

Eggert Biórnsfon. 

Hannes Eggertsfon. 

N. Hannefsdotter. 

Biórn Giflafon. 

Sigurdur Biórnsfon, lógmadur. 


XV. Vide $. XIV. 


Hannes Eggertsfon. 
Ragneidur Hannesdotter. 
Sigurdur Jonsfon, lógmadur. 


XVI. Vide §.1, 


Jon Sigmundsfon, lögmadur. 
Helga Jonsdotter. 

Jon Kraksfon. 

Margret. 

Håkon. 

Sigridur. 

Oddur, lögm. N. oc V. 


n — XVII. 








L | —— 
XVII. Vide $. VIL XIX. Videg. XI. 
14. Sira Þórfteirn í Hvamme. 18. Magnus Jonsíon , -lógmadur. 
15. Gudrün. 19. Ingebiorg. 
I6. Pórfteirn. 20. Gudrun. : 
17. Benedi&t, lógmadur N. oc V. 21. Jon, Vicelógm. N. oc V. 
XVIII. — vide $. X. XX. Vide j. IV. 
16. Gudrun Torfadotter. | 12. Gudrün Biórnsdotter. 
17. Pórdís Marcufsdotter. . 13. Biórn Hannesfon. 
18. Marcus. 14. Hallbiórg. 
19. Biórn Marcusfon, lógmadr. 15. Einar. 
| 16. Þórolfur. 
17. Ingebiórg. 
18. Gudrun. 
19. Ragnhilldur. | 
20. Eggert, Vicelógmadur oc hans Broder Ma- 
gnus, ocío Vicelógmadur. 
XXI Vide §. I. 
12. Gudbrand, Biffop. 
13. Steinun, Marit. Skule, boebe í Dölum. 
14. Ingun, Marit. Magnus, %veft til Mailefeld. 
15. Skule, Pveft til Goddaler, levede 92 Mar. 
16. Einer, Préf til Garde, dode i fit I0Obe Aar. 
17. Magnus, Pref til Hufewig. Ung 
18. Skule £andfoged, Jon Prooft til Gudrun, Marit. Ketil, Preft til Hufewig. 
19. Jon Eandfogeð. Biorn. Thorlacius, tif Staderftad. MagnusKetilfen, ^^ Gudmund, 
Mefterved Conftruc- Lauritz Snee- Syſſelmand i Studiofus. 
tions-SÉolen i io: field, Fulbmæg: Dale-Syffel, 
benhavn. tig i Rente⸗Kam⸗ 
mereh 





CHRO- 


— — 
CHRONOLOGIA 


AD HISTORIAM SNORRII, STURLÆ FILII, ILLUSTRANDAM PERTINENS. 


Ao. a. n. Chr. Ao. p.n. Chriftum. 
-. zog. nafcitur Othipus. - 577. natus Hiordvardus Ylfing. 
- go. - - Niordus. -- 580. - Ingialldus.. 
—75. = Skioldus. - 587. - varus Vidf&dme. 
„265. - - Freyus Gerda. Å skoh Ala. 
- 40. aðventus Orhini in terras noftras boreales. - 613. -  Olafus Tretelja. 
- . 85. nafcitur Semingus. - 620. -  Solveiga f. Solva. 
- 92. - - Fiolnerus. - 630. -  Eyftein Hardrade. 
- 17 - - Frodius zr. - 646. -  Ingiilldus. 
Ao. p. n. Chriftum. - 658. - Halfdanus Huitbein. 
- 1. natus Svegderus. : - 663. - Afa, fiia Eyfteini. 
- 34. -  Vandlindus. - 677. -  Eirikus, Agnari filius. 
- 45. -  Drifa - 69r. -  Gudraudus. 
-: 67. -  Visburus. - 705. - Eyfteinus. 
- 100. - Domaldus. - 705. -  Skioldus Rex. 
= 127. =  Danp. - 710. - Hilda, Eiriki filia. 
- 133. -  Domaárus. - 710. -  Dagus Rex Veftmauriz. 
- 148. - Drotta. : - 738. -  Halfdanus Millde. 
- 166: - Dyggvius. - 738. -  Alfarinus Rex. 
- 170. - Danus Mikillati. LA - Hlifa, filia Dagi. 
-- 191. -' Dagus. - 770. ~  Eyfteinus Rex. 
- 216. -  Agnius - 771. -  Alfgeirus Rex. 
- .220. -  Froftius. - 771. -  Gudreydus Rex, Mikillari. 
-: 235. -  Frodius 3. - 774. -  Alfhillda, filia Alfarini. 
- 241. -  Alrekus. Å - $804. - - Olafus, Alfus Geirftadenfis. 
„245. -  Skialfa 8058 Gandalfus Rex. 
- 262. -  Gudlaugus. EÐ - 806. -  Haugnius Rex. 
- 265- -  Ynggvius 2. ; - 823. -  Halfdanus Svarte. 
-.267. - Alfus. - 924. moritur Gudreidus Rex. 
- 290. -  Jorundus. - $832. nafcitur Ragnhillda, mater Haralldi Pulchricomi, 
- 290. -  Halídanus 1. - 933. nafcitur Rognvalldus Herdumhzrra. 
-..292. -  Hugleikus. - 841. Halfdanus Svarte fit Rex Agdiæ ét Veflfoldiæ. _ 
-. 295. - - Hakius. Gylaugus. - 847. moritur Sigurdus Hiort Rex. 
- „300. -  Hagbardus. - 851. Rex Sogniæ fit Halfdanus. x 
- goo. -  Fridleifus 3. - $52. ducit conjugem Ragnhilldam, filiam Sigurdi Hiort. 
- 810. - Starkaterus 2. | - - 853. nafcitur Haralldus Pulchricomus. 
- 316. -  Aunius. - 86r. Nadoddus detegit Zslandiam. s 
- 338.-- Alius. - $863. moritur Halfdanus Rex, cui fuccedit Haralldus. 
-^ $70. -  Frodius 4, Frekne. - 864. Gardaru: adit Jrlandiam. 
- 396. -  Eigillus. - 865. bellum Haralldi cum Rege Gandalfo & aliis. 
- 391. -  Augvalld Rex Rogelandim. - - $866. Alfheimiam Haralldus fibi fubjicit, 
^ 419.- -. Ottarus Vendilkraka. i i - 867. Expeditionem fufcipit in Thrandhemiam. 
- 438. - Helgius. - $967. Flokius in Islandiam navigat. . 
- 446. -  Adilfus: - g869.Naumdaliam fuz ditionis facit Haralldus; „Á/am 
- A60. - Alius Uplandicus. | conjugem ducit, Å 
- 465. - Godgiettus. - 870. Vermiam fuo imperio parere cogit. 
- 479. -  Hrolfus Krake. : — - ^. ` 870. ngiolfus Islandiam adit. 
- 485. -  Eyíleinus. A CT — - 871: In Gothiam Occidentalem fa&a expeditione, Go- 
- 510. -  Solvius ex Niardey. thos prelio fuperat Haralldus. 
- 518. -  Yngvarus. - $872. Conjugem ducit Suefridam. Secunda expeditio 
- $51. -  Braut-Aunundus. in Thrandhemiam. 
- $54. -  Halfdanus. - $75.lslandiam primus occupat Ingulfus. 
-  Gudraudus, - 8o. Conjugium Haralldi cum Gyda. 


= 565. 
13 Ao 


LII 
Ao. Chr. 
- $88r. Nordmóriam & Raumsdaliam armis fibi fubjicit. 
- 882. Sunnmzriam fuam facit. 
- $83. Fiordarum provinciam occupat. 
- 885. Prælio in finu Zafursfford vi&or, totius Norve- 
gie fit dominus. 
- 886. Halogalandiam vifitat, 
- $88. Expeditionem fufcipit in mare occidentale. 
- 890. Tonfa coma, Pulchricomi cognomen adipifcitur, 
- 890. Thorolfus in Halogalandia oceiditur. 
= 891. Quældulfus,& Skalagrimus , occifis duobus Gut- 
formi Ducis filiis, Islandiam adeunt. 
- 893. Occidirur Rognvalldus, Möriarum Jarlus. 
- 894. Conjugem ducit Haralldus Rex Ragnhilldam. 
- $895. Expeditio Haralldi Regis in Orcadas. 
- 895. Hrolfurf. Rollo, exul & Norvegia cedere cogitur. 
- $896. Neuftriam f. Nordmanniam aggreditur. 
- $98. Natcitur Ericus diftus Blodöxe. 
- 903. Regnum inter filios partitur Haralldus. 
- 910. Expeditiones piraticas fufcipit Eirikur Blodoxe, 
- 918. Conjugem ducit Gunzhilldam. 
- 920. Occidit fratrem Biornum, ditum Farmand. 
= 923. nafcitur Zafomur, poftea diftus Ádalfeini alum- 
nus. 
- 931. Mittiturin Angliam ad Regem Ádalffeinum. 
- 932. Tertia expeditio Haralldi Regis in mare occiden- 
tale. 
- 933. regnum concedit f. Monarchiam filio Eiriko. 
- 934. nafcitur Haralldus poftea diftus Graafeld. 
- 935. moritur Halfdanus Svarte, Rex Thrandhemiæ. 
- 936. moritur Haralldus Pulchricomus. 
- 937. Rex Eirikus Blodöxe occidit fratres Gudraudum & 
Olafum. 
ar 937. Hakonur Z4dalffeini alumnus à "Throndis Rex ac- 
cipitur. 
- 038. regno cedere cogitur & Norvegia Rex Eirikus 
Blodóxe. 
- 938. nafcitur Hakonus Jarlus, Sigurdi filius. 
"^ 939. Fit Rex Northumbriæ Eirikus. 
- 940. Rex Hakonus condit Legem Gulathingenfem. 
- 94r. condit Legem Froftathingenfem. 
< 941. moritur Rex Adalfteinus. 
- 943. Jamtiam & pattem Helfingie fue ditioni adjicit 
Rex Hakonus. 
„ 952. in prelio occumbit Rex Eirikus Blodóxe. 
„ 953. Eiriki filii Haralldus & ejus fratres Norvegiam 


infeftant. 
“> 955. Rex Hakonus expeditionem in Daniam fibi fufcipir. 


—— — 


Ao. Chr. 


956. 


95: 


958- 


958. 
963. 


965. 


968. 


968. 


969. 


969. 
969. 
970. 
97 I. 
972. 
974. 


977 
978. 


978- 


979. 
980. 
981. 
982. 
986. 
988. 
989. 
990. 
993. 
993: 
994: 
996. 


998. 
1000. 


. Rex Sigurdus occiditur, 


. Hakonus Jarlus in Daniam abit. 


Religionis Chriftiane cultum in Norvegiam intro- 
ducere conatur, 
Rex Hako- 


nus eos Danosqve prælio in Áugvalldsne/o vincit. 


Ab Eiriki filiis pars Vikiæ occupatur. 


altero prælio , in infula Fredey vi&oriam ab illis 
reportat, i 

nafcitur Rex Æaralldus Grænf ke pater Olafi San&i. 
Rex Hakonus prælio in infula Stord faucius mori- 
tur. Eiriki filii Norvegiæ Reges fiunt. 
Sigurdus Jarlus occiditur. Å 
Otthonis 1mi Imper. expeditio in Daniam. 
nafcitur Sigmundus Breflii filius. 

Eiriki filii occidunt Reges Tryggvium ét Gud- 


raudum. 


Olafus Tryggvi filius nafcitur. 


Eirikus Farlus, Hakoni filius nafcitur. . 
Hakonus Farlus in Daniam fugit. 

Redit in Thrandhemiam. 

Olafus Tryggvii filius in Efthoniam venit. 
Klypiur Herfe à Rege Sigurdo in Angliam mit- 
titur. 

Fames ingens in Nor- 
vegia. 

Orthonis 2do 
Imper. expeditio in Daniam. 

Rex Haralldus Graafeld occiditur. 

Haralldur Gormi filius in regnum Norvegiæ ad- 
mittitur. Hakonus fir Jarlus Norvegiæ. 

Olafus Tryggvii filius venit in aulam Valdemari, 

Holmgardiæ Regis. 

Ragnfredus Rex partem Norvegiæ recuperat. 

Prælio fuperatur, ér è Norvegia fugere cogitur. 

Eirikus occidit Skoptium. 

Expeditio Haralldi Gormi filii in Norvegiam. 

Olafus Tryggvii filius conjugem ducit Geiram.- 

Expeditio Otthonis 3tii in Daniam. - 

moritur Geira, conjunx Olafi Tryggvii filii, 

mors Haralldi Gormi filii. 

baptifatur Olafus Tryggvii filius. 

nafcitur Olafus Sanctus, 

Prælium Hakoni Jarli cum Jomsvikingis. ` j 
occiditur Hakonus Jarlus; Rex Norvegie fit Ola- 

fus Tryggvii filius, 

baptifatur Olafus Sanétus. 

Prælium ad Svolld, in qvo vita & regno exuitur 

Rex Olafus. - 
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KONUNGA SÖGUR. 


; FORMÁLINN. 


Å bók pefsi let ec rita fornar fråfagnir um 
höfdingia þá er ríki hafa haft á nordr- 
löndum, oc á daníka túngu hafa mælt, fva 
fem ec hefir heyrt fróda menn fegia: fva oc nock- 
orar (1) kynqvíflir þeirra, eptir því fem mer hefir 
kent verit: fumt þat er finnz í Langfedgatali 
þvi, er Konungar hafa rakit kyn fitt, eda adrir 
ftór-ættadir menn: enn fumt er ritat eptir fornum 
(2) qvedum eda fógu-liódum, er menn hafa haft 
til fkemtanar fer. (s) Nú þó at ver vitum ei 
fannindi á því, þá vitum ver dæmi til (4) þefs, 
at gamlir frædimenn hafa flíkt fyrir fate haft. 
Piódólfr enn Fródi ár Hvini var fkalld Harallds 
ens Hárfagra, hann orti oc (5) qvædi um Rögn- 
valid Konung (6) Heidum hærra, þat er kallat er 
Ynglinga-tal. Rögnvalldr var fon Olafs Geirftada- 
álfs, bródur Hálfdanar Svarta. (7) þefsu qvæde 
eru nefndir XXX. langfedgar hans, oc fagt frá 


dauda hvers þeirra oc legítad. Fiölnir er fá 
nefndr, 





EÐ Duane Tad ae 


þér | 


Hiſtorier. 
Fortalen. 


a 
X Denne Bog hafuer jeg ladet Erifue gamle 
Frafagn, om de Høfdinger, form hafue regie⸗ 
ret i de nordiſte Lande, oc brugt det Danſte Tun⸗ 
gemaal, ſom jeg hafuer hort kyndige Mend ſige. 
Deſligeſte nogle af deris Slecter, ſom det mig er 
blefuen fortaalt. En Part deraff findis í Det 
Langfædretal, hvor udi Konger oc andre aff flor 
Herkomſt hafue opregnit deris Slect. En Part er 
ſkrefuen efter gamle Quoder oc hiſtoriſte Sange, 
ſom man hafuer brugt at fordrifue Tiden med. 
Men enddog vi vide icke dette til viſſe, ſaa hafue 
vi dog Exempler derpaa, at gamle kyndige Mend 
hafue holdet det for Sandhed. Thiodulff Hin 
Frode fra Hvíne var Kong Harald Hagrfagers 
Skald, han giorde en Bife om NRøgnvald, (med 
Tilnafn) Hoier end Bierge, fom faldis Ynglin- 
gatal. Rognvald var Olaff Geirſtada⸗ alfs Son 
oc Half dan den Svartis Broder-Søn. Udi dette 
Quade opregnis tredifue hans Forfedre, oct be- 


ſkrifuis hver deris Dod oc Lægerftæd. Fiolnir hed 
den 


Konge 





(1) E. kynflodir. (2) E. Fráfógnum eda kvedum. (5) E. Enn. 


(6) B. Herdum hærra, E, Höidum hærra. 
(4) E. Pefs, omittit, (5) E. kvædi. ; 


(7) E. því, 


REGUM HISTORIA. 


PRAEFATIO. 


L libro hocce, fcribi ego curavi, que ab antiquis memorie funt tradita, de Principibus viris, qui 
regnis præfuere, in borealibus terris, quiqve Danica locuti funt lingva, prout narrantes audivi 
viros, rerum fcientifimos; necnon qvasdam eorundem (Principum) genealogias, quotqvot mihi fate 
Junt cognitæe: partim prout (hæ res) inveniuntur in ferie genealogica (Langfedgatall) ubi genus fuum 
recenfuerunt Reges, aut alii Jummo loco nati Principes viri; partim vero Junt hauftæ ex (a) vetuftis 
carminibus, five cantilenis hiftovicis, quas ad oble&laudos animos olim cecinere majores. Efto autem, 
barum rerum nobis non conftare veritatem, nos tamen non latent exempla, unde confiat, verum 
frientifimos, prifciæevi homines, eas pro veris habuife. Thiodolfus, dictus Frode (Polyhifor, Mul- 
tiftius) ortus ex Hvin (b) erat Poëta Haraldi Pulchricomi. INe deRögnvaldo Rege, dicto (c) Heidum- 
hærre (montibus proceriore) etiam carmen compofuit, cuinomen Ynglingatal. Rögnvaldus erat filius 
Olafi, qvem dixere Geir(tada-AIF (Geirfladenfis praedii Genium) fratris Halfdani Nigri. ffo in car- 


quine recenfiti funt triginta ejus majores, addita mentione mortis fingulorum, locique, quo Jepulti 
Te- 


(a) E. habet: ex traditionibus aut cantilenis. (c) B. habet: Herdum-herra (humeris eminente). 
(b) Infula Agdiæ Occidentalis, nnde nofter Poëta fepe cognominatur Hvin- A 


verfki, Huínenfis. 


2 FORMÅLINN. 


nefndr, er fon var Yngvifreys, pefs er Svíar 
hafa blótat lengi fídan: af hans (8) nafni eru 
Ynglingar kalladir. Eivindr Skalldafpillir talldi 
oc langfedga Hákonar Jarls ins Ríka í qvædi því 
er Háleygia-tal heitir, er ort var um Hákon. 
Sæmingr er þar nefndr, {on Yngvifreys; fagt er 
þar oc frá dauda hvers þeirraoc haugftad. Eptir 
Þiódolfs:(9) fögn er fyrft (ro) ritin æfi Ynglinga, 
oc par vidaukit eptir fögn fródra manna. En 
fyrfta ölld er köllutBruna-ölld, þa fkylldi brenna 
alla dauda menn, oc reifa eptir bauta-fteina; Enn 
{ídan er Freyr hafdi heygdr verit at Uppfölum, 
þá giðrdu margir höfdingiar eigi fídr hauga enn 


bauta-fteina, til minningar (rr) eptir frændur fína; ` 


Enn fídan er Danr enn Mikilláti Dana Konungr 

let fer haug giðra, oc baud fic þannig bera daudan 

. med Konungs fkrúdi oc herbúnadi, oc heft hans 
(12) vid öllu födulreidi, oc mikit fe annat: enn 

hans ættmenn giördu margir fva fídan, oc hófz 

(13) þar Haugs ölld í Danmörku; enn lengi fídan 

hellz Bruna- ölld med Svíum oc Nordmönnum. 

Enn er Haralldr enn Hárfagri var Konungr í 

Noregi, på bygdiz Ifland. Med Haralldi voru 

{kalld, oc kunna menn enn qvædi þeirra, oc allra 

Konunga-qvædi þeirra er fídan hafa verit at Nor- 

egi, oc tökum ver þar meft dæmi af því, er fagt 

er í þeim qvædum, er qvedin voru fyrir fialfum 

höfdingiunum, eda fonum þeirra: tökum ver 

pat allt fyrir fatt, er í þeim qvædum finnz um 

ferdir þeirra eda oruftur. Enn bat er háttr 
ákallda at lofa þann meít, er þá eru þeir fyrir; 

enn 


(9) D. ætt, alii Nafni. (9) C. Sögu. (10) E. ritin, alii ritut. 


den fom var Yngefreys Son, hvilken de Svenſte 
dyrkede en lang Tid. Efter hannem blefue (hans 
Slectninger) kallede Ynglinger. EvindSkaldaſpil⸗ 
ber (2:9Doeter8 Grorberfuer) baftter oc opregnit.Da» 
kon Jarl den Mogtiges Oldefodre, udi den Viſe, der 
kaldis Haleyatal, ſom bleff giort om Hakon. 
Der nefnis Sening Yugefreys Son, deder talis 
om deris Død oc, Høi-Stæd. Efter Thiodolfs 
Fraſagn er forſt ſtrefuen Ynglingernis Idretter ot 
ſamme ſiden forogit med kyndige Mends Fortel⸗ 
finger, Den forſte Alder kaldis Brung-⸗Old, da 
(Éufbe a((c bey fom bobbe, Dranbis oc Dennent op. 
reifis Graffitene. Men efterat Frey Mef be 
grafuen i en Høj ved Upfal, ba fatte mange 
Hofdinger icfe mindre Høje, end Graffitene tif 
deris Fvenderg Amindelfe. Men efterat Dan 
den Hojmodige, de Danſtis Konge, lod giore ſig en 
Høj, oe befolatbære fig did, naar han var dod, 
met Kongelig Prydelfeoe Ruſtning, faa oc bans 
Heſt met alt Ride⸗Toi, ocmegitandet Gods, da 
giorde ſiden mange aff hans Slectninger ligeſag, oc 
dermet begyntis Hoj⸗Alderen i Danmark. Men de 
Norſtke oc Svenſte hulde endda lang Tid Brende- 
Alderen ved lige. Den Tid Harald Haarfager 
var Konge í Norrig, da byggedis Island. J 
hans Hoff vare Skalder, huis Sange mand endnu 
haffuer i Minde, ſom oc alle Sange om de Konger, 
fom fíðen hafire været í Morrig. De tage vide fleite 
Grunde (for vore Fortællinger) aff huis fom for- 
tœllis i de Queder, ſom blefue ſiungne for Hef- 
dingerne ſelff eller deris Sonner, oc vi holde det 
alt for Sanding , fom meldis i dife Duder om 
deris Toge eller Slactninger. Menudet er Sfalde- 
nisSædvane,at rofe den meft, for builcfen be ftaae. 
Men 


(11) E. um. (12) E. vid, alii med. (13) B. þvi. 


recumbunt. Fiolner. dius eft filius Yngvifreyi, qvem facráficiis diu coluere Sveci; ex ejus (d) no- 
nine ortum eft Yuglingorum nomen. Majores Hakoni Jarli, diti Rike (Potentis) etiam recenfuit 
Eyvindus Skalldafpillir, Zz carmine, Haleyatal vocato, qvod de Hakono compofuit. Sæmingus ibi 
nominatus e[L, filius Y ngoi-Freyi (e) dlumque hic etiam, de fingulorum amorte tusmuliqve loco. Ad Thio- 
dolfi traditionem, primumfcriptaeff Ynglingorum Hzfloria (Efi Ynglingaf. Ynglinga-faga) eaqve aucta 
ex relationibus anulta [cientiumn virorum. | Prima«etas dicla eft Bruna-aulld (Rogoru etas), in qva cre- 
mare omnes mortuos, moserat, cipposque eis ponere, diclos Bautafteinar. | Pof/qvaem Upfalis tumulatus 
erat Freyus, tumulos non minus qvam cippos, in propingvorummemoriam, pofuere Principum multi. 
A qvo vero tempore Danus ille Mikillati (Magnificus) Danorum Rex, fecit fibi tumulum erigi, eiqve 
jufit Je inferri mortuum, omnibus regie dignitatis infignibus, tota militari armatura, eqvo pha- 
lerato, opibusqve aliis qvam plurimis, inftru&um comitatumque: fecuti funt pofterorum ejus multi 
boc exemplum; qua ex ve orta eft Haugs-Ölld (Tumulorum ætas) in Dania: at diu poftea manfit ro- 
gorum ætas apud Sviones ac Nordmannos. Ceterum, Haraldo Pulchricomo imperante in Norvegia, 
. babitari coepta eft Islandia. In Haraldi comitatu erant Poëtæe, qvorum carmina etiamnum fciunt 
homines, nec non Regum omnium carmina, qvi pofteum fuere ir Norvegia. Nosvero id potiffimum 
Sumfimus noftre narrationis exemplar, qvod in iis ditum eft carminibus, qve coram ipfis Principi- 
bus, aut eorum filiis.cecinere Poëtæe: omne (enim) id verum ducimus, qvod in iftis reperitur carmini- 
bus, de expeditionibus eorum (Principum) rebusque in bello geftis. ` Eft quidem mos Poetis, ejus pre- 
cipue 

(d) D. habet: genere f. profupia. 


Sæmingus , fed Othini, tto præter alios ipfo referente Snorrone > in 
(c) Memoria hic lapfus eft Snorro nofter: non enim VYngve- Freyi filins erat 


Ynglinga - Saga, Cap. IX. 


FORMALINN., 3 


enn engi mundi pat (x4) pora, at fegia fiálfum 


hónum pau verk hans, er allir peir er heyrdi, 
vifsi at hegómi vari oc fkrók, oc fva fiálfr hann: 
Þat væri þá hád enn eigi lof. 


Frá Ara prefti ínum Fróða. 


Ari preftr inn Fródi Porgilsfon Gellis fonar, 
ritadi fyrftr manna her á landi at Norrænu máli 
frædi, bæda forna oc nya: ritadi hann meft í 
upphafi finnar bókar um lands bygd oc laga- 
{etning; fídan frá löplögu mönnum, hvefsu lengi 


hverr hafdi fagt; oc hafdi (15) pat ára-tal fyrft til: 


þefs er kriftni kom á Ifland ; enn fídan allt til 
finna daga. Hann tók þar oc vid mörg önnur 
dæmi, bædi Konunga æfi í Noregi oc Danmörk, 
oc fva (16) á Englandi; edr enn ftór-tídindi er 
giðrz höfdu her á landi. Oc (17) þykir mörgum 
vitrum mönnum hans fögn öll merkiliguz: var 
hann forvitri oc Íva gamall, at hann var fæddr 
næfta vetr eptir fall HaralldsSigurdarfonar. Hann 
ritadi, fem hann fialfrfegir, æfi Noregs Konunga, 
eptir fógu Odds Kollsfonar Hallsfonar af Sídu: 
enn Oddr nam at Porgeiri Afrádskoll, þeim 
manni er vitr var, oc {va gamall, athann bió þá 
(18) undir Nidarnefi, er Hákon Jarl enn ríki var 
drepinn. I peim fama ftad let Olafr Konungr 
Tryggvafon efna til (x9) Kaupångs, par fem nú 
er. Ari preftr (20) Porgilsfon kom VII. vetra 
gamall í Haukadal, til Halls Pórarinsfonar ; oc 

var 


(14) E. gióra. (rs) E. fyrft áratal. (16) E.'í Engl. 
(17) E. þykir mörgum vitrum mönnum, alii, þykir mer. 


Men ingen ffulde drifte fig til, at fiae for en fielfF 
de Ting, fontalfe be, bent borte, ocbaufief(r met 
viofte atbatre fos Cnad og Sict, tbi bet var itfun 
GSpot ot ingen Nos. 


Om Are Preft hin Frode, 

Are Preft hin Frode Thorgilsføn, ot Gel- 
lers Sonnefon, var den forfte her í Landet, font 
fÉreff i bet Stor(Ée &ungemaal baabe re oc gamfe 
Efterretninger. Sy 3egpnbcffen aff fin Bog ſkreff 
hand fornemmelig ont Islands førfte Bebyggelfe 
pcgotefetning, dernæft om Lavmændene, Duot 
længe enbuer var Savmand. Han regnede por 
det forſte Aarene derefter, indtil Kriſtendommen 
bleff indfort i Island, oc ſiden til hans egne Ti- 
Der. Dertil lagde han mange andre Ting, Kon- 
gernis Idretter i Norrig oc Danmark, ſom oc i 
England. Desuden de merkverdige Tildragelſer, 
font ere fÉeebe Der i&anbet, oc boíbe mange viife 
Mænd hans Fortællinger at være De troværðigfte. 
Han varen megit viig Mand oc faa gammel, af 
han var fød næfte Mar efterat Harald Sigurdføn 
falt. Are ſtreff, fom ban felf bevidner, be 
Norſte Kongers Idretter, efter Odder Kols Sons 
Beretning, ſom var Halls aff Sida Sonneſon. 
Men Odder bleff underviiſt af Thorger Afrads— 
koll, en forſtandig Mand oc ſaa gammel, at 
han bode ved Nidarnæg, den tid Hafon Jarl den 
Maægtige blef dræbt. Paa famme fed [o0 Kong 
Olaf Tryggueſon begynde med at anlegge en 
Kiobfted, hvør den nu er. Øræften Are Tbor- 
gilsføn fom i fit fiuende aar til Haufadal til 

Hall 
(18) E. í, pro, undir, &Nidaraddit. (19) E. Kaupangs, al. kaupvangs. 
(20) E. porgilsfon, inferit. 


cipue decantare laudes, quem ut prafentem venerantur , aut fibi fumfere celebrandum: memo autem 
eo procederet audacie , ut ipfi (Principi) narraret ves ab. eo gotas, qvas falfas ac fias vanaqve effe 
mendacia, tam omnibus aliis aufcultautibus, qvam ipfimet conftaret: id qvod dedecori effet I con- 
£umelie, non laudi. 

De Arro Sacerdote, Polybiflore. 

Arius facerdos, dictus Frode (Polyhiftor.) Thorgillfi filius, nepos Gelleri, fcripfit primus omnium, 
bac in regione, fermone Norvegico, tam prifci qvam recentioris ævi monumenta. Deftripfit ille, 
precipue in exordio fui libri, primam Islandiæ habitationem, legesque ibi conftitutas; deinde Legi- 
Jeros (Islandiæ) recenfuit, amnosqve, quibus eorum finguli jus dixere; amos autem binc computavit, 
primum ad religionem chriflianam in Islandia [ancitam , deinde ad fua usqve tempora. ` Ad qvam 
rem etiam multa alia attulit documenta, tam Regum Norvegiæ hiftoriam, qvam Danie atque An- 
glie, preter res majoris monienti, hac in terra (Islandia) geftas. Omnia ab eo relata (£) multis, 
pujusmodi rerum gnaris, videntur precipue notanda: erat (enim) verum fciendarum curiofus, ejus- 
que etatis, ut anno natus fit, pof? cedem Haraldi filii Sigurdi, proximo. Seripfit ille, ut ipfe te- 
flatur, hiftoriam Regum Norvegiæ, ex ore Oddi, qvi filius erat Kolli, Halli de Sidu nepos, Juavero 
Oddus accepit tradita, à Thorgeyro Afradskoll, viro rerum: perqvamn Jciente, ejusque etatis, ut 
in villa Nidarnes babitaret , qoando cafus eff Hakonus Jarl, dicfus Potens, qvo im loco Olafus Rex, 
"I'ryggvii filius, emporium fundavit, ubi jam pofitum. | Septem annos natus, venit Arius Sacerdos, 
Thorgilfi fius, ad (predium) Haukadal, a£ Hallo, filio Thorarini, habitatum, ubi annos (g) XIV 

trans: 


(f) E. ita babet; ali antem: mihi videntur e. (g) E. XV. 


4 | FORMÁLINN. 


var þar (2r) XIV. vetur. — Hallr var (22) madr 
ftórvitr oc minnigr ; hann mundi pat er Pang- 
brandr (23) preftr fkírdi hann prevetran: pat var 
vetri fyrr enn kriftni veri lógtekin á. Iflandi. 
Ari var XII. vetra gamall, þá er Isleifr bifkup 
andadiz.. Hallr fór milli landa, oc hafdi felag 
Olafs Konungs ens Helga, oc feck af því uppreift 
mikla: var hönum því kunnigt um (24) Konung- 
ríki hans. Enn er Isleifr bifkup andadiz var lidit 
frá falli OlafsKonungs Tryggvafonar nzr LXXX. 
vetra.  Hallr andadiz IX. vetrum fídar enn Isleifr 
bifkup; pa var Hallr at vetra tali níredr oc IIII. 
vetra. (25) (hann hafdi giórt bá í Haukadal prítogr, 
oc bio þar LX. oc1V. vetra.) {va ritadi Ari. "'eitr 
{on Isleifs bifkups var med Halli í Haukadal at 
fóftri, oc bió þar fídan ; hann lærdi Ara preft, 
oc marga frædi fagdi hann hönum, þá er Ari rit- 
adi fídan. Ari nam oc marga frædi at Þuridi 
dóttur Snorra Goda: hun var fpók at viti: hun 
mundi Snorra födur finn; enn hann var þá nær 
half-fertugr er kriftni kom á Ísland; enn andadiz 
einum vetri eptir fall Olafs Konungs ins Helga. 
(26) Því var eigi undarligt, at Ari preftr væri 
{fannfródr at fornum tídindum, bæde her ocutan- 
lands, at hann var fialfr námgiarn oc vitroc minn- 
ugr, enn hafdi numit at gómlum mónnum (27) 
oc vitrum. Enn qvædin þykia mer fízt úr ítad 
færd, ef pau eru rett qvedin, oc (28) fkynfamliga 
upptekin. 


7 


YNG- 


Hall Thorarenſon, oc bleff ber ifiorten aat... Hall 
var en faare forftandig Mand ot hafde goð Hu- 
kommelſe, han funde mindig at Thangbrand 
Praæft dobte hannem, da han var tre Yar gammel, 
det var Aaret forend Kriſtendommen bleff lowta— 
gen i Island. Are var tolff Aar gammel da Bi⸗ 
ſkop Isleff dodde. Halldrog til adſtillige Lande 
(for at handle) oc var i Fellesſkab med Olaff den 
Hellige, hvoraf han megit forfremmedig, der- 
for hafde han oc Kundffab om hans hele Regie- 
ring. Der Biſtop Isleff dodde, vare nor firſinds⸗ 
tyve Aar forløbne fra Olaf Trygvaſons Fald. 
Hall dodde ni Aar ſildiger end Biſkop Isleff, da 
var band, efter Har af tælle, halffemfinds tyfue 
Har ot fire Aar Han hafde fat Boi Hauntadal 
da han var tredifue Aar gammel, oc bode deri 64 
Aar, faa hafirer Are ſtrefuet. Teit Biſkop Is— 
leffsſon bleff opfoſtret af Hall i Haukadal, or 
bode der ſiden. Han underviſte Are Preſt, oc gaff 
hannem Underretning om mange Ting, ſom Are ſi⸗ 
Den førte til&ogs.… Irelærde oe mange Ting aff 
Thurid Snorre Godes Dotter, thi hun hafde ſtor 
Forſtand oc Visdom, oc kunde ihukomme ſin Fader 
Snorre, fom var 35 Aar gammel, der Kriſtendom⸗ 
men bleff indfort i Island, men dodde Aaret efter 
Kong Olaff den Helliges Fald. Det var derfor 
ingen Under, at Are Preſt hafde ſand Underret⸗ 
ning om gamle Tildragelſer, baade her oc uden⸗ 
lands, efterſom han var ſielff larvillig, forſtan— 
dig oc hafde ſtor Hukommelſe, oc hafde desuden 
[ert megit aff gamle forftandige Mend. Men 
Viferne fiunig mig dog mindft forandrede, huig de 
ſtungis rictig, oc udtydis met Forſtand. D 
5 $ e 


(24) E. Konung-ríli, alii; ríki. (25) E. uncinis inclufa addit. 
(26) E. bví, al. pat. (27) E. fródum. (28) E. rökfamliga. 


(21) E. XV. pro XIV. 
(22) E. madr, omittit. (23) E. preftr, omitt. 


transegit.  Hallus erat vir perquam fapiens multarumqve rerum memor: meminit Jui ipfius trimuli, 
à Thangbrando facerdote baptizati, anno proximo ante religionem Chrifianam, in Islandia, lege 
Joncitam. XII annos habebat Arius facerdos, qvando mortem obiit Mleifus Epz/copus. Regiones 
(varias) luftravit Hallus, zuita cum. Rege Olafo San&to (commnerciorum) focietate: imde res ei quam. 
plurimum auctæ; inde notitia regni iftius (Regis) Qvo autem tempore vivis excoffit Epifcopus Ylei- 
fus, à morte Olafi Regis Tryggvii filii, anni propemodum LXXX erant lapfi. Annos novem, poft 
excef/um Ifleifi Epifcopi, mortuus eft Hallus, annos nonaginta &? qvatuor natus; (Jedem 67 domi- 
cilium fixerat in Haukadalo, triginta annos babens, annos vero fexaginta EF qvatuor ibi habitavit) 
ita fcripfit Arius. Teitus, Iffeifi Epi/copi filius, apud Hallum in Haukadalo mutritus, ibi poflea ha- 

bitavit; infhütuit ille Arium Sacerdotem, auultarumqve eum verum [cientia imbuit, qvas litteris po[tea 
"madida Arius. Plurimarum rerum notitiam debuit etiam Arius Thuridæ, fiie Snorronis Anti- 
ftitis (Gode) ftemzne fapiemti perqvam atqve prudentiffane. —. Memor erat. parentis fui, Snorronis, 
nati annos propemodum qvinque C7 triginta, qvo tempore.ChrifHiane religioni nomen dedit Iffandia, 
. fed ammo proximo , poft cedem Regis Olafi Sanc, morte defuncti. Non (igitur) mirum, prifti ævi 
verum, tam intra quam extra patriam, verammotitiam doctum fuiffe Arium, qvem inffruxerant viri 
etate provecti atqve rerum ftientiljimi, qvemqve ornavit difcendi cupido ac felix anemoria. — Ceterum 
carmina, 1modo fuerint vite decantata , Jcieuterque percepta, auiuime ounium à vero trabi fenfu at- 


qve depravari poffe mihi videntur. Å 
: | FNG- 
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YNGLINGA SAGA.* 


CAF E 
HER. SEGIR FRA LANDA SKIPAN. 


S er fagt, atkringla (1) heimfins, fú er mann- 
folkitbyggir, er miök vag -fkorin: gánga höf 
ftór ur (2) tfiánum inn í iördina. ` Er pat kunnigt, 
at haf gengr (3) af Niðrvafundum, ocalltúttil Jorfa- 
la-lands. Af hafinu gengr lángr hafsbotntilland- 
nordrs, er heitir Svarta-haf; (4) få íkilr heims þrid- 
iungana: heitir fyrir auftan Afia, enn fyrir veltan 
kalla fumir Evropa, enn fumir Enea. Enn nord- 
an at Svarta-hafi gengr Syípiód (5) in mikla eda 
in kallda. Svíþiód ena Miklu kalla fumir menn 
eigi minni enn Serkland hit Mikla; fumir iafna 
henni vid Bláland hit Mikla. (6) Hinn (7) neyrdri 
lutr Svípiódar liger óbygdr affrofti oc kullda, fva 
fem hinn fydri lutr Blálands er audr af (8) fólar- 
bruna. I Svípiód eru ftór herut mörg: þar eru 
oc margskonar þiódir (9) undarligar, oc margar 
túngur: þar eru (ro)rifar, oc þar eru dvergar; þar 
eru oc blámenn (11). Par eru dyr oc drekar furdu- 
liga ftórir. Ur nordri frá fiöllum þeim, er fyrir 
utan eru bygd alla, fellr á um Svípiód, fú er at 
rettu heitir Tanais; hun var fordum kóllut Tana- 
qvífl edr Vanaqvífl; hun kemr til fiávar inn 1 
Svarta 

* E. ita infcribit librum : Her hefr upp Konunga Bók, eptir Sögu 

Ara preítz Eroda, oc hefr fyrft um bridiunga íkipti heimfins: Enn 


fidan frá öllum Noregs Konungum. (1) D. heimfins, omitt. 
(2) D. útfænum. (3) A. B. C.D. frá. (4) E. fá pro þá. (5) E. en. 


: De 
Ynglingers Hiſtorie. 


Gap. 1. 
Her talið om Landenis Lægd. 


G“ er fagtat Berdeng Freh, fom MennefEene paaa 
boe, er ved Fiorde oe Viger megit giennemſtaaren: 
gaae ftoreafue frallbfisenind í Eannet. Det er Befient, 
at (ra bet Gabitan(fe Cunt (&rebet) inbffpber it ftort 
Haff alt til sobefanb. — Fra famme Haff ftrecFer fig mob 
notboff en fang Soff-buct, fom Fallið det Svarte haff, 
hvilfet fEiller imellem de tre Berdeng Parter; paa ofrer 
Siden faldis(£andit) Afia,menpaa den veftre Side, Euz 
ropa, eller fom andre Falle oen, Enea, Norden fra 
det forte Haff ligger det ftore eller Folde Sverrig. Det 
fore Sverrig meene nogle ife af være mindre end det 
ftore Gerflanb, andre ligne det med det ftore Morland. 
Den nordlige Part aff Sverrig ligger ode oc ubygd aff 
Kuld oc Froft, ligefom den fonder Part aff Morland er 
øde for Solens Bryndes Sfyld. X Det ftore Gverrig eve 

mange ftore Herreder. Der ere mangeflags forunderlige ` 
Fold, oc adſtillige Tungemaal: Der ere Riſer, der ere 
Duerge, derere Morer, der ere Diur oc Drager forfarde⸗ 
lige tore, Sra de Bierge mod Norden, fomere uden 


for alle beboede Lande, falder igienem Sverrig en Aa, 


fom med rette heder Tanais, den bleff fordum Fallet Taz 
nagvifl eller Banaqvifl, den falder ud i Siven ivet forte 


Doff. 
(6) D. enn. (7) E. neyrdri pro nærdri. (8) E. fólarhita. 
(9) E. undarligar, inferit. (10) E. dvergar oc rífar oc blámenn. 
(11) E. þar eru margskonar undarligar biódir, hic omittit; quod in cæ- 
teris fuperfluum. 


YNGLINGORUM HISTORIA. @ 


GATE 
HIC TERRARUM NARRATUR SITUS. 


! | radunt, ovbem terrarum, quem incolit genus bumanum, finus dividere plurimos: infinuant (enim) fefe 
maria magna ex oceano in terram. — Notum efl, mare, d freto usque Nórvenfi (Gaditano), protendi 


— d terrati Hierofolyme (Paleffinam). —| Ex (boc) mari longus aquilonem verfus & eurum porrigitur maris recef- 


fus, Mare Nigrum digus. Hic orbis terrarum tres divife fecedunt partes: vocatur orientem verfus por- 


retta, Afia; ad occidentem pofitam, nominant qvidam Europam, Eneam alii; latus autem Maris Nigri bo- 
reale cliudit Svecia (Scythia) illa magna five frigida. Sveciam (bauc) magnam dicunt nonnulli hominum 
non ‘minorem Serklandia ílla magna (i); gvidam Æthiopiæ magne eam ægviparant. Septentrionalis 
pars Svecie (magne) jacet inculta, ob frigus aërisqve inclementiam, qvemadmodum auffralem ZEtbiopie partem 
defertam reddit nimius folis æftus. Tn Svecia (magna) plurimi exiflunt longe lategve extenfi terrarum traça 
tus; ibi exiffunt etiani multifarie mirande gentes, multumgve divife lingve. Ibi funt gigantes, ihi etiam 
pygmæi ; íbi Junt æthiopes (K), nec non animalia P dracones fupende magnitudinis. A feptentrione monti- 
busque, . quétotam bauc cingunt terram babitatam, labitur amnis per Sveciam (magnam) jufto nomine ditus Tanais, 
fed olim vocatus Tanaqvill /ive Vanaqvill, gvi in Mare Nigrum fe exonerat, Difi fluvii brachiis gue 
/ cins 
camwvero, fpeciatim Æthiopiam, Blaalandiam. Danter tamen, qui Afri=" 
cam nominunt Serklandium, nec id inepte : utramgve enim orbis partem, 
tam Africam, qvam Afiam. babitarunt Saraceni. 


(k) E. omittit: ibi cff multiplex prodigiofarum gentium. colluvies ; qvod ce- 
ieri addunt codices, fed fupevfluum. 


B 


(h) E. talem habet libri hujus titulum: Hic incipit Regum liber, juxta nar- 
rationem Arii Sacerdotis Polyhiftoris; narratque primum orbis terrarum 
in trientes divifionem, deinde vero omnes Norvegiæ Reges. 

` (i) Breviter hic notandum, majorem Afiæ partem, fpeciatim Perfiam, mae 
* jeres noffros dixiffe Serklandiam, fime dubio à Saracenorum nomine: Afri- 
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Svarta haf. I Vanaqvíflum var pa kallat Vana- 
land, edr Vanaheimr; fá á fkilr heims pridiung- 
ana; heitir fyrir auftan Afia, enn fyrir veftan Ev- 
ropa. 


TC AP-ILL 
FRA ASIA MÓNNUM. 


Fyrir auftan "Tanaqvíl í Afia, var kallat 
(1) Afa-land, edr Afaheimr; enn hófutborgina, er 
í var landinu, kólludu peir Asgard. Enn í 
borginni var hófdingi fá, er Odinn (9) var kall- 
adr, par var (3) blótftadr mikill. Pat var par 
fidr at XII. (4) hofgodar voru æztir: fkylldu 
þeir ráda fyrir blótum oc (5) dómum manna í 
milli; (6) þat eru Díar kalladir edr drottnar: 
þeim fkylldi þiónuftu veita allt folk oc lotning. 
Odinn var her-madr mikill oc miók. vídfórull, 
oc eignadiz mörg ríki: hann var Íva figrfæll, 
at í hverri oruftu (7) feck hann gagn.. -Oc fva 
kom at hans menn trúdu því, at hann ætti 
heimilan figr í hverri oruftu. Pat var háttr 
hans, ef hann fendi menn fína til oruftu, edr 
adrar fendifarar, at hann lagdi ádr hendur í 
höfut þeim, oc gaf þeim (8) bianac: trúdu þeir 
at þá mundi vel faraz. Sva (9) var oc um 
hans menn, hvar fem þeir urdu í naudum 
ftaddir, á fiá eda á landi, þá kölludu þeir á 


nafn hans, oc (10) þóttuz iafnan fá af því 


^ (x1) fró: par þóttuz þeir eiga allt trauft er hann 


var. Hann fór opt {va langt í brot, at hann 
.dvalldiz í ferdinni mörg milseri. 


CAP. III. 


(1) E Afia. (2) E. het. (3) E. blótfcapr. (4) D & E. hófdingiar. 
(s) D. dema. (6) D.beirvoru. (7) D.hafdi. (8) D &E.biannac. 


haft. Landet imellem de Elfuer fom vinde i attaqotfT, 
bleff da kaldit Vanaland eller Vanaheim. Den Maad- 
filler detre Berdeng Parter. Oſten for den kallis Lan⸗ 
Det Afia, men veften for Europa. 


Gap. 2. 
Om Afiæ Indbyggere. 


Landet often for Tanagvifl í Ylfa Bleff Falbit Afa: 
land eller Aſaheim, men Hofuedſtaden i Landet kaldte de 
Aſgaard. J den Stad var en Hofding med Nafn 
Odin. Der var it ſtort Offerſted. Det var Skik 
ber, at tolff Offerpreſter vare de Ypperſte; diſſe ſkulde 
raade for Offringerne, oe domme imellem Lands Fole- 
fet. - De blefue Fallede Diar (guddDommelige Mænd) 
eller Drotnar (Herrer), oc fEulde alt Folket bevife 
dennem Tieneſte oe Mmyghed. Odin var en mectig 
Stribsmand, megitvidefarende, oc vant mange Riger 
unber (ig. Han var faa fejerfalig, at í huer Strid 
hafde hanDfuerhaand, oc Fom bet faa vidt, at hans Folde 
troede, at i huer Strid raadte hand for Seieren. Det 
var hans Sæduane, naar han fente fine Mænd udi 
Krig eller andre Beftillinger , da lagde han Haand 
paa deris Aofueder oc fignede dennem, troede De, at 
det ſtulde lyckis dennem desbedre. Deſligeſte var det 
oc met hans Mand, naar de vare ſtedde i nogen Nod 
paa Land eller Vand, da kallede de paa hans Nafn 
oc ſiuntis dennem altid at faa Liſe deraff. Ofte reiſte 
han faa langt bort, at han opholdt fig paa Reifen í 
mange famfefoe Conmere oc Bintere, 


Gap. 3. 


(9) D. bar. (10) D. þottuz, aliis þótti. (11) E. gagn. 


cingitur regio, tunc temporis Vanaland (Vanorum terra) five N anaheimr ( Vanorum fedes) eft appellata. Fluvius ifte 
terrarum orbis dividit trientes, ad orientem pofita pars, Afia vocatur, que occidentem fpedat, Europa. 


Y 


CAP. IT. 
DE ASIÆ INCOLIS. 


Ad orientem Tanai confinis regio, fuit dita (1) Afaland CAfarum terra) €? Afaheim (farum f2des) caput 
autem regionis vocarunt Afgard, qva im urbe principatum gefft Othinus, (m) Jocusqve erat amplus, facrificiis 
Jacer. — lbi id movis erat, ut. duodecim: effeut templorum fummi (n) Antiflites,. illigve. fimul & facrificiorum 
arbitri € juris dicendi. — Diar bí vocabantur five Drottnar, vos officiis colere atqve venerari, totius erat po- 
puli. lu bello perqvam firenuus, arma longe lateqve circumtulit Othinus, ac multas vegiones fue fecit ditionis. 


Erat adeo vicorzofus, ut qvovis in prelio profbera uteretur fortuna; gva re falum eft, ut fibi perfoaderent. ejus 


milites, propriam ejus, quoties pugnaret, effe eiloriam. Erat id ei moris, fuos im prelia, aut ad alia ne- 


gotia mittenti, ut manibus capiti illorum impofitis, faufla gvævis illis ominaretur ; boc fado, fibi profperum 
pollicebantur fucceffum, — Sic quoque mos erat ejus militibus, ut ubicunqve locorum, terra marive, periculis ob- 
Jiciebantur , ejus imvocarent tomen; quo fatto, cum optatum auxilium femper preffo efe videretur , eum præfen- 
tem ut Deum tutelarem venerati funt. Petiit fepe vegiones adeo remotas, ut multos annos itineri daret. 


CAP. III. 


(1) E. babet: Afi. 


Å (n) E. & D. Principes (Hofdingiar). 
(m) E. babet (blotfkapr) facrificinut. 3 
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CAR 
FRA BRÆDRUM ODINS. 


Odinn átti II. brædur, het annar Ve, enn annar 


Vilir; þeir brædr hans ftyrdu rikinu på er hann 


var í brottu. Pat var eitt finn, þá er Odinn 
war farinn lángt í brot, oc hafdi lengi dvaliz, 
at Afum þótti örvænt hans heim: þá tóku 
brædur hans at íkipta arfi hans; enn kono hans 
Frigg gengu þeir bádir at eiga. Enn litlu fídar 
kom Odinn heim; tók hann þa vid konu finni. 


CAP. IV. 
OFRIDR VID VANI. 


Odinn fór med her á hendur Vönum; enn þeir 
urdu vel vid, oc vördu land fitt, oc hafdu 
ymfir figr: heriudu hvarir land annara, oc gördu 
fkada á (1) Enn er pat leiddiz hvarumtvegg- 
ium, lögdu þeir milli fín fættar ftefnu, oc gerdu 
frid, oc fellduz (2) giflar; fengu Vanir fína ena 
ágæftu menn, Niörd hinn audga, oc fon hans 
Frey; enn Æfir (3) þar í mót þann er Hænir 
het, oc kölludu hann allvel til höfdingia fall- 
inn. hann var mikill madr oc hinn vænfti: med 
hónum fendu Ælfir þann er Mímir het, hinn 
vitrafti madr; enn Vanir fengu þar í mót þann 
er fpakaftr var í þeirra flocki, fá het Qváfir. 
Enn er Hænir kom í Vanaheim, þá var hann 
þegar höfdingi görr; Mímir kendi hönum rád 


öll. Enn er Henir var ftaddr á píngum edr 


ftefn- 


1) E. á addit. (2) D. gifa. (3) E. þar í mót, omitt. 


Gat 3. 
Om Oding Brødre. 


Odin hafde to Brødre, den ene Faldedis Ve, den 
anden Bilir. Diffie hans Brodre toge vare paa Nis 
get, naar han varborte. Det Hende fig engang, da Odin 
var faren langt henne, oc var længe borte, faa at Aſerne 
toiolcbe næften om þang Íiemfomft. Da (Eifte hans 
Brodre hans Arff fig imellem, oc toge begge Frigg Hans 
Stone til fig, frar derefter fom Odin Hd oc fog ba 
ſin Huſtru igien. 


Gap. 4. 
Ufved mer Vanerne. 


Odin drog met Krigshær imod Vanerne. Men 
deveriede deris Cand mandelige, oc giorde hannem haard 
S9mobftanb, faa at be Dafbe Gier tif (Fiftió met Duere 
andre, De feidede paa huerantris €anb oc giorbe 
ftor Gfade. Men Der dennem paa det. fidfte Fieddis 
derved pan begge Sider, fette de Stæfne til Forligelfe 
pe giorde Fred, oc gafue huerandre Giſſel. Banerne 
finge Odin til Gifel de Ypperfte Mænd, Miord den. 
Rige oc hans Son Frey. Men Aferne fende derimod 
en ved Nafn Hæner, oc fagde hannem pære fEiffet til 
Hoffding. Han var ftor aff Vert oc megit Deilig. 
Aferne fende met hannem en fom hed Mimer, en faave 
viis Mand. Wanerne antvordede dennem derimod dert 
Slogefte, fom be hafne, veð Tafn Obafer. Danu Hez 
ner fomi Banaland, Bleff han førar giort til Hofbing 
ofuer Banerne, oc Mimer gaff hannen alle de Raad, 
han bebofucbe, Men naar Hæner var paa Ting eller 

; Ctefne, 


CAP IL. 
DE FRATRIBUS OTHINI. 


Obino eraut duo fratres, alter didus Ne , alter Vilir.— Hi ejus fratres, eo abfente, imperio prefuere. 
FaGum eff aliquando, Otbino ad longius remotas regiones profeto, longaque ejus mora fpeu, de reditu ejus, 
Afis abfcindente, ut fratres illius, bona & bereditatem ab eo velitam inter Je partiti, conjugem ejus Friggam 
ambo fibi matrimonio jungerente At paulo poft redux Othinus, uxorem fuam domum reduxit. 


CAPE 
BELLUM CUM VANIS. 


Exercitu Otbiuus aggre[fus eff Vanos, qvi ad lellum probeparati, terre fue fiues ma[cule defendebant. — Vido- 
res (igitur) nunc bi, mmc illi, predas per vices egere, damnagve pali Junt atqve intulere. Cujus vei cum 
utrosgve tædebat, loco diegve ad paci[cendum conflituto, pacem iniere olfidesque mutuo dedere. Suorum præſtan- 
ziffáuos dabant Vami, Niordum Divitem, & filium ejus Freyum: vicifim Afæ gvendam, nomine Hæne: 
rum, Zuprimis aptum, ut praedicabant , cui fummam traderent reipublicæ , viro utpote, corporis proceritate 
atqve elegantia imprimis confpicuo. Huic comitem adjunxere Afe Mimerum gveudam, infigni [apientia virum: 


Vauis viciffm tradentibus virum, im eorum comitatu fapientiffimum , momime Qvaferum. Poft adventum in 
Vauabeimum , 1zm0x fummis verum preficiebatur Hænerus: confiliís ei adfuit Mimerus. Hoc (autem) abfente, 
cum in comitiis aut conventibus, in res difficiles aut. gravioris momenti iucidebat Fionerus, ore femper boc 

wer- 
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ftefnum, fva at Mímir var eigi nær, oc (4) kæmi 
nockur vandamál fyrir hann, þá fyaradi hann 
æ enu fama: Rádi adrir, qvad (5) hann. På 
grunadi Vani at Æfir mundi hafa falfat þa í 
manna íkiptinu: þá tóku þeir Mími oc háls- 
hiuggu, oc fendu höfudit Afum. Odinn tók 
höfudit, oc {murdi urtum þeim er eigi mátti 
fúna, oc qvad þar yfir galldra; oc magnadi Íva, 
at þat mælti vid hann, oc fagdi hönum marga 
leynda luti (6). Niörd oc Frey fetti Odinn blót- 
goda, oc voru þeir Díar med Afum. Dóttir 
Niardar var (7) Freya; hun var blotgydia (8) oc 
hun kendi fyrt med Afüm feid, fem Vónum 
var títt. Þá er Niördr var med Vónum, (9) pá 
hafdi hann átta fyftur fína; því at þat voru þar 
lög: voru (10) börn þeirra Freyr oc Freya: 
Enn þat var bannat. med Afum, at byggia fva 
(10) náit at frændfemi. 


CAP. V. | 
ODINN SKIPTI RIKI. OC FRA GEFION. 


Fiall-gardr mikill gengr af landnordri til út- 
fudurs; få fkilr Svíþiód ena Miklu, oc önnur 
ríki: fyrir funnan fallit er eigi langt til Tyrk- 
lands; þar átti Odinn eignir ftórar. I þann 
tíma fóru Rumveria höfdingiar vída um heim- 
inn, oc brutu under fic allar piódir. Enn 
margir höfdingiar flydu fyrir þeim ófridi af 
eignum fínum. Enn fyrir því at Odinn var 
forfpár oc fiölkunnigr; þá vifsi hann at hans 
afgvæmi mundi (1) um nordrhalfu heimfins 
byggia. Pá fetti hann brædur fína Ve oc Vila 
yfir 


(4) E. qvomu. (s) B. Henir. (6) D.fyrir, addit. (7) D. Fryggia. 
(8) E. oc, inferit. (9) E. þá, omittit. (10) B. nátt. 


Stafne, faa at Mimer par iffe tilfæde, oc Fom der 
en vanfFelig Gag for, ba fuarebe han altid det famme: 
raade nu % andre, ſagde han. Derofuer fattede Ba- 
nerne Mistanke, atAſerne hafde ſtuffed dennem i Mande⸗ 
Skifte. Detoge da Mimer, lode affhugge bans Hofs 
ued oc fende Aferne det. Odin tog Hofuedet, oc bal: 
ſamerede det met ſaadanne Urter, at det ikke kunde raadne, 
han ſang Trolldom derofuer, oc tryllede det ſaa, at det 
talede meb hannem, oc Fundgiorde mangen fFiult Han- 
del. Niord oc Frey ſtikkede Odin til Offerpreſte, oc 
vare de Diar hos Aſerne. Niords Dotter hed Freya 
oc foreſtod Offringerne. Hun underviiſte forſt 
hos Aſerne i Seid, (en ſaa kaldet Trolldomskunſt) 
huilken var megit giengs hos Vanerne. Da Niord 
var hos Vanerne, hafde han ſin egen Soſter til Huſtru, 
thi Der var det tilladt efter deris Lom, vare deris Barn 
Frey oc Freya, men det var forbudet Hos Aferne at 
gifte fig faa nær í Slecten, 


| Cap. 5. 
Odin fÉifter Riget, oc om Gefjon. 


En fang Biergrygg gaaer fra Nordoft til Sydveſt, 


den ſkiller det ſtore Sverrig fra andre Riger. Son⸗ 
den for Fialdet er icke langt til Tyrkland, der hafde 


Odin ſtore Ehedomme. X den Tid droge de Nommez 
res Hofdinger vide omkring i Verden, oc tuingede med 
Magt alle Folk under ſig; thi flyetede mange Hofdin— 
ger for Denne fred aff berið Lande. Men fordi at 
Odin var Troldmand, oc funde fpaa, da vidfte Han forud, 
at han fielff oc hans Afffom ffulde Fomme til at Boe i 
den Norderpart aff Verden. Han ſatte da ſine Brodre 

Ve 


(1) D. dreifaz. &, um nordrh. heimf. byggia, omitt. 


verfabat refponfum: jam, ingvit, confulantalii.… Hincodorati Vani, im transmutandis obfidibus, ab Afis fe efè 
deceptos ,, Mimero caput abfciderunt , abfeiffumqve mifere Afis. — Caput boc, aromatibus, que putredinem arce- 
vent, probe litum, magicis; que cecinit carminibus ,' ita iucantavit Otbznus, ut cum eologvi poffet caput, mul- 
taqve ei revelaret arcaga,.— Niordum &? Freyum Okzbizus conftituit. facrificiorum. ZAntiflites, qvi adeo iuter 





Afas facli funt Dii. Filia Niordi erat Freya; illa fadta eft facrificiorum Antiftita , docuitgve prima Afas 
artem Magicam, qvam Seid dicunt, apud Vauos ufu fregventiffmam. — Dum apud Vanos degebat INiordus, fo- 
rorem fuam babuit uxorem , legibus ibi id perimittentibus, ex qvo conjugio nati erant Freyust? Freya: affapud 
Afus ejusmodi cum confangvineis interditus erat concubitus. 


— — 
DIVIDIT REGNUM OTHINUS, ET DE GEFIONE. 


Ab Euro-aqvilone, libanotum verfus, perpetuum magnorum montium porrigitur jugum, qvo Svionia Magna ab 
aliis diflingvitur regionibus. Ad auffrale dicti jugi latus pofita regio, baud longe abeft à Tyrklandia (Turcia) 
ubi ampliffmas babebat: Otbimus poffffones. Illo tempore late per orbem arma circumtulere Impera- 
tores Romanorum „: omnes gentes fub jugum mittentes; cujus belli tumultui ut fe fubducerent , polfe/fzo- 
nes fuas deferuere Principum multi. Otbhinus autem, qva erat divinandi folertia multarumgve rerum 
fcientia inftrudus, cognitum babebat, fuam profapiam (0) orbem feptentrionalem efè halitaturam. 
Fratres igitur fuos, Ve atqve Vile, Afgardiæ prafecit; Ipfe autem, Diis (Antiftitilus Sacit 

(0) D. habet, dreyfaf (late fpaffum iri) cætera (um nordurhalfu c.) omittit. ficio- 


(v 
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yfir Afgard; enn hann fór oc Díar allir med 


- honum oc mikit (2) mannfolk (3) annat. (4) Fór 


hann fyrft veftr í Garda-ríki, oc þá fudr í Sax- 
land. hann átti fonu marga: hann eignadiz ríki 
yida um Saxland, -oc Íetti þar fonu fína til 
landzgæzlu. Pá fór hann nordr til fiávar, oc 
tóc fer þar búftad í ey einni; þar heitir nú 
Odins ey (5) í Fióni. På fendi hann Gefion 
nordr yfir fundit á landa leitan: þá kom hun 
til Gylfa, oc gaf hann henni eitt plógsland. 
Þá fór hun í Jótunheima, oc gat par IV. fonu 
vid iótni nockorum; hun brá peim í yxnalíki, 
oc færdi þá fyrir plóginn, oc dró landit út á 
hafit, oc vefir gegnt Odinsey, (6) oc er pat 
(7) land kallat Selund: par bygdi hun íidan. 
Hennar feck Skiölldr fon Odins; þau biuggu 
at Hleidru. Par er vatn edr fiar eptir, þat er 
(8) kallat lögrenn. Sva liggia (9) firdir í leg- 
inum (ro) í Svíaríki, fem nes í Selundi. Sva 
z — (rz) hinn gamli. 
= Gefion dró frá Gylfa 

glöd (r2) diúpröduls audla 

fya at af renni röknum 

rauk danmarkar (13) auka. 

báru yxn oc átta 

enni tungl þar er gengu 

fyrir vineyar. vidri 

(r4) valröf fiógur hófut. 
Enn er Odinn fpurdi at gódir lands koftir voru 
auftr at Gylfa, fór hann (15) pannoc, oc gördu 
þeir Gylfi fætt (16) fína, þvíat (r7) Gylfi þottiz 
(18) eingi krapt til hafa til mótítódu vid (18) Af- 
ana, Mart áttuz þeir Odinn (2o) vid oc Gylfi 

(2) D. & E. folk. (3).E. annat, omittit, - (4) E. fór hann, E 

(s) D.í Fióni, omittit. item í pro á, paulo poft, 


(6) E. eru bat kóllut Szlund. (7) D. land, inferit. 
(8) E. leygrinn kallat. (9) D: víkur. (10) C. í Svíaríki, addit, 


Be oc Vilir ofuer Afgaard, men felff drog hand bort oc 
alle Diar met hannem, famt en Mængde andet Fold, 
førft veffer ud fil Garderige, oc derpaa fonder ud til 
Sarland. Hand hafde mange Sønner. Hand indtog 
mange Steder i Sarland oc fette der fine Sønner til 
Landets Vær. Han drog derpaa Nord til Hafuet, 
oc tog fig bet Bopal paa en De, fom nu fabis Oding 
Dei Fyn. Da fenbe ban Gefjon Nord ofuer Gun: 
det, for at oplede nye lande, Hun fomtil Gylfe, font 
gaff hende it Plougs Land, fiden teifte Hun til Xotun: 
bein, oc affebe ber met en Syette fire Conner, bem fore 
$anb(ebe fun ubi rne Cficfelfe, oc (penbe bennem fot. 
SMotgen, oc prog Landet tid paa Hafuet, Befter ud 
ligeimod Odins Øe, Dette Land Fallið Sælund, oc 
bet bleff hun fiden boende, - Hende fif fiolo Oving 
Cen, oc boede de ti Cedre, Der Huor Pougs Landet 
var, er nu efter Vand eller Sis, fom faldis Logeren 
(Maleren). Ligge Fiordene udi Maleren i Suerrig, 
ſom Naſſene i Selund. Saa ſang Brage den gamles. 


Munter Gefjon forde bort 
Fra den Guldrige Gylfe 
Danmarks Tilvext, ſaa det rygede 
Aff de lobende Ørne, 
Oxrnene hafde fire Hofueder 
Ocotte Øyne, ber be ginge 
For den Fiere Des ftore 
Afbrudte Land-Stykke. 
Men der Odin ſpurde, at der Oſter hos Gylfe var ít 
got oc fructbart Land, drog hand der Hen til hannem, ` 
oc Da giore de Forligelfe ot Forbund, thi Gylfe merz 
fede, hand icke hafde Mact til at ftaa imod Aferne. 
Odin oc Gylfe hafde megit imellem fig med mange li 


; ige ` 
(11) D. enn. (12) E. diápróduls, al. diápródul. f g 
(13) B. D & E. auka, alii; hauka- (14) E. val rauf, ali valrauf, 
(15) E. pannig. (16) D. fína, omit. (17) E. Gylfir. 
(18) E. engan. (19) E. Afuna, (20) E. oc Gylfi vid, 


. ficiorum fummis) ommibus €? alia, ingenti virorum turba comitatus, primum occidentem verfus, in Gars 


derikiam (Rufiam) ef profeđus, deinde ad auftrum in Saxoniam, Plarimiei fuere filii; multas per Saxonian 
occupavit regiones; hifce tuendis filios præfecit, Flexo deinde boream verfus ad marve itinere, fedem fibi elegit 
in infula qvadam, qvi locus jam dicitur Othins-ey (Otbini infula) in (p) Fionia. Hine mifit Gefionam (gvau- 
dam) boream verfus, trans fretum, movas qvafitum terras, qva ad Gylfonem delata, 7ugeroterreabea donata 
eft. lla igitur, n Yotunheimum profe&a, qvatuor ex Jotone gvodam fufcepit filios, qvos iu boves transfor- 
matos, aratro junxit, traxitque ita, è continente in mare, occidentem verfus, terram, gvamèregione Othinss 
eyæ pofuit, Selundiam f. Selandiam (poffez) appellatam; bie deinde fedem fixit, nupta Skiolldo Otbini filio; 
babitaruntqve in Hleiðra. — Locum (ubi prius pofita erat Selaudia) jam teuet agva aut lacus, Lógur (Malerus) 
in Svionia diðlus, iu qvo pofiti finus veferunt Selaudia promontoria. — Hac de ve ita cecinit Brage,: dicus enn 
Gamli ( Vetuftus) : å 
>Gefiona fubtraxit Gylfoni, 
?Hilaris, auri diviti, 
? Ur à currentibus bobus ? Ante care infula amplum 
? Fumus furgeret , Danie augmentum., ” Subdudum fruftum, (fed) gvatuor capita, 
Otbinus autem, certior faðlus, terras að orientem pofitas, qvas tenebat. Gylfo, bone cffe frugis, illue 
profeðtus, fæðus cum Gylfone pepigit : fenfit enim hic, non fatis fibi effe virium, ad Afis vefiffendum. Mutuas 
vires, in magicis impofturis atqve præfligiis, fæpe experti funt Othinus & Gylfo, Afis femper fuperi s E 
edem 


^Geflabant boves oco 


"Oculos, dum ibant 


(p) D. won habet: i Fiogi (in Fionia). : C 


IO FNGLINGA SAG A. 


f brógdum oc fiónhverfingum ; oc urdu æfir 
dafnan ríkri. Odinn tók fer búftad vid lauginn, 
þar fem nú eru kalladar forno Sigtúnir, (2r) oc 
gerdi þar mikit hof oc blót, eptir fidveniu 
(22) Afanna. Hann eignadiz þar (23) lönd fva 
vítt, fem hann let heita Sigtunir: hann gaf bú- 
ftadi hofgodunum: Niördr bió í Noatúnum; 
enn Freyr at Uppfölum; Heimdallr at (24) Him- 
inbiörgum; Þór á Prúdvangi; Balldr á Breida- 
bliki: öllum feck hann peim góda (25) bólftadi. 


CAP. VI. 
FRA ATGERVI ODINS. 


På er Afa-Odinn kom á nordr-lönd, oc med 
hönum Díar; er þat lagt med íannindum, at 
þeir hófu oc kendu íþróttir þær, er menn hafa 
lengi Íidan medfarit. ` Odinn var gðfgaftr af 
öllum, oc at hönum námu þeir () allir íþrott- 
irnar: því at hann kunni (2) fyrftr allar oc þó 
flefta. Enn pat er at fegia fyrir hveria fök 
hann var fva mióc tignadr, pá baru pefsir lutir 
til: hann var fva fagr oc göfuligr álitum þá 
er hann fat med vinum fínum, at öllum hló 
hugr vid; enn þá er hann var í her (3) þá 
fyndiz (4) hann grimmligr (5) finum óvinum. 
Enn pat bar til peís, at hann kunni þær íþrott- 
ir, at hann fkipti litum oc líkium, á hveriá 
lund er hann villdi: önnur var fú, at hann 
taladi fva fniallt oc flett, at öllum er áheyrdu, 
þótti þat eina fatt; mællti han allt hendingum, 
fva fem nú er pat qvedit, er íkalldíkapr heitir: 
Hann oc hofgodar hans heita lióda fmidir, pví 

at 


(21) D.hann. (22) D. þeirra Afa. (23) D. & E. land pro lónd. 
-(24) D. Hunbiórgun. (25) D & E. báfladi. (1) C. allar. 


(tige Trækker og! Koglerier, men altid vare Aferne de 
andris Meftere. Odin tog fig Bolig hos Mæleren, 
ber fom nu faldis gamle Sigtun, oc lod der bygge it 
ftott Tempel, oc offrede efter Afernig Sædvane. Han 
indtog Landet faa oíbe omfring, fom Dam [ob falbe 
Sigtun; alle Templets Forftandere gaff han Boliger. 
Miord boede i Noatun; Frey i Upfal; Heimdall paa 
Himinbiorg; Thor paa Thrudvang; Balder paa Brei- 
bablif; alle bennem gaff han gode Boliger. 


Gap. 6. 
Om Odins Færdigheder. 


Da Afernis Odin Fom ind udi Nordlandene oc 
Dierne med hannem, fortælles før vift, at de begynte 
at lære fra fig de Kunfter, fom mange længe fiden hafue 
hafftat fare met, Odin var den fornemfteibland dennem, 
oc alle de andre lærde Qunfterne aff hannem, thi han 
var den forſte, ſom Funde dennem alle, oc dog flere 
end nogen anden, Men at fortælle aff Duab 9(ar(ag 
han bleff ſaa megit actit, da gafuis dertil diſſe Aarſager: 


hand var faa deilig oc anfeelig under Dine, at Da hand. 


fad hos fine Venner, gslæddis alle derved; men naar 
han var i Striden, ba fiuntis han grum oc forfærdelig 
for fine Fiender. Dette ffeede fordi han forfod den 
Kunft, at fEifte fit Anfigt ocSficFelfe, huovledig Hand 
vilde, Den anden Aarfag var, at Hand talede faa flet 
oc fodelige, atalle fom det Horde, troede det allene Sand- 
hed. Deſligeſte talede han alt met Riim, ligeſom mand 
nu fynger det vi falle Dict oc Vifer. Hand oc Hands 
Hoffguder kallis Sangſmede (Dictemeftere) tbi der 

Kunſt 


(2) E. fyrftr fleſtar allar. (3) E. bå, omittit. (4) B. C. hann, inferit. 
(5) D. oc hradiligr, inferit. 


Sedem fibi elegit Otbinus, ad Lacum (Lógur, Malerum) loco, qvi mmc vetuflior Sigtuna (forzo Sigtunir) vo- 
catur, exflru&lo jbi templo ingenti „ facrificiisque ad morem Afarum inflitutis. — Sue poffefffouis fecit totumterre 
zraGum , quem Sigtunam feczt gomizari. — Habitaudas etiam fedes templorum affgnavit Autifitibus. — In 
Noatun Jabitavít Niordus; Freyus Uppfalis; 72 (q) Himinbiorgo, Heimdalus; Thorus #2 Thrudvang; 
án Breidablik, Balldus.  Omnibus prædia atgve babitacula dedit optima. 


CAP. VI. 
DE EXIMIIS, OVIBUS PRÆDITUS ERAT OTHINUS, DOTIBUS. 


arum Otbinun,, una cum Diis terras fpteutrionales ingre]fum , artes ibi incboaffe aliosque docuiffe , quas 
longo poflea tempore exercuerunt bomines, pro vero eff proditum. — Omnium longe preflantiffmus (bis in rebus) 
erat Otbinus; ab eo didicere (ceteri) omnes artes; is (r) pre ceteris eas calluit, €? plerasque omnes. — Hicvero 
venit dicendum, qva de caufa tanta fit cultus veneratione ; id qvod fecere fegventia. Tanta erat pulchritudo, 


eaque forme elegantia, inter amicos fedeuti, ut omnium bilarefceret animus: verfanti vero inter arma, facies 
erat adeo torva , ut inimicis terrorem injiceret ; id vero artibus effecit, qvibus faciem, pro lubito, formamque 
mutare evat edochus. — His alia acceffit caufa , ea nempe osis facundia, ea vocis atqve fermonis fvavitas, ut 
qve logvebatur , audientibus fola viderentur vera: qve (vero) logvebatur omnia, tuetro erant compofita, prout 
ea cantantur, qvæ jam Carmina vocamus, — lpfe, ut €? euta comitati Templorum Præfides vocantur Carminum 


Arti- 


(q) D. habet, Hunbiórgum, fic & verfio Panica, Petri Clauffonii, gvæ 
etiam Heiner babet, pro Heimdall. — In Aforum fedibur mominandis, enn 
nofiro Codice confentit Grimnismál. 


(r) E. primus plerasque omnes. 


FNGLINGA SAGA. Ií 


at fú íþrótt hófz af þeim í Nordrlöndum. Od- 


dinn kunni Íva gera, at í orruftu urdu óvinir 
hans blindir „ eda daufir, eda óttafullir ; enn 


„vopn þeirra bitu eigi helldr enn vendir: (6) enn 


hans menn fóru bryniu laufir, oc voru galnir 
fem hundar edr vargar, bitu í íkiölldu fina, 
voru .fterkir fem birnir eda gridungar: þeir 
drápu mannfólkit, enn hvartki elldr ne iarn orti 
å på: pat er kallat berferks-gangr. 


CAP. VII. 
FRA IPROTTUM ODINS. 


Odinn íkipti hömum; lá þá búkrinn fem fof- 
inn eda daudr, enn hann var þá fugl eda dyr, 
fifkr eda ormr, oc fór á einni (1) fvipftund à 
fialeg lönd, at fínum erindum edr annara 
manna. Þat kunni hann enn at gera med ord- 
um einum, at flöckva elld, oc kyrra fiá, oc 
fnúa vindum hveria leid er hann villdi. Od- 
inn átti íkip pat er Skídbladnir het, er hann 
fór á yfir höf ftór; enn þat mátti vefia faman 
fem dúk. Odinn hafdi med fer höfut (2) Mímis 
(3) oc fagdi pat hónum (4) mörg tídindi úr 
ödrum (5) heimum: enn ftundum vakti hann 
upp dauda menn úr iördu, edr fettiz undir 
(6) hánga: fyrir því var hann kalladr drauga 
drottinn edr hanga drottinn. Hann átti oc 
hrafna II. er hann hafdi tamit vid mál; flugu 
þeir vída um lönd, oc fögdu hönum mörg 
tídindi: af þefsum lutam vard hann ftórliga 
fródr. Allar þeísar íþrottir kendi hann med 
rúnum oc liódum, þeim er galldrar heita; fyrir 

því 


(6) E. oc. (1) E. ftund. 
(2) & (3) D. Mímis, fem fyrr er ritat, oc mælti þat vid hann. 


Kunſt begynte fra dennem i Nordlandene. Odin Funde. 
ſaa giore, at hans Fiender udi Strid blefue blinde, eller 
dove eller forſtreckede. Men deris Vaaben kunde icke bide 
mere end Ris⸗Quoiſte. Men hans egit Folk ginge frem 
foruden Brynie, ſaa galne ſom Hunde eller Ulfue, 
bebe i deres Skiolde, oc vare ſaa ſtercke ſom Biorne eller 
Tiure, oc ſloge ihiel for Fod, men huercken Ild eller 
Jarn kunde bide paa dennem. Det bleff kaldit Ber⸗ 
ſerksgang (Kiempegang). 


Cap. 7. 
Om Odins Kunfter. 


Odin kunde oc forbvende ſin Ham oc Skickelſe; da 
laae Kroppen ſom ſofuende eller dod, men han bleff 
ba til en Fugl, Diur, Fiſk, eller Orm, oc foer da i 
en liden Stund til fraliggende Lande, i fit egit eller 
andris Wrender. Han kunde oc alleneſte met Ord 
udſlykke Ilden, ftille Hafuet, oc omvende Bindene, 
huort han vilde, Din hafbe if SFib Faldit Sfid: 
bladnir, huorpaa han for ofuer ftore Haff, men det 
funde vullig fammen fom en Dug. Odin hafde met 
fig Mimers Hofued, fom forfynte bannem mange Ti: 
dender fra andre Lande, ftundom opvacte han Dob- 
ninger under Xorden, eller fette fig under Galgetne, 
derfor bleff han fallit Giengangeris Herre , eller be 
Ophengtis Herre. Han Dafbe oc to. Stafne, fom 
han lærte at tale, de fløje vide om Landene, oc forde 
hannem mange Tidender hiem. Aff ſaadant bleff hand 
megit viis. Alle diffe unfer lærde han fra fig ved 
Runer eler Sange, fom Fallið Galber (Forteyllelfeg 

Sange) 


(4) E. mörg, omittit. (5) D. edr löndum, addit. 
(6) B. hauga, it. mox, haugadrottinn. 


Artifices: illis enim, in terris borealibus, fuam ea ars dehet originem. Othinus potuit id arte efficere , ut 


in præliis hoftes ejus redderentur cæci, aut furdi , aut timore capti, gladizgve eorum, virgarum inflar, hebetes: 
cum ejus milites, loricis aljedlis , validi ferebantur , ut canes aut. lupi, fcuta fua. zmordentes , voboregue 'urfos 
aut tauros ægvantes, obvios gvosqve fleruelant , ipfi ucc igni nec ferro patentes; que vabies dica eft Berferks- 


gang (s). 


CAP. FII. 
DE OTHINI ARTIBUS. 


Exuvias fpe mutavit-Othimus, jacente corpore, ut fopito, aut mortuo, cuts ipfe, faus avis, aut fera; 


aut pifcis, aut ferpens, momento temporis, ad remotifimas ferebatur regiones, fua aut aliorum expediturus ne- 


gotia. ld etiam efficere potuit, folis fuis verbis, ut ignis exftingveretur , mare trangvillum redderetur y ven- 
tusgve mutaretur , prout ei erat volupe. Ervat illi navis, Skidbladner difa, gva per vafla maria vehebatur, 
€ qve, panni inftar, convolvi potuit. .Otbino comes adefat caput Mimeri, qvod multas res aliarum terrarum 
eum docuit. — Nonnungvam mortuos ex fepuleris excivit , aut fub (t) patibulis cou[edit; qua ex ve mantum do- 
minus aut (V) fufpenforum dominus eft vocatus. — Eratit ei duo corvi, quos logvelam docuerat ; bí longe lategue 
jer orbem volantes, multarum verum ei dedere notitiam. — Hacce omtia eumveddidereverum fcientifimum. Q» 
mnes (vero) bas artes tradidit aliis, ope Runarum carminumqve, qve Galdrar vocantur; gvocirca vocati funt 


Aſæ 


(s) De Berferkis difhaque eorum vabie, vid. Annotationes ed Chrifti - Saga, 
pag. 142. 


(t) B. tumulis. 4 
(v) B. tumnlorum Dominns. Tta etiam babet verfio Danica, veceni memoratas 


- 


ES ENGLINGIZA:SAGAÀ 


því eru Æfir kalladir galldra-fmidir. —Odinn 
kunni þá íþrótt (y) er meftr máttr fylgdi, 
oc framdi fiálfr, er feidr heitir: enn af því 
mátti hann vita örlög manna oc Óó-ordna luti, 
fva oc (8) at göra mönnum bana edr óham- 
ingiu, edr vanheilindi; fva oc at taka frá mönn- 
um vit edr afl, oc gefa ödrum; en þefsi fiöl- 
kyngi, er framit er, fylgir fva mikil ergi, at 
eigi þótti karlmönnum (9) fkammlauft vid at 
fara; oc var gydiunum kend fu íþrótt. ` Odinn 
vifsi (10) of allt iardfe, hvar fólgit var, oc 
hann kunni þau liód er upplaukz fyrir hönum 
iórdin, oc biórg oc fteinar, oc haugarnir, oc batt 
hann med ordum einum pá er fyrir (11) biuggu, 
oc geck inn oc tók par flíkt er hann villdi. 
Af pefsum kröptum vard hann mióc frægr, 
óvinir hans óttuduz hann, enn vinir hans treyftuz 
hónum, oc trúdu á krapt hans oc á fiálfan hann: 
Enn hann kendi fleftar ípróttir fínar blótgodun- 
um; voru þeir næft hönum um allan fródleik 
oc fiölkyngi. Margir adrir námu þó mikit af; 
oc hefir þadan af dreifz fiölkyngin vída, oc 
halldiz lengi (12). Enn Odinn oc þá (13) höf- 
dingia XII. blótudu menn, oc kölludu (14) god 
{ín, oc trúdu á lengi fídan. Eptir Odins nafni 
var kalladr Audon, oc hetu menn fva fonu 
fína; enn af Þórs nafni er kalladr Þórir edr 
Þórarinn; edr dregit af ödrum heitum til, fva 
fem Steinþór edr Hafþór, edr enn breitt á fleiri 
vega. 


CAP. VIII. 


(7) D. & E. fva at. (8) D. at, omittit. (9) D. E. flsammlauft, add. 
(10) E. of, al: um. (11) E. voru. (12) E. fídan, addit. 


Sange). Derfore kallis Aſerne Galder-Smede. 
Odin kunde oc den Kunſt, ſom meſt Kraft hafde, oe 
huilken hand ſielff ofuede, kaldit Seid, huorved hand 
kunde vide forud Menneſtkenis Sfiebne, oc tilkommen⸗ 
dis Tingeſte, ſaa oc fore Folck Doden, Ulykke, eller 
Suaghed paa. Deſligeſte tage Bid eller Styrke fra 
dennem, oc gifue andre. Wen denne Trolldom, naar 
ben brugi$, metfofger faa ftor Mrrighed, at Mændene 
fiuntis iffe uden Sfam at funne Bruge den, oc derfor 
blefue Gudinderne underviifte i denne Qunt. Odin 
vidfte oc hvor alle nedgrafuede SÉatte vare fEiulte, oc 
funde de Sange, hvorved Jorden, Bierge, Stene 
oc Hoye oplodis for hannem, oc Gant hand allene ved 
Ord dennem, fom ber boede inde, oc gicÉ hand ind oc 
tog alt det han vilde, 9tff biffe krafftige Kunſter bleff 
band megit naffnfundig, oc fanb$ Gienber frpgtebe 
for hannem; men hands Venner fetteald Deris Trøft til 
pannes, oc troede paa hands StyrÉe oc hannem fielff. 
De flefte aff fine Kunfter lærde hand Offer-præftene, 
fom fomme hannem nærmeft í ald BidenfFab oc Troll: 
doms Kunfter. Dog lærde oc mange andre megit der 
aff, oc derfra hafuer Trolldoms Kunften udbvedet fig, 
oc værit længe i Brug; men mand offrede til Odin oe 
til diffe tolff Hofdinger, Fallede dennem berið Guder, 
oc troede paa dennem i en lang Tid derefter, ` AF 
Odins Nafn opfom (det Nafn) Audun, fom mand 
gaff deris Sonner, men effter Thor faldis Thorer oc 
Thorarin, eller oc har mand lagt devtilandre Benæfnel 
fer, fom Steinthor, Haffthor, Saa feer oc Gor 
anbringen paa flere Mander. 


Gap, 8. 


(13) E. hófdingia, omittit. (14) D. gud finn. 


. Afe Galdra- Smider (carmzgum magicorum artifices). — Artem (preterea) maxime virtutis calluit Otbinus, 
quam ipfe coluit, Seid di&am. Hec ars eum docuit fata bominum, resque forte eventuras; bac mortem bu- 
minibus properare, bac infortunia , hac adver[am valetudinem infligere potuit; hac etiam fenfum, aut vires bis 
demere, illis addere, potis erat. — Hec cum exercenda funt. ueneffcia , eo immanitatis proceditur, ut ab eis, ut- 
pote fibi (x) probrofis, abborruerint viri, qvare Feminis Templorum Antiflitis, bec ars eft tradita. — Otbino co- 
gniti eraut tbefuuri omues, quos condidit terra, eique carmina percepta , quorum ope vecludebatur ei terra , & 
montes, & lapides, €9 tumuli, quorum incolas cum folis verbis ligaverat , ingreffus qvecungve voluit, abffulit. 
Hifce eximie virtutis artibus, longe lateque ejus inclaruit tomen; binc timor inje&us ejus hoftibus, amicis au- 
zem fiducia , tam virium illius atqve potentie, qvam ejus ipfius. ` Plerasqve vero artes docuit Sacrificiorum An- 
tiftites; Di omui im fupieutia artisque magica fcientia ei erant proximi. Ad multos tamen alios magna bujus 
Jeientiæ pars emanavit; qvare longe lategve ferpfit ifla ars magica, diuqve permanfit. — Ceterum Otbinum atqve 

- duodecim Ántiffites illos facrificiis litabant bomines, eos titulo Deorum dignati, diviuoqve cultu diu profecuti. 
Othini nomen refert nomen Audon, qvod filiis fuis dedere pofleri. — Ex Thori autem nomine ortum eff nomen 
Thorer aut Thorarin, vel au&um aliarum verum appellationibus , ut Steinthor, aut Hafthor, vel pluribus 
aliis modis variatum: : 


CAP. VIII. 


(x) D. E. hec addunt, 


grunur 


— 
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CAP. VII 
LAGASETNING ÓDINS. 


Odinn fetti lög í landi fimi;:pau er gengit 
höfdu fyrr med Afum; fva detti hann, at alla 
dauda menn fkylldi brenna, oc bera á bál med 
Þeim eign þeirra: fagdi han Íva at med því- 
líkum audæfum fkylldi hverr koma til Valhallar 
fem hann hafdi á bál: þefs fkylldi hann oc nióta, 
er hann fiálfr hafdi i iórd grafit: Enn öfkuna 
(1) íkylldi bera út á fiá, edr grafa niðr í iörd. 
Enn eptir göfga menn fkylldi haugsgera til minn- 
ingar. Enn eptir alla pá menn, er (2) nokot 
mans mót var at; fkylldi reifa bautafteina; oc 
hellz fá fidr lengi fídan. Þá fkylldi blóta (3) í 
móti vetri til árs; enn at midium vetri blóta 
til gródrar; et: þridia at fumri; pat var figr 
blót. Um alla Svípiód gulldu menn Odni fkatt- 
penning fyrir nef hvert; enn hann fkylldi veria 
land þeirra fyrir úfridi, oc blóta þeim til års. 


CAP TX: 
KVANFANG NIARDAR. 


Niördr feck konu þeirrar er Skadi het, hun 
villdi ecki vid hann famfarar, oc giptiz fídan 
Odni, áttu þau marga fonu: einn þeirra het 
Semingr, um hann orti Eyvindr Skálldafpillir 


þetta. 


Þ ann 


X a p. 8. 
Om Odins fevfetning. ^- 


Din fette ob i £anbet, fom tilfornDafbebatit fos 
AHferne. Hand befol, afbrænde alle.de Døde, ocat bære 
met dennem paa Zaalet hund de hafde, fagde hand faa, 
at enhuer ſtulde komme til Valhalla, met faa megit Gods, 
fom Danb Dafbe paa 33aalet, Defligefte fEulde be oc 
der nyde det, fom be hafde nedgrafued.i Jorden, men 
9fffeit (aff be brenbte £egemev) (Fufbe mano Fafte í Given 
eller nedgrafue i Jorden. Efter ypperlige Mand ſkulde 
mand giore ſtore Hoie, til deres Hukommelſe. Men 
efter alle dennem, ſom nogen ſynderlig Manddoms 
Gierning hafde bedrefuet, ſtulde man opreiſe Graff— 
ſtene, huilcken Skick bleff ſiden vedholden i lang Tid. 
Da ſkulde mand offre mod Vinteren, til god Aaring, 
til Mitvinters Tid, for Jordens Grode, oc tredie Gang 
mod Sommeren, huilcket var Seier⸗Offer. Ofuer 
alt Suerrig gaff mand Odin en Skatpenning for huer 
Naſe (Kopſkat). Men hand (Eulde verie Landet for 
dets Fiender, oc offre for dennem tif i£ got (av. 


Cap. 9. 
Om Niords Giftermaal. 
Niord ſick ſig den Huſtru, ſom Skade hed, hun vilde 
icke blifue hos hannem, men giftede ſig ſiden met Odin. 
De aflede tilſammen mange Sonner; en af dennem hed 


Saming, om hannem quad Evind Skaldaſpilder denne 
Viſe: 


Da 


- (1) E. ikylldi, addit. (2) D. nockvat. (3) E. í omittit. 


GP. LITE 
LATZE AB OTHINO LEGES. 


In terris fue ditionis, fauxit Otbinus leges, gue apud Afas antea fuerant fancite. — Saucivit, ut rogis cre- 
marentur omnes mortui, utgve cum illis bona eorum rogis iuferrentur , promittens, fore, ut gv& opes (cuigve) 
addebautur im vogo , iis comitatus aditurus effet NValhallam, fruiturus etiam, qvecumqve ipfe terre mandaffet 
bona. | Gineres autem in mare projicere (;ufft) , aut terra obruere 5. fed eminenttoris. dignitatis. virtutisque vi- 
vorum in memoriam, tumulos firuere ; illisgve omnibus, gvi facinore gvodam crant praeclari , cippos erigere, 
Bautafteinar dios; gvi mos diu poflea manfit. ` Sacrificia prima fub byemem (juffit) inftitui, pro felicis anni 
adventu; bis proxima, media in hyeme, pro annone felicitute €? ubere gleba ; tertia, fub effatem, pro victoria 
obtinenda, Per totam Sueciam, gvodvis caput numo cenfebatur , gvi Otbino folveretur, -ut omnem boflilem vim 


ingruentem armis propul(aret „- facrifciagve pro annonæ annigve felicitate curaret. 


GAPSARK 
CONJUGIUM NIORDI. 


Duxit Niordus conjugem, Skade ditam. —) Hac ejus. conjugii pertefa , Othino poffea nupfit, multosque 
bi genuerunt filios, gvorum unus erat Sæmingus. — Deeo cecinit Eyvindus Skalldafpiller, gvod fequitur carmen: 


D um 
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Þann (1) íkialld blætr 

(2) íkattfæri gat. | 

Afa nidr 

(3) vid jarnvidiu. 

Þá er þau (4) meirr 

í (5) mannheimum 

Ákatna vinr 

oc Skadi (6) bygdu. 
Sævar beins 

oc Íonu marga. 

(7) öndr dys 

vid Odni gat. 


Til [Senfus talldi Hákon jarl hinn Ríki lang- 


fedga kyn fit.  Pefsa Svíþiód kölludu þeir 
Mannheima, enn hina Miklu Svíþiód -kölludu 
þeir Godheima; úr Godheimum fögdu þeir mörg 
tídindi, (8) oc mörg undur. 


CAPSX: 


DAUDI ODINS. 


Odinn vard fóttdaudr i Svipidd; oc er hann 
var at kominn (r) bana, let hann marka fic 
geirs oddi, oc eignadi fer alla (2) vapnbitna 
menn: fíagdi hann fic mundo fara í Godheim, 
oc fagna þar vinum fínum. Nú hugdu Svíar, 
at hann væri kominn í hinn forna Afgard, oc 


mundi þar lifa at eylífu. Hófz þá (3) at nyu ` 


átrúnadr vid Odinn, oc áheit. Opt þótti Svíum 
hann vitraz (4) fer, ádr ftórar orruítur yrdi; 
gaf hann þá fumum figr, enn fumum baud 

hann 


(1) B. íkialldblótir, E. íkialldblotr. - (2) E. íkattfæri, al. fkatfzri. 
(3) D. í jarnvidi. (4) B & D. mer. A. C. merr. 
(5) B. mannaheimum. A. E. man-heimum. (6) D. biuggu. 


Iftum bellatorem 
Populi Dux genuit, 
Afarum progenies 
Ex femina Jotenſi 
Cum 2B ambo, 

In Mannaheimis, 


Oc opberenbe Cfatteit, 
Aſernis Slect, 
Aflede met Jattinden, 
Doren ſom met Blod beſmittede Skiolder, 
Å Da de fiden 
J Mannaheim 
Folckets Ven 
Oc Skade boede. 
Oe da Skiernis Gudinde 
Fra Biergene 
Mange Sonner 
- Sid med Odin. 


AFi i Seming regnede Hafon Sarl den Rige fite For: 


fædres Slect Dette Suerrig Fallede de Manheim, 
(Menneffenes Boliger) men det (tote &uerrig Fallebe be 
Godheim (Gudernis Boliger). … Fra Godheim fortalte 
De mange Tidende oc underlige Ting: 


Gap ro. 
Om Odins Død. 

Odin bleff ſotdod i Suerrig, oc der hand fEulde 
boe, lod hand marcke ſig met Geirs Odde (Odden aff 
it Spyd) oc egnede ſig alle dodde Mand, ſom fulde i 
Strid, ſigendis at hand vilde heden til Godheim, oc 
der tage vel imod ſine Venner. De Suenſke tankte 
da at hand var kommen hen til den gamle Aſgaard, oc 
lefuede der evindelig. Da begyndte mand paa nye at 
troe paa Odin, oc at paakalle hannem. Ofte ſiuntis 
be Suenſke, at hand aabenbaredis for dennem, mod 
ſtore Stride; gaff hand da ſomme Seier, oc ſomme bod 

hand 


(7) D. åndor gnå. (g) D. oc mörg undur addit. (1) A. dauda. 
(2) A. B. C. E. vapndauda. (3) E.af (4) D.E. fyrir inferunt. 


Populorum amicus 

Et Skada babitarunt. 
Et cum de montibus orta, 
Filios multos, 
Xylofolearum (y) Dea, 
Ex Otbino fufcepit. 


Ad bon genus fuum vetulit, fuamqoe vecenfuit —— Hakonus Jarlus, difus Rike (dives f. potens). 
Hanc (recens ditam) Sveciam vocarunt Mannaheim: , Magnam vero Svioniam (Scythiam) dixere Godheim. 
"Ex Godheim narrata de rebus ibi geftis vetulere plurima (2) mirandagve multa. 


CAP. X 
MORS OTHINI. 


Morbo in Svecia defundus eft Othinns, gvi morti vicinus, corpus fuum mucrone bafle fecitnotari, attribuens 
ut proprios fibi in bello, vel armis, cefos omues; (jam) fe , dixit, ad Godbeim profe&urum, ut fuos ibi bilavis 
exciperet amicos, Hinc fibi perfvaferunt Sveci, illum, ad veterem Afgardiamveducem, ili eterna. fruisvita; 
quocirca cultus Otbzni de integro eft renovatus „ novagve ei muncipata vota, — Sepe vifus eff Soionibus apparere, 
ante gravia exorta bella , [pecie binc qvosdam vitloria donantis, illinc alios ad [uam aulam invitantis; ín utram- 


(y) Cogimur bic voce bybrida uti, qua figuifitatas volumus afulas longiores 


lignens, qvibus pedes veffiuut, qvi fub Septentrione habitant homines, 


. 3ueutes locaqve » que altior tegit nix , trausgreffuri. — Has, detracta pho- 


gue 


cis ant alia ejusmodi pilofa pelle veffitas, Aundur (aandre); nudus Skidor 
(Skier) vocant. 
(2) D. hec addit. 
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hann til fin: þótti hvarrtveggi (s) koftr gódr. 


Rje z … 
Ódinn var brendr daudr, oc var fi brenna giör 


allveglig. Þat var trúa þeirra, at því hærra 
fem reykinn lagdi í loptit upp, at því háleitari 
væri fá í himninum, er brennuna átti; oc þefs 
audgari, er meira fe brann med hönum. 


CAP. XI. 
FRÁ NIRDI. 


Niördr af Nóatánum gerdizc på vallds-madr 
yfir Svíum, oc hellt upp blótum; hann kölladu 
Svíar þá drottinn finn; tók hann þá fkattgiafir 
af þeim. Á hans dögum var fridr allgódr, oc 
allskonar ár fva mikit, at Svíar trúdu því, at 
Niórdr redi fyrir ári, oc fyrir (1) fefzlu manna. 
Á hans dógum dó fleftir Díar, oc voru allir 
(2) brendir oc blótadir fídan. Niördr vard fótt- 
daudr „ let hann oc marka fic Ódni ádr hann 
dó: Svíar brendu hann, oc gretu allir miöc 
(3) yfir leidi hans. 


CAP. XII. 


DAUDI FREYS. 

Freyr tók þá vid ríki eptir Niórd; var hann 
kalladr drottinn yfir Svium, „oc tók fkattgiafir af 
þeim; hann var vinfæll oc árfæll fem fadir hans. 
Freyr reifti at Uppíölum hof mikit, oc fetti þar 
(i) höfutftad finn; lagdi þar til allar fkylldir 

finar, 


(s) D. koftr omittit. (1) BÆD. farfælu. 


hand. til fig; Begge Raar holdtes for Gode. Odin 
bleff Grændt, efter hands Dot, oc var Dette Baalme: 
git præctig beredt, Det var berið Troe, at johoive 
Rogen {log op í Luften, jo ſtorre Herlighed bekom den 
i Himmelen, ſom Baalet tilhorte, og jo rigere ſtulde 
han blifue, jo mere Gods der brandtis met hannem. 


Gap. rr 
$u Sor. 


Niord i Noatun bleff da Regent ofuer de Suenſtke, 
oc holt Offringerne ved Mact. De Suenſte kallede 
hannem deris Drotte (Herre), oc hand opbar aff dem 
Sfatte-Gaver Loi hands Tid var god Fred: i Lanz 
bet, oc gobe 9laringer met altütgift, faa at be Cuen(fe 
trode, at Niord raadde for Aarſens Grode oc Folckets 
Velſtand. Jhands Tid dodde ſtorſte Parten aff Dierne 
(Guderne), fom alle Bfefue Drenbe oc fiber: bprcfebe. 
Miord bleff fottbob, men for Danb bebbe, fod hand 
mærke fig til Odin. De Suenſtke brænde hannem oc 
græde alle megit ofuer hands Graff. 


Gay. ra. 
Om Freys Dod. 


Trey bekom Regieringen efter Niord, hand kalledis oc 
Drot (Herre) ofuer de Suenſte, oc annammede Skatte⸗ 
Gaver aff dennem. Hand var ligeſom hands Fader 
fær Bennefæl oc Aarfæl (hand hafde mange Benner oc 
vare i hands Tid gode Aaringer). Frey Iod bygget 
Upſal it ſtort Afguds-⸗Tempel, oc ſette der ſin Hoved— 
Bopal, gaff ber til al ſin Indkomme, med Land oc 

ro⸗ 

(2) A.B.C. E. blóradirocbrendir. (3) D. eptir Hann. (1) D. hofftad. 


qve partem vifa eft iflaconditio felix. Poft mortem Othinus impofitus eff rogo, atqve pompa eximia crematus : 
perfoafum erat illis , qvo altius afcendebat fusius, eo fplendidiorem inter divos futuram ejus conditionem , cujus 
erat rogus, tantoque eum.ditiorem fore , gvo plures cum eo cremarentur divitiæ. 


CAP. XI. 
DE NIORDO. 


Niordus de Noatun poftea fa&us eft Sviomim Imperator, & facrificiorum antiftes; hinc eum dominum | [uum 


„appellabaut Sviones, à gvibus cenfus percepit, muneri datos, Eo regnante, pace F annone omnimoda ubertate 
felices adeo. erant Sviones, ut crederent ,| INiordum aumone €? (a) divitiarum ele avbitrum. — IHius tempore mor- 


zui funt Divorum plerigve, €? poft mortem facrificiis culti, corporibus eorum igne crematis. INiordus morbo off 
defun&lus, fed ante mortem, di&a uota fe Othino facrari jufft. — Hune vogo cvematum ingenti ad ejus. fepulerum 


luttu pro[ecuti funt Sviones. 


GAT 
MORS FREYI. 


Poft Niordum regni babenas cepit Freyus, gvi Svionum falutatus Drot (Dominus), ab iis cenfuum dona re- 
cepit. Amore is civium &? annone ubertate, æqve ac pater, erat felix. Magnum in Uppfalis templum ex- 
Jiruit Freyus , quam villam fedem fuam ftatuit (O) primariam , cuique omues [uos reditus , pradia omnia & bona 


e 


(a) B d? D. habent: (farfelu) felicitatis. 


a/figna- 
*(b) D. babet CHofffad) lecum. templo inſtructum. 
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{ínar, lönd oc laufan eyri: þá hófz Uppfala 
audr, oc hefir halldiz æ fdan: -A hans dögum 
hófz -Fróda fridr; þá var oc ár um öll lönd: 
kendu Svíar þat Frey. var hann (2) því meir 
dyrkadr enn önnur godin, fem á hans dögum 
vard lands fólkit audgara enn fyrr, af. fridinum 
oc ári.  Gerdr Gymis dóttir het kona hans; 
fonr þeirra het Fiölnir.. Freyr het Yngvi ódru 
nafni; Yngva nafn var fídan lengi haft í hans 
ætt fyrir tignar nafn: oc ynglingar voru ſidan 
kalladir hans ættmenn. Freyr tók íótt; enn er 
at hónum leid fóttin, leitudu menn fer råds, 
oc letu fá menn til hans koma; enn biuggu 
haug mikinn, oc leto dyr á,' oc IH. glugga. 
Enn er Freyr var daudr, báru þeir hann leyn- 
iliga í hauginn, oc fógdu Svíum at hann lifdi, 
oc -vardveittu hånn þar IN. vetr. enn fkatt 
öllum helltu þeir í hauginn, í einn glugg gull- 
inu, enn í annann Sylfrinu, í hinn þridia eyr 


penningum. Þá hellz ár oc fridr. 


CAP. XIII. 
FRÁ FREYU OC DÆTRUM HENNAR. | 


Freya hellt þá upp blótum , þvíat hun ein 
Aifdi þá eptir godanna, oc vard hun pá hin 
frægafta (1), Íva at med hennar nafni fkylldi 
kalla allar konor tignar, Íva fem nú heita 
(2) fruvor. Sva (3) heitir oc hver freya yfir 
finni eigu, enn fú húsfreya er bú á. Freya 
var helldr marglynd; (4) Odr het bóndi henn- 
ar; detur hennar hetu Hnofs oc Gerfimi; per 
woru fagrar miðc: af þeirra nafni eru fva kall- 
adir hinir dýrftu gripir. Þá er allir Svíar vifsu 

at 


(2) D. af, addit. (1) E. í þann tíma, add. (2) B.frúr. D. frauvor. 


rorende Gods. Da begynte Upſala-Rigdom, foni 
ſtedſe ſiden er ved lige holdt. J hands Tid begyntis 
Frode-Fred; Da Var oc god Tid i alle Lande, fom de 
Suenſke tilregnede Frey; thi bleff hand mere byrdet 
end de andre Guder, fordi at Lands FolFet vare rigere 
udi hands Tid end filforn, oc formedelft Fred oc gode 
Aar. Gerder Gymes Dotter hed hands Huſtru, de— 
ris Son hed Fiolner. Frey kalledis ellers Yngpi, 
huilcket Nafn hos hands Affkomme holdtis i en lang 
Tid for Wres-Titel, oc hands Slectninger kalledis ſi⸗ 
den Ynglinger. Frey blef franc, men der Sygdom: 
men tog Ofuerhaand, raadſloge hands Mend, oc lode 
kuns faae komme til hannem, men byggede imidlertid 
en ftor Hoy, oc giorde derpaa en Dor, octre Glugge, 
Da nu Frey var dod bare be fannem fenfige i open, 
fagde for de SuenfÉe at hand fefuede endnu, oc foge 
vare paa hannem der i tre Aar. Al Skatten ſloge de 
ind i Hopen, Guldet igiennem det forſte Vindue, Sol⸗ 
vet i det andet, oe Kaabber-Pendingene i det tredie 
Endnu var god Tid oc Fred udi Landet. 


Gap r5. 
Om Freya oc hendig Duttre. 


— Freya holdt da Offringerne ded Mact, tfi Dun fef: 
uede da allene igien aff Guderne, oc blef hun da den 
beromuefigfte, "(aa at ale be ppperfte Quinder fEulde 
næfnes efter hendes Vafn, de fom nu fabis Fruer; 
faa heder og enhver Kone Frue ofuer fin Ciendom, 
men den Husfrue, fom eier it Boe. Frena var megit 
uftadig i hendis Sind; hendig Mand hed Odder, hen: 
dis Dottre Hnofs oc Gerfemes De vare megit deilige, 
faa at de Fofteligfte Klenodier Faldis met deris Nafn. 
Der alle Suenffe finge at vide at Frey var vift-dod, 

men 

(3) E. heitir, al.het. (4) E. Oddr, al. Odr. 


affignavit mobilias unde ortæ funt Uppfalenfes fic diftæ Divitix, gvæpoftea femper manfere fartætettægve. Eo 
regnante, Pax orta eft Frodenfis, gvo tempore annonæ ubertas univer[um beavit Orbem, ` Hanc Freyo Sviones 
zulere acceptam, gvi eo majori, præ cæteris Diis veneratione eft cultus, quo ditiores, eo vivente, cives atque 
colonos reddidit pacis &? annone felicitase Gerdur, Gymeri filia, difa eff ejus uxor, filius eorum Fiolner. 
Freyus alio nomine ditus efl Ynggvi, qvod nomen diu poflea, ejus inter pofteros, pro eximio honoris titulo eft 
þabitum, omnesgve, ex ejus profapia orti, diti Ynglingi. Morbo correptus eft Freyus, qvo ingravefvente, id 
iniere confilii ejus amici, ut pauci ad eum admitterentur, ipfi (interea) occupati in tumulo magno congerendo, 
cui janua tresgve erant fenefire, Freyum mortuum intumulum clam tulere, ubi per triennium eum cuftodiebant, 
coram Svionibus, eum vivere, affventes. — Cenfum autem omnem tumulo ingeffere, per unam feueffram aurum, 
per alteram argentum „þer tertiam nummos @reos, manente interea pace atqve aunuona ubertate, 


CAP. XIII. 
DE FREYA EFUSOVE FILIABUS. 


Freya tune temporis facrificia vite curabat, Divim ila tunc fola fuperftes , famagve nominis adeo znelyta, 
(c) ut ejus nomen illuflriores omues referrent femine, gvæ nune Fruvor (Domine) vocantur. 
catur, qvæ bona pofidet, mulier gvælbet, gvæ autem ves domeflicas curat, Hus-Freya. Freya erat ingenii 
admodum verfatilis..— Oddr di&us eft ejus marituss filiæ ejus Hnofs €? Gerfimi, femine forma admodum pre- 
Janti; quare earum nomen referunt res pretiofifime. 


Freya etiam vo- 


Soiones omues mortem Freyi edocti , cum pacis tamen at- 


gve 
(c) E. addit: eo tempore. 
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at Freyr var daudr, enn hellz ár oc fridr, þá 
trúdu þeir at {fya mundi yera, medan Freyr 
væri á Svíþiód, oc villdu eigi brenna hann, 
oc kölludu hann veralldar god, blótadu (5) hann 
melt til árs oc fridar alla æfi fidan, 


C ABI XIM 
DAUDI FIÓLNIS KONUNGS. 


Fiólnir fon Yngvi-Freys red pá fyrír Svíum 
oc Uppfala audi; hann var ríkr oc árfæll oc 
fridfæll: þá var Fridfródi at (x) Hledru: þeirra 
í millum var (v) vinfengi mikit oc heimbod. 
Þá er Fiölnir (3) fór til Fróda á Selund, þá 
var þar fyrirbúin veizla mikil, oc bodit til vída 
um lönd. Fródi átti mikinn húfabæ; þar var 
gert ker mikit margra álna hátt, oc okat med 
ftórum timbrítockum; þat ftód í undirfkemmu, 
enn lopt (4) var yfir uppi, oc. opit gólfþilit, 
{va at þar var nidr hellt leginum; enn kerit 
blandit fullt miadar; par var dryckr furdu fterkr. 
Um kvelldit var Fiólni fylgt til herbergis í et 
(5) nælta lopt, oc hans fveit med hönum. Um 
nóttina geck hann út í fvalir at leita fer ftadar; 
var hann fvefn-ærr' oc dauda druckinn: Enn er 
hann fneriz aptr til herbergis, þá geck hann 
fram eptir fvölunum oc til anfara lopt dyra, 
oc par inn; miíti pá fótom, oc fell f miadar- 
kerit, oc týndiz par. Sya fegir Piódolfr hinn 
(6) Hvinveríki. 


Vard 


(1) E. Hledru, cet. Hleidru. 
(3) D. var. (4) D. lopthüs. 


(5) D. hann, inferit. 
(2) A. B. C. E. heimbod oc vingan. 


qve annone maneret felicitas, eandem perpetuo manfuram crediderunt, qoamdiuin Svecia manfiffet Freyus. 


men gode Aar oc Fred vare dog ved Mact, da troede 
De at Det faa (Euloe altið blifue, fan længe Frey var í 
Cuerrige , oc Derfor vilde de ife brænde hannem; 
men fallede hannem Berdeng Gud, oc offvede fiden til 
hannem Den heele Tid, meft for gode Aar oc Fred. 


Gap. 14. 
OM Kong Fiolners Død. 


Fiolner Yngefreys Son raadde ſiden ofuer de Suen⸗ 
(Ee oc Upfals Dreſſel; hand var mæctig, oc aarfæl oc 
fredſel (lyckelig met gode Aar oe Fred). Da var Fred⸗ 
Frode í Ledre, de hulde godt Venſkab met huerandre, 
oc bøde hinanden hjem fil fig. Den Tid Fiolner ber 
fegte Frode i Sælund, var der Geredt it fort Gieftez 
Dud, oc mangeindbudne dertil, vide om Landet, Frode 
hafde en ftor Gaard. Der var giortit Rar, fom var 
mange Ane boit, oc (ammenbDunbet met ftore Tommer: 
Stocke. Det ſtod i en Under-Stue, men ofuen ofuer 
var Loft, ocen Aabning paa Guluit, huorigiennem man 
fyldede neder i Karrit Logen (Dricken), men Karrit 
var fult met blandet Misd: der var ofuermaade ſterck 
Drit. Om Aftenen blef Fiolner led t it Sofue- Her: 
Berge pan Det ofuerfte Loft, oc hands Fold med Hanz 
nem, Den om Vatten gid hand ud i Sualen, for 
at foge it bequemt Sted, hand var Da aff Gsfn for: 
tumlet i Hofuedet, oc ofuermaade drucken. Men der 
hand vende tilbage til Herberget, gick hand langs 
frem ab Sualen, til en anden Dor paa Loftet, oc der 
ind; der glede Fodderne fra hannem, ſaa hand falt i 
Miodkarrit, oc omkom der. Saa ſiger Thiodolff den 
Huinverſke. 
Fuld⸗ 


(s) D. mefta. (6) E. Vinveríki. 


Hinc 


noluerunt eum cremare, fed erbis terrarum Deum appellatum , pro annonæ pacisgve felicitate, -omni fegventitem- 


pore, Jacrificiis coluerunt, 


CAP XIV- 
MORS REGIS FIOL NERI. 


Fiolnerus, filius Yngvifreyi, Svionihus poftea bonisgve Uppfalenfibus præfuit. 
Eo tempore in Hleidra ( Letbra) degebat Frid-Frode (Frotho Pacificus). 
Fioluerus aliquando profetus ad Frotbonem in Selaudiam, imvenit 


lertate, paceque erat felix. 
hos amicitia erat ingens mutuagve convivia, 


bi convivium INGENS inftrutlum , magnamgve convivarum turbam, undigve vocatam, 


Tle divitiis, annone u- 
Inter 


Villam ingentem habitabat 


Frotho, ubi vas ingens, multarum ulnarum altitudine, trabibus magnis compattum, in cenaculo ftabat inferiori, 
cuz fuperfIru&um erat fuperius ceuaculum , velicta bujus in pavimento apertura, ut ibi mulfi lígvor poet trans 


mittt. 


Mulfo plenum flabat di&um vas; & flrenue admodum hic eft potatum. 
dito recens coenaculo (d) proxzmum,. dedu&us efl. fuo cum comitatu Fiolnerus. 


Sub nodem, ad dormitorium, 
Ís nolu, latrinam petiturus, 


sn ambulacra domus prodiit, [ommo € vino obrutus; qvo fa&um eft, ut ad dormitoríum reverfurus, longius per 
ambulacra procederet, ingrefusqve per januam difi cænaculi, pedibus falfus , precepsqve in lacum mulfi lapfus, 


ihi periret. 


(d) D. habet: maximem. 


Qva de re ita canit Thiodolfus Hvinenfis: 


Pre- 
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Vard framgengt 
þar er Fródi bió 
feigdar ord 

er at Fiðlni kom: 
oc fikling 

(7) {vigdis geira 
(8) vagr vindlaufs 
(9) of vida fkylldi. 


CAP. XV. 
FRÁ SVEGDI. 


Svegdir tók ríki eptir födur finn; hann ftreng- 
di pefs heit at leita Godheims, oc Ódins ens 
gamla; (1) hann for med XII. menn vida um 
heiminn) hann kom út í Tyrkland oc í Svíþiód 
ena Miklo, oc hitti þar marga frændur fína, oc 
war í þefsi för V. vetr. þá kom hann aptr til 
Svíþiódar, dvalldiz hann þá enn heima um 
hríd. Hann hafdi fengit konu þá er Vana het, 
út í Vanaheimi, var þeirra fon Vanlandi. 
Svegdir fór enn at leita Godheims; oc í auftan 
verdri Svíþiód het bær mikill at Steini, þar er 
fteinn Íva mikill fem (2) ftórt hús. Um kvelldit 
eptir fólar fall, þá er Svegdir geck frá dryckiu 
til fvefn-búrs, fá hann til fteinfins, at dvergr 
{at undir fteininum: Svegdir oc hans menn voru 
mióc drucknir, oc runnu til fteinfins: dvergrinn 
ftód í durom, oc kalladi á Svegdi, bad hann 
þar inn ganga, ef hann villdi Odinn hitta. 
Svegdir lióp í fteininn; enn teinninn laukz 
þegar aptr, (3) oc kom Svegdir (4) eigi aptr). 
Sva fegir Þiódolfr hinn Hvinveríki. 


Fuldkommedis, 
Huor Frode boede, 
Spaadom om Dodens Narmelſe, 
Som traff Fiolner. 
Da Konningen 
Ofuer Odins Landſkab 
Den ſtille Sio (Miodkarrit) 
Skulde felde. 


Cap. 15. 
OM Svegder. 


Gsegber tog Rigit efter fin Fader, Band lofuebe at 
fEulle opfoge Godheim, oc den gamle Odin. Hand 
drog ud met folff Mend, oc veifede vidt om í Verden, 
Hand fom udi Tyrdland oc det ftore Suerrig, oc fant 
ber mange aff fine Srenber. — Hand var paa denne 
Reiſe udi 5 Mar, fiden Fom hand igien til Suertig, 
oc bleff þiemme en Tidlang. Hand hafde taget figen 
Stone ubi 23anafeim, ved Nafn Bana, berið Con 
var Banland. Soegder drog anden Gang ud, for 
at føge efter Gobbeim. — Ofen paa i Suerrig 
er en ftor Gaard, fallet paa Sten, ber faar 
en Sten faa ftor (om i£ boit Huus: om Aftenen efter 
Solens Nedgang, Da Svegder gid fra Dri, til 
Gvofuefammeret, faae hand hen til Stenen, oc bleff 
var at en Dverg ſad derhos; Svegder oc hands Mend 
vare heel Drutne, oc Tobe til Stenen; Duergen flod i 
Døren, Fallede paa Spegder oc bad hand gane ind, 
om hand vilde finde Odin; Svegder Tob ind i Stenen, 
fom frarludedes til, faa hand fom icfe tilbage, Saa 
ſiger Thiodolff den Hvinverſtke. 


„Enn Men 
(7) D. E. Svigdir. (8) D. vargr. (9) E. of, al. um. (3) A. B. C. oc kom &c. ufq. ad) omittit. 
(1) D. hann fór &c. ufq. ad) omitt. (2) A. ftór. (4) E. alldrei út, pro eigi aptr. 
Proceffit,. Cum Regem 
Ubi Frotbo babitavit, Svioniæ, 
De morte vaticinium, Lacus ventorum expers 
Quæ Fiölnerum opprefit. Cingens , letbo dabat. 


DE SVEGDERO. 


Pop patris obitum regnum capeſſivit Svegderus. Votum zlle nuncupavit , de Godbeimo, vetuflogoe zllo Othi- 
"no gværendo. (€Y Duodecim viris comitatus ,` late per orbem vagabatur, delatusgve in Tyrklandiam, & in 
‘Svioniam Magnam, plurimos ibi reperit, fangvinis nexu fibi juntos. Huic peregrinationi quingue annos im- 


‘pendit, redüxgve in Sveciam domi aligvamdiu manfit. 


Conjugem, nomine Vanam, in Vanaheimo duxerat, 


gvo ex conjugio natus eft ilis filius Vanlandus. Iterum, Gudhemum gvæefitum peregre profeftus eft Svegderus. 
-Iz orientali plaga Svionie (Magnæ) villa efè ingens, difa Stein (Lapis), ibigve pofitus lapis tante molis, ut dò- 
“mum ingentem magnitudine ægvet. Qvadam-vėfpera, pof folis occafum, d poculis ad le&um progveffurus Sveg- 
derus, vidit fub ingenti iflo lapide fedentem Pygmæum.  Ille-igitur ejusgve comites, viuo obruti, cum curfu la. 
gidem petebant , in janua lapidis fans Pygmæus, Svegderum jubet ingredi, fí cum Othino collogvi vellet. Cur- 
vit Svegderus in lapidem, qvi ftatim clauditur,- (F) nec rediit inde Svegderus. | Sic canit Thiodolfus Hvinenfis : 
Se Diem 


(e) D. non babet: Duodecim - vagabutur. (f) A. B. C. nou habent: nec - - - Scegderus. 
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Enn dag-{ciarr 
Durnis nidia 
(5) falvórdodr 
Svegdi (6) velti; 
På er i ftein 
(7 enn ftórgedi 
(8) dulfa konr 

- (9) ept dvergi (10) lióp: 
oc falbiartr 
þeirra Söcmímis 
jötun- (rr) bygdr 
vid (12) jöfri gein. 


CAP. XVI 
FRÁ VANLANDA: 


Vanlandi het fonr Svegdis, er ríki tók eptir 
hann, oc red fyrir Uppíala aud: han var her- 
madr mikill, oc hann fór vída um lónd. Hann 
þá vetr vift á Finnlandi (r) med Sniá hinum 
gamla, oc feck (2) þar dóttur hans Drífu. Enn 
at vari fór hann á brott, enn Drífa var eptir; 
„oc het hann at koma aptr á þriggia vetra frefti; 
enn hann kom eigi á X. vetrum. Þá fendi 
Drífa eptir Huld feidkonu, enn fendi Visbur, 
fon þeirra Vanlanda, til Svíþiódar. Drífa keypti 
(3) af Huld feidkonu, at hun íkylldi fída Van- 
landa til Finnlands, edr deyda (4) hann at ódrum 
kofti. Enn er feidr var framidr, (5) þá var 
Vanlandi at Uppíölum: þá gerdi hann fúfan 
at fara til Finnlands: enn vinir hans oc ráda- 
menn bónnudu hönum, oc fógdu at vera mundi 


fiölkýngi Finna (6) í farfýli hans. Þá gördiz 
hönum fvefn höfugt, oc(7) e hann til fyefns. 
Enn 

(5) D. Salvórdodt. C. Salvordr. alii falvórdudr. (6) B. vælti. 


(7) A. hinn. (8) D. dufla. E. dyfla. 
(10). A. hlióp. it. B. & C. 


(9) A. B. C. eptir. 
(11) D. bygdir. E. bydr. (12). D. jófru. 


Diem fugiens, 

Durini pofferorum (Nanorum) 
Domicilia qvi cuftodit, 
Svegderum decepzt, 

Cum zn lapidem 

llle magnanimus, 


Mer Eyfet (Fyende, 
Doerge Slectens 
Boliges Bevocter, 
Bedrog Svegder 

Der i Stenen. 
Den Hoimodige 
Dulſas Slectning 
Lob efter Duergen, 
Oc Stenen, 

Som var Oding, 
Hvor Jætter ellers Boe, 
Oplod ſig for Konningen. 


Cap. 16. 
Om Vanlande. 


Vanlande hed Svegders Son, ſom ſick Riget ef⸗ 
ter ſin Fader, oe raadde ofuer Upſals Rigdom. Hand 
var en ſtor Krigsmand, oc drog igiennem adſkillige 
Cande. Hand var en Binter til Herbergis hos Snio 
ben Gamle, oc fit Drifua hands Dotter til Hufteu. 
Om Vaaren drog hand derfra, oc hod Drifua blifue igien, 
pc lofuede at Fomme inden tre Mar, men 6anb fomicfe 
i 10. Da fende Drifua Bud efter Huld TroldFone, 
men fende Miðbur, bendið oc Banland8 Son, til Suer- 
rige. Drifua kiobte Troldkonen Huld, tilat fortrylle 
Vanland, fag at hand ſkulde drage til Finnland, eller 
i andet Fald at drebe hannem. Imedens Trolddommen 
bleg bered, var Vanland i Upſal; da fick hand Attraa 
at drage til Finnland, men hands Venner oc Naad: 
gifuere forhindrede hannem, oc fagde, at Finnernis 
Trolldom hafde giort hannem den Begierlighed. Da 
blev hand ſofnig, oc lagde fig til atfofue, ocDer þan hafs 

"be 


(1) E. at. 
(4) D. hann, omittit. 
(7) D. fofnadi hann. 


(2) E. bar, omittit. (3) A. D. E. at. 
(s) D.: þá, inferit. (6) D. farfyfi, alii fyfi. 


Dulfii cognatus, 

“Nanum fegoitute 
Et lapis ille, Tur ENDO i> 
Qvi erat Otlini, E 23:19. 
A Jotonis habítatus, 
Ad Regem hiabat. 


CP. XLI 
DE VANLANDO. ES 
Vanlandus dius eff Svegderi fllius, qvi poft. eum imperium Jufcepit, bonagve Uppfalenfid ddminiftranda. 


Erat ille vir admodum bellicofus, multasgve peragravit regiones, 
nem antiqvum Zofpztatus, uxorem duxit ejus filiam Drifam.- 
[e intra triennii fpatium rediturum pollicitus, toto abbinc decennio mou redit. 


Qvadam byeme, in Finlandia, apud Snio- 
T'roximo vere inde profetus , relidtegve Drife, 
Hinc veneficam, nomine Hul- 


dam, ad e nuncio aceivit Drifa, mifo, qvem ex Vanlando [ufceperat, filio Vif bure in Sveciam à s gvam Huldam 
pretio conduxit Dr ifa, ut veneficii ope Vanlandum tr aberet in F, inlandiam ;. it Jg ‘hoc ex votò non Juecederet, 


‘peci daret. 


Vezeficio procedente; zn Uppfalis commorans Vaulandus, ingenti Füslindiam petendi defiderio accen- 


ë = 
debatur, amicis ejús EP confiliariis id maxime diffoadeutibus, iftudgve defi derinm ex Finnorum artibus IE 


riri, aeremtzbus. 


Mox fopore ingrave[cente ,' fomno fe dedit. (Vaslandus);- tid cum parumper ?udulferat ,'- 


$ B Å 
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Enn er hann hafdi lítt fofnat, kalladi hann, oc 
fagdi, at mara trad hann. Menn hans fóru til, 
oc villdu hiálpa hönum; enn er þeir tóku uppi 
til höfudfins, þá trad hún fótleggina, Íva at 
nær brotnudu: þá tóku þeir til fótanna, þá 
kafdi hún höfudit, fva at þar dó hann. Svíar 
tóku lík hans, oc var hann brendr vid á þá, 
er (9) Skuta heitir. Þar voru {ettir bauta ftein- 
ar hans. Sva fegir Piódolfr. 

Enn á vit 

Vilia bródur 

(9) vitta (10) vette 

Vanlanda kom; 

(iz) oc tróll-kund 

(12) of (13) troda (14) íkylldi 

(15) lids grimhilldr 

lióna (x6) baga; 

oc fá brann 

á bedi Skútu 

men-glötudr 

er mara qvalldi. 


APEX, 
DAUDI VISBURS. 


Visburr tók arf eptir Vanlanda fedur finn; 
hann geck at eiga dóttur Auda ens Audga, oc 
gaf henni at mundi III. ftårbæi, oc gullmen. 
pau áttu II fonu Gill oc (i Ündur. Enn Vif- 
burr let hana eina, oc feck annarar konu; enn 
hun -fór til födur fíns (2) med fonu fína. Vif- 
þurr átti fon er Domaldi het; ftiupmódir Do- 
mallda let fída at hönum ógæfu. Enn er fynir 
Vifburrs voru XII. vetra oc XIII. fóru þeir á 

fund 


(8) D. Skyta. (9) E. vitia. (10) E. vatr. 
(11) A. bí. prooc. (12) A.B. C. um, pro of. (13) E. trodu. 


de fofuet en liden Stund, raabte Danb oc fagbe, at 
Maren reed hannem. Hands Tienere Fomme oc vilde 
hielpe hannem, Der de toge til Hofuedet, traadde hun 
hannem paa Benene, faa de vilde brøffe, men der de 
toge fat ved Benene, da qualfe hun Hofuedet, oc det 


bleff hands Dad. De Suenffe foge hands Lig, oc 
bleff det brændt ved en Ma, Faldit Sfutaa, der blefue | 


oc hands Graffſtene opreiſte. Thiodolff ſiger: 


Paa nye til Viles 
Broders BefFuelfe (o; til Din) 
Hexekonen 
Vanland forte, 

Oc Grimhild, 

Troldmands Dotter, 
&taabbe paa 
Krigshofdingers Modſtander. 
Oc den brant 

Paa Skutaaens Bred, 
Gaffmild Mand, 

Som Maren qualte. 


Gap, 17. 
BVisburs Død. 


Visbur tog Arff efter Vanlande ſin Fader. Hand 
fick til Huſtru Od den Rigis Dotter, oc gaff hende 
til Brudegave tre ſtore Gaarde, oc it Guld Halsſmycke. 
Han aflede met hende to Sonner, Giff oc Ønd. Bis: 
bur forffiod hende, oc tog en anden Hufiru, men 
fun brog Diem igien til fin Fader met hendis to Sen: 
ner, Visbur hafdeoc en San, fontbleff Fallet Donald, 
hands Styffmoder lod hannem hexe Ulycke paa. Men 
da Visburs Sonner vare 12 Mar gammel Den ene, oc 
den anden 13 Aar, droge de til deris Fader oc kref— 

uede 


(14) C. íkylldo. (rs) E. lidz grimilldr. (16) D. baka. E. bágu. 
(1) B. audr. (2) E. vid. 


clamat, fe ab incuba (Mara) premi, Accurrunt aulici, opem ei laturi; qvi dum illius capiti adjust, crura ita 
affligit incuba, ut fere frangerentur : €? pedibus dum opitulantur, gulam ei adeo interfiringit, ut fuffocatus periret. 
Corpus ejus fublatum rogo impofuere Sviones, ad amnem, qvi Skuta dicitur, ubi ei ere&z funt lapides [epulera- 


Jes (Bautafteinar). — zc canit Thiodolfus. 
Rurfus ad contuitum ` ` 
Vileri fratris (Othini) 
Femina venefica 
Vanlandum duxit, 
Cum magi filia 


Illa conculcavit 


Exercitus, Grimhildis, 
Ducum adverfarium. 
Et rogo cremebatur, 
Ir ripa amnis Skuta, 
Munificus ille Rex, 

- Qvem iucula. fuffocavit. 


GAP AFL. 
* MORS VISBURI 


. Mifburus bæres patris fuí Vanlaudi fa&us | Audi Divitis filiam uxorem duxit, cui iu dotem tria dedit ampla 

predia, una cum monili aureo, — Duos ili. genere filios , Gillum & Öndum. Verum ea reliða, aliam fibi 
adjunxit Vifburus thori fociam ; gvare ad patrem illa rediit; filiis comitata. Vifburo alius erat filius, nomine 
Domaldus, eujus ut finiflva redderet fata, veueza tentavit noverca, Vifhuri autem filii, natus alter duodecim, 
tre- 


yaan — — — — 


— —— — — — 


—— 
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fund hans, oc heimtu mund módur finnar; enn 
hann villdi eigi giallda. Þá mæltu þeir, at 
gull-menit íkylldi verda at bana. hinum befta 
manni í ætt hans, oc fóru í brott oc heim. 
Þá var enn fengit at Íeid, oc Íídit til þefs, 
at.peir íkylldu mega drepa födur finn. Pá 
fagdi Hulldr völva þeim, at hun mundi fva 
fida, oc þat med, at ættvíg fkylldu ávallt vera 
í ætt þeirra Ynglinga fidan: þeir iáttu því. 
Eptir þat famnodo þeir lidi, oc komo at Vif- 
bur um nótt á óvart, oc brendu hann inni. 
Sva qvad Piódolfr. 

Oc (3) Vif burs 

vilia (4) byrdi 

(5) fævar nidr 

{velgia knátti, 

þá er (a) meinþiof 

markar öttu 

(6) fetr veriendur 

å finn fódur; 

oc allvalld 

Í aren-kióle 

glóda (b) garmr 

glymiande beit. 


CAP. XVIII. 
DAUDI DOMALLD A. 
Domalldi tók arf eptir fódur finn Vifbur, 


oc red löndum. á hans dögum giðrdiz í Sví- 
þiód fulltr (r) mikill oc feyra. Pá efldo Sví- 
ar blót ftór at Uppfölum; it fyrfta hauft blót- 

udu 


(3) E. Vidburs. (4) D. byrgi. 
(5) E. fiáfar. A. B. fjár var. (a) B. Men þiód, 9: Nobilium Cohors. 


ttede hannem deris Moders Morgern:Gafue, men hand 
vilde icke gffue dennem den. Da ſagde de, Guldſmycket 
fEulde volde den befte Mands Dod udi hands Slect, 
berpaa droge be Dort oc Diem igien. Da foretogis 
atter Trolldom, at bennem maatte Íyrfið at Dræbe De: 
ris aber, bafagbe Cpaaquinben Huld bennem, at pun 
vilde det giore, oc faafebi8 taabe Sroffoommen , af 
ber (Eufbe aftib nogen flagis ihiel, aff fin egen Glect, t 
Ynglingernis Æt. De famtycFede det, oc derefter 
ſamlede de Folck, oe komme uforvarendis paa Visbur 
om Natten, oc brændehannem inde, Sag ſiger Thio⸗ 
Dolff: 

Øc Sisens foroynt 

Fick opſluget 

Visburs Legeme, 

Da Stadets Forſbarere 

Hidſede Skofuens 

Lumſke Tyff 

mod deris Fader, 

Oc Konningen 

3 Hufet 

Glodernis Hund (Ilden) 

Ballende bed. 


Cap. 18. 
Domaldes Dod. 


Domalde tog Arff efter ſin Fader Visbur, oc beſth⸗ 
vede de Sande. ` 1101 hands Tid bleff der megen Hune 
ger vc Elendighed. Da bevedde de Suenfte ftøre Of: 
fringer í Upjal; ben fovfte Jooff offrebe be Orne, men 

Aar⸗ 


(6) D. E. Setrs. (b) B. Gramr 9: Rex, qvod idem eft. 
(1) E. mikill, inferit. 


tredecim annos alter , patrem adiere, munera matri fþonfæ data po[cemtes, que cum tradere recufabat , monile 
illud aureum viro, im ejus profapia prefflantiffimo, mortem acceleraturum, omimati precatigve abiere domum. 
Íteratis tunc incantationibus atqve venenis tentarunt mortem patri properare , dixitgve venefica Hulda, fe non 
boc tantum, fed etiam id venenis effetturam, ut poflbac mutuis cedibus iu fe [emper gra[faventur. Fnglingorum 
pofteri; id qvod illi vatum babuere. CoaGis poflea copiis, VifDurum incautum. mou agaveff uua cum edilus 
cremarunt. Sic canit Thiodolfus: Å 


Et (cum) Vifburi 

corpus 

Maris frater (ignis) 
Devorabat totum. 

Cum (g) noxium furem (ignem) 


Loci defenfores, 

Suum iu patrem; 

Et omuium potentem, 
Intus ad focos, 

Prunarum (h) canis (ignis) 


Sylvarum excitabant Latrans momordit. 


CAP. XV TIT. 
MORS DOMALDÍ 


Domaldus, patris fui Vifburi baves faBus , terras vexit. — Ejus temporibus Soioniam affíixit fames €? an- 
none caritas. Hinc Sviones facvificia maxime folennia Uppfalis inffituere. Primo autumno viflimas cædebant 
boves; 


(g) D. babet: Men- Thiod, 3: Nobilium cobers. (h) B. babet: Gramr 9: Rex; qvod idein eff. 


F 


25 = FNGLINGA SAGA 


udu “þeir yknom, oc batnadi ecki árferd at 
helldr. Enn annat hauft hófu þeir  mannblót; 
enn árferd vár föm edr verri. Enn-et pridia 
hauft komu: Svíar fiölmennt til: Uppfala, pá er 
blót fkylldu vera: þá áttu höfdingiar ráda giörd 
fína, oc kom þat áfamt med þeim, at hallærit 
mundi ftanda af Domallda konungi þeirra; oc 
þat med; at þeir (2) fkylldo hönum blóta til 
árs fer,.oc- veita hönum  atgaungu oc drepa 
hann, oc rióda ítalla blódi hans; oc fya gerdu 
peir: Sya fegir Piódolfr. 

Hitt yar fyrr 

at folld (3) rudu: 

(4) fverdberendur 

fínum drottni; 

oc land (s) her. 

á lífs (6) vonann 

(7) drærug vapn 

Domallda bar... 

På er ár-giórn: 

Jóta dólgi 

Svía kind 

(8) of fóa flylldi. 


CAP XIX 
DAUDI DOMARS. 


Domarr het fonr Domallda, er þar næft red 
ríki; hann- rèd lengi fyrir löndum, oc vard pá 
gód árferd oc fridr um hans daga. ; Frá hönom 
er ecke fagt annat, enn hann vard fóttdaudr at 
Uppfölum, oc var færdr á Fýris völlu, oc brendr 
par á ár-backanum, oc eru þar bautafteinar hans. 
Sva fegir Piódolfr. 
Oc 


(2) D. mundu. 
(4) D. fverdriodendr. 


(3) D. rydu. 
(5) D. herra. 


boves; attamen uon levabatur annona. 


nona, fed gravior. 


Aarveien Debrebe8 ife derved; den anden Hot togede 
fig for. at offre Stenniffer ,- men ben bore Gib bfeff ben 
famme celler berre; ben trebte Jooft Éomme be Cuen(Fe 
til Upſal, en ſtor Forſamling, den Tid mon fEufoé offre. 
Da hulde Hofdingerne Raad, oc komme ſaa ofuereens, 
at denne dyre Tid var kommen for deris Konge Do— 
malds Skyld, oe at be ſtulde offre hannem for god 
Tid i Landit, anfalde oe drabe hannem, oc beſtanke 
Gudernis Altere met hands Blod, ſom de oc giorde. 
Saa ſiger Thiodolff: 


Det var tilforn, 

At vaebnede Mand 
Beſtankte Jorden 
Met ſin Herris Blod. 

Oc Landets Her = 

De blodige Vaaben 

Bar paa Domalde, 

Som ventede it langere Liff. 
Da begierlig efter gode Aar, 
Suenſke Afkomme 

Joternis Fiende 

Skulde tage aff Dage, 


Gap. rg. 
Domars Doed. 


Domaldes Son hed Domar, ſom dernaſt regierede. 
Hand raadde lange ofuer Riget; udi hands Dage var 
god Tid oe Fred. Om hannem fortallis icke andet, 
end at hand dode af Sot i Upſal, oe bleff ført til Fy: 
risvoll, oe brandt der paa Aa⸗backen, oc der ſtande hands 
Graffſtene, ſom Thiodolff ſiger: 


De 


(6) B. C. vanan. E. vönum. 
CD E. dreyrug. (8) A. um. 


Segvente aututamo ,. boflias immolabant bomines, nec laxior fata eff an- 
Tertio autumno, magna Svionum multitudo ad Uppfalas coufluxit, fub faerificiorum folemia, 


regve inter optimates deliberata, eadem omnium fuit fententia , caufam gravioris annone à Rege Domaldo effe 
accerfendam, ut levarétur „ ejus fungvine Deos effe litandos , eum vi €? artis adoriendumy enm cedendum, ejus- 


que cruore aras Deorum Jpargeudas ; id qvod exfecuti funt, 


ld accidit olim, 

Ur terram fþargerent 
Gladiis armati, 

Sui Domini fangvine;, 
Et civium exercitus 
Vivere fperanti, 


Íta canit Thiodolfus. 
Sparfa cruore arma 
Domaldo intulit. 
Cum annone (felicis) avidus, 
gotérum boffeu, 
Svionum populus, 
De medio tolleret. 


CAP. XIX. 
MORS DOMARI. 


Domarus diðus eft Domaldi Álius, qvi poflea vegnavit. — Terris ille diu prafuit, ejusque. temporibus pax . 


erat €F annone levitas. 


De eo aliud nibil memorie eft traditum, nifi qvod fua torte Uppfalis fit defunctus, fa- 
gusque duum in campos V yrifvall, ubi im ripa fluminis cremato pofit fuut cippi. 


Ita canit Thiodolfus: 
Et 
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Oc ec þes opt 

(1). of Yngva” (2) hrær 

fróda menn 

(3) of.fregit (4) hafda, 

hvar Domarr 

á dynianda 

bana (5) hálfs 

(6) of borin væri. 
Nú ec þat veit 

at verk bitinn 

Fiðlnis nidr 

vid Fyri brann. 


CAP. XX. 
DAUÐI DYGGVA. 


Oc jeg ofte, 
Om Yngues (Kongens) Stenhob, 
Kyndige Mend 


Spurgt hafuer, 


Huor Domar 
Paa bluſſende, 
Halfs⸗Banemand (Ilden) 
Bleff baaren. 

Nu veed jeg det, 
At pint aff Verck, 
Fiolners Afkom 
Brandt ved Fyrisga 


Cap. 20. 
Om Dyggves Død. 


Dyggvi het. fon hans, er par næft red lånd- Hands San hed Dyggve, ſom dernaſt fyrede 
um, oc er frá hónum ecki (r) fagt annat, enn Riget, om Hannem medis intet andet, end athan bodie 
hann vard fóttdaudr; Sva fegir Piódolfr: af Sof, Saa ſiger Thiodolff: 


(2) Kvedkåt ec dul 
nema Dyggva (3) hrer 
glitnis- gná- 

at gamni hefir; 

pvíat -jodís 

Úlfs oc narfa 
konungmann 


Jeg holder det for vift, 

At Himmelens Frue (Solen), 
Dyggves Stenhob 
Befinner 

Thi Ulfuens oc Narfues 
Soſter (Dodens Gudinde) 
Skulde valge 


kiófa fkylldi. Den Kongelige Mand, 
Oc. all- valld Oc Lockes Dotter 
vngva biodar Hafuer ſpillit Å 
loka mær Met Eenvoldskonningen 
(4) of (5) leikinn hefir. Af Ynguis Ær, 
Módir Dvgygves 
(1) A. um. ` (2) D. hreyr. E. reyr. ` (6) A.B. um. (1) E. annat fagt. (2) E. kvedkada. 
(5) A.B. um. (4) C.D. hafðac. E. hafdag. (5) E. hafs. (5) D. hreyr. E. reyr. (4) A. um. D. at... (5) D. lekium. |, 
Et ego fæpius, Homicide Halfi (zguz) 
De Yazgvii (Regis) mole faxea, Fuerit illatus. 
Sczentes viros Sam ego id fcio, 
Iuterrogavi : Morbo afflitam , 
Ubinazm Domaldus Fiolueri progeniem, 
Multum flvepenti, Ad Fyram (efè) erematam. 
CAP. XX. 


MORS DYGGVIL 


Sed Dyggvii tumulum 

Celi domina (fol) 

Radiis iluftrat. 

Sigvidem foror 

Lupi 5 Narfæ (Proferpina) 


Dyggvius diðus eft ejus filius, qvi poflea terris prafuit. — INou de eo aliud proditur, gvam qvod morlo fit 
exflin&us. —. Sic canit 'Thiodolfus; 
- Non cano incerta, 


Regem virum 
Sbi eligeret. 
Ercum omnium potente, 
Yngvii de gente, 
Lokii filia 
Nimium lufit 
Dyggvii 
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Módir Dyggva var“ Drótt, dóttir (6) Danps 
konungs, fonar Rígs, er fyrftr var konungr 
kalladr á daníka túngu: hans áttmenn höfdu 
ávallt fídan Konungs nafn: fyrir et æzta tignar 
nafn.  Dyggvi var (7) fyrftr konungr kalladr 
finna ættmanna; enn áðr: voru þeir drottnar 
kalladir: enn konur þéirra:drottningar, enn drótt 
- hyrd-veitin. Enn Ýngvi edr (8) Ynguni var 
kalladr hverr þeirra ættmanna alla efi; enn Yng- 
lingar allir faman. Drott drottning var fyftir 
Dans konungs hins Mikil=láta, er Danmörk er 
vidkend: 


CAP. XXI. 
FRÁ DAG SPAKA. 

Dagr het fon Dyggva Konungs, er konung- 
dóm tók-eptir hann; hann var (:) madr Íva 
ſpakr, at hann. íkildi- fugls rödd: hann átti fpórr 
einn, er hönum fagdi mörg tídindi; laug hann 
á ymfi lönd. Þat var eitt finn, at Íþörrinn 
flaug á (2) Reidgota land, á bæ þann, er á 
(3) Vörva heitir; hann flaug í akr karls, oc 
feck þar matar. Karl kom par, oc tók upp 
ftein, oc lauft fpörrinn til bana. Dagr konungr 
vard illa vid, er Ípörrinn kom eigi heim; geck 
hann þá til fonar blóts, til frettar, oc feck pau 
Ívór, at fpórr hans var drepinn á Vörva.  Sídan 
baud hann út her miklum, oc fór til Gotlands; 
Enn er hann kom á Vörva, geck hann upp 
med her finn oc heriade: fólkít lýdi víds vegar 
undan. Dagr konungr fneri herinum til fkipa 
er qyölldadi, oc hafdi drepit margt fólk, oc 
margt handtekit. Enn er þeir fóro yfir ánock- 

— 


(6) B.Danrs. (7) C. fyrftr, aliifyrft. > (8) B. &C.yngvin: D. yngunni. 


Dyggves Moder var Drott, Kong Danps Daatter, Rigs 
Sonne⸗Daatter, huilken Rig var den forſte, der kalledis 
Ronge paa det Danffe Tungemaal: hands Slectninge 
anſaae ſtedſe ſiden Konge⸗Nafnet for det adelſte Naffn. 
Dyggve var blandt ſin Slect den forſte, ſom kalledis Kon⸗ 
ge, men hands Formænd vare Fallede@DMrottner (Herrer), 
berið Stoner SOrofninger , oc Drott berið Hofffinder. 
emen enbuer aff &fecten nefnbie ftebfe 9)ngui effer Yngu- 
ni, oc alletil obe bebebe Wnalinger. Dronning Drott 
var Dan ben Stormodigis Soſter, ſom Danmarck 
er nefnd efter. 


Gap. 21. 
Om Dag den Nife. 


Kong Duggoes Son hed Dag, fom bleg Konge 
efter fin Saber. Hand var faa viis, at Danb forftob 
Sugleffrig. — Hand hafdeen Spurre, fom fagde hannem 
mange Tidender, oc flot tiladffillige Lande. Det hende 
fig engang, at Spurren flot til Steibgotafanb, til-den 
Gaard fom Faldi paa Borya; der foi hand hen paa 
Bondens Ager, oc AE fig Mad; men Bonden Fom 
til, tog en Steen op, oc flog Spirren ihiel, Kong 
Dag bleff ide til Mode, da Spurren ife fom Hiem 
igien; Hand giorde derfor et Forfoningsoffer, for at 


fpørge om Spurren, ocfi det Suar, at hands Spurre 


var Dræbt paa arga. Hand bod daud en ftor rigs- 
hær, ocdrog til Gotland; ðc der Hand Fom til Bərpa, 
gick hand paa Landet met fit Krigsfolt, flog ihiel oc 
vofuede, men SandsfoldPet flydde viðkom £anbet, Mod 
Aften vende Kong Dag om met Hrigshæren til Sfi- 
bene , oc hafde da ihielflaget megit Folk, oc ferbe 
mange Fanger met fíg. Men der de vrede ofuer en Aa, 

paa 

(1) E. madr, omittit. (2) E. Gotland. (5) C. D. Jórva. 


Dyggvii mater erat Drotta, filia (i) Danpi, (k) Rigio zat, qvi primus, Danica lingva, Konungur (Rex) 
eft [alutatus. — Ejuspofferideinde femper titulum iffum, Konuzgur, propracipuo babuere bonoris titulo. Dyggvius 
fuæ profapiæ primus Konungur (Rex) ef? falutatus, cum antea Drottnar vocabantur, conjuges vero illorum Drott- 
ningar (Reginæ) & totus aule comitatus, Drott. — Yngvi /ive (I) Ynguni femper di&us eff ex eorum flirpeorzun- 


dus quisque , 1miverfi vero communi nomine Ynglingi. -Drotta Regina erat foror Regis Dani, di&i Magnifici, 
à gvo Daniæ ortum eff nomen. 


CARS XXI 
DE DAGO SAPIENTE. 
Dagus di&us eft filius Dyggvii Regis, qui poft eum regnum fufcepit. — Erat is ilius fapientit, ut avium 


voces intelligeret. Erat ei paffer, qvi multa eum docuit : jam (enim) ad banc, jam ad illam circumvolabat. ve- 
gionem. — Zdccidit aliqvando, ut ad (my) Keidgothiam volaret paffer ad villam, (n) Vörva diðam ; ibi agrum 
ruflici petens , granis pafcebatur; fupérveniens (autem) rufticus , arrepto lapide , pa[erem occidit. Dagus Rex, 
ob pa[ferem 102 revertentes, animo [aucius, eo pvoceffit, ut facrificium inflitueret expiatorium , oraculum con- 
fulturus, à qvo re[poufum tulit, palevem ejus in N Orva efè occifum. Excito poftea exercitu ingente, tendit in 
Gotblandiam. |. Ad Vürvam poffquam perventum erat, expofito in terram exercitu, ferro €? inceudiis omuza vafta- 
vit, incolis ubique locorum fuga falutem qveventibus, — Ad naves Rex Dagus copias reduxit , fub vefperam, pla- 


rimis 


(0). B. habet: Dani. 


(k) Verfio Danica à Editio Pering fkioldiana habent : Ringii, 
() B. i? C. Yngvin. 


(m) E. babet: Gothiam. 
(n) C. D. bübent: Jórva. 


—— M re 


os: — 


„þá rann fram úr fkógi einn (4) verk-þræll á 


z~ 
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urå, par fem heitir Skiótans-vad edr Vapna-vad; 
ár-backann, oc fkaut (5) heytiugu í lid þeirra, 
oc kom í höfut konungi fkotit: fell hann pegar 
af heftinum, oc feck bana; (6) fóru menn hans 
aptr til Svíþiódar). I þann tíma var fá höf- 
dingi gramr kalladr er heriadi, enn hermenn- 
irnir gramir. Sva fegir Piódolfr. 

Frá ec at Dagr 

dauda (7) ordi 

(8) frægdarfús 

of fara fkylldi. 

Þá er (9) valteins 

til Vörva kom 

fpakfrómudr, 

Ípórs at hefna. 

Oc þat ord 

á auftr-vega 

vífa ferd 

frá vígi bar, 

at þann gram 

(10) of (ir) geta fkylldi. 

(12). fleyngu pref 

fleipnis verdar. 


CAP, XXII 
FRÅ AGNA. 


Agni het fonr Dags, er konungr var eptir 


hann, ríkr madr oc ágætr; hermadr mikill, at- 


gervi madr mikill um alla luti. Pat var (r) eitt 
fumar, er Agni konungr fór med her finn á 


Finn- 
(4) D. verkmadr. 
(s) B. heftingu, fane ex antiqvo heytiugu depravatum; vox enim heft- 
ing; fagitta, non invenitur. D. heytyggu. E. heytyiu. 


vinis (boffium) partem occzfis , partem captis. 


paa et Stad, ſom kaldis Skiotans Vad, eller Vaabne⸗ 
Vad, Fom der udlobendis aff SFofuen, frem paa Ma- 
bredden, en Arbeids⸗Trall, oc ſtiod met en Hoetyff ind 
i Haren, oc traff Skudet Kongens Hofuet, ſom ſtrax 
fald aff Heſten oe dodde. Hands Folck vende da bien 
igien til Suerrig. Den Tid kalledis den Hofding, ſom 
forde Krig, Gramur, men Stridsmandene Gramir. 
Saa ſiger Thiodolff: 
Jeg hafuer ſpurgt, 
At grekicer 
Dag fEulde fare Heden, 
Efter beſticket Dodsdom. 
Da denne viſe 
Stridsmand 
Kom til Vorfue, 
At hefne ſin Spurre. 
Oc det Rycte, 
Paa Aſtervei (til Suerrig) 
Konningens Folge 
Bragte fra Slactningen, 
At Hoetyffen, 
Som mand ſkiod met, 
ES 
Stonningen. 


Gap. 22. 
Om Ague. 


Dags Son Hed Aane fom blef Konge efter hannens 
hand var en mæctig óc nafnfundig Herre, en tapper 
 €itribémanb oc hel færdig í alle Ting, Det hende en 
Sommer, át Kong Agne drog met fin Hær til Finn 


land, 
(6) A.B.C. E. fóru menn &c. usqve ad) omitt- 
(7) D. yrdi. (8) D. fremdarfus. (9) D. vakins. (10) A. um. 
(11) D. getta, (12) D. flyngu. E. flóngo. (1) B.C. citt finn- 


Cum vero amnem gvendam, loco, gvi dicitur Sciotans- Vad 


five Vapna- Vad (armorum vadum) tranfibant copiæ,-ð filva curfim'in vipam amnis profiliens (0) mancípizm 
gvoddam, in agmen eorum (p) furcam vibravit , que lótu caput Regis íta feriit, ut mox ex egvo præctipitatts 
moreretur. (g) Hoc falo, in Sveciam reverfæ funt , qvæ eum [ecutæ fueraut coplæ, Ea tempeftate Princeps, 


Dux belli, di&us eff Gramus, snilitia vero focii €? milites Gramer. 


Audivi ego, Dagum, 

- Morti ( fato) addictum, 
Fame illum cupidum, 
Ire coatfum ; 

Cum -bellator ille 


Sic canit 'Thiodolfus. 
Et eam famam Å 
In Oriente (gvæ fuit) 
Rezis comitatus, 

De pugna retulit: 

Regem ilum 


— 
` 


we 


Celebrari dignum, 
Furcam feviiffe, 
Á fervo eje&tam. 


CAP. XXIL 
DE AGNIO. 


7 ` è A J * E 
A gnius nominabatur Dagi Filius, gui pofl eum Rex faus eft, opibus P foma pollens viv, bellator infignis, 
€? in omnibus rebus promtiffmus. Accidit (Y) gvadam æftate, ut Rex Agnius, cum exercitu delatus ad Finlan- 
diam 
Heptifax, fignificans telum, aptum ad fecandam ſimul & pungendum, fed 
qvod huc pertinere non videtur, 
(q) A. B. C. E. non habent: Hoc faĝo - - - - copie. 
(r) B. C. habent: aliqvando. Å G 


Ad Vürvam venit 
Sapiens imprimis, 
Pafferem ulturus. 


(o) D. babet: Verkmadr , operarius, mercenarins. 
(p) B. babet: Heftingu, qvæ voxex autiqva, Heytiugu, videtur effe depra- 
vata, vox enim Hefting, Sagitta, non invenitur. Invenitur tamen vex 
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Finnland, geck þar upp oc heriadi. Finnar 
drógu faman lid mikit, oc fóru til -orruftu. 
Frofti er nefndr hófdingi þeirra. |Vard par 
orrofta mikil, oc feck Agni konungr figr; par 
fell Frofti, oc mikit lid med hónum. Agni 
konungr fór heríkilldi um Finnland, oc lagdi 
undir fic, oc feck ftórmikitherfang. Hann tók 
oc hafdi med fer Skiálf dottur Frofta, oc Loga 
bródur hennar. Enn er hann (2) figldi auftan, 
lagdi hann til Stockfunda; hann fetti tiölld fín 
fudr á fitina: þar var þá fkógr. - Agni kon- 
ungr átti bá gull-menit, pat er Vifburr (3) haf- 
di átt. Aghi konungr geck at eiga Skiálf; hun 
bad hann at gera erfi eptir födur finn. hann 
baud þá til fín mörgum ríkismönnum, „oc ger- 
di veitlu mikla; , hann var allfrægr- ordinn af 
för þefsi: þá voru þar dryckiur miklar. Enn 
er Agni konungr gerdiz druckinn, þá bad Skialf 
hann gæta (4) vel menfins, er hann hafdi á 
hálfi: hann tók til, oc batt ramliga menit á 
háls fer, ádr hann gengi at fofa; enn land- 
tialldit ftód vid fkóginn, oc hátt tre yfir tialld- 
inu, pat er (5) fkyla fkylldi vid fólar-hita. Enn 
er Agni konungr var fofnadr, þá tók Skiálf 
fnæri, oc fefti undir menit; menn hennar fló- 
gu þá a ftaungunum, en kåftudu lykiu 
fnærifins upp i limar trefsins; drógu fdan, fva 
at konungr heck næft uppi vid limar, oc var 
bat hans bani. Sciálf oc hennar menn liópu á 
fkip, ok reru í brott. Agni konungr var þar 
brendr, oc er þar fídan köllut Agnafit, á autt. 
anverdum (6) taurinum , weftr frá Stocksfundi 
Sva fegir Þiódolfr: 

Í ; Pat 


(2) D. figldi, alii kom, (3) B.konúngr, addit. (4) D. vel, inferít. 


diam, faðla in. terram exfcenfione, populationibus graffaretur, 
Orta binc pugna cruenta , 
e 


prelium. — Froftius zominatus ef Dux belli inter. eos. 


Rex, cefo Froffio, magnaque cum eo bominum multitudine. 
tulit, terram [uc faciens ditionis, atqve ingentem agens predam. 
Ab orientali autem hac expeditione redux, ad Stokfüundam appulit, fixztqve 


liam, ejusqve fratrem Logium. 


tentoria fua in littore ad auftrum fito, ubi tuuc erat filva. 
bat, qvod pofederat Vif burus Rex, uxoremgve fibi junxit Skialfam. 
ad magnum, guod infiruxit convivium, optimatum €? procerum plurimos invitavit. 
qvam plurimum auxerat, poculisgve in convivio firenue efi certatum. 


FNGLENGA:SAG Á 


lànb , Duor hand giorde Landgang oc foer frem met 
Stoff oc Sab. Finnerne bragte tillammen en: ftor 
Krigsmact oc droge til Striid. Deris Hofding hed 
Froſte. Der holtis en ſtor Slactning, hvori Kong 
Agne fick Seier, men Froſte faldt oe en Mangde Folck 
met hannem. Kong Agne drog met Harreſkiold igien⸗ 
nem Finnland, lagde det under ſig oe fick it megit ſtort 
Bytte. Hand tog oc forte bort met ſig Skialff Fro— 
fis Dotter, oc Loge hendis Broder. Men der Hand 
fegfebe fra Often, lagde hand til Do8 Citocfefunb, oc 
flog fin Ticlding der Sander paa Strandbredden; den 
Tid var der Skoff. Kong Agne hafde da Guldſmy— 
det, fom Visbur hafde aat. — Kong Algne holdt Brol- 
[up niet Cfiafff; men hun bad hannem at giore Arfue-Ol 
efter hendis Fader; thi bød hand til (ið mange Ypper: 
lige Mænd, oc giovde it ftort Giæftebud. Hand var 
blefuen megit beromt aff denne Reiſe. Mand drack her 
ſterckt. Men da Kong Agne bleffdrucken, bad Skialff 
hannem at tage vel vare paa Guldſmycket, ſom hand 
hafde om ſin Hals. Hand tog fat derpaa oe Bandt 
Smycdet hart til Halfen, før hand git til Sengs; 
men Landtieldingen ſtod ner ved Skofuen, unber it hait 
Tra, ſom ſkulde ſtiule for Solens Hede. Da Kong 
Agne var falden i Sofn, tog Skialff it ſterckt Snore, 
oc fæfteðe Det under Omydet , hendis Mænd nedfloge 
da Telt⸗Stengerne, kaſtede Lycken aff Snoret op ofuer 
Traets Grener, oe droge ſiden Konningen op, ſaa at hand 
hængde lige op under Grenene, huoraff hand dadde, 
Sfialff oc hendis Mænd løbe fiden til SFibs oc roede 
bort. Kong Algne bleff brændt, der fom fiden ev Falled 
9(gnefít, paa ben eftlige Cibe aff Tauren, mod Be: 
ften fra Storfafund. — aa figer &biobolff: 


(5) E. fkyla, omittit. (6) B. & C. taurmum. 


Finni, coutratlo exercitu ingenti, procedunt ad 
vi&orzam reportavit Agnius 
Arma Rex Agnius late per Finlandiam circum- 
Captam abduxit fecum Skialfam , Froflii fi- 


Agnius Rex tunc temporis monile aureum collo gefta- 
Qva rogante, ut gufta parenti fuo folveret, 
Difa expeditione faman 
Vino gravari cum coepit Agnius, mo- 





nuit eum Skialfa, ut monile, qvod collo geflabat, probe cuflodirety ile vero arreptum monile cole adffrinxit, 
zotis adnixus viribus , antequam dormituna ibat. — Tuxta Sylvam pofitum erat ejus tentorium , alta fub arbore, 
gvæ æflum folis arceret. — Soumo cum fopitus erat Ágnius, craffiorem arreptum funiculum Skialfa monili alliga- 
vit, cujus funiculi¥altero extremo, in orbem coafo, atqve in fublime fupra arboris ramos conje&fo, poffgvam 
Julcra tentorii fubtraxerant Skialfæ comites, Jub ramos arboris fublimem rapuere Regem, qvi hoc modo necatus eff; 
Skialfa vero cum fuis ad navés: properans , fuga fe fubduxit. Agnii Regis, ibi poflea cremati, nomen retulit 
locus, ditus Agnafit, ad orientale littus (S) "Faurini pofitus, Jed ab occidenti Stokfunde. Sic canit Thio- 
dolis: 


ld 


(s) B. & C. habent: Taurmam (Taurmi). 
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Pat tel ec undr 

(7) er Agna herr 
(8) Sciálfar rád 

at (9) íköpum þóttu; 
på er (10) gæding 
med gullmeni 

Loga dis 

at lopti hóf. 

Hinn er vid taur 
(iri) temia: fkylldi 
{valan heft 
(12) Signyar vers, 


CAP. XXIII. 
FRÁ ALREKI OC EIRÍKI. 


Alrekr oc Eiríkr hetu fynir Agna, er kon? 
ungar voru eptir hann; þeir voru ríkir menn 
oc hermenn miklir, oc íþrótta-menn. þat var (1) 
fidvenia þeirra, at rída hefta, temia bædi vid 
gang oc vid laup; kunnu þeir þat allra manna 
beft; lögdu þeir á þat et mefta kapp, hverr betr 
reid, edr betri hefta átti. ^ Dat var eitt finn, 
at þeir brædur ridu tveir frá ödrum mönnum 
med hina beftu hefta fína, ok ridu út á völlu 
nockora, oc komu eigi aptr: var þeirra leita 
farit, oc funnuz þeir bádir daudir, oc lamit 
höfut á bádum; enn ecki vapn höfdu þeir ne- 
ma bitlana af heftonum, oc pat hyggia menn 
at þeir hafi drepiz þar med. Sva fegir Þiód- 
olfr: 

Fell Alrekr 
þar er Eiríki 
bródur (2) vapn 
at bana urdu. 
Oc 


(1) D. er, alii e£. (8) D. Skiol&r. (9) B.fkaup. (10) E. gedinn. 


Id dico mirum, 

(t) Si Aguii exercitus 

Skiulfæ confilium : 
ZE qvum exiffimabat, | 

Ovando fuis carum Regem 


Ope aurez monilis, 


Det Faller jeg Under, 
Om Agnes Her 
Tyckedis Skialfuis 
Raad tilborligt. 

Da Loges Soſter 
Loftede i Varit 
Folckets Yndling, 
Ved Guldkieden. 
Den ſom ved Guldkieden, 
Skulde ſtyre 

Den ſuale 

Odins Heſt (hangis). 


Cap. 23. 
Om Alrek oc Erik. 


Alrek oc Erik vare Kong Agnes Sonner, oe blefue 
Konninger efter hannem; de vare mactige oc duelige 
Rrigsnmend, oc færdige í alleflags Kunfter oc Øfuelfer. 
Det var deris Idrat, at ride Heſte oc venne dennem baa⸗ 
be til at trafue oc lobe, huildet de oc Funde fremfor 
anbre, Se [agbe ftevfte Bind derpaa, Huilen aff dennen 
Deft Funde ride, eller þafue be Befte Hefte. Det hende 
fig en Dag, af Brødrene rede ene to fra deris FolcE, 
oc hafde deris Befte Hefte: de vrede ud paa cen flet 
Marc, men Fomme ice tilbage igien; mand ledte da ef- 
ter bennem, oc Blefue be fundne døde oc baade deris 
Sjofueber fonberffagne; men be Daffoe ingen 33aabett 
hos fig, foruden Bidflene aff deris Hefte, thi meente 
mand at de dermet hafde dræbt huerandre. Saa figer 
Thiodolff: 

Alrek faldt, 

Huor Erik bleff 
Ihiglſlagen, 

Ved ſin Broders Vaaben. 


jv 
Ki. 


exc 


(11) B. tema. (12) D. Sigyniar. (1) D. fidvandi. (2) D. vàrn. 


Logii fovor Í 
Sublimem trabebat , Á 
Eum, (V) gvi torgve 

Domaturus erat 

Subfrigidum egvum 


Siguye mariti (Otbini) 


GABA 
DE ALLREKO ET EIREKO. 


Allrekus & Eirekus Acti [unt Agnio nati, qvi Reges poft eum fafi funt, viri potentia pollentes, zu armis 


pergvam firenui, & artibus (militaribus) probe infirutti, 


Solenne eorum erat , frenare equos, eosgve docere & 


zolutim incedere € fubfultim, qva im arte aliis prefabant omnibus, fummogve inter fe certabant fludio, uter 


egvitandi arte aut egvorum præftantia fuperior effet. 


egvis, lonptus á fuis in campum velli, mon reverterentur. 


Accidit aligvando, ut ambo fratres, generofifimis fuis 


Qvæfiti igitur d fuis, reperti fuut ambo mortui, con- 


zufo utergve capite, qvanqvam iis arma noir erant, vift egvorum frena, quibus iufica vulnera utrique fuiffe fa- 


talia comjeffant. — Sic canit. Thiodolfus. 
Cecidit Alrekus, 
Ubi Eirekus 
(t) D. babet: er (cum) alii: ef (fi) 


Fratris armis 
Cafus occubuit. 
Atque 


(v) i. e. Sufpendio vitum erat finitarus. 


a ENGLINGAV SAGA 


Oc hnack-mars (3) med, 

(4) hófut fetlum 

Dags frændur. Iá 

(5) of drepaz kvádu. 
(6) Fráat madr ádr 

eykia (7) gervi 

Freys affpríng. 

í fólk hafa. 


CAP. XXIV. 
FRÁ ALFI OC ÝNGVA. 


Yngvi oc Alfr voru fynir Alreks, er kon- 
ungdóm tóku í Svípiód par næft. Var Yngvi 
hermadr mikill oc allfigrfæll; frídr oc íþrótta- 
madr hinn mefti, fterkr oc hinn Ínarpafti í or- 
toftum, milldr af fe, oc'gledimadr mikill: af 
{fliku öllu vard hann fregr oc vinfzll — Alfr 
konungr bródir hans (at at lóndum, oc var ecki 
í hernadi; hann var kalladr (:) Elffi: bann var 
madr þögull, ríklundadr oc ópydr. Módir hans 
het Dageidr, dóttir Dags konungs hins Ríka, 
er Dóglingar eru. frákomnir. Alfr (2) konungr 
átti konu er Bera het, kvenna fríduft oc fkör- 
ungr mikill, gledimadr hinn mefti. Yngvi Al- 
reksfon var þá enn. eitt hauft kominn úr vík- 
ingu til Uppfala, oc var þá hinn frægfti; hann 
fat opt vid dryckiu lengi (3) um kvölldum: 
Alfr konungr geck opt fhimma at fofa. Bera 
drottning fat opt (4) lengi à kvelldum , oc (5) 
tóludu pau Yngvi (6) fer gaman. Alfr ræddi 
opt um (7) vid hana, at hun fkylldi eigi fitia 
{fva lengi um aptna); bad hana fara fyrr at 
£ofa, fagdi at hann villdi ecki vaka eptir hen- 

ni. 


(5) A. um. (6) E. fermat. 
(1) E. Alfr Elffi. (2) D. konungr, inferit. 
(4) D. lengi addit. 


(3) D. med, omittit. (4) D. hafom. 
(7) D. greidi. E. gerdi. 
. (3) B.D. &, pfo um. 


Ttqve egvorum 

zapitum vinuculis ( frenis) 
Dagi nepotes 
Cefos ferunt. 


Oc mand fagde, 

At Dags Frender 
Dræbte hinanderr, 
Met Heſte⸗Bidſeler. 
Mand Horte ei for, 
At Freys Afkom 
Brugte Ride-Tsi, 
S en Slactning. 


Gap. 24. 
Om AF oc Yngue. ' 


Yngue oc Alf vare Arets Sonner, fom neft efter 
blefue Konninger i Suerrig. 9)ngue taren manbefig 
Krigs-Forfte oc megit feierfalig, en deilig Mand oc der 
allerfærdiafte i alle Øfuelfer vc Kunfter, Hært oc tapa 
per ubi Krig, derhos gaffmild oc megit Iyftig: tbi Dafz 
de hand Yndift aff alle, oc bleff nafnkundig oc Venner 
ſalig. Alff hands Broder var altid hiemme i Rigit, 
oc drog icke i Leding; hand bleff kaldit Elfſi, hand 
par en tats Mand, ftreng og uvenlig. Hands Mo— 
der var Dageid, Kong Dag den Riges Dotter, fra 
huilcken de Doglinger nedſtamme. Kong Alff Hafde til 
Kone en, fom hed Bera, hun var den deiligfte Quin- 
de, myndig oc megit lyftig. En Hoft var Yugue fom- 
men aff Eeðing til Upfal, oc Dafbe giort fig megit Be- 
romt. Hand fad ofte lenge ofuer Dricke-Bordet om 
Aftenen, men Kong AF gicÉ betids til Sengs. Dron- 
ning Bera var ofte [enge oppe om Aftenen, oc hun oc 
Yngue taledemethuerandre før Tídsforðriff. Mff tiltale ” 
de hende nogle gange om dette, oc bad hende af tofue icke 
faa længe huer Aften, men gaae for tilat lægge fig, figen- 
Dis at hand ice vilde vaage efter hende. Hun fuarez 

: be, 


(5) A.B. C. D. hióludu. — 
(6) A. B.C.E. fín í millum. D. fer gaman. 
(7) D. vid hana &c. usqve ad) inferit, 


Non auditum efè antea, 
Egvorum frenis, 

Freyi pofteros 

Tn prelio ufos. 


CAR: XXII 
DE ALFO-ET YNGVIO. 
Yngvius & Alfus fuere filii Alrek, Regesgve poflea Svionie. Erat Yngvius in armis pergvam firenuus, 


viđloriarum felix, forma corporis &? artibus (militaribus) longe preftantiffmus, robore infigni, in præliis prom- 
tifimus, liberalis , € pergvam bilaris, Ex qvibus omnibus famam fibi conciliabat omniumgve amicitiam, Rex 
Alfus, ejus frater, domi refes, -in bello non verfabatur, Effi cognominatus, Vir erat taciturnus, Jed feverus 
€? moro[us. Mater ejus dida eft Dageida, filia Dagi Regis, difti potentis, à qvo oriundi funt Döglingi. 
Alfo conjux erat, nomine Bera, eximi pulchritudinis femina, mafculi &. iugeutis amtmi, maximeque feftivi- 
Qvodam autumno ab expeditione maritima, pro more, rediit Uppfalas Yngvius Alreki filius, tune glo- 
Is Jepe in multam noem pocula protraxit. Rex Alfus (contra) fepius mature cubitum ibat. 
Haud raro confabulationibus P feftivis cum Yugvio fermonibus , vefperam fallebat Bera Regina. Hujus rei fepe 
meminit Alfus, monens, ut tempeflivius lectum peteret, nec fe, ad ejus adventum, vigiliisvelletorgveri. Re- 
gefit ila, felicem effe uxorem, Fuguii potius, gvam Álfi fociams qvod cum fæpius logvebatur, ira ingenti ex- 


arfit 


tatis. 
via maxime auius. 
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ni. (8) hun fegir at fú kona væri fxl, er helldr 
íkylldi eiga Ýngva enn Alf: hann reiddiz því 
miðc, er hun mælti þat opt. (9) Eitt kvölld 
geck Alfr inn í höllina, þá er þau Ýngvi oc 
Bera fátu í háfæti oc töluduz vidr; hafdi Ýng- 
vi um kne fer mæki; menn voru miöc druck- 
nir, oc gafu engan gaum at konungrinn kom 
inn. Alfr konungr geck at háfætinu, brá fyer- 
di undan fkickio, oc lagdi í gegnum Ýngva 


bródur finn: Ýngvi lióp upp, oc brá mækin- 


um, oc hió Alf banahóg, oc fellu þeir bádir 
daudir á gólfit. Voro peir Alfr oc Yngvi heyg- 
dir á Fýrisvöllum.  Sva fegir Piódolfr: ` 


(io) Oc vard hinn 
er Alfr of vá 
vördr veftallz 
ofveginn liggia ; 
er döglingr 
drærgan mæki 
öfund giarn 

á Ýngva raud. 

Vara pat (rr) bært 
at Bera fkylldi 
valfæfendur 
vígs of (12) hvetia; 
þá er brædur tveir i 
at bönum urduz 
óþurfendur 


of (13) afbrydi. 
CAP. XXV. 


(8) D. hun qvad bá konu fæla. (9) E. þat barft at, inferit. 


(10) D. auk. 


(11) E. beitt pro bært. f. r. bezt, bæzt Í. bazt, optimwum. fe. non ex- 


pedicbat. — (12) E. vikia. 


be, ben Stone var lydelig fom heller Dafbe Yngue til 
Mand, end Alf. Ofuer dette blef Kong. UI megit 
Vred, Da hun ofte fagde det famme. En Aften pick 
Alff ind i Salen, da Ynque oc Bera ſade baade i Hoi⸗ 
Sadet, oc talede met huerandre. Kong Yngue hafs 
de it ſtakket Suerd liggendis pag ſine Kne. Folckene 
der inde vare druckne, oc gafue icke Agt paa at Kon—⸗ 
ningen kom indgaaendis. Kong Alff gick ben til Hoi⸗ 
Sadet, tog it dragit Suerd ud under Kiortelen, oc 
ſtack ſin Broder Alff igiennem dermet. Kong Yngue 
ſprang op, drog ſit Suerd ud, oc hug Kong Alff ihiel 
dermet, oc fulde de baade dode paa Gulfuet. Alff oc 
Myque blefue begrafne i en Hoj paa Fyrisvolden. 
Saa ſiger Thiodolff: 

Oc der maatte, 

Huilcken Alff flog, 

Tempelets Vocter 

Eigge flagen. 

Der Fonningen 

Befmittet Suerd, 

Afuindſiug, 

Paa NMyque beſtankte. 

Men det var icke 

Vitterligt, om Bera 

Krigs⸗Menderne 

Til Mord opeggede. 

Der tvende Brødre 

Dræbte hinanden, 

Uden Skiel, 

For Quinde⸗Kierlighed. 


Cap. 25. 


(13) A.C. áfrydi, f. r. á-brydi. B.D,E. afbrydi, 9: fponfæ vel uxoris 
corruptionem. ' Si af-brigdi vel afbrygdi,, defectionem a conjugio, 
vel conjugis infidelitatem denotat. t 


arfit Alfus. Qvadam vefpera, cenaculum vegium intrat Alfus, ubi fuprema in fede Bera fermones mifcuit cum 


Yugvio, qui in genubus pofitam babebat macbhæram. 


Multo vigo obruti aulici intrantem noz animadvertunt Re- 


gem, qui ad fupremam [edem progre[us , quem vefte te&um geflabat , vibrato gladio, Yugvium fratrem trans- 
fodit; is vero d fede profiliens, ferro evaginato , vulmus lethale Alfo infligit; ` atque fic ambo exanimes. iu pavi- 


mento procumbunt. 
Etiam alle, 
Qvem Alfus occidit, 
Cuffos (x) altaris, 
Ceæfus jacuit, 
Cum Rex 
Óævam machæran , 
Invidia captus, 
Fugvz fangviue tinxit. 


(x) D. babet. Vekallz (Sandi Viri) E. Vetiallz (Sancti tentorii). 


Jn Fyrisvallzumulati funt Alfus €? Y'ngvius. 


Sic canit Thzodolfus : 
Non fuit notum, 
Qvod ipfa Bera 
Hos bellatores 
Ad cedem incitavit. 
Cum fratres duo 
Necem fibi ferrent 
Non coatti. 

(z) Mulievis caufa, 


CAP. XXV. 
Gy) Conf. varians leio, fub nota (13). 


H 
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CAP. XXV. 
FALL HUGLEIKS KONUNGS. 


Hugleikr het fon Alfs, er konungdóm tók 
yfir Svíum, eptir þá brædur, þvíat fynir Ýngva 
voro þá börn (r) at alldri. - Hugleikr konungr 
var engi hermadr, oc fat hann at löndum í 


- kyrrfæti: hann (2) var audigr miðc, oc (3) kall-: 


-adr helldr fínkr af fe. Hann hafdi mióc í hird 
finni allskonar leikara, harpara oc gígiara oc 
fidlara; hann hafdi oc: med fer feidmenn -oc 
allskonar fiölkunnigt fólk. Haki oc Hagbardr 


hetu brædur (4) tveir, oc voru ágætir miöc, þeir 


voru fiá-konungar, oc höfdo lid mikit; fóru. 


ftundum bádir famt, enn .ftandum fer (5) hvarr 
(6) þeirra: margir kappar voru med hvarum- 
tveggium þeirra. Haki konungr fór med her 
finn til Svípiódar, á hendur Hugleiki konungi, 
enn Hugleikr konungr famnadi her (7) fyrir: 
þá komu til lids vid hann brædur 1l Svipdagr 
oc (8) Geigadr, ágætir menn bádir, oc hinir 
meítu kappar. (9) Haki konungr hafdi med {er 
XII. kappa: þar var þá Starkadr hinn Gamli 
med hönum): Haki:konungr var oc hinn me- 
{fti kappi. Þeir hittuz á Fýrisvöllum; vard þar 
orrofto mikil; fell brátt lid Hugleiks (10) kon- 
ungs. Pá fóttu fram kapparnir Svipdagr oc (11) 
Geigadr; enn kappar Haka gengu VI á móti 
hvarum þeirra, oc urdo þeir handteknir: Pá 
geck Haki konungr inn í íkialldborg at Hug- 
leiki konungi, oc, drap hann þar, oc fonu hans 
“týð. Eptir þat fýdu Svíar, enn Haki konungr 

lagdi (12) nú lönd undir fic, oc górdiz (13) kon- 


ungr 


z (1) D.E. at alldri, addunt. (2) D. vard. 


Gap. 25. 
Kong Hugleifs Fald. : 


Hugleik hev: Kong Mf San, fom efter Bro 
drene tog Rongedommet ofuer be Cuenffe, tfi Song 
Yngues Sonner tare ben Gib fmaa. Kong Hugleif 
oar ife nogen S'rigémanb, men fad fille Diemme i 
Landet. Hand var faare riig, men hafde Ord for at 


pære Farg. Hand hafoe iblant Hands Hofffinder alle: 


flags Spillemænd , oc dem, fem legte paa Harpe, 
Gige oc Selle, tiffigemet Grolbmenb oc alfebaanbe 


. Heremeftere. Hafe ve Hagbard hede 2 Brødre, me: 


git nafnfundige Mænd; de vare Sis-Longer oc hafde 
Megit Krigs:Fold, oc droge de ftundom tilhobe i Ce- 
ding, oc ftundom huer for fige Mange frærfe Riem- 
per fulgtis metdennem begge. Kong Hafe drog met fit 
Srigðfol til Guertig, mod Kong Hugleik; men Kong 
Hugleif forfamlede en ftorHær mod Hafe ; ba Éomme fan: 
nem til Hielp to SSrobre, Coipbag oc Geigad, fom vare to 
nafnfundige Mænd, oc vældige Kiemper. ` Hake hafre 
tolff Riemper met fig, blandt huilde var oc Ctarc& 
Oder den Gamle, oc var Kong Hate felff en god 
Siempe. De motteð pan Fyresoold; der holdtes en 
ftor Slactning, oc blefue Long Augleifs Mænd fart 
flagne. Da ginge De to Riemper Svipdag oc Geigad 
haarbt frem; men fer Hafes Qiemper Fomme mod huer 
affdennem, oc blefue de tagne til Fanger. Siden gid 
Kong Hafe ind i Sfioldborgen til Kong Huglei oc 
flog hannem ihiel oc tvende Hands Senner; da ffpbbe 


de Suenffe, oc Hafe tog Landet ind, oc Deff Ronge i 


Guer- 


(9) D. Haki &c. usque ad ) omittit. 


(3) D. kalladrhelldr, inferi. (4) D. tveir, addit. (5) B. hverr. 
(6) D. beirra, addit. (7) D. miklum á móti. (8) D. Beigadr. 


(10) D. kunungs, addit. (11) D. Beigadr. 
(12) B.nü. addit. (13) B. nú, addit. 


CAP. XXV. 
HUGLEIK1 REGIS CZEDES. 


- Hugleikus vocabatur. filius Aff; qvi poft diđos fratres ad regnum Svionum accefft , cum ephebis nondum 
excefferant filii Yugvii. — Hugleikus Rex mullis bellt fludiis erat deditus, quare domi. quietus maufit , dives qvi- 
dem, fed ut ferebant , avarus ,- cujus aula otumis generis bzflriomibus , citbaredis , nec uon tibicinum fidicinumqve 
frequentia erat referta; aulam preterea feqvebatur veneficorum atqve proffigiatorum ingens turba,  Hakius G9 
Hagbardus gj& fuut fratres qvidam duo, fama admodum inclyti, qvi Reges erant maritimi, magna militum manu 
comitati, qvacum , modo gunt focietate ,' expeditiones fufcipiebant , modo [ejuntli. — Utrumgve magna fortiff- 
auorum pugilum comitabatur cobors. — Hakius Rex Svioniam Regemque Hugleikum exercitu fuo eft agaveffas 5; qvare 
(Hugleiko) cogenti copias y auxilio venere duo fratres, Svipdagus €? (z) Geigadus, armis inclyti ambo, robore 
€7 agilitate præftantiffimi. —Duodecim pugiles, inter quos erat Starkadurus ie antigvus, comites fecum duxit 
Rex Hakius, ipfe pugil praflautiffmus. — Cougrefft [unt i2 F yrisvollom (m campis Fyrzfeufilus) ubi acriter pugna- 
zum eft, [ed mox magna firage copiarum Flugleiki; qvare magno in aciem boffium impetu feruntqr pugiles, Svip- 
dagus €? Geigadus, /eZ adver/us illorum fingulos fenis pugilum Hakii procedentibus, vivi capiuntur. Qvofatto, 
Rex Hakius, ruptacohorte prætoria, gvæclypeis, ut vallo, Regem Hugleikum cinxerat, eum cum utrogve filio 
occidit ; pofl qvam uecem in fugam verfi fuut Sviones. — Ceterum Rex Tlakius, regno in fitam poteftatem redatto, 

Svios 


(z) D. habet : Beigadus. 


RAN GETETENSG: AES FÆ GA 


ungr yfir Svíum. hann fat þá at löndum IIT. 
vetur; enn í því kyrrfæti fóru kappar hans frá 
hönum, oc í víking, oc fengo fer (14) Íva 
fár. i 
CAP. XXVI. 
DAUDI GUDLAUGS KONUNGS. 


Jórundr oc Eiríkr (1) voro fynir Yngva (2) Al- 
reksfonar; peir lågu uti (3) å herfkipum pefsa 
hríd alla, oc voru hermenn miklir. Á einu 
fumri heriudu þeir í Danmörk, oc þá hitto 
þeir Gudlaug Háleyia konung, oc áttu vid 
hann orroftu; oc lauk fya at fkip Gudlaugs 
war hrodit, enn hann vard handtekinn: þeir 
fluttu hann til lands á (4) Straumeyarnes, oc 
heingdo hann þar: urpu menn hans þar haug 
eptir hann. Sva fegir Eyvindr Skalldafpillir; 

Enn Gudlaugr | 

grimman tamdi 

(5) vid. ofrkapp 

auftr konunga 

(6) Sigars jó, 

er fynir Ýngva 

menglótud 

vid meid (7) reido. 

Oc ná-reidr 

à nefi drupir 

vinga meidr 

þar er (8) víkur deilir. 
Dar er (9) fiölkynt 

um fylkis (1o) hrer 

Íteini (xr) merkt 

(12). Straumeyarnes. 


CAP. XXVII. 
(14) D.E. fva, omit. (1) D. hetu. 3 


(2) B. konungs, addit. (3) D. i hernadi. (4) E. Straumeyrar. 
(5) D. vidr. (6) E. Sigrs. (7) D. ridu. (8) D. viku. 


31 
Suerrig, Hand fad derefter frille hiemme i Riget udi 
tre Aar. Men imedens den Stillbed varede, droge 
hands Kiemper fra hannem í Viking, oc erhuerfuebe 


fig Gods. 
Gap, 26. 
Kong Gudløgs Død. 


Jorund oc Eric vare Kong Yngue Alrekſons Son⸗ 
ner; Delaae al den Stund ude paa deris Krigs-Skibe, 
oc bare buelige Serig&manb. — ri &ommer rafuede De 
under Danmarks Side; der funde de. Gudlog, de 
Halejers Stonge, oc Dulbe it &ífag met Dannem, fon 
ſluttedis dermet, at Gudlogs Skib bleff ryddit, men 
hand ſelff fangen. De forde hannem til Landit paa 
Stromones, oc hengde hannem der; men Hands Mend 
faffebe en. Høj ofuer hannem. Saa figer Evind 
Sfaldafpiller: 

Men Gudlaug 

Styrede den grumme 

Odins Heft, 

For Ofuermod 

De Suenſke Konningers. 

Der Yngues Sønner 

Denne Mand 

£oftebe. paa Gteit. 

£x det, høie Træ, 

Com bar den dødde Krop, 

Ctaat affefbiat paa 3teffet, 
- Huor Bucterne (Fiftis. 

Der er megit DeÉienbt, 

Aff Konningens Hoj, 

Met Steen marckit, 

Stromonæs. 

Cap. 27. 


(9) A. B, C. E. fiólikunnr. (1o) D. hreyr. E. hredr. 
(11) A. B. C. E. merktr. 


(12) D. Streymeyar, E. Straumeyar. 


Svionum faðlus eft Rex, atqve per triennium pacato prefuit regno; qvo pacis tempore, in piraticam profeti ejus 


atblete , opibus colligendis vacabant. 


CAP. XXVI. 
MORS REGIS GUDLAUGI. 


Fngvii Regis filii, Alreki vero nepotes, erant Jorundus €? Eirikus, gui toto ¿llo tempore naves habitabant 
piraticas, viri in bello verfatifimi. ` /Eflate quadam, in Dania pradas agentes , obviam fatti funt Gudlaugo, 
Halogenfium. Regi ,. quocum congrefi, navi ejus militibus nudata, ipfum cepere vivum; moxgve in terram 


deductum, in loco. (a) Straumeyarnes di&o, fufpendio uecarunt. 


canit Eyvindus Skalldafpiller: 
Verum Gudlaugus 
Ferum domuit, 
Coaðlus fuperbia 
Orientis Regum , 
Sigari egvum (b). 
Cum filii Yugvii, 
Duri animo, 
Eum egvitem fecere; 


(a) E. habet: Stranmeyrar. 


Tumulum ibi ei couge[ere ejus comites. Sic 


Et cadaveris eqvus (arbor) 

Tn promontorio ftat, 

Fronde nudatus, 

Ubi finus dividuntur. 

Uli ef omnibus notum, 
Regis de tumulo, 

Cippo notatum 

Straumeyarnefum. 


! CAP. XXVII. 
(b) Hagbartum fufpendio necavit Rex Sigarus; quare patibulum, Sigari equum, 
dixere Poète. 


"CAP, XXVII 
FRÁ HAKA KONUNGI. 


Eiríkr oc Jörundr brædur urdo af verki þefsu. 


frægir miöc, þóttuz þeir mikli meiri menn enn. 
ádr. ` Peir fpurdo at Haki konungr í Svípiód 
hafdi (z) fent frå fer kappa fína; pá hallda þeir 
ál Svipiddar, oc draga fídan her at fer. Enn 


er Svíar fpyria at Ynglingar eru par komnir, 
(2) fer fiolldi lids tib peirra.  Sídan leggia þeir 


í Löginn úpp, oc hallda til Uppfala, á hend- 
úr Haka konungi; enn hann fer í móti þeim 


á Fýrisvöllo, oc hafdi lid miklo minna: vard. 


þar mikil órrúfta; geck (3) Haki konungr fram 
{va hart, at,hann felldi alla, þá er hönum vo- 
tu neftir, (4) oc at lyktum felldi hann Eirík 
konung, oc hió nidr merki þeirra brædra). þá 
fl$di Jorundr konungr til fkipa, oc allt lid hans. 
Haki konungr (5) feck fva ftór far, åt hann få 
at hans lífdagar mundo (6) eigi lángir verda: 
þá let hann taka fkeid (7) er hann átti, oc let 
hlada daudum mönnum oc vápnom, lét pá flytia 
út til hafs, oc leggia ftýri í lag, oc draga upp 
fegl, (8) enn leggia elld í tyr-vid, oc göra bál 
å fkipinu. Vedr ftód af landi: Haki var þá 
atkominn dauda, edr daudr, er hann var lagidr 
á bálit: (9) geck ífkipit logandi út um eyar í 
haf, oc var þetta allfrægt lengi fídan. 


CAP. XXVIII. 
DAUDI JÜRUNDAR. 


Jörundr fon Ýngva konungs (Í vard konungr 
(2) at Uppfölum, (3) hann red þá löndum, oc var 


optliga ` 


(1) D. látit fara. (2) A.B. þá drífr ógrynni. 
(3) A. B. C. Haki, omitt. (4) D. oc at lyktum ufqve ad) omitt. 
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Cap. 27. 
Om Kong Hafe. 


Brodrene Erik oc Jorunder blefue aff denne Gier⸗ 
ning megit nafnkundige, oc tyckdis de at vare langt 
ſtorre Mend end tilforn. Der de ſpurde, at Kong 
Hake hafde ladit ſine Kiemper drage fra ſig, ſeilede be 
til Suerrig, oc ſamlede en ſtor Her; men der de Suen⸗ 
ſte horde, at YUnglingerne vare komne der, kom en utal⸗ 
lig Mangde Folck til dennem. Siden lagde de op í 
Mæleren, oc droge til Upfal, mod Kong Hate; mei 
Hand fom dennem i Mode paa Fyriðvold met. megit 
mindre Folk, Der bleff en Earp Strid. Pong Hafe 
gt faa hardt frem, at hand nedlagde alle de hannem 
vare nærmeft, oc paa det fidfte (log hand Kong Erik 
ibiel , oc nedhug Brodrenis Bannere. Da fydde 
Kong Jørund til Sfibs met alt fit Fold. — Kong 
Hate hafde faaet faa ftore Saar, at hand mærdede 
hands Cefue-Tid vilde blifue fradit; da lod hand tage 
it Sfib, fom hand aatte, oc lægge det fuldt aff bobe 
Mend oc Vaaben; fiven lod hand føre det ud til Haf- 
uit, lægge Rorit i Caff, oc vinde Seilet op, men fticfe 
Ild paa Tiere⸗Ved, oc giore it ſtort Baal paa Skibet. 
inden blæfte aff Landit. Kong Hafe var da næften, 
eller med alle død, der hand ble lagt paa Baalet, fi- 
den gid Gfibet Brenbendið ud om Derne i Stoen; oc 


| bíeff benne Gierning længe berefter Devomt, 


c a p. 2 8. 
Jorunds Dod. 


Jorund, Kong Yngves Son, bleff Konning í Upfal. ` 


Han taabbe ba ofuev gd; oc bar ofte om Sommeren 
i Ee: 


(8) E. enn, omittit. 
(9) A. B. C. figldi íkipit fídan logandi út í haf. (1) A.C. E. vár. 


(5) D. var ordinn fva fárr. (6) D. íkammirvera. (7) D. cina mikla. (2) D. yfir Svíum. (3) D. hann red þá löndum, mitt, 


GCAP- XXVII. 
DE REGE HAKIO. 


Eirikus €? Jorundus fratres ,. boc edito facinore perqvam celebres: fa&à | znulto magis. quam autea gloria € 
potentia au&li fibi videbantur. — Fama (igitur) gnari, Regem Svioniæ Hakium fuosð fe mififle atbletas „ verfis in 
Svioniam navibus, copias contrabebant. Simul ac innotuit Seézonibus, advemiffe Yugliugos, imumenfa ad bos 
confluxit copiarum multitudo. — Hinc in Laugin (Melerum) navibus provet, ad Uppfalas tendunt, Hakium Regem 
aggreffuri, qui iis in Fyrisvall usqve obviam progreffus eft, fed copiis longe inferior, ubi acre oritur prelium, 


Rege (Hakio) freue adeo martem ciente, ut cæfis omnibus, qví ei erant proximi, ipfum tandem ferro fferneret 


Regem Eirekum, fratrumque fimul vexillum, qvo facto, ad naves celeri fuga tendebant Forundus omnesque ejus 
copie. Regi Hakio gravia adeo inflicta erant vulnera, ut perfpiceret, fibi multos uon fupere[fe oite dies. Na- 
vem igitur, qvam poffidebat, ceforum cadaveribus armisque juffit ouerari, atgve ad littus deduci, gubernaculum 
deiude ei vite aptari, vela expandi, lignoqve picee conceptum ignem [uljici rogo, quem innavi firuxerant, A 
continenti [irabat ventus, Flakio, dm vogo impouelatur , mortuo aut morte proximo fi cque plenis velis in al- 
tum, extra infulas, ferebatur mavis. Qvæ res diu poftea in omnium ore verfabatur. 


CAP. XXVII. 
MORS JORUNDI. 


Fngvi Regis filius Jorundus, Upp[aliæ Rex a regionibus pvefuit , fepegve eflivis temporibus ín pi- 


ratica 











[^w ee 
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optliga á fumrum í hernadi. Á einhveriu fumri 
fór hann med her finn til Danmerkur; hann 
heriadi um Jótland, oc fór um hauftit inn í 
Limafiórd, oc heriadi par; hann lá lidi fínu í 


` Oddafundi. Pá kom þar med her mikinn (4) 


Gylaugr Haleyia konungr, fonr Gudlaugs (5) 
konungs, er fyrr var getit; hann leggr til or- 
ruffu vid Jórund. Enn er landsmenn urdu þefs 
varir, drífa þeir til úr (6) öllom (7) áttom, bædi 
med ftórom íkipom oc fmám: Verdr þá Jör- 


undr (8) konungr ofrlidi borinn, oc hrodit íkip . 


hans; lióp hann pá.á fund, oc yard hann hand- 
tekinn, oc leiddr á land upp: let pá Gylaugr 
konungr (9) reifa gálga, leidir hann Jörund þar 
til, oc lætr) hengia hann. (r) lýkr {ya hans æfi. 
Sva Íegir Piódolfr: 

Vard Jörundr 

hinn er endr (rr) of dó 

lífs (12) of (13) lattr 

í Limafirdi. 

þá er (z4) hábióftr 

(15) Hórya fleipnir 

bana Gudlaugs 

(16) of bera íkylldi; 

oc Hagbards 

herfa „valldi 

(17) haudno leif 

at hálfi geck. 


CAPR: XXIX. 
DAUDI ÁNS KONUNGS. 


e. 

On edr Áni het fonr Jörundar, er konungr 
var yfir Svíum eptir födur finn; hann var vitr 

madr 


(4) D. Gyleygr. (5) A. B. C. konungs, omitt. (6) B. úr, inferit. 
(7) D.megin. (8) D. konungr, addit. (9) D.reifa gàlga ufqve ad) om. 
(10) D. lykr fva hans efi, om. (11) A. um. (12) A. um. 

(13) D. latr. 


i Leding. En Sommer drog hand met fit RrigsfolE 


til Danmart, oc ftridde paa Jotland (Jylland). Om 
Hoften lagde hand ind í Limfiorden oc røfuede Der paa 
nye; men da pand lane i Oddefund met fit Fol, Fom 
der ofuer hannem Gylaug, de Halejers Konning, Kong 
Gudlaugs Son, fom fot er omtalt, meten ftor Krigs- 
mact; denne gaff fig t Slag met Kong Førund, mett 
faafnavt Cands-Foldet bleff der var, fEnndede de fig did 
ben fra alle Ciber, baabe met (fore oc fmaa SÉibe; Song 
Sørund bleff da ofuervældet aff Mængden, oc hans Skib 
ryddet; Song Jorund fprang da ofuer Borde, men 
bleff tagen til Fange oc fort tif Lands. Siden lod 
Song Gylaug reife en Galge, leder Kong Jørund did, 
oc fader hannem ophænge. — Saaledes endte hand fit 
Sif. Saa (iger &biobolff: 


Jorund bleff, 

Som fordum dode, 
Hindret at lefue 
Udi Limfiorden. 

Da hoit ragende 
Galgetræ 

Sftulde bære 
Gudlaugs Banemand. 
Orc Stibstofuet 
Klemte Halſen 

Paa Krigsanforeres 
Beherſker. 


Cap. 20. 
Kong Mis Død: 


SD eller Xni ped Long Jorundé Son, fom efter - 
hannem blef Konning vfuer de Suenffe; hand var en 
viis 
(14) B. D. hábríóftr. i. e. arduo pectore. 
(15) D. Hurfu. E. Haurvo. 
(16) A. um. 
(17) E. audno. 


ratica verfabatur. — Ovadam æftate in Daniam cum exercitu divertens, piraticam exercuit in Sotlandia, ubi 
tetupore autumuali Limfiordum (inum. Limicum) ingrefus praedas egit, claff in Oddafund pofita. — Hic co- 
mitatus ingenti exercitu fuperveniens Gylaugus, Hálogenfium Rex, Gudlaugi fupra memorati filius, Forundum 
aggreditur; qvod animadvertentes terre incole, navigiis majoribus ægve at minoribus undigve advolant ; gva 
Juperiori multum và villus Jorundus, nave ejus militibus nudata, cum in mave fe præcipitem dabat, vivus capi- 
tur & in continentem deducitur, uli eredlo patilulo, Rex Gylaugus fufpeudi jufft. Jorundum , gvi ita finiit vi- 


tam. Sic canit Tbiodolfus: 


Fadtus eft Förundo, Occiforem Gudlaugi 
- Mori coatto, Portaret ; 
Vite fiuis, Et copiarum 
In Limafiordo, Ducum l'rafzcto 
Quando fublime Funiculi laqveus 
(d) Patibulum Gulam fraugelat. 
CAP. XXTX. 
MORS ANII REGIS. $ 


Aun five Ani dius ef Jorundi filius , qvi poft patrem Svionum Rex fatus eff, vir fapiens, €? fregvens 


(d) Haurvus, Huryius f: Hörvius dicitur frift Regum Maritímorum unus 


J. pirata, cujus nomen hic datum. eft Othino. 


Deo: 
I 
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madr oc blótmadr mikill; engi var hann her- 

madr, (r) oc fat at löndum. I þann tíma er 

þefsir konungar voro at Uppfölum, er nú var 

fráfagt, var yfir Danmörku fyrt Danr hinn 

Mikilláti; hann vard allgamall: þá fonr hans 

Fródi hinn (2) Mikilláti, edr hinn Fridfami: þá 

hans fynir Hálfdan oc Fridleifr; þeir voru -her- 

menn miklir. Hálfdan var ellri, oc fyrir þeim 

of allt: hann fór med her finn til Svíþiódar 

á hendur Ön konungi, oc átto þeir orroftor 

(5) nockorar, oc: hafdi Hálfdan iafnan figr; oc 

at lyktum flýdi Ön konungr í veftra Gautland: 

' þá hafdi hann verit konungr yfir Uppfólum (4) 
XXV vetra. hann var oc í Gautlandi (5) XXV 

vetra, medan Halfdan kónungr var at Uppföl- 

um.“ Halfdan konungr vard fóttdaudr at Upp- 

fölum, oc er hann þar heygdr. Eptir þat 

(6) kom Ön konungr enn til Uppfala, þá var 

hann LX. Pá gerdi hann blót mikit, oc blet 

til lánglífis fer, oc gaf Ódni fon finn, oc var 

hönum blótinn. Ön konungr feck (7) pau and- 

fvór af Ódni, at hann fkylldi:(g) enn lifa LX 

vetra: Ön var þá enn konungr at Uppfölum 

(9) V vetra oc XX: Pá kom (ro) Ali hinn 

Frekni. med her finn til Syípiódar, íonr (rr) 

Frilleifs konungs, á hendur Ón konungi, oc 

átto þeir orruftur, oc hafdi Ali iafnan figr. þá 

flýdi (ro) Áni konungr í annat. finn ríki fitt, oc 

fór í veftra Gautland. Áli var konungr at Upp- 
fólum (13) XXV vetor, ádr Starkadr hinn Gamli 
drap hann. Eptir fall Ála fór Ön konungr enn 
aptr til Uppfala, oc red þar ríkinu enn (14) XXV 
“vetor: Pá gerdi hann blót mikit (15) til lang- 
lífis fer, oc blótadi ödrum fyni fínum: þá (16) 
{varar Ódinn hönum, at hann íkylldi æ lifa, 
medan hann gæfi Ódni fon finn et tíunda hvert 
ar; 

(1) A. B. C. E. fat hann. (a) D. Mikilláti edr hinn, om. 


(3) D. margar. (4) D. XX. (5) D. XX. E. hálfan pridiatug. 
(6) B. Ani. (7) D. bau, addit. (8) D. enn, addit. 


JDeorua facvificiis cultor, fed infreqvens iu bello, €? domz vefes. 


viis Mand oc offrede gierne til Guderne, Hand var 
ingen Srigsmand, oc fad frille hiemme i Riget: X 
diſſe forbenefnde Kongers Tid udi Upſal, vare diſſe 
Konninger i Danmarck, forſt Dan den Storſindede, ſom 
bleff ſaare gammel. Dernaſt hands Son Frode, den 
Storfindede, ellev Fredegode; dernæft hands Sønner 
Syalfdan oc Fridleif; Devare mectige Sevigómenb, men 


` Halfoan, fom var ældre, ofuergid fin Broder í alle 


Tina. "Halfdan drog til Suerrig met ſin Krigshar 
mod Kong Ön, dehulde nogle Slactninger' met huer 
andre, men Halſdan ficF altid eier, vc paa tet (ibfte 
fíoooe Stoug On. til Befter- Gybland, GBefter Got: 
fand) ba hafðe band været Konning ofuer Upfal 25 Aar, 
hand var op í Gotland 25 Aar, faa lenge Rong Half: 


Dan var í Upfal. Kong Halfdan døde ſotdod i Upſal, 


oc bleff der lagt i en Hoje Derefter fom Kong Aun 
atter tilllpfal, oc var hand den Tid 6O Aar gammel; 
da ofrede Hand if ftort Offer, at Hand Funde lefue 
lenge, oc gaff Odin fin Son, oc ofirede hannem, Kong 
Aun fif det Suar aff Odin, at Hand fulde endda Tefue 
udi 60 Aar, oc var hand derefter Konge i Upfal ndi 
25 Aar. Da Font Ille den wafe, Kong Fredleifs 
Son, met fin Hær, til Suerrige mgd Kong Mun, 
oc hulde de nogle Slactninger met hinanden, men Ale 
fick altið Seier. Da flydde Mun atter affRiget, oc foer 
til Veſtgydland. Ale var Kongei Upſal 25 Aar, ind⸗ 
til Starck⸗Oder den Gamle drabte hannem. Efter 
Ales Dod kom Kong Aun atter til Upſal, oc hand ſty— 
rede Riget endnu udi 25 Aar. Da giorde hand Odin 
atter it ſtort Offer oc offrede hannem den anden ſin Son. 
Odin ſuarede hannem, at hand ſkulde lefue ſaa Tenge, 
fom Hand offrede hannem en aff hands Sonner huert 

tiende 


(9) D.XX. vetur. (10) A. C. Eli. (11) D. Fridleifs. 
(12) B. Ani, alii Aun: (13) D. XX. vetur. (14) D. XX. 
(15) D. til lánglífis fer, addir. (16) A. D. C. E. fagdi. 


Qvotempore modo dii Reges i2 Uppfalis erant, 


imperio Danie prefuere , primo Danus Magnificus, qvi ad feram usqve. etatem. vitam protraxit; deinde ejus 
Silius Frode, digus Mikillate (Magzificus) aut Fridfame (Pacificus); poftea ejus filii, Halfdanus €? Fridleifus, 
viri in bello verfutifimi. Halfdanus ut major ætate, ita omnibus in velus fratve fuperior erate Ís cum exer- 
citu Svioniam efè aggrefùs, Regemgve Aunium, gvi cum hofte præliis (e) aliqvot congrefus, Halfdano femper 
vitloriam veportante, tandem in Gautiam Occidentalem aufugit, poflgvam in Uppfolis imperaverat (£) XXV an- 
gus, manfitqve (g) totidem annis in Gautia; Halfdano in Uppfalis regnante. Suasmorte obiit Halfdauus in Upp- 
Jalis, ibigve eft febultus. — Poflea Auius Rex ad Uppfalas redux, LX annos natus, ingens infiruxit facrificium, ut 
fieret longævus, Juum filium vittimam offerens Othino, à quo id tulit refpþonfi, Aunium fexaginta annos porro 
victurum. Aunius alios (h) XXV annos Rex fuit in Uppfalis. Af Alius, diffus Freækne (Strenuus) filius Frid- 
leifi, in Svioniam, adverfus Angium, exercitum movit, qvi in præliis commiffis Jaus inferior è regno fuo, in 
Gautiam Occideutalem, iterum fugit. — Per annos (1) viginti &? gvingve Rex fedit in Uppfalis Alius, antegvam eum 
occidit Starkadus ille fenior. Pof cedem Alit, ad Upfalas reverfus Aunius, imperio ibi (K) viginti €? gvingve 
annos iterum præefuite Tum ingenti, pro longiori vita, facrificio inftituto, fecundum filiorum immolavit, re- 
Jpondente Otbino, femper eut vita fruiturum, qgvoad decimo quolibet auno filtorum unum vit imam offerret Othino, 
È EM regni- 
(b) D. habet: XX hyemes. 


(0..D. XX byemes. 
(k) D. babet: XX. 


(e) D. habet: multis. 
(£) D. habet: XX. 
(g) D. habet: XX. 


© 
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ár; oc þat med, at hann fkylldi heiti gefa no- 
ckuru heradi í landi fínu, „Eptir tölu fona fin- 
na, þeirra er hann (r7) blótadi til. Ódins. Enn 
þá er hann hafdi blótat VII fonum fínum, þá 
lifdi hann X vetur, íva at hann mátti ecki 
gánga; var hann þá á ftóli borinn. Pá blót- 
adi hann enum VIII fyni fínum, oc lifdi hann 
þá enn X vetra, oc lá þá í kör. þá blótadi 
hann enum IX fyni fínum; oc lifði þá enn X 
vetra: på drack hann horn fem lébarn. Þá át- 
ti hann einn fon eptir, oc villdi hann þá bló- 
„ta þeim, oc þá villdi hann gefa Ódni Uppfa- 


li, oc þau herud er þar liggia til; oc láta kal- 


la þat tíundaland. Svíar bönnudu hönum þat, 
oc vard þá ecki blót. Sídan andadiz Ön kon- 
ungr, oc er hann heygdr at Uppfölum. þat er 
fídan köllut Ána-fótt, er madr deyr verklaus af 
elli. Sva fegir Piódolfr: 
Knátti endr 
at Uppfölum 
Ána -Íótt 
On of ftanda; 
oc“ práltfr 
(18) piggia fkylldi 
jóds (r9) adal 
ödru finni. 
Oc (20) fveiduds 
at fer hverfdi 
(21) mækis lut 
enn (22) miávara. 
Er (23) ocreins 
áttunga riódr 
(24) lögdis odd 
liggiandi drack. 
(25) Máttit 
(17) E. hafdi blótat. - (18) D. liggia. 


(19) D. alad, alii adal. 
(20) D: E, Sveidurs. 
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tiende Aar, oc af hand fEulde gifue it Servet í Landet 
Nafn efter Huer fine Sanners Tal, fom Hand ofrede til 
Odin. Der hand hafde offred 7 Gonner, da lefuede 
hand endda TO Aar, oc Funde Hand da ife gaa, men 
de maatte bære hannem í en Stol. Da ofrede hand 
fin ottende Son oc lefuede endnu 10 Aar, oc lao altið 
paa Sengen. Derefter offrede hand. fin niende Son 
oc lefuede ſiden i 10 Har, oc diede aff Horn, fom it pat 
Barn; da hafde Hand endnu en Son tilofüers, Der 
Dilde hand oc offre, oc tillige gifte Odin 1lpfal, oc be 
Herreder, fom ligge dertil, oc lade det Falde Tiende: 
Land; nien de Suenffe viloe ife tilftede hannem Det, 
faa ber bfeff icfé noget aff Offeret. Siden Dode Rong 
Aun, oc Bleff lagd i en Hoj veð llpfal; oc þafner mand 
fiden falit det Anifot , naar nogen døde aff Ælde, 
uden Smerte. Thiodolff ſiger: | 


Lunde fordum 

> Upfal 

Aunſot 

m ub(faa. 

Oc feilifuet 

Skulde faa 

It Barns Natur 

Anden Gang. 

$c Orens | 

Veries Ende (Spidferr aff Hornet) 

Bende til fig 

Den finallere. 

Da aff Orens 

Suerds Od 
Slectningers Morder 
Drack liggendis. 
Ei 

(21) A. B. C. mækil. E. mækir. (22) D. mióyara. 


(23) D. oc hreins. E: at reins. 
(24). D. .laugdes. 


vegnique fui territorio cuidam, ad ttumerum oblati cujuslibet flit, momen imponeret. — Pofl [optem immolatos fi- 


lios, decem ita vixit byemes, ut procedere pedibus non potis, le&ica portaretur. 


decem alios vixit auuos , fed lecto femper. affixus. 
annos, fed infantis inftar, ex cornu lacte nutritus: 


Tum octavo filio. zmmolato, 


Nono binc in victimam cefo filio, alios decem fuperftes fuit 
Jam unus ei fupererat natus, qvem voluit immolare, ac O- 


tbino fimul Uppfalas-dare, uta cura omnibus territoriis, qua Uppfalenfis eraut ditionis, eamque Regionem'Tiun- 


dalandiam vocare. 
atque iu Uppfalis eft tumulatus. 
expers. Sic canit 'Thiodolfus: 


Potuit diu 
In Uppfalis 
Anii morbum 
Aunius ferre ; CEST TRONTEE 
Cum vite tenax, 

` Naturam fumfit 2 
Infantis ille, 
Altera vice. 


Svionibus hoc ei interdicentibus , facrificium non proceffit, 


Unde morte functus Rex Aunius, 


Morbum deinde Anii dixere, gvo qvis fenio confectus obit, doloris omnis 


Er (cum) bovis 
Sibi obvertit 
Cornu partem 
Mam graciliorem. 
Et cum fangvine 
Natos qvi Jparfit, 
De cornu extremo 
Decumbens bibit. 


Non 
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(25) Máttit hérr 
(26) Mæki hiardar 
auftr-konungr 


upp (27) of hallda. 


CAP. XXX. 
FRÅ EGLI TUNNA DOLGI. 


Egill het fon Öns hins Gamla , er konungr 
var eptir födur finn í Svíþiód ; hann var en- 
gi hermadr oc fat (1) at löndum í kyrrfæti. 
Tunni het bræll hans, er verit hafdi med Ána 
hinum Gamla , (2) rådagiordamadr oc fehyrdir 
hanns. Enn er Áni var andadr, þá tók Tunni 
of laufafiár og grof í iörd nidr. Enn er Egill 
var konungr, pá fetti hann Tunna med þræl- 
um ödrum: hann kunni því ftórilla, oc lióp í 
brott, oc med hönum margir þrælar, oc tóko 
þá upp laufáfeit (3) er Tunni hafdi fólgit; gaf 
hann þat mönnum fínum, enn þeir tóko hann 
til hófdingia. Sídan dreif til hans mart (4) ill- 
þýdis fólk; lágu (5) þeir úti á mörkum, enn 
ftundum hliópu þeir í í heröd, oc ræntu menn 
eda drápu. Egill konungr fpurdi þetta, (6) oc 
fór at leita þeirra med lidi fínu; enn er hann 
(7) hafdi tekit fer náttítad á einni nótt), þá 
kom par Tunni med lidi fínu, oc lióp á þá 
óvara, qc (8) drapu lid mikit af konungi. Enn 
er Egill konungr vard var vid úfrid, þá fneriz 
hann til vidtöku, oc fetti upp merki fitt; enn 
lid flýdi mart frá hönum (9), þvíat þeir Tun- 
ni fóttu at diarft: fá þá Egill konungr engan 
annan finn koft enn flýa. Peir Tunni ráku pá 
flóttann allt til S fidan fóro þeir aptr í 

byg- 

(25) D. máttid. C. máttat. (26) D. mæki hiardar, alii hiardar mæki. 


(27) D.E.at. (1) D. at lóndum, omittit. 
(2) D. rádagiórdamadr oc , add. (3) D. pat er Tunni, al er hann. 


Non potuit canus, 
Gladium armenti (cornu) 


Ei kunde graaehardet 
Suenſk Konning 
Holde pag 

Hornet. 


Gap. 30. 
Om Egil Tunnes Fiende. 


(Soir hed Øn den Gamlis Son. Hand bleff Kon: 
ningiGuerrig efter finFader, oc holdt fig ftille hjemme 
i Landit. Tunne hev Hands Træl, fom hafde værit 
Raadgifuer oc Rentemefter Hos Ane den Gamle; men 


der Hand dadde, fog Tunne en ftor Hob Eaðare (Gulb 


or Salf) or nedgroff i Jorden. Da Egil par blef- 
uen Qonning, fatte hand Tune iblandt fine andre Srel 
le; det fortrød Tunne ftorligen, thi løb hand portr oc 
den Stat, fom Tunne * ſkiult, oc (Eifte Hand 
den imellem fine Mend, men de toge hannem til De: 
ris Hofding. Siden famlede fig til hønnem mange 
Misdædere, oc laane de ude i SÉofuene, men ftundom 
fulde de ind i Herrederne, oc rofuede eller dræbte Fold. 
Der Kong Egil det fpurde, drog hand ud met fin 
SKrigshær af lebe efter bennem; men ber Dant hafde 
en Nat tagit fig Natte-Leie, Fom Tunne der met fit 
Fold, oc anfafot bennem uforbarenbis, oc dræbte man- 
ge aff Kongens Mend; men der Egil blef Denne 11: 
fred var, giorde hand fig rede tif Modftand, oc opfatte 
fin Bannere; men mange aff Hands Fold flydde fra 
hannem, thi Tunne oc Hands Mend fatte Hardt an 
paa bem; ba faae Rong Egil ingen anden tovej for 
fíg, end at flye. Tunne forfulde de Flyctende til Sfof- 
uen; fiden vende de tilbage til Bygden, Huor de refite: 

de, 


(4) D. óþiódar lid. (s) D. þeir úti, addit. 
(6) E. feqventia ufqve ad) oinittit. (7) ID. lá í bóli fínu eina nótt. 
(8) D. felldu. (9) D.C. þvíat, add. 


Orzentis Rex ; 


lpfe tenere, 


CAP. XXX. 
DE EIGILLO TUNNII INIMIC 0. 


Egillus dictus eft Anii Vetufti filius, qvi ad regnum Svioniæ poftpatrem acceffit, neqve is belli fudiis deditus, 
Jed domi refes. Tunni nomen erat ejus mancupio, gvi apud Anium vetuftum Confiliarii €? "Thefaus agii. vicibus 
Junctus fuerat. Mortuo autem Anio, ingentem pecunie vim in terram defodit Tunnius. — Factus Rex Egillus, 
Tunnium in numero aliorum fervorum babuit , id qvod zlle péffrme ferens , aufugit, magna fervorum multitudine 
comitatus, apertumque, quem terra abdiderat, thefaurum comitibus diftriburt , qvi eum fibi elegerunt Ducem £7 
Principem. — Haud exigua smamu fceleratorum bominum, que ad eum confluxit, auctus, poflea deferta (precipue 
quidem) freqventavit loca; fed in proximas interdum provincias fubita facta irruptione , obvios fpoliabamt , aut 
occidebaut. Fama bujus vei ad Eigillum perlata, ad eos invefligandos movit copias; afl mocte qvadam , dum in 
Statione erat , fumferat qvam fibi, nocturna, cum exercitu fuo fupervemieus Tunnius ,. incautosqve fulito aggref- 
Jus, à parte Regis multos occidit. — Qvam ingruentem boflilem vim fentieus Eigillus Rex , ut fe hofti opponeret, 
vexillum [uum jufft erigi: fuorum autem multis in fugam fe conjicientibus , cum Tunnii milites acriter inftarent, 
non aliam , quam in fuga , fibi veliqoam vidit Rex falutem. — la tergis fugiemium, ad fylvam usque, befit cum 


Juis 


a ni S 
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bygdina, heriudo oc ræntu, oc fengu þá enga 
mótítódu. Fe pat allt er Tunni tók í (ro) her- 
adinu, gaf hann lidsmönnum (rr) fínum; vard 
hann af því vinfæll. oc fiölmennr. Egill kon- 
ungr famnadi her, oc fór (12) til orrofto í móti 
Tunna; þeir börduz, oc hafdi Tunni figr, enn 
Egill konungr fýdi, oc let lid mikit. (13) Þeir 
Egill konungr oc Tunni áttu VIII orroftur) oc 
hafdi Tunni figr í öllum. Eptir þat flýdi Egill 
konungr landit, oc (r4) hellt til Danmerkur í Se- 
lund, til Fróda hins Frækna: hann het Fróda 
konungi til lids íkatti af (r5) Svíum: feck pá 
Fródi hönum her oc kappa fína; fór þá Egill 
konungr til Svíþiódar. Enn er Tunni fpyr pat, 
fór hann í-móti hónum med lid fitt; vard pá 
orrufta mikil: par fell Tunni, enn Egili kon- 
ungr tók þá vid ríki fínu, enn Danir fóru (16) 
aptr. Egill konungr fendi Fróda konungi gódar 
giafir oc ftórar, á hveriom mifserúm, enn gallt 
engan íkatt Dönum, oc hellz pó vinfengi þeir- 
ra Fróda. Sídan er 'Tunni fell red Egill kon- 


ungr einn ríkinu III vetur. (17) Pat vard í Svír ` 


piódu, at gridungr fa er til blóts var atladr, 


var (18) gamall oc (rọ) alinn fva kappfamliga, 


at: hann var mannygr); enn er menn villdu ta- 
ka hann, þá lióp hann á fkåg oc -vard galinn, 
oc var lengi á (20) vidum, oc hinn mefti fpell- 
virki vid menn. Egill konúngr var veidimadr 
mikill; hann "reid um daga optliga á markir, 
dýr at veida. Pat var eitt finn, at hann var 
ridinn á veidar vid menn fína. konungr hafdi 
ellt dýr eitt lengi, oc hleypti eptir í fkóginn 
frá öllum mönnum: þá verdr hann varr vid 
gridunginn, oc reid til, oc vill drepa hann; 
Gridungrinn (21) fneyri í móti, oc kom kon- 
ungr lagi á hann, oc íkar ur Ípiótit: Gridungr- 
inn. 
(10) D. hernadi. 
(11) B. C. D. fínum, add. (r2) D. til orru(tu, omittit. 


(13) D. áttu peir fleiri orruftur, pro, þeir Egill &c. ufqve ad). 
(14) D. hellt til Danmerkur, alii, út í Danmörk. (15) D. Svípiód. 


de, oc finge ingen Modſtand. Alt det Gods, ſom 
Tunne tog i Herredet, gaff hand ſine Folck; derfor 
bleff hand venneſalig oe mandſterck. Kong Egil ber 
ſterckede ſig iglen, oe drog mod Tunne; de ſlogis met 
hinanden, oc fick Tunne Seier, men Kong Egil flyd⸗ 
be oc miſte megit Folck. Kong Egil oc Tunne hulde 
8 Slactninger ſammen, udi huilcke alle Tunne fick 
Seier. Dereſter flydde Kong Egil aff Landit, til Sa⸗ 
lund i Danmarck, til Frode hin Frackne, oc lofuede 
hannem Skat aff de Suenſke, for at faae Hielp. Frode 
lod hannem fage ſine Krigsfolck oe ſine Kiemper, oc fiven 
drog Egil til Suerrig igien. Der Tunne det ſpurde, 
motte hand hannem met ſine Folck, oc bleff der it ſtort 
Slag; der bleff Tunne flagen, oc Rong Egil Fom til 
fit Rige igien; men be Dante droge Hiem. Song 
Egil fende Kong Frode Huert Aar ftore oc Foftelige 
Gafuer, men betalte”ingen Sfat til De Danffe, oc 
dog bleff deris VenfEab varig. —Cfterat Tunne var 
felbit, (tovebe Kong Egil Nigit udi 3 Aar, Det 
hænde fig i Suerrig, at en Ziur, fom Eule offres, 
var Blefuen gammel, oc {aa fer fobet, at hand bleff 
mand: olm ; men Da mand vilde tage hannem, løb 
hand bort til Sfofuen, oc bleff vild. Hand var lenz 
ge inde i SÉofuen, oc giorde Fold (tor Ofabe, — Rong 
Eoail var en god Jæger, oc red ofte til SÉofs for af 
jage Diur, Det var engang, at hand red paa Jagt 
met fine Mend; Ponningen forfulde lænae it Diur, oc 
fette efter det met Heften ind i Sfofuen, fra alle fine 
Mend: da bleff hand Liuren var, ved til hannem oc 
vilde felde hannem; men Tiuren vende fig imod. Kon: 
ningen ftac til þanneam met fit Opiub, men Gpiubet {Far 
fig ub (aff Saaret), oc Siwen [06 fine Horn í c 

fteng 


(16) D. heim; addit: (17) A R.C. þá. (18) D. gamall oc, omittit, 
(19) E. egr; þvíar hann var alinn kappfamliga, pro, alinn fya, ufgvead), 
(20) D. fkógum. 

(21) D. fneyri. al. fnyr. 


Juis "Tunnius; unde im agros finitimos verfi, obvia qvavis depolulati funt, mullo jam refiffente. Totam, hoc 
modo partam predam iuter [uos diffrzbuit Tunnius; qua ex ve amicorum ei [ociorumqve crevit turba, Egil- 


lus Rex, collecto exercitu, in aciem contra. Tunnium proceffit; congrediuntur ; victoria fit Tunnii; fugit au- 
tem Eigilus Rex, multis fuorum amiffis. Octo præliis congrefft funt Egillus Rex €? "Tunnius, victore in omni- 
bus Tuumio.  Poffbac regno profugus. Ezgillus Rex, im Daniam atgve Selandiam usgve, ad Frodium, dictum 
Frækne (frenuum) fe recepit. Frothoni, ut fibi foret auxilio, pollicitus eff tributum d Svoionibus; qvare ex- 
ercitum fuosqoe utbletas ei tradidit Frotho. Ita inffructus im Svioniam revertitur Éigillus quo cognito, fuas 
ei obviam ducit Tunnius copias; orituracre prelium; in eocecidit Tunnius; recuperat fuum regnum Eigillus Rex ; 
revertuntur in patriam Dani; mittitgve Rex Eigillus Frotboni Regi dona multa atque eximia, fingulis auis, 
nullum autem Danis tributum ; manfit tamen eum inter 9 Frotbouem amicitia. Poft cædem Tunnii, per trien- 
nium regno præfuit Rex Egillus. Accidit tum in Svionia ; ut qvem aris deſtinaverant, Taurus, etate pro- 
vectus , multaque fagina ferox , in homines feviret; quem cum capere volebant , in fylvam fe provipuit, atqve in 
furorem verfus, diu per [ylvas- ferebatur, bominibus maxime infeflus atque maleftcus. Erat Eigillus Rex infignis ve- 
nator, qvi fpe in deferta egvo vectus, feras [octablatur. Accidit aliqvando, ut cum fuis venatum egr efus Rex,feram diu 
perfeqoeretur, qua d ceteris omuibus longius zn fylvam eumtraxit. Hic taurum animadvertens, equo Tn eum tendit, ut 
accideret, Converfusin eum taurus, hafta qvidem Regis excipitur, fed hafta vulnere excu[fa, taurus cornibus latus eqvi 
K ad- 
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inn {tack hornunum á fidu heftinum, fya at 
hann fell pegar flatr, oc fya konungrinn. pá 


lióp konungr á fætur, oc vill bregda fverdi; 


Gridungrinn ftack þá hornunum fyrir brióft hön- 
um, Íva at á kafi ítód. Pá komo at konungs 
menn, oc drápu gridunginn. Konungr lifdi lit- 
la hríd, oc er hann heygdr at Uppíölum. Sva 
fegir Piódolfr: 

Oc loffzll 

úr landi fó 

(22) týs (23) &ttungr 

Tunna: ríki; 

Enn (24) flæming 

farra trióno 

Jötuns eykr 

á Agli (25) raud 

fá er (26) of auft-mörk 

ádan hafdi 

(27) brúna hörg 

(28) of borinn lengi. 

Enn fkídlaus 

fkilfinga (29) nid 

(50) hefis hiórr 

til hiarta ftód. 


CAP. XXXI. 
FRÁ ÓTTARI VENDILKRÁKU. 


. Ottar het fon Egils, er ríki oc konungdóm 
tók eptir hann: hann vingadiz ecki vid Fróda 
konung. Pá fendi Fródi (x) konungr menn til 


Óttars konungs, at heimta íkatt, þann er Egill, 


hafdi heitit hönum. Óttar fvaradi fva, at Sví- 
ar hefdo alldrei íkatt golldit Dönum; fegir at 


hann 


(22) E. tyrs. (23) C. áttunga. (24) D. flemingr. (25) B. rand. 
(26) D. auftmórk. A.B.C. um auft. E. of hauft. (27) D. brotna. 


ftens Side, faa at hand firar falt om met Konningen; 
oc Da Konningen ſprang op igien, oc vilde drage ſit 


Suerd, ſtack Tiuren ſine Horn igiennem hans Bryſt, 


faa at de gick ind i Ofuer-Lifuet; ſiden komme Kon— 
ningens Mend til, oc drabte Tiuren; derefter lefuede 
Konningen kun en ſtacket Tid, og bleff lagt i en Høj 
ved Upſal. Thiodolff ſiger: 


De roðverdig 

Tys Slect 

Flydde aff Landit, 
Sor Tunnis Mact. 
Men Tiuren 
Beſmittede 

Paa Egil 

Hornet. 

Der í den Suenfte Stof 
For hafde 

Hofuedit 

Lenge Baarit, 

Men det blotte 
Studens Suerd 
Stonningen8 Cect 
Stark ind til Hiertet. 


Gap. 3r 
Om Konning Ottar Bendilfrage. 


Ottar hev Egils Son, fom Konge Dleff efter hans 
nem. Hand holt ide Venffab met Song Frode: 
thi fende Song Frode fine Mend til Song Ot- 
tar, oc lod fræfue den Sfat, fom ong Egil hafde 
(ofuet hannem. Ottar fuarede, at be Suenſke hafde 
aldrig gifuet Konningen í Danmark Skat, fígendis, 


hand 
(28) A. um. al. o£. (29) B. niper, pravé, (30) haufuds (capitis). 
(1) D. konungr, inferit. ! 


 adver[um adeo ferit, ut una cum Rege totus bumi flerneretur extenfus. — In pedes fé mox (goidem) erigit Rex, 
gladium arripiens, ut fIringeret, cujus pettus cornibus petit taurus, eo impetu, ut altius in vifcera. peuetrarent y 
quo facto , [uperveuientes Regis comites taurum occiderunt, — Exiguo temporis [patio vixit Rex, apud Uppfalas 


poftea tumulatus. Sic canit "Vhiodolfus: 
Et laude felix, 
Regno profugit, 
(1) Tyri progenies 
Tunnii ob violentiam. 
Sed poffea taurus , 
Longum cornu, 
(m) Jotuni jumentum, 
Eigili fangvine tinxit. 


Qvi per fylvam orientalem 
Antea (qvidem) 
Superciliorum fanum (caput) 
Portaverat diu. 

Atqve nudum 

Regibus edito 

Capitis telum (corna) 


Cor feriit. 


CAP. XXXI. 
DE OTTARO VENDIL-KRAKE. 


Oktarus zominatus ef? filius Egili, qvi poft eum regnum adiit. Is pacis cum Frotbone colende negligens erat, 
Mifit (ergo) Frotho nuntios ad Ottarum Regem, tributum ab Eigillo promiffum qvi exigerents quibus refpondit 
Ottarus, Sviones nungvam Danis tvibuta folviffé , uec fe foluturum, quo cum refponfo veaierelegati..— 1m bellis 


(D. Deorum f. Afarum unus erat Tyrus; quare de eorum genere proguatms 
Eigillus hic vocatur Tyri progenies, 


YEr- 
(m) Couf. faper : cap. V. 


——— 
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hann mundi oc Íva gera: fóro aptr fendimenn. 
Fródi var hermadr mikill: Bat var á einu fum- 
ti, at Fródi fór med her finn til Svíþiódar; 
gördi þar uppráfir oc heriadi; drap mart fólk, 
enn fümt hertók hann; feck hann þar allmikit 
herfang, hann brendi oc vída bygdina, oc ger- 
di et mefta hervirki. — Annat fumar fór Fródi 
konungr at heria í Auftrveg; þat fþurdi Óttar 
konungr, at Fródi konungr var eigi (a) í lan- 
dino. þá ftígr hann á heríkip, oc fer út í Dan- 
mörk, oc heriar þar; oc fær enga (3) mótítödu, 
Hann fpyrr, at famnadr mikill var á Selundi ; 
ftefnir hann þá veftr í Eyrarfund, figlir pá fudr 
til Jotlands, oc leggr í Limafiörd, (4) oc her- 
iar þá á Vendli; brennir þar, oc görir miöc 
(5) aleyda landit, þar fem þeir komu). Vöttr 
oc Fafti hetu Jarlar Fróda, pá hafdi Fródi fett 
til landvarnar í Danmörk, medan hann var úr 
landi; Enn er Jarlar fpurdu, at Svía konungr 
heriadi í Danmörk, þá famna þeir her, oc lau- 
pa á íkip, oc figla fudr til Limafiardar; koma 
þar miöc á úvart Óttari konungi, leggia þeg- 
ar til orrofto; taka Svíar vel í mót, fellr lid 
hvarratveggio. Enn Íva fem lid fellr af Dön- 
um, kom annat meira þar or herodum, oc Íva 
var til lagt öllum (6) íkipum þeim er í (7) nánd 
voro. Lýkr íva orrofto, at par fell Óttar kon- 
ungr, oc mefítr luti lids hans. Danir tóku lík 
hans, oc fluttu til lands, oc lögdu upp á haug 
einn (8), oc letu (9) þar rífa dýr oc (ro) hrafna 
hræin. þeir gera (11) af tre kráko eina, oc fen- 
do til Svíþiódar, oc fegia at eigi var meira 
verdr Óttar konungr þeirra, þeir kölludu fdan 
Óttar Vendilkráko; Sva fegir Piódolfr: 
| Fell 


(2) D. landi. (3) D. vidftódu. 
(4) C.oc, addit. (5) A.B.C.D.aleydo, & cetera usqve ad) omitt, 
(6) D. fkipom þeim. al. þeim fkipom. (7) A. nónd. 


hand vilde det ie Heller giore, Dermet Droge Sende- 
Budene tilbage. Kong Frode var en veldig Frigg: 
mand. Det var en Sommer, at hand drog met fin 
Hær til Suerrig, giorde der Landgang, rofuede oc 
Brenbe pide udi Landit, oc ihielſlog megit Folck, men 
ſomme giorde hand til Fanger. Hand ſick der it me 
git ſtort Bytte, Brende Landit, oc giorde det ftørfte 
Harverck. Nete Sommer derefter feilede Rong 
Frode í Leding udi Øfferleder. — Der Kong Ottar 
det fpurde, af Frode var ice indenrigs, gid hand. 
om Bord paa fine Krigs- Sfibe ,  feilede til Dans 
marc, oc rofuebe oc Drenbe ber uben SDiobffanb; oc 
ber banb fporger, at megit Krigsfold var famlep í 
Gelund, holt hand vefter efter til Drefund , fejlede 
fiden fonder ud til %ylland, oc lagde ind i Limfiorden, 
huor hand rafuede paa Benbil (Vendſyſſel), Brende 
Bygden, oc giorbe £anbit neften ofueralf ode Vott 
oc Faſte hede Frodes Jarle, ſom hand hafde ſat 
til Landvern i Danmarck, den Stund hand var uden⸗ 
lands. Men da Jarlene ſpurde at Suerriges Kon⸗ 
ning rofuede i Danmarck, ſamlede de Krigsfolck, lobe 
om Bord paa deris Skibe, oe ſeiglede til Limfiorden. 
De komme der uforvarendis paa Ottar, oc gafue ſig 


firar ien Drebning met hannem. De Guenffe toge 


mandelig imod dennem, faa mange fulde van begge 
Ciber: men ligefom de Danffed Fold Bleff flagit, fáa 
Eomme ber flere ifteben fra Herreberne, filmet føgte did- 
hen alle de SÉibe,” fom'vare udi Pærheden.… Denne 
Strid ſluttedis dermet, at Konning Ottar bleff ſla⸗ 
gen oc ben meſte Part aff hands Folck. De Danſke 
toge hands Liig, forde det til Lands, oc lagde det paa 
en Hoj, oe lode Diur oc Rafne ſlide det i Stocker. De 
giorde en Krage af Træ, oc fende der til Suerrig, oc 
lode bennem fige, at deris Konning var icke mere verd; 
fiden fallede de hannem Oftar Bendilbobrage, Saa 
ſiger Thiodolff: 

Den 


(8) D.C. oc, add. (9) D. þar, omittit. 
(10) E. hrafna, al: fugla. 
(11) A. B. af, omittunt. 


verfatiffmus erat Frothbo, — Quadam faclum eft æftate, ut Svioniam cum exercitu acgre[fus Frotho, fafa exfren- 
fione, terram late popularetur, incolasgve occideret partim, partim captivos abduceret, Predam (ibi) egit am- 
plifimam, agros late incendiis vaftabat, maximisgve [æviit flvagibus & rapinis. Proxima æfiate, in orienta- 
les regiones prædatum ivit Frotho. Certior fagus Ottarus, Frotbonem domi non efè, confcenfis navibus bellicis, 
Daniam petiit, uli cadibus €? rapinis graffatur , nemine refiftente. Ubi cognitum eft illi, magnum exercitum 
in Selandia cogi, occidentem verfis per Örefundam cur[um dirigit, indeqve verfus auftrum in Futiam, ubi, claf: 
fe in Sinu Limico appulfu, Vendeliam ferro? igne populatur, locagve qvam plurima in folitudinem fere redigit. 
Vóttur €? Fafti dicebantur Frotbonis Jarli, quibus Daniæ, dum ipfe aberat, tuende curam commiferat. Hi Farii, 
faðli certiores „ Svionum Regem in Dania predis graffari, copiis colleftis, mavíbusgve gvanta poterant celeri- 
tate conftenfis, aufirum verfus ad Sinum coutendunt Limicum, ubi non opinati Ottaro fupervenientes, prælium mox 
ciunt, Svionibus eorum impetum fortiter excipientibus. — Acriter. igitur. concurritur, cadunt utragve ex parte ` 
baud pauci, fed in cæforum Danorum locum. mumerofiores ex provinciis advolaut copie, navibus fimul, qve in 
vicinia flabant , ommibus opitulatum venientibus. — Prelii (ergo) is fuit exitus, ut ibi cum maxima exercitus fu 
parte, caderet Rex Ottarus. Cæfi cadaver, ad terram delatum, atque in tumulo pofitum , ferzs atque alitibus 
predam Dani dedere dilamiandum., — Cormicem (autem) ex ligno faffam, mifere ín Svioniam, addito difterio, 
pluris nom affimandum eorum Regem Ottarum; quem poftea vocarunt Ottarumg Vendilkraka (Fendilorum corti- 


cem). Sic canit Thiodolfus: 
Ce- 
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Fell Óttar 

und ara greipar 

(12) duganligr 

fyrir Dana vapnom; 

pann (13) hergammr 

hrægum (14) fæti 

(15) vitz. borinn: : 

á (16) Vendli (17) fparn. 
Dau fra ec verk 

(r8) Vótz oc Faíta 

fænfkri þiód 

at fögum verda; 

at eylands 

(19) Jarlar Fróda 

víg (20) framad 

of (or) veginn höfdo. 


CAP. XXXII. 
KVANFÁNG ADILS KONUNGS, 


Adils het fon Óttars konungs, er konungdóm 
tók eptir hann; hann var lengi konungr, oc (1) 
vard miðc audigr, var hann oc nockor fumor 
í víking. Adils konungr kom med her finn til 
Saxlands: þar redi fyrir konungr, er Geirþiófr 
het, enn kona háns het Alöf hinn ríka; ecki 
er getit barna þeirra; konungr var eigi í lan- 
dinu. Adils konungr oc menn hans runnu upp 
til konungs (2) bæiar, oc ræntu þar; fumir re- 
ka ofan hiörd: til ftrandarhöggs.  Hiardarinnar 
hafdi gætt ánaudigt fólk, karlar oc konur, oc 
hafdu þeir þat allt med fer. I því lidi var 
mær ein, undarliga fögur; fú nefndiz Ýrfa. Fór 
þá Adils konungr heim med herfang. Yría var 

ecki 


(12) D. dugandligr, 
(13) B. hergramr. 
(15) B. vitr. E. viti. 


(14) D. C. færi. 
(16) D. Vandli. (17) E. fparo. C. Ípnír. 


Cecidit Ottarus, 

Sub agvilarum ungves, 
(Ile) ffrenuus 

(Cefus) Danorum. armis. 
Qvem (n) ferus corvus, 
Cruento pede, 

Sapientia ingenuum, 

lo Vendilia calcavi. 
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Den mandige 

Ottar falt 

Under Ornens Kloer, 
Sor be Sanfti 33aabett. 
Huilden viis Mand 
Rafnen traadde, 

Met blodig Fod, 

Paa Vendil. 

Diſſe Votts oc Faſtes mad 
Hafuer jeg hørt 

Det fuenffe Fold 
Giorde megit Ord aff. 
At Frodis Jarle 

Hafde flagit, hannem 
Som feidede paa 

De DanfEe Øer. 


Gap. 32. 
Konning Adils Siftermaal. 


Ð hed Rong Ottars Son, fom. Bief Ron- 
ning efter hannem. Hand var længe Konning, oc bleff 
megit mectig, Drog oc nogle gange i Leding. Kong 
Adils Fom met fin Qrigshær til Sarland; der ves 
gierede en Konning, fom Hed Geirthioff, men hands 
Dronning hed Olof den Nige. Der talig intet om 
deris Børn,  Konningen var den Tid ide hiemme i 
Landit. ong Mils oc hands Mend  begafue fig 
i Haft op til Konningens Gaard, oc rofuede den: men 
nogle drefue en Hob Ovæg ned fra Landit, at flactig 
paa Stranden. - Hiorden Bleff voctet aff enbeel Sole, 
baade Mend oc Quinder; der iblant var en ofuermaa⸗ 
de deilig Jomfrue, ved Nafn Yrſa. Siden drog Kon⸗ 
ning Wils hiem met fit Krigs-Bytte. Yrfa par ice 


iblant 
(18) E. Vatz. (19) A. B. Jarla, pro Jarlar. 


(20) C.E. frömud. D. frömod. (21) E. vegit, pro veginn, 
(1) C.D. vard, addunt. (2) C.D. bæiarins. 


Audivi ego facinus, 
Vótti & Faftii, 
Svecorum gentem 
(lta) referentem, 
Ovod infulas, 

Jarli Frothonis , 
(Late) populatum 


De medio tulerunt. 


CAP. XXXII. 
CONJUGIUM REGIS ADILSIS. 


Adils nomen fuit Ottari filio, qvi poft ilum Rex eft fatus. 


gue nonnullas piratica transegit, 


Diu ille reguo prafuit, opilus valens, effates- 


Ad Saxoniam (aliqvando) exercitum appulit Rex Adils, regnante ibi Rege, 


cui nomen erat Geirthiofus, uxor vero ejus dita efi Alofa, cognomine, inn Rika (Potens) fed liberorum nomina 


720172. memorantur. 


Eo tempore præfens non aderat Rex (Geirthiofus), ad cujus villam fefini ruentes Adils Rex 


„ejusgve comites, eam fpoliarunt, dum (eorum) alii pecora abigunt , ad littus ma&anda,: illuc fimul cogentes pe- 
corum paftores fervos, saves eqve ac feminas, i9 qvorum grege erat virgo mire pulchritudinis, gvam Yríam 


(n) B. babet: Hergramr, Rex exercituum, qvod vitioſum. 


normi- 
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ecki med ambáttum; Brátt fanz þat, at hun var 
„vitr oc vel ordum farin, (9) oc allra luta. vel 
kunnandi; fanz mönnum mikit um hana, oc 
þó konungi meft; kom þá fva at Adils gerdi 
(4) brullaup til hennar. var Yrfa þá drottning 
í Svípiód, oc þótti hun hinn mefli fkörungr. 


CAP. XXXIII. 
DAUDI ADILS KONUNGS. 


Helgi konungr Halfdanar fon red pá fyrir 
Hleidro; hann kom til Svípiódar med her fva 
mikinn, at Adils konungr få engan annan finn 
koft, enn flýa undan. Helgi konungr geck par 
á land med her finn, oc heriadi, feck mikit 
herfang; hann tók höndum Yrfu drottning, oc 
hafdi med fer til Hleidrar, oc geck at eiga hana; 
þeirra fon var Rólfr Kraki. Enn er Rólfr var 
þrevetr, þá kom Álof drottning til Danmerk- 
ur; fagdi hun þá Yrfu drottningu, at Helgi kon- 
ungr (i madr hennar, var oc fadir hennar, enn 
Alöf módir hennar. Fór pá Yrfa aptr til Sví- 
þiódar til Adils konungs, oc var þar drotning 
medan hún lifdi (2) fídan. Helgi konungr fell 
í hernadi; Rolfr Kraki var þá VIII vetra, oc 
var þá til konungs tekinn at Hleidro. Adils 
konungr átti deilur miklar vid konung þann er 
Ali het hinn Upplendíki; hann var úr Noregi. 
Peir (3) Adils konungr oc Ali konungr áttu 
orroftu á Vænis ífi; þar fell Áli konungr, enn 
Adils hafdi figr. Frá þesari orrofto er lángt 
íagt í Skiölldunga Sögu, oc Íva frá því, er 
Rólfr Kraki kom til Uppfala, til Adils; pá 
(4) feri Rólfr Kraki gullinu á Fyrisvöllu. Adils 


kon- 
(3) C. oc alira luta vel kunnandi, omitttit. 
(4) D. brudlaup. (1) E. bóndi. (2) E. fídan, omittit. 


nominabant. 


Hac cum præda domum revertitur Adils Rex. 
gvæ prudentiam , elogventiam non vulgarem ,„ miltarumgve verum ſcientiam ftatim prodidit. 


ibant &refinberne, thi det lod fig fnart Fienbe at fur 
var forftandig oc veltalende, oc udt alle Ting vel for: 
faren. - Derfore fiuntis alle vel om hende, -men 
Kongen: felff Dog alferme(t ; fom bet faa vidt, at 
Kong Adils holdt Bryllup met hende, bleff da Yrfa 
Dronning ndi Snerrig , oc anfeet:for en vppetlig 
Quinde. 


Gap. 33. 
Om Kong Adilfes Død. 


Kong Helge Halfbans Son regierede den Tid i 
Ledre. Hand kom til Suerrig met (aa ftot en. Krigs 


hær, at Rong Mobils faa ingen anden Ildvei for fig end 


at undflye. Kong Helge gick der i Land met ſin Krigs⸗ 
har, rofuede der oc fick ſtort Bytte. Hand tog oc 
Mſa til Fange, oc forde hende met ſig til Ledre, oc tog 


hende ſiden til Rgte; deris Son var Rolf Krake. 


Men der Rolf var tre Aar gammel, kom Dronning 
Aof til Sannmard, oc gaff hun da Dronning Yrfa 
tilfiende, at Rong Helge, hendis Mand, var oc pen- 
dis Fader, men Aof hendis Moder. Da drog Dron: 
ning Yrfa tilbage til Suerrig til Rong Adils, oc var 
ber Dronning foa længe hun lefucde Kong Helge 
falt í et Strigstog; ba var Rolf Krake otte Mar gama 
mel, oc bleff tagen til Konning í Ledre: Rong Adils 
hafde megen Trætte met den Konge, fom Hed Me 
den Uplandffe; hand var fra Norge De lefuerede 
hinanden it Slag paa Bænir: Hen, men Kong Ale 
bleff flagen. Om dette Slag er en lang Fortælling 
udi Sfioldunga- Saga, fom oc huorledis Rolf Frafe 
kom til Upſal til Adils, oc ſaade Guld pag Fyrisvol⸗ 

den. 


(3) D. C. Adils konungr oc Ali konungr, inferunt. 
(4) D. E. feyri. 


In fervarum numero non habebatuv Yrfa, gvippe 


Magni (igitur) 


apud omnes effata off, maximi apud Regem; | quare eo demum ventum eft, ut cum ea uupttas celebraret Adils, 
quo pacto Svionie Regina fa&la Yrfa, præftans eximie €? graclara effe videbatur femina. 


CAP. XXXIII. 
MORS REGIS ADILLSIS. 


Heigius Rex, filius Halfdani, eo tempore Hledre præfnit, — Hictanto cum exercitu Soioniam invafit, ut ni- 


bil aliud fibi velitum videret Adils Rex, qvam fuga fe fubducere. 
fione , rapinis graffabatur ,| azuplaque inde vetulzt fpolia. 


ubi eam fibi junxit conjugem. 


Filius corum erat Rolfus Krake. 


Rex Helgius, fatta cum fuiscim terram exfcen- 
Reginam Yrfam captivam fecum abduxit in Hledram, 
Trimulus vero cum erat Rolfus, venit in 


Daniam Alofa Regina, ubi Yrfam fecit certiorem, Helgium, cui nupta erat, ejus (Fre) efft patrem, (fe) Alo- 
EINA, > 2 J 


fam ejus matrem. 


Hinc in Svioniam, ad Adilfem, redux Yrfa, Regina ibi erat, qvamdiu vixit. 


Cecidit in 


expeditione belica Helgius, offo cum annos natus erat Rolfus, qvi tunc Rex Hleidræ Jalutatur. — Adilfi Regi 


magne interceffere fimultates cum Rege, di&lo Alio Upplandico, cui patria erat Norvegia, 
cie lacus Veneri, couflixere ; cadit ibi Alius Rex, vitoría vero erat Adilfis. 


Pralio bi, ingla- 
Hocce de bello prolixe narratur 


in-Skioldunga - Saga, degve adventu Rolf ad Uppfalas, quaudo im campo Eyrisvall, aurum fevit Rolfus. - E- 


L : gvo- 
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konungr var miðc kærr at gódom heftom: hann 
átti ena beftu hefta í þann tíma: (5) Slöngvir 
het heftr hans, enn annarr Hrafn; þann tók hann 
af Áladaudum, oc þar var undir alinn annar heftr, 
er Hrafn het, (6) þann fendi hann til Hálogalands 
Godgefti konungi; þeim reid Godgeftr konungr, 
oc feck eigi ftödvat ádr hann fell af baki, oc feck 
bana; þat var í Ömd á Hálogalandi. Adils kon- 
ungr var at Dífa blóti, oc reid hefti um dífar fal- 
inn; heftrinn drap fótum undir hönum, oc fell, 
oc konungr af fram, oc kom hófut hans & (tein, 
Íva at haufinn brotnadi, enn heilinn lá á fteininum; 
þat var hans bani. (7) Adils dó at Uppfölum, oc 
er þar heygdr: kölludu Svíar dung ríkan konung. 
Sva fegir Blódpltrs 


Pat frå ec enn 

at Adils fiórvi 

(8) vitta (9) vettr 

of (ro) vida fkylldi. 
(1) Oc dádgiarn 

af (12) drafils bógom 
Freys áttungr 

falla fkylldi. 

Oc vid (13) aur 
(14) &gir (15) hiarna 
(16) bragnings burs 
of blandinn vard. 
Oc (17) dådfæll 
deya fkylldi 
(18) Ala dólgr 
at Uppíólum. 


CAP. XXXIV. 


(s) D. C. Slángnir. (6) A. bá. (7) D. Hann. 
(8) C. D. vita. E. vitra. (9) E. vetr. (10) C. D. vid. 
(11) E. feqventes qvatuor verficulos omittit. 


ben. Kong Adils holt megit aff gode Hefe; hand 
eiede de befte Hefte i den Tid. En. aff hands Hefte 
hed Slongvir, oc en anden Arafn, huilcen hand hafde 
tagit fra Rong Me, da Hand var død; oc aff denne 
var foden anden Heft, fom oc hed Hrafn, huilden Kong 
Hoils fende til Kong Godgeft paa Helgeland. Kong 
Godgeft red famme Heft, men Funde ice ftandfe Han- 
nem, førend hand falt af Heften oc bleff det hands 
Dod; det {Feebe í Önd, paa Helgeland. Kong Wils 
var veð et Dife- Offer, oc der Hand red omÉring Dife: 
Salen (Gudindens Temper) fnublebe Heften unber þan: 
nem, oc faldt om, faa Songen ftyrtebe Hovedfulds 
frem ofuer Heften, oc flogs hans Hofuet mod en Sten, 
faa at HiernefEallen refnede, men Hiernen laa paa Ste- 
nen, huotaff hand dadde. Adils dodde i Upſal, oc 
bleff der lagt udi en Hoj. De Suenſtke kallede han⸗ 
nem en mactig Konning. Saa ſiger Thiodolff: 

Videre hafuer jeg hort 

At Hexe⸗Quinden 

Fick Mact ofuer 

Adilſes Liff. 

Oc mandig 

Freys Slectning 

Talt ned aff 

Heſtens Bofuer. 

Oc denne Prindfes 

Hierne 

Blandedis 

Met Dyndet. 

Oc dapper 

Alis Fiende 

Skulde doe 

S Upfal. 


Cap. 34. 
(12) C. dralls. (13) B. ör. E. err, 
(14) E. ægir, alii ægis. (15) B. hiarni. 
(16) D. bragning. (17) C. D. dagfæll. (18) E. Oladrengr. 


quorum geueroforum ffudiofus erat Adils Rex, omuiumgve tunc temporis prefiantifimos alebat egvos, qvorum 
(o) Slóngver dius eff alter , alter vero Hrafn, qvem Zio wnortuo ademerat, qviqve alium genuiteqvum, etiam 
Hrafn difum, — Hunc i2 Halogalandiam Regi Godgefto donum mifit, qvi eo aligvando veðlus, cum currentera 
fiflere non po[fet , im terram. lapfus mortem oppetiit ; id qvod in Aumbda Halogalandie fatum eft. Aderat 
` facrificiis Difanis Adils Rex, circa Difarum aulam ve&us eqvo, qui pedibus lapfus, €? in terram promus, Regem 


sta excuffit, ut fupra caput eqvi provolutus, caput lapidi illideret, eo quidem impetu, ut rupto cranio, cerebro ad- 


fþerfus fit lapis; id qvod mortem ei properavit. Mortuus eff in Uppfalis €? ibi tumulatus. — Sviones potentem 


eum [alutarunt Regem, — Sic canit 'Thiodolfus: 


M etiam audivi, 
Adilfis vite 
Magam veneficam 
Faltam poteutem , 
Et generofum, 
De equi armis, 
Freyi nepotem 
Lapfum efè. 


(9. D. C. kabent: Shguir. 


Ac cum fimo, 
Cerebrum 
Regii Principis 
Mixtum eſſe. 
` Cum virtutis felix 
Moriturus erat 
Alii inimicus 


In Uppfalis. 


CAP. XXXIV. 
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CAP. XXXIV. 
FALL ROLFS KRAKA. 


Eyfteinn het fon Adils, er par nzít red Svia- 
velldi ; á hans dögum (í) felle Rólfr Kraki at 
Hleidro. I pann tíma heriudu konungar mióc 
í Svía velldi, bædi Danir oc Nordmenn. (2) voro 
margir fækonungar þeir er redu lidi miklu, oc 
áttu engi lönd; þótti fá einn med fullu heita 
mega fækonungr, er bann ívaf alldri úndir 
fótkum áfi, oc drack alldri at arinshorni. 


CAP. XXXV. 


FRA EYSTEINI OC SÖLVA JÓTA 
KONUNGI. 


Sölvi hetSækonungr, fonr Högna (1) í (2) Niard- 
ey, er þá heriadi í auftrveg: hann átti oc ríki 
á Jotlandi; hann hellt lidi fínu til Svíþiódar. 
Þá var Eyfteinn konungr at veitzlu í heradi, 
(3) þar er í lofönd heitir: þar kom Sölvi kon- 
ungr á óvart um nótt, oc tók hús á konungi, 
oc brendi hann inni med hird fína alla. Þá 
ferr Sölvi til Sigtuna, oc beidir fer Konungs 
nafns oc vidrtöku; enn Svíar famna her, oc 
vilia veria (4) hónum (s) landit, oc vard par 
orroíta fva mikil, at pat er fagt at eigi fleit á 
XI (6) degrum. Par feck Sólvi konungr figr, 
oc (7) var hann þá konungr yfir Svíavelldi 
langa hríd, ($) allt þar til er Svíar fyiko hann, 
oc var hann (9) þar drepinn. Sya fegir Þíód- 
ólfr: 

Å Veit 


(1) C. var. (2) B. C. D. oc þå, addunt. (1) E. úr. 


Gap 34. 
Rolfs Krakes Fald. 


Eyſten hed Kong Adilſes Son, ſom dernaſt raadde 
ofuer Suerrig. J hans Tib falt Rolf Krake i Ledre. 
J den Tid feidede mange Konger paa Suerrig baade 
Danffe oc Nordmænd, thi der vare mange Sio- Ron- 
ger, fom raabbe ofuer megit Folck, men hafde ingen 
Lande; Syntié den met fuldkommen Ret at faldis 
Soe: Konge, fom aldrig foff under fobet BielFe , oc 
aldrig brat aff Horn ved Arneftedif: — 


Gay 35. 
Om Kong Eften ot Solve de Foters Konge. 


Solve Hed en Gis: Ronge, Hogneg i Niardse 
Cen , fom ba vofuebe ubi Øfterlandene, men hafde fit 
Rige i Jutland. Han drog met fit Sevigsfolc£ til 
Suerrig. Da var Kong Eften til Gieft, í bet Herred, 
fom Eofund Falbið. Der Eom Kong Solve uforvaren⸗ 
dis paa hannem om Natten, omringede Huſene oc 
brænde hannem inde met alle fine Hoffinder.. Siden 
drog Solve til Sigtun, oc begierebe at be Cuen(fe 
vilde gifue hannem Ronge- Nafn, oc antage hannem 
for Konge. Men de Suenſke ſamlede en Krigshar 
oc vilde verie Landet for hannem; der bleff da ſaa ſtort 
it Slag, at mand ſiger det varede i ellefue ſamfelde 
Dage. Endelig fick Kong Solve Ofuerhaand, oc var 
ſiden Konge udi Suerrig ilang Tid, indtil de Suenſke 
forraade hannem, oc hand bleff der ſlagen ihiel. Saa 
ſiger Thiodolf: 

Jeg 


(5) D. landit, pro, land fitt.” (6) B. D, dögum.- (7) D. C. vard. á 


(2) C. Miardey. (3) A. bvíer. (4) C. hånum, addit. (8) D. allt þar til, al. til þefs. (9) C. D. þá. 


C AP XXX AD. 
CÆDES ROLFI KRAKII. 


Eyftenus di&us eft filius Adilfis, qvi pofl eum Svioniæ imperio præfuit. — Ejus tempore cafus eft in Hleidra 
RolfusKrakius.  lflotempore, Sviouie regnum valde infeftabant prædabundi Reges Dani ægve ac Nordmanni ; 
multi enim Reges tuuc fueve maritimi, qui maximis gvidem copiis, fed mulli præerant regioni. Regis maritimi 
titulo is merito dignus videbatur, qvi tigno fub fuliginofo nungvam dor:niebat, E nungvam cornu exbaurielat, 
ad focum fedens, - Å 


CAP=XXXT 
DE EYSTENO ET SOLVIO JUTORUM REGE. 


Solvius dr&us cff Rex Maritiuus, filius Haugnii zn Niardeya, goi tunc oras orientalium regionum piratica 
infeftabat. = Is in Jutlandia regno præfuit , vertitgve in Svioniam arma, Eyfleino ám territorio, gvod Loft und 
dicitur , convivium celebrante. Hic Solvius Rex nodtu ex improvifo fuperveniens, feptum milite.domum, ingva 
Rex dormiebat , una cum Rege totagve ejus combufft. aula. Qvo fado, Sigtunam peteus Solvius, regium ut ' 
fibi detur. tomen , petiit , utgoe in. Regem reciperetur. — Copiis autem contrais, cum patriam tutari vellent 
Swiones, prelium exortum efl adeo grave €& pertinax, ut intra undecim dierum fpatium. non fuif finitum, me- 
Solvii tamen fuit vidoria, qui poflea diu Svionie imperio præfuit, donec Svionum dolis 
Sie canit Thiodolfus: 


morie prodiderint. 
efi circumventus atque occifus. 


Scio 
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Veit ec Eyfteins 
enda fólginn 
(10) lokins lífs 
å (11) Lofundi; 
(12). at. fikling 
med. Svíum kvádu 
Jotfka menn 
inni brenna. 

Oc bit-{ótt 
í (13). brand-nói 
hlídar pángs 
á hilmi rann. 
þá er timbrfaftr 
toptar neqvi ` 
flotna fullr 
of fylki brann. 


i oum Qi ND. XXXVI^ 
2 DRÁP ÝNGVARS KONUNGS. 


^ Yngvar het fon Eyfteins konungs, er þá 
var konungr yfir Svíavelldi; hann var hermadr 
mikill, oc var opt á heríkipum: þvíat þá var 
ádr Svíaríki miöc herfcátt, bædi af Dönum oc 
Auftrvegs-mónnum. . Yngvarr konungr (1) gerdi 
frid vid. Dani; tók þá at heria um auftrvegu. Á 
einu fumri hafdi hann her úti, oc fór til Eift- 
lands, oc heriadi þar um fumarit, fem het at 
Steini; Þá komu (2) Eiftir ofan med mikinn her, 
oc áttu þeir orroftu; var þá landherinn fva driúgr, 
at Svíar fengu eigi mótftödu veitt; fell pá Yng- 
var konungr, enn lid hans flydi: hann er heygdr 
par vid fiá fialfan; þat er á (3) Adalíýflu. Fóru 
Svíar heim (4) eptir ófigr penna. Sva fegir 
Piódolfr: 

Pat 


(10) C. D. lokinn. (11) E. lofdungi. 
(12) E. at, alit oc. (13) E. brauduni. 


Scio Eyfteini 
Terminum fuiffe 
Finite vite 

In Lofundos 

Atqve Regem, 

Cum Svecis, dicunt, 
Futos viros 


In domo combuſſiſſe. 


Jeg veed at Eſtens 

Eiff beſluttet 

Fick Ende 

Udi Lofund. 

Thi mand ſagde 

At Jydſte Mend 

Brande Kongen inde 

Met de Suenffe. 

Oc Sfofuens 

Bidende Syge 

Ofuerfalt Konningen 

JHuſet. 

Da met Tommer 
Befeſtet Huus 

Fult aff Krigsfolck 

Brant ofuer Konningen. 


Gap. 36. 
Kong Mngvars Drab. 


Yngvar hed Kong Eftens Søn, fomba blefi Konge 
ofuer Suerrig. Hand var en duelig Krigsmand oc 


var ofte ude paa fine Krigsffibe, thi Suerrig var da 


forhen megit befriget baade aff Danffe oec Oſterlandſke. 
Song Yngvar giorde Fred metde Danffe, men Degyne 
te ba at refue i Øfterleden. En Sommer drog hand 
ud met fin Krigshær, oe tilEftland, þuor ban rofuebe 
om Sommeren, paadet Sted, fom Falledis paa Stenen. 
Da Fomme de EftlandfFe ned fra Landet met en ftor 
KQrigêmact, oc ([ogi8 be fammen; men Landets Krigs- 
hær var faa ftor, at de Suenffe Funde ide giare Deir 
Modſtand. Endelig faldt Rong Yngvar, men Hands 
Fold flydde. Han ligger der ien Hoj ner ved Strand: 
bredden, Stedit Heder Adalfyffel. De Suenffe dro- 
ge Diem efter bette Meberlag. Saa figer Thiodolff: 

Det. 


(1) C. D. feti. (2) C.D. Æiftr. 
(3) E. pal-fyflu. (4) C.D. vid. 


Atqve mordax morbus, 

In ædibus, 

Sylvarum. ille (ignis) 
Regem invafit. 

Cum lignis firmata 
Parietum cymba (domus) 
Viris plena 

leuibus arfit. 


GAP. XXXVI 
CÆDES YNGVARI REGIS. 


Yngvarus digus ef Eyfteini Regis filius, qvi tunc Svionici imperii Rex eff faBus. 


Is bellicofus admodum erat, 


freqvensgve in navibus bellicis, cum antea Svioniam, crebrisexpeditionibus, infeftaverant, tum Dani, tumovien- 


zalium terrarum incole. 


Cui Danis pacem patus Yugoarus, arma contra terras orientales vertit predabundus. 


4Eflate quadam, cum exercituextra patriam provetus. iu Eflboniam, ibiper effatem depopulatur locum, qvi Steinn 
dicitur. — Hic fupervenientes magno cum exercitu Eflbones, manum cum boffe conferuere, multitudine adeo fuperiores, 
ut Svionibus nulla refiftendi facultatevelida, caderet ibi Yugvarus Rex, militesqve ejusinfugam fe conjicerent, Tu- 
mulatus eftibi, adlittusmaris, loco, qui dicitur es reverfiqgve, poft banc cladem, ad fúa Sviones. Sic 


cantt T hiodolfus: 


Illud 
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Pat (5) ftåck upp, 
at Yngvari 
fyflukind 

(6) of (7) fóat (8) hefdi. 
oc (9) liós-hómum 
vid lagar hiarta 
her Eiftnefkr 

at hilmi (ro) vá. 
Oc auft-marr 

iófri (x fenfkum 
gýmis liód 

at (12) gamni hvedr. 


: CAP. XXXVII. 
FRÁ BRAUT ÖNUNDI KONUNGI. 


Önundr het fon Ýngvars, fá er næftr tók 
konungdóm í Svíþiód. Um hans daga var fridr 
godr í Svíþiód, oc vard hann miöc audigr at 
laufa fe. Önundr konungr fór med her finn til 
Eiftlands, at hefna födur fíns; geck þar upp med 
her finn, oc heriadi vída um landit, oc feck 
herfáng mikit; fer aptr um hauftit til Svíþiódar. 
(1) Um hans daga var ár mikit í Svíþiód.) Ön- 
undr konungr var allra konunga vinfælftr. | Sví- 
þiód er markland mikit, oc liggia par fva eydi- 
merkur, at margar dagleidir eru yfir. Önundr 
konungr lagdi á þat kapp mikit ok hoftnad, at 
rydia markir, oc byggia (2) rudinn: hann let oc 
leggia vego yfir eydimerkur, oc funnuz þá vída 
í mörkonom íkóglaus lönd, oc bygduz þar þá 
ftór herod.  Vard af (3) þefsum hætti vidt land 
bygt, þvíat landsfolkit var gnægt til (4) lands 

byg- 

(5) D.ftoc. (6) D. of; ali; um. (7) D.fótt. C.fóit. (8) E-hafdi. 

(9) A.lacuna, pro hómum. B. qvafi comma poft. liós, piggit. C. D. la- 


cunam & defe&um fupplent voce, hómum. E. höfum. 
(1o) C. vz. D. vó: (11) C. D. fóllnum. E. efii fióllum. 


Illud innotuit, 
Qvod Yugvaro 
Adalfyfli genus 
Mortem paravit; 
Et candido cutem , . 
Suis armis, 


Det bleff kundbart, 
At Rong Yngvar 
Eftlenderne 

Hafde odelagt. 

Oe Eſtlandſt Hart 
Fietede paa Sten 
Imod Konningen 
Met Huid Hud. 
Or Offer Oo 
Siunger Hafuets Sang 
CuenjÉ Konning = 
Til Forlyſtelſe. 


ON 
Om Kong Braut⸗Hnund. 


Onund hed Yngvar Son, ſom dernaſt tog Kone 
gedommet i Suerrig. J haus Dage var der god Fred 
i Suerrig, oc bleff hand megit rig paa Guld oc Solf 
Kong Ønund drog met fin Hær til Gftlanb, at Defne für 
Faders Dod: Hand gick der iland, rofuede oc Brende 
vide om Landit, oc fief it tort Bytte; fiden drog hand 
om Hoften tilbage til Suerrig. Y Hang Tid var ftor 
Frugtbarhed i Suerrig, oc bar Hand den alleroennefaz 
ligfte Ronge. Suerrig er megit begroet met Skoff; 
oc ligge der ſtore Orkener, ſom ere mange Dages Rei⸗ 
fer lange. Kong Ønund anvende flor Flid oc Om- 
Foftninger paa at udrydde SÉofuene, ocat bygge Huor 
ryddet var, — Hand fod oc legge Beie ofuer de ope 
Sfofue, bc fanti8 ba bibe omfring i SÉofuen manae 
(Eoflsfe Steder, Huor da byggedis. ftore Herreder: 
Paa denne Maade bleff en ſtor Streckning Land byggit, 
fhi Der var noe afi Fold til Eanditð Bebvelfe. Song 

Å — On⸗ 

(12) C. D. gafni. (1) D. um hans daga ufgve ad) om. 

' (2). C. D. ródinn. ; 


(3) D. þefsu,.pro, þefsum hætti, ér vidt, addit, 
(4) E. lands, addit. (5) E. bæta. 


Exercitus Efibonum , 
Regi, plagas infixit. 
Et mare Orientale, 
Regi Svionum, 
Maris cantum, 

Ur obledet, cantat. 


CAP. XXXVIII. 
.DE BRAUT- AUNUNDO REGE. 


Aunundus digus eft Y; veva ari filius, gvi poftea in regnumr Svioniæ ſucceſit. Ejus isi pace felix erat Sv: 


onia, ipfegve bonis mobilibus pergvam dives. 


Parentis cædem ulturus, copias’ duxit in Efthoniam Aunundus 


Rex, ubi expofitis in terram copiis, regionem late populatur , pradagve multa omflus , fub autumnum in Svio- 


piam revertitur, 
Regibus, Aunundus. 

ztigere fuperari poffzz. 
vorum formam vedigerentur. 


lilius tempore ingenti annone felicitate gaudebat Svionia, atque civium amore, pre omnibus 
Eft fultuofa admoduss Sviouia, tantaque ibi jacent. deferta, ut mon mifi multorum dierum 

Induftriæ plirimum fumtuumgve impendit Aunundus Rex, ut filvefiria & deferta in ar- 
Vias qvogve per loca deferta fecit (p) parari; qua ve late per deferta inventa funt 


terra, fylvis nude , ubi magna habitari capta territoria, eogve patio terra efl exculta , bominum ad bac loca 


colenda abundante multitudine, 


(p) E. babet: bæta, reparari. 


Vias totam per Svioniam, per. deferta, per paludes, per montes, excifisfylvis, 


M nerutis 
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bygdarinnar.  Önundr konungr let (5) brióta vego 
um alla Svíþiód, bædi um markir oc mýrar oc 
fiallvego : fyrir pví var hann Braut = Önundr 
kalladr.  Önundr konungr fetti bú fín í hvert 
- {tór-herad á Svíþiód; oc fór um allt landit at 
veiz]um. 3:0: 90871 


CAP. XXXVIIL 
FRÁ INGIALLDI ILLRÁDA, 


Braut-Önundr átti fon er Ingialldr het. Þá 
var (1) konungr á (2) Fiadryndalandi Ýngvarr 
(3). Hann átti fonu tva vid konu finni, het ann- 
ar Alfr, enn annar Agnarr) Peir voru miöc 
iafnalldrar Ingiallds. ^ Vída um Svípiód voro í 
Dann tíma herads-konungar Braut-Ünundar , oc 
red fyrir "Tíunda-landi (4) Svipdagr Blindi. Par 
eru Uppfalir; pàr er allra Svía þíng; voru þar 
på blót mikil; fóttu þannug margir konungar; 
(5) var pat at midium vetri. Oc einn vetr (6) þá 
er (7) komit var at midium vetri, var fjölmennt 
komit til Uppfala; var par Ýngvarr konungr oc 
fynir hans: þeir voru VI vetra gamlir Álfr fon 
Ýngvars konungs:oc Ingialldr fon Önundar kon- 
ungs. Þeir efldu til fveina leiks, oc fkylldi 
hvarr ráda fyrir fínu lidi; oc er peir lekuz vidr, 
var Ingialldr ófterkari enn Álfr, oc þótti hönum 
pat fva flit, at hann gret (8) af mióc Íva. 
(9) Pá kom. til Gautvidr fóftbródir hans, oc 
leiddi hann í brott til Svipdags Blinda (10) fóftur- 
födur hans, oc fagdi hönum at allilla hafdi at- 
farit, oc hann var ófterkari oc ópróttkari í 
leiknum enn: Álfr fon Ýngvars konungs. Þá 
{yarar 

(1) E. konungar. (2) C. D. Fiadrunda. 2 

(3) E. oc Agnar, negle&tis reliqvis ufqve ad). A. enn annarr Agnarr, 

legit: cetera expungit, qve E. neglexit. B. Alfr het fon hans, enn 


annar Ágnarr. 
(4) C. D. Svipdagr Blindi, omitt. 


Ønund fob legge Beie ofuer olt Suerrig, baade ofuer 
Stofue, Myrer oc Bierge, derfor Bef hand kaldit 
Braut: Ønund. Kong Ønund [od bygge fig Gaarde 
i ithuert ſtort Herred i Suerrig, oc drog Hele Landit 
igiennem, til (de paa Gaardene for hannem beredde) 
Gieſtebude. 


Gap. 38. 
Om Ingiald Ildraade. 


Braut⸗Onund hafde en Son, ved Nafn Ingiald. 
Da var Yngvar Konge i Fiadrynda- Cand. Hand 
hafde 2 Sonner met fin Kone, aff huile den ene hed 
Alff, den anden Agnar. De vare næften jefnaldrede 
met Fngiald. Bed den Tid vare paa abfFilfige Citebet 
iSuerrig Herreds⸗Konninger, ſom ſtode under Kong On⸗ 
und. Soipdag den Blinde raadde for Tiunda-Land. 
Der ligger Upſal; der er de Suenſtis almindelige 
Ting. Der vare den Tid ſtore Offringer, huorhen 
mange Konger ſogte; dette ſteede mit om Vinteren. 
It Aar engang, da det lackede til Mit-Vinters, var 
en Mengde Folck kommen til Upſal; der var oe Kong 
Yngvar oc hans Sonner. Da vare Af, Rong Yng- 
$ar$ Con, oc Ingiald, Kong Aununds Son, 6 Aar 
gamle. De anrettede en Byrne: Leeg, oc fulde de 
anføre-huer fin Sfare: men dade leegte fammen, var 
Ingiald ei ſaa ſterck ſom Alff, oc fortrød dette han- 
nem faa, at hand næften gred derofuer. Da fom 
Gotvid hans Foſter-Broder, oe Tedde hannem ber til 
fin Fofter Fader, Svipdag den Blinde, oc fagde han: 
hem, af det hafde gaaet megit ilde til, oc at hand var 
ei fan fler, oc ei {aa mandig í Eeeg, fom Alf, Kong 
S)ngear$ Con.  Cloipbag fagbe da, det par en fror 

Stam. 


(5) E. var þat, omittit. (6) C. þá, omittit. 

(7) E. komit var at midíum verri, kom fiöllmennttilUppfala; þar komu 
þeir Alfr fon Yngvars konungs, oc Ingialldr fon Önundar konungs. 

(8) E. af. D. miðc iva, addit. (9) A. oc þá. 

(10) C.D. fóltbródur. ` 


erutis lapidibus, aptari curavit Aunundus Rex, gvu ex re Braut- Aunundus efl diðus. In gvolibet Svioniæ 
territorio, vilam fibi exflruxit Áunundus Rex , totumque (ig lis villis) comvivetus luftrravit regnum, 


CAP. XXXF IIT. | 
DE INGIALLDO ILLRAAD E. 


Braut - Aunundo filius erat, dicus Ingialldus. 


Fiathbryndie Rex tunc temporis erat Yngvarus, Dujusvero 
filii, Alfus »omine alter, alter Agnarus, Ingiulldo etate propemodum equales. 


Late per Svioniam eo tempore 


_ Jparfi erant provinciarum Reguli, Braut - Ánundi fub imperio omues; prefuitqve (tuuc) 'Tiundalandie Svibda- 
gus Cecus, ubi funt Uppfale , uli Svionum omnium comitia & forum, & ubi eó tempore facrificia eraut magna, 


-que multorum Regum conventu , media byeme celebrabantur. 


Ovadam hyeme, (g) ad mediam hyemem inclinante 


anno, in magna hominum, gvæ ad Uppfalas confluxerat, multitudine, aderat gvogve Yngvarus Rex & ejus filii, 
Sex annos nåtis Yngvari filius Alfus, atgve Ingialldus Aunundi Regis filius, pueriliter ludentes , fui gvisqve 
sagminis duces erant; gvo in certamine, cum Ingialldus Alfo viribus erat inferior, id inigvo adeo ferebat animo, 


ut propemodum lacrymavetur. 


Superveniens Ingialldi frater nutricius, Gautvidus, Imanu prebenfum duxit ad. Svip- 


dagum Cæcum, Ivgialldi mutritorem , exponens ei, rem male gelam, atqve in ludis. Alfo Yugvari Regis filio, 


Cun 


(q) E. habet: Snb mediam hyemem, ingens hominum multitudo ad Uppfálas confluxit. ^ Illuc venit Alfus, Fugseri Regis figs; & Yngialldus; füius Zlunuudi 


Regis. 
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Ívarar Svipdagr, at pat vari mikil fkóm. Annan 
dag eptir let Svipdagr taka hiarta ur vargi, oc 
fteikia á teini, oc gaf fidan Ingialldi konungs 
Íyni at eta; oc þadan af vard hann (rr) allra 
manna grimmaftr, oc verít (12) fkaplundadr. 
Oc er Ingialldr var rofkinn, þá bad Önundr 
kono til handa hönom, Gauthilldar dóttur Al- 
gauta konungs; hann var fon Gautreks konungs 
hins Millda, fonar Gauts, er Gautland er vid- 
kent. Algautr konungr þóttiz vita at hans dóttir 
mundi (r3) allvel gipt, ef hun væri fyni Önundar 
konungs gefin, ef hann hefdi fkaplyndi fódur 
fins: oc var mærin Íend til Svíþiódar, oc gördi 
Ingialldr brullaup til hennar (r4) þegar er tími 
er til pels. 


CAP. XXXIX. 
DAUDI ÖNUNDAR. 


Önundr konungr for milli búa finna á einu 
haufti, med hird finni (1) oc fór (2) þann veg 
fem kalladr er Himinheidr, þat eru fiall-dalir 
nockurir þraungvir, enn há fiöll tveim megin; 
þá var mikit regn, enn ádr hafdi fniá lagt á 
fióllin. Par lióp ofan fkrida mikil med grióti 
oc leiri; (3) þar vard fyrir Önundr konungr, oc 
lid hans; fær: konungr bana, oc mart lid med 
hónum)  Sva fegir Þiódolfr: 

Vard Önundr 

Jonakurs bura 

harmi heptr 

(4) und himin-fiöllum; 

oc (5) of væg 

(6) Eiftra dólgi 

heipt 

(11) E. hinn grimmafti. (12) E. fkaplunda. 
(13) D. C. allvell; cxt. vel. 


(14) E. þegar er tími er til þefs, addit. 
(1) E. oc fór, omittit. (2) Á. B. E. þángat. 


eum viribus, audacia € agtlitate e[fo inferiorem id maxime efe ignominia affvuit Svibdagus. 


47- 
Sfam. Dagen derpan lod Sbipdag tage Hiertet aF 
en Ulf, oc ftege paa Spid, oe gaff det Yngiald Kon- 
gens Son, at æde; or beraff Bleff band fiben ben 
grummefte oc verfte til Sinds. Der Fngiald blef 
fuldvoxen, begierede Aunund Gothild, Kong Algotis 
Dotter, hannem til Huſtrue. Denne Algot var Kong 
Gottreck den Mildes Son, oc benne den Gautes 
Son, aff huilcken Gotland hafuer faaet ſit Nafn. 
Kong Agot mente, at þang Dotter blef ret vel gift, 
naar pand gaff hende til Rong Ønunds Son, Hues 
hand hafde fin Faders Sindelaff. Siden blef Som 
fruen fend til Suerrig, oc holt Ingiald Brollup met 
hende, fanfnart Det var Tid Dertil. 


Cap. 39. 
Dnundg Død. 


Kong nuno drog en Hoft mellem fine Gaarde, mef 
hans Hoffinder, oc veifte ben Bei, fom falbió Him- 
mels- Heden, Der ere endeel fnefre Field: Dule, oc 
Bierge paa baade Sider. Det regnededa megit, men 
forhen hafde faldit Sne pan Fiældene. = Eøb Der da 
ned en ftor Sfrede aff Grus oc Leer; den traf Rong 
Onund oc hans Folck; fick Konningen deraff ſin Dod oc 
mange met hannem. Saa ſiger Thiodolff: 


Hnund bleff 
Aff Stene 
Forhindret 
Hos Himmel⸗Fieldene. 
De foer 
Gtenfob 
Rom 


(3) C. D. þat var bani Önundar konungs; oc margramanha; at fkridan 
lióp á þá; pro, þar vard fyrir, ufqve ad). 

(4) C. D. undir himinsf. (5) D. ofveig. E. ofvægt. 

(6) C. D. E. Eiftrar. ' 


Segventi die 


cor lupi, veru ad ignem a[Jatum , Svildagus efui dedit Regis filio Ingialldo , qui ab.eo nsque tempore omuium fe 
viffrums evafit atqve ferociffemus. Cum adoleverat Augialldus , conjugem ei petiit AAunundus Gauthilldam, fi/iam 

Regis Algauti, gvi filius erat Gautreki Regis Munifici, nepos Gauti, cujus nomen refert Gautlandia. Per- 
fvadens fibi Álgautus „ filiam fuam, elocatam Ingialldo, fi is animi paterni efèt bæres, bene nuptum iti, vir- 
ginem in Svioniam mifit , uli cum ea iuvitante tempore, muptias celebravit Ingialidus. 


CAP. XXXIX. 
MORS AUNUNDI REGIS. 


Ovodam autumuo , aulicis comitatus, cum. villas fuat obibat Áunundus Rex, viam profectus. eg , Himin- 
-heidur diZam, valles ubi funt anguftæ , montibus excelfis utrimque. cinéle. — Imber tuuc. ingruit Targus, fed 
baud pridem tive te&i erant montes. Hine foluta nivium ingens moles, lapides limumgve fecum- trahens, Re- 
gem Aunundum ejusque comitatum: ita ebruit, ut zpfe, una cum plurimis comitum, necaretur Rex. Sic canit 
Thiodolfus: 


Fuit Aunundus, Sub montibus heveis. 


Lapidum mole, 
Dalens firatus 


Et late in via, 
Efthonum hofti , 
: Rutpa 
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heipt (7) hrifüngs 
` at hendi kom: 
Oc få fråmudr 
folldar beinum 
högna (8) hrærs 
(9) of (10) horfinn var. 


CA PXL: 
BRENNA AT UPPSÖLUM. 


(7) Þá tók konungdóm Ingíalldr fon Önundar 
konungs yfir Svíum).  Uppfíala konungar voru 
æztir konunga í Svíþiód, þá er þar voru margir 
herads-konungar, frá því er Ódinn var höfdingi 
í Svíþiód. (2) Voru einvallds höfdingiar þeir er 
at Uppfölum fátu, um allt Svíavelldi, til pef 
er Agni dó); (3) enn þá kom ríkit fyrft í bræ- 
dra fkipti, fva fem fyrr er ritit: en fídan (4) dreif- 
diz ríki oc konungdómr í ættir, Íva fem þær 
greinduz: enn fumir konungar ruddu marklónd 
ftór, oc bygdu þar , oc (5) jóku þannug ríki 
(6) .fitt. Enn þá er Ingialldr konungr tók ríkit 
oc konungdóm, voru margir heradskonungar, 
fem fyrr er -ritit. —Ingialldr konungr lét búa 
veitzlu mikla at Uppífólom , oc ætladi at erfa 
(5) Önund konung födr finn; hann let búa fal 


einn, engum mun minna, edr úvegligra, enn 


Uppfalr var, er hann kalladi VII konunga fal; 


þar voru í gör VII háfzti. í mgialldr konungr 


fendi menn um alla Svípiód , oc baud til fín 
konungom oc jórlom, oc ódrom (8) merkis-mónn- 
om. Til pefs erfis kom. (9) Algauti .konungr 
mágr Ingiallds, oc Ýngvarr konungr af (10) Fia- 

dryn- 


(7) C. hrífings. (8) B. hræs. C. D. E. hreyrs. 

(9) A. um. - (10) B. hæfinn. 

(1) A. Ingialldr fon Önundar konungs var konungr at Uppfölum, pro, 
bá tók &c. ufqve ad). fic B. 


Ruina lapidum 
Ingruit (illa). 
Atqve illi promto, 


Som ofuer 
Eſtlendernis Fiende. 
Da den ſom drog 

Suerdet, 
Met Stene, 
Bleff bedecket. 


Gap. 40. 
Branden í Upfal. ` 


E tog Ingiald, Rong Dnunds Son, Ronge- 
dammet ofuer de Suenffe. Kongerne i 1Ipfal bate be 
afuerfe Konger í Suerrige, imedens der vare mange 
Herredé- Konger, fra den Lid aff, da Odin var Hof- 
ding ofuer Suerrig, Bare da Enevoldsfonger de, 
fom fade i Upfal, ofuer det hele Suenffe Rige, ind: 
til Agne dode. Men da forft fom Nigit i Brodre- 
Sfifte, fom forhen ev fErifuet, oc fiben deeltis Riget 
pc Seongebemmet imelfem Cilecterne, ligefom diffe for- 
meredis; men nogle Konger bortryddede ſtore Skofue, 
oc byggede Der, oc førogede faaledis Derið Nige. Men 
der Kong Yngiald tog Rigit oc Kongedammet, vare 
(i Suerrig) mange Herreds - Konger, fom forhen er 
(Erifuet. — Long Yngiald lod berede it (tort Gieſtebud 
i Uppſal, oc vilde giore Arfue-Ol, efter Kong Onund 
ſin Fader. Han lod bygge oc Derede dertil en ny Sal, 
i ingen Deel minder efler mindre præctig, end fom den 
Kongelige Sal í Upfal var, Huilen hand fallede (iu 
Kongers Sal; iden pare giorde fiu Hoifæder, Rong 
Ingiald udſende ſine Mand ofuer alt Suerrig, oe 
lod biude til ſig Konninger, Jarler oc andre ypperlige 
Mend. Til dette Arfue-Ol kom Kong Algaut, In— 
gialds Suigerfader, Kong Yngvar aff; diadryndaland 

oc 


(2) D. pvíat til Uppfala fóttu allir, til i pete er Agni inn Ríki dó, pro, 
voru einvallds &c. ufqve ad). (3) E.fídan. (4) D. fkiptiz. 

(5) B. tóku. (6) B. C. D. fin. (7) D. Önund konung, omitt. 

(8) C. D. E. ríkis mónnom. | (g) D. Algautt. (10) D. Fiadrunda. 


Terre ofium (lapidum) 
Bellatori, fuit 
Moles cumulat us. 5s 


CAP:=XL. 
INCENDIUM IN UPPSALIS. 
PofthacIngialldus, Aunundi Regis filius, Svionum imperium capeffivit. Uila Reges fupremi fuere Re- 


ges Svioniæ, qvo tempore multi ibi fuere provinciarum Reguli, d qvo Svioniæ erat Princeps Othinus. (r) Mo- 
zarcbe totus imperii Svionici illi fuere (Reges) qoi in Uppfalis fedebant, ad mortem usqve Agni. Tum primum 
inter fratres: divifum eff vegnum , ut fupra diximus. — Poffea autem fparfum efl imperium vegnumqve in flirper, 
prout be dividelautur.- Regum quidam , defertis ingentibus in. agrorum villarumque. formam vedatlis , inde 


(s)regnorum augmenta fumfere. — Ingialldovero zmperium ac regnum capeffaute, snulti erant provinciarum Reguli, 
ut fupra feriptum eff... Convivium. magnum in Uppfalis inftrui juffit Ingialldus,, Aunundi Regis patris fui bære- 
ditatem aditurus, cenaculumgve aptari, nec magnitudine nec ullo apparatu, cenaculo Uppfalienfi inferius, gvod 
feptem Regum vocavit cagaculum ,. [zptem fummis fedibus zuflru&um. — Sborfis totam per Svioniam legatis, Re- 
ge» Jarlos aliosqve optimates ad fuum invitavit convivium Ingialldus Rex. — Cusviva veniunt Allgautus Rex, 


(2 D. hoc ita babet: Omues euim ad Uppfalas confluxere, usqve dum mer- 
tuus eff Agnius ille Petens. 


K 


Socer 
(s) B. babet: reguorum initia. 
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dryndalandi, oc fynir (rr) hans tveir Alfr oc 
Agnarr; (r2) Sporfniallr konungr af Næríki; (13) Sig- 
vatr konungr af Áttundalandi; Granmarr kon- 
ungr af Sudrmannalandi var eigi kominn. Þar 
var (14) VI konungum fkipat í hinn nýa fal. 
(rs) Var þá eitt háfæti audt, þat er Ingialldr 
konungr hafdi búa látit.  Öllullidi pvt er til var 
komit, var íkipat:í hinn nýa fal). Ingialldr-kon- 
- ungr (16) hafdi fkipat hird finni oc öllu lidi fínu 
f (17) Uppfal. Pat var (18) fidvenia í þann tíma, 
par er er& fkylldi gióra eptir konunga edr jarla, 
pá fkylldi fá er gerdi erfit, oc til arfs fkylidi 
leida, (19) fitia á fkórinni fyrir háfztinu, allt par 


til er inn væri borit full, þat er kallat var Braga-- 


full; fkylldi fá pá ftanda upp í móti Bragafulli, 
oc flreingia heit, drecka af fullit fídan: fídan 
fkylldi hann leida í háfæti pat, fem átti fadir 
hans; war hann þá kominn til arfs alls eptir 
hann. Nú var Íva her gört, at þá er Bragafull 
kominn, ftód upp Ingialldr konungr, oc tók vid 
einu (20) dýrshorni miklu, ftreingdi hann þá heit, 
at hann fkylldi auka ríki fitt halfu í hveria höfut 
átt, edr deya ella; drack (or) af fídan (22) af 
horninu. Oc er menn voru drucknir um kvölldit, 
þá mællti Ingialldr konungr til Folkvidar ok 
Hylvidar fona Svipdags, at peir fkylldu vopnaz 
oc lid þeirra, fem ætlat var um kvelldit: þeir 
gengu út, oc til (23) ins nýa fals, baru þar elld 
at; oc því næft tók falrinn at loga, oc brunnu 
þar inni VI konungar, „oc lid þeirra allt: (24) enn 
þeir er út leitadu (25), þá voru íkiótt drepnir. 
Eptir þetta lagdi Ingialldr konungr undir fik ríki 
þefsi öll, er konungar ED) Dur hófdu átt, oc 
tók íkatta af. 


CAPS XE 
(12) A. hans, omittit. (12) E. Forfniallr. 
(13) B. C. E. Sigvatr. A. Sigvercr. D. Sigvercir. (14) A. B. VII. 
(15) E. var bá eitt &c. ufqve ad) oin... (16) D. fkipadi. (17) C.D. Uppfali. 
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oc to hans Sanner, Alff oe Agnar; Kong Sporſniall 
aff Nerike; Kong Sigvat aff Attundeland; men Grans 
mar Konge aff Sydermannaland kom der icke. De 
6 Konger blefue ſtickede huer i ſit Sede, i den nye 
Sal, men der var da it Hoiſede ledigt, aff dem, 
ſom Kong Ingiald hafde ladit berede. Alt det frem⸗ 
mede Folck, ſom did var kommit, fortis i den nye Sal. 
Kong Ingiald hafde beſticket ſine Hofſinder oc alt 
Krigsfolcket i den Kongelige Sal udi Upſal. Det 
var den Tid Sadvane, naar der ſkulde gioris Arfue⸗ 
Dlefter Konninger eller Jarler, at den ſom giorde Arfue⸗ 
Ollet oc Arff vilde tage, ſtulde ſidde paa Fodſtamme⸗ 
[en for Hoiſedet, indtil det Bagere bleff indbaaret, 
ſom kalledisß Brage⸗Bagere; ſkulde hand da taae op imod 
Brage⸗Bageret, oc giore it Lofte om nogen mandelig 
Gierning, oc bermet dricke Bageret ud. Siden ſkul⸗ 
de hand ledis til det Hojſede, ſom hans Fader hafde 
aat, oc var hand da ret Arfuing efter hannem. Saa⸗ 
ledis bleff ogſaa den Tid giort, at ſaaſnart Brage-⸗Ba⸗ 
geret kom ind, ſtod Kong Ingiald op oc tog ved it ſtort 
Diurs-Horn, oc giorde det Lofte, at hand (Eulde fors 
oge ſit Rige til det Halfue, mod alle fire Verdens Kan⸗ 
ter, eller i anden Fald lade ſit Liff derofuer; ſiden 
drack hand af Hornit. Om Aftenen, der alt Folck 
var drucket, talede Kong Ingiald til Folckvid oc Hyl⸗ 
vid, Gvipdagð Gonner, at de fEulde væbne fig met 
alt deris Fold, fom forhen om Aftenen var aftalt. 
De ginge da ud til den nye Sal, oc fette SO derpaa, 
oc dernæft begynte Salen af brænde; Grunde derinde 
6 Konger oc alt deris Folk; men de fom føgte at 
Fomme ud, blefite ftrar Dræbte, Derefter lagde Rong 
Sngtald under fig alle de Lande, fom diffe Konger hafde 
aatt, oc tog Skatt deraff. 


Cap. 41 
(18) D.fidvandi. (19) D.E.fkylldi, expungunt. (20) C. D. horni. 
(21) E.af, omittit. (22) D.afhorninu, omitt. (25) D. E. ins, addunt. 


(24) E. enn, alii, oc. (25) D.b& negligit. (26) D.pefir, addit. 





; 
Socer Ingialldi; Yngvarus, Rex Fjatbryndiæ, filiigve ejus ambo Agnarus &' Alfus; (t) Sporfniallus, Næ- 
riciæ Rex; (v) Sigvatus Rex Attundalandiæ: fed non venit Sudermanniæ Rex, Granmarus. ` Novo in ce- 
naculo (x) fex Reges, fuam fedem finguli, juffi funt occupare; fed vacavit ibi una fummarum fedium, gvas pa- 
vari curaverat Ingialldus. Omnium (etiam ceterorum) advenarum conventui novo in cænaculo firuttum eft. con- 
vivium; fed fue aule atque comitatui omni in. Uppfala illud paraverat Ingialldus Rex. - Ferebat mos iftius tempo- 
ris, cum parentandum erat Regibus-aut Jarlis, ut gvi parentalia celebrabat, hæreditatemgve erat aditus, in 
fcammo f. grada Jederet, fummam ante fedem , donec allatum effet poculum, Braga - Full (Bragi poculum) didum, 
in occurfum cujus Jurgens, voto nuncupato, poculum totum exbauriret ; gvo fado, fumman, gvam pater ejus 
occupaverat , afcen[Jurus erat fedem, fieqve totius hereditatis pofefor futurus. Eodem etiam modo jam res eft 
pera&a , ut illato Bragii poculo obviam furgens Ingialldus Rex , ingens cornu bubalinum, fibi porređum, manu 
prebenderet , votogve folenniter nuncupato, fe ab omni qoogvoverfum parte, novis acce, konibus, regnum paternum ` 
ad dimidium usqve, e[fé euBurum , aut moriturum, ff boc tonprocederet, totumexbaurivet, | Vefpera, cumvino 
obruti erant convive, monuit Ingialldus Rex Folkvidum &' Hyllvidum, 7i/7os Svibdagi, ut ipſi cum fociis ar- 
marentur; id gvod illa vefpera inter illos ſtatutum fuerat. Proripiunt ſe illi foras. novoyve cœnaculo ignem 
fi ubjiciunt » gvo flammam late fþargente, vivi ibi comburuntur fex Reges, cum toto eorum comitatu, gvotguot 
enim evadere conabantur, ftatim [unt occifi. < Hoc perpetrato, omuia ifla regna atiovi fue adjecit Ingialldus Rex, 
aayve fibt veddidit- tributaria. 


= CAP. XLI. 
(t) E. babet: Forfniallus. 


(x) A. D. feptem (FII). 
(v) B. C. E. babent: Sigvercus. D. Sigverkir.- 
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CAP. XLI. 
KVANFANG HIÓRVARDAR. 


""Qranmarr konungr Íþurdi þefsi tídindi, oe 
(1) {vik þefsi öll; þá þóttiz hann vita at hönum 
mundi flíkr koftr hugadr, ef hann gylldi eigi 
(2) varúd vid. Pat fama fümar kemr (3) med 
lidi fínu Hiðrvardr (4) konungr, er Ylfingr var 
kalladr, til Svípiódar, oc lagdi í fiörd þann er 
Myrkya (5) fiördr heitir. Enn er Granmarr kon- 
ungr fpyr pat, fendi hann menn til hans, oc 
býdr hönom til veizlo, oc öllu lidi hans. Hann 
þectiz þetta; þvíat hann hafdi ecki heriat á ríki 
Granmars konungs. Oc er hann kom til veizl- 
unnar (6) þá var þar fagnadr mikill; oc um 
kvelldit er full flsylldi drecka, var pat fídvenia 
konunga þeirra er at löndum fátu, eda veizlum, 
er þeir letu göra, at drecka fkylldi á kvelldum 
tvímenning, hvar fer karlmadr oc kona, fva fem 
inniz; enn þeir fer er fleiri væri faman. Enn þat 
voru víkinga lög, þótt þeir væri at veizlom, 
at drecka fveitar-dryckiu. . Háfzti Hiórvardz kon- 
ungs var búit gagnvart háfæti Granmars kon- 
ungs, oc fatu állir hans menn á pann pall. Þá 
mællti Granmarr konungr vid Hilldigunni dóttur 
fína, at hun fkylldi búa fik, oc bera öl (7) vík- 
ingum; hun var allra qvenna fríduz; þá tók hun 
filfur-kalk einn oc fyllti, oc geck fyrir Hiörvard 
konung oc mællti: (8) heilir allir Ýlfingar at 
Rolfs minni Kraka! oc drack af til hálfs, oc 
felldi Hiðrvardi konungi: Nú tók hann kalkinn 
oc hönd hennar med,“oc mællti) at hun fkylldi 
gánga at fitia hiá hónum. hun fegir pat ecki 
víkinga fid, at drecka hiá konum tvímenning. 
Hjörvardr fvarar, let pefs vera meiri von, at 


hann 
(1) €. D. fvik befsi óll; bá, add. (2) E. varhuga. ' 
(3) B. med, addit. 
(4) E. ylfingr, pro konungr, er ylfingr var kalladr. 


Gap. 41. 
Hiorvards Giftermaal. 


Kong Granmar fpurde diffe Tidender oc all denne 
Suig; fiuntis hand da vide, at Def famme var hans 
nem tiltændt, derfom Hand icfe derimod Brugte For- 
fictighed;… Den famme Sommer fom Fong Hisrgard, 
ſom Alfing var kalled, til Suerrig met ſin Skibsflaade, 
oc lagde ind i den Fiord, ſom Morke-Fiord kallis; 
Men der Kong Granmar det fpurde, fende hand Bud 
til hannem, oc lod hannem biude til Gieft, met alt fit 
Fold. Kong Hiorvard teckedis Budet, thi hand 
hafde icke rofuit i Kong Granmars Land, oc Da hånd 
kom til Gieſtebudet, bleff hand met Glade modtagen. 
Om Aftenen, da Skaalen ſtulde gage om, var det 
Sadvane hos de Konninger, ſom ſade hieme i deris Lan: 
de, eller vare i de Gieſtebude, De ſelb lode giore, at 
om Aftenen ſkuldẽ man dricke Tvimanning (to oe to 
filfammen) huer forfig, en Mand oc en Quinde, fag 
langt bet tacfte, men be (om ba vare flere tilofuers, 
fammen i it Say. Derimod vare Siorofuernis Lofue 
faalebi8, at om be bare i Gieftebube, (Eufbebe bog alle 
dricke tilhobe. Kong Hiorvards Hojſade var ſett lige 
for Kong Granmars Hojſade, oc ſade alle hans Mend 
paa den Bend. Da ſagde Kong Granmar til ſin 
Dotter Hildegunn, at hun ſkulde lave ſig til, oc ſtienke 
DI for Siorofuerne; hun var en ofuermaade deilig 
Quinde. Da tog hun en Solff⸗Kalck, ſtienckede den 
fuld, oc gick for Kong Hiorvard, oc ſagde: Heil være 
J Mſinger alle, Rolf Krackes Skaal! drack ud det 
Halfue, oc fick Hiorvard Bagerit; hand tog Kalcken 
fat oc hendis Hand, bedendis hende at komme nar— 
met oc ſidde hos hannem. Hun ſagde, det var 
ife Giovofuerni$ Ci, at bride Sbimenning met 
Quinder; men Kong Hiorvard ſparede oc ſagde, det 


var 
(5) A. B. Myrkva heitir. E. lagdi í Myrkvafiórd. 
(6) E. vard vel fagnat. (7) E. ceftom. 
(8) C. D. heilir allir, al. allir heillir. 


C 4 P. XLI. 
CONJUGIUM HIORVARDI. 


Ciranmarus Rex, bac de ve certior fama faftus, fibi eandem fortem deflinatam ominabatur, nifi iam confi- 
Jio providifet: Æftate eadem Svioniam , fua cum claffe , accedit Rex Hiorvardus, Ylfngus di&us, finni ap- 
pulfus, qvem Myrkvafiord vorant. Hoc cognito, Granmarus Rex, mifis nuntiis, ad convivium illum, toto 
cum comitatu, invitat; grata erat invitatio Hiorvardo, qvi regnum Granmari píratica noninfeftaverat. Venit 
(igitur) ad convivium, bilariter excipitur, vefperigve , cum pocula eraut. evacuanda , fit pro more, inter Reges, 
qui domi fedebant, aut convivia ipfi inffruebant , tunc temporis recepto, ut vefpertino tempore bini compotarent 
feorfim , mas Y femina, quoad paria dabantur jungenda , reliqui autem qvi plures convenerant, una in focietate 
omnes. Piratarum autem more erat Jancitum, ut, conviviis cum intererant , pocula per totam ordine irent focio- 
rum cobortem. — Suprema Hiorvardi Regis fedes inftrutta erat è regione fedis fumme Granmari, fedebantgve 
(ab utrogve gjus latere) eo in ſubſelliorum ordine; focii ilius omnes. Granmarus Rex Hylldegunnam filiam fuam 
allocutus juffft , ut vite parata. cevevifiam piratis snimiffraret. — Erat illa famznarum. omnium pulcherrima, que 
avreptut calicem argenteum, liquore impletum, asauuteueus, Regemqve Hiorvardum accedeus: | falvete, iuquit, 
omnes Yifingi, qvibus Rolfii Krakii in memoriam propiuo; qvo fado, exbauflum ad dimidium usque calicem 
Hiorvardo porrexit , qvi prebenfo una cum ejus manu calice, petiit, ut fibi affideret. — Regeffit illa, moris uou 
effe piratis, ut bini bibant, mas P femina; cui Hiorvgrdus, vem ita jam ferre , refpondit, ut faga mutatione, 


miffo- 





——— 








EONCGGLIN GA435:4.G.A. | SI 


hann mundi pat fkipti á gera, at láta helldr 
víkinga lögin, oc drecka tvímenning vid hana. 
Þá fettiz (9) Hilldigudr hiá hónum, oc drucku 
bau baedi faman, oc tóludu. mart um  qvelldit. 


Eptir um daginn, er þeir konungarnir hittuz, 


Granmarr oc Hiðrvardr, þá hóf Hiörvardr upp 
bónord fitt, oc bad Hilldigudar. Granmar kon- 
ungr bar þetta mál fyrir konu fína Hilldi, oc 
adra ríkismenn; oc (ro) fegir at peim mundi 
vera (rı) mikit trauft at: Hiðrvardi konungi; 
(z2) oc nú vard rómr at; oc þótti þetta öllum 
rádligt; oc lauk Íva, at Hilldigudr var föftnod 
Hiörvardi konungi, oc gerdi hann brullaup til 
hennar; íkylldi þá Hiörvardr konungr dveliaz 
med Granmari konungi, fyrir því at hann átti 
engan fon til ríkis at vardveita (13) med fer. 


CAP. XLIL 


"ORROSTA Í SVÍDIÓD INGIALLDS OC 
DEIRRA MÁGA GRANMARS OC 
HIÓRVARDS. 


Dat fama hauft famnadi Ingialldr konungr fer 
lidi, oc ætlar á hendur þeim mágum; hann hefir 
her (1) úti af öllom þeim ríkiom, er ádr hafdi 
hann undir fic lagt. - Oc- er þat fpyria þeir mág- 
ar, famna þeir lidi í fno riki, oc kemr til lids 
vid pá Högni konungr oc Hilldir fon hans,- er 
redu fyrir Eyltra Gautlandi: Högni var fadir 
Hilldar, er átti Granmarr konungr.. Ingialldr kon- 
ungr geck á land upp med: öllum her fínum, 
oc hafdi lid miklo meira; fígr þá faman orrufta, 
oc (2) var hin hardafta. Enn er litla hríd hafdi 
bariz verit, þá fýla þeir höfdingiar, er redu fyrir 
Fiadryndalandi, oc Veftr Gautum, „oc af Næríki, 

oc 


(9) B. Hilldigunn. D. E. Hilldigunnr. (10) E. fegia fumir at hönum. 
(11) C. D. ftyrkr mikill. (12) E. oc nú vard rómr at, omittit. 


nmiffogve piratarum more, pirata cum illa folus. bibat. 
nibus & fermonibus multis trahunt. 
gem fibi petit. Hiorvardus Hilldegundam. 


var billiger, Hand giorde Her bert Sovanbring, at til: 
ſideſette Siorofuernis Lofue, oc dricke Tvimenning 
met hende. Da ſette Hildegunn ſig ned hos hannem, 
oc brude de Baade tilſammen, oc talede om adſkilligt 
den Aften. Dagen efter, der Kongerne Granmar oc 
Hiorvard komme tilſammen, begyndte Hiorvard at 
beile om Hildegunn, oc begierede hende til Huſtru. 
Kong Granmar bar den Sag op for Hilde hans Hus 
ſtru oc andre aff de Mperſte, ſigendis, at de monne 
faae megen Underſtottelſe aff Kong Hiorvard. Alle 
vofte dette, det fiuntis dem alle af være raadeligt, oc 


.enbelig bleff Hildegunn forlofuet med Kong Hiorvard, 


oc holt hand ſiden Bryllup met hende. Skulde da 
Kong Hiorvard blifue hos Kong Granmar, fordi hand 


ingen Son hafde, ſom kunde arfue Riget, oc hielpe 


hannem til at forſuare det. 


Gap. 42. 


Krig i Stterrig mellem Yngiald oc Suogrene 
Granmar oc Hiorvard. 


Den ſamme Hoſt forſamlede Kong Ingiald en 
Krigshar, oc agtede af drage mod Granmar oc hans 
Suoger. Hand udbød Fold aff alle be Riger, hand 
for hafde lagt under fig. Der Suogrene bet fptttbe, 
famlede de Fold aff deris Lande, oc fom bem ba til 
Hielp Kong Hogne oc Hilder hans Son, fom raadde 
fot Dfer-Gydland, thi Hogne var Hildes Fader, 
fom Kong Granmar hafde til Huſtru. Kong Ingiald 
gick i Land met all ſin Krigshar, oc hafde megit mere 
Folck end de andre. Krigsharene droge mod Hinan- 
den, oe bleff der en megit ſtarp Strid, men da de hafde 
figtet en kort Tid, ſlydde de Hofdinger, ſom raadde 
for Fiadrynde Eand oc Veſter⸗Goterne, ſamt de fra 

Næs 


(13) D. E. med fer, omittit. (1) E. úti, áddit. 
(2) E. var hin hardaffa; alii, var hörd. 


Affdet ei Hilldegunda , ve[peramque mutuis. compotatzo- 
Segventi die, cum convenirent Reges Granmarus & Hiorvardus, conju- 
Rem ad conjugem Hilldam aliosque optimatas vefert. Granmaras ; 


(y) monet, Regem Hiorvardum, ut nunc erant res, ingenti futurum folatio J auxilio; acclamant omnes 3 cunc- 
tis videtur hoc confultiffimum, eogve tandem efl ventum, ut defponfatam fibi Hilldegundam conjugem duxerit 
.- Hiorvardus, eo qvidem pa&o, ut is Grammaro Regi prefto e pref[eus femper adel[et, mullum habenti filium, regni 
beredem , cui tutela. vegui po[ét comiti... 


CAP. XLII. 


BELLUM IN SVIONIA, INTER INGIALLDUM, DICTOSQVE AFFINES 
GRANMARUM ET HIORVARDUM. 


Autumuoo eodem ,. coatlis copiis, Rex Ingialldus Reges. afines bello aggredi flatuit, erautqve in ejusexercitu 
copie, ex omnibus, que fibi Jubjecerat, regnis impevatæ. Hujus rei certiores fatti affines Reges, cogunt illi fuo 
in regno copias, ducuntque eis auxilia Rex Hognius 6 ejus filius Hylldirus, vi Offro- Gothiæpræerant, Erat 
(enim) Hognius pater Hilldæ , conjugis Granmari Regis. — Longe plures numerabat Ingialldus Rex copias, quas 
cum in terram expofuerat omges, utraque acri pralio. congveditur acies. Sed poflqgvam exiguo temporis fpatio e- 
ryt pugnatum, fugiunt Prefedti Fjatbryndiæ , Vefiro- Gautie, Naricie €? Attuudie , cum copiis iftarum re. 
gio- 


(y) E. babet: dicunt monnuli. 


52 
oc Áttundalandí; oc allr fá herr er af þeim 
löndum hafdi farit, oc fóru til íkipa finna. 
Eptir þetta (3) vard Ingialldr konungr ftaddr 


nauduliga, oc feck får mårg, oc komft vid (4) 


þetta á flótta til íkipa finna. Enn þar fell Svip- 
dagr Blindi fóftri hans, oc fynir hans bádir 
Gautvidr oc Hylvidr. Ingialldr konungr fór aptr 
vid fva búit til Uppfala; oc undi illa finni ferd; 
oc þóttiz þat finna, at hönum mundi vera her 
fá útrúr, er hann hafdi or (ino rfki, því er hann 
feck med hernadi. Eptir þetta var ófridr mikill 
millum Ingiallds konungs oc Granmars konungs. 
Nu er lángar hrídir hafdi þannug framfarit, komu 
vinir beggia því vid, at þeir fættuz, oclögdu kon- 
ungar ftefnu med fer, ochittuz, oc gerdo frid millum 
fin, Ingialldr konungr oc Granmarr konungr, oc 
Hiðrvardr konungr mágr hans: íkylldi fridr fá 
ítanda millum þeirra, medan þeir (5) lifdi III 
konungar; var þat bundit eidum oc trygdum. 
Eptir um vorit fór Granmarr konungr til Upp- 
{ala at blóta, fem fidvenia var til, móti fumri, 
at fridr væri. Fell hönum þá íva (6) fpánn, 
fem hann mundi eigi lengi lifa: fór hann þá 
heim í ríki- fitt. 


CAP, XLIII. 


AUDI KONUNGANNA GRANMARS 
OC. HIORVARDAR: 


Um hauftit eptir fór Granmarr konungr oc 
Hiörvardr konungr mágr hans at taka veizlu í 
ey þeirri er Síli heitir, at búom fínum: oc þá 
er þeir voru at veitflonni, kemr þar Ingialldr 
konungr med her finn á einni nótt, oc tók hús 
á Þeim, oc brendi (1) þá inni med öllu lidi 

finu. 


(3) C. D. vard, alii, var. E. eptir þetta, omittit; (4) D. þat. 
(5) B. D. HII konungar lifdi. 


YNGIINGA' SAGA 


Nærike oc Attunda- Cand, oc all den Hær, fom var 
fommen fra diffe Lande, oc vende om til berið Sfibe. 
Derefter var Kong Fngiald imegen Fare, oc fit mans 
ge Saar, men undfom dog Dermet til Sfibene. Der 
falt Svipdag Den Blinde hans Fofterfader, oc Begge 
hans Sonner Gotvid oc Hylvid. Kong Ingiald drog 
hiem til ttpfal, met faa forrettit Sag, oc var ilde til- 
freds met denne fin Færd, vc mercede at den Hær var 
hannem utro, fom hand hafde faaet fra de Lande, hand 
met Krig hafoe underlagt fig. ` Derefter var en lang: 
varig Feide mellen Kong Ingtaldb oc Kong Granmar, 
Da dette hafde varit en lang Tid, Bragte beggið Ben: 
ner det faa vidt, at de Dlefue forligte Siden fatte 
Kongerne Huer andre Stefne, Huor de Fomme tilfam- 
men, oc giorde Fred met hinanden, nemlig Kong Sng: 
iald, Kong Granmar, oc- Kong Hioroard hans Suo- 
ger, fulde denne Fred blifue ftaaendig, imedeng de tre 
Konger lefuede “Bief dette met Eed oc Troffab be- 
fræftet. Om Baaren neft efter drog Kong Granmar 
til LpfaL at offre, fom febbanligt var imod Sommeren, 
af Freden maatte blifuevarig. — eft$annemba faabant 


Suar aff Guderne, at Hand fEulde icfe Tefue længe; 


fiden drog hand Hiem til fit Land. 


Gap. 43. 
Kongernis Granmars oc Hiorvards Dod. 


Hoſten efter reiſte Kong Granmar oc Kong Hior— 
bard hans Suoger til it Gieſtebud, paa en aff deris 
Gaarde, paa en Øe, hed Gile: oc da de paare i 
Gieftebudet, Fom der Kong Fngiald en Nat met fin 
Srigshær, omringede Hufet oc brende dennem inde, 
met alt berið Fold. Derefter lagde hand under fig 

— alt 

(6) B. fpåinn. D. ſponn. 

(1) C. D. húfit oc konungana. 


gionum omnibus, ad fuas gvisqve naves. Qvo falto, ingenti diferimini objedus Ingialldus Rex, plurimisgve 
. Jaucius vulgeribus, fuga ad naves evafite Cecidit autem in prelio Svzpdagus Cecus ejus tutr£cius , Jfiliigve 
bujus ambo Gautvidus 6? Hylvidus. — Hoe verum flatu, | ad Uppfalas veverfus Ingialldus Rex, expeditionis fue for- 
tem doluit, vifusque eft fibi iufidelitatem copiarum expertus, que eum eraut fecutæ, ex regnis bello fubattis. In- 


ter [ngialldum Regem, € Regem Granmarum maxima deiude contentione gefta funt. inimicitia; qvod cum diu 
permauferat , eo vem deduxere utriusque amici, ut pacem iment; flututogve loco congraff Reges federa pacis [an- 
xerunt, Ingialldus Rex, €& Granmarus Rex, €? Hiorvardus Rex, ejus geuer, eo patto , ut qvamdiu fuperfti- 
tes erant bi tres Reges, favet pax znter eos incolumis; id qvod juramento dataqve €? accepta fide vatum fecere. 
Segventi vere, ad Uppfalas profettus Granmarus, ad (acrificiorum folemnia, gvæ more recepto fub æftatem infti- 
tuebantur, pro pacis felicitate, oraculi vefbonfo fit certior, non diu fe fore fuperflitem , qvo accepta , domum 
revertitur. 


CAP. XLIII. 
MORS REGUM GRANMARI ET HIORVARDI. 


Autumno fegventi, Granmarus Rex ejusgve gener Rex Hiorvardus , 4d predia fua, in infula gvadam , Sil 
di&a, comvivatum proficz[cumtur , ubi cum conviviis zuterevaut, cum exercitu fuo Jüpervenieus Rex Ingialldus node 
gvadam, Jepta militibus omo, eos cum edibus totogve cremavit comitatu. Hoc perpetrato, totum, qvod poff- 

derant 
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finu. Eptir pat lagdi hann undir fic ríki þat 
allt, er (2) átt höfdü konungar, oc fetti yfir 
höfdingia. Högni konungr oc Hilldir fon hans 
ridu opt upp í Svíavelldi, oc drápu menn Ing- 
iallds konungs, pá er hann hafdi fett yfir pat 
ríki er átt hafdi Granmarr konungr mágr (3) 
þeirra.  Stód þar lánga hríd mikil deila millom 
Ingiallds konungs oc Högna konungs; feck Högni 
konungr. þó halldit ríki fínu fyrir Ingialldi kon- 
ungi allt til dauda dags. - Ingialldr konungr átti 
Il börn vid konu finni, oc het hit ellra Áfa, 
enn annat Ólafr "Tretelgia; oc fendir Gauthilldr, 
kona Ingiallds konungs; fveininn til (4) Bóva 
fóftra fíns í veftra Gautland', hann var par upp- 
fæddr, oc Saxi fon (5) Bóva, er kalladr var 
(6) Flettir. Þat er fögn manna at Ingialldr kon- 
ungr dræpi XII konunga, oc {viki alla í gridum: 
hann var kalladr Ingialldr hinn Illrádi: hann var 
konungr yfir meftum lut Svífpiódar. Á{u dóttur 
fina gipti hann Gudrödi konungi á Skáni (7), 
hún var íkap-lík fedur fínum.“ Afa olli því er 
(8) Gudródr drap Halfdan bródur finn. Halfdan 
var fadir Ivars ens Vídfadma. Áfa red oc (9) bana 
Gudrödi konongi bóanda fínum, (ro) oc flýdi fid- 
dan til födur fíns; hun var köllut Áfa hin Illráda. 


CAP. XLIV. 
DAUDI INGIALLDS-ILLRÅDA. 


Ivar hinn Vídfadmi kom á Skáni, eptir (1) 
fall Gudrödar födur-bródur fíns, oc dró þegar 
her mikinn faman; fór (2) þegar upp á Svíþiód: 


Áfa hin Illráda var (3) ádr farin á fund födur 
fins. 


(2) D. þeirhöfdu átt. (3) D.hans. 
(5) B. Boya. D & E. Bófa. 
(7) A. hann var fkaplíkr. 


(4) B:.Boya. 
(6) B. Fleita. C.D. Fletta. 
(8) A. hann. (9) E. bana rád. 


derant Reges , 


- fet, oc brog bermet til Suerrig. 


alt det Cand, Kongerne hafde etet, oc fette Hjofdins 
ger derofuer. ` Kong Hogne oc Hildir hans Søn vede 
ófte ind í Sterrig, oc dræbte Kong Jngialds Mend, 


huile hand hafoe fet ofer det Rige, Kong Granmar 


deris Suoger Dafoe Haft. — Varede denne (kore Uenig— 
hed en lang Tid mellem Kong Fngiald oc Kong Hagney 
men dog forfuarede Kong Hogne fit Rige mod Kong 
Ingiald, til ſin Dodsdag. Kong Ingiald hafde 2 
Born met fin Rone, det ere Hed Afa, men det ans 
det Olaf Tretelgia, Denne Dreng fende Gsthild, 
Kong Ingialds Kone, til Bove hendis Foſter-Fa— 
ber í Befter-Gybland; Der Bleff hand opfod, oc tik 
[ige met hannem Sare Boves Son, fom Ealledis Flet: 
tir. Mand Deretter, at Rong Yngiald ihielflog 12 
Sonninger, oc fueg bem affe, mob aob Sroe oc £ofue; thi 
bleff hand faldit Fngiald Jlóraade. ` Hand var Kon- 
ge ofuer den ftorfte Deel af Suerrig. Sin Daatter 
Afa gaff hand Kong Gudrod aff Sfaane tif 9&ote; 
hun hafde pendis Faders Sindelav, oc tileggede Gud: 
rod, athand dræbte Halfoan fin Broder, fom var Ivar 
Bidfadmis Fader. ` Afa forvolte oca, at Kong 
Gudrod hendis Mand bleff ihielflagen, oc flydde hun 
ſiden til ſin Fader. Hun bleff oc falbit 9(a(a Hin 
Ildraada. — 


Cap. 4 4. 
Ingiald Ildraades Dod. 


Joar Vidfadme kom til Skaane efter Gudrod ſin 
Fader⸗Broders Fald, oc forſamlede ſtrax en Krigs— 
Aaſa hin Ildraada 
var tilforn afdragen til hendis Fader. Kong Ingiald 

var 

(10) 8. oc flydi &c. ufqve ad finem Cap. addit. 


(1) E. dráp. (2) E. fidan. 
(3).C. D. þá komin. 


ue ditioni adjecit regnum, Præfeðlisgve commi fit. Hog nius (autem) Rex &? ejus filius Hilldurus, 


erebris in Svioniam faðlis excurfionibus, fuo cum egqvitatu, Prafe&los occiderunt, quibus tutelam vegmi, quod 
Juerat Graumavi Regis, corum affinis, mandaverat Ingialldus. Mutua boflilitate fibi invicem diu graves erant; 
Ingialldus Rex atque Rex Hognius, qui fuum , contra Ingialldum Regem , ad mortem usgve, fervavit fi bi re- 
gnum. Ex fua conjuge fufcepit duos liberos Rex-Ingialldus, qvorum major natu ditta efi Afa, minor Olafus 
Trætelja, qvem infantem, (z) Bovio nutricio fo, in Veftro-Gautiam educandum mifit Ingialldi Regis con- 
jux Gauthildis. — Hic educatus efl uia cum (a) Bovii filio Saxio, dido (b) Flettir. Fertur. Ingzalldus Rex 
duodecim occidifè Reges, omnes pacis fpecie, contra fidem datam, circumventos. Dictus eff. binc Ingialldus 
Illraade; fuitgve Rex maxime partis Sviontæ. Afam, fuam filiam, nuptum dedit Gudraudo Seezie Regi, 
indolem patris referentem, ` Fuit illa in caufa, qvod Gudraudus fratrem [uum necaret Halfdanum, patrem Iva- 
ri Vidfadme. (c) Mortem qvoqve ipfa maturavit marito fuo Gudraudo Regi; (d) qvo fao, fugit ad patrem, 
ipfa qvoqve difa Afa Illrada. 


CAP. XLIFV. 
MORS INGIALLDI REGIS ILLRAADE. 


Poft cedem patrui Jui Gudraudi Scaniam accedens Ivarus Vidfadme, exercitu mox ingenti collego, Svio- 
niam feflinus petit. - (e) Autebac ad domum patris veverfa erat Afa Tllrada.  Convivio intererat. Rex. Ingiall- 
Å | dus, 
(c) E: hahet: Confilium, ut necùretur - - - fappeditavit. , 

(d) B. feqventia, ad finem usqve capitis, addit. 
(e) C. D. habent: Tunc ~- - venerat - — 


O 


(z) B. babet: Boyo. 
(2) B. babet: Boyi. D. & E. Bófu. 
(b) B. kabet: Fleita. C. D. Fletta.. 
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fins. Ingialldr konungr var pá ftaddr á (4) Ræn- 
ingi at veizlo, er hann fpurdi at herr Ivars kon- 
ungs var par nar kominn; póttiz Ingialldr engan 
ftyrk hafa til: at beriaz vid Ivar; hönum þótti 
oc fá.(5) fynn koftr, ef hann legdiz á flótta, 
at hvadan æva mundo fiandmenn hans at drífa. 
Tóku þau Áfa þat rád, er frægt er ordit, at 
þau gerdu fólk allt dauda druckit; fidan letu þau 
leggia elld í höllina; brann þar höllin, oc fólk 
allt, þat er inni var med Ingialldi konungi 
(6) oc Áfu.. Sya fegir Piódolfr: 
35:406. Ingialld. == 

í (7) fiórvan trad. 

reycs rófudr 

á (8) Ræningi. 

þá er húsþiófr 

hyriar (9) leiftum 

god (ro) konung 

í gögnom (rr) teig. 

Oc få (12) urdr 

allri þiódo 

(13) fiallgætaftr 

med Svíum þótti, 

(r4) er hann fiálfr 

fino fiórvi 

(r5) frækno fyrftr 

(16) of fara (17) villdi. 


CAP. XLV. 
FRÁ IVARI VÍDFADMA. 


Ivar Vidfadmi lagdi undir fic allt Svfavelldi; 
hann eignadiz oc allt Danavelldi, oc mikinn lut 
Saxlands, oc allt auftr-rfki, oc inn fimta lut Eng- 
lands. Af hans ztt eru (1) fídan komnir Dana 

kon- 
(6) A. B. oc Afu, omittit. 


(9) C. D. lyftum. 
(12) D. E. yrdr. 


(5) B. D. fing. 
(8) E. Reininngi. 
(11) E. ftód. 


(4) E. Reiningi. 
(7) E. fiórnán. 
(10) D. kynning. 


dus, in villa Ræningi, Baud procul aleffe exercitum Ivari, muutiofatlus certior. 


SAG Á. 


*at paa Stening, udi it Gieffebud, der hand (purbe af 
Kong Joars. Hær tat for Haanden. Ingiald mer—⸗ 
dede, at hand hafde ike Mact tilat ftride mod Hvar. 
Det faae Hand ocfaa, at puis Hand gaff fig paa Fluc- 
ten, faa vilde hang: Fiender fra alle Sider famile fig 
imod. hannem. Tog Hand oc Aafa da det Raad, ſom 
ſiden vide ryetebið, oc aff mange Bleff rofet, atdegiorde 
alt deris Fold ofuerdrudet; derpaa lode de fette HIÐ 
paa Salen, huilcen da Grant oc aft bet Folck, ſom 
Der Var inde, tilligemet Kong Ingiald oc Hafa, - Saa 
ſiger Thiodolff: 
Oe (Ilden) ſom 

Opfkyder Rogen, 

Traadde Ingiald 

Ihiel paa Raning. 

Der Ilden, 

Met gloende Soller, 

&raabbe igiennem 

Stonningen aff Guders Byrd, 

Øc denne Forftander 

Siuntis alle 

Den fielonefte 

Ibland de Suenſtke. 

Thi hand var den forſte, 

Der ſielff vilde 

Sette til 

Sit berommelige Liff. 


Gap. 45. 
Om Svar Biðfaðme. 

- FoarBVidfadme lagde under fig alt Suerrig. Hand 
f£ oe bet hele DanfFe Stige, oc en ftor Deel af Sar: 
land, oc alt Øfferrige, oc den femte Part aff 
England, Aff Hans Æt ere fiden Fomne de DanfÉe oc 

| Suenſke 


(13) B. falgietaftr. C. D. fangeyrvaftr. E. fanngeraftr. 
(14) E. enn. (15) D.freknu. (16) A. um. ' : 
(17) A. B. fkylldi. (1) C. D. fidan, add. 


Senfit lngzalldus, adpuguan- 


dum cum Toaro , fibi vires non effe, previditgve fe eo effe in loco, ut fi fe fuge daret, bofles ejus, ad eum op- 


- primendum, undique locorum confluerent. 


ut omnibus, gvi aderant, vino obrutis, faces cænaculo fubdi juberent. 


tota, que ibi erat, hominum turba, ipfoque Ingialldo Rege €& Afa. 


Atqve Ingialldum 
„Ad/mortem calcavit 
Funnun exbalans (ignis) 
In Ræningo. 

Cum ædium deſtructor, 
Soleis igneis, 

Deorum nepotem Regem 


(Senfim) penetravit. 


Id igitur cum Afa cepit confilii, qvod fama poflea efl celebratum, 


Confumtum ita eft igne cænaculum, cum 
Sic canit Thiodolfus: 

Atqve ille Rex 
. Omnibus populis 

Memoratu variffmus 

Inter Sviones eff vifus. 

Cum ille ipfe 

Suam vitam 

Vegetam primus 

Perdere vellet. 


CAP. XLF. 
DE IVARO VIDFADME. 


Totum Svionie imperium fue fecit ditionis Ivarus Vidfadme, toto Danze imperio, magna Saxonie parte, 


zota Aufurrikia , E&P qgvinta Anglie parte (preterea) potitus. 


(£) C. D. in Nerikiam, addunt. 


Ab ejus profapia orti Junt Danorum Reges, 
Re ges- 











mátti hann ecki þar vera: 
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konungar oc Svía konungar, þeir er þar hafa 
einyalld haft. Eptir Ingialld (2) inn Illráda hvarf 
Uppfala velldi ur ætt Ýnglinga, þat er at lang- 
fedgum mætti telia. 


CAP. XLVI. 
FRÁ OLAFI TRETELGTU. 


„Olafr fon Ingiallds konungs, þá er hann 
— fräfall födur ſins; pa för hann med pat 
lid er hönum villdi fylgia (') á Næriki; þvíat 
allr múgr (2) Svía lióp upp med einu famþycki, 
at (a) rækia ætt Ingiallds konungs, oc alla hans! 
vini. (39) Enn ær Svíar fpurdu til hans, þá 
fór hann þá veftr 
mark-leidi, til ár þeirrar er: nordan fellr (4) í 
Væni, (5) oc Elfr heitir. Þar dveliaz þeir; taka 
þar at rydia (6) mörkina oc brenna, oc byggia 
fidan. Urdu par brátt ftór heród, (7) oc koll- 
udu peir pat Vermaland: par voru (8) allgódir 
lands koftir. Enn er fpurdiz til Olafs 1 Svtpiód, 
at hann rydr markir, kölludu þeir hann Tre- 
telgiu, oc þótti hædiligt hans rád.  Olafr feck 
konu þeirrar er Sólveig het (9) edr Solva, dóttir 
Halfdanar Gulltannar veftan af Sóleyum. . Half- 
dan var fon Sólva, Sólvars fonar, Sölva fonar 
hins Gamla, er fyrftr ruddi Soleyar.  Módir 
Olafs Tretelgiu het Gauthilldr; enn hennar mó- 
dir Álof dóttir Olafs ens Skygna, konungs af 
Næríki. Olafr oc (10) Sölva áttu tva fonu Ing- 
ialld oc Hálfdan; (11) Halfdan var uppfæddr í 
Sóleyom med Sölva módorbrædur fínum; hann 
var kalladr Halfdan Hvítbeinn. å 
: CAP. XLVII. 


(2) CD. inn, addunt. (1) C. D. á Næríki, inferunt. 
(2) C. D. E. Svía. A. fiá. B! fiá. (a) B.hrækia, kreka vel reka, péllere. 
(3) A. B. E. Olafr for fyrft upp 4 Næriki, hoc locolegunt. (4) E.ur. 


Regesgve Svionum, gvi ihi fuere Monarche. 


Suenſke Konninger, ſom hafue haft Enevolds⸗Herre⸗ 
dommet i de Lande. Efter Ingiald den Ildraade kom 
Upſals Belde (Suerrig) fra Ynglingernes Æt , faa 
vidt de gamle Forfedre Slect⸗Linie (uafbrudt) kand 
EA 


Gap 46. 
Om Olaf Tretelgin. 


Der Olaff Kong Ingialds Son ſpurde ſin Faberð 
DoD, ba brog hand aff til Nærife, met bet FolË fom 
hannem følge vilde, thi old Almuen í Suerrige var 
opreiſt oc endrectig ſamtyckte at fordrifue Kong Ing⸗ 
ialds Et, oe alle hans Venner. Men der de Suen⸗ 
Ee finge at vide huor hand var, maatte hand icke blifue 
ber. Hand drog da Veſter ofuer Skofuen, til Den Aa, 
ſom fra Norden falder i Vaneren, oc kaldis Elfuen; 
der fatte de fig ned, begynte at rydde oc aff brande 
Skofuen, oc bygde der ſiden Huſe, ſag at der ſnart 
blefue ſtore Herreder; oc kallede de det Vermeland; 
ber var en god oe fructbar Egn. Men der det ſpur⸗ 
des i Suerrig om Olaff, at hand ryddede Skofuene, 
kalte de hannem Tretelgie (Vedhugger) oc ſiuntis dem 
hans Adfard at vore foractelig. Olaf fE fig til Hu- 
ſtru en hed Solveig eller Solfva, Halfdan Guldtands 
Dotter, Veſten fra Solver, Halfdan var Solfves 
Son, ſom var Solfvares Son, ſom var Solfve den 
Gamlis Son, ſom forſt ryddede Solber. Olaff Tre⸗ 
telgies Moder hed Gauthild, men hendis Moder var 
Olof, Kong Olaf den Skygnes Dotter, aff Narike. 
Olaf oc Solva hafde to Sonner ſammen, Ingiald oc 
Halfdan, huilcken Halfdan bleff opfod i Soloer, hos 
Solfve ſin Moder⸗Broder, oc kaldit Halfdan Hoitbein. 


| Gap. 47. 
(5) C.er. (6).C. D. myrkina. (7) E. oc; addit. (8) A. gódir. 
(9) E. dóttir Sólva Halfdanar fonar, pro, edr Sólva, dóttir Halfdanar. 
(10) E. Solveig. (11) A. hann. . 


Poft mortem Ingialldi Illraade, Uppfalienft imperio excidit Yng- 


lingorum Profapia , guatetuus d primis usqve majoribus illa vecenferi poteft. 


GÆREN GØR 


DE OLAFO TR ÆTFELJA. 


Olafus, Ingialldi Regis filius, de morte patris certior fadus , abfcefit (£) im INeritiam, eo flipatus comitata, 
qui eum [ponte fegoi volebat „ tota cæterum uno animo, ad Ingialldi Regis profapiam omuesque ejus amicos ex- 


pellendos, convolante Svionum turba. 
manendi ei veligvere locum. 


(g) Certiores autem fatli Sviones ; eum in Nerikia eff, ne ibi qvidem 
Per deferta igitur , occidentem verfus, ad amnem delatus, qví ab agvilone (bh) in 


Venerum labitur, Elfüs di&us, ibi Jfulfitit, occupatus cum fuis, in defertis bifte, ferri & ignis ope, im. 


agrorum formam redigendis. 
frugum proventu felicem. 
boc ejus inflitutum ludibrio babentes. 


filiam Halfdani, digi Gulltand , de Soleyis, 4ve regzo Vermelandie ad occidentem jacet. 
filius SOlvonis, nepos Solvari; bæjus vero pater erat Sölvo antiquus, qui primus Soleyas coluit, 


Hinc magna brevi exftitere territoria, qoe .Vermalandiam dixere, regionem 
Fama ad CHE perlata, Olafum [ylvas exfcindere, Træteljam eum vocavere, 
Conjugem duxit Olafus Solveigam gvandam nomine, G) five Sölvam, 


Halfdanus erat 
Mater Olafi- 


Trætcljæ ditta eft Gauthilldis, bujas vero genetrix Alöfa, filia Olafi, dit Seygne, Regis Nerikiæ. Duos 
filios genuerunt Olavus €? Solos, Ingialldum €? Halfdanum; HalfZazus 2 Soleyis: apud avunculum fuum, 


Sülvogem, eff educatus, dius Halfdanus Hvitbein. 


(g) A. B. E. hic habent: Primum in Nerikiam Secefi t Olafus gc. 
TÈ) E „ male habct: ex Venere. 


CAP. XLVII. 


(í) E. habet: filiam Solvii, qvè filins erat Halfdani eo 
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CAP. XLVII. 
BRENDR INNI OLAFR TRETEÉLGIA- 


Dat var mikill mannfiólldi, er útlagi fór or 
Svíþiód fyrir Ivari konungi; (1) {purdu, þeir at 
Olafr Tretelgia hafdi lands-kofti góda á Verma- 
landi, oc dreif þannug til háns fva mikill mann- 
fiólldi, at landit feck eigi borit: gerdiz bar hall- 
æri mikit oc fulltr; kendu peir pat konungi 
fínum, fva fem Svíar eru vanir at kenna kon- 
ungi bædi ár oc halleri. Olafr konungr. var 
lítill  blótmadr;.þat líkadi Svíum illa, oc Þótti 
padan mundo ftanda hallærit: drogu Svíar þá 
her faman, gördu för at Olafi konungi, oc tóku 
hús á hönum, oc brendu hann inni, oc gáfu 
hann Ódni, oc bletu hönum til árs fer: þat var 
vid Væni. Sva fegir Piódolfr: 


Oc vid vág 
(2) hinn er * vidiar 
hræ Olafs (3) 

— (4) hof-gylldir fvalg 
oc (5) glód-fialgr 
(6) gÓrvar leyfti 
(7) fonr Forniótz 
af Svía iófri. 

(8) fà áttkonr 

(9) frá Uppíölum 
lofda kyns 

fyrir laungu hvarf. 


CAP. XLVIII. 


(1) E. fpurdu þeir, alii; beir fpurdu. (2) E. hinn er; omittit. 
* E. vidar lego, vidi ar. (3) C. D. konungs, addunt. 
(4) ^. B. C. hefgylldir. D. ólgylldis. E. hólgylldir. 


Gap. 47. 
Dlaf Tretelgie brendis inde. 


Der var en får Mængde Fold, fom blef giort 
[anbffoctígt, ocbrog Dort aff Cuerrig for Kong Ifuar. 
Der diffe prde, at Olaf retelgie Dafbe en gob oc 
fructbar Egn i Værmeland, famledis did til hannem 
faa mange Fold, at Eandet icFe Funbe vomme dem alle ; 
ber Bleff Da for dyr Tid oc Hunger, oc fEyldede be 
Kongen berfor, faafom be Cuen(fe pleie altid at til- 
vegne deris Konntinger baade De gode Aar, oc den dyre 
Tid: Kong Olaff offrede icke gierne til Guderne; 
det behagede de SuenfÉe ilde, oc meente de, at den 
dyre Tid kom deraff. Derofuer ſorſamlede de Suenſke 
ſig; droge imod Kong Olaff, omringede Huſet oc 
bvænte hannem inde, oc gafue hannem Odin til Of- 
fer for gode Aars Dette (Eeede hos Vænereh. Sag 
ſiger Thiodolf: 


Olafs Krop, 

Som giennem groff Træet, 
Opflugede 

Siden ved Sisen. 

Oc Fornioté Son (Ilden) 
Skiulende Gloderne 

Loſte Dracten 

Aff Suenſt Konning. 
Denne Kongernis 

Slect fra Upſal 

Bleff borte 

For længe fiben. 


Gap. 48. 
(5)-D.. glódfialer, alii eladfialgr. 


(6) C. D. gótvar. E. geyrvar & lefti. 
(8) A. B. D. fva. (9) E. at. 


(7) A. C. E. fonar. 


| CAP. XLVII. 
OLAFUS TRÆTELJA, INCENDIO NECATUS. 


Tvarum Vidfadme ut fugerent, hominum multitudo magna ex Svionia fatta eff extorris; qvi certiores falli, 
probe nota terram in Vermelandia tenere Olafum Trætelja, tanta ad eum confluxerunt frequentia , ut iis alen- 


dis impar effet regio. 


Orta igitur amuone caritate, boc malum Regi fuo imputarunt, qvemadmodum Sviones 
Regi annone & ubertatem 7 caritatem [folent ferre acceptam. 
quetis Olafuss id egre ferentes Sviones, annonæ ingrave[centis caufam putarunt binc arceffendam. 


Cuitor Deorum facrificiis. parcus erat €? infre- 
Colleðto igi-. 


tur exercitu, Olafum aggrediuntur Sviones, ædesqve, ubi commorabatur „ corona militum cinctas, combuſſe- 


runt ipfo cum. Rege, qvem Othiuo facrum , pro annonæ felicitate impetranda immolarunt. 


Vænerum. ` Sic canit Thiodolfus: - 


Et juxta lacum, 
Ille lignorum, 
Cadaver Olafi, 
Perforator (ignis) voravit; 
Et prunarum condus, 
` Indumenta ſolvit, 


Fatum eft hoc prope 


Filius Forzioti (2gnis), 
Svionum Regi. 

Ille confangvineus, 

De Uppfaüis, 

Regie flirpis, : 


Dudum- evanuit. 


CAP. XLVIII. 
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CAP. XLVIITI. 


HÁLFDAN HVITBEINN TIL KONUNGS 
TEKINN. 


Þeir er vitrari voru af Svíum, fundu at þat 
olli hallærinu, at:mannfólkit'var meira enn landit 
mætti bera, (r) enn konungr hafdi engu um 
valldið. ` Taka nu pat ráð, át þeir fara med 
herinn allann veftr yfir Eydafkóg, “oc koma fram 
í Sóleyum miöc á óvart: þeir drapu Sölva kon- 
ung, (2) enn tóku höndum Hálfdan Hvitbein; 
þeir taka hann til höfdingia yfir fic, oc gefa 
hönum konungs nafn: lagdi hann þá undir fic 
. Sóleyar. Sídan fór hann med herinn (3) út á 
Rauma-ríki; oc heriar par, oc feck (4) hann fylki 
þat af hernadi. 


> NP. KA, 
FRÁ HALFDANI (HVÍTBEIN). 


Halfdan. Hvitbéinn (1) vard konungr ríkr; 
hann átti Áfu dóttur Eyfteins hins hardráda, 
Upplendinga konungs; hann red fyrir Heidmörk: 
þau Hálfdan áttu II fonu, Eyítein óc Gudród. 
. Halfdan eignadiz mikit af Heidmórk, oc Dotn 
oc Hadaland, oc mikit af Veftfolld: hann vard 
gamall madr, (2) oc vard fóttdaudr á Potni, oc 
var fídan fluttr út á Veftfolld, oc heygdr þar 
fem heitir (3) Skæreid í (4) Skíringsfal. Syvä 
fegir Eiðdóln, 

(5) Þat 


(1) C. D. enn konungr ufqve ad) omitt. 


(2) -A. B. C; 06.- (3) E. út, omittit. (4) À. hann, ofilittit. 


Gap. 48. 
Halfdan Hvitbein tages til Konge. 


e fom vare forftandigere iblant de SirenfEe, mer- 
Eede at det volde den dyre Tid, at Der dare flere Fold 
i Landet, end Det Funde taole, nien Kongen hafde in⸗ 
gen Skyld deri; thi funde de paa det Raad, at de 
droge met den hele Krigshar Veſter ofuer Eydeſkoff, 
oc Fonme uforbarenbià ( Cofoer, oc loge Kong Selve 
ihiel, men toge Halfdan Hoitbein til Fange; fi 
den toge de hannem til Hofding ofuer ſig, oc gafue han— 
nem Konge-Nafn. Hand lagde ſtrax Soloer under 
ſig; derefter drog hand met Krigsharen ud til Rau— 
marike; hand plyndrede der Landets. nc. brugte Det met 
Baaben under fig. 


Cap. 49. 
Om Halfdan Avitbein. 


Halfdan Hvitbein bleff et mæctig Konge: hand 
hafde til Huſtru Aaſa, Eyſtein den Haardraadis Dot⸗ 
ter, ſom var Konge paa Upplanden, oc raadde for 
Hedemarcken. Halfdan oc Aaſa hafde to Sonner 
ſammen, ſom hede Eyftein oc Gubrab. Halfdan fi 
en ftor Part aff Sebemarden, beðuben Thotn oc Ha 
belanb, oc megit aff Veftfolden. Hand opnaaede en 
haj Alder; Han blef fottded paa Thott, oc fiden iid- 
fert til Beóltfold oc. lagt i en Høj der fom heder Sfæreid 
i Skiringsſal. Saa ſiger Thiodolff: — 
Det 


(1) D. vard, alii; var. (2) A. C. oc, alii hann. (3) B. Sereid. 
(4) A. B. fkíris. — 


CAP. XLVIII. 
HALFDANUS HVITBEIN REX CREATUS. 


Svionum prudentiores, incolarum multitudinem majorem efè, quam cui ferenda par effet terra, tunc per[pex- 


erunt, eamque anmone ingrave[centis effe caufam , (k) non Regem. 


Malo igitur ut polent. mederi , cum exerci- 





£u, occidentem verfus , per fylvam ingentem, Eydatkog, profeUz, atqve im Soleyas ex improvifo delati „ Sol- 
vonem Regem occiderunt, captuingve Halfdanum Hvitbein Principem fibi conftituunt , addito illi Régis titulo, 
Is hoc pa&lo fue ditionis fecit Soleyas; qvo fao, in Raumarikiam cum exercztu profetfus , cædibus ibi & popu- 


latiouibus ita graffutur , ut hanc regionem eo pa&o. faceret provinciam. ; 
AS — = 


GAP, KE 
DE HALFDANO HVITBEIN. 


Halfdanus Hvitbein erat Rex þetens, qvi conjúgem duxit "Afam, filiam Eyfteini, 47; Hardrade, Up- 
lendingorum Regis, qvi Heidmarkiæ imperabæ. - Hi duos genere filios , Eyteinum &' Gudraudum. — Ma- 
gnam Heidmarkie, Thotniæ €? Hadelandie, magnam etiam. Vefifoldie partem fug. fecit ditionis. Halfdanus. 
Ad feram proveftus feneftutem, fa morte moritur in Fhotnia, fed inde in Vefifoldiam tvauslatus, tumulatur in 
Joco, (l) Skereid di&o, iz (m) Skiringsfal. —.Sic canit Lhiodolfus: ^ 

(I: C. D. non Regen,- oihittit, (m) A; B; Skirisfal. x 
CI} B. habet: Særeid. ^ s p 
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(5) Pat fra (5) hverr 
at Hálfdanar 

{öc midlendr 

fakna fkylldu. 

Oc (6) hallvarps 
hlf nauma 
Piód-konung 

á Potni tók. 

Oc (7) Skæreid 

í (8) Skiringsfal 

(9) of (10) brynialfs 
beinom drupir. 


es CA pe. 
FRÁ INGIALLDI BRODUR HALFDANAR. 


Ingialldr bródir Halfdanar var konungr í 
Vermalandi; Enn eptir dauda hans lagdi Hálf- 
dan konungr Vermaland undir fic, oc tóc íkatta 
af, oc detti par Jarla yfir, medan hann lifdi, 


SOAR EL 
DAUDI EYSTEINS KONUNGS. 


= Eyfteinn fon Hálfdanar Hvítbeins, var Kon- 
ungr eptir hann á Rauma-ríki oc á Veftfolld; 
hann átti Hilldi dóttur Efríks Agnar fonar, er 
konungr var á Veftfolld. Agnarr fadir Eiríks, 
var fonr Sigtryggs konungs á (r) Vindli. Eir- 
íkr konungr átti engan fon, hann dó þá er 
Hálfdan konungr Hvítbein lifdi. Tóku þeir 
fedgar Hálfdan oc Eyfteinn þá undir fic alla 

Ss 


— 


(5) E. R frá, -omittit.. A. E. LS B. T C. D. hvert, bn 
(6) B. D. Hallvards. E. at halvarps. (7) C. fkeræid. D. flsereid. 


Id audiere cunti, 
Ovod Halfdanim ` 
Ejus amici 
Defiderarent. 
Et fenefcentis — 
- Vita Í parca ( Jeneðtus). 


Det hafuer 
Huer Mand hørt, 
Ut Rigets Herrer 
Safnede Halfdan. 

- Oc fparfom paa 
En Gammels Liff, (Alderdommen) 
Mactig Konning 
Borttog paa Thoten. 
Oc Sfæreid, 
% Sfirings Sal, 
Boier fig ofuer 
Krigsmandens Been. 


Cap. 50. 
Om Ingiald Half dans Broder. 
Ingiald Halfdan Hoitbeins Broder var Konning i 
Bærmeland, men efter,hans Død lagde Long Half- 


Dan Bærmeland unber fig, octog Cfatte beroff, oc (atte 
Jarler derofuer, imedens hand fefuebe, 


Cap. 51. 
Kong Eyſteins Dod 


Eyſtein, Halfdan Hvitbeins Son, bleff Konge 
efter ſin Fader paa Raumarike oc Veſtfold; hand haf—⸗ 
de til Huſtru Hild, Erik Agnar Sons Dotter, 
ſom var Konge paa Veſtfold. Agnar, Exiks Fa— 
ber, var Sigtryggs Son, Konges i Vendſpyſſel. 
Kong rif hafde ingen Son, oc dode imedens Kong 
Halfdan Hvitbein lefuede. Faderen oc Sonnen 
Halfdan oc Eyſtein underlagde ſig da al Veſtfold; 

raadde 


(8) A. B. fkíris. (10) E. brynialfr. 


(1) D. Vindlandi. 


(9) D. E. of, alii, um. 


Potentem Regem 

In Totzia rapuit: 

Et Skæreid, S Å 
In Skiringsfalo, = 
Circa bellatoris 


: Sd fe curvat. 


SEMI P. Je 
DE INGIALLDO, FRA TRE HALFDANI HVITBEIN. 
Ingialldus Halfdani frater fuit Rex Vermelandie ; poft cujus-obitum, Vermelandiam fibi fubjecit Halfdanus 


Rex, veddiditqve tributariam. 


Hane, dum vixit, per Jarlos vexit provinciam. 


CP TE 


ý 
Hillde,. Mia Eirici , 
Regis (1) Vendiliæ. 


(n) D. babet: Vindlandi, Vaudalie. .; 


MORS REGIS EYSTEINI. 


Eyfteinus, Halfdani Hvztlein filius , poft eun Rex faðlus eft Raumaritie €? Veftfoldie. 

Agnari fifi, qvi. Rex erat Vefifoldie. 
Nullus erat E3vico Regi natuss. eo (igitur) ante. Haldamum Hoitbein mortuo, Halfdamus 
ejusque filius Eyffeinus fibi fuljecerunt Vefifoldians y, cui imperabat Eyfleinus, qvamdiu erat. fuperftes. 


Conjux ei — 
Agnarus, pater Eirici, erat filius Sigtrygi, 


Er. "at e0 
= temi- 








högg.) fóro í brott {ídan. 
til ftrandar med her finn; var Eyfteinn konungr 


FNGLING A SAGA. 
Veftfolld; red Eyfteinn: Veftfolld medan hann. 


lifdi. Þá var fá konungr á Vörno er Skiölldr 
het, hann var allmióc fiódlkunnigr.  Eyíteinn 
konungr fór med herftip (2) nockor yfir á Vörnu, 
oc heriadi þar, tók flíkt er fyrir vard (3) klædi 
oc adra gripi, oc gögn bóanda, oc hiöggo ftrand- 
Skiölldr konungr kom 
oc fá 


á í brottu,. oc kominn yfir fiördinn, 


Skiölldr fegl þeirra; þá tók hann möttul finn, 


oc veifdi, oc bles vid. Þá er þeir figldu inn um 


Jarlsey, fat: Eyfteinn konungr vid. ftýri; {kip 


annat figldi nær þeim; báru-fkot nockut var f, 


„oc lauft beiti áfinn af ödru íkipi konung fyrir 
bord; þat var hans bani. 


Menn hans nádu lík- 
inu; var þat flutt inn á Borro, oc orpinn haugr 
eptir á (4) rödinni, út vidfiá, vid Vödlu. Sva 
fegir Þiódolfr: 


Enn Eyfteinn 

fyrir áfi fór 

til (5) byleiftis 
bródur meyar. 

(6) Oc nú liggr 
und lagar beinum 
(7) reiks lödudr 

á (8) radar (9) broddi; 
þar er elkalldr 
hiá iöfur Gauzcom 
Vödlo (10) ftraumr 
at vagi kemr. 


CAP. LII. 


(2) D. fín. (3) C. D. kledi oc adra &c. ufqvezad) omittunt. 
(4) E. ár-eyrinni. (5) D. E? byleftz. (6) C. D. enn nyligir. 


tempore in Vaurnia Rex, 


tebe Den í Beiret, oc blæfte fra. fig. 


Skiolld. døus, artium magicarum peritiffmus. 


4 


taabbe Eyftein ofuer Beftfold, fad lenge hand Tefuebe. 
Den Gib var en Konge paa Værne, ved Nafn Siold, 
en ſtor Troldmand. Kong Eyſtein drog met nogle 
Krigs⸗Skibe ofuer til Værne , tofuebe ber, oc tog 
huad hand funde ofuerfomme, Baade Flæber oc andre 
koſtbare Ting, ſamt Bonder-Redſkab, oc Quag, ſom 
de nedſlactede paa Stranden, oc droge ſiden bort. 
Kong Skiold kom til Stranden met ſin Krigsher, der 


Kong Eyſtein var borte, oc kommen ofuer Fiorden. 


Skiold ſaae deris Seigl; hand tog ſin Kiortel, vif— 
Der de ſeiglede 
ind om Jarls⸗D, ſad Kong Eyſtein ved Styret; ba 
feiglede it andet SFib nær hos dem, oc ved det en 
Baare reiſte ſig, ſtotte Raamulen aff bet anbet Sti6 
Kongen ofuer Borde, huoraff hand dodde. Hans 
Mænd toge Liget op, oc bleff det fort ind til Borro, 
oc en Hoj opfaftet ofuer bet paa Dren, Fórtfra Sioen, 
ved Agen Badla. Saa figer Thiodolff: 


Men Efter, 

Slagit met Segl⸗Raaen, 
Drog heden 

Til Hæl. (Dødens Gudinde) 
Mu ligger denne 

Gieftfrie Mand, 

linber Citenene — 

Merſt paa Strand⸗ pyntes 
Huor den Iskolde 
Vadle-Strom 

Falder i Sioen 

Hos Gotiſk Konning. 


Cay. 52: 


(7) C. D. reks, pro reiks vel recks. (8) C. D. aradann. 
(9) C. D. biaddi. E. brandi. (10) C. ftræimir. 


In Vaurniam navibus quibusdaus 


bellicis ve&us Eyfleinus kae predas ibi egit, obvia gvævis, vefles, aliasque ves pvetio[as, mec mom colonorum 
utenfilia rapiens , piecoraqve in littore matauss qvo fatio , domum vevevfi funt. - Ad littus (deinde) cum exercitu 
venit Skioldus Rex, cum jam difreflerat Rex Eyfteinus , finumgve fuperaverat, Vidit abeuntium vela Skiolldus, 
qui arreptum pallium per. atrem vibravit , oregve fimul flavit. —Sedebat tunc ad gubernaculum navis Rex Eyffei- 
qus, cum oram infula, Jarlsey, inteszorem legebant , ttavemque prope Regiam ferebatur alia navis qva ingenti 
furgente unda ; tanta vi. eft impul[a , ut veis, .qvo velum pandebatur ,' Regem: in mare daret præcipitem „ gvi 
eo modo mortuus eff. — Extrabumt mari defun&li corpus ejus comites, qvod iz villam Borro translatum tumulatum- 


que ef , auaris juxta littus extremum y apud Vaudlo. — Sic canit Thiodolfus: 
Af Eyfteinus, Munificus Princeps 
Vete preceps abiit Jn littoris extremo. 
Ad Byleifti Ubi frigidiffmus 
Fratris virginem, (Helam) Juxta Gautorum Regem 
Famgve jacet Vaudlo fiuv£us 


Sub agvæ offibus (lapidibus) > 


In mare fertur. 


CAP; LIT. 


> 


* 


kk 
e; 


CAP: El. 


“FRÁ HALFDANI KONUNGI MILLDA 
OC MAT ARILLA. 


Halfdan het fonr Eyfteins konungs, er kon- 
„ungdóm tók eptir hann; hann var kalladr Half- 
dann hinn Milldi oc hinn Matar-illi. Sya er fagt, 
at hann gaf í mála mönnum fínum jam-marga 
gullpeninga , fem adrir konungar filfrpeninga; 
enn hann fvellti menn at mat. Hann var hermadr 
mikill,- oc var laungum í víkingu, (r) oc feck 
fer fár. Hann átti Hlíf dóttur Dags konungs 
„af Veltmörum. Holltar á (2) Veftfold var höfut- 
bær hans; þar vard hann íóttdaudr, oc er hann 
heygdr á Borro.: Sva fegir Piódolfr: 


Oc til- Pings 
pridia iófri 
Hvedrungs mær 
or heimi baud. 
Þá er Hálfdan, 
fá er á (3) -Hollti bió, 
norna dóms 

(4) of netit hafdi. 
Oc budlung 

à (5) Borroe 
figr-hafendr 

fidan .fálo.': 


CAP. Lass 
FRÁ GUDRAUDI VEIDI-KONUNGI. 


Giudreydr het fonr Hálfdanar, er konungdóm 
tók eptir hann; hann var kalladr Gudreydr hinn 


FNGLINGA SAGA. 


Gap. 52. 
Om Kong Halfdan den Gafmilde oe Madilde, 


Halfoan hev Rong Eyfteins Son, fom tog Kon- 
gedemmet efter þannem ; Hand bleff Faldit Halfdan 
hin Milde oc hin Madilde CFarrig paa Mad). Der 
fige8, at hand gaff fine Mend: í Gold ligefaa mange 
Gulbpenninge,fom andre Konninger gafue tennem Solf- 
penninge, men hand lod dem ſulte. Hand var en 
duelig oc mandelig Krigs-Herre, oc var lenge i Bi- 
ting (Siarafuerie), ocfamlede (ig megit Gods. ` Hand 
hafde til ufu Cif, Kong Dags Dotter paa Veft: 
mar. - Íoltar paa Beftfold var hans Hoved: Gaard: 
der blef band fot:bab, oc Begrafuen í en Hoj Spa 
figer &fiobolff: 

Lokes Dotter 

Kallede Konningen 

Fra Verden 

Til Ords met Odin. 

Der Halfdan, 

Som bode paa Holte, 

Hafde ofuergaait 

Nornenis Dom. 
Oc Konningen 

Sejerrige Mend 

Begrofue 

Paa Borro. 


c q p. : 5 3. 
Om Gudrod Veide - Ronge. 


Gudraud hed Halfdans Son, ſom bleff Konning 
efter hannem. Hand kalledis Gudrod den Practige 


| (1) Mik- | 2: Hej- 
(1) C. D. oc feck fer fiár, omittunt. (3) 2c: Hókum. D. Holltum. (4) À. B. um, ; 
(2) A. Veftmórum. (5) C. D. Borror. E. Borru í. 


DÉ HALFDANO LIBERALI, SED CIBI PARCO. 
Halfdanus dius eft. Eyfteimi Regis filius, qvi poft eum vegnum fufcepit; vocatus. Halfdanus. Laberalis , fed 


Cibi - Parcus. 
genteos: [ed ut cibo parceret , ils fame vexaffz. 
divitias cumulavit. 
erat ptiverium ejus predium. 
ZAtqve ad collogvia 
Otbini Regem 
Lokii filia (Heta) 
Ex orbe invitavit. 


Cum Halfdanus. 
lle , qvi Holltas halitavit, 


Traditur (euim) totidem nummos aureos fuis ffipeudio dediffe, quot alii Reges fais numerabant ar 
In bello erat verfatiffimus , piraticamqve diu exercuit, qua 
Comugem babuit Hlifam, filiam Dagi; Veftmauriæ Regis; 
lbi mortuus eff , €? ip. Borro tumulatus, 


Holltar zz:(p) Vefifoldia 
Sic canit Thiodolfus: 

Nörnarum, judicio  — 

Parere fuerat coactus. 

Atqve Regem 

iz Borroa 

Illi vilorzoft 


Tumulo operuere: 


GAR: ETI 
DE GUDREIDO VENATORE-REGE. 


Gudreydus dicus eft Halfdami filius, qvi puff eum regnum fufcepit. 


(p) A. habet: —— 


Vocatus eft Gudreydus (q) Magnificus, 
fed 


Ca) D. habet: Gofuglati, Fortunatus. 


è 
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(1) Mikilláti, enn fumir kölludu hann Veidi-kon- 
ung; hann átti þá konu er Álfhilldr het, dóttir 
Alfarins konungs úr Álfheimum; oc hafdi med 
henni halfa Víngulmörk. Þeirra fon var Olafr, 
er fídan var kalladr Geirftada- Alfr. Álfheimar 
voru þá kalladir milli Raumelfar oc Gautelfar. 
Enn er Álfhilldr var óndut, pá fendi Gudreydr 
konungr menn íína veftr á Agdir (2) til. kon- 
ungs peís er par red fyrir, fá er nefndr Har- 
alldr hinn Gran-raudi; fkylldo peir bidia Áfo) 
dóttur hans til handa konungi; enn Haralldr 
fyniadi. (3) komu fendimenn  aptr, oc fógdu 
konungi (4) fitt erendi. Enn (5) nockoro fídar 
ífkaut Gudraudr konungr fkipum á (6) vatn, fór 
fídan med lidi miklu út á Agdir; kom miðc á 
úvart, oc veitti (7) þegar upprás; kom um nótt 
á bæ Harallds konungs. Enn er hann vard var 
vid, at her var kominn á (8) hendur hönum, 
þá geck hann út med þat lid fem hann hafdi; 
vard þar orrofta, enn lids munr var (9) allmikill: 
þar fell Haralldr konungr -oc (ro) Gyrdr fonr 
hans. Tók Gudrodr konungr herfang mikit; 
hann hafdi heim med fer Áfu, dóttur Harallds 
konungs, oc gerdi brullaup til hennar: þau áttu 
fon er Halfdan het. Enn þá er Halfdan var 
(tr) vetr gamall, þat hauft fór Gudrödr kon- 
ungr at veizlum; hann lá med íkipi fínu í ftíflu 
fundi, voru þar dryckiur miklar, var konungr 
mióc druckinn. Oc um kvelldit er myrkt var, 
geck konungr af fkipi; enn er hannkomá bryggiu- 
fpord, (12) pà lióp madr (r3) at móti hónum, 
oc lagdi fpióti í gögnum hann; var þat hans 
bani; fá madr var þegar drepinn. Enn um morg- 
uninn eptir er lióft var, þá var madr fá kendr, 

var 

(1) D. Göfugláti. 


(2) TE. til Harallds konungs ens Gran-rauda, at bidia Afu. 
(3) C. D. fóru. (4) D. fín erindis lok. 


oa: Asjmodige, men fomme Faffebe bannem BeibeEonge.> 
Hans Huſtru hed Alfhild, Kong Alfarins Dotter 
fra Alfheim, oc fick hand met hende den halfue Vin— 
gulmark. Deris Son var Olaff, der ſiden bleff fal 
bit Geirſtada⸗Alff. Alfheim kalledis da Landit mel- 
lem Raum: Elfuen oc Gaut- Clfuen. i Men efter at 
AIfhild var dod, fende Køng Gudraud fine Mend Be- 
fertil Agder, tilden Konge, ſom der regierede, kaldit 
Harald Nod(Fieg., — Deris Erinde par at frie til Aafa 
pans Dotter paa Rong Gudrauds Vegne, men Harald 
afſlog det. Sendebudene komme tilbage, oc ſagde 
Konningen, huorledis det var tilgaait. Noget derefter 
ſtiod Kong Gudraud ſine Skibe i Siben, oc drog (i 
den met megit Folck ud paa Agder; kom hand der gan 
ſke uformodendis, oc giorde ſtrax Kandgang oc Fom 
om Natten til Pong Haralds Gaard, Men der Ha- 
rald merckede, at en Krigshar var for Haanden, gick 
hand ud met det Folck, hand hos ſig hafde. et font 
til it Slag, men der var ſaare ſtor Forſkiel paa det 
Folck, de hafde. Der falt Kong Harald, oc Gyr— 
Der hans Son, oc Kong Gudrod fick ſtort Bytte. 
Hand førte hiem met ſig Aaſa, Kong Haralds Dot- 
ter, oc holdt Bryllup met hende; de hafde en Son, 
hed Halfdan. Der Halfdan var it Aar gammel, drog 
Kong Gudrod ſamme Hoſt omkring til Gieſtebude. 
Han laa met ſit Skib i Stiflu Sund; man drack der 
ſterck, ſaa Kongen bleff megit drucken. Om Afte— 
nen, da det var blefuet morckt, gick Kongen aff Ski— 
bet, oc ber hand kom til Brygge⸗Enden, kom en lo⸗ 


bendis hannem i Mode, oe ſtack hannem igiennem met it 


Spiud, det bleff hans Bane; den ſamme bleff ſtrax 


drabt; men Morgenen efter, da det var lyſt, bleff 


denne Mand kiendt, at hand var Dronning Aaſes 
Sko⸗ 


(5) A. B. C. nockurri ftundu. (6) E. fiá. (7) Þegar, addit. 
(8) E. bæinn. (9) A. mikill. (10) A. Gydr. (11) C. þrevetr. 
(12) E. bá; omittit. (13) C. á. 


Jed Venatorem Regem uominarutt eum qoidam. — Conjugem habuit Alfhilldam, Alfarini Alfheimiæ Regis fi- 
liam, cum qva dimidia Vingulmarkie pars ejus acceffrt ditioni. Erat eorum filius Olafus, digus poftea Geir- 


ftadenfium Genius.  4/ffezmia tunc diga eff regio, Raumelfam inter €7? Gautelfam. - Mortua Alfhilda, 
legatos mifit i Agdiam Gudreydus, (r) ad Regem , là regnantem, Haralldum , .diZum Granraudi, f. Bar- 
baroffam , petitum filiam ejus Afam Gudreydo uxorem. — Abnuit Haralldus, veverfiqve legati, rem gefum Regi 
exponunte  Aliqvo tempore elapfo, naves fuas in mare deduci juffit Gudreydus Rex, abit ingenti comitatus mi- 
litum manu in Agdiam, omnibusque improvifus, exercitu in terram expofito ;. nofe vilam Haralldi Regis aggre- 
ditur; qvi ab bofte exercitu (S) Je peti animadvertens, erumpit foras cum ea, que aderat, militum manu, con- 
greditur viribus licet inferior admodum, caditqve ibi Rex Haralldus , cum filio (t) Gyrdo. Spoliis amplis dives- 
Gudreydus Rex, filiagve Haraldi Regis, qvam fecit duxit, comitatus domum vedit, ubi nuptias cum Afa ce- 
lebravit , filiumque ex ea fufcepit , Halfdanum di&um. Qvo autumno (y) annum natus erat Halfdanus, ad con- 
vivia profe&us Gudreydus Rex, navem appulit in Stflofund, ubz-ffremue eff potatum. Rex viuo obrutus, ve 
[pera poft obortas tenebras , cum ex navi in terram transire vellet, in pontis extremitate, d quodam accurrente, 
bafla trajicitur ; qvo vulnere Rex moritur, occifo ftatim, qui eum mecaverat. — Sequenti illucefteute die, mofcitur 


ko- 


(t) A. babet: Gydo.. 
(v) 6. habet: tres annos. 


(1) E. habet: ad Haralldum Regem Granraude, petitum Afam @c. 
(S) E. babet: villam peti (7c. 3 
e Q 
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'var þat fkófveinn Áfu drottningar; duldi hun þá 
ecki, at“ þat: voru hennar rád. “Sva fegir Piód- 
olfr: ud 

Vard Gudrödr 

hinn: göfugláti 

(r4) lómi beittr- 

få er (r5) laungü var 

oc um rád 

at (16) ölom ftilli 

håfud (17) heipt rækt 

at hilmi dró. i 

Oc launfigr 

(18): hinn lómgedi 

Áfo árr 

af iófri bar. 

Oc budlungr 

á bedi fornom 

Stiflofands 

of ftúnginn var. 


CAP. EIN. 
DAUÐI OLAFS KONUNGS. 


= Olafr tók konungdóm eptir födur finn; hann 
var ríkr madr oc hermadr mikill; hann var allra 
manna frídaftr oc (1) fterkaftr;:oc mikill vexti; 
hann hafdi Veftfolld: (2) þvíat Alfgeir konungr 
(8) tók þá undir fic Víngulmörk alla;. fetti hann 
þar: yfir Gandalf konung fon finn. Þá gengu 
þeir fedgar mióc á Raumaríki, oc eignuduz 
— meftan lut þefs (4) ríkis oc. fylkis. Högni het 
{on Eyfteins hins Ríka, Upplendinga konungs; 
hann lagdi þá undir fic Heidmörc alla, oc Potn 
xm . oc 
(14) B.loini. (15) C. D. lógu. ; 


(16) E. elom. (17) B. heypt ró&. E. heipt rek. 
(18) E. er lómgetdi. B. loingedi. 


homicida qvi Afe Regine fuerat à calceis; nec ivit illa inficias, facinus fuiffe fuis aufpiciis påtratum. 


'Thiodolfus: 
Puit Gudraudus 
llle praftantiffimus 
Fraude deceptus, 
Qvi: longa: ante tempora vixit. 
" Ersmala confilia, 
Illi temulento, — 
Aufpex (femina) fraudis 
Regi cudit. . 


Sko⸗Dreng. Hun nectede det ei heller, af det jo var 
{Feet met hendis Haad, Saa ſiger Thiodolff: 


Gudrod Bleff 

Den Stormodige, 

Der for lenge lefuede, 

Met Suig beſnarit. 

Oc Gtifterinden, 

Der Konningen var drucken, 

It hadeligt Raad 

Opſpant mod hannem. 

Øc: den Tum(Fe 

Aſas Tiener 

Suigefuld Seier 

Fick ofuer Konningen. 

Oc Konningen 

Paa den gamle 

Etiflefunds Side 
Bleff ſtucken. 


Gap. 54. 
Kong Olafs Dod. 


Olaf tog Fongedommet efter fin Fader; Hand var 
en mæctig Mand oc en ftor rigmand, megit deilig, 
ftercE oc flor aft Bert. Hand raadde ofuer Veſt—⸗ 
fold; tbi Bong Alfgeir unberlagbe fig Da hele Vingul: 
marfen, oc fatte berofuer. Song Ganbalf (ín Con. 
Siden frigede begge de render, Fader oe Søn, me: 
git paa Romerige, oc finge ben ftor(te Mart aff Dette 


Mige oc Landffab til Eiendom. Hogne hed Eyſten 


den Riges Son, Qonning paa lipland, hand lagde 
Da under fig all Debemarfen, oc Thotn oc Hadaland. 


Da 
(1) A. fterkaftr, omitt. & pro mikill vexti: meftr vexti. 
(a) C.D. þeir. (3) C. D. tóku. 
(4) D. ríkis oc, omittit. 
Sic canit 


Et fraude partam victoriam 
lie aftutus 
Af famulus — 

De Rege reportavit. 
Atqve Rex 
In littore vetufto . 
Stiflofundæ 

-Fuit transfofus. 


CAP. LIF. 
MORS OLAFI GEIRSTADENSIUM GENII. 


P oft patrem, ad imperium accefft Olafus: potens ille erat. Princeps, in bello verfati/ffimus ; nec non formæ 
Vefifoldiam.ille tenuit, Rege Alfgeire frbz tuuc to- 
Tam Viugulmarkzam fubjiciente , cujus curam commifit filio Gandalfo , gvo fafo, Raumarikiam magga vi ag- 
grefi ifi agnati, maximam etiam bujus regni ac provincie partem [uc fecere ditionis. Haugne momen fuit 
Eyfteini, dili Divitis, a Regis filio, qui Heidmarkiam totam , Thotniam & Hadelandiam in 


Suam 


elegantia eqve ac corporis robore omnium præflantifimus. 
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óc Hadaland; pà hvarf oc undan þeim Gudreydar 
fonum Vermaland, oc Íneruz þeir þá at fkatt- 
giöfum (5) undir Svía konung. Olafr var þá á 
tvítogs alldri, er Gudrödr andadiz: enn er Half- 
dan bródir hans geck til ríkis med hönum, þá 
íkipto þeir ríkino med fer; hafdi Olafr inn (6) ey- 
ftra lut, enn Halfdan inn (7) fydra. Olafr kon- 
ungr hafdi atfætu á Geirftódum; hann tók fótar 
verc, oc andadiz par af; oc er hann heygdr á 
Geirftódum. Sva qvad Piódolfr: 

Oc nid (8) kví(l. == 

í Noregi E. 

bróttar (9) pros 

of próaz hafdi. 

Red Olafr 

ofía fordum 

vídri grund 

(10) of Veftmari. 

-Uns fótverkr. 

vid folldar próm 

(rr) vígmidlung 

of vida fkylldi. < 

Nú liggr gunn-diarfr 

à Geirftódum 

her-konungr 

haugi aufinn. 


QA P-EV 
FRÁ RÖGNVALLDI HEIÐUM HÆRRA. | 


Rógnvalldr het font Olafs konungs; er kon- 
ungr var á Veftfolld eptir födur finn. hann var 


xalladr 


(5) D. undir Svíak: alii, til Svía konungs. (6) C. veftra. 
(7) E. ydra. (8) B. kvilli;/ (9) B. C. D. pors. E. þurs. 


Cya fom oc S3ermefanb fra Giubreb8 Conner, oc 
vendte fig met, &fattens Betaling tif be Suenſtes Kon⸗ 
ge. Kong Olaf var omtrent 20 Aar gammel, da Gud⸗ 
rod dode. Men der hans Broder Halfdan tog Deel 
i Riget met hannem, beholt Olaf den oſtlige Part, 
men Halfdan den ſydlige. Kong Olafs Sadegaard 
var Geirſtad. Hand fick Fodverck oc dodde deraff, 
oc bleff begrafuen i en Hoj paa Geirſtad. Saa fang 
&biobolff : 


Oc den veldige 
Odins Affkom 

=, Hafde forøget 

d Sig i Norrige. 

Olaff raadde. 
Fordum offer 
Megit ſtort Land 
Oc Veſtmar. 
Indtil Fodverk 
Skulde felde 
Denne Krigshelt 
Til Jorden. 
Nu ligger denne 
J Striden driſtig 
Her- Konning 
Heilagt paa Geirftab. 


Gap. 55. 

Om Rognvald hører end Bierge. 
Reognvald hed Kong Olafs Son, fom Bleff Konge 
paa Veſtfold efter ſin Fader. Hand bleff kaldit hoier 

end 


(10) E. oc. 
(11) E. vígnidiong. 


fuam redegit poteftatem. Imperio filiorum Gudreydi tunc temporis fe etiam fubduxit Vermelandia, Repi Spio- 
aum facta tributaria, — Qvo tempore 2 vivis excefft. Rex Gudreidus, viginti circiter annos natus erat Olafus ; 
ad regnum vero cum eo participandum accedente fratre ejus. Halfdano, vegnum ita funt partiti, ut Olafo (x) orien- 
talis, Halfdano autem (y) auffralis cederet pars. Regia Olafi Jedes erat in Geiraftad, qvi podagra morbo cora 
reptus, atqve defundlus , im Geiraflad tumulatus efi. Sic cecinit Thiodolfus: 


Atqve progenies; 
In Norvegia, 
Othini potentis 
Admodum creverat. 
Præfuit Olafus 
Admodum, olim, 
Ample provincia, 


In Veftmaria. 


suc "Donec podagra 


Ad terre marginem 
Heroëm illum 
Proftraviffet. 

Nunc jacet in bello audax, 
In Geiraflado, 

Rex exercituum, 

Sub tumulo conditus. 


CAP. LF. 
DE RAGNVALLDO, MONTIBUS PROCERIORE.: 


Ragnvalldus ditus eft Olafi Regis filius, gvi poft patrem Vefifoldie Rex fuit. Cognomenei erat, (z) Hei- 


(x) C. babet: occidentalis. 
(y) E. babet: exterier. 


dum- 
(z) B. habet: Herdum berti 9: humeros aliis precerior, 
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xalladr (r) Heidum hærri; um hann orti Piód- 
olfr enn Hvinverfki (2) Ynglinga tal; par fegir 
hann fya:) 


Þat veit ec (3) bazt 


und blám himni 


kenni-nafn, 

{va at konungr eigi, 
er Rögnvalldr | 
reidar Ítióri 

(4) Heidum- (5) hárr 
(6) of heitinn er. 


H. SAGA 


(1) B. herdum hærri. (2) E. Ynglingatal &c. ufqve ad) omittit. 
(3) E. bezt pro bazt. (4) B. Herdum. (5) E. hæti. 


dum - herra (zoztzbus procerior). 


de eo: 


Scio ego optimum, 
Calo fub cæruleo , 
Illud cognomen, + i 
Qvod Regi unquam. fuit : 


end Bierge. Thiodolff den Hvinverſke giorde om han⸗ 
nem den Sang, ſom kaldis Ynglinga-Tal, deri figer 
Hand fag: 


Det Fiender jeg 

Beſte Oge⸗Nafn 

Som en Konning hafuer 
Under blaa Himmel: 

At Høgnvald 

Sfibenis Styrer 

Høier end Bierge 
Blifuer kaldit. 


IL Half 


(6) A. C. D. of hæitum derr- B. hættum derr. E. feqventia addit: oe 
milld gedr marcar drottinn. 


De illo Carmen , Ynglinga - tal, cecinit Moda Huinverfke, ubi fic 


Qvod Roguvalldus, 


Dux ille navium, 
Montibus altior 


Sit nominatus. 








IL H-- . 











Vd 
SAGA HALFDANAR 
SVARTA, 


SOUPE 


HALFDAN BERZ VID GANDÁLF 
| OC. SIGTRYGG. 


H var vetr gamall, på er fadir hans 
fell; Áfa móðir hans fór þegar med hann 
veflr á Agdir, oc fettiz par (1) þegar til ríkis 
þefs, er átt hafdi (2) Haralldr fadir hennar. Þar 
óx. upp Hálfdan oc var brátt mikill oc fterkr oc 
fvartr á hár; hann var kalladr Hálfdan fvarti. 
(3) Þá var hann XVIII vetra, er hann tók kon- 


. ungdóm á Ögdum. Fór hann þegar á Veftfolld, 


oc {kipti ríki vid Olaf bródúr finn, (4) Íva fem 
fyrr er rítat. Sama hauít fór hann med her á 
Vingulmórk, á hendur Gandálfi konungi, oc 
áttu. þeir margar orroftur, oc hófdu ymíir figr; 
enn at lydum fættuz þeir: fkylldi Halfdan hafa 
Vingulmörk (5) hálfa, fem ádr hafdi haft Gud- 
raudr fadir hans. Eptir pat fór Halfdan kon- 
ungr upp á Raumaríki, oc lagdi undir fic: þat 
{purdi Sigtryggr konungr, fon Eyfteins konungs; 
hann hafdi þá atíetu á Heidmörc, oc hafdi ádr 
Raumaríki undir fic lagt: Fór pá Sigtryggr (6) 
konungr med her móti Hálfdani konungi, oc 
yar þar orrofta mikil, oc hafdi-Hálfdan (7) kon- 
ungr figr. Enn er flótti brazt, þá var Sigtryggr 

kon- 


IT. 
Halfdan sm Hiſtorie. 


pp, e | 
| Halfdan ftrider met Gandalf oc Sigtrygg. 
$e var it Aar gammel, da hans Faber Bleff 


íðielflagen; oc ffrar foer Hafa hans Moder met 
hannem Befter til Agder ot fatte figidet Nige, hendis 


Saber Harald hafbe eiet. Der vorte Halfan op. oc 


bleff ſnart ſtor oe ſterck, oe ſuart aff Haar, thi ble 


hand kaldit Halfdan den Suarte. Der hand var 18 


Aar gammel, tog hand ved Riget paa Agder. Hand 
drog ſiden til Veſtfold, oc ſtifte det Rige met ſin Bro⸗ 
der Olaff, ſom for er ſagt. Den ſamme Hoſt drog 
Hand met fine Krígsfol til Vingulmart, mod Kong 
Gandalf. De holt mange Trefninger met þinanben, 
oc finge nu en, nu en anden Seier; men tilſidſt blefue 
de forligte, oc ſtulde da Halfdan beholde Halffparten 


aff Vingulmarck, ſom hans Fader Gudrod hafde haft. 


Siden foer Kong Halfdan op paa Remerige, oc lag⸗ 
de det under ſig. Dette ſpurde Kong Sigtrygg, Kong 
Eyſteins Son, ſom da hafde ſit Sade paa Hedemar⸗ 
cken, men hafde tilforn underlagt ſig Romerige, drog 
ba Kong Sigtrygg met ſin Krigshar mod Kong Half⸗ 
dan. Der bleff it ſtort Slag, men Kong Halfdan 
fiek Seieren. Da Kong Sigtryggs Folck begyhnte at 

fle, 


(5) A. D. halfa, omittunt. (6) E. konungr, addit, & med her, om: 
(7) A. D. E. konungr, omitt. 


(1) E. þegar, omittit. (2) E. Haralldr, addit. 
(3) E. var hann pá XIX. (4) E. fva fem fyrr er ritat, addit. 


H: 
HISTORIA REGIS HALFDANI NIGRI. 
CAP. I m 


HALFDANI BELLUM CUM GANDALFO ET SIGTRYGGO. 
Ne erat Halfdanus minum unum, qvando cecidit pater ejus. Occidentem verfus in Agdiam mox profeta 
-ejus mater Afa, regnum fufcepit gulernandum, quod fuerat patris zllzus. Hic adolevit Halfdanns, eor- 
poris: mox flatura viribusgve pollens, fed crines niger , (gare) di&us ef Halfdanus Niger. ' (a) O&odecim an- 


uos erat natus, qvando Agdarum regnum fufcepit, quo fato, mox in. Veftfoldiam profe&us , iffud regnum cum 


fratre Olafo partitus eft (D) prout. antea eft fcriptum. ` Autümno eodem copias duxit zn Vingalmarkiam, contra 
Guandalfum Regem. Variis bi confixere praliis , fletitque viðloria, nunc ab bac, nunc ab illa parte. Ad ub 
timum pace fa&a flatutum eft, ut (C) dimidia Vingulmarkie pars, qvam tenuerat pater ejus Gudraudus , cederet 
Halfdauo. — Hoc fao Raumarikiam aggrefjus Halfdanus, eam qvoqve provinciam fue fecit ditionis. Hæ 
de ve certior faðlus Sigtvyggus Rex , filius Regis Eyfleini , qvi in Heidmarkia babitans, Raumarikiam antea 


Jibi fubjecorat, copias duxit coutra Halfdanum ; acri binc orto prelio, fietit penes Halfdanum vittoria: in fw 
gam 


(s) A.D. omittunt: dimidia. 


R 


(2) E. habet: Erat timc novendecim &c, 
(b) E. boc, addit, 
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konungr loftinn öru undir höndina vinftri, oc 
fell hann þar. Sídan lágdi (8) Hálfdan undir 
fic alle Raumaríki.. . Eyfteinn het „annar ſonr 
Eyfleins konungs, bródir Sigtryggs konungs, 
hann var þá konungr á Heidmörc: Enn er Hálf- 
dan (9) konungr var farinn út á Veftfolld, þá 
fór Eyfteinn konungr med “her finn úttá Rauma- 
ríki, lagdi þar þá vída (ro) land undir fic. 


CAP. II. 
ORROSTA HALFDANAR OC EYSTEINS. 


Hálfdan Svarti Ípurdi at: ófridr var á Rauma- 
ríki: dró. hann þá her faman, oc fór á Rauma- 
ríki (r) til móts: vid Eyftein konung, oc áttu 
þeir orruftu, oc hafdi Hálfdan figr, (2) enn Ey- 
fteinn flýdi uppá Heidmörc. Hálfdan konungr 
fór med her finn eptir hönum uppá Heidmörc, 
oc áttu þeir: (3) þar adra orroftu, oc hafdi Hálf- 
dan figr); enn Eyíteinn flydi nordr í Dala, á 
fund Gudbrands herfis: hann efldiz padan at lidi, 
fór fdan (4 um vetrinn dt.á Heidmórc; hann 
hitti Hálfdan Svarta í eyinni miklu, er liggr í 
Miörs; áttu þeir þar orroftu; þar fell (5) mart 
manna „af hvarom tveggia, oc hafdi Halfdan figr. 
Þar fell Guthormr fonr Gudbrands herfis, er mann- 
vænitr þótti vera á Upplöndum. „Þá figdi Ey- 
íteinn konungr enn nordr í Dala, pá fendi hann 
Hallvard Skálc: frænda finn: á fund Hálfdanar 
konungs, atleita um fættir. Enn fyrir frænd- 
femis fakir, (6) þá gaf Hálfdan konungr upp Ey- 
fteini konungi hálfa Heidmörc, (7) fva fem peir 
frændur höfdu fyrr átt. Enn) Hálfdan lagdi undir 

fic 


(8) A. D. hann. 
(9) E. konungr addit, &kominn, pro farinn, leit. (10) E.land, om. 
(1) E. á hendur. (2) D. Enn Eyfteinn flydi uíqve ad) omittit. 


flye, Bleff band fEudt met en Pil, under ben venffte 
Arin, . oc falt hand der, Ciber lagde Halfdan under 
ſig alt Romerige. Eyſtein hed Kong Eyſteins au⸗ 
den Son, Kong Sigtryggs Broder; hand var da 
Qonning paa Hedemarken. aa J Halfdan 
var dragen ud paa Veſtfold, da foer Kong Eyſtein 
met ſit Krigsfolck ud til Romerige oc inbtog Aou 
eff £anbit. 


Gap. 2. 
Slag mellem Halfdan oc Eyftein. 

Der Halfdan Suarte fpurde, at der var Ufred 
paa Romerige, ſamlede hand ſin Krigshær oc drog 
didhen mod Kong Eyſtein. De ſtridde, oe fick Half⸗ 
dan Seier, men Eyſtein flydde til Hedemarken. Kong 
Halfdan drog efter hannem met ſit Krigsfolck op paa 


Hedemarken; der hulde be det andet Slag, or iË Half- 


dan Scier, men Eyftein flybbe Nord i Dalene til 
Gudbrand Herf Der bleff hand paa nye forſtercket 
met Folck, oc drog hand ſaa om Vinteren ud til He⸗ 
demarken oc fandt Halfdan Suarte i den ſtore Be udi 
Minos. Der ftridde de, oc fulbe mange Mend paa 
baade Sider; men Halfdan beholt Marcken. Der 
falt Guttorm, Gudbrand Herfes Søn, fom holtið fot 
Dert artigfte Mand í all Dplanden. Da flydde Rong 
Eyftein atter Word i Dalene, oc fende Hallvard Sfalf, 
fin rende, til Kong Halfdan, atbegiere Forlig. For 


Frendſtabs Skyld, afſtob Kong Halfdan halfue Hede⸗ 


marken til Kong Eyſtein, ſom hand oc hans Slectninger 


for hafde haft. Men Halfdan lagde under ſig Thotn, be 


huad 


(3).E. þar, addit. (4) E. um vetrinn, omittit. C. D. üt, addunt. 
(5) A. mikit fólk, pro, margt manna. Sic B.C.D. (6) E. p, omittit. 
(7) E. fva fem peir fr. &c- ufqve ad) addit. 


gam autem cum [uis comje&tus Sigtryggas Rex, iu fagztte, finiftra fub manu, faucius cadit. Hoc fafo, to- 
zam Raumnarikiam fuam fecit Halfdamis.  Eyfteinus di£us eft alus Eyfléinz Regis filius, frater Regis Sigtryge?, 


tunc Heidmarkiæ Rex. 
eus regionis partem fibi fubjecit. 


Hic, Halfdauo in Veftfoldiam profe&o, cum exercitu Raumarikiam aggrefjus, magnam 


— CAP. II. = 
: PRÆLIA HALFDANI ET EYSTEINI. Fa 
Raumarikiam bello infeftari, certior fa&us Halfdanus , copiis contraðlis , obviam procedit Eyfteino, gvi orto 


inter eos prelio, cum fuperior effet Halfdanus, fugit im Heidmarkiam. 
fecutus Flalfdauus , alio cum eo contendit prelio; Jlaute € bicpenes Halfdanum vitoria, boream verfus in (d) Da- : 
Coa&is bic novis copiis, feqventi byeme tendit in Heidmar= 


lias fugit Szgtryggus, ad Gudbrandum Herfuz, 


kiam, ubi in (€) infula magna, qvam cingit Lacus Miors, 'offezdit Halfdanum. Hic iterato prælio, magna 
atrimgveftrage, cedit vitoria Halfdano, fed cadit Guttormus, filius Gudbrandi Ferfi, eximie præ aliis in 
Upplandia omnibus fpei juvenis ,. fugatque rurfum in Dalias Eyfteinus. Hinc miflo Hallyardo Skalkio, coz- 


Jangvineo fuo , ad Halfdamum Regem , pacem qværit. 


Cd) Per Dalias f. Valles, bic fignificatur lougus ille terrarum. tra&hus, qui 


Plures, majores partim, partim minores complectitur valles , altis di- 


ftinctas montibus, fed uuo uomine Gudbrandsdalia (Gudbrandi Vallis) 
dicitur. 


Dat id affimitati Halfdanus, ut dimidiam Heidmarkiæ 
partem Exyfleino Regi cederet (£) qvam antea tenuerant iflà Reges agnati. — Sug autem. ditionis fecit Halfdauus: 


Thot- 


(e) Hec iufüla proprio nomiue dida eff Helga -Ey. 
(£) E. hoc omittit. 





Quzz exercitu fuoin Heidmarkiam eum 
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fic Þotn, oc þar fem Land heitir: (8) Þá eign- 
adiz hann oc Hadaland (9); þvíat hann heriadi 
vída: var hann þá oc allríkr konungr. 


FA PT 
KVANFANG HALFDANAR. SVARTA. 


Hálfdan Svarti: feck (1) konu þeirrar, er nefnd 
er Ragnhilldr) dóttur Harallds Gullíkeggs; hann 


var konungr í Sogni: þau áttu fon, er Haralldr - 


konungr. gaf nafn fitt, oc fæddiz fá fveinn upp 


í Sogni med Haralldi konungi (2) módur-fedur | 
fínum. Enn er Haralldr var (3) örvafi (4) at 


alldri, var hann fonlaufs, pá gaf hann (5) Har- 
alldi dóttur-fyni fínom ríki fitt, oc let hann taxa 
tl konungs. Litlufidar andadiz Haralldr (6) Gull- 
ífkeggr. ` Pann ‘fama vetr andadiz Ragnhilldr 
dóttr hans; (7) enn eptir um vorit vard {ótt- 
daudr Haralldr konungr úngi í Sogni; hann var 
pá X vetra (8) gamall. Þegar er Hálfdan Svarti 
fpurdi andlát hans, þá byriar hann ferd fina med 
lidi miklo, oc fer nordr til Sogns; var þar vid 
hónom vel tekit: taldi hann par til ríkis oc arfs 
eptir fon finn: oc var þar eingi (9) vidrítada. 
lagdi hann undir fic ríki þat. Þá kom til hans 
Atli Jarl hinn Mióvi af (10) Gaulum: hann var 
vin * Halfdanar konungs. konungr fetti Atla Jarl 
yfir Sygna-fylki, at dæma þar landslög, oc heimta 
(rr) faman katta til handa komungi. Fór þá 
Hálfdan konungr til Upplanda í ríki fitt. 


CAP. IV. 


(8) E. bá eignadiz hann; om. 

(9) E. þvíat hann heriadi vída, addit. 

41) E. feck Ragnhildar: B. þeirrar, add. 
(2) E. módur, omittit. 


67 
huad man Falder Cand: Da fit hand oc Hadeland, 


fbi Danb-ftribebe mangeffeb$ , oc var en faare mectig 
Konning, 


0... 
ua Half dan -Suartis Giftermaal. 

Kong Halfdan fick til Huſtru Ragnhild, Harald 
Guldſtiegs Dotter, ſom var Konning udi Sogn. De 
aflede en Son, ſom Kong Harald gaff fit egit Mafn,. 
oc fobbið hand op udi Sogn, hos fin Moder í Fader. 
Men fordi Harald var en. ældgammel Mand, oc hafde 
ingen Son, da gaff hand Harald fin Dotter- Sor. 
fit Rige, oc lod hannem tage til Ronge. -Lidt derefs 
ter dode Harald Guldffieg, den famme Vinter dode 


oc Ragnhild hang Dotter, oc om Baaren derefter ble 


Kong Harald den Unge fot-død í Sogn, da han var 
IO Aar gammel, ` Saa frart Halfoan Suarte fpurte 
fin Sons Dad, Begaff hand fig par Reifen, met megtt 
Fold, oc drog Nord til Sogn, huor hand bleff vel 
imodtagen; giorde hand da Fordring paa Riget oc 
Arfuen efter ſin Son; ingen giorde hannem deri 
Modſtand, oc lagde hand det Rige under ſig. Da 
kom til hannem Atle Jarl den Smale fra Gaulum, 
ſom var Kong Halfdans Ven; Kongen ſatte Atle 
Jarl ofuer Sogne⸗Fylcke, at domme Landit efter Lands⸗ 
Cofuen, oc opbære Skatten paa Kongens Vegne. 
Siden foer Kong Halfdan tilbage til ſit Rige pag Up- 
landen. 


Cap. 4 
(3) E. ordinn, addit. (4) E. at alldti, addir. — 
(5) B. D. Haralldi, add. (6) E. Gullíkeggr, addit. 
(7) E. enn, addit (8: E. gamall, addit. (9g) E. mótítada. 
(10) E. Gulum. ^ alii Harallds kóngs. (11) E, faman, omittit. 


TThotniam, regzozemgve Land dam, nec non Hadalandiam; ; gvo pao, (g) arma late circumferendo; Rex 


þotentifimus evafit. 


CAP. HE. 
^CONTUGIUM REGIS HALFDANI NIGRI. 
Conjugem fibi junxit Halfdanus Niger feminam , nomine "Ragnhildem, Haraldi Gullfkeggi filiam, gut 


Rex erat Sogni. 
Juum maternum , Regem Haraldum, eft educatus. 


fiitutus, regnum fuum nepoti dedit Haraldo, qvem Regem [alutari atqve conftitui curavit. 
Eadem hyeme obiit Ragnhildis, ejus filia; fequenti autem vere, morbo exſtingvitur Rex Sogni 
De ejus morte certior fa&us Halfaamis Niger , ingenti flipatus co- 


Haraldus. 


Haraldus junior , decem tunc annos natis. 


Genuere illi filium, cui fuum nomen dedit Haraldus Rex , quvigve in Sognia, apud avum 
Sene&lute €? morbo admodum debilis Haraldus, ipfe filio dz- - 


Paulo poft moritur 


mitatu, boream verfus in Sogniam iter inftituit, ubi comiter exceptus, regnum pofi filii obitum, ut fibi debitam 


bereditatem poflulavit, id gvod, nullo refi üffente , etiam obtinuit ac fhi Jubjecit. 


Acceffit ibi ad eum Atlius 


Farlus de Gaulis, di&us hinn Miofe (Gracilis) Regis (h) Hatflani amicus, gvem Sognenfi provincie Jarlum 
J. Præfeðum conftituit, data ei jura dicendi atque tributa exigendi poteftate ;` qvo fato, in Uplandiam reverfus 


eft Halfdanus. 


(g) E. hoc comma omittit. 


CAP. IV. 


Ch) Af habent: Haralldi Regis; quod fine dubio retins. 


68 dug 
CAP. JV. 


ORROSTA HALFDANAR OC GAN- 
DALFS SONA. 


Hálfdan konungr fór um hauftit út á Vingul- 
mörc. Þat var á einni nátt, (r) þar er Halfdan 
(2) konungr var á veizlo, at um (3) midnætti 
kom -til hans madr fá, er heft-vörd (4) hafdi 
halldit, oc fagdi hönum, at herr var kominn 
nær bænum: konungr ftód upp þegar, oc bad 
(5) menn fína vopna fic; gengr þegar út (6) í 
gardinn , oc fylkir. Pi næft kvamo þar fynir 
Gandalfs, Hýfingr oc Helfingr, med lid mikit, 
(z) vard þar orrofta mikil. Enn fyrir því at 


Hálfdan konungr var: ofrlidi borinn, þá flfdi hann. 


til (g) flógar, oc let mart manna: par fell Ölfer 
hinn Spaki fófturfadir (9) hans. 
lid til (10) Hálfdanar konungs; fór hann þá at 
leita Gandalfsfona: oc hittuz (ir) þeir á Eydi, 
vid (12) Eyna-fker, oc beriaz par; par fell Hýfingr 
oc Helfingr; enn bródir peirra Haki kom á flótta. 
Eptir pat lagdi Hálfdan konungr undir fic alla 
Vingulmórc, enn Haki flýdi í Alfheima. 


CAP. V. 


SÍDARA KVANFANG HALFDANAR, ER 
 "HANN FECK DÓTTUR SIGURDAR 
HIARTAR. 


Sigurdr Hiörtr er nefndr konungr á Hrínga- 


riki; (1) hann var meiri oc fterkari enn hverr 
(2) madr annara: (3) allra manna var hann oc 


frídaftr fýnom.. Fadir hans var Helgi hinn 
Hvafsi, 
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Eptir þat dreif ` 


Gap. 4. 
Kong Half dang Strid met Gandalfs 
Sonner. 


Kong Halfdan drog om Hoſten til Vingulmark. 
Det hendtis der en Nat, huor Kong Halfdan var til 
Gieſt, at en Mand kom til hannem om Midnats Tid, 
ſom hafde holdet Vact til Heſt, oc ſagde hannem, 
af en Frigðhær var Fommen nær til Gaarden, Kon- 
gen ftod firar op oc bad fine Mend vebne fig; de gin- 
ge fiden ud i Gaarden oc- floge deris Orden. Strag 
derpaa Fomme der Gandalfs Sønner; Hyfing oc Hek 
fing, met megit Folk, oc Bleff ber en Earp Strid; 


"men fordi Kong Halfdan ble ofuerveldet aff Meng: 


den, maatte hand fiye til Sfofuen oc mifte mangé aff 
fine Mend Der falt Olfuer den Spage (den Viiſe) 
hans Fofter- Fader. Siden famlede fig flere FolÆ til 
Kong Halfdan, oc drog -Hand da ud forat oplede: 
Gandalfs Sonner; de fundis paa Eyde ved Eyna— 
Cer, oc flogið ber. Der falt Hyfing oc Helfing; 
men deris Broder Hafe tog Flugten. Siden lagde 
Kong Halfdan-al.Bingulmar under: fig, men Hate 
DR til Wei 


Gap. 5. 
Kong HSalfdans fidfte Giftermaal, Da band fic 
Sigurd Hiortes Dotter. 


Sigurd Hiort hed en Konge paa Ningerige; hand 
par (tørre oc fterdere end nogen anden Mand, oc dertil 
den detligfte aff Anfeelfe. ` Hans Fader var Helge bin 
Huaſſe, men hans Moder zen) Sigurd Snog-Øjes 

Dot: 





(3) A. C. D. midnátt. 
(6) E. í gardinn, addit. 


(11) D. þeir, omittit. (12) À. D. E. eyna. C. eyra. B, Eya-iker. 
(1) E. hann var, addit. 
(2) E. madr, omittit. 
(3) E. hann var manna. 


(1) E. þar, addit.. (2) E. konungr, addit. 
(4) E. hellt. (5) E. hirdmenn, pro, menn. 
(7) E. ac tókz þegar orrufta. (8) A. fkógs. 
(9) D. E. Hálfdanar konungs. (10) D. E. Hálfdanar, omittit, 


= CAP. IF. 
- BELLUM HALFDANI CUM GANDALFI FILIIS. - 


Halfdanus Rex autumno in Vingulmarkiam cum exercitu fe contulit. Noge qvadam, cum convivio inter- 
erat Halfdanus, mediam circa nottem advolat ad eum quidam, qui egves excubias egerat, munciaus, boffem 
adeffe , ville jam vicinum., A menfa illico Jurgens Rex, fuos jubet armari, forasqve [e prorzpiens , in area vzlle 
aciem in[flvuit. — Supervenientibus mox Gandalfi filiis , Hyfingo & Helfingo, cum magno. exercitu, acri con- 
curritur prelio: afi multitudine fuperatus Rex Halfdanus, ad fjivam fugere: cogitur, multis fuorum amijfis, 

„inter: qvos erat Ölverus Sapiens, Helfdani- Regis nutricius. - Confluentibus deinde ad Regem Halfdanum. #0r 
piis, ipfe procedit, filios Gandalfi gvæfitum , qvos cum in Eydia, ad (i) Eya-Skiær, ( feopulos Eyenfes) offen- 
dit, coumilfo prelio, cadit: ibi Hyfingus, cadit & Helfingus, fed fuza elabitur frater eorum. Hakius.  ..Hoc 
fefto, totam Vingulmarkiam fuam fecit Halfdanus Rex, Hakius autem in. Alfbeimiam fugit. 


ë CAL T 


` POSTERIUS HALFDANI CONJUGIUM, CUM UXOREM DUXIT RAGNHILDAM, 
FILLAM SIGURDI HIORT (S. CERVI). 


Sigurdus Hiort, . (Cervus) dius eff Rex. Hringarikie , corporis magnitudine €? robore, mec non forme ele- 
gautia omnium præftantifímus. Pater ejus erat Helgius Hvafle, szater vero Aslauga, filia Sigurdi, digi 


() 4. D. E babent: Eyna-Skier; B, — -Skiær. Orm, 
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Hyaísi, énn módir hans “Aslaug, dóttir Sigurdar 
Orms í Auga, Ragnars fonar Lodbrókar. :Sva er 
Íagt, at (4) pá ver Sigurdr XII vetra gamall, 
er hann drap Hilldibrand berferk í einvígi, oc 
þá XII faman; mörg vann hann þrekvirki, oc 
er laung faga frá hónum. (5) Sipurdr átti tvö 
börn; Ragnhilldr het dóttir hans: hún var allra 
kvenna fköruliguft; hun var þá á tvítugs alldri: 
enn Guthormr (6): bródir hennar, (7) hann var á 
úngmennis alldri. Enn þat er fagt frá * atferd 
Sigurdar kongs, at hann reid einnfaman út á 
eydimerkur, hann veiddi ítór dýr oc mann-fkiæd; 
lágdi hann á þat kapp niikit (8) iafnan. Pat var 
einn dag át Sigurdr reid einn faman út á merkur, 
fëm vandi hans var til, oc er hann var lánga 
leid (9) ridinn, (ro) kom hann fram í (rr) ryd 
nockorr, í nándir Hadalandi; þá kom þar móti 


hönum Haki berferkr, med XXX manna, (r2) þar | 


barduz peir:- fell par Sigardr Hiórtr, enn af 
Haka XII menn, enn fiálfr hann let hönd fína, 
oc hafdi TIL fár önnur. Eptir þat reid Haki 
(r3) vid menn fína til búfs Sigurdar, oc tók þar 
Ragnhilldi dóttur hans, oc Guthorm bródur henn- 
ar, oc hafdi braut med fer, oc fe mikit, oc 
marga dýrgripi, oc hafdi heim á Hadaland: (14) 
þar átti hann bú ftór. Þá let hann efna til 
veizlo, oc ætladi at göra brúdlaup til Ragnhilldar; 
enn pat dvalldiz, fyrir pví at fár hans höfduz 
illa. Haki Hada-berferkr lá í (árum um hauftit, 
oc öndverdan vetr: Enn of jól var á Heidmörc 
Halfdan konungr (15) á veizlo: hann hafdi fpurt 
öll þefsi tídindi. Pat var einn morgin fnim- 
ma (16), er konungr var klæddr, at hann kall- 


adi 


(4) E. Sigurdr var þá. E. gamall, addit. (5) E. Sigurdr, alii hann. 
(6) A. B. CD. enn Guthormt br. hennar á ángm. legunt. 

* E. atferd ; alii, -dauda. 
(10) A. reid. 


(7) A. fem vandi hans var til, inferit. 


(8) E. iatnan, alii optliga. (g) A. kominn. 


69 
Dotter, fom vâr Nágnar £ob6rof$ Gen. Der fi- 
ges, at Sigurd var 12 9(ar gammel, Da band ibiels 
flog ben Berferë Hildebrand, felv tolfte, i en Tue 
famp. and bedreff oc mange flere mandelige Gier 
hinger, oc er megit fagf om hannem. Sigurd Hafoe 


"fo Børn; hans Dotter hed Ragnhild, fom var „ett 


megit ypperlig Quinde, oc da omfrent 20 Nar gam: 
mel; men hendið Broder Guthorm bar endnu ung: 
Der fortællis om Kong Sigurds Bedrifter, at hand 
te (ofte) eene ub i Ødeffofue, at jage efter fFadelige 
Diur, huorpaa hand lagde beftandig ftor Fid. Det 
fEeede en Dag, at hand veð eéne ubi Cfofuen, fom 
han var vant af gisre, oc da hand hafde redet en lang 
Bei, Fom Hand frem pad nogle Rydning3: Mladfe í 
Gfofuen, nær veð Haveland. Der fon hannem da 
i Mode Berfærfen Hafe; með Jo Mend, oc flor 
gið De ber. Der falt Sigurd Hiort, oc 12 af Hafes 
Mend. Men Hafe fief miſtede den ene Haand oc 
fik tre andre Saar. Siden red Hale met fine Mend 
fil Sigurds Gaard, oc tog hang Dotter Ragnhild 
sc Guthorm hendis Broder met fig , fámt megit Gods 
oc mange andre koſtbare Ting, oe forte met ſig Hiem tæ 
Hadeland, huor hand aatte ſtore Gaarde. Siden lod 
hand berede it Gieſtebud, oc actede at holde Bryllup 
met Ragnhild, men det ſkeede icke ſaa ſnart, thi hans 
Saar vilde icke vel lagis. Hake Hadelands Berſerk 
laa g af fine Saar om Hoften, oc noget út paa Bin- 
teren. Om Julen var Kong Halfdatt pád Joebemare 
Fen til Gieftebud. Hand Bafbe (ba) fourt ale biffe 
Tidende, En Morgen aaríe, ba ongen var fied, 

; kallede 


e 
(11) B. ryd nockora. C. rid nockut, D. rud. E. riódr. 

(12) E. par barduz beir, omittit. (13) E/ við hienn fína, addit. 
(14) E. þar átti hann bú ftór, addit. (15) E. 4 Veizlo, addit. 
(16) A. er konungr var kleddr, omittit. 











Orm-i-Auga, (oculos angve picti) filii RagnariLodbrok. ^ Fertur duodecim amuos matus Sigurdus Hildebran- 
dum Berferkum duello occidiffe, ? undecim ejus comztes. —. Multa alia praeclare geffit, prolixaqve de eoczrcumfer - 
tur narratio. — Duo erant Sigürdo liberi, filia nempe, uomine Ragnhilldis, fezsigarum omnium praftautiffma, 
tunc viginti annos nata; fratey vero ejus Guthormus, epbebzs nondum egrefjus.. Relatum autenaccepimus, ið 
(k) moris fuiffe Sigurdo Regz, ut 3m deferta. | jIvasque folus, eqvo veftus, { fæpius) abirer, venatum feras grandio: 
res, bominibus Woxias, cui vei multum Jepe opeře atqve laboris impendit. Die. quodam, pro more folito, in 
deferta longius proveffus Sigurdus, cum in nudum , arboribus excifis ;- medias inter fylvas, prodierat (l) campur, 
im confiniis: Hadalandie fitum, offendit Hakium Berferkum, triginta fociis comitatum. 
prelio, cadit Sigurdus Hiort , cadunt etiam cæ parte Hakii duodecim, multatur ipfe manu altera abfrifa, €f 
tria alia reportat vulnera, Hocfađo, ad villam Sigurdi cum fuis egvo velus Hakius, filiam ejus Ragnbildem;, 
filium Gutbormum , ingentem pecunie vim, resque alias anagmi pretii, inde fecum domum abduxit (m) in Hada- 
landiam, ubi ampla illi erant predia. Hic magno apparatu convivium infirúit, cum Ragnbillde nuptias celebra- 
turus; fed rei moram injiciebant ejus, que egre fänari poterant, vtlnera, qoibus per autumnum byemisgve initio 
eger & le&o affixus decumbebat Hadarum ille Athleta Hakius. 
Jens aderat Halfdanus Rex, -tota bac de re certior fatus. — Mane cujusdam diei, veftes poflgvam induerat Rex, 


Let Mag. Johannes Nicolü:;. Epifcopus olim Oflöenfis , im marrationo 
- (D) Hie fie dubio eff locus, fitus iuter Hringarikiam 4? Hadalandiam , dic- . MSSta, de itinere fuo. Ao. 1594» ex Hringarikia in Hagelaudiam. 
tusqve Hademo, ubi altus erectus ftetit lapis f. Cippus (Bantaffein), rei, (m) E. boc addit. 
qve bic narratur , absque dnbio iu memoria, Moltein didw;; Ita ha- SÐ 


(k) E. habet: atferd 9: Mos, confvetudo; alii: dauda 9: Mors. 


Orto bic iuter eos. 


Givca S'uliorur folennia in Heidmarkia præ- 


` opibus & auctoritate infignis. 
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adi til (ín Hárek Gand, íagdi.at hann fkylldi 
fara. yfir á. Hadaland, „oc færa hönum dóttur 
Sigurdar. Hiartar Ragnhilldi.  Hárekr bióz, „oc 
hafdi hundrat manna; ftillti fya ferdinni, at þeir 
kvamo yfir vatnit í ótto til. bæiar Haka, tóku 
dyr allar (17) oc kála, er (18) húskarlar fvafo í: 
{ídan. gengo. „þeir til fvefnbúrs peís, er Haki 
{yaf i, Oc brutu upp, -oc tóku-í brott: Ragn- 
hilldi, oc -Guthorm bródur hennar, oc allt fe 
þat er þar var; enn þeir brendu íkálann, oc 
alla menn þá er inni voru: þeir tiölldudu vagn 
(ig) einn allvegligan, oc Íettu þar í Ragnhilldi, 
oc (20) Guthorm, fóru fidan til ífsins. - Haki ftód 
upp, oc geck eptir þeim um (ar) hríd; enn er 
hann. kom at vatz ífinum, þá fneri hann nidr 
hiölltum á fverdinu, enn lagdiz á blódrefilinn, 
fva at fverdít ftód í gegnum hann; feck hann 
þar bana ,- oc.er hann par heygdr á vatzback- 
anom. Halfdan konungr fá er þeir fóru um vatz- 
ífinn, (22) pvíat hann var manna fkygnztr;. oc 
er hann fá.vagn tialldadan, póttiz hann vita, at 


` eyrindi þeirra mundi ordit vera, þat fem. hann 


villdi: let hann þá fetia bord fitt, oc fendi.menn 
vída um bygdina , oc baud til fín mörgum mönn- 
um, oc var-þar Þann dag veizla (23) gód: oc at 
þeirri veizlo feck Halfdan (24); konungr Ragn- 
hilldar, oc. var hun -fidan rík drottning.  Módir 
Ragnhilldar var (25) Þyrni, -dóttir Klack Harallds 
konungs af Jotlandi, fyftir Þyri Danmarcar bótar, 
er átti Gormr hinn Gamli (26) Dana konungr, 
er þá red Danavelldi (27). 


* CAP. VI. 


(17) B. C. 4, pro oc, item E. 
(18) E. hüskarlar, alii, menn. z 
(19) E. einn, addit. (20) E. bródur hennar. (21) D. ftund. 


Fallede hand HarcE Gånd til fig, oc fagoe, at aub 
fEufbe fave ofuer til Hadeland, oc fore hannem Ragi 
hilld Kong Sigurd Hiortes Dotter. Harek giorde 
fig rede, oe hafde 100 Mend met ſig. Hand lafuede 
Reiſen ſaaledis, at de komme ofuer Vandet om Nat— 


ten, for Dag, til Hakes Gaard, huor de beſpente 


alle Dorrene oc Sengeſtuen, huori Hakes Huskarle 
ſofue. Siden ginge de til det Sofuekammer, huor 
Hake ſielff ſoff, brode Doren op, oc toge Ragnhilld 
oc Guttorm hendis Broder derud, oc alt det Gods 
derinde var; men Sofueſtuen brende de, met alle dem 
der vare inde. De ſloge it Telt ofuer en megit ſmuck 
Vogn, or fette Ragnhild ye Guttorm der udi, oc 
droge fiden aff ned til Xfen. Hafe ftod op oc gid. no: 
git StycFe efter dem, men der hand Fom til Jfen paa 
Bandit, tente Danb. Cuerbf[obben ned, men [ob fig 
falde paa Odden, {aa at Cuerbet gicÉ igiennem Dane 
nem, huoraff hand dadde, -oc bleff lagt i-en Hoj bet 
paa Bacen. Hos Vandet.» Fong Halfdan fane dem 
drage ofuer JIfen, thi hand babe det ſtarpeſte Siun, 
oc Det hand bleff vaer en met Telt ofuerſlagen Vogn, 
merckede hand, at deris Erinde hafde gaaet, ſom hand 
ønffede… Hand lod da berede fit Bord, oc udfende 
Mend videom Bygden, oc Deb til fig: mange Giefter, 
Der holtið ba ben Dag it ftort Gieffebud, oc í Det 
Gieftebud giorde Kong Halfdan Bryllup met Magn: 
pilo, oe bleff hun ſiden en veldig Dronning. Ragn⸗ 
hillds Moder var Thyrni, Kong Harald Klacks Dot: 
ter aff Jotland, Thyri Dannebods Soſter, ſom Gorm 
ben Gamle, Danne⸗Konning, hafde til Huſtru, oc 
ſom den Tid raadde for Dannmarcks Rige. 


Gap, 6. 
- (a2) E.pvíat, addit. (23) E. mikil oc prydiliga ger. 


(24) E. konungr; addit: (25) B. Dyrrín. E. borny, . 
(26) E: Dana konungr, addit. (27) E. í bann tíma, addit. | 


ad. fe vocatum. Harekum vendam Gand, jufft , arrepto iu Hadelandiam itinere, Sigurdi Cekvi filiam Ragns 


hilldem inde. ad fe. deducere. 


ltiueri accingitur -Harekus ,.. qui centum comitibus. flipatus, iter. fuum ita inflituit; 


ut lacu fuperatos ante diluculum apud villam effent. Hakiz , | ubà fores omnes edium,. in qvibus dortniebaut domeflici 


ejus milites, armatis cum probe fepferant ; 


effraðtis foribus cubiculi „ ubi jacebat Hakius, Ragnbilldem ejusqve fra 


trem Guttormum ſecum abduxere, dictagque ædes, cum omnibusy qvi ibi erant,. fuljeðto ignescremarunt ; gvo 
faðto, Ragnbilldem atqve:Guttormum currui, aulæis magnifice inffrato:, cum impofuerant , ad lacum tendunt; 


Zlacie ffratum. 


ladii, pectori obver[o, ita iucubuzt, ut gladio trausfixus exfpiraret, ibi ad oram flagui tumulatus. 
g > , P > £ 


Lego Jurgens Hakius, in vefigiis-eorum aligvamdiu bæfit:. fed lacui fagus vicinus, . mucroni 


Halfdanus 


Rex fuos glaciem, qva ffratus erat lacus, transeuntes animadvertens, erat enim acutiffimi omnium vifus, vi- 
deusque currum , aulæis teflum, negotium, quod illis mandaverat , ex voluntate Jua votogve.ceffiffe.augurabatur. 
Menfam ergo fuam inftrui juffet ,. miffisque quoqvover[um totam per regionem nuntiis, comvivas imvitari plurimos. 


Fit eo die convivium opiparum ; qvo in convivio conjugem. duxit Halfdagus Ragnbilldem , 


Mater Ragubilldis erat (n) Thyrnia, Klak-Haraldi, Regis Fotlandiæ (Futiæ) 


gvæ-poftea Regina fuit, 


filia, foror 'Thyre, Danmarkar -botæ, eua regni Reftitutritis) gr — habuit Gormus — 


qui tuuc zmperio Daniæ ponen. E 


(n) B. babet: Thyrrin; E. Thorny.. 


CAP. VI. 
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CAP. VI. 
FRÁ DRAUMOM RAGNHILLDAR. 


s Ragnhiildi drottningu dreymdi drauma ftóra: 
hun var fpók at viti. Sá var einn draumr henn- 


ar, at: hun þóttiz vera ftödd í grasgardi fínomy: 


oc taka porn einn (r) or ferk fer: oc er hun 
hellt á, þá óx hann Íva, at pat vard teinn (2) einn 
mikill; fva at annar endir tóki iórd nidr, oc vard 
brátt rótfaftr; enn annar endir trefins tók hátt í 
loptit upp, oc því næft fyndiz henni tred, fya 
mikit, at hon feck varla fed yfir: upp: þat var 


oc furdu digürt: enn (3) nedíti lutr trefins. var 


raudr fem blód; enn þá leggrinn upp fagr-grænn ; 


enn“ (4) limarnar hvítar fem fhiár. Þar voru 


kvíftir (5) á trenu margir oc ftórir, fumir ofarr, 
enn fumir nedarr: limar trefins voru fva miklar, 
at henni þóttu dreifaz um allan Noreg, oc enn 
miklo vídara. 


C A P. VII. 
DRAUMR HALFDANAR. 


-Halfdan konung dreymdi alldrei; hónum pótti 
pat undarligt, oc-bar: þat fyrir þann mann er 
nefndr er Þórleifr (1) enn fpaki, oc leitadi ráda; 
hvat at þí (2) myndi mega gera.  Pórleifr fagdi 
hvat hann gerdi, ef hann forvitnadi nockurn lut; 
at hann færi í fvínabæli at fofa, oc (3) bráuz 
hönum eigi (4) draumar, oc nut d gerdi þat, 
oc birtiz. hanom | draumr þefsi:. Hanom fýndiz 


Gay. 6. 
Om Ragnhilds Drømme, 


Dronning Ragnhild hafde ofte ſtore Dromme, thi 
hun var forſtandig oe viis. Hun drommede engang, 
at Hun var i hendis Urtegaard, oc tog en Torn op aff 
fin &offe; men mens Dun holdt den i Haanden, vorte 
den faa, at deraff bleff en ftor Green, Hui ene Ende 
vacfte ned til Jorden, ve fefte der frrar Rødder; men 
den anden Ende aff Træet ragede høit op i Beirets oc 
dereftev fiuntis hende Æræit faa hoit, at hun neppelige 
kunde ſee ofuer det. Trait var oc ſaare tyckt, Bul— 
len neden paa rod ſom Blod, men Stammen opad 
fafuer gron, oe Grenene ſnehuide. Der vare mange 
oc ſtore Quiſte ofuen oe neden paa ſamme Tre; oc 
dets Grene faa brede, at hende ſiuntis ſom de ſpredde 
ſig ud ofuer alt Norrig, oc endnu megit videre onm 
rtp. 


Gay 7. 
Kong Halfdans Drøm, - 


Kong Halfoan dremde aldrig, oc fiuntis antem 
det underligt, thi forfaalde hand: det foren Mand, hed 
Thorleiff hin Spage, oc ſpurde hannem til Raads, 
huad derved kunde vare at giore. Thorleiff ſagde, 
huad hand pleiede at giore, naar Hand pilde pide no- 
git (i Dromme), at hand lagde ſig i it Suineleie, oc 
braſt hannem da aldrig Drom. Kongen giorde ſaa, 
oc fom hannem da denne Drom for: Han finitis at. 


at hafue 
(1) B. oc láta í ferk finn. (1) E. enn, omittit. : — 
(2) E. einn, omittit. (3) A. næfti. (2) E. mætti gera. | (3) C. bráz. ú) 
(4) A. B. C. D: upp til limanna fnió hvítt.- (s) A. a£ (4) E. draumr. E. oe, omittit. : —— 1 


DE SOMNIIS RAGNHILLDIS. 


- Somnia magni momenti fomniabat Ragnhilldis Regina, fapiens femina multarumgve rerum feiens,: Unum. 
boc erat fomniovum ejus... Videbatur fibi fuo in viridario conftituta, decerptum arbore ramum (O) ex fuo promere 
mar[üpio,. qui ejus iuter manus im tantum crevit , ut furculus falus zngeus, altera extremitate terram tangeret, 


uli radices egit 5^ qvo fa&o:, celeriter in altum ftrgens altera furculi extremitas, arbor videbatur: fata adeo in- 
geusy ut altiudinem ejus vifus vix poffet affegvi. .— Mire (etiam) erat craffttiei , [ed infima arboris pars, Mar 
Jangvinis vubicunda y. fuperior vero truncus viridantis pulchre coloris, € (p) fuprema; ad ramos usque y nivis 
inflar, candida arbor, grandioribus multis, tam fupra quam iufra, veflita vamis, eratque ea ramorum — 
tudo ; ut per:totam Norvegiam ulteriusgve: E extendi viderentur. 3 : NNE 


við AD Ea nud PATE C t 
— -SOMNIA HALFDANI. Eso oc 


Somnia nungvam fomniabat Halfdanus Rex; quod citm illi mirum videbatur, vem detulit advirum qoendam, 
"Phorleifum Zum Sapientem, qvem vo buic vei mederi poffet , nodum. conluluit. Retulit illi Thorleifus, 
quid fibi , verum futurarum cüriofo, facere erat moris, baram nimirum Juilem dormitum fe [ubire, gvo fato, fe 
mungvam fomniis deflitui. Rem expertus Rex, —— us fadus eft Jomi: Onnium pulcherriino fibi 

— s- : Yo x Wa 


: Ço) B. haket: fno inferere mavfupio. (p) A. b. C. D. ita habenti uhii antem: Róm: eraut, inftar nivis, candidi, 


72 
at hann væri allra manna beft hærdr, oc var 
hár hans allt (5) med lockom , fumir fidir (6) fva 
at tók til iardar; fumir í midian legg, fumir á 
kne, fümir f miodm, eda midia fidu, ſumir 
å hals; enn fumir ecki meir enn fprottnir upp 
or haufi fem knýflar. Enn á lockum hans var 
hverskyns litr, enn einn lockr figradi alla (7) vid 
fegürd oc med liósleik oc mikilleik. Þórleifi 
fagdi hann þann draum; enn hann þýddi Íva, 
at mikill affpríngr mundi af hönum koma, oc 
myndi (8) hans. ættmenn löndum ráda med mik- 
lum veg, oc pó eigt allir med (9) jam-miklum: 
enn einn mundi fá af hans ætt koma, at öllum 
mundi meiri oc (10) ædri. Oc (rr) hyggia menn 
þat, at fá lockr iartegndi Olaf konung hinn Helga. 
Halfdan konungr var vitr madr, oc fanninda madr 
oc: iafnadar, oc fetti lög, oc (12) gatti fiálfr, oc 
(13) prýfti öllum til at gæta. Oc at eigi mætti 
offi fteypa lögunum, gerdi hann fialfr faktal oc 
íkipadi bótum, hverium eptir fínom burd oc 
(14) metordum.  Ragnhilldr drottning ól fon, oc 
var fá vatni aufinn, oc nefndr Haralldr; hann var 


brátt mikill óc hinn frídafti. Gx hann þar upp, 


oc gerdiz (15) þegar íþrótta-madr (16) fnemma, 
oc: vél viti borinn:  módir hans unni hönum 
mikit, enn fadir hans minna. 


EC AP. VHF 
MATAR HVARF HALFDANAR. 


w 


Hálfdan konungr (1) var á iólavift á Hada- 
landi; þar vard undarligr (2) lutr ióla aptan, 
(3) þá er menn voru til borda gengnir, oc var 
þar allmikit fiölmenni, (4) at þar hvarf vit öll 
(5) af 


(s) D. E. f. (6) A. fva at tók, omittit. Sic B. C. D. 
(7) A. E. med liósleik. A. B. med. D. at, pro vid. 
(8) E. hans ettmenn, alii, fá. (9) E. iafnri frægd. (10) E. frægri. 
(11) A. B. hafa menn þat fyrir fatt. (12) E. gætti, ali, hellt. 


SAGA HALFPFDANAR SVARTA. 


hafue Det feirefte Haar, oc var det alt i Loker, en 
Part faa lange, af de hengde ned: paa Jorden, en 
Part midt paa Beenet, en Part til Knæet, en Part 
neder paa Lendene, eller midt paa Sidet, en 
Part til Sfuldrene, oc en Part vare ny udfprurigne 
aff Hofuedet, fom fimaa Horn. Huer Lote hafde 
fin Befynderlig Lyd vc Farfue, men bog ofüergi eit 
£odfe alle de andre met Fauerhed, Klarhed oc Stor 
ped. Kongen fagde Thorleif fit Drent; Hand ud 
lagde ben (aa, at ftot 9(ffomme (Eulbe bfifue efter fatte 
nem, oc fulde Mend aff Hans Ætt oc leet raa: 
de for Niget, met ftor Herliahed, endffiont ice alle 
met lige tor Magt. Men en aff hans Slect fulde 
bog blifue yppermere end alle deandre; oc mener mand 
den Cot betyder Kong Olaff den Hellige. Kong Half- 
dan var en viis Mand, fanddrue devetfærdig. Hand 
fatte Loug i Landit, Holt bert fielff, oc tuingede alle 
anore dertil. - De paa det af Bold icke Fulbe omftorte 
Eougen , Da {Ficfebe hand fielf Gagetall oc Boder; 
forenhuer, efter hans Byrd oc Verdighed. Dronning 
Ragnhild rodde en Son, fom blef ofuersft met Vand, 
oc falleð Harald. . Hand. bleff nart: ftor aff Bert oc 
megit Deilig. Hand vorte der op, oc bleff tidlig fer- 
big t alle &ag8 Syoretter; famt Degafuet met en ftor 
Forftand. Hans Moder Hafoe hannem megit fiet; 
men Faderen holt icke faa megit aff hannem. 


ÓT, 
Maden forfuinder for Rong Halfdan. 


Kong Halfdan var til Gieft om Julen paa Hades 
fano. Der vederforið hannem it underligt Style. 
Sule-Aften da mand var gagen til Bords, oc der var 
eh (tor Hob- Giefter , - (orfuant a[ SDtabem aff SSotbet oc 

tillige 


(13) A. let adra hallda fva ati Sic B. C. D. (14) E. metnadi. 


(15) A.B. brátt. (16) A. B. mikill. 
(1) E. tók iólaveizlo á Hordalande. (2) E. atburdr. 
(3) E. þá, omittit. (4) D. at, omittit. 


videbatur ornatus crine , flexo circumcirca in cincinnos cirrosqve dependentes, gvorum alii humum , medios pe- 
des alii , alii geuua , alii coxendices, alii media latera, alii collum attingebant,. qoidam autem, tuberum inftar, 
ex. cranio recens prodiiffe videbautur. .. Varii generis coloribus diffindli eraut. cincinnis alios vero ommes pulchrz- 
tudine, [plendore €?" magnitudine vincebat eorum unus... Hoc fommium narravit. (Rex) Thorleifo,- qvi fomnii 
Jattus imerpres , augurabatur fore, ut ex illo ampla prodiret. progenies, magna cum gloria dominatura, licet 
40n cum equali omues, na[citurus vero ex ejus familia unus, omnihus- longe major & gloriofior ; 400 cincinno ' 
fienificatum volunt-Regem Olafum Sanctum. Erat Halfdarus Rex vir infigni fapientia, veritatisqve € d. 
uitatis cultor... Leges pofuit, qvas €? fervavit ipfe , qvasgve fervare-alios (q) coigity; & ut nulla violentia poffent 
frangi leges, delictorum ipfe fecit recenfum , conflituitqoe fiugulis anul&las, pro cujusque cohditione:87 dignitate, 
Peperit Ragnhildis Regina filium, qvi aqva luftratus diflusgve eft Haralldus. Brevi is tempore ad corporis 
magnitudinem infignem & præftantiam crevit, ibigve (apud parentes) adolevit, ad exercitia amnia cito maturus, 
e? prudentia infignis. — Apud matrem magta valuit gratia, fed minori apud patrem. 


CAPS VIII: 
CIBUS HALFDANO SUBDUCTUS. 


Í Hadalandia,. convivio eúidam Folenfi intererat  Halfdanus Rex , ubi mira accidit rese «Ipfa Jolenfi 
vefþera, cum ad menfam freqventes admodum confederant convivæ, à con[pettu eorum omnis fuldu&us efl cibus, 
Ca) B. C, D. habent: fecit ab alis. fevvari. n 2 (7239 X 
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(5) af borðum, oc allt munngát: fat konungr 
ryggr eptir, enn hverr annara Íótti fín heimili. 
Ænn til þefs at konungr mætti vís verda (6) hvat 
pefsum atburd olli, þá let hann taka finn einn, 
(7) er margfródr var, oc (8) villdi neyda hann 
til fadrar fógu, oc (9) píndi hann, oc (ro) feck 
Þó ecki af hónum.  Finnrinn (zr) het pannoc 


 miðc til hiálpar, er Haralldr var fonr hans), oc 


Haralldr bad hönum (12) eyrdar, enn (rg) feck 
eigi, (14) oc hleypti Haralldr hönom þó í brot, 
at úvilia konungs), oc fylgdi honom fiálfr. Peir 
komu þar (r5) farandi, er höfdingi einn hellt 
veizlo (16) mikla, oc var þeim at fyn par vel 
(17) fagnat. Oc er þeir höfdu þar verit til vors, 
þá (18) mællti höfdinginn einn dag til Harallds: 
furdo mikit torrek (19) görir fadir þinn fer at; 
er ec tók vilt nockura frá hönum í vetr; enn ec 
mun þer þat launa med fegin föga: fadir þinn 
er nú daudr, oc fkalltu heim fara; muntu fá 
tíki þat allt, er hann hefir átt, oc þar med 
íkallto eignaz allan Noreg. 


CAP. IX. 
DAUDI HALFDANAR KONUNGS. 


Hálfdan Svarti (') ók frá veizlo á Hadalandi, 
oc bar {va til leid hans, at hann ókum vatnit 
(2) Rönd: þat var um vár, þá (3) voro fólbrád 
mikil. Enn er þeir óku (4) um Rykinsvík, 
(5) þar höfdu verit um vetrinn nauta brunnar; 
enn er (6) mykrin hafdi fallit á ífinn, þá hafdi þar 

| grafit 
(5) D. af bordum, omittit. R 
(6) C.D. hvat þefsum atburd olli. omittunt. 
(7) C. D. margfródan. (8) C. D. villdi, omittunt. (9) D. pína, 


(10) D. feckz. 
(11) E. bad fer hialpar Haralld konungsfon, pro, het þannoc &c. 


tillige all Dri, Kongen ad Bebrofuet efter , men 
puer aff de andre drog til fit Diem. Men paa 
det Kongen maatte faae vide, Huad Sag der Funde 
være til denne Hendelfe, da lod hand gribe en Tinn; 
fom par megit viis oc forfaren (i Trobomé unfter), 
de vilde tuinge hannem til Sandhed at fige derom, oc 
[od hannem pine; men hand fik dog intet aff hannem 
at vide, Binnen vende fig til Harald Kongens Son; 
oc bad hannem om Hielp. Harald giorde Bon for 
hannem, men bleff icke hørt; thi lod Harald hannem 
tomme bort, mob fin Faders Billie , oc drog heilt 
bort met hannem. ` De Fomme farendis (til it Sted) 
huor en Hofding giorde it ſtort Gieſtebud, oc blefue 
ber, fom ſyntis, vel imodtagne. Oc da de hafde 
varet der indtil Vaaren, da ſagde Hofdingen en Dag 
til Harald: Din Fader fortrod det ſtorligen, at jeg tog 
nogen Koſt fra hannem i Vinter. Nu (fal jeg Des 
lonne dig det met en god Tidende, din Fader er 
bob ; oc (Fal du nu drage hiem, oc tage det Rige, 
hand hafuer haft, oc ſiden ſtal du fag alt Norrig un⸗ 
Der Dig. 


| Gap. 9. 
Kong Halfdans Død. 

Halfoan Citiarfe agébe fra it Gieftebtið paa Haber 
land, oc falt Beten faálebið, at hand (Eulbe fate ofttet 
bet Vand Mand. ` Dette ffeebe om Vadren , ba. 
Jis oc Sne optoedis aff Solens Varme. De agede 
forbi Rykinsvig, huor man tilforn om Vinteren hafde 


paa Iſen vandet Quag, men hudr Mogit var fallit 


paa 


(14) C. D. þá leyfdi Haralldr úngi hönum brott at fara at óleyfi kon, 
(15) E. farandi, omittit, (15) D. mikla, omittit. (17) Á, fengit. 
(18) A. B. var þat einn dag at höfdinginn mællti. 

(19) A. lætr. Sic B. C. D. (1) C. D. fór frá, E. tók veizlo, 

(2) E.Rund. (3) E. var fólbrád mikil. C. D. fólbrádir miklar. 


ufq. ad.) (12) E. fridar. (13) D. fecka. (4) C. Ryuins. D.C. yfir. (5) D. þá höfðu þar. (6) E. mykin, 


E potus omnis, Jeditgve Rex folus, animo valde contriftatus, fingulis fe domum fubducentibus, Ut caufam bu- 

Jus prodigii certus cognofceret Rex, Finnum gvendam, multarum rerum guarum, prebendi jufft, atque tormen- 
tis fubjici, ut vera fateretur, fed nullius rei bot modo certior falus, Auxilium fibi ah Haralldo, Halfdani filio, 
anxie petiit Finnus; veniam ei oravit Haraldus, fed non exoravit: figæ binc ei adjutor fuit Haralldus, invito 
Rege, ipfeque ei fuge comes, Fert eos fuga viagve ad Principem quendam virum, apud qvem inftrru&um opipare 
tunc celebrebatur comvivium, benignegve, ut videbatur, excepti funt viatores, Apud bunc advernum tempus cum 
permanferant, die gvodam Haralldum allocutus Princeps :-”grävis admodum, ingvit, jattura videbatur patri 
"?uo, quud ego byeme recens preterlapfa nonnihil cibi ei fubduxi ; jam vero hoc damnum leto tibi vefarciam nun- 
"Ho. Obiit diem pater tuus, tu ergo domum repetens , veguum, quodis po[fedit, occupa totum, qvo fao, tota 
? Norvegia es potiturus.q 


CAP. TX. 
MORS HALFDANI REGIS. 


Z1 convivio, cui in Hadalandia interjuerat , traba. velebatur Halfdanus Niger , fic ferente via, ut per la- 
cum Raund veberetur. — Hoc vere fatum eft, æftu folis glaciem folvente, — luxta Rykinsyiikiam ferebantur, 


ubi plures fali erant in glacie putei, bobus aqvaudis , quorum fimus, per glaciem Jpavfus, fole efluaute, binc 
l. iline 
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grafit (6) um, i (7) fólbrádinu; enn er konungr 
ók þar um, þá braz (8) nidr ífinn, oc týndiz 
þar Hálfdan konungr, oc lid mikit med hönum. 
Þá yar hann fertogr at alldri. Hann hafdi verit 
allra konunga (9) árfælftr. Sya mikit gordo 
menn fer at um hann, at þá er (10) pat fpurd- 
iz, at hann var daudr, (rr) oc lík hans var 
flutt á Hríngaríki, oc var þar til graptar ætlat, 
þá fóru ríkismenn af Raumaríki oc Veftfolld oc 
Heidmörk, oc beiddoz allir at hafa líkit med 
fer, oc heygia í fínu fylki, oc þótti þat vera 
árvænt þeim er nædi. Enn þeir fættuz Íva, at 
líkino var fkipt í fióra ftadi, oc var hófudit 
lagit í haug at Steini á Hríngarfki. Enn hverir 
fluttu heim finn luta, oc heygdo; oc eru pat 
allt kalladir Hálfdanar haugar. 


III. HA- 


(6) B. vakir, (7) E. Sólbrádinni. (8) E. par. (9) B. áftfelaftr, 


paa Jfen, Bafbe bet ædt Huller deri, ved Hielp aff 
Soleng Varme, Danu Kongen drog derofuer, Draft 
Sfen, faa Kong Halfdan omfom, oc megit Fold met 
hannem ; oc var hand.da 40 Aar gammel. ` Hand 
hafde frem for alle (de fremfarne) Konger verit megit 
Ipdelig met gode Aaringer í Landet. Saa me: 
git hulde hans linderfaatter aff hannem, at der de 
fpurde hand var død, oc hans £ig bleff fart tíl Ringe 
vige oc fEulde der begrafuis, ba fomme $e giefuefte 
Mend aff Romerige, oc Veſtfold, oc Hedemarck der⸗ 
hen, oc begierte alle at de maatte fore Liget bort met ſig, 
oc begrafue det, huer udi ſit Fylcke, menendis ſig 
desbedre Aar oc Tid at ſtulde (derued) bekomme; de 
blefue (endelig) ſaa forenede, at de ſtifte Liget i 
fire Parter, oc bleff Hofuedet lagt udi en Hoj ved Steine 
paa Ringerige; men de andre forte huer ſin Part bort, 
oc kaſtede Hoje derofuer, ſom alle bleſue ſiden kallede 
Halfdans Hoje. 


III. Ha⸗ 


(10) D. þat fpurdiz at,-omittit. (11) C. D. at. 


illinc varia in glacie aperuerat foramina, — Cum evgo bic tranfiðat Rex, fra&a glacie, aqva Julmer[us periit 
Rex Haifdamus, comitumque ejus plurimi, annos tunc matus quadraginta. Omnium Regum annone proventu 
læto feliciffmus fuerat, — Eum (ergo) tanti fecere cives, ut fama mortis ejus vulgata, cum mortui corpus in Hrin- 
garikiam delatum, ibi [epulture erat mandandum , ex Raumarikia, ex Vefifoldia €? ex Hedemarkia ,. illuccon- 
jfluentes pracipue dignitatis viri, corpus filz dari peterent omnes , ad fua transferendum, fuagve in ditione tu- 
mulandum, fore exiftimantes, wt voti compotes felici annonæ ubertate [emper gauderent. Eo (tandem) modo 
ves inter eos eff compofita , ut n qvatuor corpus ftt divifum partes. — In villa Hriugarikie Steine caput eff tumu- 
datum; fuas ceteri partes ad fe trauslatas tumulis mandarunt ; qvi tumuli omnes Halfdani didi fuut "Tumuli, 
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| Iles ” 
HARALLDS SAGA ENS 
HARFAGRA. 


CA RSE 


ORROSTA HARALLDS VID HAKA OC 
GANDALF FÖDUR, HANS. 


He tók. konungdóm eptir fódur finn på 
er hann var X vetra (1) gamall: hann var 
allra manna meftr, oc fterkaítr oc frídaftr (2) f$n- 
om, vitr madr oc fkórungr mikill. (3) Guth- 
ormr módurbródir hans gerdiz forítióri fyrir 
hirdinni, oc fyrir óllum landrádom; hann var 
oc hertogi fyrir (4) hird-lidinu. Eptir fát Hálf- 
danar Svarta gengo margir höfdingiar á ríkit 
(5) þat er hann hafdi leift; var þar hinn fyrfti 
madr Gandálfr konungr, oc þeir brædur Högni 
oc Fródi, fynir Eyfteins konungs af Heidmörk; 
oc Högni Kárufon geck vida yfir Hríngaríki. 


, Þá byriar ferd fina Haki Gandálfsfon út á Veft- 


folld med CCC manna, oc fór it éfra um dali 
nockura, oc ætladi at koma á úvart Haralldi 
konungi: enn Gandálfr konungr Íat (6) at lönd- 
um med her finn, oc (7) þar ætladi hann (8) þá 
at flytiaz yfir fiördinn (9) med her finn á Veft- 
folld. Enn er pat fpyrr (10) Guthormr hertogi, 
famnar hann her, oc fer med Haralldi konungi) 
(rr) Fara þeir Guthormr móti Haka upp á land, 


III. 
Harald Haarfagers Hiſtorie. 


Cap. L 


Haralds Strid met Hake or hans Fader 
Gandalf. 


S tog Kongedammet efter fin Fader, der: hand 
a“ var IO Aar gammel. Hand var ftorre, fter- 
Fere oc deiligere, end nogen anden: hand var en: fors 
ftandig oc megit Ficct Mand. Hans Moder: Broder 
Guthorm bleff Forſtander for Hofſinderne; hand 
foreſtod oc hele Rigets Regiering, oc var tillige 
Hertug ofuer Krigsfolcket. Efter Halfdan Suartis 
Dod tractede mange Hofdinger efter det Rige, hand 
hafde ladet efter ſig. Iblant diſſe var Kong Gandalf 
den forfte, oc de Brodre Hogne oc Frode, Kong Ey- 
flein8 Conner, aff Heidmarden. Hogne, Kong 
Kares Son, gif oibe ofuer Ringerige. Samme 
Tid drog Hafe, Gandalfs Søn, ud til Veftfold. met 
300 Mend. Hand drog ofuen omfring (Follo-Fiord) 
igiennem nogle Dale, oc actebe at Éomme uforvarens 
dig paa Kong Harald, men Kong Gandalf (ab Dien 
me í Riget met fin Srigshær, oc actede met den at fette 
ofuer til Veftfolo; men der Hertug Guthorm det ſpurde, 
famlede hand Fold, oc reifte affted í Følge met Kong 
Harald, op i Landet Mod Kong Hake, oc modtig de 
udi en Dal, der ftridde be, oc fit Rong Haralo Of- 


oc finnaz þeir í dal nockurum; vard þar orrofta, uer⸗ 
oc : 
(1) D. gamall, omittit. (2) D. fiónum. (6) A. f, pro, at. fic C. D. (7) E. par, omittit. : 
(3) A. Goddormr (8) E. þá, inferit. D. at flytiaz, omitti. .(9) E. med her finn, addit. 
(4) E. lidinu, pro, hírdlidinu. re&ius. (10) C. D. fpyr Haralldr konungr, reliqva exclud. ufqve ad.) 
(5) D. þat er hann hafdi leift, omittít. (11) A. oc vendir fyrft, pro, fara þeir Guthormr. fic B. B. 
TIT. ; 


HISTORIA HARALDI PULCHRICOMI. 


CARI. 
BELLUM HARALLDI CUM HAKIO ET E7US PATRE GANDALFO. 


Re^ poft patrem fuum adiit Haralldus, annos decem matus. — Omnium ille, magnitudine GP s obore corporis, 
nec non pulchritudine oris praftrautiffrmus erat , prudens preterea €? perquam magnificus, Avunculus. ejus 
(r) Guthormus, cuz aule €? regionum omuium regimen evat mandatum , (S) militibus etiam aule Dux fuit. 
Poft obitum Halfdani Nigri, regnum, ab eo velidum, imvafere Principum multi. Primus eorum erat Gandal- 
fus Rex, nec non fratres gemini Haugnius €? Frodius, Eyffeimi, Heidemarkie Regis, filii. Magnam Hrin- 
garilie partem [uam fecit Haugnius, Karii filius. In Vefifolidiam expeditionem tumc fufcepit Hakius, Gan- 


dalfi filius, trecentis militibus flipatus, inflituto itinere per fuperiora vallis cujusdam , ut Haralldum Regem 
improvifus aggrederetur s. domi autem [fuo cum. exercitu. vemanfit Gandalfus Rex , zude, freto fuperato, Vaff- 
foldiatu adorturus, Fama bujus rei ad Guttormum Ducez perlata, copias nox. cogit, affumtogve fecum Rege 
Haralldo expeditionis focio, arma primum vertit contra Hakium , iterqve fuperiores verfus regionis partes , uli 
in valle quadam occurruut boffes. — Fit ibi prelium, vi&oria vero Haraldi Regis; cadit ibi Hakius Rex, cum 

magna 


(ð 4. Goddyrmu. Cs) B. habet: militibus, pro, militibus aule ; quod fine dubio redtins. 
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oc feck Haralldr konungr figr, (12) enn par fell 
Haki konungr, oc (13) mikil luti lids hans. par 
heitir fídan Hakadalr. 
Haralldr konungr oc Guthormr hertogi, (14) enn 
þá var Gandálfr konungr kominn á Veftfolld, 
oc fara nú hvarir móti ödrum; oc er þeir finn- 
az verdr orrofta hórd; (15) badan flýdi Gand- 
alfr konungr, oc let meítan luta lids fins, oc 
komz vid fva búit í ríki fitt. Oc er pefsi tíd- 
indi fpyria fynir Eyfteins konungs á Heidmórc, 
vento peir fer fkiótt (16) hers; þeir gera ord 
Hógna (17) Káro fyni, oc Gudbrandi herfi, .oc 
leggia ftefno fina å Heidmönk á (rg) Ríngis- 
akri. 


CAP. IT. 


 HARALLDR KONUNGR VINNR FIM 
HÖFDINGIA. 


Eptir befsar orroftor ferr Haraldr konungr 
(1) oc Guthormr hertogi, (2) oc allt lid þat er 
þeir fá, (3) oc venda til Upplanda) (4) oc fara 
miðc markleidir: þeir fpyria hvar Upplendinga 
konungar hafa lagt ftefnu (5) fína, oc koma þar 
um midnætti: oc verda eigi vardmenn fyrr varir 
vid, enn lidit var komit fyrir þá ftofu, erinni 
var Hógni Káru fon, oc fva pá er Gudbrandr 
{vaf í, (6) oc lögdo elld í hvaratveggio: enn 
Eyfteins fynir komuz út med menn fína, oc 
bórduz (7) of hríd, oc fellu þar bádir Högni 
oc Fródi. Eptir fall þefsara IV höfdingia, eign- 
adiz Haralldr konungr med (8) krapt oc fram- 
kvæmd Guthorms frænda fíns Hríngaríki oc Heid- 
Å mörk, 
'(12) D. eu, addit. (15) D. ner allt lid. (14) E. var þá. 
(15) E. þá. (16) E. D. ófridar. (17) D. Kára. 

(1g) C. Hríngis E. Rineins. 


(1) €. D. med lidi fínu tíl Upplanda, pro, oc Guthormr hertogi 
ufqve ad.) (2) E. med. (3) E. oc venda, omittit. 
V 


- 


magna exercitus harte , locique nomen fuit poftea Hakadal. 


Eptir þat venda þeir aptr 


uerhaand, men Kong Hafe blef fagen met en ftor 
Deel aff hans Fold, huoraff famme Dal blef fiven 
fallet Hafedal, Derefter vende Kong Harald oc Herz 
tug Guthorm tilbage. Da var Rong Gandalf fom- 
men paa Beftfold, oc droge de ba huerandre i Mode, 
oc der be mobtið, Bleff ber en Haard Strid, Men 
Kong Gandalf flydde, oc mifte den ftorfte Part aff hans 
Folck, oc Eom faalebið hiem i fit Rige. Saa fmart 
Song Eiftenð Sonner fra Hedemarden fpurde diffe 
Tidender, ventede de fig Krig, oc fende Bud til Hogne 
Rare:Gon oc Guðbrand Herfe, i Gudbrands Dalen, 
oc fette dem Stefne, at de fEulde fomme fammen paa 
Hedemarcken, paa Ringes-⸗Ager. 


Cap. 2. 
Kong Harald ofueruinder fem Hofdinger. 


Efter diſſe Stride droge Kong Harald oe Guthorm 
ud met alt det Folck, de kunde faa, oc vende til Op- 
landen, oe droge meftendels igiennem SÉofuene. De 
finge at vide huor Oplendingernis Konninger hafde fet 
huer andre Steftie. De fomme der om Midnat, oc 
blefue icke Becterne dennem var, forend deris Krigs- 
folct fafbebefpenbtDerrene paa ben Ctue, fuor Joogne 
Sare-Son var inde, oc faa den, fuori Gudbrand 
Herſe ſoff. De fatte KID paa dem begge, men Cy: 
fens Sonner, Hogne oc rode, Pomme ud met dez 
rið Fold oc ftvidde nogen Stund, men blefue der baa- 
De flague. Efter diffe fire Hofdingers Fald indtog 
Song Harald, ved fin Frendes Guthorms Biftand oc 
Mandelighed, Ringerige, Hedemarck, Gudbrands⸗ 

Da⸗ 


(4) A. B. oc fara mióc markleidir, addunt. 

(s) D. milli fín. E. med fer. 

(6) C. D. oc lógdo elld í hvaratveggio, omittunt. 
(7) A. um. Sic B. C. D. 

(8) C. E. krapt oc, omittunt. 


Pofthac reverfi funt Haralldus Rex Duxqve Gut- 


tormus , Gandalfo j jam Veftfoldiam ingre/Jo; infeftis utrimque obviam proceditur agminibus, congrediuntur, & 
acri confligunt Martes fed fugit Gandalfus Rex, maximaqve exercitus parte amiffa , ipfe fuum in v egnum, reita 
conftituta, evafit. —Perlata ad Eyffeini Regis flios, in Heidmarkiam, bujus vei fama, ili boflilem exercitum 
mox adfore certi, ad. Haugnium Karii filium, Herferumgve Gudbrandum nuntiis mifis, Ringisakram in 
Heidmarkia mutui conventus flatnunt locum. 
* 
CAP- IF. 
HARALDUS REX QVINQVE SUPERAT PRINCIPES. 


Pop diða prelia, Rex Haralldus €? Guttormus Dux , coatto, qvamtum poterant, exercitu, verfogve in 


— itinere, per fylvas.atgve deferta,. maximam partem, procedunt loca.… Certiores fa@i, qvo loco mu- 


tuum conventum padti erant Uplandenfium Reges, circa mediam mo&em ibi adfunt, illis , qvi in exculzis erant. 
- adeo improvifi, ut advenientem prius uon auimadverterent boffem, quam cin&lum armatis tam cubiculum, in guo 
Fili autem. Eyfteini,. 
aedibus quidem elapfi cum fuis, prelia aliquamdiu ciebant , [ed viti cecidere ambo Haugnius & Frodius. -Poft 


dormiebat Haugnius Karzi filius, quam Gudbrandi, igue fuljeto, utrumque ardebat. 


eadem quatuor borum. Principum, ope €? auxilio avunculi fui Guttormi, Haraldus fuam fecit Hringarikiam, 
Juan 


— 
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mörk, Gudbrandsdali oc Hadaland (yy Þotn oc 
Raumaríki, Vingulmörk, allan, hinn (ro) nordra 
lut. (11). Eptir þat höfdó þeir Haralldr konungr 


„oc Guthormr (12) hertogi úfrid (13) oc orröftor 
vid Gandalf konung, oclauk med því, at:Gand- 


álfr konungr fell í. hinni fiduftu orrufto; enn 
Haralldr konungr eignadiz ríki allt fudr- til 
Raum-elfar. 


CAP. III. 
FRÁ GYDU EIRIKS DÓTTUR. 


Haralldr konungr fendi menn fína eptir meyo 
einni, er Gyda (r) het, dóttir Eiríks konungs af 
Hördalandi; hun var at fóftri á Valldrefi, med 
ríkum bóanda. Villdi konungr hana hafa til fridlo 
fer; þvíat hun var allfríd mær, oc helldr ftórlát. 
Enn er: fendimenn: komu þar, þá baro þeir upp 


- erindi fín fyrir meyna; hun varar á þefsa lund: 


at eigi vill hon fpilla meydómi fínom tíl þefs, 
at taka til manns þann konung, er eigi. hefir 
meira ríki enn nockor fylki til forráda; (2) enn 
pat picki mer undarligt (3) fegir hun, er engi er 
fà konungr, er íva vili eignaz Noreg , (4) oc 
vera einvalldi yfir, fem (5) Gormr konungr at 
Danmörku, edr Eiríkr (6) konungr at Uppfölum. 
Sendimónnom pickir hun fyara (7) furdu ftórliga, 
oc fpyria-hana (8) máls um, hvar til fvór pefsi 
fkulu koma? fegia, at Haralldr (9) er konungr, 
fva.ríkr, at henni er fullrædi í; enn þó at 
(ro) hun. fvari á annan veg þeirra eyrindum, enn 
þeir mundo vilia), þá fiá þeir eingan finn koft 
til 

(9) C. D. potn oc, omitt;' (10) E. neyrdra. ^ 

(11) E-fidan. C; D. átto.. (12) D. hertogi, omittit. 

(13) D. oc orroftor, omittit. (1) A. B. er nefnd. (2) C. D. oc. 


(3) C. D. fegir hun, omittit. - (4) D. E. at. 
(s) A. hefir, inferit, fic B. C. E. (6) E. konungr, addit. 


Dalen, Hadeland, Thotn oc Romerige, oc all den 
nordere Part aff Vingulmarck. Derefter holdt Kong 
Harald oc Hertug Guttorm nogle Slactninger met 
Kong Gandalf, oc ſluttedis dermet, at Kong Gand: 
alf faldt i det ſidſte Slag, men Kong: — indtog 
alt Riget indtil AA 


Gap. 3. 
Om Gyda rite Dotter, 


— ona Harald fende fine Bud efter en Somfru hed 
Gyda, Kong Exriks Dotter aff Hordaland, ſom bleff 
opfoſtret hos en rig Bonde udi Valdres. Konningen 
vilde hafue hende til ſin Frille, thi hun var megit dei⸗ 


lig oc lod ſig megit tycke. Da Sendebudene komme 


der, kundgiorde de Jomfruen ſit Wrinde: men hun 
fuarebe, at bun ice oifbe faa (pibe Denbi8 Jomfru- 
Dom, at tage den til Mand, fom ife hafoe (torre 
Rige end nogle Lane (Fylcker) at raade ofuer. Men 
det tyckis mig underligt, ſiger hun, at der findis in—⸗ 
gen Konning, ſom ſaaledis vil underlegge ſig alt Nor⸗ 
rig, oc blifue Envolds-Konge derofuer, ſaaſom Kong 
Gori i Danmarck, eller Kong Erik i Upſal. Sen—⸗ 
debudene ſiuntis hun ſuarede ſtorligen ſtolt, oe ſpurde 
hende, huad hun vilde met ſlige Suar, ſigende, Kong 
Harald at vare ſaa mectig, at det var for hende et 
ſommeligt Giftermaal. Men endſtiont hun ſuarede 
fil bevi8 9&vinbe anberíebió, enb be monne pnffe, ba 

(aae 


(7) E. furdu, omittit. 

(8) C. E. máls tum, omittit: 

(9) C. D. konungr er henni fullkofta. 

(10) E. þeir kiófi eigi:fvör þefsi móti erindum finum. D. — ‘Gyaradi 
ödruvís, enn þeir villdo. 


fram etiam Heidmarkiam , Gudbrandsdaliam €? Hadalandiam, Totniam €? Raumarikiam, nec nom borealem 
Vingulmarkiæ partem. Poffhac Haralldus Rex 7 Dux: Guttormus bellum moverunt atqve prælia,.. cum Gand- 
alfo Rege, eo qoidem exitu, ut ultimo iu prelio caderet Rex Gandalfus,. totumqve regnum occuparet Haralldus 
Rex, auffrum-verfus-usgve-ad Raum-elvam (fluvium Raumam). Å j 


CAP. T. 
DE GYDA EIRICI FILIA. 


Nuntios mifit Haralldus Rex, du&uros fibi Virginem gvandam , cui nomen erat Gyda, Eirici Hordalandia 
Regis filiam, qve potentem apud virum, rure babitantem, in Valdrefia educabatur, Deſtinabat bane fibi con- 
cubinam, fumme venuftatis puellim, fed non minoris animi. ` Delati illuc nuncii, negotium fibi commiffum ex- 
pofuere virgini, qve im buuc smmodum refpondit” Se virgznitatis jaturam co palto minime: Jattuvam ; ut Parito 

”nuberet-Regi, cui amplius non erat regnum, gvam gvod.paucarum pr. ovinciarum limitibus. claudebatur; Mii- 
?rum autem fibi videri, Regem mon dari, qui Norvegiam fibi vellet. fubjicere , ejus vegni futurus Monarcha, 
”gvemadmodum Daniæ erat Gormus Rex, aut Uppfalie Eirikus. „ Nimis fuperbum vifum ef koc refponfum 
legatis, qvi illam bujusmodi vefponfi rogant caufam , qvoque illud tendat , adjicientes , Regent: adeo: potentem e[fe 
Haraldum , ut illi (virgini) convenientifimum efèt (hoc matrimonium) atgve nulla iy ve. impar. — Quamvis vero 

; V : (0 eorum 
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til þels (rr) át finni, at (12) þeir mundo hana 
í brott hafa), nema (r3) hennar vili væri til þefss 
oc búaz þeir þá ferdar finnar. . Enn er þeir ero 
búnir, leida menn þá (r4) út; þá mællti Gyda 
vid íendimenn: (r5) {egit pau mín ord Haralldi 
konungi, at (16) ec mun pví at eins iáta, at 
geraz eigin-kona hans, ef hann vill pat gera 
fyrir (17) mínar fakir (18) ádr, at leggia undir 
fic allan Noreg, oc ráda því ríki iafnfriálfliga, 
fem (19) Eiríkr konungr Svíavelldi, edr Gormr 
konungr Danmörk: þvíat (20) eino þicki mer 
(21) fegir hon, hann mega heita Piódkonungr. 


C À P; IV. : 
HEITSTRENGING HARALLDS KONUNGS. 


Sendimenn. fara (1) nú aptr til Harallds xon- 
ungs; oc fegia hanom. peísi ord meyiarinnar; 
oc (2) fegia at hon væri furdu diörf oc úvitr; 
oc telia þat makligt, at konungr fendi (3) eptir 
henni med fiölmenni, oc göra til hennar nockura 
ófæmd. Pá fvarar Haralldr konungr, (4) at eigi 
hefdi þefsi mær illa mællt, (5) edr gert, Íva at 
hefnda væri fyrir verdt, (6) oc bad hana hafa 
mikla þöck fyrir ord fin, hún hefir mint mik 
(5) peirra luta, (8) fegir hann, er mer þickir 
nú undarligt, er ec hefi (5) þetta eigi fyrr hug- 
leitt. Oc enn mællti hann: þels ftreingi ec heit, 
oc því fkýt ec til Guds þefs er mic fkóp, oc 
öllo rædr, at alldri fkal íkera hár mitt ne kemba, 
fyrr enn ec hefi eignaz allan Noreg, med köttum 


oc fkylldum oc forrádi, (1o) enn deya at ódrum 
kofti. 


(11) D. at finni, omittit, (12) C. D. at lata hana fara. 

(13) D. pat veri hennar vili, oc er peir ero búnir &e. 

(14) E. í braut. (15) A. bad þá bera þau ord fín. Sic B. E, 
16) A.hun. Sic B. E. (17) A. finar. Sic B. E. 

(18) C. D. dr, omittunt. Su : 

(19) C. D. Eiríkr konungr Svíavelldi edr, omittit. 

(20) A. bá. fic B. C. D. 


fane be (ig bog ingen. Gfne til, bente Gang at tàge 
hende bort met fig, uden hendis Billie; thi giorde de 
fig rede at reife Bort. Men ber de Hare ferdige, ot 
mand fulgte dennem ud (aff Gaatden), Da talede Gyz 
Da faaledis til Sendebudene: figer Rong Harald diffe 
mine Guar, at jeg met faa. Ciel. oil. famtodfe 
i at blifue hans Ecte-Huftru, om hand: forud bil giore 
bet for min Gfyld, at underlegge fig alt Mortig, ot 
vande det faa frit oc frelft, fom Kong Erik gior met 
Suerrige, eller Long Gorm giør met Danmar, thi 
allene paa den Maade fiunis mig hand tilbørligen maa 
faldis Konning ofuer it helt Fold eller Rige. 


Gap. 4. 
Kong Haralds: Løfte. 


Sendebudene Fomme igien: til Kong Harald, oe 
gafue hannem Jomfruens Suar tilfiende, oc fagde, 
at hun var ofuermaade driftig oc vanvittig , oc mente 
det var tilborligt, at Rongen fende it Antal Fold efter 
Denbe, oc giorbe Hende nogen Banære. > Kongen 
fuarede, at denne Jomfru Hafoe ife faa ilde talet eller 
giort, at hun var nogen Hefn eller Straff værd ders 
fore, men af hende Burde Heller ftor Tat for hendið 
Ord, thi hum pafuer paamint mig de Ting, fom mig 
nu forundrer, at jeg icke ſielff hafuer for betenckt; oe 
fagde hand ydermere: det lofuer ve fovplicter jeg mig 
til, oc bet fuer jeg til Gud, föm mig hafuer: fEabt, oc 


alting raader, at jeg fEal huerden lade flippe eller 


fiemme mit Haar, forend jeg fader underlagt: mig alt 
Norrig, met Sfat oc &fplb oc Stegimente, eller jeg 
i (taf 


(21) E. C. D. fegir hun, in fine capitis habent. 

(1) D. E. nü, omittunt. (2) C. D. E. fegia. A. B. telía. 

(3) A.B. E. lid mikit eptir henni vid úfæmd. 

(4) E. eigi hefr þefsi mær illa mælt edr gert, oc eigi er hefnda fyrir 
vert, bad &c. legit. (5) C- edr gert, omittit. 

(6) D. oc, addit. (7) á þat. (8) D. fegir hann, omitt. nú, addit. 

(9) C. þetta, addit. (10) D. eda. 


eorum Hegotio alio refponfo oboiam iret, qvam fibi datum vellent (legati), eo tamen tempore tantum fibi mon effe 
virium videbant , ut-cam invitam vi po[eut abducere 5; qoare veditum parant. Itineri accin&lis legatis, cum in 


viam deducebantur y. ? Nunciate, inqvit Gyda, meo nomine Haralldo Regi, me ea fola mom.alia conditione, 
matrimonium ei polliceri legitimum, [ülique folam mupturam, fi mei im gratiam totam fibi [uljicere voluerit 
*? Norvegiam ei regio eqve libere imperaturus , ac Eirikus Rex Soiomum imperio, aut Gormus Rex Daniæ 
”præeft: boc enim fato, adjicit, fiki demum videri illum Regem integre gentis (Monarcham) jure po[e falutari. 


CARSI: 
VOTUM HARALLDI REGIS. 


Reverfi ad Haralldim Regem Legati refponfum virginis ei exponunt, promuntiantes, mimis audacem illam 
fuiffe P imprudentem , eaque. ve. dignam , qvam, milli ingenti coborte, vi abduceret Rex dehoneftandam. 
Refpoudit Haraldus Rex , non-ea dixiffe aut egiffe virginem illam, que vindice effent digua, fe potius-gratias e- 
Jus monitis debere, goe jam mirabitur fibi antea in mentem non veniffe.  Qvibus fubjunxit, [e jam votum nuncu- 
pare, fidemque Deo, fiio conditori , rerumgve omnium moderatori, adffringere, fore, ut comam numquam po- 
neret aut pedleret , autequam totam fuam fecifet Norvegiam., omnibus cum. cenfibus, veditibus, omnique imperio, 


A 
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kofti. Þefsi orð þackadi hönum miöc Guthormr 
(rr) hertogi, oc (12) let þat vera konunglict 
(13) verk at efna ord fin. 


GAP 


ORROSTA Í ORKADAL. 


Eptir betta famna, þeir frændur lidi (r) miklo, 
oc búa ferd fína á Upplönd, oc Íva nordr um 
(2) dali, oc þaðan nordr um Dofrafiall, oc (3) 
þá er hann kom ofan í bygdina (4), þá let hann 
drepa menn alla; enn brenna bygdina. Enn er 
folkit vard þefsa vift, þá flýdi (5) undan hverr 
er mátti; fumir ofan til Orkadals, (6) fumir til 
Gaulardals, fümir á markir , fumir leitudu (9) 
grida; oc (8) þat fengo allir þeir er á konungs 
fund komu, oc gerduz hans menn. Þeir fengu 
enga (9) mótftödu, fyrr enn þeir komu til Orka- 
dals; þar var famnadr fyrir þeim, oc þar átto 
þeir ena fyrfto orrofto vid konung þann er 
Grýtingr het: Haralldr konungr feck figr, enn 
Grýtingr vard handtekinn, (10) oc drepít mikit 
lid af hanom, enn hann geck til handa Haralldi 
konungi, oc fvardi hönum trúnadar eida: Eptir 
þat (ir) geck allt fólk undir Haralld konung í 
Orkdæla-fylki, oc gerduz hans menn. 


CAP. VI. 
.LANDS-RETTR HARALLDS KONUNGS. 


Haralldr konungr fetti þann rett (r) allt þar 
er hann vann ríki undir fic, at hann eignadiz 


- ódol 
(11) C. D. hertogi, omittunt. (12) C. D. qvad. 
(13) D. verk, owittit. (1) D millo, omittit. 
(2)- E. dali, oc padan nordr um Dofra; omitt. 
(3) C. D. ocer þeir koma í bygdina. 
(4) C.D. taca þeir at brenna, enn drepa menn alla. 
(5) C. D. undan, addunt. 


ffal i anden Fald de derofuer. For diffe Ord tacFebe 
bannem megit Hertug Guttorm , ſigendis, det var 
Kongeligt at fuldkomme ſine Ord. 


Cap. 5. 
Strid i Orfadaf. 


irag derefter forfamlede be to Frender ert fot * 
Strig&fer, oc broge bermet fil-$Ópfanben, oc faa 
Nord igiennem Dalene, or derfra Mord ofuer Dofvres 
field, ocber bc Éonme ned i Bygden, 10d Hand (Kong. 
Harald) flane ihiel alfe Mend, oc Brende Gaardene. 
Men der Folfet Hef dette vaer, fydde puer fom Éun- 
be, fonme neb til Orfadal, fomme til Gaulardal, 
fomme til Sfofuene, men fomme bade om Fred, oc 


"ben finge alle de, fom fomme til Kongen, oc 


ginge harinem til Haande, De finge ingen Modftand, 
førend be fomme til S vfabal ; ber var forfamlet en 
$9ob Sold, ocder hulde de den forte Trefning, met 
en onning hed Gryting. Fong Harald fit Seier, 
men Kong Gryting bleff fangen, oc mange aff hans 
Folck ibielflagne, men band gif Rong Haralo til 
Haande, oc foer hannem Trof£ab, Siden gi alt 
Foldet í Ørkedalen Kong Harald til Haande, SPESE 
hans Mend. 


Gap. 6. 
Kong Haralds Landsret. 


Kong Harald fatte- den Net, faa vide fom hand 
vant Landet under fig; at hand fict til Cigendom alt 
Odels⸗ 


(6) C. D. fumir til Gaulardals, omitt. 

(7) C. D. 4 fund Harallds konungs, pro, grida. 

(8) C..D.:oc fengo peir allir. grid; oc gerdnz &c. (9) D. yidftódu. 

(16). C. D. enn drepit lid hans. E. mikit lid hans. á 

(11) D. lagdi Haralldr konungr under fic Orkdæla-fyllki, uíqve ad fie 
nem-Cap. (1) „B. allítadar. 


fiid non procederet, vitam pofiturus. Pro bis digis maximas illi gratiss egit Dux Guttormus, Regium effe 


afferens, prumilfis fare, 


CAP. F. 
BELLUM IN ORKADALIA. 


APofihac , | coacto: ingenti exercitu, iter in Uþplandiam inftituunt dili confangvinei , poftea boream ver- 


_ fus per Daliam, (Gudbrandsdaliam) indegve ulterius in feptentrionem , per Alpes Dofrinas. 


Ad loca. habitate 


gofiqvam perventum erat , im bomines €? agros ferro €? igge. graffabantur. Hoc animaduertentes incole, guot- 
quot poteragt, fuga falutem quafivere, in Orkadaliam af, alii in Gauldaliam , zonnulli ad folitudines ;..pa- 
cem vero & fecuritatem fibi pati funt qvidam, quam nati funt omnes, qvotqvot Regem accedentes, homagium 
ei praflitere. — Ita grafautibus obflitit nemo, donec in Orkadaliam ventum efl , ubi coutra eos coa&fus erat exer- 


citus. — Primum bic commifere prælium cum Rope, cui nomen erat Grytingi. 
captus vero eft Rex Grytingus, cæfu magna militum illius parte. 


Fuit viðoria penes Haralldum, 
Ts fe Haraldi gratiæ commifit, fidemgve fram 


juvanento ei obffrinxit. — Quo fato, totius Orkadalenfis provincie incole Haraldo Régi fefe ſubmi ſere, ejus (Uoc 


acto) fatti bomines, 


CAP. FT. 


LEGES HARALLDI REGIS. | 
In legibus id pofuit Haralldus Rex, ubicunque vepioueta armis. fibi. fuljeciffet , ut: fua. e[faut. lona orania allo. 


dialia, 
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ódol öll, oc let alla bóendar. giallda. fer land- 
fkylldir, bædi ríka oc úríka; hann fetti Jarl í 
hverio fylki, (2) þann er dæma íkylldi lög oc 
landsrett, oc heimta fakeyri oc landíkylldir, oc 
íkylldi Jarl hafa þridiung. Íkatta (3) oc íkyllda, 
til bords fer oc koftnadar: Jarl (4) hverr (5) fkylldi 
hafa undir fer IV hería (6) edr fleiri, oc fkylldi 
hverrsþeirra'hafa XX marka veizlo. Jarl hver 
fkylldi fá konungi í her LX. (7) hermanna (8) af 
{ínum einom koftnadi; enn herfir hver XX manna. 
Enn fva mikit hafdi Haralldr konungr aukitálögor 
oc landíkylldir, at Jarlar hans höfdu meira ríki 
enn konungar (9) höfdo fyrrom. Enn er þetta 
fþurdiz um Prándheim, þá fóttu til Harallds 
konungs margir ríkis menn, oc gerdoz hans menn. 


CAP. VII. 
ORROSTA Í GAULARDAL. 

(1) Þat er fagt, at Hákon Jarl Griótgards fon 
kom til Harallds konungs utan af Yrium, oc 
hafdi lid mikit til fulltingis vid Haralld konung. 
(2) „Eptir, þat fór Haralldr konungr inn í Gaular- 
dal, oc átti þar orrofto, oc felldi þar tva kon- 
unga, oc eignadiz Íídan ríki þeirra: enn þat 
(3) var Gauldæla-fylki oc Strinda-fylki. På gaf 
hann Hákoni Jarli yfir“ fókn um Strinda-fylki. 
Eptir þat fór Haralldr konungr inn í Stióra-dal, 
oc átti par ena Þridio orrofto, oc hafdi figr, 
oc'eignadiz pat (4) fylki. (5) Eptir þat fömnuduz 
{aman Inn þrændir; oc voro komnir faman IV 
konungar med (6) her finn: fá einn er red (7) fyrir 

Vera- 


(2) C: D. àt dæma lög, oc heimta UE oc fk. Jet &c. 
. (3) A. B. oc ikyllda, addit. ` 
(GARÐ ‘hvert, oinitt (5) E. hafdi. 

(6) eda fleiri, omitt. C. D. (7) E. manna, 


Odels⸗gots, oc alle Bonder maatte gifue hannem Kand⸗ 


ſktyld, baade rige oe fattige. Hand ſatte em Jarl 


udi huert Fylcke, ſom ſtulde domme Almuen efter Lov 
oc Lande⸗Ret, oc opbare eller indtage Kongens Sage⸗ 
fald oc Landgilde, oc ſtulde huer Sarl Hafue den tre- 
die Part aff Skat oc Skyld til ſin Underholding oc 
Bekoſtning. Huer Jarl ſkulde hafue under ſig 4 
Herſer, eller flere, oe huer aff diſſe ſtulde hafue 20 
Marckers Forlening. Huer Jarl ſkulde Holde Kon: 
gen udi Krig 60 Strids-⸗Mend, paa ſin egen Befoft: 
ning, men huer Herſe 20 Mend. Saa megit hafde 
Kong Harald forogit Paaleggene oc Landgilder, at 
huer Jarl hafde da ſtorre Rige, end Koͤngerne hafde 


tilforn. Der dette ſpurdis udi Trondheim, da ſogte 


til Rong Harald mange ypperlige Mend, oc ginge Han- 
nem til Haande. 


Cap. 7. 
Slaget i Gaulardal. 


Der fortællis, at Hafon Jarl Griotgards San 
fom uben fra Yrje, til Rong Haralo, oc hafde met 
fig megit Krigsfolt, hannem til Hielp, Derefter 
drog Kong Harald ind i Guledalen, Huor Hand. Holt 
et Glag, oc feldede to Konger, oc tog fiden deris 
Rige under, fig, fom var Guldæla- Fylde oc &trinbe 
Fole. Da gaff Hand Hafon Jarl Strinda: Fylde 
at vande ofuer, … Siden drog Kong Harald indiStios 
radal (Stordalen) oc Holt ber ben tredie Slactning, oc 
hafde Seier oc underlagde fig det Landffab. Derefter 
ſamlede ſig Ind⸗Thronderne ſammen, oe vare der 4 Kon⸗ 
ninger tilhobe met deris Krigsher. Den ene raadde 

for 


(8) C: D. af fínum einum koftnadi, addunt. (9) C. D. fyrr. 

(1) C. D. bá kom til hans Hákom Jarl Griórgardsfon utan a£ Yrium &c. 
(2) E. fidan.. (3) E.er. (4) D.ríki. (5) E. bvi neft. 

(6) D. lidifínu. (7) C. D. fyrir, addunt. 


dialia, Regiqve cenfus fundi folverent coloni omnes, ditiores e&gve ac pauperes, — Singulis provinciis Farlum 


prafecit, data ei juris dicendi mul&asque ac cenfus colligendi poteflate, eo pacio, ut tertia cenfuum ac tribu- 
torum pars Jarlo, ad menfam ejus. adque impenfas ferendas cederet. — (Conflitutum preterea eff) ut fub. Jarlo 
quolibet quatuor aut plures ordiuati effozt Herferi, qvorum fingulis viginti marcarum attribueretur beneficium 
(Feudum). Rogi autem ` in bellum ituro, fexaginta milites, [uis alendos:impenfis, filerent Jarlorum finguli, 
viginti autem finguli Herferi, — T'autopere vero tributa fundorumgve cenfus auxerat Haralldus, ut Jarlis illius 
lus opum effet atqve potentie , qvam ipfis olim fuerat Regulis. Fama. bujus-vei per. Thrandbemiam lata, con- 
venerunt Haralldum Regem precipue dignitatis viri quam plurimi , qui ei bomagium praffitere. 


CAP. FIL. 
BELLUM IN GAULARDALIA. 


Fertur Hakonus Farlus, Griotgardi filius, ab Yrjis veniens , amplum exercitum , Haralldi Regis in auxi- 
Iium, fecum à borea duxiffe. — Poflbac Gaulardaliam ingreffus. Haralldus Rex , commiffo ibi prelio, occifisque 


Regibus duobus, eorum ditiones fibi fubjecit , provinciam nimirum Gaulavdaliam (Gauldæla- Fylke), €ð pro- - 


vinciam Strindenfem (Strinda- Fylke). |. Strzndenfi provincie tunc PrafeGum dedit Hakonum Zarlum. — Hoc 
faclo, Stiordaliam eggreffus eff Haralldus Rex, ubi tertio conferto prelio, vitoriaqve veportata, bauc etiam 
Provinciam fecit fuam. Hinc colledis in unum. exercitum Tbrandbemiæ interioris incolis, copias €? asma jun- 

«ere 
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Veradal; annar fyrir Skön; pridi:(g) å Sparbyggiå 
fylki; fiórdi af (g) Eynni idri; (ro) fá átti Eyna 
fylki.."Defsir IV. konungar fóru med her finn 
móti Haralldi konungi; enn hann hellt orroftu 
vid þá, oc feck figr: enn þeísir konungar fellu 
fumir, enn fumir fljdu. - Háralldr konongr átti 
allz í Þrándheimi (19) VIII orroftor edr fleiri, 
oc at felldom VIH EOM eignadiz hann 
— Brándheimiði 


CAP. VIII. 
HARALLDR VANN NAUMDÆLA-FYLKI. 


- Nordr í Naumudal voru brædur tveir konung- : 


ar, Herlaugr oc Hrollaugr; peir hófdu verit at 
pri fumur at gera haug einn: fá haugr var hladinn 
med grióti oclimi, oc vidum gör: Enn er haugr- 
inn var algórr, pá fpurdujpeir bredur pau tíd- 
indi, at Haralldr konungr fór á hendur þeim 
() med her. Þá let Herlaugr konungr aka til 
(2) haugfins vift mikla oc dryck; eptir þat geck 
Hérlaugr konungr í hauginn (3) med tolfta mann; 
fdan let hann:(4)-kafta aptr hauginn.  Hroll- 
laugr konungr fór uppá haug þann, er konung- 
ar voru vanir at! fitia á,“ oc let þar búa kon- 
ungs háfæti, oc! fettiz þar í: þá let hann leggia 
dýnur á (5) fótpallinn, par. er Jarlar voru vanir 
at Íitia á; þá velltiz hann or háfætinu, ocí Jarls- 
fæti, oc gaf fer fealfr Jarlsnafn. * Eptir þat fór 
Hrollaugr móti Haralldi konungi, oc gaf hönum 
allt ríki fitt, oc baud at göraz hans madr, oc 
Ten hönum alla fína medferd. Þá tók Haralldr 


kon- 
(8) C. D. á, addunt. (9) C. D. eyni. 
(10) C. D. fá átti Eyna fylki, omittunt. (11) C. D. VI. 
(1) C. D. med her, omitt. (2) A. B. haugfins, omitt. 


for Vætadal, den anden for Sfaun, den tredie for 
Sparbyggia⸗Fylcke (Sparboen), den ſierde for Inder⸗ 
ven / hand raadde for Eyna⸗Fylcke (Inder⸗ oc Ytter⸗ Ben)ß 
Diſſe 4 Konger droge met deris Har mod Kong Har: 
ald, men Hand Holdt en Sfactning met dennem oc ficÉ 
Seier , men biffe Koriger fulde fomme, men fomme 
flydde. _ Kong Harald holt í Throndheim 8 Slacts 
ninger eller flere, oc ber hand hafde feldet g Konger, 
tog banb alf Throndheim under fig. 


Gap. 8. 
Kong Harald vant Naumdela⸗ Fylcke. 


Nord i Nomedalen vare tvende Brodre Konger, 
Herlaug oc Hrollaug; de hafde i 3 Aar arbeidet pak 
en Hoj, ſom var opfort aff Stene oc Kalck, oc op: 
bygt aff Timmer, men da Hojen var ganſke ferdig, 
finge Brodrene den Tidende, at Kong Harald var 
paa Veien hen til dem, met ſin Krigsher. Da lod 
Kong Herlog age megen Koſt oc Drick til Hojen, gick 
ſiden derind met 12 Mend, oc lod Hojen igienkaſte 
ofuer ſig. Kong Hrollog gick op paa den Hoj, huor 
Kongene pleiede at ſidde, oc lod der berede it Konge⸗ 
ligt Hojſede, oc ſatte ſig deri. Hand Tod legge Hoj⸗ 
ender paa den Underbenck, huor Jarlene pleiede at 
ſidde, ſiden velte hand ſig, aff Kongeſedet, ned paa 
Jarlsbencken, oc gaff ſig ſielff Jarls-Nafn; ſiden drog 
Hrollog Kong Harald i Mode, oc opgaff hannem alt 
fit Rige , oc tilbod fig at være hans Mand, oc fors 
taalde Kongen, huorledis hand hafde Baaret fig ab. 
Da tog Kong Harald it Suerd oc bant ved Hans: Sts 

de, 


fear á OIR. 


(3) C. D. vid. B. KII mönnum. 
(4) C. D. aptr lykia. . 
(s) B. for-pallinn. 


xere qvatuor Reges, qvorum unus Veradaliæ, alter Skauniæ, Sparbyggenfi provincie tertius, quartus, dein 


Jila te) Kdri, Eynenfi (zvfularum) imperabat ditioni. 
viam progrefft fuut. 
elapfi alii. (v) 
demum Thrandhemiam fecit fuam. 


Hi qvatuor Reges , junctis viribus ,"Haralldo Regi ob 
Ca illis ille congre]fus ,* victoriam reportavit, regulorum autem. quidam cefü fuut , fuga 
O&o aut plura in Thrandbemia prelia commifit Haralldus Rex, cæfisqve otfo Regibus, totam 


CLP. P LL. 
HARALLDUS: NAUMDALENSEM OCCUPAT PROVINCIAM. 
en Naumdaka, (Tbrandbemiæ) ad boream fita, duo fratres erant Reges , Herlaugus & .Hrollaugus. b 


tumulo Jøruendo hi-annos tres Fuerant occupati, 


Strüffus erat tumulus ille ex lapide, cemento €? lignis. 


Ulti- 


imam eum tumulo impofuerant manum ; ad fratres iftos feytur nuncius, Haralldum Regem contra eos movere exer- 


citum. 
gre[fus" Herlangus Rex tumulum claudi jufft. 


Calariorum igitur atque potulentorum ingenti copia (in — congeſta, cum duodecim comitibus in- 
Tliimulum, in gvo federe folehant Reges, adfcendens Hrollaugus 


Rex, Regium zbi parari juffft folium, in qvo tum confederat „ pulvinaribus flermi jufft, qvod ad. pedes folii. fta- 


bat , feamuum, 3m qvo federe folebant Jarli. 
"omen fibimet ipfi impofuit. 


"regnum, offerens fe illi Vafallum, totamque rem, ut à fe erat gefa, exponens, 


C) Infula finus "Tbraudbemenfis , 
eff Ydri (Ftterö), 
compleftebutur provincia Eynenfis (Eyna - Fylke). 


bodie Inderó. 


Ei vicina alia infula di&a 


Utramque cnm vegionibus qvibusdam adjacentibus 


Tz banc Sla lovum- fedem , à folio fuperiori. devolutus Rex, Jarli 
Hoc fa&o, Haralido Regi obviam profegus Hrollaugus, totum fuum ei tradidit 


Árreptum tam Haralldus Rex 
gla- 


(v) C. D. babent; Sex. 
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konungr fverd, oc fefti á linda hönum. þá fefti 
hann íkiölld á háls hönum, oc gerdí hann Jarl 
-` finn, oc leiddi hann í háfæti: þá gaf hann hön- 
wm Naumdzla-fylki, oc fetti hann þar Jarl yfir. 


| CAP. IX. 
FRÁ SKIPAN HARALLDS KONUNGS. 


Haralldr konungr fór þá aptr tilPrandheims, 
oc dvalldiz, þar um vetrinn, oc (1) kalladi heimili 
fitt iafnan fídan; þar fetti hann hinn mefta höfut- 
bæ (2) finn, er Ladir heita. Pann vetr feck hann 
Áfu -dóttur Hákonar Jarls Griótgards fonar, oc 
hafdi Hákon þá meftan metnad af konunginum. 
Um varit red Haralldr konungr fer til íkipa. 
Hann hafdi gera látit um vetrinn dreka mikinn, 
oc buinn hit vegligfta: (3) þar fkipadi hann á 
hird finni oc berferkium. — Stafn-biíar voru meft 
yandadir; þvíat þeir höfdo merki konungs: aptr 
frá. (4) ftafninum til auftrúms, var kallat á raufn; 
pat var f&ipat berferkiom. Deir einir nádu hird- 
vilt med Haralldi konungi, er afreksmenn voru, 
bædi at afli oc hreyfti, oc allsconar atgörvi: þeim 
einom var (5) fkipat hans fkip, (6) pvíat hann 
átti pá god. vol at kiófa fer hirdmenn or hveriu 
` fylki. (7) Haralldr konungr hafdi her mikinn 
oc mörg ftór íkip, oc margir ríkismenn fylgdo 
hanom. Pefs getr Hornklofi í (8) Glymdrapu 
at Haralldr konungr hafdi fyrr bariz á Uppdals 
íkógi vid (9) Orkndælinga, enn hann hafdi leid- 
ángr þenna úti, | 


Hilmir 


(1) A. iafnan fidan Kalladi heimili fitt. E. kalladi hann heimili fitt í- 


þrandheini. 
(2) E. finn, addit. 
(3) C. D.E, þar íkipadi hann á hird. A.B. þat íkipadi hann hird finni. 


be, oc hengde en SÉiold om hans Hals, oc atorde 
bannem til fin Jarl; oc ledde hannem til Hojfæde, oe 
gaff hannem Nomedal Len, oc (ette hannem derofuer 
til Jarl. 


Cap. 9. 
Om Kong Haralds Indretninger. 


Kong Harald vende ſiden om igien til Trondheim 
oc bleff der ofuer Vinteren, oc kallede det altid ſiden ſit 
rette Hiem. Der ſatte hand ſin ſtorſte Hofuedgaard, 
ſom Laden bleff kaldet. Samme Vinter fick Harald 
til Huſtru Aaſa, Hakon Jarl Griotgardſons Dotter, 
oc Hakon Jarl var da i ſtorſte Act oe Rre hos Kon- 
gen. Om Vaaren lod Kong Harald udruſte ſin 
Skibsflode. Hand hafde ladet bygge en ftor rage; 
(it ſtort Skib) om Vinteren, fom var prydet paa det 
practigſte, der ſtickede hand ſine Hoffſinder oe Kiem⸗ 
per paa, oce vare (dets) Stafnboer omhyggeligen ud⸗ 
ſogte, thi de forde Kongens Mercke eller Banere. 
Fra Forſtafnen aff oc indtil Oſerummet, bleff kaldit 
Roſnen (Ofuerdecket), det var beſat met Berſerker. 
De allene blefue antagne blant Rong Haralds Hoff- 
finder, fom vare duelige oc mandelige Helte, met Styrz 
ce, Mob oc alflag8 Ferdighed: met diffe allene Bleff 
da Kongens Sfib bemandet: thi hand hafde da gode 
Raad, at udføge fig de befte Hoffmend aff puert Lan. 
Song Harald Holt altid en ftor Qrigshær oc mange 
ffore Gfibe; oc mange ypperlige Mend fulge Hans 
nem. Derom taler Hornflofue udi Det Quede, Glyms: 
brapa, at Kong Harald hafde holdet Slaget paa Up: 
baló Goff met Zvfebalingerne ,- ferenb. fanb. bvog 6 
denne £ebing. 

Altid 


(4) E. ftafn-rümi, & mox B. C. refn, pro, raufn. 

(5) E. voro fkiputherfkipin. (6) E. bvíat, alii, enn. 

(7) E. Haralldr kon.alii; hann. (8) B.Geyrudrapu. €. Gyrndrápu. 
(9) B. Orknadal. E. Orkndsli. 


gladium cingulo ejus affixit, clypeum vero de collo ejus fufpendit, Farligve. momine falutatum ad fedem deduxit 
fiperiorem , gvo pafo Naumadalenfem ei tradidit provinciam, cui illum Jarlum prefecit. 


CAP: IX. 
DE VARIIS AB HARALLDO REGE REBUS CONSTITUTIS. 


In Thrandhemiam veverfus Rex Haraldus, iligve per byemem moratus, illud loci domicilium fuum poftea fem- 


per vocavit. 


Maximam ibi, Regias inter fedes primarias, pofuit vilam, Hladir diðam. 


lfa byeme, uxo- 


yem duxit Afam, filiam Hakoni Sarl, Griotgardi fili, qv Hakonus tuuc apud Regem gratia atqve dignitate 


maxime valuit. 


Vere (proximo) claffem navium fibi paravit Haraldus Rex. 


Draconem (navem bellicam} in- 


fignis magnitudinis, per hyemem, firuendam cuvaverat, eximie ornatam , fuis quam aulicis atque atbletis in- 
fruit. In pror defeufore , utpote qvi Regium preferelat vexillum, pracipuus babitus eft deleus. — Prora 
Jocogve ubi exlhaurzebatur féntina , dgterclufa navis pars, Raufn (x) eff di&a, ulz Atbletarum erat flatio. Ad 
aulam Hoaralldi Regis nor admittebantur „ nifi qui €? robore €? audacia, promtogve € ad qvavis parato animo, 


"alios longe fuperabant; bis folis inffruðða erat egus navis : 


non enim tunc ei deerat, ex provincia qualibet, au- 


licos eligendi facultas. Amplus ei erat exercitus, magnarum navium imgens gvogve coþia , ejusqve in comitatu 


multi præcipuæ dignitatis viri. 


Meminit Hornklofius in carmine, dito Glymdrapa, prælio dimicaffe Har- 


-alldum Regem, in Sylva Uppdalenf, — Orkadaliam, antequam d expeditionem bellicam receus ditam, du- 


xit copias. 


(x) Vox Rah fignificat locum, ubi in proram Sent alfyrgere incipit atque curvari návis. 


Rex 








Hilmir red å hæidi 

hialldr (10) fcids prumu galldra 

(tr) ódr vid (12) æfki (rg) meidi 

ey (14) vebrautar (r5) heyia. 

dr gnapíalar (16) grímnis - 

gnýftærandi „færi. 

raufnar famr til rimmo 

(17) rídvígs lagar fkidum.: 

= (18) Geyrdi glamma ferdar 

gnýprottr: (19) i orrufto dråttar 

(20) hel: kannandi (21) hlenna 

hlym ræks um (22) trud glymia. 
„ádr út á mar mætir 

mannícedr lagar (23) tanna 

rzíi (24) nadr- (25) oc raufnar 

rak vebrautar nöckva. 


CAP. X. 
- ORROSTA VID SOLSKEL. 


Haralldr konungr hellt lidi fino üt or Þrand: 
heimi, oc Íneri fudr á Mæri. - (r) Hunpiófr er 
nefndr konungr; fá, er red. fyrir Mæra-fylki; 
Sölfi Klofi het fonr hans; þeir:voru hermenn 
miklir. Enn íá konnngr er red fyrir Raumsdal, 
er nefndr Nóckvi;, hann var módurfadir Sölfa. 
Þefsir höfdingiar drógu faman her mikinn, er 
þeir fpyria til Harallds konungs, oc fara móti 
hönum, oc hittaz þeir vid Sólíkel; vard þar orr- 
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Altid Hurtig - 

Konning, paa Heden 

Met Strids⸗Mend 

Holt en Drabning 

Forend forogende 

Sioſlagets Bulder, 

Edelmodig til Sio⸗Strid, 
Drog paa Skibe. 

Stridbar i Slaget lod 
Paa Ulfuis Vei (Valpladſen) 
Feige Mends flocke ſtraale, 
Som ſtyede Striden. 

For farlig Drage (Skibet) 

Beſtroget met Sten (0: Malet) 
^5 Stonninger oc Cfibe 

Dreff ud paa Gísen. 


Gay. ro. 
Slaget ved Solſkel. 


Kong Harald drog met fin Hrigshar ud aff Thrond⸗ 
Beint, oc vende fonder ub til More. — Hunthioff ved 
Nafn hed den Konge, ſom raadde ofuer Mora⸗Fylcke, 


men Solfue Klofue hed hans Son; de vare begge due⸗ 


lige Strids-Mend. Den Konge, ſom raadde for 
Romsdalen, hed Nockve, oc var Solfuis Moder— 
Fader. Diſſe Hofdinger forſamlede en ſtor Har, der 
de ſpurde Kong Haralds Komme, oc droge mod han⸗ 
nem. De mottis ved Solſkel oc bleff der er ſtarp 


ofta (ↄ) mikil, oc hafdi Haralldr konungr Ég. Strid, men Kong Harald beholt Seieren. Om dette 
(3) Pefsarar orrofto getr Hornklofi: Slag taler Hornflofue faalebi3 : Kf ni 
- Par i i | ool Det 
(10) E. feids þrimo at giallda. (18) A. B. Cc D, górdiz. (19) E. fóro. (20) B. C. helkannadi. 
(11) A. B. ód. (12) B. ófka. (13) B. C. D. meida. (21) A. hlanna. D. E. hlænna. (22) D. trod, TZ. traud. 
„ (14) A. varbrautar. E. vegbrotar. (1 5) D. heygia. (23) B. tanna. (24). Á. madr.. (25) Á. til. (1) Hundþiófi. 2 
(16) E. grimnis, alii gripnis. (17) B. ridings. E. ridviggs. (2) E. mikil, addit. (3)-A. B. C. fva fegir. ^. 
Rex in campo - Fecit luporum in via (acie) |... 
Prelium init, Pralium flrenue ciens 
c Stremuus ille, Qzi bellum borrebant, 
Cum bellatoribus. Timidorum ululare agmina. 
Antequam prelit toto Priusquam in mari 
ZAugens tumultum navalis Coloribus pius. 
Generofus ad prælium - Draco Reges offendit 
Lat in navibus. 7 Periculofus € naves. 
CAP. X. 


PRÆLIUM JUXTA SOLSKIÆLAM. 


Du&um ex Thrandlemia exercitum aufirum verfus, i2 Müóriam , vexit Haraldus Rex. 
Rex, qvi tunt Mörenfi præerat provinciæ, filius vero ejus Solvius Klofus, zm bello ambo verfatiffimi. 
autem Romsdaliæ imperabat Rex, vocabatur Naukvius, avus Solvii maternus. 
certiores fat; bi Principes, coallo exercitu, obviatu ei progreff funt. 


Sie canit Hornklofius =: 


acre prelium, fed vidoria Haraldi Regis. 


Hunthiofus d/Zus eft 
Qui 


De adventu Haraldi Regis 
Ad Solfkelam congrediuntur, fit ibi 


Bi 
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Þar fva at barz at bordi 

bord (4) Hólkvis rak nordan 

hlífar (5) valldr:til hilldar 

(6) hreggs ' dóglinga. tveggia, `. 

Oc (7) allsnefrir iófrar 

ordalauft at mordi, 

endiz raudra randa 

(8) rödd, (9) dynfcotum (xo) kvódduz. 
Bádir ða fello; enn Sölvi komz vid flótta 
undan. lagdi“ Haralldr konungr þá undir fic þefsi 
tvö fylki, oc dvalldiz þar lengi um fumarit, oc 
íkipadi þar rettum med mönnom, (rr) oc Íetti 
bar forráda menn, oc treyfti fer fólk). 
hauftit bióz hann at fara nordr til Þrándheims. 
Rögnvalldr Mæra Jarl, fonr Eyfteins Glumru, 
hafdi þá (12) of fumarit:görz madr Harallds kon- 
ungs. Haralldr konungr fetti hann höfdingia 
yfir þefsi tvö fylki, Nordmæri oc Raumsdal, 
oc feck hónum par ftyrk til, bædi af ríkis- 
mönnum oc bóndum, Íva oc íkipa-koft, at 
veria landit fyrir ófrtdi:^hann var kalladr Rógn- 
valldr enn Ríki, edr inh Rádívinni; oc fegia 
menn at hvartveggia væri fann-nefni. ^ Haralldr 
konungr var um vetrinn eptir í Þrándheimi. 


“C A P. XT. 


FALL ARNVIDS OC AUDBIARNÁR 
| KONUNGA. 


Eptir um varit bió Haralldr an her mik- 
inn or Prandheimi, oc fegir, at hann mundi peim 
her ftefna á Sunnmæri. Sólfi Klofi hafdi um 
wetrinn legit úti á herfcipom , OC (zr) heriat á 

Nord- 


(4) B. hölknis. 
(s) B, C. valldz. (6) E. hreggs; alii hrega, 
(7) E. alfínzfrir. (8) C. E. ródd; dlii röd 


Jhi ita accidit, ut fuas dE s 


Naves #apelloret de agvilone, 
Armorum potens (Rex) ad pugnam, 
Contra duos Reges. 


3 Enn um 


Det hende fig bet, 

At bevebnet Mand 

Skibe holt fra Norden, 
Til Strid met to Konninger. 
; Oc bolde Forſter 

Met fufende Skud helfedis, 

Uden anden Tale. 

De rode Skioldes Roſt var hod) 
Begge Konger blefue flagne, men Solve undfom ved 
Flucten. ` Kong Harald lagde: da under fig diffe toen: 
de Fylder, oc bleff der lenge om Sommeren, oc ffiz 
debe £anbéfofcfet &oo oc Stet; pé fette Høfdinger of- 
uer bennem, oc befefte yolcfet i fin Lydighed, Men 
om Hoften giorbe faub (ig rede at drage Nord til Thrond⸗ 
peim, Rognoald More⸗Jarl, Eyſten Glumres Son, 
var om Sommeren tilforn blefuet Kong Haralds Mand. 
Hannem ſatte Kong Harald til Hofding ofuer diſſe to 


Landſtaber, Nordmor oc Romsdal, oc beſtorckede 


hannem dertil met Fold, baade dff fornemme Mend 
oc Bonder, defligefte oc met Skibe, til at forſuare Lan- 
det mod Ufred. Hand bleff kaldit Rognvald den Rige 
Mectige), eller den Raadſnilde; oec ſiges der at begge 
Nafne tilkomme hannem met Rette. Kong Harald 
var den Vinter Ss jag Eph 


Gap I 
Kongernis Armids oc Audbiorns neðra, 


Om Vaaren derefter giorde Long Harald " fate 


dig fra Throndheim, met en ſtor Krigsher, oc fagbo, 


at hand vilde ſtefne met den Har til Sundmor. 
Solve Klofue hafde ligget ude paa ſine Orlogs⸗Skibe 
Å E ont 
(9) B. dynfcórum. (16) A. kvóddr. 1 
(11) C. oc fetti &c. ufqve ad) inferit. (12) E. of fumarit,. apat 
(1 C. heriadi um. ð 


E: pugnaciffmi Reges, 

Absque verbis, ad necem, 

Sola rubrorum fcutorum : 

Voce, (&)telis fonoriss fe mutuo falutabant. 


Cecidere ambo Reges, fuga vero elapfus eff Solvius. Has igitur duas provincias fue ditionis fecit- Haralldus 


Rex , uli per aftratem diu commoratus , in jure dicendo legibusque €? Prefetiis conftituendis , uec mon in fide. in- 
colarum fibi obffringenda , occupabatur.  Vergente autem in autumnum anno, iter in Thrandbemiam paravit. 
Rognvalldus, Müriarum 3arlus, filius Eyfteini Glumre, eaaflate Haralldi Régis fauserat Vafallus. — Eum 
duabus bis provinciis, INordmirie €? Raumsdalie, Prefe&um conftituit Haralldus Rex , qui precipue digni- 
tatis viris eque ac colonis arma copiasque, ei in auxilium impevabat, navesque, ad boflilem vim defendendam, ei 
tradidit. Dius eft ille, Rognvalldus-Potens, aut (Rognvalldus) Sapiens /. Confultus. ^ Qvod utrumque vo- 
men baud injuria ei fertur datum, Seqventi byeme in Thrandbemia commoratus eft Haralldus Rex. 


CAP. XI. 
CÆDES ARNVIDI ET AUDBIORNI REGUM. 


Fere proxime fegventi, maximas è Thrandbemia copias inflruxit Haralldus Rex, uec. diffmulabat ,' fe his 


eopiis Sunnmóriam aggreffurum. — Totam per byemem, in navibus verfatus piraticis, Solvius Klofue, Nord- 
möriam 
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Nordmæri, oc drepit par marga menn (2) Har- 
allds konungs, enn fuma renta, (3) enn brent 
fyrir fumum, oc gert hit mefta hervirki); Enn 
ftundum um vetrinn (4) hafdi hann verit á Sunn- 
mæri med Arnvidi konungi, frænda fínum. Enn 
er þeir. fpyria (5) at Haralldr konungr var á Ítip 
kominn, oc hafdi her mikinn), þá famna þeir 
lidi, oc verda fiölmennir; þvíat margir þóttuz 
eiga Haralldi konungi heiptir at giallda.  SÓlfi 
Klofi fór fudr i Fiórdo à fund Audbiarnar kon- 
ungs, er par red fyrir, oc bad hann lids, at 
hann fkylldi fara med her fínum til ítyrks vid 
þá Arnvid konung, (6) fegir hann fya: Öllum 
ofs er nú fiá koftr audfærr, at) ver rífim allir 
upp í móti Haralldi konungi; manom ver þá 
hafa nógan ftyrk, oc (7) man þá audna ráda 
figri. (8) Enn hinn er annar koftr, oc er þat 
þó engi koftr þeim mönnom, er eigi ero ótign- 
ari (9) at nafni enn Haralldr, at geraz þrælar 
hans. þótti födur mínom fá koftr betri, at falla 
í bardaga í konungdómi fínom, enn (r0) gánga 
fiálfkrafa í þiónuftu vid Haralld konung ; edr 
þola eigi vapn, fem Naumdæla konungar gerdo). 
kom Sölfi {va rædom fínom, at Audbiórn (1x) kon- 
ungr het ferdinni; oc dro hann på her faman, 
oc fór nordr til fundar vid Arnvid konung; 
höfdo þeir þá allmikinn her. Þeir fpurdu pá 
til Harallds konungs, at hann var þá nordan 
kominn; (12) þeir hittuz fyrir innan Sólíkel. 
Þat var þá (r3) fidvani, er menn börduz á íkip- 
om, attengia fkylldi fkipin, oc beriaz um ftafna. 
var par fva gert. lagdi Haralldr konungr fkip 
fitt móti fkipi Arnvidar konungs: vard fú orr- 


ofta en fnarpaíta, oc fell mikit fólk af hvarom - | 


tvegg- 
(2) E. fyrir Haralldi kon. 
(3) E. enn brent, ufqve ad) inferit. (4) E. var hann. 
(s) A. B. C. D. til Harallds konungs, pró feqventibus ufqve ad). 
(6) E. er þá ei ólíkligt, ad vor ferd takiz vel, ef. pro, fegir hann fva. 
&c. ufqve ad). (7) E. má. 


om Vinteren, oc feibet paa Nordmar, oe flaget marts 
ge ihiel aff Song Haralds. Mend, fomme hafde hand 
vofuet berið Gods fra, oc bvendt for fomme, oc giort 
bet ftovfte DærverF; men ffundom om Vinteren hafoe 
hand værit hos Kong Arnvið fin Frende paa Sunds 
mor. Derde fpurde, at Kong Harald var Éommerr 
til Skibs, oc hafde en ſtor Krigshar, da forſamlede 
de alt det Folck de kunde faae, oc blefue mandſtercke, 
thi mange ſiuntis ſig hafue Ret til at hefne ſig ofuer 
Kong Harald. Solfve Klofue drog ſonder til Fior— 
dene, for at tale met Kong Audbiorn, ſom der regie— 
rede, Bedende hannem. om Biftand, oc at Dand vilde 
Fomme Kong Arnvið oc fíg til Hielp , oc (iger faar 
For o8 alle er dette sienfynligt det eneke Middel, af 
vi fette o8 alle op imod Rong Haralo, monne vi da 
hafue Styre node til Modftand, oc faa maae Ender 
roade for Seieren, Det andet (Middel) er, ſom dog er 
intet Middel, for dennem, dev icke eveaffringere Bærs 
dighed, end Harald, at blifue þang Trælle. Siun- 
tid min Fader det Kaar være bedre, at faldei Strid, 
fom Konning, end at gifue fig felffuillig í Kong Hats 
alds Tieneſte, oc ei kunne taale Vaaben, ſom Nom—⸗ 
dalingernis Konge giorde. Vidſte Solbe at foie ſin 
Tale ſaaledis, at Kong Audbiorn lofuede hannem at 
ſkulle kowmme. Derpaa ſamlede hand Folck, oc drog 
Nord til Kong Arnvid, oc hafde de da en megit ſtor 
Krigsher. De ſpurde da, at Kong Harald var Fonts 
men Norden fra, oc fundis de inden for Solſtel. Det 
var den Tid Sadvane, at naar mand ſlogis til Skibs, 
da bunde de Skihene ſammen, oc ſtridde aff Stafnene. 
Kong Harald lagde ſit Skib mod Kong Arnvids Skib. 
Der holtis en ſtarp Strid oc blefue mange ſlagne paa 

baade 


(g) A. B. C. D. enn hitt er ella. E. bó, mox addit. 

(9) E. at nafni, omittit. 

(10) A. B. C. D. góraz undir-menn Haralldz konungs, pro feqq. ufqye 
ad). (11.) E. konungr, addit. 

(12) E. þeir hittuz fyrir innan Sollkel, omittit. (15) D. E. fidvandi 


möriam prædabundus vexaverat, occifis pavtim, qvi Haralldo Regi fidem obfrinxerant, baud paucis, partim [po- 
liatis. —. ln alios zncendiis graflatus fuerat, cædeqve E7 vaftatione loca omnia reddiderat infefla. — Partem autem 
byemis, apud Axnvidum Regem, fuum confangvíneum, in Sunnmöria transegerat. Certioresbi fati, Haral- 
dum amplo inffruðum exercitu naves confcendi[fe ,' copias cogunt, easqve amplas fatis, confluentibus ad eos mal 
tis, quibus injurias Haralldo Regi rependere, fuarum partium effe videlatur. — Auftrum verfus in Fiordas, ut 
Regem Audbiornum żbi regnantem conveniret, profeđus Solvius Klofe, auxilium eum popo[cit, utqve fibi 
ac Regi Arnvido opitulatum, copias moveret. — "Omnibus molis, iuqvit, per[picuum eff, id folum fupereffe. ve- 
Pmedii, ut omnes contra Haralldum Regem infurgamus ; hoc fatto, fatis nobis erit virium ,- ad vefifeudum, 'pe- 
”nesqve fatum vitloria. — Aliud quidem datur , fed indignum viris, qvi Haraldo Rege dignitate non funt infe- 
"riores, ut mos ei fervos tradamus. — Vifum enimvero eft patri meo melius, cadere in. prelio Regem, qvam fe 
"ultro Regi Haralldo fuljicere fervum, tec arma poffe pati, ut Naumdalenfium fecit Rex. „ Effecit id fua ora- 
tione Solvius, ut fe venturum promitteret Áudbiornus. - CoaGis igitur copiis, loreamvérfus profe&us, cum Arn- 
vido Rege arma jungit ; 400 fato, in amplifimum exercitum fociæ crevere copie. Accepto hinc nuntio, adve- 
mille á feptentrione Haralldum Regem, intra Sollíkiællam cum eo congrediuntur. Moris tunt erat navale 
prelium conferentihus, navem navi arðlius jungere, & de proris bellum ciere; idguod tunc ef factum, Arnviði 
Regis navi fuam oppofuit Rex Haralldus; oritur acerrimum prelium; cadunt utrimgve plurimi ;, tandem vero, 

Y — 
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tveggiom. ` Oc at lyktum vard Haralldr konungr 
fva ódr oc reidr, at hann geck fram á raufn á 
{kipi fino, oc bardiz þá fva (14) fnarpliga, at 
allir frambyggvar á íkipi Arnvids hrucko aptr 
til figlu, enn fumir fellu: geck Haralldr kon- 
ungr þá uppá íkipit, leituðu þá menn Arnvids 
konungs á flótta; enn hann fiàlfr fell áj fkipi 
Tíno. Par fell oc Audbiörn konungr; enn Sölfi 
Hýdi. Sva fegir Hornklofi: 

Hádi gramr par er (15) gnúdu 

geira hregg vid feggi 

raud (16) fnýltí (ry) ben blóði. ` 

(18) bryn gögl, í dyn íköglar:. 

þá er á raufn fyrir refi .- 

red (19) egglitudr feggir 

efr gall (20) hiórr vid hlífar 

.hnigo fiórvanir figri. 
Par fell or lidi Harallds konungs Ásgautr „ oc 
Ásbiörn Jarlar konungs, oc Griótgardr oc (2r) Hrol- 
laugr, mágar hans, fynir Hákonar Hlada Jarls. 
Sölfi var fídan víkingr mikill lánga hríd, oc 
gerdi opt mikinn íkada á ríki Harallds konungs. 


CAP. XII. 
BRENNA VEMUNDAR KONUNGS. 


— (n) Eptir pat lagdi Haralldr konungr undir fic 
Sunnmæri. Vemundr bródir (2) Audbiarnar KON- 
ungs hellt Fyrda-fylki. Þetta var fídla um hauft, 
oc gera menn bat rád med Haralldi konungi, 
át hann fkylldi eigi fara fudr (3) um Stad. Þá 
fetti Haralldr konungr Rögnvalld Jarl yfir (4) Mæri 


hvaratveggio oc Raumsdals oc hafdi hann pá um: 


fic 


(14) diarfliga, aliifnarpliga. (15) E. gnídu. (r6) E. fnyfto. 
(17) D. bæn. (18) E. bengógl. (19) B. egglituduz. E. egglitadr. 


baade Sider. Tilſidſt bleff — Harald ſaa grunt 
oc vred, at hand løb fram (í Stafnen) paa Ofuerde⸗ 
cket, oc ſtridde ſaa ſkarpelige, at alle de ſom 
ſtode i den forreſte Deel paa Arnvids Skib, vigede til⸗ 


bage til Maſten, oc en Part blefue Magne. Kong 
Harald kom da op i Skibet, men Arnvids Mend toge 
Flucten, oe ſielff bleff hand ſſagen paa ſit Skib. Kong 
Audbiorn falt ocſaa, men Solfue flydde. Saoa ſiger 
Hornklofue: 

Huor Piler i Striden ſuſede, 

Holt Konningen Slag 

Met giefue Krigs-Mend. 

De rode Saar ſprudede Blod. 

Der paa Fordecket for Kongen 

Lifloſe Mend ſegnede. 

Fick Helten Ofuerhaand, tappert Suerd, 

Stodende paa Skiolde, hoit lydde. 
om Kong Haralds Har blefue Asgot oc Asbiorn, 
Kongens Jarle, ſlagne, ſamt hans Suogre, Griot⸗ 
gad oc Rollaug, Hakon Jarls · Sonner. Solfue 
var ſiden en veldig Siorofuer udi lang Gib, oc giorbe 
ofte udi Kong Haralds Rige ſtor Skade. 


Cap. 12. 
Kong Vemund blifuer indebrandt. 


Derefter lagde Kong Harald Sundmor under ſig. 
Men Vemund, Audbiorns Broder, holt Fiorde⸗ 
Sylke. Dette fFeede fidle om Hoften, Huorfor mand 
raadde Song Harald, af hand ice fEulde drage fønder 
ud forbi Stat. Da fette Kong Harald MNognvald 
Jarl ofuer begge Morene, oe hafde hand da om fig mes 

git 


(20) A. B. C. her. (21) B. Herlaugt. (1) E. eptir þat, hic legit. 
(2) B. Arnbiarnar. (3) A. um Stad, omittit. (4) A. Mera. 





ára €? valie ita iuceuditur Haralldus Rex , uit in anteriores foros navis fue, locumque prore proximum, Raufn 
guem dixere, progreffus (ipfe) fortiter adeo ibi dimicaret, ut primi ordinis omnes, in prora navis Regis Arn- 
vidi flantes milites, aut ad malum navis vecederent, aut caderent. — Afcendit tum navem. Haralldus Rex, fu- 
gam circum[piciunt Aruvidi Regis milites, cadit ipfe fua in navi; cadit etiam Rex Audbiornus, fed fuga ela- 
bitur Solvius. Sic memorat Hornklofius: 


Ciebat Rex, ubi flridebant 
Tela, prelium cum viris. 
Rubra vomebant [angvinem 
Vulnera fluentem. 


Cum coram Rege in foris cafi cadebant 
Viri, vi&oria potitur Rex. 

Fortis clangebat enfis að arma; 
Cadebant autem vita privati, 


Ex acie Haralldi Regis cecidere Afgautus & Afbiornus ejus Jarli, nec non Griotgardus € (y) Hrollaugus, 
fratres Regine Afe, Hakoni Hladenfis Jarli filii Expeditionibus piraticis diu pofiea claruit. Solvius , quibus 
regno Haralldi Regis plurimum attulit detrimenti. 


` CAP. XII. 
REX VEMUNDUS INCENDIO PERIT. 


— Pofthac Sunnmiriam fibi Jubjecit Rex Haralldus ; tenuit vero Fiordas (Fiordafylke, provineiam Fiordenfem ) 
.Vemundus, Zludbiorni Regis frater. — Sero ſub præterlapfum fere autumnum bæc aða funt; gvare Regi Ha- 
valdo fuaferunt fui, ne auflrum verfus, Stadenfe preter promontorium , cla[fe veleretur. Rognvaldum igitur 


(y) B. habet: Hevlangus. 3 av= 
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fic mikit fjölmenni. Haralldr konungr (5) fneri 
Þá nordr aptr til Þrándheims. Pann fama vetr 
fór Rögnvalldr Jarl hit idra (6) um Eid, oc Íva 


 fudr um Fiórdo. Hann hafdi niófn af Vemundi 


konungi, oc kom um nótt þar fem heitir Nauft- 
dalr; var Vemundr konungr þar á veizlo. 
Rögnvalldr Jarl tók hús á þeim, oc brendi kon- 
ung inni, med (7)XC manna. Eptir þat kom (8) 
Berdlu-Kari til Rögnvallds Jarls med lángfcip 
alíkipat, oc fóru þeir bádir nordr á Mæri. Tók 
Rögnvalldr Jarl íkip þau, er átt hafdi Vemundr 
konungr, oc allt laufa fe þat er hann feck. Berdlu- 
Kári fór nordr (9) til Prándheims á fund Har- 
allds konungs, oc gerdiz hans madr, hann var 
berferkr mikill. Å |: 


CAP. XIII. 


FALL HÁKONAR JARLS OC ATLA 
JARLS HINS MIÓVA. 


Um varit eptir får Haralldr konungr fudr med 
landi (1) med íkipa her, oc lagdi undir fic Firda- 
fylki; fídan figldi (2) hann auftr med landi, oc 
kom fram í Vík auftr. Enn hann fetti eptir 
Hákon Jarl Griótgards fon, oc feck hönom yfir- 
fókn í Firda-fylki. Þá fendi Hákon Jarl ord 
Atla Jarli hinum Mióva, at hann íkylldi fara 
brott or Sogni, oc vera Jarl á Gaulom, fem (3) 
hann hafdi fyrr verit, (4) enn kvad Haralld kon- 
ung hafa veitt fer Sygna-fylki. Atli Jarl fendi 
þau ord í móti, at hann mun hallda Sygna-fylki, 
oc Íva Gaulum, þar til er hann finnr Haralld 
konung. Jarlarnir þreytto þetta med fer, þar 
til er bádir famna her: þeir hittaz á Fiölum í 

(5) E. fór þá til þrand-heims. (6) E. um eid, omittit. sa 


(7) E. LXXX. (8) B. Berdlukinn. > (9) E. til þrándheims, add. 
(1) E. med fkipa her, addit. (2) E. hann, alii, Haralldr konungr. 


git Folck. Kong Harald vende tilbage Nord til Thrond— 
þeim igien. Den famme Binter drog Rognvald Jarl 
ofuer det indere Eyde, oc faa for ud til Fiordene. 
Hand hafde faaet -Cfterretning, Huor Rong Vemund 
var, oc fom om Natten til det Sted fom heder Nauft- 
dal, Huor Rong Bemund var til Gieftebud. Mogn- 
vald Jarl omfpente Hufene, Huor de vare, oc Brænte 
Kongen inde med 9go Mend. Derefter fom Berlu- 
Hare til Hognvald Jarl, met it Cang-SFib fuld be: 
manDdet, oc droge de baade Jord paa More. Rogn⸗ 
Vald Karl tog be Cifibe, (om S'ong 93emumb Dofoe 
aat, met hues Losore hand kunde ofuerkomme. Berlu 
Kare drog Nord til Throndheim, til Kong Harald, 
oc bleff hans Mand; Hand var en veldig Kiempe. 


2 Gap. 13. 
Safon Jarls oc Atle Jarle den Smalis Fald. 


Vaaren derefter drog Kong Harald ſonder ud langs 
met Landet, oc lagde under ſig Fiorde-Fylcke; ſiden 
ſeilede hand Oſter ud langs Landet, oc kom Oſter i Vi⸗ 
gen, men hand lod Hakon Jarl Griotgardsſon blifue 
tilbage , oc fette hannem ofuer FtorDe:Fylde. Da 
fende Hafon Jarl Bud til: Atle Fari den Smale, at 
hand fEuloe drage Bort aff Sogn, oc være Jarl ofuer 
Gaulsm , fom hand hafde været tilforn, figende, af 
Kong Harald hafde ofuerladt ſig Sygna⸗Fylcke. Atle 
Jarl ſende hannem det Suar tilbage, at hand vilde 
holde baade Sogn oc Gaulum, indtil hand kom Kong 
Harald til Ords. Denne Tuift vorte faa ftor melfem 
Sorlene, at de baade famlede Fold, oc motti de paa 

Fiolum, 


(3) E. fem (hann) hafdi fyrr haft, lepit. 
(4) E. enn Atli Jarl fagdi Harald konung hafa veitt fer Sygnafylki, oa. 
kvedz því mundu kallda þar til er &c. 


Farlum Måriæ utrigve ac Raumsdaliæ præfecit Haralldus Rex, magne militum manu tunc fípatum ; ipfe(vez 
ro) in Tbrandbemiam eft veverfus. Hac eadem byeme, per iſthmum interiorem, ficgve auftrum verfus in. Fior- 
das, tranfiit Rognvalldus Jarlus, qvid € ubi agebat Rex Vemundus, per exploratores certior faus. Con- 
vivio tunc intererat Rex Vemundus, in villa, Nauftdalur diga. — Hic so&e fuperveniens Rogmvalldus, ædes 


militibus cinxit , quibus zncenfis , Rex ibà cum (z) nonaginta fuorum zgue perizt. — Hoc fatio, ve&ius navi longa, 
tota militibus inffruðta, ad Rognvalldum Sarlum venit Berlo- Karius; fiegve ambo in Móriam tendunt. Na- 
ves, quas poffederat Vemundus Rex, qvasqve occupare poterat opes omnes , illuc fecum avexit. Rogmvalldus Jar- 
Jus; boream attem verfus ad Havalldum Regem profetlus Berlo- Karius, ejus fa&us eff. Vafallus. — Inftgnis. ille 
erat athleta, ejus generis, quos dixere Berferkos. / 


CAP. XIII. : 
CADES HAKONI JARLI, ET ATLII JARLI, DICTI GRACILIS. 


Vere fegventi , claffe oram legens maritimam, provinciam Frordeufem fibi fubjecit Rex Haralldus. Hinc ad 
orientales regni plagas verfis velis, in Vikiam, regionem ad orientem fita claffemm appulit, Hakono arlo re- 
manerejuffo, cui Fiordenfem commifit provinciam, Ad Atlium igitur larlum ditum Miofe ( gracilem) mittit 
nuncios Hakonus, jubens, ut à Sognia facefferet, futurus zn Gaulis S'arlus , ut olim fuerat , addensgve , Sogn. 
enfem provinciam (Sygnafylke) fibi ab Haralldo Rege effe commzffam. | INuntiari ei viciffm jubet Atlius Jarlus, 
Se P Sognenfem. veteuturum provinciam, €? Gaulas, douec. Haralldum comvenifft Regem. — uter jarlos boc 
agitata efi lis, donec, coalis utrimqve copiis , prelium acre. couferuere , Fialenft in. provincia. (Fiala- 

(2) E. habet: LXXX. fylke), 
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Stafanelsvagi, oc áttu þar orroftu mikla. Þar fell 
Hákon Jarl, enn Atli Jarl vard fárr til ólífis, oc 
fóro (5) menn hans til Atleyar med hann, oc and- 
adiz hann par.  Sva fegir Eyvindr Skálldafpillir: 

Vard Hákon 

högna meyar 

(6) vidr vapnberr 

. er vega íkylldi. 

Oc finn alldr 

í odda gný 

Freys áttungr 

(7) at Fiðlum lagdi. 

Oc (8) bar vard 

er vinir fello, 

magar (g) Hallgardz 

manna blódi 

Stafanefs 

vid ftóran gn$ 

vinar lódurs 

vagr (10) of blandinn. 


CAP. XIV. 


FRÁ HARALLDI KONUNGI OC EIRÍKI 
SVÍA KONUNGI. 


Haralldr konungr kom lidi finu auftr í Vík, oc 
lagdi inn til Tunsbergs; þar var þá kaupftadr: 
hann hafdi þá (1) dvaliz í Þrándheimi IV vetur, oc 
komit eigi á þeirri ftundu f Víkina. Hann {purdi 
þar þau tídindi, at Eiríkr Svía konungr, Eymundar 
fon, hafdi lagt undir fic Vermaland, oc tók þar 
íkatta af öllum mark-bygdum: oc hann kalladi 
Veftra Gautland allt nordr til Svínafunds, oc it 
veltra allt med hafi, þá kalladi Svía konungr þat 

f allt 


(5) A. B. C. D. beir med hann til Atdleyar. (6) B. vidir. 
(7) A. B. C.D.& pro, at. (8) A. B. C. D. pat. 


Syiefum, udi Stafanæðsvaag , oc hulde it ftort Slag; 


-ber bleff Hakon Jarl flagen, men Atle Karl Bleff bs: 
belig (aatet, oc ferte hans Mend hannem til Atle -De 
pe der døde hand. Saa ſiger Evind Skaldaſpiller: 


Hakon bleff, 

Som ofuede Krig, 
Truffen aff Vaaben, 
Der hand monne flages. 
Oc denne Freis Slect 
Sin Alder,. 

e Gtribs 33ufber, 

Paa Figle nedlagde. 
Oc udi Oding 

Store Bulder, 

Huor Griotgarb8 
Benner fulde, 

Der da bleff 

Met Mends Blod 
Stafnenæs: 

Rand Beblanbet. * 


Gap r4. 
Om Kong Harald oc Crit de Suenffes Konge, 


Kong Harald forde fine Fold Offer til Vigen, oc 
lagbe inb tif Tunsberg (met fin Sfibsflode); Der Var 
ba ftiebfleb. Hand hafde ba været fire Aar iThrond- 
heim, oc fommet ide disimellem i Vigen, Hannen 


Bleff ba tilftenbegifuit, at Erif Cmundføn, be Gee 


fEið Konge, hafde lagt Værmeland under fig, oc tog 
ber Skatt aff alle Marte- Bygderne, oe at Hand Fallede 
Befter:Gautland ben hele Gtrerfning Nord ind til Suiz 
neSund, oc Vefter ud langs met Hafuet; alt dette fal 


lede 


(9) A. Hallgar. (10) E. of bláfinn. 
(1) E. verit, 


fylke), in Stafanesvog (inu Stafanefenfi). Cadit ibi Hakonus Farlus, lethali verovulnere faucius Atlius Jar- 
fus F in infulam Atley translatus, ábi moritur. — lta meminit Eyvindus Skalldafpiller : 


Fa&us eft Hakonus, 
Dum prelio operatur, 
Armis faucius ; 
Hoflem cefurus. 
Suumque evum, 

Ip avmorum firepitu, 
Freyi progenies 

Ip Fialis claufit. 


Atgve ibi futt, 

Ubi amici cecidere 

Filii Hallgardi (Griotgardi) 
Virorum. fangvine, 

Ad Stafanefum, 

Maguam inter firepitum 
Loduri amici (Otbini) 

Sinus commixtus, 


CA P [LJ X I y e 
DE HARALLDO REGE ET EIRIKO SVIONUM REGE. 


Cum exercitu orientem verfus profeftus Rex Haralldus, Tunsbergam appulit, qoe tuuc erat Emporium. 
Annos tunc qvatuor in Tbrandbemia commoratus , Vikiam eo tempore non inviferat. Hic adfertur ei nuntius, 
Eirikum Svionum Regem, Eymundi filium, Vermelandiam ij fuljeciffe, tributa ibi per (a) ommes exigere 
regionum [ylveffrium tra&us, €? Veftro- Gothig zomen, boream verfus, ad Svinefundam usque extendere , oc- 


cidentemque verfus, ad oceanum. ea ommia Svionum Regem fua vocare, & inde tributa exigere. His regio- 


uibus 
atque Haraldi noffri Pulchricomi, fed etiam multum recentiori Magni 
Nudipedis bifforin. Dicurum regionum qvæ fmes Norvegie hodiernas 
proxime ſpectabant, ſpeciatim Markim videntur fuife dide. — 


(3) Markia f. Markie dicebantur olim tra&us qvidam vegionum, qve ad 
latus occidentale Lacus Veneri faut fite. Has regiones oumcs fibi vindis 
cabant Reges Nervegie vetuftiores , monftrante hec nen folum Neri 
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allt hitt ríki, oc tók íkatta af. Hann hafdi þar fett 
yfir Jarl, er kalladr var Hrani Gauzki, hann hafdi 
ríki milli Svínafunds ok Gautelfar; hann var ríkr 
Jarl. Haralldi kónungi var íva fàgt frá ordom 
Svía konungs, at hann fkylldi eigi:fyrr (0) af láta, 
enn hann hefdi iammikit ríki í Víkinni, fem fyrr 
(3) hafdi Sigurdr, edr Ragnarr Lodbrók fon hans; 
enn þat var Raumaríki oc Veftfolld, allt út til 
Grenmars; (4) fva Vingulmörk, ocallt fudr þadan. 
Hafdi þá um pefsi fylki fnúiz til hlýdni vid Svía 
konung (5) margir höfdingiar, oc mikit fólk annat. 
Þetta líkadi Haralldi konungi ftór-illa, (6) oc ftefn- 
di þegar þíng vid bændor þar á Folldinni, oc bar 
fakar á hendur þeim um landrád vid fic; Bændor 
(7) qvamo þar fumir fyn fyrir fic; fumir gulldu 


fe; fumir fættu reflingum. Fór hann fya um fum- 


arit of þat fylki. Um hauftit fór hann uppá Rau- 
maríki, oc fór þar allt at fama hætti, (8) at hann 
lagdi undir fic pat fylki. Þá fpurdi hann önd- 
yerdan vetr, at Eiríkr Svía konungr reid um Verma- 
land at veizlum med hird fína. 


CAD. XV. 


KONUNGAR ÞIGGIA. VEIZLO AT AKA, 
OC.UM. DRÁP HANS. 


Haralldr konungr b$r ferd fina auftr um Eyda- 
fkóg, oc kom fram í Vermalandi; let hann þar 
búa veizlor fyrir fer. Áki het madr, hann var 
tíkaftr bóndi á Vermalandi, ftóraudigr, oc þá 
gamall at alldri. Hann fendi menn til Haralldz 
konungs, oc baud hönum til veizlo. Konungr 


i ae het 
(2) E. letta. (3) E. þar haft Sigurdr. Ríngr, .Jegit. 
(4) E. þá um þefsi fylki, add. 

(5) E. margir höfdingiar oc mikit fólk annat, add. 


lede den Suenſke Konge ſit Rige, oc tog Skat deraff. 
Hand hafde ſat derofuer en Jarl, ved Nafn Rane den 
Gotſke, huilcken hafde ſit Land imellem Suineſund oe 
Got⸗Elfuen, oc var en rig oc mectig Jarl. Rong Ha- 
rald blefue de Ord fortaalte, fra den Suenſke Konge, 
at hand ſktulde icke aflade, forend hand fick ſag ſtor 
Part oc Rige i Vigen, ſom Sigurd (Ring) eller hans 
Son Ragnar Lodbrok hafde haft; men det par Rauz 
merige oc Veſtfold, ud til Grenmar, ſaa oc Vingulmarck, 
oc alt (Kandit) imod Sonden der fra. Oc hafde da 
mange Bafdinger; oc megit afi Foldet í bifje EandíFaber, 

gifuet fíg under Kongen aff Suerrig. Dette fortrod 

Song Harald ftorligen, oc ftefnede hand Bønderne firar 

til Gina, ber paa Solen, oc gaf dennem Sag, af de 

vilde forraade Land oc 3tige fra Dannem. — 3?ogle aff 

Bønderne lagde fig Sagen fra, andve maatte gifue Bo: 

der, men nogle blefue (haardere) ſtraffede; oc ſaaledis 

Deog hand omkring i det Fylcke, den ganſte Sommer. 

Om Hoſten drog hand op paa Raumarige, oc handlede 

hand ligeſaa met dennem, oc lagde det Kandſkab under 

ſig. Da ſpurde hand, at Kong Erik i Suerrig, forſt 

om Vinteren, red om, La mel til Gieftebuber met . 
fine Hofſindere. 


Cap. 15. 

Kongerne ere til Gieſtebud hos Aake, oc 

om hans Drab. 

Kong Harald giorde ſig rede, oc drog oſter ofitet 
Eide⸗Skouff, oc Fon i Vermeland, oc fob ber. vebe. tif 
Gieſtebude (beſtille Foring oe Holding) for ſig. Aake 
hed en Mand, ſom var den mectigſte Bonde i Verme— 
land, ofttermaade tig, ve Den Tid til Alders. Hand 
fende Bud til Kong Harald, oc flod hannem biude: til 

Gie⸗ 


(6) E. oc, addit. 
(7) E. gordu fkyn fyrir. , 
(8) E. at hann lagdi undir fic bat fylki, addit. 





nibus Jarlum prafecerat , di&um Hranium Gautenfem, Yarlum potentem, cujus dominium (freto) Suinafunda 
€? (fluvio) Gotelba claudebatur. Ad Haraldum Regem etiam relata fuut verba Svionum Regis , fe nempe non 
prius arma pofiturum , qvam id omue in. Vikia fübà afferuiffet regnum, qvod olim poffederat Sigurdus, aut ejus 
filius Ragnarus Lodbrok ; 27 vero comple&ebatur Raumarikiam Veftfoldiamqve zotam, að Grænmariam is- 
does mec nou Vingulmarkiam, queque dide meridiem ver us extendebantur regiones; gvarum reglonum Princi- 
pum virorum multi, multi etiam caeterorum incolarum, fidem obfegviumgve Svionum Regi jamolfirinxerant. In- 
iqviffimo boc animo tulit Haralldus. Ad comitia igitur, ibi in Foldia, vocatos mox colonos omnes, Commifjæ 
in fe proditionis reos poftulavit. Monfrata innocentia , fe colonorum purgabant quidam, pecunia vero alii, ali 
penis (gravioribus) culpam luebant, Hoc pafo, per fiatem, provinciam. ilam lufiravit; fub autumnum in 
Raumarikiam ver[o itinere , eodem modo omnia ei ibi procedebagt, ut eam neupe: provinciam. [uam faceret; iuitio 
vero hyemis certior efi fatus, Eirikum Svionun Regem , aula fua comitatum , per Vermelandiatm convivia olire. 


DP Ap E | 
REGES CONVIVIO APUD AKIUM INTERSUNT, ET DE CAEDE E3US. 


Haraldus (igitur) Rex, fufzepto orientem verfus , per fylvam Eydenfem (Eydaflsog) itizere, im Vermelan- 

diam. progreffus,. (b) convivia ibi fibi jafft parari... Akius dicebatur qvidam, colonorum in Vermelandia poten- 
tiffomus , opibus ajüuens, 7 jam ætate proveðtus.  Mifis ille nuntiis, Haralldum Regem ad convivium znvita- 
; vit, 
qve iden ipfa dicebantur Veitflor, Conzivia f. Fenda Convivalia. Ho- 


rum nofter Akius unns videtur fuiffe, cum Regis Halfdaui Nigri dici 
tur fuiffe Homosf. Vafallus. 


(b) Convivia bic propric fignificant vidus dg fumtus, qvos Regi ejusque au- 
le, per certum texmpts aleude, dare debebaut villarum. vegiorum Pre- 
fecti, didi Armenn, aliiqve, qvi Feuda babebant, huic rei deffinata; 


90 
het (r) ferdinni (2) at áqvednum degi. Áki baud 
oc Eiríki konungi til veizlo, oc lagdi hónum inn 
fama ftefnodag. Áki átti mikinn (3) veizlofcála, 
oc var þá forn; hann let þá gera annan nýan (4) 
veizlofcála, eigi minna, ocvanda fem meft; hann 
let þann fkála tiallda allan nýum búnadi; (5) enn 
hinn forna fkála med fornodom búnadi.) Enn er 
konungar komo til veizlunnar, þá var íkipat Ei- 
ríki konungi med (6) finni hird í inn forna íkála, 
enn Haralldi í inn nýa fkála med fínu lidi. Pann- 
og var fkipt bordbúnadi öllum, at (7) Eiríkr kon- 
ungr oc hans menn höfdo forn ker oc horn, oc 
þó * gyllt oc allvel búin; enn Haralldr konungr 
oc hans menn höfdo öll ný ker oc horn, oc búin 
(8) öll med gulli: þau voru öll (9) líkud, oc fkygd 
(10) fem gler; enn dryckr var hvartveggi inn beiti. 
Áki bóndi hafdi fyrr verit madr Hálfdanar kon- 
ungs Svarta. Enn er {fá dagr kom, er veizlan var 
öll, þá biugguz konungar til brottferdar, voro þá 
reidíciótar búnir; pá geck Áki fyrir Haralld kon- 
ung, oc leiddi (11) med fer fon finn XII vetra 
gamlan, fá het (12) Ubbi. Áki mællti: Ef ydur 
 Þickir, herra, vinattu vert (r3) fyrir gódvilia minn, 
er ec hefi lýft vid ydr í heimbodi míno, þá launi 
(14) ber fyni mínum; hann gef ec pertil piónofto- 
mans. Konungr þackadi hanom (15) med mörg- 
um fögrum ordum finn fagnad, oc het hanom þar 
í mót fullkominni finni vinatto. Sídan greiddi Áki 
fram ftórar giafir, er hann gaf konungi. (16) Síd- 
an mintiz Áki vid konung. Eptir þat geck Áki 
til Svía konungs, var þá Eiríkr konungr (17) klæddr, 
oc búinn til ferdar, (1g) oc var hann helldr úkátr. 
Áki tók þá góda gripi, oc gaf (19) konungi. Kon- 
ungr [yarar fá, oc íteig á (20) heft finn. Áki geck 
á 


(1) E. ferd finni. 
*. (2) E. at ágvednum degi, omitt. . (3) E. veizlo omittit. 
(4) E. veizlofkála, alii fcála. B: til, pro, eigi. 
(5) A. enn hinu forna &c. usqve ad) omittit. (6) B. C. D. fino lidi. 
(7) A.B.C.D. Eirfks menn. —* E. gyllt oc, omittit. 
(8) E. vel, pro, óll med gulli. -(9) A. fkygd oc likud. 
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Gieſtehud. Kongen lofuede at komme paa den beram⸗ 
mede Dag. Aake bod oc Kong Erik til Gieſt, oc ſatte 
hannem den ſamme Stefne-Dag. Aake hafde en ſtor 
Gieſtebuds⸗Sal, (men) fom den Tid var gammel; Hand 
lod da giore en anden ny Gieftebuds-Sal, fom icfe var 
mindre Cend þin), oc udftaffere, det mefte hand Funde. 
Den Sal lod Hand ofueralt Def[ebe met nye Vegge- 
Tepper, men den gamle Gal met gamle Tepper. - Der 
Kongerne Fomme til Gic(tebubet, blef Rong Erif, met 
fine Hoffindere, ført til den gamle Sal, men Rong Ha- 
tald met fine Folk ind í ben ny. £ige faadant Sfifte 
Bleff oc giort met 3Borb-3tebffabene, at Long Erik oc 
hans Mend hafde gamle Kar oc Horn, dog forgylte oc 
megit ftadfelige; men Long Harald or hang Mend Hafe 
be np Star oc Horn, alle belagde met Guld, de vare 
alle udffaarne met Billeder, oc polerede fom Glas; paa 
begge Sider bleff man tracteret met den befte Drif. 
Bonden Mafe Hafde tilforn været Kong Halfdan den 
Suarti Mand. Men da den Dag Fom, at Gieftebu- 
det hafde Ende, giorde Kongerne få rede at reife bort; 
vare Da oc Heftene færdige. Da gic Mafe for Rong 
Harald, oc ledde med fig fin Son, 12 Aar gammel, fom 
hed Udbe. Oa fagde Mafe: hvis Eder tyckis, Herre! 
den Velvillighed, at vere noget Venſtab værd, fom jeg 
hafuer viiſt mod Eder i mit Gieſtebud, da lonner min 
Son derfor, huilcken jeg nu ſteder udi Eders Tieneſte. 
Kongen tackede hannem, met mange faure Ord, for 
hans venlige Modtagelſe, oc tilſagde hannem ſit fuld— 
komment Venſtab. Derpaa frembragte Aake ſtore Gaf⸗ 
uer, fom hand ſtienckede Kongen, oe fiden Fýfte Hand 
hannem. Mafe gif derefter til den Suenffe Konge; 
var Kong Crif da fled oc veifefærdig, men- megit u: 
blid; Mafe tog ba frem Foftbare Gager, oc forærede 
hannem ben — SPongen (uarebe ice megit bertif, mer 
feg paa fin eft. AYafe fulgde Kongen pan Beien, 
(10) E. fem gler, addit. (11) E. med, alii, eptir. % 
(12) B. C. D. Obbi. (13) E. heimbodit. (14) A. B.C. launa þat. 
(15) A.B. med mörgum fögrun orðum, add. 
(16) C. D. fidan mintiz Aki vid konung, add. (17) D. ferdbúinn. 


(18) C. oc var hann helldr úkátr, omitt. (19) A.B.E. hónum. 
(20) A; B. C. D. bak hefti fínum. 


vit, qui ad diem conditum fe promifit adfuturum, Ad convivium Eirikum etiam Regem vocavit, eundem ejus 


adventu flatuens diem. 


culum curavit , (altero) (c) mon minus, 69 ornatum qvam maxime. 
Venientes ad convivium Reges, fuo cum comitatu in vetuflum cænaculum deduétus ef} Rex 


vetuflis vetuflum. 


Amplum Akio erat cenaculum, fed vetufums; aliud ergo novum fibi fruendum cena- 


Hoc cenaculum novis parari jufftt aulæis, fed 


ÆEirikus, in novum vero cum fuo Hayalldus. — Eadem vatione diftin&us erat. totus menfarum apparatus, ut Ei- 
viki comitatui aþponerentur vafa €?. cormta vetufliora, fed deaurata & probe exculta: Haraldo vero Regi &?. ejus 
comitibus, vafa P cornua omnia nova, tota auro ornata, celata imaginibus omnia, terfa T vitri inflar. polita. 
Fuerat olim Akius Regis Halfdani Nigri Vafallus. Cum jam aderat di- 


Potus utrigve miniftrabatur optimus. 
Tum Regem Haralldum acce- 


es, quo finiendum erat convivium, abitum parabant Reges, equis jam fivatis. 
dens Akius, manuqve filium duodecim annorum ducens, nomine Ubbium: "Si vobis, iuquit, Domine, ami- 
Pcitia gvadam digna videatur , qvam hoc in convivio vobis exhibui, benevolentia, filio huic meo, qvem Tibi 
?trado minifirum, eam rependatis , velim., Prolixas ei, verbis exqvifitis, gratiasegit Rex, teflatusqve quam 
"acceptum fibi fuerat comvivium , fuam ed viciffim integram Jpopondit amicitiam. Hoc facto, ampliſimn gue 
jromfit, Regi obtulit dona (Alius) (d) oftuloqoe poffea dato valedixit. —Pofthac Svionum Regem adiit Birikum, 
gam veflitum ac itineri accinBum , fed triflem admodum €? nubila froute, — Huic etiam ves plurimas pretzofas do- 
no dedit Akius, Rege ad bec omnia propemodum muto, egvumgve afcendente«… In viam Regem comitatus Akius, 


(c) Editio Pering fkioldiana habet: minus: (d) C. D. hoc addunt. Cum 
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áleid med konungi, oc taladi vid hann. Skógr 
lá nær (2r) bænum, oc lá þar vegrinn yfir. Enn 
er Áki kom á fkóginn, þá fþurdi konungr hann: 
hví íkiptir þú fva fagnadi med ockur Haralldi kon- 
ungi, at hann fkylldi hafa af öllu inn betra lut, 
oc veitzu at þú ert (22) minn madr. Ec hugda, 
fegir Áki, at ydr konungr, oc ydra menn, mundi 
engan fagnat fkort hafa at peísi veizlo; enn at 
par var forn bánadr, er per druckut, pá velldr 
þat því, at (23) þer erut nú gamlir; enn Heralldr 
konungr er nú í blómaalldurs: feck ec hönum af 
því nýan búnat: Enn þar er (24) þú mintir mic, 
at ec væri þinn madr, þá veit ek hitt eigi fídr, at 
þú ert minn madr; þá brá konungr fverdi oc hió 
hann banahögg: reid braut fídan. Enn er Har- 
alldr konungr var búinn (25) at ftíga á helt finn, 
bad hann kalla til fín Áka bóanda; enn er menn 
leitodo hans, þá runno fumir þannog fem Eiríkr 
konungr hafdi ridit: fundu þeir þar Áka daudan. 
Fóro þeir aptr, oc fögdo Haralldi konungi. Enn 
er hann {pyr þetta, heitir hann á menn fína at þeir 
íkuli hefna (26) Áka-bóanda; rídr þá Haralldr kon- 
ungr (27) oc menn hans pannog, er ádr hafdi ridit 
Eiríkr konungr, til þefs er hverir (2g) verda varir 
vid adra; þá rída hvarir fem. meft mego, til pels 
er Eiríkr konungr kemr á fkóg þann, er íkilr 
Gautland oc Vermaland: þá fnýr Haralldr kon- 
ungr aptr á Vermaland, leggr hann þá land allt 
undir fic, enn drap menn Eiríks konungs, hvar 
{fem hann (29) ftód pá. Fór Haralldr konungr um 
vetrinn aptr á Raumaríki oc dvalldiz þar um rid. 


CAP. XVI. 


(21) C. D. bænum, alii, þeim. 
(22) A. B. madr minn. 
(23) D. þer erut nú gamlir enn, omittit. 


oc taleðe met Bannem. En Gfoff laða hær ved Gaar⸗ 
bett, oc gic? Beien der igiennem; men der Mafe Fom til 
Sfoften, fpurbe Kongen hannem ad: Huorfor giorde 
bu ben ForfEiel, imellem min oc Kong Haralds Mod: 
tagelfe, at hand fulde aff alle Ting bafue det Beffe, da 
du dog peed, at du er mir Mand. Jeg tankte, ſagde 
Aafe, af Eder, Herre! oc Eberð Mend (Fortebe icÉe vens 
lig oe god Modtagelfe udi dette Gieftebud.… Ar der vas 
re gamle Far oc gammel Boehave, hvor S drue, det 
Fommer deraf, at er nu gammel, men Kong Harald 
er i fine blomfrende Maroc Ader, oc derfor gaff jeg 
Dannem np 33offab. — Men at du paaminder mig det, 
at jeg er Din Mand, Da veed jeg dette ligefan vel, at dt 
ev min Mand, Da drog Kongen fit Suerd ud, oc hug 
hannem ihiel, oc ved fiven bort. Der Kong Harald 
var færdig at ftige paa fin Heft, bad hand Ealde Mafe 
Bonde til fig: meng man fedte efter hannem, Tabe nogle 
diðhen, huor Kong: Erik hafde redet frem, oc funde 
ber AaPe' Død, oc forfaalte det til Rong Harald. Da 
denne ficë faadant at vide, manede hand fine Mend, 
at de fEulde hefne Mafe Bondes Dad. Kong Harald 
oc hans Mend vrede da affted didhen, Huor Rong Eril 
hafde redet fin Bei, indtil de blefue Huerandre var; 
pa rede de fuer for fig alf huab de Funde, indtil Rong 
EriÉ naaede den Goff, fom Eiler imellem Gotland 
oc Værmeland. Da vende Kong Haralo om til Verz 
meland, oc lagde Da pele Candit under fig, men dræbte 
Kong Erif Mend, Huor Hand dennem Funde finde, 


: Rong Harald drog om Vinteren tilbage til Rauna- 


rige, oc Duelde Der nogen Stund, 


€ap. 16, 


(25) C. D. oc hann fteig 4 heft (inn. 
(27) B. oc menn hans; add. 


(24). C. per mintut. 
(26) C. Aka bóanda, omitt. 
(28) E. fid. (29) E. fann. 








cum illo logvelatur. Haud procul à villa aberat fyloa , per qvam via ferebat. — Sylvam ingroffum Alium in- 
Zerrogat Rex, uude iftud diferíminis in fe Regeqve Haraldo excipiendo, utei in omnibus rebus melor pars fit 
tributa, cum tamen feiret (Akius) fe ejus (Eirilz) effe Vafallum. — Refpondit Ákzus, fe exiftimafe , Regi aut 
fuis nibil defuilfe , ifo in convivio, qvo bene & laute poffent excipi. Cenaculi , in qvo excipiebatur Rex Eiri- 
kus, cur totus vetuflus effft apparatus, id in caufa fuiffe, quod ipfe jam fenex erat Rex, cum im flore ipfo ju- 
ventutis effet Rex Haralldus, qva ex caufa ei cenaculum novo apparatu fuiffe iufteu&um. . Meminiffe me jubes, ad 

”jicit Akius, me tuum effe vafallum, fed id mon minus fcio, te meum effe «.— trito tunc gladio, iufliflogve illi 
lethali vulnere , iter profegoitur Rex. — Haraldus. autem. Rex , jam equum confcenfurus „ Akium acciri jufft. 
Dun Akium querunt, curfu tendunt qvidam per viam, qua ve&us fuerat. Rex Eirikus, ubi Akium offendunt 
mortuum, reverfigve Haraldo nuntiant. Accepto boc nuntio, fuos ad necem Akii ulcifcendam hortatur Haral- 
dus, corripit fuis cum comitibus viam, qua autea vellus fuerat. Eirikus Rex , jamque utrimgve intra con/pedum 
erant, quare laxatis babenis euvfum, quantum poterant , (utrimque) corripiunt, donec fylvam attingebat Rex 
Eirikus, Gautiæ atgve Vermelandiæ limitem. Hic in Vermelandiam revertitur Haralldus Rex, qvam totam 
regionem fue facit ditionis, occifis virorum Eirilà Regis, quotquot reperire potuit. — Hyeme fequenti , iu Rau- 
marikiam reverfus Rex Haralldus, aligvamdiu ibi commorabatur. 
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"CAP. XVI. 


FERD HARALLDS KONUNGS TIL 
''UNSBERGS. 


Haralldr konungr fór um vetrinn út til Tuns- 
bergs til fkipa finna; býr hann þá íkipinn, oc 
helldr auftr yfir fiördinn, leggr þá undir fic alla 
Vingulmörc; hann er úti á herfcipum allan vetr- 
inn, oc heriar á Ránrfki. Sva fegir (1) Pórbiórn 
Hornklofi: ` 

Úti vill jól drecka, á 
ef fkal einn ráda, 
fylkiri inn frammlyndi, 
oc Freys leik heyia. 
Ungr (2) leiddiz (3) elldvelli 
(4) oc inni (5) at fitia, 
varma (6) dyngio 
(5) eda vöttu dúns fulla. 
(8) Gautar hófdu famnat fyrir allt um landit. 


CAP. XVII. 
ORROSTA Á GAUTLANDI. 


Enn um varit er ífa leyfti, (í) ftikudu Gautar 
Gautelá, at Haralldr konungr fkylldi eigi mega 
leggia fkipom fínom upp í landit. Haralldr kon- 
ungr (2) lagdi fkipom finom upp í elfina, (3) oc 
lagdiz vid ftikin, heriadi þá á bædi lönd, oc bren- 
di bygdina, fva fegir Hornklofi: 

(4) Grennir praung at gunni 
(5) gunnmás fyrir haf funnan 
få var gramr (6) oc:gumnum 
- (7) gedvórdr, und fic jórdo 


Gap. 16. 
Rong Haralds Reife til Tunsberg. 


Kong Harald drog om Vinteren ud til Tunsberg 
til fine Sfibe. Hand udruftede da Sfibene, oe feile- 
be ofuer Fiorden, oc indtog alt Vingulmarck; hand (aa 
ude paa ſine Krigs⸗Skibe hele Vinteren ofuer, oc fei⸗ 
dede paa Ranrige. Saa ſiger Thorbiorn Horn⸗ 
klofue: 

Den bolde Konning, 
Hvis hand. allene raader, 
Sul vil holde ude i Ceding, 
Oe Oding Sid forsfue. 
Den unge Herre Fieddis 
Ved Ilds Hede, oc Indeſidden, 
Ved varm Dyne, 
Oc Vanter met Dun ſtoppede. 
Goterne hafde Krigs-Folck foxfamfet allevegne om 
Landit. 


Gap. 17. 
Om Striden ndi Gautland. 

Om Baaren, der fen tocde op, floge Goterne Pale 
ned udi Got⸗Elfuen, paa det Kong Harald icke ſkulde 
fomme, met fine Sfibe, op i Landit. Kong Harald 
førde fine SFibe op i Elfuen, oc lagde fig ved Pælene, 
tofuede Da Landit paa begge Sider, oc brænde Byg: 
Den. Saa ſiger Hornklofue: 

Krigsmanden i Striden 

Sig Land oc Fold underlagde, 
Sanden for Hafuet, 

Den Herre par modig. 


: ov Oc 
(1) E. piódbiórn. (2) E. leidz. _ (8) E. feqventia omittit. (1) A. flyckudu. (2) B. D. E. hellt. 
(3) E. elldvelli. C. elldvífi. (4) D. æ. (s) C.D.at, omittunt; (3) C.D. oc lagdiz, omítt. (4).C. grennir. (5) A. gunnmál:' 
(6) C. dyngui, al dyngiu. (7) D. ædr vættu. ; (6) B. hiá. (7) A.B. gódvardr. D. gódvardr. E. gedvardr. 
Cdp. DE 


ITER HARALLDI REGIS TUNSBERGAM. . 


- adem byeme Tunsbergam eft profettus Haralldus Rex. fuas ad. naves, qoas cum inftruxerat , trans. fonum 


` erientem verfus , navibus vetus, totam Vingulmarkiam fibi fuljecit. 
eis, trausigit, (Haraldus) €? (e) Ranari&iam pradabundus infeftat. 


Sub Dio letus potabit, 
Si penes eum folum erit arbitrium, 
Rex ille promtiffimus, 
ÁAtqve prælia ciebit. 


A 


Totani per regionem,tunc copias collectas habebant Gauti. 


Totam (ilan) byemem, in navibus belli- 
Ita teflatur Thorbiornus Hornklofius: 
Fuvenem tædebat ignium æftus, 

Atqve intra federe parietes, ` 

Calide: (etiara) culcitæ, 

Et chirothecarum plumofarum. 


CAP. XVII. | 
BELLUM. IN GAUTLANDIA. RR 


Vere fequenti, cum glacies Jolvebatur, palis in fundum Puminis , Gautelf& impadis, iludinvium Haraldò 


Regi eflicere fatagerunt Gauti, ne longius in continentem navibus penetraret, 


"da flumen (vero) mavibus ve&us 


Haraldus Rex, ad palos clafem appülit , goo fatto, fitas ad — a vipam — ne 


agros incendiis graffatur. Sic canit Hor nklofiús: 
Bellator fubegit, in bello, 


Oceano ad meridiem, 


Strenuus erat ille R= 
Et incolas & regionem. 


s 
*- Ce) Ranatikiarh dixere veteres regionem, quam mos bodie Babufienfem: vocamus Prafetturam. < A t qve 








operam dare cæpit. 


E N SHA 
oc hiålm tamidr hilmir 
hólm reidar let ólman 
lindi hiórt (8) fyrir landi 
lund prúdr vid (9) ftic bundinn. 
Sídan rido Gautar ofan med her mikinn, oc hell- 
du orroftu vid Haralld konung, oc vard þar all- 
mikit mannfall, oc (10) lauk fva at Haralldr kon- 
ungr hafdi figr. Sva fegir Hornklofi: 
Ríki þreifz (rr) reiddra (12) eyxa 
rymr, knátto fpior glymia 
Ívart fkygd bito feggi : 
Íverd (13) piód konungs ferdar 
þá er hugfylldra höllda 
hlaut annfcoti Gauta 
(14) hår var (15) faungr (16) of fvtrum 
figr flugbeiddra vigra. 


CAP. XVIIT. 
FALL RANA GAUTSKA. 


Haralldr konungr fór vída um Gautland her- 
íkilldi, oc átti þar margar orroftor, tveim megin 
elfarinnar, oc feck hann optaz figr. Enn í ein- 
hverri orrofto fell (r) Rani Gauzci. Sídan lagdi 
Haralldr konungr land allt undir fic fyrir nordan 


- elfina, oc fyrir veftan Væni, oc Vermaland allt. 


Enn er hann fneriz þadan í brott, þá fetti hann par 
eptir til landgæzlo Guthorm hertuga, oc lid mikit 
med hanom; enn (2) Haralldr konungr fneriz þá 
til Upplanda, oc dvalldiz þar um hríd; (3) fór 
{íðan nordr um Dofra fiall til Þrándheims, oc var 
þar enn lángar hrídir. (4) Haralldr konungr tók 
þá at.eiga börn; þau Áfa atto (5) IV fyni: Guth- 
ormr var ellztr; Hálfdan Svarti oc Hálfdan Hvíti 


voru 
(8) D. frá. (9) D. flig. 


(10) A.B.C.D. oc hafdi Haralldr konungr fit. (11) D. reidra, 
(12) D.E. óxa. (15) B. þiódir konungs. (14) A.B. ár. 


Átqve galeæ fvetus Rex 
Animofus juffit veloces 
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Oe behiertet Konning, 
Vant ved Hielmen, 
Lobende Skibe lod binde 
Til Pale for Landit. 
Siden rede Goterne, ned til Stranden, met megit 
Krigs⸗Folck, oc hulde it Slag met Rong Harald; der 
bleff it ſtort Nederlag, oc entis dermet, at Kong oo: 
rald fick Seier. Saa ſiger Hornklofue: 
Ved Ofuer⸗Kongens Skares Velde 
Svingede Oyers Bulder vorxte; 
Kaſte⸗Spiude huinede; paa Folcket 
Sort ſlebne Suerd bede. 
Der fliuvende Spiude 
Paa ofuermodige Strideris 
Nacker hoit ſiunge, 
Seier vandt Goters Modſtander. 


Cap. 18. 
Rane den Gautſtis Fald. 

Kong Harald drog met Har⸗Skiold vide om Gaut⸗ 
land, oc holt der mange Trefninger, paa begge Sider 
aff Elfuen, oc fick ſom oftiſt Seier. Udi en aff diſſe 
Trefninger falt Rane den Gautſte. Derpaa lagde 
Kong Harald under ſig hele Landit, norden for Elfuen, 
oc veſten for (Vandet) Vaner, oc alt Varmeland 
Men da han drog derfra, ſatte hand der efter ſig, til 
Landvarn, Hertug Guttorm, oc megit Krigsfolck met 
hannem; men Kong Harald vende ſielff tilbage til Op⸗ 
landene, oc duelde der nogen Stund; men ſiden drog 
hand ofuer Dofre⸗Field, Nord til Throndheim, oc 
opholt ſig der en lang Tid. Kong Harald begynte da 
at afle Born. Hand hafde fire Sonner med Aſa: Gut— 
torm par den elfte; Halfdan Suarte oc Halfdan 


Huide 
(15) D.E. faung. (16) E. of, alii, um.” (1) C. D. Hrani. 
(2) A.B. hann.* (3) C. D. fídan fneri hann til pr. (4) A.B. hann. 
(5) E. IV fyni, al. fyni þefsa. 


Naves, juxta continentem, 


-~ Palis alligari. 


Ingenti binc exercitu ftipati Regi Haraldo obviam egvitant Gauti, manumgve cum eo conferunt; fit ingens a: 
modum cædes; fed eo eventu, ut Haraldi effet vitoria; Sic fatur Hornklofius: 


Valde au&us eft fecurzum 
Tüumultus, ffridebant jacula. 
INigvi politi fecabant viros 

- Enfes, Monarche comitatus. 


Cum fortium vittoria 

Potitus eff Gautorum hoflis, 
Altus erat clangor, in cervicibus 
Gautorum, volantium baftarum. 


GAP. XVIII. 
CÆDES RANIH GAUTSKII. 
Late per Gautlandiam cæde & prædis gra[fübatur Haraldus Rex , ubi adutrumgve fluminis latus, multis con- 


creljus præliis, fapiffme villoriam reportavit. 


Cafo, iu qvodam borum præliorum, Ranio Gautíkio, totam 


Jue ditionis fecit terram, qua ad lorealem fluminis (Gautelfæ) ripam fita eft, en qva latus Veneri occzdentale 


claudit , omnemgve Værmelandiam. 


Inde autem iter Pexurus , Ducem Guttormum 27 religvit, regiones iflas 


tuiturum, ingenti infirutum exercitu; ipfe, in Uþlandiam verfo itinere, aliquo ibi tempore commoratus eff. 


Boream deinde vevfus in "Dhvandbemiam profetlus, etiam ibi longo fubftitit tempore. 
Ejus Afægve (f) fiiz eraut. qvatuor: Guttormus, patu maximus, HEUS Niger & 


(£) E. babet: qvatuor filii; alii: bi filii. 


Liberis procreandis tuuc 


HE. 
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voru tvíburar; (6) Sigfrödr hinn fiórdi. Þeir voru 
allir uppfæddir í Þrándheimi (7) med miklum fóma. 


GAS EX 
ORROSTA Í HAFURSFIRDI.. 


au tídindi fpurduz fünnan or landi, at Hórd- 
ar oc Rygir, Egdir oc Pilir (ómnuduz faman, oc 
gerdo uppreift bædi at íkipom oc vapnom, oc fiól- 
menni: Voru þeir upphafsmenn Eiríkr Hörda- 
lands konungr, (r) Sulki konungr af Rogalandi, 
oc Sóti Jarl. bródir hans, Kiötvi hinn Audgi, kon- 
ungr af Ögdom, oc Pótir -Haklángr fonr hans; 
af Þelamörk brædur tveir Róalldr (2) Hryggr, oc 
Haddr hinn Hardi. - Enn: er Haralldr konungr 
vard þefsa (3) tídenda vils, pá dró hann her fam- 
an, oc fkaut fkipom á vatn,: (4) bidz«fådan med 
lidit, oc fer (5) med landi fudr, oc hafdi mart 
manna or hverio fylki.  Enn.er hann kemr fudr 
um Stad, þá {pyr þat Eiríkr konungr; hafdi hann 
pá oc famankomit pví lidi, er hanom var ván. 
Fer hann þá fudr í móti því lidi, er hann vifsi at 


- auftan mundi koma til fulltingis vid hann :. mættiz 


þá herinn allr fyrir nordan Jadar, oc leggia þá inn 
til Hafursfiardar; þar lá fyrir Haralldr konungr 
med her finn. 
bzdi hórd oc laung: Enn.at lyktom (6) vard þat 
at Haralldr;konungr hafdi figr, enn þar fello þeir 
Eiríkr konungr oc Sulki konungr, oc Sóti Jarl bródir 
fleipi hans :. Þórir Haklángr hafdi lagt íkip fitt í móti 
Harallds konungs; var Þórir berferkr mikill; var 
þar. allhörd atfókn, ádr Þórir Haklangr fell; var 
þá rodit allt fkip hans. © Pá fljdi Kiótvi konungr 
út í hólma nockorn, þar er vígi var (7) gott. Sid- 
an. ja allt lid þeirra; fumt á íkipum, enn fumt 


Tókz þegar orrofta mikil; var fú 
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Side bare &uilfitger; Coigftobe oar bett fierbe, — 


blefue alle met ftor Wre opdragne i Throndheim. 


Cap. 19. 
Slagit i Hafursfiord. 

De Tidender ſpurdis ſonden fra Landit, at Horder⸗ 
ne, Rygerne, Egderne, oc de fra Tellemarcken opbode 
en Mengde SFibe, Vaaben oc en ſtor Krigsher. Op⸗ 
hafsmend for. dette vare, Rong-Erif aff Hordeland, 
Kong Sulfe aff Rogeland oc hans:Broder Sote Jarl, 
Stiotoe den Rige, Konge af Agder, oc hans Broder 
Thorer Haklang, ſamt tvende Brodre aff Tellemarcken, 
Roald den Ryge, oc Hadd den Haarde. -Saafnart 
Kong Harald fiÆ diffe Tidender at vide, forfamlede 
hand ſin Krigshar, ſette ſine Skibe udi Soen, gtorbe 
ſig ſiden rede met ſine Krigs⸗Folck, oc drog ſonder ud 
langs met Landit, oc ſamlede til ſig en Mengde Folck 
aff huert Fylcke. Men der hand kommer ſonden om 
Stat, fourde Kong EriÉ det, fom da ocfaa hafde fam: 
let de Krigs-Folk, hand kunde vente.“ Drog hand da 
ſonder ud, det Krigs-Folck i Mode, ſom hand vidſte, 
ſtulde komme oſten fra, hannem til Undſetning. Hele 
Krigsharen mottis norden for Jaderen, oc lagde de 
da ind i Hafursfiord, huor Kong Harald laa for dem 
met ſin Krigshar. Der reiſte ſig da ſtrax en ſtor Strid, 
fom baade var Haard oc lang, men paa det ſidſte 
fi Kong Harald Seier. Der fulde Kong Gri£ oc 
Kong Sulfe, oc Sote Jarl, Hang Broder. FThorer 
Haflang hafde lagt fit Sfib imod Kong Haralds SÉib:s 
Thover varen veldig Kienipe, oc var Anfaldet Der te: 
git haart, forend Thorer Haflang falt. Oa Dleff- oc 
hans hele Skib ryddit. Siden flydde Kong Kiotve 
ub i en liden Holme, huor der var god Varn; oc der— 
paa flydde alt deris Folck, ſomme bort met Skibene, 





lióp .. mei 
(6) D. Sigurdr. ; (3) D. tídinda, omittit. (4) C. D. bióz fidan med lidit, oc, deeft. 
(7) C.D. oc voru einir efniligftu. (1) C. Sufki. (2) E. Ryggr. (s) C. D. fídan, inferunt. (6) E. hafdi Haralldr. (7) A.B. mikit. 


Halfdanus Albus;-gemell , :2vartus.(g) Sigfrodus; qvi omues im Tbrandbemia, maximo cum honore, edt- 
cati fuut. l 


QAL AIN 
PRÆLIUM IN SINU HÁFURENSI (HAFURSFIORD). 


C Ex tradu terre auftvali afferebatur nuntius, Haurdos €? Rugios, Agdos &? 'Thilenfes, coe&s zz umum 
copiis, E&P naves. €F arma EP iugeutem parare exercitum. — Principes fa&hiouis erant Eirikus, Hordalandiæ 
Rex; Sulkius , -Rex Rogalandiæ, ejusque;frater Sotius Jarlus; Kiotvius Dives, Agdarum Rex, EP ejus 
filius, Tiorevus Haklangus; è Thelamarkia fratres duo, Roalldus Hrygur €? Haddus, digus Durus (Harde). 
Hujus rei certior fatus Haralldus Rex, 'copiascontrabit , naves-deduci jubet, ipfe cum exercitu bello accingitur, 


aufivumgve verfus tendit, littora legens, €. ex Vie its provinciis baud. exiguam anilitum fibi foczaus amanum. 


- Stadenfz promontorium cum. aufivum. verfus erat preterve&us, bujus vei certior faB&us Eiribus Rex, qui tunc, 


quotquot ei eram exfþelandæ , contraxerat copias , ipfe €? aufirum verfus tendit, in occur[um exercitus ; qvem 


Sibi in auxilium, ab orzente feiebat venturum. Ad boream Sadrie , [ocius totus jungitur exercitus , - HELGE 
in finu Hafurdenfi appulit, uli fuo cum exercitu in flatione erat Rex Haralldus. Maximum. mox oritur pre- 
lium , & longum & acerrimum , eo taudem eventu, ut. viloria peues Regem Haralldum effet. Ceciderunt. ihi 
Eirekus Rex ,. Rex Sulkius , ejusque frater, Farlus Sotius…… Navem fuam Haraldi Regis navi è regione loca- 
verat Thorerus-Haklangus, ipfe athleta HR Tiffmuus, e genere Berferkorum; acerrime igitur pugnatum efb, ans. 
teqvam cecidit Thorerus Haklanguis, qvo faðo, cum navis ejus omnibus militibus erat nudata, fuga falutem qve- 
fivit Kiotvius Rex, in exigua gvadam infula, fed probe munita. Pofthac, totus eorum in fugam verfus eft ex- 


(g) D. hibet: Sigurdus. zer 
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lióp à land upp; oc fya it efra fudr úm ‘Jadar. men fomme lobe op paa €anbit, oc ſaa landveis ſonder 


Sva fegir Hornklofi: 
Heyrdir þú í Hafursfirdi 
hve (8) hizig bardiz 
konungr hinn (9) kynftóri 
vid Kiötva hinn (10) Audga: 
"Knerrir komo auftan 
(rr) kapps of (12) lyftir 
med gínondóm höfdom 
oc grófnom tínglom: 
Hladnir voro (13) peir hólda 
oc hvítra fkiallda ^ ^ 
”vigra Veftrenna 
«oc Valícra fverda: 
greniodo berferkir 
güdr (r4) var peim (15) áfinnom, 
emiado (16) ulfhednar 
"oc (17) ifarn (18) gullo. 
Freiftodo hins framráda 
er þeim (19) flýa kendi . 
(20) allvalldz auftmanna 
(21) er b$rr at Ütfteini: 
ftódom nóckva brá ftillir 
er hónum var ftyriar (22) veni: 
hlömmon var á hlífom 
ádr Haklangr felli. 
Leiddiz þá fyrir Lúfo 
landi at hallda 
(23) hilmi inom hláls digra 
hólm let fer at fkialldi: 
flógoz und fefs pilior 
er fárir voro 
leto 


(8) A.B. hizug. (9) D. koftfami." 

(10) E. Audga, al. Audlagda: — - 

(11) C.D. haps. (12) C. D. fylldr. it. eínendum. 

(13) E. peir, omittit. (14) E. vard. (r5) C.D. at (inni. 


ud ofuer Jederen. Saa ſiger Hornklofue: 


Horde du, huor hiſſet 
J Hafursfiord, ſlogis 
Den hoibaarne Konning, 
Met Kiotve den Rige: 
Store Skibe fra Oſten 
Komme, Kamp⸗begierlige, 
Met gabende Hofueder 
Oe udſtaarne Smycker 
De vare ladte met Mend 
Oc met puide Sfiolde, 
Met vefteriandffe (Cngefffe) Gpiube 
Or Balffe Suerde. 
"SSerferferne vraalede, 
Stig laa bennem paa Sindet. 
Ulfhedene tudede, 
Jernene klingede. 
De forſogte den bolde, 
Som at flye bem farbe, 
Oſtmends Envolds⸗Konning, 
Der paa Utſten boer. 
Kongen Skibe aff Leiet forte, 
Der Strib var for Haanden. 
Haarde Stod gafuis paa Skiolde, 
Forend Haklang bleff feldet; 
Da kieddis, for den Ukiemte 
Landet at holde, 
Konningen den tykhalſede, 
Eod Holmen fin SED være, GENTE 
De Érobe unber Sedet, l 
Som: faare vaare, ET. 
: Rum⸗ 
(16) B. alfhednar. C. ulfheidnar. (17) C.D. iforn. 
(13) A.B. glumdo. C. D. dudo. (19) E. fylgia. 


(20) A. allvalldr. C. D. allvaft- (21) B. ey, pro; er. 
(22) C.D. vænni. (23) A.B. hilminom. s 


ercitus, pars ad naves, in continentem. alii, indeque auffrum verfus, per fuperiora Jadrie loca. Sic canit 


Hornklofius : 

Audiiftine , in Hafursfiord, 
Qvam acriter pugnavit 
Rex ille, illuflri loco natus, 
Cum. Kzotvio Dicite. . 
Naves venere de Oriente, 

- Certaminis pergvam-cupide y 

Hiantia. geftantes capita 
Et celata infignia, 

‘Onerate erant illa viris, 
Et albidis fcutis, - 
Haftis de (b) Occidente, 
Et (| Vallicis gladiis. 
Fremuere Berferki - 
Bellum eis erat circa præcordia, 


U/ulavere Ulfbedui, 


(Bh) Occidens noftris erat Anglia, Scotia, Hibernia, cum infulis adjacentibus. 
G) Vallandiam aoffrates. autiqvi dixiffe videntur terras ommes, qvasj;olinm 


babitarunt Celte f. Galatz i7 Galli. Galliam vero f. Franciam fpecia- 


Et fonuere enfes. 
Tentarunt illum ffrenuum, 
Qvi fugere eos docuit, 
Monarcham Oftmannorum,. 
Habitantem ín Utlteino. 
Rupit ille naviüm manfionesy 
Cum. Martem ex[petlavit, s =: T uw 
Duris fonuere fcuta idibus; = 
ZAutequam cecidit Haklangus. 
Tæduit tunc, adverfus Lufam, 
Regnum (jfuunr) tueri, 
Regem illum collo craffum ; 
Inſulum fibi fumfit fcutum. 
Trufi funt fub tranftva, 


Qvi faucii gue, x = 
Ver- 


tim vocavere Valland. Nomina, qvæ hic occurrunt cæteräs queran- 
tur in Indice. i : s i 
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- leto upp (24) ftiólo ftupa. 

ftungu í kiól hófdom. 
Á baki leto (25) blikia 

bardir voru grióti - 
(26) fvafnis (27) falnæfrar 
feggir (28) hyggiandi : 
Æftoz (29) audkylfor 
oc (30) of Jadar liópo 
heim or Hafursfirdi 
oc hugdo á mióddryckio. 


CD A 


HARALLDR KONUNGR VERDR EIN- 
VALLDR AT NOREGI, OC UM 
EYDI-LANDA BYGGING. 


Eptir orrofto þefsa feck Haralldr konungr enga 
mótftödo í Noregi; voro þá fallnir allir (1) mót- 
ftódomenn oc hinir mefto fiandmenn hans; enn 
fumir fl$do or landi; oc var pat almikill mann- 
fiölldi: þvíat þá bygdoz ftór eydilönd: þá bygdiz 
Jamtaland oc Helfingialand, oc var þó ádr hvar- 
tveggia nockot bygt af Nordmönnom. Í þeim 
úfridi, er Haralldr-konungr geck tillandz í Noregi, 
þá funnuz oc bygduz útlönd, Færeyar oc Ífland: 
þá var oc.mikil ferd (2) a£ Nordmónnum til Hiallt- 

lands, oc margir ríkismenn af Noregi (3) flýdo út- 
laga fyrir Haralldi konungi, oc fóro í veftrvíking: 
voru í Orkneyum eda Sudreyum á vetrom, enn 
á fumrom heriado þeir í Noregi, oc gerdo þar 
mikin (4) landzfkada. Margir voru þeir oc ríkis- 
menn, er gengu til handa Haralldi konungi, oc 

gerdoz hans menn, oc bygdo lönd med hanom. 
CAP. XXI. 

(24) C. D. ftælu ftufa. 


(25) A.E. blika.. (26) Æ. fvolnis.. (27) C. fvalnæfrar. 


(28) A.B.hyggiando. (29) A. auftr-kylpur. (50) A.B. um. 


Vertere furfum pofferzora, 
Feriere carinam verticibus. 

In dorfo fecerunt fþlendere, 
Qui i&i erant lapidibus, 
Áuro ornata fcuta , 


Rumpen ſette de i Veiret, 
Stucke Hofuedet i Kiolen. 
Paa Ryggen de lode 
Skioldene blincke, 
Tankefulde Mend, 
Met Stene blefue ſlagne. 
Gierrige Karle blefue forbiſtrede, 
oc lobe ofuer Jaderen, 
Hiem fra Hafursfiord, 
Oe tanckte paa Miod⸗Dricken. 


Cap. 20. 


Kong Harald blifuer Enevolds⸗Konge ofuer 
Norrig, oc om ode Landis Be— 
byggelſe. 

Efter denne Strid fick Kong Harald ingen Mod- 
ftand wdi Norrig; thi alle pans Modftandere oc (tor(te 
Fiender vare da flague, oc mange romde aff Landit; 


oc bar dette en ftor Hob Fold: thi da blefue mange 


pde Lande beboede, Da bygdi Henteland oc Hels 
fingeland, fom Nore Mend hafde tilforn begynt at 
bygge. X den Ufred, da Kong Harald indtog Riget 
i Norrig, blefue Cocfaa) fundne oc Bygde de tolande, 
Færøe oc Sfland. Da var oc ftor Fatt aff NorfEe 
Mend til Hialtland; mange Hofdinger blefue oc aff 
Porrige landflygtige, for Rong Haralds Ofuermact, 
oc droge i Befter-Vifing (tofuede í Befter- Hafuet). 
Om Vinteren vare de i BrEengerne oc Gtberserne: 
men om Sommeren rofuede dei Norrig, oc giorde der 
Landit ftor Sfade. Der vare oc mange ypperlige oc . 
vige Mend, fom ginge Kong Harald til Haande, oc 
bleftie hans Mend, oc bygde Landet met hannem. 

Cap. 21. 


(3) C.D. urdo útlagir. 


(1) C.D. mótftódumenn. E. oc hinir, addunt. 
(2) C. af Nordmónnum, add. D. af Norepi. 
(4) B. mannfcada; 


Viri multa mente volveutes. 
Territi fugere (k) avari 

Et per Fadriam cucurrere 
Domum de Hafursfiordo, 


Cogitantes mulfum. 


| CAP. XX. | 
FIT HARALLDUS REX NORVEGIÆ MONARCHA, ET DE DESERTARUM 
REGIONUM HABITATIONE. 


Poft boc prelium , Haraldo Regi obflitit nemo zn Norvegia. Ceft tuuc erant adverfariorum atqve. boffium 
ejus potentiffimi omues ;. qoidam etiam in exilium (L) iere, quorum maxima erat multitudo , cum maxime bae- 
nus deferta vegiones tunc coepte fiut babitavi, - Halitata tunc eff Jamtia &? Helfingia, gov regiomes autéa ta- 
men à INordmannis, pro parte qvadam, fuerant culte, — Bello fiviente , qvo Norvegiam armis fibi vindicavit 
Rex Havalldus , -iumveute funt €? babitate longius ab aliis diffte terre, Infule Faroóenfes € Handia. . P/uri- 
ma etiam in Hialtlandiam faga- eft migratio., Nordmaunorum multis precipue dignitatis viris, ut vim Harall- 
di Regis fugerent , patriam exilio anutautibus , €? ad piraticam in mari. Occidentali couverfis,. qvi byemes Or- 
cadibus in infulis €? Eabudibus transegere, fed per æftates Norvegiam prædabundi infeflabant , maxima ibi 
clade €? bomimum cade incolas multantes. —. Haud exigua tamen maxime bonoratorum &€? Principum virorum fuit 


multitudo, qvi fidem €? obfegoium Regi Haralldo obflringentes, ejusqve fa&i vafali, una cum eo patriam co- 
Juere terram. 


CAP. XXI. 
(k) A. habet: auffurkylpur , montium ad orientem incola, i: e:, Thilenfes 


(D C. D. babent: fadi funt exules. 
f: Thelemarkiam Þabitantes. 
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DC APOOXXE 


FRÁ BÖRNUM HARALLDS KONUNGS | 


OC KVANFÓNGUM. 


(1) Haralldr konungr var nú einvalldi ordinn 
alls Noregs, på minntiz hann pefs er mærin fu 
hin mikilláta hafdi mælt til hans: hann fendi þá 
menn eptir henni, oc let hana hafa til fín, oc 
lagdi hana hiá fer; þerfi voro börnþeirra: (2) Alof 
var ellzt, þá var Hrærekr, þá Sigtryggr, Fródi 
oc Þórgills.  Haralldr konungr átti margar konur 
oc mörg börn: hann feck þeirrar kono er Ragn- 
hilldr het, dóttir Eiríks konungs af Jotlandi; hun 
var kóllot Ragnhilldr hin Ríka: þeirra fon var 
Eiríkr Blódóx. Enn átti hann Svanhilldi dóttur 
Eyfteins Jarls; (3) þefsir voru fynir þeirra: Olafr 
Geirftada-Álfr, Biörn oc Ragnarr Ryckill. Enn 
átti Haralldr konungr (4) As-hilldi, dóttur Hríngs 
Dags fonar ofan af Hríngaríki; þeirra börn voro: 
Dagr oc Hríngr, Gudrödr Skiria oc Ingigerdr. 


Sva fegia menn, at þá er Haralldr konungr feck 


Ragnhilldar Ríko, at hann leti (5) þá af IX konum 
fínum.  Pefs getr Hornklofi: 
Hafnadi Holmrygionr- 
.oc Hórda meyom 
hverri hinni Heinverfcu 
oc (6) Hólga ættar 
konungr hinn kynftóri 
er tók konuna Dönfko 


Börn Harallds konungs voru þar hver uppfædd, 
fem (7) móderni áttu.  Guthormr hertogi hafdi 
vatni aufit hinn ellzta fon Harallds konungs, oc 
- gaf nafn fitt; hann knefetti þann fvein (8) oc fó- 


ftradi, 
(1) D. þá var Haralldr konungr. 
(2) E. Sigtryggr, Fródi oc þórgils; þá Hrærekr. Alöf var dóttir þeir 
ta, oc ellzt, legit. (3) A.B.C. D. þeirra börn voro, 
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Cap. 21, 
DM Kong Haralds Børn ot Giftermgal. 


Der Kong Harald var Blefuen Envoldakonge ofuer 
alt Morrig , Fom hannem i Sinde, huad den (tefte 
Jomifrue hafde fagt til hannem. Hand fente da Bud 
efter hende, oc lod hente hende til. fig, oc tog hende til 
Huru. Dife vare deris Børn: Olof (Dotteren) 
var Den ældfte; efter hende Norek; fa Sigtrygg; faa 
Frode oc Thorgils. Kong Harald hafde mange Hu: 
ſtruer, oc aflede mange Born met dennem. Hand fick 
en Huſtru, ſom hed Ragnhild, Kong Eriks Dotter 
aff Jotland; hun bleff kaldit Ragnild den Magtige. De⸗ 
ris Son var Erik Blodoxe. Hand hafde oc til Hu: 
ſtru Svanhild, Eyſtein Jarls Dotter; deris Sonner 
vare, Olaff Geirſtada⸗Alff, Biorn oc Ragnar Ryckil. 
Desuden hafde Kong Harald til Huſtru Aashild, Ring 
Dagsſons Dotter aff Ringerige. Deris Born vare 
Dag, Ring, Gudrod Skirja, oc Ingegerd. Mand 
forteller, at da Kong Harald fick Ragnhild den Magti⸗ 
ge, lod hand 9 aff ſine Huſtruer fra ſig. Saa ſiger 
Hornklofue: 

Hand forlod de Rogalandſke 
Oc Hordernis Maer, 
Enhuer aff de hiemfodde, 
Oc aff Halejers Slect; 
Der Hojbaaren Konning 
Fick den danſte Quinde. 


Kong Haralds Born blefue opfodde hos deris Modris 


Frender. Hertug Guttorm hafde oſt Vand paa Kong 
Haralds ældfte Son, oc gaff hannem ſit Rafn. Hand 
kneſette den Dreng, oc opfoſtrede hannem, oc forde 


han⸗ 
(4) B. Alfhilldi. C. Alhilldi. (5) E. einar IX konur. 
(6) C.D. höllda. B. heimveríku, alii, hæverlko. (7) C.D, mgdur, 


(g) C. D. oc fóftradi, omitt, 


| CAP. XXI. 
DE LIBERIS HARALLDI REGIS ET EJUS CONJUGIIS. `- 


Fagus jam erat Rex Haralldus totius Norvegie Monarcha. 
nanimæ virginis verba, qvam mifis igitur nunciis ad [e acceffitam thori fibi junxit foczam. 
(m) Maxima natu fuit Alofa; ei proximus Hrörekus; binc Sigtryggus, Frodius £7 "Dhorgilfus. 
Multæ:erant Haralldo Regi conjuges , multi etiam liberi. 


beri. 


Redeunt tunc ei iñ memoriam prius dife mag- 
Eorum hi erant li- 


Conjugem duxit feminam, Ragnbilldam ditam, 


Eiriki Totlondie Regis filiam, qve Ragnbillda cognominata eft Potens, peperitgve Haraldo filium Eirikum 


Blodöxe. 


Habuit preterea uxorem Svanhilldam, Eyfteini Jarli fliam, ex qva genuit filios, Olafum Geir, 
fladenfium Genium, Biornum & Ragnarum Rykkill. 


Alia etiam (preter bas) erat. Haralldo Regi conjux, 


Alfhillda, Hringi Dagi ff/z à Hriugarikia filia, €? ex ea Jiberi Dagus €? Hringus, Gudraudus Skerja -&? 


Yngigerda. 
Repudiavit Holmrygenfes, 
Atqve Hordenfes virgines, 
Qvamlibet indigenarum, 


Apud cognatos maternos educati funt Haralldi liberorum finguli. 
firali aqva [parfum , fuo nomine vocaverat Dux Guttormus. 


(m) E. ita; kubet : Sigtryggus , Frodius &^ Thorgilfus, tum Hrærekus. 


Fertur Haraldus , Ragnbilda ducta uxore, conjuges novem dimififfe. 


Filia eorum erat Alófa &* (liberorum) matn maximo, 


Sic dicit Hornklofiusi ` 
Atgve generis Halogalenfis , 

Rex ille, fummo loco natts, 

Uxorem ducens Danam. 

Maximum natu Regis Haralldi filium ,` lu: 
Hunc puerum , qvem gemu fuo impofuit educat, 
gum, 


Bb 
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ftradi, oc hafdi med fer í vík auftr: fæddiz hann 
þar upp med Guthormi hertoga. . Guthormr her- 
togi hafdi alla ftiórn landfinsum víkina, oc (9) um 
C pplónd; þá er Haralldr konungr var eigi nær. 


Dt | 
VESTRFERD HARALLDS KONUNGS. 


Haralldr konungr fpurdi at vída um mitt-landit 
lieriado víkingar, þeir er á vetrum voru fyrir veft- 
an haf; hann hafdi þá leidangr úti hvert fumar, 
oc kannadi eyar oc útícer. - Enn hvar fem víking- 
ar urdu varir vid her hans, þá flýdo allir, oc fleftir 
á haf út. Enn er konungi leiddiz þetta (tr)! ftarf, 
þá vard þat á einu fumri, at Haralldr konungr figldi 
med her finn veftr um haf; kom hann fyrft vid 
Hialltland, oc'drap þar alla víkinga þá er eigi 
flýdo undan.  Sídan figlir (2) Haralldr konungr 
fudr til Orkneyia, oc reinfadi þar alltaf víkingom. 
Eptir þat fer hann allt í Sudreyiar, oc heriar þar: 
hann drap þar marga víkinga, þá er (3) fyrir lidi 
redo ádr. Hann átti þar margar orroftur; oc hafdi 
(4) iafnan figr. - Þá heriadi hann á Skotland , .oc 
átti þar orroftur. Enn er hann kom veftr í Mön 
(5) þá höfdo þeir ádr fpurt hvern hernad hann hafdi 
giört fyrrum þar í landi, þá) (6) flýdi allt fólk inn 
á Skotland, oc var þar aleyda af mönnom: braut 
var oc flutt allt fe þat er mátti. -Enn er peir Har- 
alldr konungr gengu á land, þá fengu þeir ecki 
herfang.  Sva fegir Hornklofi: 


t - JMenfergir bar margar 
(7) margfpakr nidar varga 
(8) lundr (9) vann fókn à fandi 
(10) fandmens í by randir; 


ádr 
(9) E. upp um landit, & Haralldr, inferit. 

"^ (1) €. D. ftarf, inferunt. 
(2) D. Haralldr konungr, alii, hann, legunt. (3) E. bví.- 
(4) E. iafnan, alii, optazt. 


hannem met fig Øfter i Vigen, Der bleff hand ops 
fod Hos. Hertug Guttorm. Hertug .Guttorm-hafde 
ald Landets Regiering i Hænder, ofuer Vigen oc Op- 
landene, da Kong Harald var icke tilftede. 


Cap. 22. 
Kong Haralds Vefter-Neife. 

Kong Harald fpurde, at Bifinger, (om Hulde fig 
Beften for Hafuit om Vinteren, vofuede udi Norrig 
iMidlandet: thi drog hand huer Sommer udi £Leding 
pc ranbfagebe Oer oe Udſtier. Men naar de fornumme 
hans Tilkomme, flydde de alle derfra, oc de fleſte ud 


til Hafs. Kongen kieddis derved paa det ſidſte, oc 


ffeededet daen Sommer, at Long Harald feglede met 
fin Her Befter ofuer Hafuet. Hand kom forſt til 
Hialtland, oc ihielſſog der alle Vikinger, fom ife 
undromde. Siden ſeglede Kong Harald ud til Orkn⸗ 
perne, oc renfede der alt Landet fra Siorofuere. Der: 
paa feglede Hand til Syderoerne oc ftridde Der. - Hand 
ſlog der mange Vikinger ihiel, ſom haͤfde Krigsfolck 
under ſig at anfore. Hand holt der mange Stride, oc 
fick altid Ofuerhaand. Deſligeſte ſtridde oc rofuede 
hand paa Skotland, oc holt der nogle Slactninger. 
Men der hand kom Veſter til Mano, da hafde de alle⸗ 
rede ſpurt, huilcken Feide hand hafde tilforn fort der 
i Landet, huorfor alt Folcket var afromt ind paa Skot⸗ 
land, faa Der var gan(Fe obe aff SDtenne(fer; alt Gots 
var oc fort Dort, fom forig Funde. Der Kong Ha- 
rald oc hang Mend ginge paa Land, finge de derfor 
fun libet Stoff. Saa figer Hrntlofue: 
Megit vis Guldets Vocter 

Bar mange Skiolde 

J Byen, ved Siben beliggende. 

Manden holt paa Sanden Slag. 

Førend 


(s) C. D. þá höfdu þeir &c. ufqve ad) omitt. E. fyrrum, inferit. 
(6) E. flydu þeir. (7) B. margfpakir. C. fpakar, pro, fpakr- 
(8) A. B. E. lundr. C. D. lunnz.. (g) A. van. 

(10) A. B. E. fandmens. C. fandmegns. D. landmens. 


dum , fecum orientem verfus in Vikiam duxit , ub apud Ducem Guttormum adolevit. Penes Guttormum Du- 
cem totum erat, per Víkiam pergve Úplandiam , imperium, Rege ipfo non præfente. 


— C AP. XXIT. 
HARALLDI REGIS IN OCCIDENTEM EXPEDITIO. 


" Certior fatluseft! Rex Haralldus, piratas, in occidentalibus infulis per byemes qui latebant, medias regni- re- 
gr latð vaftare, Parata igitur, gvavis æflate, ad —— bellicam claffe, infulas ftopulosgve longius 
A continenti remotos luflravit. —Animadvertentes autem gus claffem pirate, mox zm fugam vertuntur ones; 
altumque petunt plerique, — Hujus vei pertæfus Rex, æftate gvadam, trans Oceanum, oceidentem verfis, claffe 
vellus, ad Hialltlandiam primum appulit , ubi pivatas omnes, qvotqvot effugere som poterant, occidit. | Hiuc 
longius verfus auftrum ad Orvcadas ve&tus, infulas omnes ab ifta colluvie purgavit. Porro in. Habudas usque in- 
fülas progreffius ` late eas populatur , piratarumqoe multos occidit , qvi militum agmina antea ducebant. Mul- 


tis bic cougveffus praeliis, vi&oriam fepius veportabat. 


Hine Scotiam predabundus infeflat | mamumque (baud 


varo) conferuit. Uli longius occidentem verfus in Manaviam ventum eff , perlata ad incolas, de vaftatis ab eo 
finitimis vegionibus , fama omnes in Scotiam fugaverat y 3 deferta igitur tota erat vegio, ommiagve, que poterant 
auferri, inde translata bona, — Exfvenfionem ergo cum fuis fecit (quidem) Haralldus, fed nullam reportavit pra- 


Eme , tefle Hornklofio: 
i Monilium largitor tulit auulta 
Multifcius (navium: dominus 


Fecit impetum in arena) 
Maritimam in urbem fcuta. An- 
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ádr fyrir (11) ælian (12) fródom. = 

alir herr fcota (r3) pverri 

lógdis (14) «ids af ládi 

læbrautar vard (15) Álæia. 
I (16) pefsom orroftom fell Ivar fon Rögnvallds 
Mæra Jarls; enn í bætur þefs gaf Haralldr konungr 
Rögnvalldi Jarli, er hann figldi veftan, Orkneiar 
oc Hialltland; „enn Rögnvalldr gaf þegar Sigurdi 
brodur fínom bædi löndin, oc var hann vetr eptir. 
(17) Haralldr konungr gaf Sigurdi Jarldom, ádr kon- 
ungr figldi auftr. |. Pá kom til lags vid hann Pór- 
fteinn Raudi; fonr Olafs Hvíta.oc Audar (18) hinn- 
ar Diúpaudgu ;- þeir heriado á:Skotland, oc eign- 
uduz (79) Katanes, oc Sudrland.allt til Eckjalsbacka. 
Sigurdr Jarl drap Melbrigda Tönn, Jarl fkotíkan, 
oc batt höfut hans vid flagálar fer, oclauft(20) kyc- 
qva vódva fínom á tönnina, er íkagdi or hófd- 
ino, kom þar í bláftr (2r) í fótinn, oc feck hann 
af því bana, oc er.hann heygdr á Eckialsbacka; 
þá red lóndony Guthormr fonr hans einn vetr, oc 
dó: hann barnlaus.  Sídan fettuz í löndin víkingar 
(22) margir Danir.oc Nordmenn. 


CAP. XXIII. 
SKORIT HÁR HARALLDS KONUNGS. 


í Haralldr konungr var á veizlo á Mæri, atRögn- 
valldar Jarls; hafdi hann þá eignaz land allt, þá 
tók Haralldr konungr laugar, oc þá let hann greida 


- hár fitt, oc pá fkar Rögnvalldr Jarl hár hans, enn 


ádr hafdi verit úfkorit (r) oc úkembtX vetur; (2) var 
s ádr kalladr dúfa, enn fidan gaf Rögnvalldr 
hönum 


(11) E„ælion, (12) C.D. prádum. (13) E. þverrir. (14) A.B. E. feid. 

G5) CRD: flegia. B. flóia. ` (15) A. B. þefso bili; E. „þefsi ferd, 

(17) A. B. þá er konungr figldi auftr gaf hann ádr Sigurdi Jarldom. 
C. D. ádr, omittunt. 

(18) C. D. E. Annar. C. D. diupydzu. B. AM 

sa C. D. Sudr-land oc Katanes, allt til &c. 


Anteguon coram Jaboris perito, 
Totus exercitus Scotorum, confumtore 


Førend. ald tit $t, 

For ſtrebſom Krigsmand, 

Nomme maatte aff Landet, 

Som ligger i Siven, | 
Paa dette Tog falt Jvar, Rognvald More⸗ als Søns 
thi fEienfte Rong Haralo, der Hand feilebe Beften fra, 
Stegnbab Cavi, ubi Wod for hans Son, Drfense oc 
Hinltland; men Rognvald gaf {ívar fin Broder Si: 
Qurd Begge Landene, ve bleff hand ber Befter tilbage; 
Kong Harald gaff Siguro Jarls Rafn, førend hand 
feilebe -Dfter (tif Novrig). Da kom i Selſkab met 
hannem Thorſtein den Rode, Olaff den Huides oc 
Audur den Dybſindiges Son. De ſtridde paa Skot⸗ 
land, oc lagde under ſig Katanes oc alt Suderland, 
indtil Eckjals⸗Backe. Sigurd Jarl ihielſlog Melbrig⸗ 
de Tann, en Skotſt Jarl, oc bant hans Hofuet ved 
ſin Stiboile⸗Rem, men ſtotte det Tycke aff Lægger imod 
Tanden, ſom ragede frem aff Hofuedet. Deraff kom 
Hefuelſe i Foden, oc tog hand deraff ſin Dod, oc lig⸗ 
ger hand begrafuen i en Hoj paa Eckjals⸗Backen. Ef⸗ 
ter hannem raadde hans Son Guttorm for de Lande, it 
Aar, oc dode foruden Born. Siden ſette ſig mange 
Vikinger der i Landene, baade Sue oc 3torbmenb. 


Gap. 23. 
Kong 5s fader. féiere fi t Haar. 


"Kong Harald: sar til Gieft paa- Möre Hos Rogna 
Vald Jarl: hafoe hand Da lagt:under fig hele Landit: 
Da git Kong Harald ( Bad; oc: lb Fremme fit Haar, 
pe da flippede Rognvaͤld Jarl hans Haar; men tilforn 
hafde det verit uſtaarit oe ukiemt i 1I0 Aar, huorofuer 
pand bleff Falbit Eufa. Men fidei gaff Rognvald Sart 
7 hatt: 

(20) B. kyckvar vödva finni. C. kyka vöffanom. D. kyka vódvanom, og 
E. kvika vödvanom fínom, legunt. 

(21) C. D. í fótinn, inferunt. 

(22) E. margir, inferit, ér mox, fva hit fama, pro, oc, legit. 

(1) C. D. oc ukembt, omittit. 

(2) A. B. C. D. bå kållodo þeir hann Haralld låfo. E. var hann ádr &c. 


Scuti, -ex regione vig 
Fraudulente cogebatur fugere. 


Durante hac expeditione, cecidit Yvarus, filius Rognvalldi, Möriarum. Jarli; qvod ut refarciret damnum, 
Rognvalldo Farlo Orcadast? Hialtlandiam dedit Haralldus Rex, àb occidente domum reverfurus, Sigurdo autem 
fratr Z ; fuo utramqve mox provinciam Rognvalldus. In occidente tortur remanfit f Sígurdus , redeunte i in orientem 
Rege, qui aute veditums, titulo €? dignitate Javli Sigurdum ornavit. Hoc fatio, focfetatesn-cum eo (Szgurdo) 
iniit T horíteinus Rufus, Olafi Albi & Audure profuzde prudentis, (vel pr divitis, filius; qvi (focii) Scotiam 
bello adorti, Katanefiam, t£? Sudurlandiam zotam, «4 Ekkjalsbakkam . (gzoztes Ochellenfes) uszve; fue. fe- 
cerunt ditionis... Sigurdus Sarlus occidit Melbrigdufn diftum Tönn, Farlum Scoticum., cujus caput fuo ephip- 
pio fecit alligari, In dentem è capite- prominentem, impegit (Sigurdus) faram, ubi eff carnofior ,. faucium meme 
brum occupat inflammatio., bæt mortem ei accelerat , mortuusgve tumulatur. ad. Ekkalshakkam.. .. Unum per .an- 
mu provinciis poflea prafuzt filius ejus. Guttormus , - deceffitqve , prok non -velita. bold fides ibi occupent 


- pirata plurimi , Dani eque ac Nordmanni. 


CAP: XSCLEH. | 
; TONSÆ COMÆ REGIS. HARALLDI. 
Convivio in Möria apud Rognvalldum Jarlum interfuit Haralldus Rex, totius jam Noriai Domint: 


Hic balneo ufus, cum capállos-fuos pe& fecerat Rex, comam Regis Haralldi totondit Rognvalldus Javlus. — Antea 


decem per annos intonfam E impexam comani geflaverat, gvo tempore eunt Haralldumi cognominarunt Lufa (crines 
hor- 
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hönum Kenningar nafn, oc'Kalladi hann Haralld 
hinn Hárfagra, oc fögdo allir, er fá, at pat var 
et melta fann-nefni; þvíat hann hafdi hár bædi 
mikit oc fagrt. 


CAP, XXIV. 
' GAUNGU-ROLFR  ÜTLJEGR. GIÓRR. 


Rognvalldr Mæra Jarl var hinn mefti áftvin 
Harallds konungs, oc konungr virdi hann mikils. 
Rögnvalldr Jarl átti Hilldi, dóttur Rólfs Nefiu; 
fynir þeirra varo þeir RolfrocPórir. Rögnvalldr 
Jarl átti oc frillo fyni (1) þrjá; het einn Halladr, 
annar Einarr, hinn Þridi Hrollaugr; þeir voru 
rofknir, þá er hinir (2) íkírborno brædur þeirra voro 
börn.  Rolfr var víkingr (3) mikill: hann var fva 
mikill madr vexti, at engi heftr mátti bera hann, 
oc geck hann (4) hvargi fem hann fór: hann var 
kalladr Gaungo Rolfr. Hannheriadi miðcí Auftr- 
vegu. Á einofumri, erhannkom or víking auftan 
í víkina, þá hió hann þar ftrandhögg. — Haralldr 
konungr var þá í víkinni; hann vard miðc reidr, 
þá er hann fþurdi þetta, þvíat hann hafdi mikit 
bann álagt ; at ræna innanlandz. Konungr lýfti 
því á þíngi, at hann gerdi Rolf útlaga (5) of allan 
Noreg. Enn er þat fpurdi Hilldr módir Rolfs, 
þá fór hún á fund konungs, oc bad (6) fridar Rolfi; 
konungr var fvareidr, at henni (7) týdi ecki at bidia. 
Þá kvad Hilldr þetta: 

Hafnit Nefio nafna 
nú (8) rekit gand or landi 

= horícan höllda barma. 

- hví bellit því ftillir? 

| íllt 


ti) E. þriá, inferit, (2) E. fkilgetno. 
(3) D. mikill, hann var fva, omittit. (4) C. D. E. hvert, 


hannem Qienninge Nafn, at hand {Fulbe Faldi3 Harald 
foaarfager, oc fagbe alfe, fon ber bate, at bet 9tofti 
bequemmede hannem vettelig, tbi Hand hafoe baade 
megit oc fafuert Haar. 


Cap. 24. 
Gange - Nolff blifuer giort lanbffpctíg. 
Rognvald More⸗Jarl var Kong Haralds inderligſte 


. 0€ Fievefte Ven, oc Kongen ærede hannem megit. 


Hognvald Darl hHafde til Huftru Hilde Rolfs Nefies 
Dotter; deris Sonner vare Rolff oe Thorer. Rogn⸗ 
vald Jarl hafde oc tre Frille-⸗ Sonner; hed en aff den⸗ 


nem Hallad, den anden Einar, den tredie Rollog. 


De vare alle fuldvorne, der de andre deris ectefodde 
Brodre vare Born. Rolff var en veldig oc ſtor Vi⸗ 
fing; hand var faa ftor aff Bert, at ingen Heft Fun: 
de bære hannem, thi maatte hand altid gaae Huort hand 
ffuíbe reife. Hand Bleff derfor Faldit Gange- Nolff. 
Fjand ftridde megit í Dfterleben. En Gommer, der 
hand fom aff Bifing , Dften fra til Vigen, vofuede 
band Glacter til Sfibs-VBVehoff. Kong Harald var 
ben Tid i Vigen, oc bleff megit vred, Der hand fpurde 
dette, thi hand hafde ftrengelige forbudet, at vofue in: 
benfanb&. Kongen liufte det paa it Ting, at hand 
giotbe SXolff frebfe8 ofuer fele Storríg. — ten der Hils 
de Rolffs Moder det fpurde, drog Hun til Kongen oc 
giorde Ban for hendis: Son. ` Kongen var faa vred, 
at benbið Bon hialp intet. Da quad Hilde dette: 
J viſer nu bort Nefies Nafne 
Oc udfleger gior aff Landet, 
Cnifo Mand aff ypperlig Byrd, 
Huorfor er Jvoldſom o! Konge? 
Det 
(s) A. B. C. D. af Noregi, (6) E. fyrir. (7) D. E. tiadi. 
(8) B. rikit. E. rekum. 


borridum). | Deinceps vero, novo infiguitum nomine, Haralldum Waarfager (Pulchricomum) eum vocavit Rogn- 
valldus, omnibus qvi videbamt fatentibus, veritati boc maxime congruere mouen: ornabat enim eum magna 


non minus ÈP prolixa, qvam decora coma. 


Nes: 
td. XXV 
HROLFUS PEDES IN EXILIUM ACTUS. 


Erat ; Rognvalldus Möriarum Jarlus Haralido Regi omnium amicorum maxime carus, cui Rex impenfum ha- 
Duit bonorem. Conjugem habuit Rognvalldus Hilldam, filiam Hrolf, dic Nefja (bene mafiti). Filii illorum 
erant Hrolfus & Thorerus. Etiam ex concubinis filios tres Jufceperat Rognvalldus Jarus, qvorum uni nomen 
erat Hallado, fecundo Einaro , tertio Hrollaugo; bi adultam attigerant etatem, cum infantes erant ex legi- 
žimo thoro procreati eorum fratres; — Erat. Hrolfus pirata infignis €? flatura corporis adeo pregrandi, tit ei por- 
ando nullus par effet egvus, qvare cum pedes incedere cogeretur, ubicungve proficifcebatur , vocatus eft Hrolfus 
Pedes; -Pzraticam in mari Orientali (Balthico) fregvens exercuit. — Quadam æftate, cum à piratica expedi- 
tioge redux , in Vikiam appellebat, rapta que ad li&us offendebat , pecora fibi. fuisque in alimentum ma&tabat, 
In Vikia tunc commoralatur Haralldus Rex, qvi hujus rei nuntio velementer commotus, utpote qui fevero fauxe- 
rat edifo, ne qvis intra patria limites predas ageret , publicis in comitiis Hrolfum tota Norvegia exularejufftt. 
Hoc audito, mater Hrolf; Hillda, Regem adiens, fupplex Hrolfo poen petiit. Cum tanta crat. Regis ira, 
ut irritæ ejus effent preces , (abieus) bac. cecinit. Hillda : | Siu 


Exulare jubes Nefiz cognominem, 
- gam aligis, ut lupum, (eum) à terra, 


Infignem infigni loco natum virum; 
Quare illa violentia favis, Rex? S 
Non 
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illt er (9) vid úlf at ýlfaz 

yggs val-bríkar (ro) flíkan 

(rr) muna vid hilmis hiardir 

hógr (12) ef hann (13) rennr til fcógar. 
Gaungu-Rolfr fór fidan veftr um haf í Sudreyar, 
oc þadan fór hann veftr í Valland, .oc heriadi þar, 
oc eignadiz þar Jarls ríki mikit, oc bygdi þarmiöc 
Nordmónnum, oc.er par fídan kallat Nordmandi. 
(14) Sonr Gaungu-Rolfs var Viljalmr, fadir Rík- 
ardar, fódur annars Ríkardar, födur (rs) Rodberts 
Laungu-fpada, fódurViliailms Baftardar Engla kon- 
ungs; frá hönom ero fídan komnir Engla konung- 
ar allir. (16) Af Rolfs ætt ero oc komnir Jarlar í 
Nordmandi. Ragnhilldr drotning hin Ríka lifdi 
III vetur fidan er hun kom í Noreg. Enn eptir 
dauda hennar, fór Eiríkr fonr þeirra Harallds kon- 
ungs til fólturs í Fiördo til Þóris herfis (ry) Hro- 
alldsfonar, oc fæddiz hann þar upp. 


CAP. XXV. 


FRÁ SVASA JÖTNI OC HARALLDI 
- KONUNGI. 


„ Haralldr konungr fór einn vetr at veizlom um 
Upplönd, oc let búa fer til jóla (r) veizlo á (2) 
poptum. Jóla aptan kom Svafi fyrir dyr, þá er 
konungr fat yfir bordum, (3) hann fendi konungi 
bod, at hann fcylldi útganga til hans; enn kon- 
ungr bráz reidr vid þefsom fendibodum, oc bar 
hinn fami madr reidi konungs út, fem hönum 
hafdi borit bodin (4) inn. Enn Svafi bad bera 
eigi. at fidr annat fínn (5) erindit, ocqvad fic. vera 
pann Finnin, er konungr hafdi iátat at (6) fækia 


gamma 


(9) D. vid, omittit. C. D. ylf. 

(10) C. D. flíkir. (11) C. D. munad. E. maunat. 

(12) C. D. er, alii ef. (13) A. renn. C. D. kemr. E. gener. 

(14) A. B. af Hrolfs ætt ero komnir Jarlar í Nordmandi, hoc loco, 
alii inferius legunt re&tius. 


Non expedit, in lupum fævire, 
Viro beroi, iſtiugmodi. 
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Det er icke got for Helten 

3t ftribe met flig en Ul, 

Neppelig blifuer hand mod Kongens Hiord 
Mild, hues hand render til Skofuen. 
Gange⸗Rolff foer ſiden Veſter ofuer Hafuet til Syder⸗ 
Herne, oc derfra Veſter til Valland, oc harjede der, 
oc fif ber it ſtort Jarls- Rige (Hertugdomme), oc be⸗ 
fatte det Cand moren alt met Nordmend, oc kalledis 
det ſiden Nordmandie. 
jalm Rikards Fader, der var Fader til en anden Ri—⸗ 
kard, men denne var Rodbert Langeſpadis Fader, oc 
denne var Viljalm Baſtards Fader, ſom bleff Konge i 
Engeland. Fra hannem hafue ſiden nedſtammet alle 
Engelands Konger. Aff Rolfs Æt ere oc Jarlene i 
Nordmandie. Dronning Ragnhild ber Megtige Iefz 
uede tre Aar efterat hun Eom til orrig. Men efter 
hendis Dad drog Erik, Kong Haralds oc hendis Son, 
til Siorbéne, for ber atf opbragí8 Hos Thorer Herfe, 
Roalds San, oc blef hand der opfød. 


Cay. 25. 
Om Jatten Svafe oc Kong Harald. 


Kong Harald foer en Binter til Gieftebude pag 
Oplandene, oc Tod berede fin FJulpaa Thopte, Jule 
Aften Éom Svafe til Dorren, Da Kongen: fad ofuer 
Bordet. Hand fende Bud til Kongen, at hand vilde 
gaa ub til hannem; men Rongen blef fortørnet ofuer 
Dette Bud(Eab, oc bragte den famme Mand Beretning 
om Kongens Vrede ud (til Yætten), fom hafde Baarit 
Budet ind til hannem: menSvafe bad icke desmindre, 
at bringe anden Gang det famme Erinde ind, oc fagde, 
at band var den Finn, fom Kongen tilforn Bafde lof 


uet 
(15) A. Rolfs laungom fpada B. Rochberftz laungu fpeda D. Roth- 
berftz laungu fpeda. (16) AfRolfs ett &c. vid. num. 14. 
(17) E. Hroalldzfonar, omitt. (1) C. D. víftar. (2) C. D. Detni. 
(3) A. B. oc. (4) D. E. inn, addunt. (5) E. til konungs. 
(6) A.D. fetia. C. E. fekia. 


In Regis greges futurus eft fævus, 
In fylvam fi [e proripuerit. 


Pofthac occidentem verfus oceanum transgrefus, in. Hebudas, indegve in Vallandiam Rolfus, late ibi predas 
egit, potitusqve ibi Jarli imperio, ifam à Nordmannis late bábitari fecit provinciam, que pofiea Nordmannia 


eft ditta. 


Rolfi Peditis filius erat Wilhelmus, bic vero pater Richardi, gvi genuit Richardum fecundum, 


patrem Rolfi Langefpade, cujus filius erat Wilhelmus Nothus, 4 guo ortum trabunt Angliæ Reges univerfi. 


A qvo in Norvegiam venit, tres annos vixit Regina Ragnhillda. 


Ea mortua , illust? Haralldi Bes filius 


Firikus, iu Fiordas, ad 'Thorerum Herfum Hroalldi ffzum , profetus Jur educatus. eff. 


CAP. XXV. 
DE SVASIO 7OTONO ET REGE HARALLDO. 
Hiyeme qvadam. comvivatum per. Uplaudiam proficifrens Rex. Haralldus, convivium Slolenfe fibi im (villa) 


(n) Thoptum pararz guffit. 


januam Finnus qvidam, miffo ad Regem nuntio, petiit ut ad [e foras procedere vellet. 
jusmodi nuntium Rege ; iram Regis retulit (ad Finnum) idem vir, qui nuntius intraverat. 
iterum ire nuntium juffit eundem Sualius, referens, fe eundem efe Finnum, cujus tugurium , 


(n) C. D. habent : Thotnia. 
qved Dofre dicitur. 


Proxima aute Feftum Jolenfe vefpera, difcumbente ad menfam. Rege, accedens. ad 


Excaudefcente ad hu- 
Aft nihilominus 
ad alterum pro-s 

i ximi 


Thoptum f. Thoftheim, hodie Tofte, eft vila Gudbrandsdaliæ Septentrionalis, fita nd tadices montis Dofrenfis, in territorin 


Gc 


Gange Rolffs Son var Bil- 


— — d 
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gamma finn par annan veg breckunnar. Enn 


konungr geck út, oc vard hönum (7) pefs jáfsi at- 


fara heim med hónum, oc geck yfir breckuna (8) í 
gamma hans, med áeggian fumra finna manna, 
Þótt fumir letti. (9) Par ftód upp Snæfrídr, dóttir 
Svafa, qvenna fríduzt, oc byrladi konungi (ro) ker 
fullt miadar, enn hann tók allt faman kerit oc hönd 
hennar, oc þegar var fem elldz hiti qvæmi í hör- 
und (rr) hönum, oc villdi þegar hafa (12) famrædi 
vid hana á þeirri nótt: Enn Svali fegir, at þat 
mundi eigi vera, nema at hönumnaudgum, nema 
konungr fefti hana , (13) oc fengi (14) at lögum; 
Enn Haralldr konungr fefti (15) Snæfrídi, oc feck 
(16) hennar; oc unni Íva (17) med ærflom, (18) at 
ríki fit fyrirlet hann, oc allt þat er (19) konungs 
tign byriadi. Pau áttu IV fonu: einn var Sigurdr 
(20) Rífi, Halfdan Háleggr, Gudrödr Liómi, Rögn- 
„valldr (21) Rettilbeini.  Sídan dó Snæfrídr, enn 
(22) litr hennar íkipadiz á engan veg; var hun þa 
iamriód, fem þá er hún (2) var kvik. Konungr 
fat æ yfir henni, oc hugdi at hun mundi lifna: fór 
fva fram III vetur, at hann fyrgdi (24) hana dauda; 
enn allr landz lýdr (25) fyrgdi hann villtan. Enn 
 þefsa villo at lægia kom til læknar (26) Þorleifr 


Spaci, er med viti lægdi þá villo; fyrft med eptir-. 


mæli (27) Íva mælandi: Eigi er (28) konungr kyn- 
lit, at þú munir Íva frída kono oc kynftóra, oc 
tignir hana á dúni, oc á gudvefi, fem hun bad 
(29) þic: enn tign þín er þó minni enn hæfir, oc 
hennar í því, at hún liggr ofrlengi í (30) fama fatn- 
adi, oc er miklo (31) fannligra, athun fe (32) hrærd, 

oc 


(7) C. D. hönum játi. (8) D. í gamma hans, addit. 

(9) D. Snæfridr het dóttir Svafa; hún var qvennavænft; hun ftod upp. 
(10) D: horn, & mox E. kerit, addit. (11) A. B. C. hans. 

(12) C. hennar. D. hana. (13) D. oc fengi at lögum, om. 

(14) E. hennar, inferi. (15) D, Snmfiidi, omittit. 

(16) D. E. hennar, inferunt. 
(18) E. bvíat, pro, at. 


(17) D. E. mikit, at med ærflum var. 


wimi clivi latus fitum, fe invifurum, pollicitus fueràt Rex. 
ei promifit , montemque trans[cendit , fvadentibus quibusdam amicorum ejus, fed aliis difvadentibus. 
Jum Regis venientis Jurgens Snæfrida, Svafi filia, feminarum pulcherrima, vas mulfi plenum ei porrigit. 


H AEREAS LEDS SNA G&A 


uet at Fomme til hans Gamme, fom laae paa hin Si- 
be aff 33recfen (33ierget). SPongen oic£ ud oc [ofucbe at 
folge met hannem, oc gic ofuer BrecÉen tif hang Gamme, 
efter nogle fine Mend Tilffyndelfe, endffiont fomme 
raadde derfra. Der ftod op Snæfrid Svafis Dotter, 
Den Deiligfte Ouinde, oc fFiendte it (Gslff) Rar fult 
Met Misd for Songen, men hand tog Baade ved Solfi- 
arret oc hendið Haand, oc var det førar ligefom er 
brenbenbe Ild tendtis í hans Legeme, oc vilde hand 
ftrar hafue Omgang met hende den fanme Nat, mert 
Svafe fagde, Det (Fulde ei (Eee, uden hand bleff nødt 
oc foungen dertil, met mindre Kongen fete hende, oc 
fog hende fiden til Huftru efter €ofueri, Kong Har: 
alo fefte da Snæfrid, oc tog hende til Gcfe, oc elffebe 
hende fan ofuer al Maade, oc faa Denrpcfet, at Danb 
glemte fit Rige, oc alt det hans Kongelig Berdighedan- 
ftob. Ðe hafde tilfammen 4 Sønner; ben ene oat 
Sigurd Nife, Coc foruden hannem) Halfdan Halegg, 
Gudrod Liome oc Rognvald Rettilbein. Derefter dode 
Snafrid, men hendis Anled forandredis ei det mind⸗ 
fte, oc var Hun endda ligefaa rod, fom den Tid hun lef= 
uede, Kongen fad ftedfe hos hende, oc ventede hun (Eulle 
fFomme til ifue igien; oc varede det itry Aar, at hand 
forgede for hendig Død; men alt Lands Foldet førgede 
for hannem fom fortryllet. Til atdempe oc rette denne 
Fortryllelfe, Hialp Thorleif den Bife, fom yed fin Fors 
fand ficë denrettet, forft met lempelige Ord, faa figen: 
did: Det er icfe underligt, o Konge! at du ihufom: 
met faa Deilig oc højbyrdig Quinde, oc ærer hende paa 
Dun oc Silcke, ſom hun bad dig om; men din Hader er 
Dog mindre, end fom Der være, oc hendis tillige, idet 
Hun ligger forlenge i de famme læder; ot er Det megit 
tilbørligeve at hun roris aff Stedet, oc Kladerne ſtif⸗ 
; ti$ 
(19) A. B. hónum, pro, konungs tign. C. D. hanstign. 
(20) E. Hríü, pro, Ríü. (21) B. Kettilbeini. (22) E. lík. 

: (23) D. lifdi. (24) D. hennar. (25) E. harmadi. 

(26) A. C. E. koma, fed B. koin. D. koma til læknanar þorleifs Spaca. 
(27) A. B. E. med pefsum hætti. (28) C. D. kynli& herra. 


(29) C. D: pic. E. bó. C. D. enn hæfir, omitt. D. er, pro, í því at. 
(30) fömu klædum. (31) A. B. E. fannara. (32) D. hred. 


Tum prodiens Rex, ad domum ejus fe comitem 
In occur- 


Ar- 


vipit vas ille, cum vafe puelle manum, qvo fafo, corpus illico totum velut ignis eflu accenfus, concubitum mos ` 
‘puelle fegqventi note fibi popofcit. — Negat Svafius , id fe permifurum, nom coa&um, mifl vite defponfatam (puel- 
lam) legitimam fibi uxorem duceret Rex. Snæfridam binc defponfatam ducit Haralldus , totus ejus amore captus 
adeo € infantens, ut regni curam, rerumque omnium, qua Regia ejus erant dzgnitatzs, omuem aljiceret. — Qvatuor 
illis geniti funt filii, Sigurdus Rifi, Halfdanus Halegg, Gudraudus Liomi &' Rognvalldus Rettilbein. 
Moritur poftea Snæfrida; fed mortuæ nulla in re mutatus eft color , manfitque idem , gue vive fuerat, oris ru- 
bicundus decor, Affidet corpori Rex, [perans fore, ut ad vitam effèt reditura, qvo palto tres transiere anni, 
quibus eam mortuam luxit Rex, fed Regem fafcinatum tota civium turba, Huic malo ad medendum advenit com- 
modum Thorleifus Sapiens, gvi fua prudentia buic fafcino obviam ivit, inflituto primum eam in rem fegventi 
blando fermone: ?” Nemini mirum videatur, Rex, Te recordari uxorem, fpecie adeo decoram, excelfo adeo loco 
”oriundam, Tegve in plumea, uti ipfa juferat, culcita atqve in findone & ferico pofitam debito bouore profeqvi. 
» Aft. debito "Izbi , debito etiam illi bonori multum in eo detrabitur, qvod jufto diutius in iisdem negleđta jaceat 
vveſtimentis; rectius buic vei confulitur, fi loco mote novum firatum fuerit cubile, Motum de leo cadaver 
3 tetrur 








BEN SEHAT A GR: 


oc fe fkipt undir henni (33) kledom. Enn pegar 
er hon var hrærd (34) or reckionni, þá flær ýlldo 
oc óþefan (35) oc hverskyns illum fnyk af líka- 
manom; var þá hvatat at báli, oc var hon brend; 
blánadi (36) ádr allr hennar búkr, oc ullu út or 
ormar oc edlor, frofcar oc pöddor, oc allzkyns 
illyrmi; (37) Íeig hun fva í öflko, enn konungrinn 
fteig til vitíko, oc hugdi af heímfco; ft$rdi fídan 
ríki fíno, oc ftyrktiz oc gladdiz hann af þegnom 
fínom, enn þegnar af hánom, enn ríkit af hvaro- 
tveggia. 


CAB=X XVI 
FRÁ PIÓDOLFI OR. HVINI. 


Eptir pat er Haralldr konungr hafdi reynt fvik 
Finnunnar, pá vard hann Íva reidr, at hann rak 
frá {fer fono fína oc finnurnar , oc villdi eigi fiá 
þá. Enn Gudródr Liómi fór á fund Piódolfs 
hins Hvinverfca, fóftrfödor fíns, oc bad hann fara 
med fer til konungs; þvíat Piódolfr var áftvin 
Harallds konungs, enn konungr var þá á Upp- 
löndum. Peir fóro fidan: Enn er peir komo til 
konungs fíd aptans , oc fettoz nidr utarliga , oc 
(i) dulldoz. Konungr geck á gólfinu, oc fá á 


beckina; enn hann hafdi veitzlo nockura, oc var. 


miódr blandinn, pá qvad hann petta fyrir munni 
fer 

(2) Miöc ero (3) mínir reckar 

til miöd giarnir (4) fornir, 

oc her komnir hárir 

hví erut (5) æfar margir! 


(33) D. fötunum. (34) C. D. or reckiónni, omitt. 
(35) D. oc hverikyns illum fnyk; omitt. E. fryk. 
(36) C. D. þá. A. B. E. likaminn. (37) A. B. E. fteig. 
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fig under hende, Wen faafnart fom hun Bleff vott aff 
Gengen, flog firar ub aff £caemet en ful oc {lem Euct, 
net en ofuermaabe heflig Stand; fiden ffynte mand 
fig af giore et Baal, ocblefffun brent; men tilforn bleff 
hendis hele Krop blaa, oc vrimlede ud aff den Øgler 
oc Froer oc Tudſer, oc allehaande heſlige Orme. Falt 
hun ſaa til Aſte, men Kongen kom igien til ſin For— 
ſtand, lod den forrige Daarlighed fare, oc vegierede 
fiden fit Rige. Glæddehand fig aff fine Underfaatter, 


"pc de aff hannem, men Riget aff dem begge. 


Gap. 26. | 
Om Thiodolff fra Huine. 


Efter at KongHarald hafde profuit denFinſte Quin⸗ 
des Suig, bleff hand ſaa fortornet, at han dreff bort fra 
fig alle fine oc Snæfrids Sonner, oc ilbe icfe (e bent 
for fine Dine. Men Gudrod Liome drog tif Thivdolff 
den Huinuerffe, oc bad hannem at folge met fia tif 
Kongen, thi Thiodolff var Kong Haralds Fierefte 
Ven. Kongen var den Tid paa Oplanden. De dro⸗ 
ge affſted; men der de komme til Kongen, ſidle om Af⸗ 
tenen, ſatte de ſig ud ved Doren, oc gafue ſig icke til⸗ 
kiende. Kongen gick paa Gulfuit, oc ſage til Benckene; 
hand holt da it Gieſtebud, oc drack mand der blandet 
Miod. Hand quad da dette for ſig ſielff: 


Megit for Miod ere 

Mine gamle Krigsmend, 
De nyfomne Graahærdede: 
Hvi eve I foare mange. 


Da 


(1) B. Öllduz. & mox D. leit á. 
(2) C. miöde. (3) C. minni. 
(4) A. B. bornir. (5) E. er addit. 


tetrum mox odorem omnisgve generis foetorem exbalavit ; ad rogum igitur Jeftinant, rogogve impofitam igne con- 
cremant, gvod antegvam fieret, ex corpore, toto nigrefcente, ferpentes & lacertæ, vanæ & bufones, omnisgve 


generis vermium uoxzoruzz cobors prorupit. 


ifta vecordia, fimtisgve regni babenis, viribus eff veflitutus integris. 


qve vero veg NUM 


Abiit fic illa in cineres , rediit ad fanam snentem Rex, qui abjetla ` 


Civibus ille lætatabur, illo cives, utris- 


CAP. XXVI. 
DE THIODOLFO HVINENSI. 
Dolos fæminæ iftius Finna expertus Haralldus Rex, tantam concepit iram, ut ejeðlos domo fua. filios (Suafri- 


de) Finne, ad confpetum fuum admittere nollet. 


Ad Thiodolfum Hvinenfem profetus Gudraudus Liome, 


nutritium fuum, rogavit, ut Regem fecum vellet adire; erat enim "DIbhiodolfus Regi amiciffmus , qui tunc. in 


Ubplendia commorabatur. 
fidunt , nemini moti. 
brabatur , mifcebaturqve mulfum. 


Multum funt mei milites 
Mulfi avidi vetufliores, 


Aggrediuntur iter, ingrefligve fero, multa jam ve[bera, Regis aulam, prope fores coue 
Per pavimentum obambulaus Rex , luffrat oculis fedilia ; comvivium vero apud eny cele- 
Ore tunc muffitante hoc cecinit carmen; 


Ur & advene cani capillati 
Cur admodum efis numerof ? 


Tune 


104 HARALLDS.SAGA 


Þá (varar Þiódólfr: 
| Höfdom ver í höfdi 

(6) högg at (7) eggia leiki. 

med vell-brota vitrom, 

(8) varom at þá til margir. 
Þiódolfr tók þá: ofan höttinn (9) af höfdi fer, oc 
kendi konungr hann þá, ocfagnadi hönum vel. Pá 
bad Piódolfr konung, at hann fkylldi eigi (ro) fyrir- 
líta fonu fína; þvíat fúfir mundi þeir at eiga betra 
móderni, ef þú hefdir þeim þatfengit. Konungr 
iátadi hönom því, oc bad hann hafa Gudród heim 
med fer, (rr) fva fem hann hafdi fyrr verit; enn 
Sigurd oc Hálfdan bad hann fara á Hríngaríki; enn 
Rögnvalld bad hann fara á (12) Hadaland, Þeir 
gera fva fem konungr baud. (r3) Gerduz þeir 
allvafcligir menn, oc vel búnir atíþróttum. Har- 
alldr konungr fat þá um kyrt innan lands, oc var 


fridr gódr (14) oc árferd. 


CAP. XXVII. 


UPPHAF TORF-EINARS JARLS Í 
ORKNEYUM. 


Rögnvalldr (1) Jarl á Mæri fpurdi fall Sigurdar 
bródur fíns, oc pat at pá fáto f lóndonom víking- 
ar; bá fendi hann veftr Hallad fon finn, oc tók 
hann ádr Jarls nafn, oc hafdi lid mikit (2). Enn 
er hann kom (3) til Orkneyia, þá fettiz hann (4) í 
löndin; enn bædi á hauft ocum vetr, oc um vár, 
fóro víkingar um eyiarnar, oc námo:nesnám (5) oc 
hioggo ftrandhógg. Þá leiddiz Halladi Jarli at 
(6) fitia íeyonom, velltiz hann pá or Jarldóminom, 


7 (6) A. B. hans. 
(7) D. E. eiga. (8) A. B. voroma. C. D. vorom ver. 


(9) A. B.E. af höfdi fer, om. (10) D. fyrir láta. 
(11) €. D. fva fem hann hafdi fyrr verit, omittunt. 
(12) D. bad hann fara, inferit hic. E. Hórdaland. 


Tum Refpondit Thiodolfus: 
Retulimus in capite 


l&us, im enfium ludo (bello) 


Da ſuarede Thiodolff: 

Hug paa Hofuedet 

53 Striden vi finge 

Met den vife Guldets Gifuer: 

Ei vare vi da for mange. 
Thivdolff tog da Hatten aff Hofuedet, oc fienbe Ron- 
gen hannem, oc undficæ hannem vel. Da Bað Thin: 
dolf Kongen, at hand ice fEulde foracte fine egne 
Sønner, thi gierne ulle de hafue vildet haft bedre 
Moderne: Slect, huis Kongen hafoe faa lafuet det for 
dem. Kongen fagde ja dertil, oc Bað hannem. tage 
Gudrod Hiem met fig, huor hand hafoe været tilforir. 
Men Sigurd oc Halfoan befalte Hand at drage til Rin- 
gerige, oc Rognpald til Hadeland; de giorde fom Kon- 
gen befalede. De bBlefue alle heel Fiecëe Mend oc fer 
dige i mandelige Dfuclfer, Kong Harald (ab ba ftille 
hiemme í Landit, oc Var Der god Fred famt fructbare 
Aaringer. 


Gap. 37. 

Om Torv- Einars Yaris Opkomſt 

Orknoe. 
Rognvald Jarl paa More ſpurde Sigurd ſin Bro⸗ 
ders Fald, oc at Bifinger hafde fat fig der udi Landit, 
Da fende Hand Befter fin Son Hallad; men førend 
hand reifte, ficÉ hand Farls-Rafn, oc hafde met fig 
mange rigsfolk, Der Hand fom til Ørfense, fette 
hand fig ned der paa Landit, men baade om Hoften, 


- Vinteren oc Vaaren, feilede Vikingerne omFring Ø- 


erne, vrøfuede paa alle Næs oc OdDer, oc foge Slac: 
ter til Skibs-Behoff. Da kieddis Hallad Jarl ved at 
ſidde lenger paa Oerne, ofuergaff hand da Jarlsdom⸗ 
met 
(13) C. D. voru beir miklir menn oc búnir vel at ípróttum. 
(14) C. D. oc árferd, omittunt. (1) C. D. Jal á Meri, omitt, 
(2) A. B. ve(tr, addunt. (3) C. D. veftr. 


(4) C, um kyrt, pro, í löndin. 
(s) C. D. oc hiuggu ftrandhögg,om. (6) C. D. at vera þar. 


r 


Cum prudente auri datore. 
Fuimus non tunc nimis multi. 


Pileo tunc caput nudavit Tbiodolfus, qvo fafo, à Rege cognitus €? benigue exceptus eft. — Rogavit tum Regem 
Tbiodolfus, ne fuos comtemtui baberet filios: "vellent bà, ingviens, gemus melius maternum , fi Tu ipfe melius 
Pdediffes., — Annuit precibus ejus Rex, rogans, ut Gudraudum fecum domum duceret, prout ibi antea fuerat. 
Sigurdum vero & Halfdanum in Hringarikiam, Rognvalldum in (0) Hadalandiam ire jufit; paruerunt illi Re- 
gis mandato, fatli omnes pergvam flrenui , €? im exercitiis (ommbus) verfatiffimi. ` Trangvillitate tunc intra 
regni limites. gaudebat. Rex: Haralldus , paceqve € alma annone ubertate, 


CAP. XXVII. 
ORTUS ET INCREMENTA TORF-EINARI, ORCADUM JARLI. 


Mortis Sigurdi, fratris fui, certior fatus Rognvalldus Mérze Jarlus, piratasqve iflis in provinciis fedes 
Jixiffe, filium fuum Halladum occidentem verfus mifit, gui Jarli titulo au&tus & ingenti flipatus exercitu illuc 
proficifeebature Ad Orcadas delatus , ibi domicilium fixit: autumno autem, & byeme, & vere circa infulas 
mavibus vedti piratæ , promontoria.omnia latrociniis infeftabant, & abaðla pecora mattabant.… Hinc ulterioris 
in infulis more pertæfus Halladus Farlus „ ex fede (à dignitate) Jarli devolvebatur, ad conditionem nobilium or- 


-€0) E habet : Hordalandiam. di- 














ENS H ARFAGRA 


oc-tók hóllds rett, fór hann fdan auftr í Noreg. 
' Enn er Rógnvalldr Jarl fpurdi. petta, let hann illa 
yfir ferd Halladar, fegir at fynir hans mundi verda 
ültkir forellrifíno.  Dá fvarar Einar: Ek hefi lítin 
metnad af þer; á ecvid litla áft her at íkiliaz: mun 
ec fara veftr til eyia, ef þú villt fá mer ftyrk nocr- 
urn; mun ec því heita þer, er þer mun allmikill 
fagnadr á vera, at:ec mun eigi aptr koma til Nor- 
egs. Rögnvalldr Jarl fvarar, at þat líkadi hn 
um vel, at hann qvæmi eigi aptr; þvíat mer er 
lítils ván, at frændom pinom fe fæmdatþer; þvíat 
módutætt þín öll er þrælborin. Rögnvalldr Jarl 
feck Einari eitt lángfcip (7) alfcipat. Sigldi Einar 
um hauftit veftr um haf. Enn er hann kom til 
Orkneyia, þálágu þar fyrir víkingar tueim fkipum, 
Þórir Trefkegg oc Kalfr Skurfa. Einar lagdi þeg- 
ar til orrofto vid þá, oc (8) figradiz, enn þeir fello 
bádir.. Pá var petta qvedit: 


På gaf hann Trefcegg trållom 

Torf- Einarr drap Scurfo. 
Hann var fyrir pvi kalladr Torf- Einarr, at hann 
" let fkeratorf, (g) oc hafdi pat fyrir elldi-vid, pviat 
engi var fkógr f Orkneyom. —Sídan gerdiz Einarr 
Jarl yfir Eyonom, oc var hann ríkr madr: hann 
var liótr madr oc einf$nn, oc pó manna fcygnaftr. 


| CAP. XXVIII. 


= (9) A. B. E. oc fcipadi þat til handa hönum, (8) C. D. E. hafdifigr. 


^ 
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met, oc fog Haullds Ket se Nafn, oe drog ſiden Ø: 
fter til Morrig igien. Men ber Kognvald Jarl det 
fpurbe, Dleff hand ilde tilfreds ofuer Hallads Reife, 
oc fagde, at hans Gonner icke Blefue berið Forfædre 
fige... &a (uatebe Ginar: jeg hafuer værit holdent li- 
Den Act hog dig, oc hafuer jeg hev icfun liden Miere 
lighed at illes ved. Jeg (Eal fare Befter til Øerne, 
derfom du fEaffer mig nogen StyrcFe dertil, oc da vil 
jeg loftte big bet, fom bi gierne feer oc begierer, atjeg 
ffal aldrig fomme til Norrig igien. Rognyald fagde, 
at det behagede hannem vel, at hand Fóm aldrig igien; 
thi jeg þar lidet Haab om, atbine Frender Funnebafue 
nogen Ære aff dig; thi all din Moders Slect er træl 
Baaren, Rognvald Jarl fick Einar it LangfEib , vel 
Beruftet oc Bernandet. Einar ſeglede om Hoſten Veſter 
oftier Hafuet, men Der hand Fom til Orknoe, lage der 
to Bifinger for hannem met 2de Sfibe, Thorer Srez 
fEicg oc Kalff Gfurfua. Einar lagde til dem, ve flogg 
met dennem, oe fick Seier, men de blefue baade flagne; 
ba bleff bette fiungit : 
Da gaff hand Traſtieg Troldene, 
Torff⸗ Einar drabte Skurfue. 

Hand bleff derfor kaldit Torff-Einar, fordi Hand lop 


ſtiere Torff oc brugte den til Ildebrand, thi der var in⸗ 


gen Skoff paa Orknoerne. Siden bleff Einar Jarl 
ofuer Orknoe, oc var en rig oc mectig Mand, Hand 


hafde it grumt Anſict oc var ensjet, men dog mere 


fEarpfonet end nogen anden, 


- €ap. 28. 


(9) C. D. til elld(-vidar. 





dinis ejus , 4005 (p) Haulldos vocazt; vo fado, orientem verfis in Norvegiam eft profeðus. Rognvalldus au- 
żem, hoc audito, Halladi (hanc) expeditionem fummopere carpebat, dictitans , filios fuos fuis majoribus futuros 
admodum difimiles. ”Parum honoris, refpondit Einarus, mibi à te datum fuit, nec amore multo me privabit 
”meus hinc abitus; qvare occidentem verfus ad infulas transibo , fi qvid opum, ad boc necefuriarum, mibi dede- 
?ris; ego viciffim tibi pollicebor, qvod tilà admodum erit gratum, me nungvam im INorvegiam effe vediturum.q 
Refpondit Rognvalldus, gratum fibi efè, good non erat rediturus: "exigua enim, inqvit, mibi datur [pes, te tuis 
Peonfangvineis honori, futurum, cum genus tuum maternum totum fit fervile., Einaro navem longam dedit 
Rognvalldus, ad ejus ufus armis €? viris probe inftrudtam. „Circa autumnum, trans mare occidentem verfus; 
vellus Einarus, cum ad Orcadas venit, offendit ibi piratas, duarum navium ve&lores, 'Vhorerum 'Trefkieg €? 
Kalfum Skurfa. — Hos prelio mox aggre[fus Einarus, vicoriagve potitus, ambos proftravit,.— Qvo fato, bac 
cecinit vates quidam: 
Trefkieegum dæmonibus dedit ; Skurfam occidit Torf- Einarus, . 
Di&us autein cft 'Torf- Einarus, qvod exfcindi €? foco, lignorum loco, adhiberi fecit cefpites (Torf), cum in 


Orcadibus non erant filve. Pofthac infularum Jarlus faftus Einarus, potentia €? divitiis crevit, Facie erat 
deformis, atqve altero captus oculo, fed vifus tamen omuium acutiffimi. 


' CAP. XXVIII. 


0. 


- dentibz: rufticis, vulgo Odels- Bönder. vid. celeb. noftri Conf.-Stat. P. 
Kofod Ancher Hiffor. Legs. Damit. Tom. II. pag. 276.  Erantque 
adeo Hauldi sedi? cujaidam ordinis Nobilium in Norvegia, inter Fara 

` dos, Herfos, Satrapas aliosque hujusmodi , dg infami erdinis wobiles, 
di&os recens Odels - Bönder. 


(p) Hauldus, defiuiente Lege antigva Norv. Galathingenfi Regis Magni, 
fub. Tit. Laudzleygn- balk, cap. LXIV , ille eft, qvi bona. poffidet allo- 
dialia, bereditate ei velia, tam à patre, qvam Á matre, atqve ab 
borum parentibus poffeTa , mon emta ab aliis , mec ab bis, ad. familiam, 
bereditate devoluta. vid. Paus Leges aut. Norveg. Tom. L pag. 173- 
Hujusmodi Hauldorum. certa erant jura, pra aliis, boua aliodialia pofi- 
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CAP. XXVIIT. 


ANDLÁT EIRÍKS KONUNGS EYMUNDAR 
SONAR. 


Guthormr hertogi fat optaz í Tunsbergi , oc 
hafdi yfir fókn allt um víkina, þá er konungr var 
eigi nær (1), OC hafdi þar landvörn; var þar þá 
miðk herfcátt af víkingom ; enn úfridr var uppá 
(2) Gautland, medan Eiríkr konungr lifdi Eymund- 
arfon; hann andadiz þá er Haralldr konungr (3) 
hinn Hárfagri hafdi verit X vetur konungr í Noregi. 


CAP. XXIX. 
DAUDI GUTHORMS HERTOGA. 

Eptir Eirík var konungr í Svíþiód Biörn fonr 
hansL vetra; hann var fadir þeirra Eiríks ens Sigr- 
fæla, oc (1) Olafs födur Styrbiarnar. ^ Guthormr 
hertogi vard fóttdaudr í Tunsbergi. Þá gaf Har- 
alldr konungr yfir-fókn ríkis þefs alls Guthormi fyni 
fínum; oc fetti hann þar höfdingia yfir. 


CAP, XXX. 
BRENNA RÖGNVALLDS MÆRA. JARLS. 
Þá.er Haralldr konungr var XL at alldri, þá 
voro margir fynir hans vel á legg komnir; (1) þeir 
voru allir brádgorvir: kom þá fva, at þeir undo 
illa vid, er konungr gaf þeim eigi ríki, enn fetti 


Jarl í hverio fylki, oc þótti þeim Jarlar vera fmá 


bornari enn peir voro. (2) Pá fóro þeir til á eino 
vári, Hálfdan Háleggr ok Gudrödr Liómi vid mikla 
{veit manna, oc komo á úvart Rögnvalldi (3) Mæra 

Jarli, 


(1) C. oc hafdi þar landvörn, omittit. 
= (2) D. E/ Gautlandi. (3) D. hinn Hárfagri, omitt. 
~ (1) B. Olafs födur; omittit. (1) D. þeir voru allir brádgörvir, om. 


ye fomme uforvgrendið paa Roguvald More: Jarl, 


HARALLDS SAGA 


Gap. 28. 
Kong Erif Emundsføns Død. 


Hertug Guttorm Holt meg Huus udi Tunsberg, oc 
regierede ofuer Vigen udi Kongeng Frauærelfe, oc 
hafde der Candeværn, thi NVifinger giorde der ftor Sfa: 
De; oc oppe i Gautland var der oc Ifred, faa lenge 
Kong Erif Emundsfon lefuede. Hand dade den Tid 
Kong Harald hafde regieret ofuer Morrig í IO Aar. 


Cap. 29. 
Hertug Guttorms Dod. 

Efter Erik regierede i Suerrig Biorn hans Son 
udi 50 Aar. Biorns Sonner vare Erik den Seierſa— 
lige, oe Olaff Styrbiorns Fader. Hertug Guttorm 
bleff ſotdod i Tunsberg. Da gaff Kong Harald alt 
det Rige til ſin Son Guttorm at raade for, oc fatte 
hannem fil Hofding derofuer. 


Cap. 30. 
Rognvald More⸗Jarl indebrendt. 


Der Kong Harald var 40 Aar gammel, vare man⸗ 
ge aff hans Sonner naſten fuldvoxne, thi de opnaaede 
alle tidlig deris Manddom oc Styrcke. Deraff ſteede, 
at de vare ilde tilfreds dermet, at Kongen icke gaff 
dennem en Part udi Riget met ſig, men hafde ſett Jarl 
udi huert Fylde, oc ſyntis dennem, at Jarlene vare 
icke ſaa hojbyrdige, ſom de vare. En Vaar giorde Half⸗ 
dan Halegg oc Gudrod Liome ſig rede met megit Folck, 


huis 
(2) E. á eino, ári fóro þeir Halfdan Háleggr oc Gudródr Liómi med 
mikla fveit manna at Róenvalldi Mera-Jarli, komo á üvart oc bren- 


do &c. (3) C. D. Mera-Jarli, om. 


CAP. XXVIII. 
MORS EIRIKI REGIS, EYMUNDI FILII. 


Giuttormus Dux fedem plerumqve babuit "Tunslerga , atqve in Viliam totam imperium, Rege non prafente. 
Hic limitum [edebat cuflos , cum à piratis multum infeflavetur. (ifla vegio) &? bello Gotbia agitaretur, quamdiu 


vixit Eirikus Rex Eymundi filius. 
cbricomus. 


Obiit ile, cum Norvegiæ Rex decem annos fuerat Haralldus Pal- 


CAP. XXIX. 
MORS GUTTORMI DUCIS. 


P of? Eirikum, Rex Svioniæ fnit filius ejus Biörnus, gvingvaginta annos. 
Guttormus Dux mortuus eft morbo Tunsbergæ, qvo fatto; Rex Ha- 


(Sigurfæla) & Olafi; patris Styrbiorni. 


llle evat pater Eiriki V&oriof 


. valldus imperium vegni iflius tradidit Guttormo filio fuo, qvem ibi Prafettum conflituit. 


CAP. XXX. 
ROGNVALLDUS MÖRIÆ JARLUS INCENDIO PERIT. 


Quadraginta anos cum natus erat Haraldus Rex, multi filiorum ejus juftam corporis fóaturam prope. attige-. 


vant: ^ omues enim cito matuve[cebaut. 


Jamque ádeo egre ferebant , fefe à Rege ad regna gubernanda non adhi- 


beri, fingulis vero — Jarlum præfici, qvos Farlos exiſtimæabant minus illuftri ortos profapia, qvam qva 


iph erant oriundi. 


* Vere (ergo) quodam, cum ingenti comitantium manu iter aggreff Halfdanus Halegg € 


Gudraudus Liome, atgve ex improvífs Rognvalldum Möriæ Jarlum adorti , eum uua cum. edibus, qvas. co- 


rona 








— 
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Jarli, oc tóku hús á hönom,' oc brendo hann inni 
vid LX manna. Þá tók Hálfdan langítip IL oc 
fkipadi, oc figlir fídan veftr (3) um haf, enn Gud- 
rödr fettiz þar at löndum (4) fem ádr hafdi haft 


Rögnvalldr Jarl. Enn er Haralldr konungr fpurdi 


þetta, þá fór hann þegar med lidi miklo á hendur 
Gudródi, (5) ocfá Gudródr engan annan finn koft, 
enn gefaz upp á valld Harallds konungs, oc fendi 
konungr hann auftr á Agdir. Enn Haralldr kon- 
ungr fetti þá yfir Mæri Póri fon Rögnvallds Jarls, 
oc gipti hönom Alöfo dóttur fína, er köllut var 
(6) Árbót. Þórir Jarl (y) þegiandi hafdi þá ríki 
þvilíkt, fem haft hafdi Rögnvalldr Jarl fadir hans. 


A KR 
DAUDI HÁLFDANAR HÁLEGGS. 


Hálfdan Háleggr kom veftr til Orkneya, oc 
miócá ávart; oc fljdi Einarr Jarl þegar (r) or ey- 
onom, oc kom aptr þegar (2) um hauftit, oc kom 
þí á úvart Hálfdani. Peirhittuz, oc vard fkómm 
orrofta, oc flýdi Hálfdan, oc var þat vid nótt 
fiálfa; lágu þeir Einar tialldalaufir um nóttina. 
Enn um morguninn er (3) lýfa tók, fóro þeir at 
leita flóttamanna (4) um eyarnar, oc var hverr 
drepinn þar er ftadinn vard. Þá mællti Einarr 
Jarl. Eigi veit ec, fegir hann, hvert ec Íe út á 
(5) Rinans ey, mann edr fugl, ftundum hefz upp, 
ftundum (6) leggz nidr.  Sídan fóro þeir þannog 
til, oc fundo þar Hálfdan Hálegg, oc tóko hann 
höndom.  Einarr Jarl kvad vífo þeísa um aptan- 
inn, ádr hann lagdi til orrofto: 


Sekat 
(3) A. B. 4. (4) C. D. fem adr hafdi haft Rögnvalldr Jarl, om. 
(s) D. enn Gudrodr fí, & mox: fódur fins, pro Haralldz konungs. 
(6) C. D. Alóf, inferunt. (7) C. D. begiandi, omitt. 


vona militum cinxerant, cumque fexaginta (aliis) viris, iucendio mecarunt. 


huis Hufe be befpettte met berið FolÆ, oc brente han- 
nem inde met 6O Mend. Siden tog Halfdan tre Lang: 
fibe, bemandede dem, oc feilede Befter ofüer Haf- 
uit, men Gudrod Liome fatte fig ned i de Lande, fom 
Rognvald Jarl for hafde raadet for. Der Kong Ha⸗ 
rald dette ſpurde, drog hand met megit Folck imod Kong 
Gubrob, faae ba Gubrob, af ber var ingen anden 
Maad paa Ferde, end at gifue fíg udi Kongens Haand, 
oc fende Hand hannem Øfter til Agder. — Kong Harald 
fatte &borer den Tiende, Rognvald Karl Son 
ofuet More, oc gaff hannem fin Dotter Oloff, ſom bleff 
kaldit Oloff Aarbod. Thorer Jarl den Tiende 
hafde da ſaa ſtort it Rige, ſom Rognvald Jarl hans Fa⸗ 
der hafde tilforn haft. 


Cap. 31. 
Halfdan Haleggs Død. 

Halfdan Halegg kom ganſke uforvarendis Veſter 
til Orknoe, oc flydde Einar Jarl aff Oerne, for han⸗ 
nem, men vende firar tilbage om Hoften, oc Fom da 
uforvarendis paa Halfdan. De motti, oc ftridde icfe 
lenge, førend Halfoan flydde, oc bet var filde om Af: 
tenen. Einar oc hans Mend laae: uden Tielding om 
Natten, men dadet Begynte at dagi, fogte hand efter 
dennem om Derne, fom flyet hafde, oc dræbte dennem, 
huor hand dennem ofuerkom. Da ſagde Einar Jarl: 
Jeg veed icke, om jeg ſeer, Mand eller Fugl, ude paa 
Rinans⸗He, det er ſtundom oppe oc ſtundom neder. 
Siden droge de der Hen, oc funde der Halfdan Hoj⸗ 
ben, oc toge hannem fangens Einar Sarl quad denne 
Bife om Aftenen, førend Hand gaff fig i Slogit: - 


Icke 
(1) C. D, yfir á Nes. (2) D. fama hauft, pro, um hauftit. 
(3) A. B. lyfa tók, al. lióft var. (4) C. D. um eyarnar, omitt, 


(s) B. Armanz ey. (6) E. fetft. 


Hoc falto, raptas tres longas na. 


ves militibus infiruit Halfdanus, maregve navigat, occidentem verfus; in terris autem, quas tenuërat Rogn- 
valldus , domicilium €? fedem figit Gudraudus. Hujus rei nuntio ad Haralldum Regem allato, ingenti ftihatus 
exercitu mox Gudraudum aggreditur, qvi aliam nullam cernens falutis viam, Regis Haralldi fidei atqve gratie 
Je committit, qui eum orientem verfus in Agdiam mifit. — Qoo fato, Mórie regenda praeficit Haralldus Rex fi- 
lium Rognvalldi Jarli Thorerum, cui conjugem junxit filiam fuam, nomine Alofam, ditam Arbot, qvo patto 
idem imperium, qvod tenuerat pater ejus Rognvalidus Jarlus, adeptus eft Thorerus digus Theygande (T aci- 


turnus). 


CAP. XXXI. 
MORS HALFDANI HALEGG. 

Occidentem verfus ad Orcadas venit omnibus improvifus Halfdanus; qvare ex ínfulis fugit Einarus, fed redit 
mox eodem autumno, Halfdano improvifus. Orto inter illos prelio, poft breve certamen , fugit Halfdauus, füb 
ingruentem jam nollem: Ta navibus; fed nullo velo opertis, no&em tranfigunt Einarus ejusgve comites; luce 
autem oriente, fuga elapfos per infulas imvefligant, imventosgve qvo loco funt deprebenfi , occidunt omnes, Tum 
Einarus : ? Neftio,. inqvit, qvid in infula (q) Rinansey meis obfervatur oculis, bomo au avis; elevatur. inter- 
"dum, iuterdum butui procumbit. — "Transgreff in infulam, Halfdanum inveniunt, —⸗ prebendunt. Ve 
Jþera, ante ortur Prises boc cecinit Einarus: 


2? Non 


(g) B. habet: Armannzey. 


108 


Sekat ek Hrólfs or hendi 
ne Hrollaugi flrúga 
dörr á (7) dólga mengi, 
dugir ofs födor hefna: 
enn í qvólld (8) par er knýom 
(9) at (10) kerftraumi rómo 
(11) Þegiandi (12) fitr petta 
- Pórir Jarl á Mæri. 
Þá sock Einarr Jarl til Hálfdanar; hann reift örn á 
bak hónom (13) vid þeima hætti, at hann lagdi 
{verdi á hol vid hrygginn, oc reift rifin (14) öll 
ofan allt á lendar, oc dró þar út lúngun; var þat 
bani Hálfdanar.  Þá.qvad Einarr: 
Rekit hefi ec Rögnvallds dauda, 
(r5) enn redo því nornir; 
nú er fólc-ftudill fallinn 
(16) -at fiordungi mínom. 
` (17) Verpit (18) fnarpir fveinar; 
(19) þvíat figri ver rádumk, 
(flxatt vel ec hónom hardan) 
(20) at (21) háfæto grióti. 
Stdan tók Einarr Jarl at fer Orkneyar fem fyrr hafdi 
hann haft. Enn ertídindi þefsi fpyriaz í Noreg, 
þá kunna þesfo ftórilla brædor (22) Hálfdanar, oc 
köllodo hefnda fyrir vert, oc margir fönnudu þat 
adrir. Enn er Einarr Jarl fþyrr þetta, þá qvad 
hann: S 
: Eru til míns fiórs. margir 
menn (23) of fannar deilldir 
or ymifsom áttom, 
' 6-fimábornir giarnir. 
Enn pó vito peigi 
pat ádr mic hafa felldan 
hverr (24) ilporna arnar 
undir hlýtr at (25) lúta. 
CAP. XXXII. 


(8) C. D. medan kífom. — (9) E. at, alii, of. 
(11) D. begandi. C. boiandi. (12) C. D. ver. 
(15) D. E. med beim. (14) E. öll, omittit. 

(15) C. D. E. rett fkiptu. (16) E. af. (17) D. hladet. 


? Non video Hrolfi ex manu, 
? Nec ex Hrollaugi volitare 
? Tela in hoftium cohartem s 

* Nos juvat patris viudidla. 


(7) A. dæla. B. döla. 
(10) C. herftraumi. 


HARALLDS SAGA 


eye feer jeg aff Stofffe8 
Eller Rolloges Haand fliufue 
Spiud til Fienders Flock, 
Os bor at hefne min Fader. 
Men i Aften, mens vi holde 
Striden, ſidder disimellem 
Den tauſe, ofuer Dricken, 
Thorer Jarl paa More. 
Da gick Einar Jarl til Halfdan oc ſtar en Orn paa hans 
Ryg, paa den Maade, at hand ſtack it Suerd ind i 
Lifuet ved Ryggen, oc fraſkar alle Refſbenene ned til 
£ændene, oc drog Cungene derud, huoraff Halfdan 
bobe, Da quad Einar dette: 
Jeg hafuer Nognvalds Dad 
For min fierde Part Hefnet, 
Nu er FolFets Stytte falden, 
Det forvolte Nornerne. 
Rafter I hurtige Suenne, 
Thi Seier vi Dafue faaet, 
Stene paa Højben: 
Haard Stat jeg hannem yder. 
Siden tog Einar Jarl SØrknserne igien, Tigefom Hand 
bem før hafde haft, - Men der diffe Tidender fpurdis 
til 9?otrig, da blefue HAalfoans Brødre ilde tilfreds, 
ot fagbe, at det var Verð at hefne ; oc mange andre 
famtydte det met Dennem. - Men ber Einar Karl bette 
ſpurde, quad hand: 
Mange efter mit Liff ere, 
Aff ſtiellige Aarſager, 
Hoibaarne Mend begierige, 
Paa adſkillige Steder. 
Men de dog icke vide, 
Hoo aff os maa bucke 
Under Ornens Kloer, 
Forend mig be þafue felbet, 


å | j | Gap. 32. 
(18) C. fnotrir. (19) D. hann figr höfum fengit. (20) D. af. 
(21) C. D. E. há-fettu. (22) A. B. E. hans. (23) A. um. 


(24) C.ífporna. E. ilporni. 
(25) C. D. E. ftanda. 


? Hac vefpera , pugnantibus nobis, 
? Ad poculovum fumen 

? Taciturnus fedet 

” Thorerus Jarlus, in Moria, 


Halfdanum aggreffus Einarus, ad fpeciem (r) agvilæ dor, — ei ita laniabat, ut adadto ad Jpiuam gladio, coſtis- 
qve omnibus ad lumbos usqve á tergo divifis, pulmones extraheret, necemgve íta Flalfdano. accirets; qvo. fado, 


cecinit Einarus: 
”Ultus fum Rognvalldi necem, 
? Sic voluere Parce. 
? Fam cecidit populi columna, 
? Pro mea quarta parte. 


Pofibac fuas fecit Enarus Orcadas, prout eas. antea tenuerat. 


» " Tumulum congerite alacres juvenes, 
? Penes nos enim eft vitorias 
? Cenfunz longa habenti crura tribuo durum, 
?Lzttoris ex lapidibus. 
Fama autem bujus rei ad Norvegiam LIGE pef- 


fime eam tulere fratres Halfdani, dititantesvindita illam effe dignam,. plurimis aliis idem fentientilus. Qvod fama 


dolus Einarus ita cecinit s i 
? Sunt ad vitam mihi önn nulti 
Viri, vera ex cauſu, 
?Variis mundi ex plagis, 
”Progeniei haud infimæ proclives, 


(x) Hoc genys Jupplicii veteres dixere: at rifta Örn, Aqvilam incidere, 


” Attamen non feiunt illi, 

” Antegvam ei me profiravere, 

2 ”Ovinam, Jævis fub agvilarum ungvibus, 
? lcurvarà cogitur, 


CAP. XXXII. 

















ENS HARFAGR A. 


CAP. XXXII. 


SÆTT HARALLDS KONUNGS OC 
EINARS JARLS. 


Haralldr konungr baud lidi út, oc dró faman 


her mikinn, oc fór fídan veftr til Orkneyia. Enn 
er Einarr Jarl fpurdi, at Haralldr konungr var 
auftan kominn; þá ferr hann yfir á nes. Þá kvad 
hann vífo þefsa: 

Margr verdr fekr (1) of fandi 

feggr med fógro fkeggi; 

enn ec (2) at ings í eyom 

allvalldz fonar falli. 

Hætt fegia mer hölldar 

vid hugfullan ftilli ; 

Harallds hefi ec fkard í íkilldi 

({calat (3) ugga þat) höggvit. 
Þá fóro menn (4) oc ordfendingar millom konungs 
oc Jarls; kom þá Íva, at þar vard á komit ftefnu- 
lagi, oc finnaz þeir fiálfir, oc fefti þá Jarl allt í 
konungs dóm.  Haralldr konungr dæmdi á hendur 
Einari Jarli, oc öllom Orkneyingom, (5) at giallda 
LX marka gulls.  Bondum þótti gialld ofmikit. 
Þá baud Jarl peim at hann mundi einn. faman 
giallda, oc fkylldi hann eignaz þá odol öll í ey- 
onom. Pefsu iátudo peir allir, meft fyrir þá fök, 
at hinir fnaudu attu litlar iardir, enn hinir audgu 
hugduz mundu leyfa fínódol, þegar er þeir villdu; 
Jeyfti Jarl allt gialldit vid konung. Fór konungr 
þá auftr (6) aptr um hauftit. Var þat lengi fdan í 
Orkneyom, at Jarlar átto ódol öll, allt þar til er 
Sigurdr Lödvisíon gaf aptr ódulin. 


. CAP. XXXIII. 


(1) A. B. um. (2) C. af yngs. (3) C. ygga. : 


(4) E. oc ordfendingar, om. 
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Cap. 32. 


Song Haralds oc Einar Jarls Forligelfe» 
Maal. 


Kong Harald bod Ceding ud, oc famlede en fror 
Hær, oc drog fiven efter tilDrEnse. Men ber Ei- 
nav Jarl fpurde, at Song Harald var Fommen Dften 
fra, droa hand ofuer paa Næfet; da quad pand venne 
Wife: 

Mangen, for Faar blifuer (Ep[big, 

Mand met fafuert Skieg, 

Men jeg for Kongens unge Sons 

Nederlag Her i Derne, 

Mand figer, jeg ffaaer Fare 

or ben Bebierteoe Konning, 

Harald hafuer jeg Skade giort, 

Dog ſkal jeg ei derfor frycte. 
Da ginge Sendemend oc Budſkab imellem Rongen oc 
Jarlen, oc Fom det faa vidt, at Der blef fat Steffne, 
oc fundis de ſielff. Lagde da Jarlen Sagen under Por: 
gens egen Kiendelſe. Kong Harald domde hannemoc 
alle Orknoingerne at gifue G0 Mark Guld. Bonderne 
ſyntis diſſe Boder vare for ſtore; da tilbod Jarlen ſig 
allene at udlegge dem, oc ſtulde hand bekomme derimod 
alt deris Odelsgots i Oerne; de ſamtyckte det, oc meſt der— 
for, at de Fattige hafde lidet Odelsgots, men de Rige 
mente ſig at kunde indloſe Det igien, naar De vilde. 
Einar Jarl betalede til Kongen den ganſte Bod, oc orte 
gen ſeilede Oſter igien om Hoſten. Det var lenge der⸗ 
efter i Orknoe, at Jarlene aatte alt Odel, indtil Si⸗ 
gurd Ludoigsſon gaff Bonderne det igien, 


Cap. 33. 


(5) C. D. E. at giallda, om. 
(6) A. B. eptir. 


CAP. XXXII. 
HARALLDUS REX ET EINARUS JARLUS RECONCILIATI. 


Milites ad expeditionem imperat Haralldus Rex, zngentemgve cogit exercitum , quocum poftea infulas Orva- 


das petit 
Jatus : 

» Multi, ob oves muldantur 

? Homines , barba fþeciofa decovz, 

? At ego, ob juvenis zu infulis 

? Omnipotentis ( Monarchæ) filz ueceta. 


Adventu Regis nunciato, in Nefiam (Katanes) transfretavit Einarus arius, hocce carmen modu- 


? Periculum nuntiant mibi, 

» Ab animofo Rege: 

? Haralldi ego incifionem in clypeo, 
- "Qvod non metuam , incidi. 


Poffhac, Regem inter 9 Farlum, viri nuntiigve ultro citrogve dere, qua ve eo ventum efl, ut patio convéntu, 


qvo ipfi congrediebantur , Regis arbitrio omia committeret Jarlus. 
bus fexaginta auri marcas (felibras) zmperat folvendas Rex Haralldus. 


Tunc Einaro Jarlo omnibusgve Orcadenfi- 
"Colonis nimia admodum bec vifa eft 


multa; qvare conditionem eam iis obtulit Jarlus, ut is folus folueret multam, omnia in infulis bona allodialia 


viciffim obteuturus, 


"pauperes , ditiores vero eæxifimabant, fe facile, qvando libitum foret, bona fua poffe redimere. 
totam Regi mul&am;: qvo fatio, domum proximo autumtuo profedus efè Rex. 


Iu boc ommes con[eutiebaut, eam potzffmum ob caufam, quod exiguos poffídebamt fundos 


Solvit. Sarlus 
Longo pofiea tempore bona omnia 


allodialia in Orcadibus pofidebant Jarli, donec ea po[féfforibus reftituit Sigurdus Ludovici filius, 


Ee CAP. XXXIII 


IIO HEASROACLULTDSS V STARGSA 


CAP. XXXIII. 


FALL GUTHORMS OC HÁLFDANAR 
HVÍTA, SONA HARALLDS 
KONUNGS. 


Gruthormr fonr Harallds konungs hafdi landvörn 
fyrir víkinni, oc fór hann med herfcipom et ytra; 
enn er hann lá í Elfar-kvíflom, þá kom þar Sölvi 
Klofi, oc lagdi (1) pegar til orrofto vid hann; par 
fell Guthormr. Hálfdan Svarti oc Hálfdan Hvíti 
lágo í hernadi, oc heriado umauftrveg. Peir átto 
orrofto mikla á Eiftlandi. Par fell Hálfdan Hvíti. 


CAP. XXXIV. 
QVANFÁNG EIRÍKS KONUNGS. 


Eiríkr Harallds fon var at fóftri med Póri Herfi 
Hroallds fyni f Fiórdum ; hanom unni Haralldr 
konungr meft fona finna, (r) oc virdi hann meft. 
Pá er Eirfkr var XII vetra gamall, feck Haralldr 
konungr liónom V lángfcip, oc fór hann í hernad, 
fýrít í Auftrveg, oc þá fudr um Danmörk, ocum 
Frisland ocSáxland, oc dvalldiz í þeirri ferd IV 
vetur. Eptir þat fór hann veftr um haf, oc heriadi 
um Skotland, Bretland, Írland oc Valland, oc 
dvalldiz þar adra IV vetur. Eptir þatfór hann nordr 
á Finnmörk, oc allt til Biarmalands, oc átti hann 
Þar orroftu mikla, oc hafdi figr. . Þá erhannkom 
aptr á Finnmörk, pá fundó menn hans í gamma 
einom kono eina, þá er þeir höfdo einga fed jam- 
væna ; hun nefndiz fyrir þeim Gunnhilldr, oc 
fagdi at fadir hennar bió á Hálogalandi, er het 
Ötzorr Tóti. Ec hefi her verit til. þefs fegir hon, 

at 


(1) A. B. begar, omittunt. 


Cap. 33. 


Guttorm oc Halfdan Huides, Kong Haralds 
Somers Dod. 


Guttorm, Kong Haralds Son, hafde Landvarn 
for Vigen, oc ſeilede hand (engang) met ſine Krigs- 
Skibe uden SÉiers, Men der hand laa i en aff Goth: 
Elfuens Arme, Eom Solfue Klofue der oc gaff fig i Slag 
met hannem. Der falt Guttorm. Halfdan Suarte 
oc Halfdan Huide vare ude i Krigstog, oc rofuede i 
Øfter- Leden ; de Hulde it (tort Slag í Eiftland;. Der 
falt Halfdan Huide. 


Gay. 34. 
Kong Erifs Giftermaal. 

Grit, Haralds Son, bleff opdragen hos Thorer 
Herſe, Hroalds Son, i Fiordene. Kong Harald 
holt meft aff hannem, oc actede hannem meft blant fine 
Conner. Der Erif var 12 Aar gammel, gaff Kong 
Harald hannem 5. LangfEib, oc drug hand i £eding oc 
krigede forſt i Oſterleden, ſiden ſonder i Danmarck, oc 
i Frisland oc Saren, oc var paa det Tog 4 Aar. 
Derefter drog hand Veſter ofuer Hafuet, oc krigede 
paa Skotland, Bretland, Irland oc Valland, udian⸗ 
dre 4Jar. Derefter drog hand Nord til Finnmarcken, 
alt tilBiarmeland, Holt derit ftort Slag, ocfic£ eier: 
der Hand Fom tilbage til FinnmarFen, funde hang Mend, 
ien Gamme, en beilig Quinde, Huis Lige de aldrig 
fer hafDe feet. Hun Fallede fig Gunnild for dennem, 
oe fagde at hendis Fader bode paa Halogaland, oched 
Sar &ote; jeg hafuer her været, figer Hun, foratop- 

[ee 


(1) C. D. oc virdi hann meft, omittunt: 


CAP. XXXIII. 
CAEDES GUTTORMI ET HALFDANI ALBI, FILIORUM HARALLDI REGIS. 


Giuttormus , Haralldi Regis filius, Vikie prafethus, erat ibi limitum cuftos. Extra infulas aliquando 
véGus, cuim uaves in offiis fluvii Gotenfis pofuevat , fupervenieus Solvius Klofue eum adortus eff ; im qvo prelio 
cecidit Guttormüs. . Halfdanus Niger €? Halfdanus Albus, /ufcepta expeditioue piratica, im terris Orieuta- 


libus pr&das egerunt. — Prelio hi, in Eyftlandia, ingenti (cum incolis) funt congrefi, in qvo occifus eft-Half- 
danus Albus. 


CAP. XXXILE. 
CONJUGIUM EIRIKI REGIS. 


Apud Thorerum Herfum Hroalldi filium in Fiordis educatus efl Eirikus Haralldi filius, cui omnium fuorum 
Filiorum plirimum amoris honorisgve tribuit Haralldus Rex. (s) Duodecim annos cum natus erat Eirikus, dedit 
ei gvingve naves longas Rex Haralldus, quibus piraticam exercuit, primum in mari Orientali (Balthico), de- 
inde ad meridiem comverfus , circa Daniam , Friflandiam €7 Saxoniam; cuz expeditioni qvatuor impendit an- 
nos. Deinde occidentem verfus per mave vellus, circa littora Scotie, Bretlandiæ, Hiberniæ €? Vallandiæ 
predis graffabatur , per annos etiam quatuor. — Poflbac feptentrionem verfus, in Finmarkiam, €7 ir Biarmiam 
usqve profeðlus, acrigue ibi prælio congreffus viflorium reportavit. In Finmarkiam cum redibat, in tugurio qvo- 
dam incidunt comites ejus in feminam, cui pulchritudine parem nullam antea viderant. Se Gunhilldam Z//a no- 
minabat, Jiliamqve profitebatur A&utzori (Y T'oti, Halogalaudie zucolg, eum in finem ibi locorum commoran- 


(s) Verfio Danita habet: quindecim. (t) Verfio Danica kabet: Huide (Albi). tem, 
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at;/nema kunnofto, af Finnom tveim, er her ero 
fródaftir á mörkinni: nú ero þeir farnir á veidar; 
enn bádir þeir vilia eiga mic; enn þeir ero fva 
vífir, at þeir rekia fpor fem hundar, hædi á þá oc 
á hiarni. | (v) Peir kunna oc fva vel á fktdom, at 
eigi má fordaz þá hvarkimennnedýr; (3) hvatki 
er peir fkióta til þá hæfa þeir; Sva hafa þeirfyrir 
komit hveriom manni, er her hefr komit í nánd; 
oc ef þeir verda reidir, fnýz iord um fyrir fiónom 
þeirra; enn ef nockot qviðt verdr fyrir fiónum 
þeirra, þá (4) fellr dautt nidr. Númegut þer fyr- 
ir engan mun verda á veg þeirra; (5) mun ec fela 
ydr her í gammanom; íkulut þer þá freifta, ef ver 
fám drepit þá; þeir þecktuz þetta. _ Sídan fal 
hon þá; hon tók línfeck einn, oc hugdo þeir at 
afca væri í; hon tók þat í hèndi fer, oc feri því 
um gamman (6) utan oc innan: Litlu fidar koma 
Finnar heim: þeir fpyria hvat þar er komit; hon 
fegir, at þar er (7) ecki komit.  Finnom pickir 
pat undarligt, par er peir höfdo rakit fpor allt at 
gammanom, enn Íídan finna þeir ecki. Pá gera 
þeir fer elld oc matbúa; enn er þeir voro mettir, 
þá býr Gunnhilldr reckio fína. Enn {va hafdi ádr 
farit III nætur, atGunnhilldr hefir fofit, enn hverr 
þeirra hefir vakat yfirödrum, fyrir (8) abrydis fakir. 
Þá mællti hon til Finna: farit nú (9) hegat, oc 
liggi á fina hlid merhvarryckarr. Peirurdu þefso 
fegnir, oc gerdo Íva: hun hellt finni hendi um háls 
hvarum þeirra; þeir fofna þegar, enn hun vekr 
þá; oc enn brálliga fofna þeir, oc fva falt, athun 
fær (10) varliga vakit þá; oc enn fofna þeir; oc 
fær hon þá fyrir engan mun vakit þá; ok pá fetr 
hon þá upp, ok enn fofa þeir; hún tekr þá fel- 
belgi tva (11) mikla, oc fteypir yfir höfut þeim, oc 

bindr 


(2) A. B, enn, inferunt, 
(3) D. enn hvatki. E. hvat fem. (4) C. D. deyr begar. 
(s) B. C. D. nema, & mox D. fculom ver, E. leita at drepa på. 


læres Hos de to Finner, ſom ere de kyndigſte her i Finn⸗ 
marcken, oe ſom nu ere dragne paa Jagt; begge ville 
de hafue mig til Huſtru. De ere ſaa viſe, at de kunne 
gane paa Spor, fom Hunde, Baabepaa optøet Jord oc 
fvoffen.… De Funne faa vel lobe paa Skier, at ingen 
fand undlobe dennem, huercken Diur eller Menneſker. 
Hoad ſom de ſkyde efter, det treffe de; oc ſaaledis hafue 
de omkommit huert det Menneſke, ſom er kommet i denne 
Egn. Derſom de blifue vrede, da vendes Jorden om, 
for deris Aaſiun. Men om nogit lefuendis kommer 
dennem (da) for Pine, boer det frar, oc ſtyrter ned 
til Jorden. Nu maa Jderfor ingenlunde komme den⸗ 
nem i Mode, jeg vil fFiule cder Her i Gammen, oc fEulle 
da forføge, om vi funde dræbe dennem. De Tode 
fig dette befalde, fiden ffiulte hun dennem; hun tog 
frem en Sinfæct, oc mente deat deri var Affe; hunſtack 
Íaanden beri, oc faade Det omfring Gammen, ind: 
vendig oc ubbenbig ; Fort bevefter fomme Sinnerne hiem: 
be fpurbe fito Der var Eommen ; bun fuarebe, ber haf: 
be ingen værit. Finnerne forundrede fig derpaa, Da 
de hafde fulgt Gporene alt til Gammen, men fiden fant 
be intet, De giorde da TID paa, oc lafuede fig Mad; 
ber be bare mette, redde Gunnild fin Seng. Meni 
tre Natter tilforn var ſaaledis tilgaait, at Gunnild 
hafde ſofuit, men de vogede den ene ofuer den anden; 
thi den ene mistenfte Den anden for hende. Da fagde 
hun til Finnerne: fommer nu hid, oc ligger hos mig, huer 
ved fin Gide. De glæddis derved, oc giorde ſom hun 
bab. Hun holt da fine Hender om Huer deris Hals, 
oc. fofnede de firar. Hun pecte dennem derpaa, men 
de fofue firar ind igien faa faft, at þun neppe funde 
vecte Dennem; (endnu) fofnede De paa np, oc funbe 
hun da ingenlunde vecPe bennem. Hun veifte bennem 
ba op, men enbba fofue be; Duorpaa Dun tog to (fore 
Sal⸗Balge, oc drog ofuer deris Hofuet, oc Bant den- 


nem 


(6) E. bedi, inferit. (7) B. eckert. (8) C. abbrudz. D. abbrudi fakir. 
(9) E. híngat. (10) C. D. trautt. 
(11) E. mikla, omittit. 


tem, ut à Finnis duobus, omnium in Fimnarkia feientiffimis, artes doceretur [cientiamque(magicam). — Hosjam 


venatum abiiffé, fuos procos ambos , ambos adeo [zgaces, ut canum inflar vefligia fo&arentur , terra five gelu con- 
frita five foluta 5. currendi per nivem íta fczentes, ut eos evadere nec bomines po[fout , tec alia animalia, ficgue 
Jagittandi peritos, ut gvicgvid fagitta. petierint , ferireut. — Hoc patio omnes, qvi ifla adierant loca, circum- 
ventos ab iis, perüffes fti ad ivam provocarentur , ad eorum obtutum imverti terram; fi quid vivum eorum vifui 
tunc fuerit oblatum, zd mortuum in terram cadere, — Cavete igitur, inqvit, ne comfhe&lui eorum vos offeratis;- 
"vobis bic im tuguvio tutum preffabo latibulum, periculum fa&uris , am eos letbo dare valeamus. „ —Áfentiunt 
illi, eosque ea abdidit. Arripit illa faccum linteum, cinere , ut zllis videbatur , plenum; buic manum inferit, 
circaque tugurium , tam intra illud, qvam extra (cinerem) fpargit. — Pofl. breve intevje&um tempus, intrant 
tugurium Finni; gvinam advenerint, feifeitantur; negat illa qvemgoam ventff. —. Mirantur Finni, fe ad tugu- 
vium usque fe&atos fuiffe veftigia, fed poflea neminem iuveniffe. — Accenfo poflbac igne, cibaria fib parant , qvi- 
bus cum erant faturati, legum fuum flermit Guanhillda- — Per tres, qve prece[feraut notes, dormierat Gun- 
hillda, vigile utrogve Fimo, altero alterius mulo. — Jam (vero) eos accedere jubet. Guulullda, & utrimque 
fuo lateri in le&o adjungi. (Qvod mandaverat, lati illi ex[egvuntur. — Utriusque collum cingit illa fuo brachio, 
moxque illis obrepit fomuus ; rumpit ila fomnum eorum; celeriter illi iterum obdormiftunt , Jomnio adeo alto fter- 
tentes, ut eum vix excutere poffet; tandemgve gravi adeo capiuntur fomno, ut nullo palto vigiles poffent fieri. 
Jam in leo eos erigit , «ft illi alte ftertunt; quare duas ingentes , phocis detratlas exuvias, capitibus eorum fu- 


per- 
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bindr at fterkliga fyrir nedan hendurnar: þá gerir 
- hon bending konongs monnom, laupa peir på 
fram, oc bera vapn á Finna (12) oc fá hladit þeim, 
draga þá útor gammanom. Um nóttina eptir voro 
reidar-prumur fva ftórar, at þeir mátto hvergi fara. 
Enn at morni fóro þeir til fkips, oc höfdo Gunn- 
hilldi med fer, oc færdu hana Eiríki.  Fóro þeir 
Eiríkr þá fudr til Hálogalandz; hann ftefndi þá til 
fin Özori Tóta; Eiríkr fegir, at hann vill fá dóttur 
hans; Özor játti því: fær þá Eiríkr Gunnhilldar, 
oc hefir med fer fudr í land. - 


CAP. XXXV. 


HARALLDR SKIPTIR RÍKI MED SON- 
UM SÍNUM. 


Haralldr konungr var pá fimmtogr at alldri, er 
fynir hans voru margir rofcnir, enn fumir daudir: 
þeir gerdoz þá margir offtopa menn miklir innan- 
lands, oc voro fialfir ófáttir. | Peir ráku afeignum 
Jarla konungs, enn fuma: drápu þeir.  Haralldr 
konungr ftefnir þá þíng fiolment (1) fudr í landi, 
oc baud til öllum Upplendingum : þá gaf hann 
fonom íinom (2) óllom konunga nöfn, oc Íetti þat 
í lögom, at hans ættmenn fkylldo (3) hverir kon- 
ungdom taka eptir födur finn; enn Jarldóm få er 
(4) kvennfifr væri af hans ættkominn. Hann íkipti 
landi med þeim: Vingulmörc, Raumariki, Veft- 
folld, Þelamörk, þat gaf hann Olafi, Birni, Sig- 
tryggvi, Fróda, Pórgilfi; enn Heidmörk oc Gud- 
brandzdali gaf hann Dag oc Hríng oc Ragnari; 
Snæfrídar fonum gaf hann Hríngaríki, Hadaland, 
Þotn, oc þat er þar liggr til.  Guthormi hafdi 
hann gefit til yfir-{ócnar frá Elf til Svínafunds (5) 
oc Ránríki; (6) hann hafdi hann fett til landvarnar 


auftr 


(12) C. ladt.. D. ladit. E. fá þau med þesfo drepit þá. - 
(1) E. fudr, alii, auftr. (2) C. D. öllum, inferunt. (3) A. hverr, 


nem þaardt til, neden for Armene Siden gaff hun 
Kongens: Mend it Vind, fom frar [obe fil oc bare 
Baaden paa Finnerne, oc drebte bennem, oc droge 
dem ud aff Gammen. Natten efter- fEeede. faa ftercFe 
Torden-Slage, at be fotbe ingen(tebó Fomme. Men 
om Morgenen droge de til Skibs, oc hafde Gunnild 
met (ig, oc forde hende til Erik. Siden ſeilede Erik 
oc hans Mend ſonder til Halogaland. Hand ſtefnede der 
til fig Dzor Tote, oec ſiger Erik, at hand vil hafue hans 
Dotter til Ecte; Dzor fagde ja dertil. Da tog Erik 
Gunnild til Auftru oc forde hende met fig fonder í 


. andit, Å 


Gap. 35. 
Harald (Eifter Riget imellem fine 
Sønner, 
Kong Harald var 50 Aar gammel, da mange hans 
Sonner vare vel til Alder, men en Part vare dode. 
Mange aff dennem ofuede da Voldſomheder Landit, 


oc vare ſielff indbyrdis uenige. De fordrefue Kongens 


Jarle fra deris Eiendomme, men nogle Dræbte be. 
Kong Harald ſtefnede da alle Mend til Ting Synder i 
Landit, oc bod alle Oplendingerne der at komme; da 
gaff hand alle ſine Sonner Konge⸗Nafn, oe ſatte deti 
Lougen, at hans Af kom ſtulde tage Konningdom (i Nor⸗ 
rig) huer efter ſin Fader, men Jarlsdomme den, ſom 
ſtammede fra hannem, paa Quinde⸗Siden. Han ſtif⸗ 
te Landit mellem dennem. Vingulmark, Romerige, 
Veſtfold oc Telemarken gaff hand ſine Sonner: Olaff, 
Biorn, Sigtryg, Frode, Thorgils. Hedemarcken 
oc Gudbrandsdalen gaff hand Dag, Ring oc Ragnar; 
Snafrides Sonner gaff hand Ringerige, Hadaland, 
Loin oc det fom dertil haren Guttorm ſin Son fick 
hand Candit at foreftaa, fra Elfuen indtil Suinefund 
famt Kanrige. Hand hafde fat hannem tif Landvern 

Oſter 


(4) C. D. kvennfift var. E. úr kvennkne væri. (5) D: of ríki. 
(6) C. D. hann hafdi hann &c. ufqve ad) omittunt. 


perindu&las , fupter brachiis ar&ifme confiringit. Signo hinc regiis dato, advolaut illi, avmis Finnos cedunt, 


occifosque extra tugurium protrabunt. — Segvente mote adeo fievierunt tonitrua, ut proficifei non po[emt. Luce 
vero oriente, maves petunt, fecum ducentes Gunbilldam , qvam Eiriko offerunt. Meridiem ille verfus in Halo- 
giam vetus , vocato ad fe Ozuro Toto indicat , fe filiam ejus Gunbilldam cupere uxorem; affeutit. Osurus, 
connubio fibi jungit Gunhilldam Eirikus, eamque fecum meridiem verfus ducit. 


CAP: XXXV. 
HARALLDUS REGNUM INTER SUOS PARTITUR FILIOS. 


Qvingvaginta annorum erat Haralldus Rex, qvo tempore filiorum ejus multi jam ætate maturuerant , obie- 
vant nonnulli. — Intra patriam borum multi procaciter nimis fe gerere ceperunt, ipfi iuter fe diftordes. Jarlorum 
Regis fuis bouis deturbabant alios, alios gecabaut. — Hinc in parte regni (v) auftrrali frequentia indixit Haraldus 
Rex comitia, ad qoe Uplandenfes omnes vocavit, Hic fuis filiis Regium titulum dedit Rex Haralldus, jufit- 
gve id legibus inferi , ut ipfius profapia orti. Princrpes ,- Regibus patribus fuccederent. Reges, Farli vero effeut, 
qui fui flemmatis orti eraut femellis. — Provincias qoogve iuter eos partitus, Viugulmarkiam, Raumarikian, 
Veftfolldiam & Thelamarkiam dedit Olafo „ Biorno, Sigtryggo , Frodio, Thorgillo; Heidmarkiam au- 

„tem, €7 Gudbrandsdaliam affanavit Dago €? Hringo &? Ragnaro. | Suefride filiis attribuit Hringaritiam, 
Hadalandium , Totniam, bisgve adjundas regiones. Guttormo zmperium dederat interras, qve d Gotelvaad 
Svinafundusqve porrzguntur, atqve in Ranarikiam , eumgve, ut fupra eff dium, cuftodem limitum vegni hic 


Qv) E. habet : anffrali; ceteri autem: anftur , orientalis oriens 
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auftr vid landsenda, fem fyrr er ritat.) ^ Haralldr 
konungr (7) fiálfr var optaz um mitt land. Rærekr 


oc Gudródr voro (8) iafnan innan hirdar med kon- * 


ungi, oc hófdo veizlor ftórar um Hórdaland oc 
Sogn. - Eiríkr konungr var med Haralldi konungi 
fedr fínom; (9) honum unni hann meft fona finna, 
oc-virdi hann meft; hónom gaf hann Hålogaland, 
oc Nördmæri oc Raumsdal. | Nordr f Prándheimi 
gaf hann yfir fócn Hálfdani Svarta , oc Hálfdani 
Hvíta oc Sigrödi; hann gaf fonom fínom í hverio 


. pefo fylki hálfar tekior vid fic, oc þat med, at 
þeir fkylldo fitia í háfæti, íkör hærra enn Jarlar,- 
enn fcór lægra enn hann fiálfr. Enn pat fæti ætl- 


adi fer hverr fona hans. eptir hans dag, enn hann 
fiálfr ætladi pat Eiríki; enn þrændur ætlodo þat 
Hálfdani Svarta; enn Víkverir (10) oc Upplending- 
ar unnu þeim beit ríkis er þeim yoro undir hendi. 
Af þefso vard mikit fundrþyckienn af nýio millom 
þeirra brædra. Enn med því at þeir þottuz hafa 
lítit ríki, þá fóro þeir í hernad; fva fem fagter, at 
Gothormr fell í Elfarqvíflom fyrir Sölva Klofa. 


Eptir þat tók Olafr vid því ríki er hann hafdi haft. 


Hálfdan Hvíti fell á Eiftlandi. Hálfdan Háleggr 
fell í Orkneyom. Þeim Pórgilfi oc Fróda gaf Har- 
alldr konungr herfcip, oc fóro þeir í Veftrvíking, 


oc heriado um Scotland oc Bretland oc Irland: þeir“ 


eignodoz fyrft Nordmanna Dyflinni. Sya er Íagt, 
at Fróda væri gefinn (12) banadryckr; enn Þórgils 
var lengi konungr yfir Dyflinni, oc var Ívikinn af 
from, oc fell par. 


CAP. XXXVI. 


(7) C. D. fiálfr, omittunt. (g) D. optaz, pro, iafnan. 
(9) E. hönom unni hann, ufqve ad) omittit. 


Oſter ved Lands⸗Enden, ſom for er ſtrefuit. Kong 
Harald ſielff var ſom oftiſt midt i Kandet. Rorek oc 
Gudrod vare altid hos Kongen i hans Hoff, oc hafde 
ftore Len paa Hordeland oc i Sogn. Kong Erik var 
hos Kong Harald fin Fader; hannem elffede Store 
gen frem for alle andre fine Sønner, oc åctede hannem 
meſt. Hannem gaff hand Halogaland oc Nordmor oc 
Romsdalen. Nord i Trondelaugen gaf hand Half 
dan Suarte oc Halfdan Huide oe Sigrod Herredomme. 
Udi huer aff diſſe forbenefnte Fylcker gaff hand ſine 
Sonner de halfue Indkomſter, met det Fortrin, at de 
ſtkulde ſidde udi Hojſedet, it Sade hoiere end Jarlene, 
men it Sade neden under hannem ſielff. Men det Sa— 
de (ſom Kongen udi ſad) actede ſig huer aff hans Son⸗ 
ner, efter hans Dod, men Kongen ſielff actede Erik 
bet. De Throndheimer actede det Halfdan Suarte. 
De udi Vigen oc Oplendingerne undte dennem helſt 
Riget, ſom vare hos dennem. Heraff vorte paa nye Tuiſt 


oc Uenighed imellem Brodrene. Men fordi dennem ſiun⸗ 


tis, at hafue huer lidet Rige at holde ſig aff, droge de udi 
Krig fom for er ſagt, at Guttorm bleff ſlagen i( Goth⸗) Elf⸗ 
uens Munding, aff Solfue Klofue, huorefter Olaf 
fog bet Nige, fom hand hafde haft. Halfdan Huide 
falt i Eiſtland, (oc) Halfdan Halegg (Hojben) i Orknoe. 
Thorgils oc Frode gaff Kong Harald Krigs⸗Skibe, oc 
droge de i Veſterleding, oe krigede paa Skotland, Ir⸗ 
land oe Bretland; oe hafue de varet de forſte Rordmend, 
fom vunde Dublin. Der ſiges, at Frode bleff forgif— 
uen, men Thorgils var lenge Konge udi Dublin, oc 
bleff paa det ſidſte forrgad oc ihielſlagen aff Irene. 


Gap. 36. 


(10) C. D. etlodo þeim, er þeir voro undir. Af þafso vard &c. 
(12) D. dauda dryckr. 


€ 
1 


orientem verfus pofuerat, Tn meditullio regni fæpius verfabattir ipfe Haralldus Rex, & intra ejus femper aulam 
Rórekus €? Godraudus, 47 feuda tamen iv Hordalandia €? Soguia tenebant. ampliffma. — Aulam parentis fui 
"Regis Haralldi (etiam) comitabatur Eirikus Rex, cui fuos inter filios maximum amoris bonovisque tribuebat ;. buic 
Halogalandiam dedit €? Nordmeriam €? Ruumsdaliam. — "Türandbemie profecit Halfdanum Nigrum, Half- 
danum Album & Sigraudum. Singulis hifce in provinciis dedit filiis fuis redituum dimidiam partem, jufftqve 
eos in throno federe, uno quidem gradu fuperiori, qvam in qvo fedebant arl, fed uno. infra fedem, quam ipfe 
occupabat. Hanc autem fedem, poft ejus mortem, fibi deftinabant filiorum illius finguli; Eiriko deffimabat ipfe 
CHaralldus) ;.Halfdano Nigro Tiroudezfes ;| Vikverien[es vero €? Upplandenfes imperium ( fummum) dis potifffmum 
volebant, qvi illis jam Reges aderant. Hinc. de novo fratres inter magna orta eft diffenfro. Exigua autem, 
qvæ (ditto modo) tenebant „ cum illis viderentur regna, piraticam aggreffi funt, prout (fupra) efè didum. Ce- 
cidit in ofliis fluvii Gothelbæ Guttormus, cæfus à Solvone Klofa; gvo fao, regnum gvod tenuerat, adiit 
Olafus. ` Cecidit in: Eftlandia Halfdanus Albus, Halfdanus Halegg iz Orcadibus.. Thorgilfo £? Frothoni 
dedit Haralldus Rex naves bellicas, quibus oceidentem verfus að piraticam veði, Scotiæ, Bretlandiæ (Walliæ) 
€& Hiberniz Zttora populati funt. — Dublinum fue ditionis bi primi fecere Nordmannorum, Mixto potioni ve- 
neno Jublatum è vivis tradunt Frothonem, Dublini autem longo tempore regnabat Thorgilfus, Jed Hibernorum 
dolo circumventus, ibi (tandem) cecidit. 


CAT. XXXVI. 
Ff 
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CAP. XXXVI. 
DAUDI RÓGNVALDS RETTILBEINA. 


Eiríkr Blódöx ætladi at vera yfir konungr allra 
brædra finna, oc fva villdi Haralldr konungr vera 
láta; voro þeir fedgar laungom á famt. Rögn- 
valldr Rettilbeini átti Hadaland; hann nam fiol- 
kyngi, oc gerdiz feidmadr.  Haralldi konungi 
Þótto illir feidmenn. Á Hördalandi var fá feid- 
madr, er het (r) Vitgeirr; Konungr fendi hánom 
ord, oc bad hann hætta feid: hann (2) fegir, oc 
qvad vífo þefsa: 


(3) Þat er vá lítil 

(4) Þótt ver fídim 

karla börn 

oc kerlinga; 

er Rögnvalldr fidr 

Rettilbeini 

hródmögr Haralldz 

á Hadalandi. 
Enn er Haralldr konungr heyrdi þetta fagt, þá fór 
(5) at hans rádi Eiríkr Blódöx til Upplanda, oc kom 
á Hadaland: hann brendi inni Rógnvalld bródur 
finn med LXXX feidmanna, oc var þat verk lofat 
mióc. 

CAP. XXXVII. 


FEIGD GUDRÖDAR HARALLDS SONAR. 


Grudrödr Liómi var um vetrinn med Þiódolfi 
(1) í Hvini fóftorfödor fínom, á (2) kynnis fócn, oc 
hafdi 


(1) E. Vitgerr. 
(2) D. {varar fva oc fegir &c. B. fvaradi oc qvad. (3) A.B. C. bá. 


Gap. 36. 
Rognvald Rettelbeins Død. 


Erik Blodoxe actede at blifue alle ſine Brodris Ofuer⸗ 
Konge, faa vilde oc Hong Harald hafue det; oc vare 
be begge, Fader oc Son, ofte oc lenge tilſammen. 
Ragnvald Rettelbein raadde for Hadeland; Hand lod 
fig lære Trolldomg-Lunfter, oc bleff en Seidmand el⸗ 
ler Troldmand. Kong Harald kunde icke lide Seid- 
mend. Paa Hordeland var en Troldmand, ſom Bit- 
geir hed. Kongen ſende hannem Bud, oc bad hannem 
afſtaa fra ſin Troldoms⸗Kunſt; hand ſugrede, oc quad 
denne Viſe: 

Det er liden Vaande, 

At Trolddom vi bruge, 

Staaderes Born 

Oc Kierlingers ; 

Medens Ragnoald Rettelbein 

Troldom forofuer, 

Haralds hederlig Son, 

Paa Hadeland. 

Der Kong Harald dette harde, da drog Erik Blodoxe 
met hans Billie oc Minde til Oplanden, oc fom frem 
paa Hadeland, oc Drende fin Broder Ragnvald inde 
9c 8o Trollmend met hannem, ocbleff denne Gierning 
megit Íofuit oc tofit. 


Gap 57. 
Giubrob Haraldføns foreftaaenbe Seb. 
(Duorod Liome var om Vinteren í Befog, hos fin 
Foſter⸗Fader Thiodolff i Huin. Hand hafde en Skude 
` bel 


(4) C. þótt, alii, at. (5) A.B. med. (1) C. D. úr. 
(2) C. kunnisfócn. ! 


CAP. XXXVI. 
MORS ROGNVALLDI RETTILBEIN. 


Imperium in omnes fuos fratres animo præfumferat Eirikus Blodöxe, gvod €? faturum volebat Rex Haralldus, 
diugqve una commorabantur pater € filius, — Hadalaudiam imperio tenebat RognvalldusRettilbein. Artium is 
magicarum fludiofus , etiam venena exercuit, di&a (x) Seid. — ]ffa veneficia abominabatur Rex Haralldus. Ir 
Hordalandia degebat Vitgeirus qvidam, ejustuodà veuena qui exercuit , quem miffo nuntio, jufit Rex illa mifa 


facere; at ille fegventi refpondit carmine s 
Parvi omnino refert, | 
Nos artem Seid exercere, 
Pauperculorum liberos, 
Átgve vetularum, 


Cum Rognvalldus Seid 
Artem exercet Rettilbein, 
Filius præftans Haralldi, 
In Hadalaudia. 


Hac cum audierat Haraldus Rex, ejus confilio zn Úpplandiam profeðtus eft Eirikus Blodöxe, ubi poft adven- 
tum in Hadalandiam, fratrem Rognvalldum fociosque magos ofloginta, una cum domo, vívos igne eremavit. 
Qvod fattum ingenti laude celebrarunt omnes. 


CAP. XXXVII. 
FATUM GUDRAUDI, FILII HARALLDI. 


Apud Thiodolfum Hyinenfem, uum zutritium , ut veterem vecoleret familiaritatem, per byemem eommo- 


vatus 
tationum modo, ceremohiisqve foedis qvibuedam & horrendis, qvæ ad 
nocendum ſpectalant, utgve ideo cordatis omnibus erant horreri, 


Cx) De arte, Seid, vid: qv« fupra memoravit Snorro, in Vnglinga-Saga, 
cap. VIL A ceteris artibus magitis, qve inter moffrates olim in ufu erant, 
bec videtur fuiffc diffincla, tau gradu; qvam abftrufieri qvodam iucett- 
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hafdi fkuto alfcipada, oc villdi hann fara nordr á 
(3) Rogaland. Þá lögduz á ftormar miklir, enn 
Gudrödi var (4) ant um ferd fína, oc let hann illa 
um dvólina. Pá qvad Piódólfr: 

Farit er ádr (5) fleya 

flatvóllr (6) hedan batnar, 

verpr (7) geitis (8) vegr grióti, 

Gudródr um fiá ftóran: 

vindbýfna fkalltu vífi 

vídfrægr hedan bída, 

verit med ofs (9) uns verdi: 

vedr, nú er brim fyrir (10) Jadri. 


Gudrödr fór fem hann ætladi, hvat fem Piódolfr 


mællti. Enn er þeir komo fyrir Jadar, þá kafdi 
íkipit undir þeim, oc (zr) letoz þar allir. 


CAP. XXXVIII. 
FALL BIARNAR. KAUPMANS. 


Biörn fonr Harallds konungs red þá fyrir Veft- 
folld, oc fat optaz í Tunsbergi, enn var lítt íhern- 
adi. "Til Tunsbergs fóttu mióc (1) kaupfcip, bedi 
þar um víkina, oc nordan or landi, oc fünnan or 
Danmörk oc af Saxlandi. Biörn. konungr átti oc 
kaupícip í ferdum til annara landa, ocafladi fer Íva 
dýrgripa, eda (2) annara fanga þeirra er hann þóttiz 
hafa þurfa.  Brædur hans kölludo hann farmann 
eda kaupmann. Biörn var vitr madr ok vel ftilltr, 
oc þótti vænn tilhöfdingia; hann feck fer gott kvan- 
fang (3) oc maklict; hann gat fon er Gudrödr het. 
Eiríkr Blódöx kom or auftrvegi med herícip oc lid 

mikit; 


(3) B. Hálogaland. (4) A. B. E. títt. (5) A. B. D. fya. 
(6) C. hedan. (7) Gettis. (8) A.B. veg. C. vægr. (9) E. und. 


velbemanbet „ .øc vilde feile Nord til Hogeland, Bed 
Den Eið indfulbemegit ferfe Storm-Vinde; men Guds 
vod haftede met Neifen, oc var megit ilde tilfreds met 
dette Ophold. Da quad Thiodolff dette; 

Far et Herfra, Gudrod! 

Paa det brufende Haff, 

(Siven flenger Stenene) 

Forend Skibsveien bedris. 

Du giefue Prints (Fal blifue, 

Sil Vinden heden blæfer; 

Bliff hos os, til Boren gifuis; 

Nu Brending er for Jaderen. 
Gudrod drog bort ſom hand hafde foreſat ſig, ihuad 
fom Thiodolff fagde; men der de Fomme uden for Ix 
beren, fan? Sfibet under dennem, oc omfomme de 
der alle, 


Gap. 38. 
Biorn Kisbmands Fald. 


Bisrn, Kong Haralds Son, raadde da for Veſt⸗ 
fold, oc holt oftef Huus iTunsberg, men drog ide 
megit udi Strid. Da ſogte til Tunsberg mange Kiob⸗ 
mends⸗Skibe, baade fra Vigen, Norden fra Landit, 
oc Sonden fra Dannmarck oe Saxſen. Kong Biorn 
hafde oe ſielff Kiobmands-Skibe i Sioen, ſom gick til an= 


dre Lande, oc dermet forhuerfuede oc aflede hand ſig dyre⸗ 


bare Ting at eie, oe andet huad hand meente ſig at behofue. 
Hans Brodre kallede hannem (derfor) Farmand eller 
Kiobmand. Biorn var en viis Mand oc ſactmodig, 
oc fiunti vel fEicFet til at være Hofding. Hand fit 
en from Huftru, fönt fEidede fig vel for hannem, met 
puilen hand aflede en Son, ved Nafn Gudrod. Erik 
Blodoxe kom afi Dfterlebing, met fine Orlogs- Sfibe 
oc 
(10) C.ládi. (r1) C.D.fóruz. E.tyudoz peir. (1) C. D. kaupmenn. 

(2) C. D. þeirra luta. (3) A. B. oc maklict, add. 


ratus Gudraudus Liomi, zcv curforia, qvam babebat prole inſtructam, boream verfus, in (y) Rogalandiam, 
voluit abiye. Sedfeva oriente tempeftate , cum iter vellet accelerare, more bujus admodum impatienserat Gud- 


raudus. Qvare ita cecinit Tbiodolfus: 
Ne abeas, antegvam turbida 
Æqvora fleterint pacatiora, 
Projicit Geiteri via (mare) lapides, 
Gudraude, per mave turbidum. 


Horrenda donec fedatur tempeftas, 

Celeberrime „ hinc-exfpettalis. : 
Mane apud nos, donec fuerit ventus fecundus z 
Fam æftuat horrendum propter Jadriam mare. 


Fer profegvebatur Gudraudus, monitorum Thiodolfi negligens. Oram vero Jadriæ cum legebant, navis eft fub- 


nerfa; adeo ut perirent omnes, 


CAP. KXKVIII. 
CÆDES BIORNI MERCATORIS. 


Fepfoldia tuuc praerat Biornus Haraldi Regis filius, qui "Tuusberge fipius commovabatur, in piratica pa- 
rum fregoens. — Tuuslergam plurima (tunc) mercatorie freqventabant naves , tam ex Vikia 6? borealibus regio- 


. nibus (Norvegiæ), qvam ex Dania €? Saxonia, Biorno Regi fue ettam erant naves mercatori , que in com- 


meatu exteras àd regiones, varias ves ingentis pretii , aliagve plura, que meteffaria videlantur , illi aduebe- 
bent. Illum (igitur) Navigatorem aut Mercatorem nominarunt ejus fratres. Erat Biornus vir prudens, mos 
ribus ad pacem 7 honeftatem compofitis, gviqve ad principatum gerendum apprime aptus videbatur. Dutta com 
juge proba indolis , que ei dignitate & ingenio par erat ; filium gemit, Gudrodum di&um, Ab expeditione 
in orientem, cum navibus bellicis atque ingenti comitatu redux Eirikus BlodOxe,; fratrem Biorgum rogavit, 


Cy) B..habet: Halogalandiam; qvod fime dubio vitioſum. ut 
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mikit; hann beiddiz af Birni bródur fínum attaka 
vid fköttum or fkylldum þeim er Haralldr konungr 
átti á Veftfolld; enn hinn var ádr vandi, at Biörn 
færdi fialfr konungi íkatt, edr fendi menn med; 
villdi hann enn fva (4) vera láta, oc villdi eigi af 
höndum greida; Enn Eiríkr þóttiz vifta þurfa, oc 
tiallda oc dryckiar. Peir brædor þreytto þetta med 
kappmælúm, oc (5) feck Eiríkr eigi at helldr, oc 
fór brott or bænom. -Biörn fór oc brot or bænum 
um qvelldit, oc upp á (6) Sæheim: Eiríkr (7) hvarf 
aptr um nóttina eptir Birni, oc kom á Sæheim, er 
peir Biörn fáto yfir dryckio. _ Eiríkr tók hús á þeim, 
enn þeir Biörn gengo útocbörduz. ParfellBiörn 
oc mart manna med hönom.  Eiríkr tók þar her- 
fang mikit, oc fór nordr í land. Þetta verklíkadi 
ftór illa Vfkverium , oc var Eiríkr þar miöc ú- 
þockadr. Fóru pau ord um , at Oláfr konungr 
mundi hefna Biarnar (8) bródur fíns, ef hónom 
giæfi færi á. Biórn konungr liggr í Farmanshaugi 
á (9) Sæimi. 


CAP. XXXIX. 
SÆTT KONUNGA. 


= Eiríkr konungr fór um vetrinn eptir nordr á 
Mæri, oc tók veizlo í Sölva, fyririnnan Agdanes. 
Enn er þat {purdi Halfdan Suarti, fór hann til med 
her, oc tók hús á þeim. . Eiríkr fvaf f átifcemmo, 
oc komz til fcógar vid fimta mann; enn þeir Hálf- 
dan brendo upp bæinn, oc lid allt þat er inni var; 
kom Eiríkr á fund Harallds konungs med þefsom 
tídindom. Konungr vard þefsu (1) ákafliga reidr, 
oc famnadi her faman, oc fór á hendur þrændom; 


enn 


(4) A. B. C. D. vera láta, omitt. C. D. E. nádi Eiríkr eigi, pro, vill- 
di eigi af höndum gteida. (5) C. D. nádi hann þó eigi. 
(6) C. D. E. Sæheim. Á. B. Sæim. 


HARAT E DSE SATA 


oc megit Krigs:Fold. Hand Begierde aff fin Broder 
Biarn, at Hand vilde tage imod den Sfat oc Sfyld, 
fom Kong Haralo fue hafue aff Veſtfold. Men 
filfovn hafde det værit SFicÉ, at Biorn fielff bragte SÉat- 
ten, eller oc lod andre bringe den; hand vilde, det 
ffulde endnu blifue derued, ocvilde ice antvorde den fra 
fig. Men EriÉ fagde fia at hafue oft, Tielding oc 
Drick behoff. De Brodre trotſede om dette met huer⸗ 
andre, men Erik fick alligevel intet, oc drog bort fra 
Byen. Biorn reifte oc Gort fra Byen om Aftenen, oc 
op til Sæheim. :Crif vende tilbage om Natten, efter 
Biorn, oc kom til Saheim, der Biorn oc hans Mend 
ſadde oe drucke. Erik omſatte Huſene, huor devare, 


men Biorn oc hans Mend ginge ud oc ſlogis. Der falt 
Biorn, oc mange hans Mend met hannem. Erxik fick 
der ftort Bytte, oc drog faa Word i Landit, Denne 


Gierning vare Vigværingerne megit ilde tilfreds met, 
oc Dfeff Gri£ ber megit forhadte Gic berbet Orb, at 
Song Olaff actede at hefne fin Broder Bisrns Dod, 
om hannem bertil gafui8 £eifigbeb. — Kong Biarn lig- 
ger udi. Farmandé As paa Cn. 


Cap. 39. 
Kongernis Forligelfe - Maal. 


Kong Erit drog Vinteren neft efter Nord paa More, 
oc til it Gieftebud, udi Soloa, inden for Agdenes. 
Men der Halfdan det fpurde, drog Hand did met ett 
Krigshar, oc omkringſatte Huſene, huor de vare. Erik 
ſoff i it Ut-Bur (it Varelſe ſom ſtod for fig), oc und- 
kom ſielff femte til Skofuen. Men Halfdan oc hans 
Mend brende Gaarden, oc alt Folckit, ſom derinde var. 
Erik kom til Kong Harald met diſſe Tidender; Kongen 
bleff ofuermaade vred, oc ſamlede ſine Krigsfolck, oc 

drog 


(7) A. B. fór upp um nóttina á Sæim eptir Birni, ac kom þar, er þeir 
fáto yfir dryckio. (g) E. bródur fíns, addir. 
(9) C. D. E. Szheimi. (1) C. D. ftórliga. 


nt tributa atque cenfus, qui Haraldo Regi ex Vefifoldia [olveudi eraut ,. fibi traderet; folitus antea erat Bior- 
nus, bos cenfus ipfe ad Regem deferre, vel per legatos mittere; ab iflo more nolebat recedere, aut gvicgvam 
(Eiriko) tradere. Commeatuum (vero), tentoriorum atqve potuum indigus fibi videbatur Eiríkus; (binc) inter 
fratres ingens bac de ve orta efè contentio; fed renon procedente, urbem religvit Eirikus. Sub vefperam, etiam 
Biornus, urbe relictu, ad prædium Sæheimum abiit. Reverſus Eiribus, & per noem veftigia Biorni fecutus, 
Sebeimum petiit, ubi, cum fuis, poculis tunc indulgebat Biornus. Hic domum, manu militum cinttam, ag- 
greditur Eirikus ; egreffus vero cum fuis Biornus, cum hofte congreditur „ (ed plurimis fuorum cæfis, cadit ipfe 
` Biornus. | Prada ibi ingenti ditatus Eirikus, Dboreales regni ditiones adiit, ` Ifto facinore, gvod Vikiæ incolis 
admodum difplicuit , ingens eorum odiùm fibi contraxit Eirikus, oregve vulgi ferebatur, Biorni, fratris fui, cæ- 
dem ulturum Regem Olafum, occafione ita ferente, In tumulo, Farmannshaug, in prædio Sæbeim, (fepul- 
tus) jacet Rex Biornus. s 


CAP. XXXIX. 
REGUM RECONCILIATIO. 


Segventi hyeme, boream verfus in Möriam profeđus Eirikus , in Solvo, predio intra Agdanes fito, con- 
vivio eff exceptus. — Hujus vei certior fatíus Halfdanus Niger, cum militum manu fuperveniens, ædes corona 
cinxit, — Incubiculo(dreliqvis edibus) remoto, dormiens Eirikus, cum qoiuqve aliis in fylvam evafit, villam au- 
tem, cumtota, que ibi erat, militum manu , coufumfit fubjeus ab. Halfdano ejusqoe comitibus ignis. — Hujus 
rei nuntium ad Haraldum Regem attulit Eirikus. Tra ille vehementer commotus, colleum exercitum, contra 

Thron- 








ø 
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enn er þat fpyr Halfdan Svarti, þá býdr hann út 
lidi oc fcipom, oc verdr allfiölmennr, oc lagdi 
út til Stads, fyrir innan Pórsbiörg. Haralldr kon- 
ungr la þá lidi fíno út vid (2) Reinfletto. Fóro þá 
menn milli þeirra.  Guthormr Sindri het einn göf- 
igr madr; hann var þá ílidi med Hálfdani Svarta, 
enn fyrr hafdi hann verit med Haralldi konungi, 
oc (3) var hann áftvinr beggia þeirra.  Guthormr 
var fcálld mikit, hann hafdi ort fittqvædi um hvern 
þeirra fedga; þeir höfdo honom bodit laun fyrir, 
enn hann neitti, oc beiddiz at þeir fkylldu veita 
hanom bæn eina, oc höfdo þeir því heitit. Hann 


fór þá á fund Harallds konungs, oc bar fættarord 


millum þeirra, ocbad þá hvarntveggia þeirra bæn- 
ar, oc þefsat þeir fkylldo fættaz. Enn konungar 
gerdo fva mikinn metnad hans, at (4) af hans bæn 
Íættoz þeir. Margir adrir göfgir menn fluttu þetta 
mál med hánom. Var þat at fætt, at Hálfdan 
{kylldi hallda ríki öllu því er ádr hafdi hann haft; 
fkylldi hann oc láta óhætt vid Eirík bródur finn. 
Eptir pefsi fógu orti Jorunn fcálldmzr nockur er- 
endi í (5) fendibit: 

Haralld frá ec Hálfdan fpyria 

herdi brögd en lögdiz 

fyniz (6) fvart-leikr reyni 

fiá bragr (7) hinn (8) Hárfagra. 


CAP. XL. 
FÆDDR HÁKON GÓDI. 
Hákon Griótgardsfon Hlada Jarl hafdi alla yfir 


fócn í Þrándheimi, þá er Haralldr konungr var 
annarftadar í landi, oc hafdi Hákon meftan metn- 
ad. í Prændalögom af konungi. Eptir fall Hákonar 

tók 


(2) D. Reinflito. (3) D. E. var hann, addunt. (4) C. D. fyrir. 


brog imob Sronberne, Men der Halfdan Suarte det 
fpurde, bød hand ud Fold oc Sfibe, oc blef megit 
mandfterF, oc lagde ud til Stað, inden for Thors: 
biera, Rong Harald laa den Tid met fit Fold ude 
vedReinfletten. Somme da Sendebude imellem bennem. 
Guttorm Sindre hed en hederlig Mand, fom da var 
iblant Halfoan Suartis Fold, men tilforn hafde hand 
værit hos Song Harald, oc var begge deris Fierefte 
Ben. Guttorm var en ypperlig Sfald, oc hafoe dictet 
Bifev om Pong Harald oc hans Son, en om dem huer. 
De hafde budit hannem Lon derfor, men hand vilde in— 
gen hafue, oc bad, at De ſtulde engang vide hannem 
en Bon, oc det hafde de lofuit hannem. Han drog 
Da ben til Long Harald, bar Forligelfe- Maal imellem 
Dennem, oc bad en Bøn off bennem begge, af de vilde 
forligis. Kongerne actede Da Denne Mand faa megit, 
at for pang Bong fyld forligtis dee Mange andre 
hederlige Mend befordrede denne Sag tillige met han: 
nem. Bief da det Forlig giort, at Halfdan (Fulbe be: 
holde alt det Nige, fom hand tilforn hafde, men [abe 
fin Broder EriË være ficer for fig. Efter Huad perom 
bleff fortaalt, giorde Jorun Skaldmo it Quade, kaldit 
Sendebit: Å 

eg Horde, at Harald Haarfager 

Halfdans Strids⸗Handel ſpurde. 

End ſiunis for Krigsmanden 

(Hans Sons) Aaſiun ſortladen. 


Cap. 40. 
Hakon den Godes Fodſel. 

Hakon Griotgards Son haſde hele Herredommet i 
Throndheim, den Stund Kong Harald var paa andre 
Steder i Landit, oc var Hafon Blant alle i Trondela: 
gen mef actet aff Ronningen. Efter Hafons Fald tog 

Si: 


| (5) B. Sendibref. (6) A. fvarcleitr. B. fvartleitr. (7) D. enn. (8) E. Hárfagri. 


Throndenfes movit; qvod cum Halfdano Nigro nuntiabatur, milites ile navesque imperat , colle&ogve ingenti 
exercitu, ad Stadam, intra Thorsbiorg ( Thori montem) clafem appulit; juxta planitiem, Reine, cum fua 
flabat Rex Haralldus. — Hic inter illos (ultro citrogve) meabant nuntii. In exercitu Halfdani Nigri aderat tunc 
vir venerandus, Guttormus Sindri ditus, antea Haralldum Regem fecutus, & utrinve intima amicitia jundtus: 
Eximius erat Poëta Guttormus, qvi de patre æqve ac filio, fuum fingulis, compofuerat carmen, oblatumgve ab 
eis accipere recufaverat præmium , id folum flipulatus, ut uno in negotio fibi (aliqvando) ratas haberent preces; 
id qvod illi erant polliciti. Haralldum Regem ille nunc accedens, pacisgve fagus internuntius, utrumgve petiit, 
fuas ut jam fibi ratas haberent preces , þacemgve inirent. Apud Reges ille tanti eflimabatur, idgve -dabant ejus 
precibus, ut in mutuam redirent gratiam, Hoc in negotio ei aderant multi alii proffantiores viri, patumque 
efl, ut qvod antea babuerat , totum poflhac teneret regnum Halfdauus, is vero fratri Eiviko fecuritatempraflaret. 
Jd ea, qva jam narrata funt ,| cecinit quedam. Poetris Jorunda, in carmzne , didlo (z) Sendebit: 

Haralldum, audivi ego, Halfdani edo&um Videtur INzgricaus ille, tentaffe, 

Fortia fuiffe facinora. Heros maritimus, illum Pulchricomum. 


GA 
NATUS HAKONUS BONUS. 


Penes Hakonum, Griotgardi filium, Hladenfem Jarlum, totum erat Thrandhemii imperium, cum aliisin 
vegni provinciis verfabatur Haralldus Rex, gvi eum, pre omnibus Thrandbemium babitantibus, eximio coluit 


Jo- 


(z) B. habet: Sendibref Çepiftola, liter). Sed bec legio nil mfi errorem Q falfum olet. 
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tók Sigurdr fonr hans ríki, oc gerdiz Jarl í Þrand- 
heimi; hann hafdi at(eto á Hlödom. Med hánom 
fædduz upp fynir Harallds konungs Hálfdan Svarti 
ocSigródr; ennádr voro þeir undir hendi Hákonar 
Jarls födur hans: þeir voro miöc iafnalldrar fynir 
Harallds oc Sigurdr. Sigurdr Jarl feck Bergliótar, 
dóttur Póris Jarls Pegianda; módir hennar var Álöf 
Árbót, dóttir Harallds Hárfagra: Sigurdr Jarl var 
allra manna vitraftr. Enn er Haralldr konungr 
tók at elldaz (r) þá fettiz hann optliga at ftórbúum, 
er hann átti á Hördalandi, á Alrekftödom, edr á 
Sæimi, (o) áFitiom, edr áÚtfteini, edráÖgvallds- 
nefi í Körmt. Pá er Haralldr konungr var nær 
fiðrædum, gat hann fon vid kono þeirri er Þóra 
er nefnd (3) Morftrítaung; hun var (4) æfcod ur 
(#) Moftr; hun átti góda frendor, oc var í frændfemis 
tolo vid Hörda Kára: hun var kvinna meft oc hin 
frídafta: hun var köllut konungs ambátt.  Voro 
þá margir þeir konongi lydfcylldir, er vel voro 
ættbornir, bædi karlar oc konor. Sá var þá fidr 
um göfigra manna börn, at vanda menn mióc til 
at aufa vatni, (5) oc gefa nafn. Enn er at þeirri 
(6) ftundo kom, er Þóru var ván, at hun mundi 
barn ala, pé villdi hun fara á fund Harallds kon- 
ungs, hann var pá nordr 4 Seimi, enn lun var í 
Moftr; hun fór pá nordr à fkipi Sigurdar Jarls. 
Pau lágo um nóttina vid land, þar ól Þóra barn 
upp á hellunni vid bryggiufpord; þat var fvein- 
barn.  Sigurdr Jarl iós fveininn vátni oc kalladi 
Hákon eptir fedur finom (7) Hákoni Hlada Jarli. 
Sá fveinn var fnimma frídr oc mikill vexti, oc 
mióc ltkr fódur fínom. | Haralldr konungr let fvein- 
inn fylgia módur finni, oc voro pau at konungs 
búum medan {veinninn var (8) úngr. 


CAP. XLI. 


(1) E. fat. hann iafnan. 
(2) D. edr. E. á Fitiom, omittit, oc á Rogalandi, C. addit. A. B. oc 
í Körmt á Ögvalldsnefi, (3) B. Moftr-ftaung. (*) E. Morftr. 


bonore. 
fedem in Hladis fixit. 


HARALLDS SAGA 


Sigurd, hans Son, Riget, oc Bleff Jarl i Thrond⸗ 
heim, oc Dode paa Laden. Hos hannem Blefue ope 
Dragne Song Haralds Sonner, Halfoan Suarte oe 
Gudrod, fom tilforn vare under Hang Fader Hakon 
Jarls Opdragelſe. Rong Haralds Sonner oc Sigurd 
vare næften lige gamle. Sigurd Karl fi til Huftru 
Bergliot, Thorer Jarl, den Tiendes Dotter, hendis 
Moder var Olof Aarbod, Harald Haarfagers Dotter. 
Sigurd Jarl var den viſeſte Mand blant alle. Der 
Kong Harald bleff gammel, holt hand ofte Huus paa 
de ſtore Gaarde, ſom hand hafde paa Hordeland, ſom 
paa Alreksſtad eller Sam, paa Fitie eller Udſtein, 
eller paa Ogvaldsnas, paa (den Oe) Kormt (Karmen). 
Der Kong Harald var henved 70 Aar gammel, aflede 
hand en Son, met en Quinde, heed Thora Morſterſtang; 
pendis Herkomſt var fra Morſter, aff got Folck, oc var 
huni Slect met Horde-Kaare. Hun var megit ſtor aff 
Bert, oc en megit deilig Quinde. Hun bleff kaldit 
Kongens Trælinde, thi den Tid vare mange 
Kongen Tieneft:bundne oc undergifiic, baade Mend oc 
Quinder, enddog de vare aff ypperlig Slect. Det var 
da Sad (i Norrige) met hederlige Mends Born, at 
vehe de beſte Mend, til at oſe Vand paa dennem, oc 
gifue dennem Nafn. Der den Tid kom, at Thore kunde 
vente at giore Barſel, vilde hun drage hen til Kong 
Harald, ſom da var Nord paa Sam, men hun varpaa 
Oen Morſter. Hun drog da Nord, paa Sigurd Jarls 
Skib. De lagde til Landit om Natten, oc Thora fodde en 
Son paa Klippen, ved Enden aff Skibs-Broen; det var et 
Drenge⸗Barn, oc Sigurd Jarl oſte Vand paa hannem, oc 
kallede hannem Hakon efter ſin Fader Hakon Lade Jarl. 
Den Dreng bleff ſnart et deilig Barn, ſtor aſſ Vext oe 
ſin Fader ſaare liig. Kong Harald lod Barnet blifue 
hos Moderen, oc vare de paa Kongens Gaarde, mes 
Deng Drengen var ung. Cap. 41. 


(4) B. C. D. ettud. A. B. vænft. pro, meft. (5) A. B. C.D. edr. 
(6) A. B. E. ftefno. (7) D. Hákoni Hlada Jarli, omittit. 
(8) C. D. allúngr. 


Poft cedem Hakoni , (dium) zmperzum fufcepit filius ejus Sigurdus , qvi "Throndbemii fadus Slavlus 
Apud eum educati funt filii Haralldi Regis, Halfdanus Niger €7 Si graudus, vorum 


cura antea Hakono Jarlo, ejus patri, fuerat commifja, qvique ipfi "Szgurdo ætate propemodum erant equales. 
Conjux Sigurdo Jarlo data eft Bergliot, Thoreri Jarli Taciturni filia, cujus mater erat Alofa Arbot, pata 
Haralldi Regis. Prudentia alios omnes antecelluit Sigurdus Jarlus, ` Senefcere autem cum cepit Haralldus Rex, 
predia majora, gue in Hordalandia poffidebat, Jæpius habitabat, Alrekftadum aut Sæheimum, Fitjam aut 
Utfteinum, €? Augvalldsnefiam, zz zzfula Kormt. — Septupiuta propemodum annos natus Haralldus, ex fe- 
mina, Thora dita Morfturftaung , filium fufcepit, Infulam Morftur ejus habitabant majores proximi, atqve 
parentes, non inferioris ordinis bomines, cum genus fuum iila ab Horda-Kare poffet numerare. Erat ea (a) pro- 
cera admodum flatura, atque eximie pulchritudinis, fed Regis vocabatur Serva; eo (euim) tempore Regi fervitute 
quadam erant obnoxii, fuperiori loco nati plurimi, utriusque fexus bomines, Circa bominum mobiliorum atqve 
præftantiorum liberos erat tunc temporis confoetudo, ut fludiofe eos gværerent, qvibus infantem aqua luftrandi, 
aut uomen imponendi committerent negotium. — Accedeute tempore, qvo fe partum enixuram conje&abat Thora, 
qva tunc im infula Moftur degebat , ad Haralldun Regem, im Sebeimo commorantem, proficifci voluit, qvave 
navi Sigurdi Farli boream verfus vebebature Pèr noem, cum littori navem appulerant, fupra petram, juxta 
pontem uavis, prolem mafculam enixa eft Thora, Infantem agva lufiravit Sigurdus Jarlus, nomengve dedit 
Hakoni, patris fui Jarli Hladenfis. Forme elegantia atgve ingenti corporis flatura celeriter audis puer, pa- 
tris fui fpeciem admodum referebate Matri puerum educandum commifit Haralldus Rex, qvæ cum ceo, dum ado- 
Jefcebat, in prædiis Regiis commovabatur. 


CAP. XLI. 


(a) Editio Peringfkioldii habet: vænft (formofifima) fic etiam A. 


ENS HARFAGRA. 


CAP. XLI. 
. ORDSENDING ADALSTEINS KONUNGS. 


Adalfteinn het þá konungr í Englandi, er þá hafdí 
nýtekit vid konungdómi (1); hann var kalladr hinn 
figrfæli oc hinn trúfafti: Hann fendi menn til Nor- 
egs á fund Harallds konungs, med þefskonar fend- 
ing, at fendimadr geck fyrir konung; hann felr 


konungi fverd gullbúit med hiolltum oc medalkafla, - 


oc oll umgerd var búin med gulli (2) oc filfri, oc 
fett. (3) dýrligum gimfteinum. (4) Sendimadrinn 
vendi fverds hiölltunum til konungfins, oc mællti, 
her er fverd, er Adalfteinn konungr (5) fendi per 
ocmzllti, at pií fylldir viditaka. "Tók konungr 
medalkaflann, oc pegar mzllti fendimadrinn: Nd 
toktu (6) vid fverdino, fem varr konungr villdi, 
oc nú íkallto vera þegn hans, er þú toktvid fverdi 
hans.  Haralldr konungr íkildi núat þetta var med 
fpotti gert ; enn hann villdi einfkis manns þegn 
vera: enn þó minntiz hann þefs, fem hans háttr 
var, at hvert finn er fkiót edi edrreidi liópá hann, 
at hann ftillti fik fyrft, oc let fva renna af fer reid- 
ina, oc leit á fakar (7) úreidr. Nú gerir hann enn 
fva, oc bar petta fyrir vini fína, ocfinna þeir allir 
faman her rád til, pat et fyríta, at láta fendimenn 
heimfara (8) úfpillta. 


CAP: XLI. 
FERD HAUKS TIL ENGLANDS. 


Annat fumar eptir fendi Haralldr konungr fcip 
veftr til Englands (r) á fund Adalfteins konungs, 
(2) oc feck til Stýrimann Hauk Hábróc; hann var 
kappi mikill, oc hinn Kiærfti konungi: hann fecr 

(3) í 


(1) E. í Englandi, inferit. (2) C. D. oc Silfri, omitt. 
(3) D. dyrligom, omitt. 

(4) A. hellt Sendimadrinn. item B. C. D. 

(5) C. D. fendi per, oc, add. (6) A. B. fva. 


be big, oc Dad bu Fulde tage derimod. 
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. Cap. 4 
Kong Adelſteins Sendingebud. 


Adelſtein heed da verende Konge i England, fom 
da hafde nylig taget ved Kongedommet. Hand bleff 
Faldit den Seierfalige oc den Trofaſte. Hand ſende 
Mend til Norrige, til Rong Harald, met faadant 
Erinde, at Sendebudet aib ind før Kongen, oc bar 
hannem itSuerd, met forgyldt Mnap oc Harbfang, oc 
var dets Tilbehør prydet met Guld oebefet met dyrebare 
Edelſtene. Sendebudet vende Handfanget til Kon— 
gen oc fagde: her er it Suerd, ſom Kong Adelſtein ſen⸗ 
Kongen tog 
om Handfangit; oec ſtrax ſagde Sendebudet: nu tog Dir 
ved Suerdet, ligeſom vor Konge vilde, oc ſtal du nu 
være hans Mand oc Tiener, fordi du togi ved hans 
Suerd. Kong Harald forftoð nu at dette var giort 
hannem til Spot, men hand vilde ingen Mands Tiener 
bære; men dog Fom det hannem ihu, fom var hans Sæd- 
bane, af huer Gang, naar Haftighed eller Brede ofuer- 
ilede hannem, befindede hand fig ført, oc lod Breder 
forfuinde, men fiden forfarede hand Sagens Leilighev 
uden Brede. Saa giorde hand oc nit, oc BeraadDe fig 
met fine gode Mend, oc funde de alle Det Naad (af 
være beft), for det førfte, at lade Sendebudene drage 
hiem igien uffabbe. 


Cap. 42. 
Haufs Reife til England. 


Sommeren efter fende Rong Harald it SÉib Befter 
til Engeland, til Nong Adelftein, oc fette til Styremand 
(derpaa) Hauk Habrok. Hand var en (tor Süiempe 
oc Kongen megit fier, Kongen ficë Denne Mand fin 

Cor 

(7) C. D. áreidr, omitt. (8) E. frialfa. 

(1) C. D. 4 fund. Adalíteins konungs, inferunt. 


(2) C. D. Haukr er f nefndr er fyrir þeim var, þeir finna konung í 
lundunum, &c. 








GAP. XLT. 
LEGATI AB ADALSTEINO REGE MISSI. 


In Anglia tune imperium recens fufceperat Adalfteinus Rex, diffus Victoriofus aut Fidus. Legatos ille 
mifit in Norvegiam, ad Haralldum Regem, qvibus id dedit negotii, ut Regem accedens Legatus, gladium eipor- 
vigeret , CP capite & manubrio aureum, cujus vagina auro €? argento tota erat ornata, nec non pretiofis inters 
flinda gemmis. — Porrexit Regi gladii capulum Legatus: ? En, iuquieus ,. gladium qvem dixit Adalfleinus Rex, 
yt Tu caperes.g — Prebeudit mamdbrium gladii Rex; quo fatío, baud mora Legatus: ” Jam, inqvit, preben- 
"difli (gladium) prout prebenfum voluit Rex uoffer 5 jamque ei eris fubditus, utpote qvi ejus temuifii gladium. 
Animadvertit Haralldus Rex, fibi boc im contumeliam effe fatum ,| qui nullius imperio voluit fuljici. Haud ta- 
men oblitus eft , qvod iore atqve longa confvetudine apud eum erat. receptum , ut qooties fubita ira aut furor in- 
gruebat, furopem compefceret „ iramgve fineret defervefcere, qva vacuus ves (accuratius) penfitabat.… Hujus 
moris etiam ninc tenax, rem ditam communicahat cum amicis, qoibus omnibus placuit id confilii primum arris 
pieudum ut Legatis illefis daretur domum redeundi venta. 


CAP: KEII 
ITER HAUKI IN ANGLIAM. 


Proxima fegventi aflate, in Angliam mifit Rex Haralldus navem, cui ducem præfecit Haukum, diðum Ha- 
brok, eximie fortitudinis virum, Regigve amiciffmum. — Huic filium Hakonumtradidit. — Occidegtem verfus 
í im 
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(3) í hönd hönom Hákon fon finn.  Haukr fór pá 
veftr til Englands, oc (4) fann konung í lundunom. 
Þar var pá bod fyrir oc veizla(5) virdulig.  Haukr 
fagdi fínom mönnom, þáer þeir koma at höllinni 
hvernog þeir íkolo hátta inngongonni; fegir, at 
fá fkal fídarft dtganga, er fyrít gengr inn, ocallir 
ftanda jamnfram fyrir; bordinu, oc hverr þeirra 
hafa fverd á vinítri hlid, oc fefta fva yfirhófnina 
at eigi fái fverdit. — Sídan gánga þeirinn í höllina; 
peir voro (6) XXX manna. Geck Haukr fyrir kon- 
ung, oc qyaddi hann; konungr (7) bidr hann vel 
kominn. Pá tók Haukr fveininn Hákon, oc fetr 
á kne Adalfteini konungi; konungr fer á fveininn, 
oc {pyr Hauk, hví hann fer- fya. Haukr fegir: 
Haralldr konungr bad pick fóftra hönom ambáttar 
(8) barn. Konungr vard reidr miöc, oc greip til 
fverds, ervarhiå hånom, oc (9) brá, fvaífem hann 
villdi drepa fveininn.  Haukrmællti: knefett hefir 
þú hann nú (10), „oc máttu myrda hann, ef þú 
vill; enn: eigi munto med því eyda öllom fonom 
Harallds konungs.  Geck Haukr fídan út, ocallir 
hans menn, (rr) oc fara leid fína tilfeips, ochallda 
í haf, er þeir voro (12) at því búnir, ockomo aptr 
til Noregs á fund Harallds konungs, oc líkadihön- 
om nú vel; þvíat þat er mál manna, at fá væri 
útignari, er ödrom fóftradi barn. Í pvílíkum 
vidfciptum konunga fannz þat á, at hvarr þeirra 
vill vera meiri enn annarr, oc vard eigi misdeili 
(r3) gert tignar þeirra at helldr, fyrir pefsar fakir; 
hvartveggi var (14) yfirkonungr fins ríkis til dauda- 
dags. 


CAP. XLII. 
(3) E. til ferdar. 


(4) A.B. á fund Adalfteins konungs. (5) C. D. áget. 
(6) E. faman, inferit, )7) D. bad. (8) E.fon. (9) C. D. let. 


Son Hakon i Hende. Hauk drog ſiden Veſter til En⸗ 
geland, oc fant Kongen udi Lunden, huor den Tid hol⸗ 
fis it præctigt Gilde oc Gieftebud. Hauk ſagde ſine 
Mend, der De omme fil Kongens Sal, huorfedis de 
fEulde indrette berið Sager ved Indgangen derind: 


„ben (fal fenift gaae ub, fagbe Danb, fom førft gaaer 


ind, oc De (Fulde alle (tane i lige Rad for Bordet, oc 
huer aff dennem fulde hafue fit Suerd ved fin venftre 
Side, oc Dinde Rappen faaledis fammen, at Cuerbit 
Font icEe tilfíune. Giden ginge de indi Kongens Sal, 
oc vare det alt3o Mend. Haut gid for Rongen, ve 
hilfede hannem; Kongen bad hannem være velkommen. 
Da tog Hauf Drengen oc fatte hannem paa Kong Adel 
feing næ; Kongen faae paa hannem, oc purde Hauf, 
huorvfor hand bar fig faaledis ad; Hauf fuarede: Kong 
Harald bað Dig at opfoftre hannem Dette hans Tienefte: 
Quindes Barn. ` Kongen bleff faare vred, greb til it 
Cuerb, fom hand hafde hos fig, oc brog bet ub, lige: 
fom hand vilde hugge til Drengen. Haut fagde: du 
hafuer nu fnæfæt hannem, oc maa du myrde hannem, 
om du vilt, men du monne icfe dermet forsde alle Fong 
Haralds Sønner. Siden git Haut ud, oc alle hans 
Mend, oc ginge De Derið Vei til Sfibs, oc lagde ud, 
Der de pare ferdige, oc fommeigien til MNorrige til Rong 
Harald, oc var hand nu fornsiet, thi mand figer, af 
ben er mindre værdig, fom opfoftrer en andens Barn. 
Aff flig Handel Kongerne imellem Funde mand fee, at 
huer aff dennem vilde være Den andens Ofuermand, 
men dog giorde mandide Forffiel paa deris Værdighed, 
for den Sags Sfyld, thi de vare begge Ofuer- Kon: 


. ninger, huer uot fit Rige, til Deres DsdsS-Dag. 


Gap. 42. 
(10) A. B. fegir Haukr, hic legit. (11) D. fóru bá. 
'(12) D. at bví, non legit. (13) A. B. gert, omittit. 
(14) D. konungr. 








im Augliam, ve&us Haukus, Londimi Regem (Adalfleinum) invenit, ubi freqvens (Regeqve) dignum ftru&um 
erat convivium, Ad aulam Regiam cum ventum erat, fuos docuit Haukus ordinem modumque , qva eat. ingre- . 
derentur „ mandans, ut pofferior egrederetur, qui prior intraffet, ut longo ordine ante menfam fe fiftevent, equals 
ab illa fhatio omnes , ut finifirum latus gladiis cin&li effent finguli, fed togis ita induti, ut gladii uon viderentur. 
Pohea aulam intrant , viri numero triginta, Hic Regem accedens Haukus, falute eum impertit, ipfe à Rege 
favere juffus , qvo fatio, puerum Hakonum genubus Adalfleini imponit Haukus. Puerum intuitus Rex, Hau- 
kum interrogat, quid boc fihi vellet. ?Haralldus Rex, vefpondit Haukus, jubet te, hune (ei) ex pellice ferva 
Pnatum educare filium. Ira accenfus Rex, gladium prope pofitum arripit firingitgve , puerum velut occifurus, 
?Genu tuo puerum impofuifti, ingvit Haukus, jam, fi lubet, per me jugules; omnes Haralldi Regis filios boc 
Ptamen i8u non es occifurus., Qvo dido, aula exit Haukus, fuis omnibus comitatus, reverfusgve ad naves, 
mari fe committit, cum ad id parata erant omuia. In Norvegiam redux, Regem Flaralldum adiit, cui prout 
gefta erat res jam (apprime) placuit. - Ore enim vulgi fertur, inferioris dignitatis eum effe cenfendum , qui al- 
terius educaverit prolem. — Mutua bec , qve Reges znterceferat , amulatio indicio fuit, id fluduiffe utrumqve, 
ut alterum alter antecelleret, — INeutrius tamen, ob hauc vem, controverfa aut imminuta eff dignitas. Ad diem 
vite fupremum , {ui uterqve regni fummus erat imperans, 


CAP. XLII. 
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| CAP. XLIII. 
SKÍRDR HÁKON ADALSTEINS FÓSTRI. 


Adalfteinn konungr let ftra Hákon, oc kenna 
tetta trú, oc góda fido (1) med allsconar íþrottom. 
Adalfteinn konungr unni hönom fva mikit meira 
enn öllom frændom fínum, oc (2) út í frá unni hon- 
om hver madr annara; hann var vitr madr oc ord- 
Íniallr, oc vel criftinn. - Adalfteinn konungr gaf 
Hákoni fverd pat er hiólltin voro (4) or gulli, oc 
medalkaflinn; enn brandrinn var póbetri: par hid 
Hákon med kvernfítein einn til augans; patvar fid- 
an kallat kvernbítr. Pat fverd hefir beft komit til 
Noregs; þat átti Hákon til daudadags. 


CAP. XLIV. 
LEIDDR EIRÍKR. TIL RÍKIS. 


(2) Haralldr konungr var þá áttrædr at alldri; 
gerdiz hann þá þúngfær, fva at hann þóttiz eigi 
mega fara yfir land, edr ftiórna konungs málom. 
Þá leiddi hann Eirík fon finn til háfætis fins, oc gaf 
hönom valld yfir landi öllo. Enn er þat fpurdo 
adrir fynir Harallds konungs „ þá fettiz Hálfdan 
Svarti í konungs háfæti; tók hann þá til forráda 
allan Þrándheim; hurfo at því rádi allir Þrændir 
med hönom. Eptir fall Bjarnar kaupmans tók 
Olafr bródir hans ríki yfir Veftfolld, oc til fófturs 
Gudröd fon Biarnar. Tryggvi het fonr Olafs, oc 


voro þeir Gudrödr fóftbrædur; oc miöc jamalldra, ` 


oc bádir hinir efniligfto, oc atgervimenn miklir. 
Tryggvi var hveriom manni meiri oc fterkari, 


Å Enn 
(1) E. med allzkonar íþrottom, alii, oc allfconar kurteifi. 
(2) D. þar alþyda öll út í frá. hann var fídan &c. 


Gap. 43. 
Hakon Adelſteins⸗Foſter dobis. 


Kong Adelſtein lod Hakon døbe oc undervife hans 
nem i ben fanbe Tro, oc í gode Sæder oc í alle Slags 
Ofuelſer oe Krigs-Kunſter. Kong Adelſtein hafde 
hannem megit kier, ofuer alle fine Frender, oc degs 
ſoruden elſtede hannem alle andre. Hand var en viis 
oc veltalende Mand oc god Chriften, Kong Adelſtein 
gaff Dafon it Guerb, huis Klode oc Handfang var 
aff Guld, men Klingen var dog bedre. Met bet uerb 
hug Hafon en-Ouernften alt ned til Øjet, thi bleF det 
Suerd ſiden kaldit OQuern-Biter, oc var det befte Suerd, 
ſom kommit hafuer til 9?orríg, — et aatte Hafon tif 
fin Dade-Dag. 


Cap. 44. 
Erik ſettes paa Konge-Thronen. 


Der Kong Harald var 80 Aar gammel, giordis 
band tung, ſaa hand ſyntis icke at kunne drage igien⸗ 
nem Sandit, eller beftyre de Kongelige Beſtillinger. 
Da ledde hand fin Søn Erik til fit Kongelige Sæde, 
oc galt hannem alt Landit at regiere ofuer. Men bet 
be andre Kong Haralds Sonner Det fpurde, fette Halfa 
ban ben &uarte fig paa S'ongefebet, pc fog aft Thrond: 
heim under fíg, oc famtpdfte alle Thrønderne met hans 
nem i dette Foretagende. Efter Biorn Kiobmands Dod, 
tog Olaff hans Broder Rigit ofuer Veſtfold, oc Gud⸗ 
rod, Biorns Con, tilat opfoftre. .Tryggve hed Dlafé 
egen Son, oc var hand oc Gudrod Fofter-Brodre, oc 
neſten jefn⸗aldrede, oc lode begge ſig ſtrar betee met Due⸗ 
lighed oe Manddom. Tryggve var megit ſtor aff Bert, 


oc 
(5) C. D. oc frídarí, omitt. (4) D. af. 
(1) D. fva er fagt at; premittit. 


CAP. XLIII. 
HAKONUS, ADALSTEINI- ALUMNUS, BAPTISMO LUSTRATUS. 


Hakonum baptifimo luftratum, religione Chriffianorum initiari, nec non decoris moribus, corporisque at ay- 
suorum exercitiis, erudiri curavit Rex Adalfleinus. — Adalſteino, pre omnibus, qui eiconfangvinitatejungeban- 
tur, carus erat (Hakonus) gratusqve €? acceptus cuu&is aliis. — Adalfteini deinde cognominatus eft Alumnus, 
In ftudiis artibusqve , que militem commendant , nec ton corporis flatura, volore €? pulchritudine alios longe an- 
zecelluit , prudentia preterea , elogventia atque religionis Chriffiane ffudio commendubilis. — Flakouum. donavit 
Adalfleinus Rex gladio, cujus caput. manubriumque ex auro erat, fed ipfum tamen longe praftautius ferrum : 
boc enim lapidem molarem ad medium fecuit Hakonus ; qvare poflea Kværnbitur (mole feor) digus eft ille gla- 
dius, omnium qvos babuit Norvegia y praftlantiffmus, quemque ad diem vite fummum fervavit Hakonus. 


CAP. XLIV. 
REX (SUMMUS) CREATUR EIRIKUS. 


Odoginta cum annos natus erat Haralldus Rex ,. feneGute adeo gravabatur , ut ad provincias regni Regis. 
que munia obeunda , fibi non fatis videretur aptus. In fuprema igitur folii fui Regii fede collocatum filium Eiri- 
kum, tottus regni babenas capefJere jufft. — Ejus vei fama ad ceteros Haraldi Regzs filios perlata, fedem . Re- 
giam [upremam (etzam) occupavit Halfdanus Niger, totamgve [uam fecit Thrandhemiam, confentientibus ei 
du id cuntlis Throndenfibus. — Poft necem Biorni Mercatoris, Vofifoldie regnum fufcepit frater ilius Olafus, 
filiumqve Biorni Gudraudum educandum. Olafi filius ditus ef Tryggvius, gví cum Gudraudo una educaba- 
tur, eique tate erat propemodum par, ambo autem egregie fpei juvenes, EP ad res qvasyis arduas manu prom- —' 

Hh tiffimi. 
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Enn er Víkveriar fþurdo, at:Hördar höfdo tekit til 
yfirkonungs Eirík, þá tóko þeir Olaf til yfirkon- 
ungs í víkinni, oc hellt hann því ríki; þetta lík- 


adi Eiríki ftórilla. Tveim vetrom fidar vard Hálf- 


dan Svarti brád daudr inn i Þrándheimi at veizlo 
nockorri, oc var þat mál manna, at Gunnhilldr 
konunga módir hefdi keypt at fiolkunnigri kono, 
at gera hónom bana dryck. - Eptir þattóko Prænd- 
ir (2) Sigröd til konungs. ` 


"CAP. XLV. 
DAUDI HARALLDS KONUNGS. 


Haralldr konungr lifdi IM vetur fídan er hann 
hafdi gefit Biríki einvalld ríkis fíns; var hann þá 
á Rogalandi, edr á Hördalandi, at ftórbúum .er 
hann átti.  Eiríkr ok Gunnhilldr átto fon er Har- 
alldr konungr iós vatni, oc gaf nafn fitt; fegir 
fya, at:{4 fkylldi konungr vera eptir Eirík födur 
dián.  Haralldr konungr gipti Aeftar dætur fínar 
innanlands Jörlom fínom, oc- ero padan komnar 
iixlar kynkvííir. .Haralldr konungr vard (ótt- 
dáudr á Rogalandi, oc er hann heygdr á Haugum 
vid Karmtfund. Í Haugafundi ftendr nú kirkia, 
enn vid fiálfan kirkiugardinn í útnordr er haugr 
:Harallds konungs.(r)ens Hárfagra; enn fyrir veftan 
kirkiuna liggr legfteinn Harallds konungs, fá er lá 
yfir legi:hans í hauginum, oc er fteinninn hálfs 


„fiórtanda fets lángr, oc nær IL álna breidr. Í mid- 


iom hauginom var leg Harallds konungs; þar var 
Yettr fteinn annarr at höfdi, enn annarr at fótom, 
oc lögd þar hellan á ofan; enn hladit grióti tveim 
megin utan undir, Þeir fteinar ftanda nú þar í 
kyrkiogardinom, er þá voro í hauginom, oc nú 
var frá fagt. Sya fegia fródir menn, at Haralldr 


hinn 
(2) C. D. Sigurd. . 


oc megit fter, Der Vigværingerne fpurde at Hor: 


derne hafde taget CriktilOfuer- Konge, da toge de Olaff 


til Ofuer- Ronge i Bigen, oc beholt hand det Rige; 
huilcket Erik ſaare mishagede. To Aar derefter dodde 
Halfdan Suarte megit haſteligen udi Throndheim, udi 
it Gieſtebud, oc ſagde mand at Gunnild Konge⸗Moder 
hafde kiobt en Trold⸗Quinde til at forgifue hannem. 
Derefter toge Thronderne Sigrod til Konge. 


Cap. 45. 
Kong Haralds Død. 


- Song Harald lefuede udi 3 Aar, fiven hand hafde 
gifuit CriÉ Envolds - Herredømmet ofuer fit Nige, ve 
polt hand fig op paa de ftore Gaarde, fomhandaatte paa 
Hogeland eller Hordeland. Erif oc Gunnhild hafde 
en Con, fom Kong Harald ofte Band paa oc gaff fit 
Nafn, oc fagbe at baub (Fufbe være Ofuer-Konge efter 
Erif fin Fader. = Kong Harald giftebe be flefte af fine 
Dottre indenlands met ſine Jarler, oe ere derfra komne 
ſtore Slecter. Kong Harald bleff ſotdod paa Moga- 
land, oc er pand lagt udi en Haj paa Hauge ved Karm- 
fund. X Haugefund ftaaer en Rirfe, men neft ped Qir- 
Fegaarden, mod 9?orbbeft, er Long Harald Haarfagers 
Hoj, men Beften for Kirfenligger Kong Haralds Graf: 
fteen, fom laae paa hans Graffted i Højen, oc denne 
Steen er Dalff-fiortende Fod lang, oc neften to Alen 
Bred. Mit udi Højen par Kong Haralds Graff, oc 


Dar en Steen fat oed Hofuedet, oc en anden ved Fod- 
derne, ocen fiad Steen lagt der ofuen paa, mem ber. 


under pare Stene opmurede uden om paa begge Ciber, 
De Stene flage nu der paa Qirfe- Gaatden, font. ba 
vare i Sjojen, oc nu (nylig) blefue omtalte. Saa fige 
kyndige Mend, at Harald Haarfager hafuer verit den 

i Dei: 


tifimi. Corporis fatura atqve robore, alios omnes antecelluit Tryggvius. Eiriko fummam imperii tradidiffe 
Hordenfes, fuma doli Vikverienfes, fummum fibi in Vikia præfecere Regem Olafum, qui ilud fibi vindica- 
vit regnum, egre admodum id ferente Eiriko.  Duas pofl. byemes , in Tbrandhemia fubita morte deceffit Half- 
danus Niger, convivio cuidam dum intererat , traditumguve eft ore vulgi, Regum Matrem Gunnhilldam, mer- 


. éede data, cum veuefica quadam pa&am fui]e , ut venenum ei mifceret, . Poflbac (b) Sigraudum Regem fihi 


fumfere Tbronden(es. 


Cu p XLI 
MORS REGIS HARALLDI. 
Tres annos,- poffgvam Monarcbiam Eiriko conceferat „ fuperffes Haralldus,, in Rogalandia, aut in Horda- 


laudia, in prediis fuis majoribus, vitam trausegit. — Filium genere Ezrzkus € Gunnbillda, qvem luffratum a- 
qua fuo nomiue impertivit Haralldus Rex ,: & poft. Eivikum patrem fuum, Regem futurum edixit. | Filiarum 
plerasque, intra patriam, Farlis Juis elocavit Haralldus Rex, unde infignes admodum ortæ [unt familie (pro- 
fapiæ). Tn Rogalandia mortuus eft Haralldus Rex , atqve in (predio) Haugom ad Karmtfundam tumulatus. 
{n Haugafünda fat templum, ipfumgve juxta: cemiterium , euro-agvilonem verfus , Haralldi Regis tumuluss 


occidentem vero verfus à templo, lapis Haralldi Regis jacet fepulcralis, qvi fepulcro ilius in tumulo olim- impo- 


itus, (C) tredecim S? dimidii pedum longitudinem, duarumqve fere ulnarum continet latitudinem. -Medio in 


tumulo erat Haralldi Regis fepulerum , ad caput pofito lapide altero, altero ad pedes, quibus lapis ille planus { fèe- 
pulcralisyerat fuperimpofitus, fed fubter illis, ad latus utrumgve, murus pofitus, ex faxis congeffus. -In cemiterio 


bodie flant lapides, qvos recens diximus im tumulo olim exffitifz. —lNarramt rerum fcieutes viri, Haralldum 


Å (b) €. D. habent: Sigurdum. (c) Verfo Danica babet: e&odecim. Re- 














hinn Hárfagri hafi veritallra manna frídaftr fynom; 
oc Íterkaftr oc meftr, hinn örvafti af fe, ocallvin= 
fæll vid fína menn; hann var hermadr mikill önd- 
verdaæfi; oc þýda menn þatnú atvitat haf um tre 
þat et mikla, er módur hans fýndiz í draumi, fyrir 
burð hans, er hinn nedfti lutr trefins var raudr fem 
blóð; enn þá var leggrinn up frá fagr (s* oc grænn, 
at þatiartegndi blóma:(g) ríkis hans; enn at ofan- 
vérdo var hvítt treit, Þá fýndiz þat, athann mundi 
fá (4) elli oc hæro ;  kviftir'oc limar trefins bodödð 
afgvæmi hans, er umalltland dreifdiz;. oc afhans 
ætt hafa verit iafnan fídan E 1 Nore i 


GET A P. X L VI. 
FALL OLAFS;:0C SIGRÖDAR. 
Eirtkr.konungttók allar tekiór per fem kon- 
ungr átti um mitt land; inn neftà vetr'éprir andlát 
Harallds konungs; ennOlafrauftrum víkina; enn 
Sigródr bródir peirra hafdi allt um Prændalög. 
Eiríki líkadi þetta ftórilla, ocfóro pau-ord um, at 
hann mundi med ftyrk eptir leita vid brædur fína ef 
hann mætti (r) fá einvalldsríki yfir landi öllo, fva 


{femi fadir hans hafdi "gefit hóhöm.“ Enh er Olàfr ^ 
oc Sigrüdr- fpyria þetta, þá fara fendimenn milli 


þeirra; því nælt gera þeir ftefnolag (2) fite, ocferr 


Sigródr um varit auftr til Vikur, ocfinnaz peir Olafr “ 


(3) briedur t Tunsbergi ," oc dvólldoz par um hrtd. 


„Þat fama vár býdr Eitíkr út lidi mikla, oc fcipom, 


oc Íhýr auftr til Víkur: Eiríkr konungr feck rad- 
byri fva mikit; at:hann figldi dag:oc nótt, oc fór 
engi niófn fyrir hönom. 
bergs, Þá gengo þeir Olafr oc Sigrödr med lid fitt 

auftr 


(2) D. oc, omittit. (3) D.tixnar. (4) C. D. hæro í elli. 
(1) D. fva helldr ní ríkino. En er &c. 


Oc er hann kom til Tuns- * 
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deiligfteblant alle Mend, ben fercfefte oc ftetffe aff Vert; 
ben Gaffmilbefte, oc megit pnbet blant fine Mend. Hand 
Var en ftor: KHrigsmand í fin unge Alder; oc hentyder 
mand nu dDidhen Betydningen aff Det flore Gre, font 
hans Moder faae i Dromnien for hans Fodfel, Da bert 
neberfte Mart aff Træit vår fan tod fom 93[ób; men at 
Stammen Var fafuer oc grøn, ' Det bettydede Hans Nigis 
Flor; men at Trait ofuen til var buit, da betegnedis 
Deimet, at hand monne-opnaae en poj Alder be grade 
Haar. Traits Quiſte oc Grene forkynte hans Affkom, 
ſom adſpreddis ofuer alt Landit, oc aff hans Æt hafue 


ſtedſe p vivit Konninger i Norrig. 


Gap. 46. 
ET pt Cigrobs Fald. 

Kong Erik vptog alle Kongelige Rettigheder midt 
udi Landet, den nafte Binter efter Kong Haralds Afa 
gang, men Olaff opbar bem Øfter udi Vigen, oc Eig- 
fod; deti Broder, udi alt Throndelagen. Dette ber 
hagede Kong Erik ſaare ilde, oc hand lod ſin Ord fare, 
at hand vilde, met Krigsmact, forſoge det met ſine 
Brodre, om hand kunde faae Envoldsriget ofuer alt 
€anbit, fom hans Fader hafde hannem gífúit, Men 


ber Olaff oc Sigrod dette ſpurde, ſende de Bud fig imel 
"fen, oc fatte hitianden Stefire,. DC drog Sigrod om Vaaz 
"ren fter til 231gen, oc fundið då Brødrene: Olaf oc 


Sigrod, í Tunsberg ,„ oe fofuede der nogen Stund. 


Den famme Baar udbod Erik mange K rigsfolce oc Ski⸗ 


be, oc fatte fin Kaas Oſter til Vigen, fick hand ſaa god oe 
ſtaaende Bor at hand ſeilede Netter oc Dage, oc fick mand 


ingen Kundſtab om hans Reiſe, forend hand ſielff an— 


kom. Oec der hand kom til Tunsberg, ginge Olaffoc 
Sigrod met deris Folck udaff Byen, Oſter oppaa Breca 
ken, 


(2) A. B. fitt, alii, fín í millum. 
(3) C. D. brædur, omittunt. 


Regem Pulcbricomum formæ venuftate, volore atque magnitudine alios omnes fuperaffe, fumma (preterea) mu- 
nificentia fuiffe, fuisqve imprimis carum. Ineunte ætate, fortifimus erat bellator, qvod vulgo volunt fignifica- 
zum fuiffe arbore illa ingenti, gvæ matri illius ante partum oblata eft per fomnium, guo fangvinis inſtur vubicunda 
vifa eft illi infima pars-arboris; gvod fuperior pars trunci-viridis fit vifa & pulcbra, id fignificafe regni ejus fe- 
licitatem ; fuprema arbore, que vifa eft alba, fignificatam fuiffe ejus fenedutem capitisgve nives; furculis auten 
ac ramis arboris, fþarfam per totum regnum liberorum ejus ac uepotum progeuiem , ex qua Reges poflea femper 


babuit Norvegia. 8 


CAP. XLVI. 
OLAFI ET SIGRAUDI CÆDES. 


Proxima à morte Regis Haralldi bieme (anno), cenfus qvi Regis erant omnes, atgvetributa ex media regni 
parte cepit Eirikus Rex; ex Vz&a Olafus; fed ex tota Throndia frater eorumSigraudus. — Hoc egerríme tulit 
Eirikus, & ove vulgi ferebatur , vim € arma adverfus fratres illum effe tentaturum, ut totius regzi Monarchian, 
qvam dederat ei pater, fibi Joli vindicaret. Nuntio bujus rei ad Olafum €? Sigraudum perlato , suiffs ultro ci- 
£roqve legatis, comveniendi locum illi ffatuunt , vereque proximo in Vikiam, orieutem verfus, pvoficifeitur Sovau- 
dus, ubi fratrem Tunsbergæ convenit, EP (ubi) aligvamdiu poftea commorantur ambo. Eodem vere exercitum 
ingentem € clajfem imperat Eirikus, qva in Vikiam tendit, orientem verfus. Flabat Eiriko Regi ventus adeo 
fecundus, eogve impetu, ut dies noflesqve navigationi daret j' quare iter ejus nulla precurrebat fama. — Pofl ejus 
Tunsbergam adventum, fuas ex urbe ortum verfus duxere copias Olafus & Sigraudus, ubi in clivo collis aciem 


— A 
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auftr or bænum å breckuna, oc fylkto par. … Eirikr 
hafdi lid miklu meira, oc feck hann figr; enn peir 
- Olafr oc Sigrüdr fello par bádir, oc er par haugr 
hvarstveggia peirra á breckunni, fem peir lágo 
fallnir. ` Eiríkr konungr fór pá um Víkina, -oclagdi 
undir fic, ocdvalldiz þar lengi um fumarit. Tryggvi 
ocGudródr flýdo þá til Upplanda. Eiríkr var mik- 
ill madr oc frídr , fterkr oc hreyftimadr mikill, 
(4) hermadr mikill oc figrfæll, ákafamadr í fcapi, 
grimmr, úþýdr oc fálátr.  Gunnhilldr kona hans 
var kvenna fegrít; vitr oc margkunnig, gladmællt 
oc undirhyggiu madr mikill, oc hin grimmafta. 


Þau voro börn þeirra Eiríks konungs oc Gunnhilld- 


ar: Gamli var ellftr, þá Guthormr, Haralldr, (5) 
Ragnfródr, -Ragnhilldr , (6) Erlingr, Gudrödr, 
Sigurdr Sleva. Öll voro börn þeirra Eiríks fríd oc 
— (7) mannvæn. 


IV. SA- 


(4) D. Ífcapi grimmr oc ápydr &c. (5) D. Ragnfreydr. 


HARALLDS SAGA ENS HARFAGRA, 


fen, oc (Ficfebe berió Folk i Orden. ` Erik hafoe me 
git mere FolÉ, thi Geholt hand Marcen; men Olaff 
0c Cigrob Dlefuebaabe fagne, oc der er Huer deri Hoj 
paa Baden, Huor de blefue lagne. ` Kong EriFdrog 
derefter omÉring í Vigen, oc lagde Landit under fig, 
oc tofuede der lengeom Sommeren, Tryggveoc Gud: 
rod flydde da til Oplanden, Kong Erif var ftor aff 
Bert, deilig, flercf , oc megit mandhaftig, en ftor 
Krigsmand ; oc feierfafig ,  brifuenbe oc Daftig i bet 
hand tog fig for, grum, ublib, oc lidet talende. 
Gunnhild. hans Huftru var en megit deilig Quinde, 
viis oç fyndig udi mange Ting, lyftig í Tale, megit 
underfundig oc faare grum. Diffe vare Kong Erits 
oc Gunnhildes Born: Gamle var den ældfte, faa 
Guttorm, Harald, Ragnfred, - Ragnhild, Erling, 
Gudrod, oc Sigurd Slefa. Alle Eriks oc Gunnhil⸗ 
des Born vare deilige oc mandelige. 


IV. Ha⸗ 


(6) C. D. Erlingr, omittunt. (7) D. mann-vænlig. 


infiruxere, Majores multum Eiriko erant copiæ , quare etiam ei cefit viloria. — Ceft Olafus €? Szgraudus, 
in clivo , ubi occifi jacebant, fepuiti Junt, in Juo utergve tumulos Totam, gvam poftea luffravit, Víkiam fua 
ditionis fecit Eirikus, diugve ibi circa æftatem efi commoratus; Tryggvius (autem) & Godraudus in. Upplan- 
diam aufugere. Erat Eirikus fatura procerus, forma robore præftans , manu promtiffimus „ in bello fortiff- 
mus fimul €? vi&doriofus, ad omuia preceps, ferox, amimüi immitis ac minime commodi, € verborum parcus. 
' Cogjux ejus Gunnhillda erat feminarum pulcherrima, fapiens & multarum rerum gnara, nec non affabilis, fed 


Jubdoli animi non minus quam fævifimi. 


Eiriki 6? Gunuhilde liberi erant: Gamlius, matu maximus, Gut- 
tormus, Haralldus, Ragnfrodus, Ragnhillda, Erlingus, Gudraudus, Sigurdus Slefa, 


Omnes Eiriki li- 


beros commendabat corporis forma decora ſumul & maſculu. 





IV. HI- 
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I V. 
SAGA HAKONAR GODA. 


: CAP: | I. 
HÁKON TIL KONUNGS TEKINN. 


H“ Adalfteins fóftri: var på á Englandi, er 
hann fpurdi andlát Harallds konungs födur 
fins; bióz hann þá þegar tilferdar: feck Adalfteinn 
konungr högom (r) þá lid, ocgódan íkipa koft, oc 
bió hans: för allvegliga; oc kom hann. um hauftit 
til Noregs. Pá {purdi hann fall brædra finna, oc 
þat med, at Eiríkr konungr var þáí Víkinni. Sigldi 
þá Hákon. nordr til Þrándheims, oc fór á fund 
Sigurdar Hlada Jarls, er. allra fpekinga var meftr í 
Noregi, oc feck par gódar vidtökur, oc bundo 
þeir lag fitt faman. Het Hákonhönom miklo ríki, 
ef hann yrdi konungr. Pá leto peir ftefna ping 
fiölmennt, oc á þíngino taladi Sigurdr Jarl af hendi 
Hákonar, oc baud bóndom hann til konongs. 
Eptir þat ftód Hákon fiálfr upp oc taladi; mællto 
þá tveir oc tveir fín í milli, at: þar væri pá kom- 
inn Haralldr hinn Hárfagri, oc ordinn úngrí annat 
finn. Hákon hafdi þat upphaf fíns máls, at hann 
beiddi bændor vidtöko oc gefa fer konungs nafn; 
oc þat med at veita fer (>) fullting oc ftyrk til at 
hallda konungdóminom. Enn þar í mót baudhann 
þeim at gera alla bændur ódalborna, oc gefa þeim 
ódol fín, er (3) byggia. At pefu eyrindi vard 
rómr fva mikill, at allr bónda múgrinn æpti oc 
kalladi, at þeir villdo hann til konungs taka, oc 
var fva gert, at Þrændir tóku Hákon til konungs 


IV. 
Hakon den Godis Hiſtorie. 


Gap. 1. 
Hakon tagis til Konge. 


gy Adelſteins Foſtre var i Engelland den Tid 
hand ſpurde Kong Harald ſin Faders Dod, oc 
giorde Hand fig da ftrar færdig: at veife. Rong Adel: 
fein gaff hannem KrigsfolF, ocgode SFibe) met al Ber 
boring, oc affærdigede hannem paa det Hetligfte; -o¢ 
fom hand om Hoften til 9?orrig. — Oa fpurbebanb fine 
93robri8 Salb, oc tillige, at Kong Grit bar ba i Vi: 
gen; thi feilede Hafon nord til Thvondbeim, til Si- 
gurd Jarl paa Laden, fom var den vifefte Mand udi 
Norrig. Der bleff hand vel imobtagen, oc giorbe De 
it yorbunt met Dueranbre, — £ofttebe Hafon hannemit 
ftort Herredamme, om hand bleff Konge. Da [obe 
De ftefne it Ting, huorhen en ftor Mengde aff Almuern 
fugte, Sigurd Jarl talede paa Tinget Hafons Ord, 
oc bød Bønderne hannem til Konge, Siden ftod Ha: 
Fon fielff op oc falede: fagde da to oc to fig imellem ind: 
byrdið, at Harald Haarfager var fommen igien; oc 
blefuen ung andet Einde. Hafon Begynte fin Tale-Ders 
miet, at anb bab 33onberne-at antage fig tif Stegent, oc 
gifue fig Ronge-Nafn, famt desuden at være [ig behiek 
pelige oc fefgactige, til at forfuave SPongebonimets bere 
imod tilbod hand dennem, at hand vilde giore alle Bon⸗ 
der Odalsborne, oc gifue dennem Odel paa den Jord, 
fom de beboede. Denne Tale bleff optagen met ſaa ſtor 
Behag oc Bifald, at den hele Bonde⸗Hob ſkreg oc raabte, 
at de vilde hafue hannem til Konge; det bleff ba faa giort, 


um at Thronderne toge Hakon til Konge ofuer alt Landit. 
(1) ©: E. lid oc gódan, omittunt. (3) C. D. E: ábioggo. = 
(2) D. ftyre til pefs oc fylgd. E. fylgd, pro, fullting. 
IV. | 
HISTORIA HAKONI BONE 
CART. 


HAKONUS REX CREATUS. 


T Anglia degebat Hakonus Adalfteini Alumnus, gværdo de morte Haralldi Regis, patris-egus, allatus eft ei 
nuntius,  ltiueviin Norvegiam binc mox accingitur, ad quodt? copiis, €? claffe beue avmata, omnilusquevebus 
uece]Jarzzs, ope Adalfteini Regis , magnifice iuftruitur. Autumno. ad INorvegiam delatus," cadem fratrum fuo- 
rum ibi cognofcit, T in Vikia cfe Eirikum Regem. Hinc boream verfus ad Tbrandbemiam verfis velis, Si- 
gurdum Jarlum H/ødenfem adiit, omnium tunc temporis Norvegorum fapientifimum, à gvo bene receptus, at- 
que zn mutuum fedus admi[fus Hakonus, amplum ei pollicitus eft dominium, fi vegnum fibi contingeret. — Inditlis 
"deitide fregventibus comitzis , vice Hakoni, ad populum verba fecit Sigurdus Tavlus,: rogans cives, ut.eum. fibi 
Regem fumerent, Surgens deiude Hakomus, ipfe eft locutus, confufurramtibus, qui adflabant , vediiffe- Haraldum 
Pulchricomum , nova oirentem juventute, Suum autem ita orfus eff fermonem Hakonus , ut Regis titulum cives 
vogaret, eorumque fimul auxilium ac opes , ad [artum. fibi tedlumque fervandum regnum, viciffm pollicitus , fe 
jure bæreditario fundi aviti colomos omnes effe donaturum , . bonaqve allodialia omnibus babitanda. conceffurum. 
Tantoomnium applaufu excepta efl bec oratio, ut tota cologorum cobors ,  füblato clamore , amo vociferaret. ove, 


ye illum velle Regem. — 1d faGum eff vatum: per totamregionem Hakonum fibi Regem fimfere Throndenfes,. quin- 
352 Ii decim 
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um allt land, oc var þá Hákon XV vetra: tókhann 
fer! þá hird, oc fór yfir land. Pau tídindi fpurduz 
á Upplönd, at Þrændir höfdo fer konung tekit flík- 
an at öllo fem Haralldr hinn Hárfagri var, nema 
þat íkilldi, at Haralldr hafdi allan lýd (4) í landi 
áþiád, enn þefsi (5) Hákon villdi hveriom manni 
gott, oc baud aptr at gefa (6) bændom ódol fín, 
(7) þau er Haralldr konungr hafdi af þeim tekit. 
Vid þau tídindi urdo allir gladir, oc fagdi hverr 
 ödrom: flaug þat fem fino elldr allt auftr til lands 
enda. Margir bændur fóro af Upplondom , at 
hitta Hákon konung; fumir fendu menn; fumir 
gerdu ordfendingar oc iartegnir; enn allir til þefs, 
at hans menn villdo geraz. (8) Konungr tók því 
packfamliga. : 


! GAP SST 
YFIRFERD HÁKONAR KONUNGS. 


Hákon konungr fór öndordan vetr á Upplönd, 
ftefndi þar þíng, oc dreif allt fólk (r) á hans fund, 
þat er komaz mátti. Var hann þá til konungs 
tekinn á öllom þíngom: fór hann þá auftr til Vík- 
ur: Þar komu til hans Tryggvi oc Gudrödr brædra 
fynir hans, oc margir adrir er upptölldu harma 
fína, er (2) hlotiz höfdo af Eiríki konungi bródor 
hans. Eiríks úvinfælld óx æ því meir, fem allir 
menn gerdo fer kærra vid Hákon konung, (3) oc 
helldr höfdo fer trauft til at mæla fem þótti. Hákon 
konungr gaf konungs nafn Tryggva oc Gudrödi, 
oc ríki þat fem Haralldr konungr hafdi gefit fedrum 
þeirra: Tryggva gaf hann Ránríki oc Vingulmörk; 

' enn Gudródi Veftfolld. Enn fyrir því at þeir yoro 


(4) úngir 
(4) A. B. E. þrælkat ok áþiád. D. áþiád þar í landi. 
(s) E. madr, inferit. (6) E. hverium manni. 
(7) €. D. pau er Haralldr kon. hafdi af þeim tekit, omitt. 


decim jam annos natum; gvo fafo, aule fibi legit miniftros €? fatellites, vegnumque capit luftvare. 


S A Gob- HW RSOCONA OR G.O. T) A. 


Bar HaPon da 15 Aar gammel, oc tog hand fig da 
Hofffinder, oc drog ígiennem Landit. Det ractedis 
fnart til. Opland, at Sfrenberné Bafbc tagit fij ctt 
Konge, fom var í alle Maader liig Harald Haarfager, 
uden idetteene, at Rong Harald hafde tuunget under fig 
alt FolFet i Landit, oc girt dennem til fine Trælle; 
men denne Hafon vilde huer Mand vel, pe tilbad Bon: 
Derneatigiengifue dennem deris Odal, fom Kong Has 
rald hafde fratagit dennem. Ved diſſe Tidender blefue 
alle glade, oc ſagde den ene det til den anden; floj dette 
ba fom cn Slo ubi biffent Gres, alt Offer til Canbet$ 
Ende, Mange Bonder Droge fra Oplanden, hen til 
Kong Hafon, men fomme fende fine Mend tilhannem, 
fomme {EicFebe berið Sending- Bud, met vife Tegn oc 
Kiendemerder, men alles Crinde gik ud derpaa, at de 
vilde blifue hans Mend. Kongen tog derimod met 
Tacke. 


| Gap. 2. 
Kong Hakons Reiſe igiennem Landit. 


Kong Hakon foer tidlig om Vinteren til Oplanden 
oc ſtefnede der Ting, oc ſogte alt Folcket til hannem, 
ſom kunde komme; bleff hand da tagen til Konge paa 
alle Ting. Siden drog han Aſter til Vigen; der kom— 
me til hannem hans Brodre⸗Sonner, Tryggve oe Gudrod, 
oc mange andre fom klagede for hannem deris Sorg oc 
Vaande, ſom de hafde faget aff Kong Erik, hans Broder: 
Erif Bleff alt mere Dabelig ocifbe libtaffalle, jomere alle 
Folck yndede Kong Hakon, oc hafde nu ſtorreDriſtighed at 
tale, huad demente. Kong Hakon gaff Tryggve oc Gud⸗ 
rod Konge-Nafn, oc fick dennem huer det Rige, ſom 
Kong Harald hafde gifuit deris Fedre. Tryggbe gaff 
hand Ranrige oc BingulmarÉ, oc Gudrod Beftfolds ' 

men 


(8) C.D. konungr tók þvi þackfamliga, om. E. vel öllu dc lettliga:= 
(1) C.D. til hans. Var hann. &c. (2) D. E. hlotit. . 
(3) B. oc helldr hófdu fer trauft til at inela fem bótti, omittit. 


Tulit fa- 


za in Upplaudiam , Regem fibi fumfiffe Tbrondenfes, talem per omnia, qualis fuerat Haralldus Pulchricomus, 
boc uno excepto, qvod cives univer[os [ervitute €? vi opprefforat. Haralldus , cum fiugulis omuibus bene cuperet 
bic Hakonus, colonis bonorum allodialium pollicitus veflitutionem jurisque bæreditarii , qvo eos privaverat Rex 
Haralldus. Omnium animos gaudio implevit bujus rei nuntius, ab altero alteri traditus, qvi ignis inftar, ficca 
graminà depa[centis , orientem verfus ad-ultimos regni limitesvolabat. ^ Hakonuin Regem iuox adiere Up, »planden- 
fium plurimi, nuntios mifere alii, alii verbis aut tefferis mifis benevolentiam ei fuam figuificavunt, teftatiomnes, 


Je ei fuam fidem efe additluros. Qvi benevole omnes &? grate à Rege funit recepti. 


(4 P. TI, 
REGNUM LUSTRAT HAKONUS REX. 


Initio hyemis, iu Upplandiam profetlus Hakouus Rex, comitia ibi indicit, ad qve frequentes. comvetere a- 
mnes, qvibus venire integrum evat, — In cun&lis bifce comitiis, eum fibi Regem fumfere cives. Poffbac Vz&iam 
petiit; ubi eum convenere illius de fratribus nepotes, "ryggvius €? Gudraudus, p/uresque alii , longam inst. ` 
viarum [eriem recenfeutes, quibus illos affecerat ejus frater Eirikus. Ip Ezrikum crevit ed magis omnium odium, 
qvo av&ius amore Regem Hakonum ample&lebantur omnes, €? avo major omnibus , prout re$ videbatur, eam libere 
Tryggvio & Gudraudo Regium: titulum largitus eft Ris; regnumque utrique ,. qvod eó- 


Tryggvio dedit Ranarikiam €? Viugulhmarkiam., Gudraudo autez 
Veft- 


dicendi erat audacia. 
rum parentibus dederat Rex Haralldus. 


1 
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(ay ángir oc bernfcir," pà fetti hann til gófga menn 
oc vitra; atráda landi medpeim. | Gaf hann beim 
land med þeim fcildaga, fem fyrr hafdi verit, at 
þeir fcylldi hafa helming fcylldna oc fcatta vid hann. 
Fór Hákon konungr nordr til Prándheims er varadi 
(5) et. efra um (6) Upplönd. 


C À P. TII. 
FERD EIRÍKS OR LANDI. 


Håkon konungr dró faman her mikinn fPránd- 
heimi, er varadi, oc red til fcipa. —Víkveriar 
hófdo oc her mikinn úti, oc ætlodo til motz vid 
Hákon. -Eiríkr konungr baud- oc lidi út um mitt- 
land, oc vard hánom íllt til lids, þvíat ríkismenn, 
margir Ícutoz (r) hönom, oc fóro:til Hákonar. 


Enn er hann fá engi: efni til mótftödo í móti her. 


Hákonar, þá figldi hann veftr um haf, med því 
lidi er hönom villdi fylgia. Fór hann fyrft til 
Orkneyia,: oc hafdi padan med fer lid mikit. Síd- 
an figldi hann fudr til Englandz, (2) oc heriadi um 
Scotland, hvar fem hann kom vidland; hann her- 
iadi oc allt nordr um England. . Adalfteinn Engla 
konungr fendi ord Eiríki, oc baud hanom at taka 
af fer ríki í Englandi; fagdi fva at Haralldr kon- 
ungr fadir hans var mikill vin Adalífteins konungs, 
{va at hann villdi þat virda vid fon hans. Fóro 
þá menn í millom þeirra konunganna, oc (3) fættuz 
á þat med einka málum, at Eiríkr konungr (4) tók 
Nordimbraland at hallda af Adalíteini konungi; 


' fkylldi hann veria þar landit fyrir Dönom oc ödrom, 


víkingom. Eiríkr feylldi pá láta fcíraz, oc kona 
hans, oc bórn peirra, oc allt lid hans, (5) pat er 
hönom hafdi fylgt þángat. Tók Eiríkr þenna koft: 
var hann þá ícfrdr, oc tók retta trú.  Nordimbra- 

land 


(4) D. bernfcomenn oc úngir. 
(s) C. D. et efra um Upplönd, om. 
(6) E. land. (1) C. frá, addit. E. undan, addit. 


men forbi-bebare unge oc Pariactige, ba fette Danb atte 
feline oc forftandige Mend til at (tore Canbit met bennetnt. 
Hand gaff dennem huer ſit Land, under de Vilkaar, 
fom for hafoe værit, at be (Eulde hafue halff Skat oc 
Skyld met hannem. Om Baaren tidlig drog Kong 
Hakon til Throndheim den ofre Vei igiennem Opland. 
Cap. 3. 
Eriks Bortreiſe aff Landit. 

Kong Hakon forſamlede en ſtor Krigsher om Vaa⸗ 
ren tidlig, oc udruſtede ſine Skibe. Vigvaringerne 
hafde oc en ftór Hær ude, oc actede at forene fig met 
Kong Hafon.… Long Erif bod oc Frigsfol ud, midt 
tLandit, men hand bleff dermet {let forfynet: thi ans 
ge Landſens Hoffdinger vigede fra hannem oc til Hakon. 
Men der hand ſaa ſig ingen Raad eller Efne til at imod⸗ 
ſtaae Hakons Hrigsmact, ſeilede hand Veſter ofuer Hafe 
uet, met det Folck, ſom hannem vilde folge. Forſt 
drog hand til Orknoe, oc tog der met ſig megit Folck. 
Siden feilede hand Sonder: til England, oe feidede paa 
Sfotland, huor fom Hand fom til Landit, Hand feiz 
DeDe oc alt Torben paa England. Adalftein, Englands 
Konge, fende Erik Bud, voc tilboð Bannem at -fage 
fig til Rige en Part í England, oc fagde derhos, af 
Song Harald, hans Fader, hafde værit Fong Adal 
fteing fonderlige gode Ben, Huorofuer hand vilde lade 
hans Onn Det nyde. ` Droge da Sendinge- Bud dem 
imellem, oc blefue de faa fordragne, met uryageligé 
Cofter paa begge Sider, at Kong CriÉ tog Nordume 
brelanb ubi Llen aff Kong Adelftein, oc fulde verie Lan- 
dit for de Danffe oc andre Bifingers ` Erik (Eulde da 
Cocfaa) lade fig døbe met Huftru oc Born, oc alt. def 
Sol, fom hannen hafde fulgt derhen ; huilcke Vilkaar 


Kong Erif tog ved, ocbleff da dobt, ocannammede der 


Chriſtne 
(2) C. D. oc heriadi um Scotland hvar fem. &c. ufqve ad Adalftein, om. 
(3) D. E. femz pat. (4) E. kal hallda. E. at hallda, hic rejicit. 
(5) C. D. pat er hónom hafdi fylgt bángat, omitt. 


Vefifoldiam. — Qvilus, qvod puerilis adhuc erant etatis, viros adjunxit, diguitate 6? fapientia con[picuos, uma 
cum eis regnorum babenas moderaturos,. Qvæ regna illis hoc padto attribuit , eaque conditione, que olim fuerat, 
ut cenfuum €? tributorum altera dimidia pars illis, ipfi (Regi) altera cederet, Primo vere, per fuperiorem Upp- 


audiam , boream verfus in T brandbemiam profeftus eft Rex Hakonus. 


CAP. III- 
EIRIKUS REX E REGNO FACTUS. PROFUGUS. 


Initio veris, per TI hrondhemiam ingentem exercitum colligit, claffeqve parat Rex Hakonus. -Magnasetiam 
movent Vikverzenfes copias, Hakoni ín occurfum eas du&uri. .— Per medias regni provincias , militem quogve im- 
perat Eijrikus, fed imperata faciebant pauci, optimatum plurimis, eo relio, Hakouo fe jungentibus. |. Cum 
ergo, FHakoni Regis exercitui gvibus poffet vefifere, virium fatis fihi non videret, comitatus copiis, gue eum 
Jegvivolebant, occidentem verfus , per mare navigavit , primum in Qrcadas. profe&us , ubi junéto fibi ingenti 
exercitu , iter meridiem verfus profequitur im Angliam, pradas agens circa Scotiam „ubicunque continentem aç- 
cedebat, eamqve, que boream fpeclat, Anglie partem... Miffts ad Eirikum legatis, vegnum ei im Anglia in 
feudum obtulit Adaltteinus Zzgl Rex, afferens, Haralldum. Regem, ejus patrem , magno amicitie nexugun- 
&um fuiffe Adalfleino Regi, id bunc ejus filio jam effe vepenfurum. -. INuntiis ultro citroqve miffis, fidegve data & 
accepta, inter Reges convenit, ut Northumbriam, jure feudi poli dendam, ab Adaifteino Rege acciperet Rex Eiri- 
Kus, qvi contra Danos aliosque piratas iftam regionem effet tusturus..— (Pattum gvogve eff) , ut baptifmo luftra- 


retur ipfe Eirikus ,- ejusque conjux ac liberi, nec uon totus, qui ejus du&um fequebatur , comitatus... Ratas ba- 
— Fac buit 
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land er xallat fimtungr Englands. Eiríkr hafdi 
atfetu í Jorvík, þar fem menn fegia at fyrr hafi 
fetit Lodbrócar fynir. (6) Nordimbraland var meft 
bygt af Nordmönnom).  Sídan er (7) Lodbrócar 
fynir unno landit, heriadu Danir oc Nordmenn 
optliga þángat, fídan er valld landfins hafdi undan 
þeim gengit. Mörg heiti landfins ero þar gefin á 
Norræna túngo, Grímsbær oc Hauksfliót oc mörg 
önnor. 


CAP. IV. 
FALL EIRÍKS KONUNGS. 


Eiríkr: konungr hafdi fiölmenni mikit um fic; 
hellt hann þar (1) fióllda (2) Nordmanna, er auftan 
hafdi farit med hánom, oc enn komo margir vinir 
hans fidan af Noregi. Enn er hann hafdi land lítit, 
þá fór hann iafnan í hernad á fumrom: hann heriadi 
um Scotland oc Sudreyiar, Irland oc Bretland, oc 
afladi fer fva fiár. — Adalfteinn konungr vard fótt- 
daudr, þá hann hafdi verit konungr XIV vetur, oc 
VIII vikur oc HI daga.  Sídan var konungr i Eng- 
landi (3) Jatmundr bródir hans, (4) var hönom ecki 
um Nordmenn; var Eiríkr konungr eigi í kærleik- 
om vid hann, oc fóro þá þau ord um af Jatmundi 
konungi, at hann mundi annan höfdingia fetia yfir 
Nordimbraland. Enn er þatfpurdi Eiríkr konungr, 
þá fór hann í Veftrvíking, oc hafdi or Orkneyium 
med: fer Arnkel oc Erlend (5) Jarla, fono Torf- 
Einars.  Sídan fór hann f Sudreyiar, oc voro par 
margir víkingar (6) oc herkonungar, oc reduz til 
lids med Eirfki konungi: hellt hann páóllo lidino 
fyrft til Írlandz, (7) oc hafdi padan lid flíét er hann 

:feck). 


(6) Nordimbraland &c. ufqve ad) omittit. 7) B: þeir. 
(1) E. fióllmenni. D. fióllda miklum. (2) A. Auftmanna. 
(3) E. Eatmundr, pro, Jatmundr. 
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Griffe gro, Set (igi8, at Jtorbumbrelatib er ben femte 
Part aff Engeland. Erif bode i CyorbiE, Huor mand 
finer at Codbrofs Sønner hafue tilforn Doit, Nord- 
umbreland var for det mefte bygt ocbefet aff 9tovbmenb. 
Giden Lodbrog Sonner vunde Landit, rofucde de Dans 
(Fe oc3tor(Fe ber ofte, fidendet var gaait dem fra Haan: 
De. Mange Steder oc Orter udi Landit ere Der Najn- 
gifne , paa det Nore Tungemaal, fom Grímsbær, 
Hauksfliot, oc mange andre. 


Cap. 4. 
Kong Eriks Fald. 

Kong Erik hafde megit Folck hos ſig; hand holt der 
en Mengde aff J?orbmenb, fom vare dragne Øften fra 
met hannem, oc desforuden fomme fiden flere hans Ben- 
ner fra Movvigtil hannem… Men fordi hand hafde lidet 
Land, da drog hand altid huer Gommer ud í Krig; 
hand feidede paa SÉotland, Suderser, Hrland oc Bret: 
fand, oc famlede fig faa Gods. Kong Adelſtein døde 
Cotbeb, ber hand hafde vegieret udi 18 Mar oc S Uger 
oc 3 Dage. Siden bleff hans Broder Jatmund Konse 
i Engeland, ` Hand var icke Mordmends Ven, oc Kong 
Grif (egte icfe heller BVenfEab hos hannem: oc gick bet 
Ord aff, at Kong Jatmund vilde fette en anden Hofding 
ofuer Nordumbreland. Der Kong EriE Det fpurde, drog 
hand udi Vefterleding, oc hafbe met fig fra Orknoerne 
Arnkel oc Erland Jarler, &orf«Ginará Conner, Si: 
ben holt hand fin Færd fil Suderserne, oc vare Der 
(ba) mange Bifinger oc Hærfonger, fom gafue dem í 
Selffab met Rong rif. Drog Hand da met al den 
Hær forft til Friland, oc tog der met fig hues Krigs- 

Fold 


(4) D. var hann eigi vin Nordmanna. (5) A. B. Jarla, omittunt. 
(6) D. oc herkonungar, om. 


(7) C. D. oc hafdi badan lid, ufque ad) omittit. 





buit bas conditiones Eirikus , zpfe baptzfatus vereqve veligionis fa&us affecla. — INovthumbria dicitur quinta pars 
Anglie. Sedem fixit Eirikus Eboraci, ubi fedem olim babuiffe feruntur Lodbroki filii. Northumbria (autem) 
maximam partem erat à Nordmannis babitata, ` Poft occupatam à Lodbroki filiis (ifam), terram, eam latrociniis 
Jæpius vexaverunt Dani F Nordmanni, imperio ejus pofgvam fuerunt exuti. Lingve Norvegice nomina plui i- 
ma ejus regionis ferunt loca, Grimbær utpote, Hauksfliot a/jagve multa. 


CAP. IV. 
. EIRIKI REGIS CÆDES. 


Eirikum Regem magna bominum fiipabat multitudo; ingentem (enim) aluit (d) Nordmamnrum turbam, que 
ab oriente eum fuerat comitata, poflea qvoqve amicorum ejus acce[ferant plurimi ex Norvegia. Nimis ara 
(idcirco) cum erat ei, qvam tenebat, provincia, æftivis femper temporibus iu pivatica fregveus, Scotiam € Hebri- 
des infulas, Hiberniam? Bretlandiam (Valliaur) latrociniis vexabat, qva re opes fibi €? divitias comparavit. Morbo 
defunétus eft Rex Adalfteinus, poftguam annos gvatuordecim, otto hebdomadas, tresque imperaverat diese Poftea 
Rex Angliæ fuit fratér ejus Edmundus, animi à Nordmannis alieni , nec in Regem Eirikum amici, : ferebant- 
qve vulgo, dixife Edmundum Regem, fèe alium Principem INortbumbrie effe prafetturum. — Hujus vei certior 
 fama faðtus Eirikus Rex, ad piraticam rediit , in mari occidentali exercendam, ex Orcadibus Arnkelo & Er- 
lendo Farlis, filiis Torf- Einari, comitatus.  Pofthac Hebrides infulas petiit, ubi degentes piratæ plurimi Re- 


gesqve maritimi focios fefe Eiriko Regi junxere, qui hinc toto boc agmine comitatus Hiberniam primum adiit, ubi 

qve 
terique fere onmes. occidentalimm infularum incole. — Ipfi Norvogi Sre- 
cos interdum vocarunt Auftmannos, non alia de caufa, qvam qvod 
Norvegia ab orieute. [pectet Sveciam. 


(d) A. babet :- Anffmannorum ,* qvod fere idem eff: feptentrionis emim mo- 
firi homines qvidem ommes, Jpeciatim vero NNorvegos, Aw[hmaunos, 
Oftmunnos (homines orientales) dixerunt Iskindi, Scoti, Angli, ce- 
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feck). - Sídan fór bann til Bretlands ,. oc. heriadi 
þar.. Eptir þat figldi hann fudr undir England, „oc 
heriadi þar fem í ödrom ftódom; enn .allt lid flýdi 
undan þar. fem hann fór. (8) Oc med pví at. Ei- 
ríkr. var hreyftimadr mikill, oc hafdi her mikinn); 
Þá. treyftiz hann fva vellidi fíno, at hann:gecklángt 
á land upp, ocheriadi, (9) ocleitadi eptir mönnom, 
Olafr het konungr fá, er Jatmundr konungr hafdi 
par fett til landvarnar; hann dró faman her (10) 
úvígan, oc fór á hendur Eiríki konungi, oc vard 
þar orrofta mikil; fellomiðcEnftir menn; (rr) enn 
þar er einn fell, komo.1Il af landi ofan í ftadinn; 
oc hinn efra luta dagfins fnjr mannfallinu á hendur 
Nordmönnom, oc-fellr, þar mikit fól.  Ocat 
lyftom þefs dags fell Eiríkr konungr, oc'V konung- 
ar med hanom. ;;„Pelsir ero nefndir: 
fynir hans II, Ivarr oc Hárexr: par fell ocSigurdr 
oc Rögnvalldr; þarfelloc Árnkelloc Erlendr fynir 
Torf-Einars. Par vard oc allmikit:mannfall af 
Nordmónnom, enn þeir er undan komuz, fóro 
til Nordimbralands, ocfögdo Gunnhilldi ocfonom 
hennar þeísi tídindi. 


gr 
FERD GUNNHILLDAR SONA. 


Enn er (r1) þau Gunnhilldr urdo peísa vör, at 
Eiríkr. konungr var fallinn, oc hann hafdi ádr her- 
iat (2) land Englakonungs ,.pá pyckiaz pau vita, 
at þeim mun þar vera eigi fridvænt. - Búaz þau þá 
þegar í brott af Nordimbralandi, oc hafa fcip þau 
öll, er Eiríkr konungr hafdi átt, oc lid pat allt er 
þeim villdi fylgia, oc:oflaufafiár, er (3) þar hafdi 
famandregiz í Ícöttom á Englandi; enn fumt hafdi 
fengiz í hernadi. . Þau hallda lidi (4) fino fyrft 

nordr 


Guthormr oc 


(8) C-D. oc med því at Fir: ufqve ad) om: 
(9) C. D. oc leitadi eptir mönnom, omittit. i 
(10) C. D. mikinn, oc hellt til móts vid Eirík kon: vard bar &c. 
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Folck hannem folge vilde. Siden foer hand til Bret—⸗ 
land, oc feidede der. Derefter ſeilede hand ſonder un⸗ 
Der Engeland, oc rofuede der, ligeſom andreſtedis, 
men alt Folckit undflydde for hannem, huor hand drog 
frem. . Dc efterfom Erik var en megit driſtig Krigs⸗ 
mand, oe hafde en ſtor Krigsher, da fortroſtede hand 
fig faa vel paa fit Folck, at hand gick langt op i Landit, 
oc rofuede oc ſette efter de Flyctige. Olaff Hed den 
Konge, ſom Jatmund hafde der ſet til fandvern. Hand 
forſamlede en utallig Hob Folck, oe drog imod Kong Erik; 
der bleff en heftig Strid, oc fulde mange aff de Engel⸗ 
ffe Mend; men faafnart:fon: en-falt, Fomme 3 i Ste- 
den ofuen af Landit: Om Eftermiddagen begyndte 
mange af falde af Mordmendene, oc faltder.megit Fold, 
men imod Aftenen falt Long CriÉ, ves Konningermet 
hannem, huovaffdiffenefniå,; Guttorm, oc tuende Hang 
Sønner, Ivar oc Harek Der fulde oc Sigurd oc 
Rognoald; der fulde oc Arnkel oe Erland, Torv⸗Einars 
Sonner. Der ſkeede oc it ſtort Nederlag aff Nord⸗ 
mend; men de ſom undkomme droge til Nordumbre⸗ 
land, oc fagde Gunnhild øc benvis Sonner diffe RE 
dender 


Gap. 5. 
Gunnhildes Sonners Reiſe. 

Men der Gunnhild oc hendis Sonner finge det at 
vide, at Kong Erik var falden, oc at hand tilforn hafde 
feidet paa den Engelſte Kongis Land, datanckte de vel, 
at de icke lenge kunde nyde Fred der i Landit, giorde 
De fíg da ſtrax rede, at drage bort aff Nordumbreland, 
oc toge alle Kong Eriks Skibe, oc ſaa megit Folck, 
dennem vilde folge, tilligemet en ſtor Hob Gots oc Pen⸗ 
dinge, ſom de hafde ſamlet udi Skat aff Engeland, 
men noget hafde de aflet i Krig. De droge met deris 

i Krigs⸗ 


( n)A B. oc. (1) C. D. þau frettu þetta. (2) E. ríki. 
(3) C. D: þat er fengiz hafdi í hernadi &c. 


(4) A. B. því, pro, fino. 





que fequi eüm volebant , fibi junxit copias. Poftea Bretlandiam aggrefjis, prædas ii egit. Verfis deinde in 
Angliam velis meridiem verfus, rapinis ibi, ut aliis in locis graffabatur, fugiente tota, gvocungve ferebatur, 
incolarum turbas Erat Eirikus vir. fortis qvam maxime 87 flrenuus, atque. ab iugeuti exercitu jam paratus; 
quare buze. fidens, fa&la in terram exfcenfione, rura populatur , fugientesque longius profegvztur. —Olafus dice- 
batur Rex, qvem ifii regioni tueude prafecerat Rex Edmundus. — Colletlo exercitu zmmen[o, Eirikum ille ag- 
greditur. Oritur acre prelium , caduntque Anglorum plurimi: fed uni cefo fuccedunt tres alii incolarum inte- 
gri; quare inclinante ad ve[beram die, verfa in partem. INordmannorum flrage , cadunt. eorum plurimi, cadit, 
die finiente y. ipfe Rex. Ezrikus, caduntqve cum eo quinqve alii Reges, iuter qvos nominantur Gothormus,. ejus- 
gve filii „ lvarus € Harekus. — Ili etiam cecidere Sigurdus € Rognvalldus, zeczoz Arnkellus & Erlendus, 
Torf- Einari filii, Cecidit preterea magna Nordmannorum turba. Qvi fuga Junt elapfi, Northumbriam pe- 
tiere, uli ad Gunnlilldam €? ejus filios bujus rei nuntium retulerunt. 


CAPET: 
ITER FILIORUM GUNNHIL LDA. 


Certiores autem faði Guunbillda ejusque filii , cecidiffe Eirikum, poftgvam Anglorum Regis ditiones armis 
prædisgve infeffaverat ,. ifla in regione pacem fibi non ulterius manfuram, vati, à Northbumbria mox faceffunt, 
univerfas, quas olim poffederat Rex Ezrzkus, fecum. ducentes maves, uua cum toto, qvi eos comitari volebat, ex- 
ercitu > onufiique ingenti opum. ac pecuniarum vi, quas partim ex tributis in Anglia cumulaverant, pavtim pira- 
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nordr til Orkneya, oc ftadfeftoz par um. hríd ;. pá 
var par Jarb (5) Porfidr Haufakliúfr, {on Torf- 
Einars. Toko pá fynir Eiríks undir fic Orkneyiar 
oc Hialltland, oc hófdo fcatta af, oc fáto par (6) of 
vetrom, enn fóro í Veftrvíking á fumrom, ocher- 
iodo um Scotland oc Írland. PÞefs'gett Glumr 
Geirafon. 
- Hafdi för til ferio 
: fródr fcáneyar góda 
(7) black rídandi backa (8) ~ 
barnungr padan farna. 
Rógeifo vann ræfir 
=“ (9) rádvandr á Scotlandi; 
(ro) fendi feggia (11) kindar 
fverd bautin her gauti. 
(12) Dólgeifo rak dífar 
drott kom mörg á flótta 
gumna vinr at gamni 
giódom Írferar þiódar. 
Folldar raud oc felldi 
- Freyr Í manna dreyra 
(13) fünnr á (14) figr (15) of (*) hlinninn 
feggi mækis eggiar. 


GAP. VI. 
ORROSTA Á JOTLANDI. 


Hákon konungr Adalfteins fóftri lagdi undir fic 
allan Noreg, þá er Eiríkr konungr (1) brodir hans 
hafdi brott ftockit. Hákon konungr (2) Íótti inn 
fyrlta vetr veftr í landit, eptir þat nordr í Pránd- 
heim, oc fat þar. ` Enn fyrir þær fakir at eigi þótti 
fridvænli&, ef Eiríkr konungr (3) leitadi veltan um 

haf 


(s) C. D. E. pórfinnr. (6) B. um vetr. 

(7) A. blac ridandi. E. blikridandi blacka. B. Blackrybandi. 
(8) C. D. barka. (9) C. D. E. randullr. (10) C. fendr. 
(11) D. kindir. (12) A. B. dockeifu. (13) C. D. fverd. 


Krigshar forſt nord til Orknoer, oc ſatte ſig Der fafte no: 
gen Stund. Da var Thorfind Iſſe-klofuer, Torf⸗Ei⸗ 
nars Son, der Jarl. Toge da Eriks Sonner under 
fig Orknoer oc Hialtland, oc opbare Skatte deraff, oc 
blefue Der om Vinteren, men huer Sommer Droge Dei 
Befterleding oc røfuede pan SEotland oc Irland. Der: 
om taler Glum Geireſon. 
— Den viſe Skibenes Styrer, 

Da endnu Hand var ung, 

Til det Skonſke Fartoj 

Eyckeligen drog. 

Met Vaaben from Konning 

Folck i Skotland vand, 

Ðe Suerd:flagen Hob 

Til Odin fende. 

Folders Ven bar Suerdit 

Til Rafnis Forlyſtelſe; 

Mangen Flock aff Irer 

Paa Flucten ſig vende. 

Seier⸗figen Stridsmand 

Met Menneſtke⸗Blod 

Suerds Eggen beſtenckte, 

£x Sold i Sonden feldede. 


Gap. 6. 
Om Glagit í Jutland. 


Kong Hafon Adalfteins Fofterfon indtog alt Nor: 
rig, Der Kong Erik hans Broder var bortramt aff Lan 
bit. Kong Hafon føgte Den før[te Vinter vefter Hen í 
Landit, ſiden nord til Thvondheim, oc nedfette fig der. 
Men fordi at der var neppeFred atvente, om Erik kom 
Beften fra ofuer Hafuit met fin Krigshær, fad Hand 

(bet 


(14) E. figrs. (15) A. B. um. (*) E. hlunnin. 

(1) D. bródir hans, omittit, fed, konungr, addit. 

(2) C. D. var inn nefta vetr eptir um mitt land, bvíat &c. 
(3) E. qvemi. 


tica corraferante Tendunt fuo cum exercitu, primum boream verfus, im Orcadas, ubi fedem aliquamdtiufixere, 
garli dignitate íbi fungente Thorfindo Haufa-Kliufo (erania findente) Torf-Einari filio.  Tunc autem Orca- 
das P Hialtlandiam fue ditionis fecere Eiriki filii, cenfus iude percipientes, ibigve per byermes comumorantes. 
Per æftates autem , 1nare occidentale pivatica infeflum veddidere , prædas agentes circa littora Scotiæ atqve Hi- 


berniæ. Hujus vei (ita) meminit Glumus Geiri f£/us 
Habuit iter ad navem 
Prudens, Scanicam felix, 
Sua ducens navigia, 
Puer juvenis inde abiens. 
Prælium commifit Rex 
Probus juftusgve, in Scotia. 
Mifitqve virorum , eufe 
Caforum , exercitum. Otbino. 


Bellum geffft populi 

Amicus, acle funt multe 

In fugam, lætantibus 

Vulturibus , Hibernorum cobortes. 
Terrarum, tinxit cadeus, 
Dominus, virorum fangvine, 

Ad meridiem viftor 

Bellatorum, enfium acies, 


"CAP. VI. 
PRÆLIUM IN JUTIA. 


Totam Norvegiam (fo fue ditionis fecit Hakomus Rex, Adalffeini Alumnus, pofiqvam fe fubduxerat ejus 
frater, Rex Eirikus. — Prima byeme, (e) occidentales regni regiones adiit Rex Hakonus, fed poftea Tbrandbe- 
"miam, ubi fedem fixit. — Qvoniam autem pacis nulla dabatur fpes ,. fi de occidente, per mare, [uis cum copiis ac- 


(e) C. D. babent: proxima hyeme, in medis morabatur regni provinciis; id qvod ipfum non variat rem. cederet. y 
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haf med her finn, fat hann fyrir pví (4) med lid 
fitt um mitt land, íFirdafylki, edaSogni, edr Hór- 
dalandi, edaRogalandi. Hákon fetti Sigurd Hlada- 
Jarl yfir öll Prændalög, {va fem hann hafdi fyrr 
haft; oc Hákon fadir hans, af Haralldi konungi 
(5) enum Hárfagra. Enn er Hákon konungr fpurdi 
fall Eiríks bródur fíns, oc pat med, at fynir hans 
höfdo eigi trauft í Englandi, þá þótti hönum lítil 
ógn af þeim ftanda; fór þá (6) med lidi fínuá einu 
fumri auftr í vík. ` Í hann tíma heriodo Danir miðc 
í víkina, oc gerdu par:opt mikinn fóada; Enn er 
þeir fþurdu:, at-Hákon konungr var þar kominn 
med her mikinn, þá flýdu allir ünddn, fumir {udr 
til (7) Jotlands edr Hallands; enn þeir er nær meir 
voro Hákoni konungi, ftefndu ít'á hafit (9), oc fva 
fudr til Jotlands.. ‘Enn er Hákon konungr vard 
pefsa var, þá figldi hann eptir þeim (9) öllum her- 
inum; Enn er hann kom til Jotlands, (ro) heriar 
hann par, enn er landsmenn urdu vid pat varir, 
þá draga þeir her faman, oe vilia veria land fitt, 
oc ráda til orrofta vid Hákon konung. Vard þar 
orrófta mikil; bardiz Hákon konungr fva diarfliga, 
at hann geck fyrir framan merki, oc hafdi hverki 
hialm ne brynio. Hákon konungr hafdi figr, oc 
rak flótta langt á land upp. 
Sindri (rr) í Hákonar drápo: 
Bifröknum trad beckiar 
blá röft konungr árom 
mætr hlód milldingr jótom 
miftar (12) nifs í drífo. 
Svan gædir rak fídan 
(13) fciótt iálfadar flotta 
(z4) hrot (z5) gilia þar hylia 
hramn víns at mun fínom. 


CAP. VIL. 


(4) C.D. í Sogni, edr Hördalandi, edr Rogalandi. haun fætti Sigurd érc. 
(5) C. enum Hárfagra, om. 

(6) C. med lidi fínu, omitt. C. D. um fumarit. 

(7) E. Jotlands edr, addit. 

(8) C. D. oc íva fudr til Jotl., om. 


Sva fegir Guthormr 
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(derfor) met fin Krigsmact midt udi Landit, i Fiorde— 
Fylde, Sogn, paa Hordaland eller Rogaland. Has 
fon fette Sigurd Lade-Jarl ofuer alt Trondelagen, li⸗ 
gefom hand oc hans Fader hafde (den) tilforn aff Wong 
Harald Haarfager. Men der Kong Hakon ſpurde ſin 
Broder rif Fald, oc tillige at hans Sønner hafde 
ingen Traft (Cilhold) t Gngefanb, ba Bar hand ife ftor 
Fare eller Fryet for dennem. Hand ſeilede da en Som⸗ 
mer met ſine Krigsfolck oſter i Vigen. Den Tid fei⸗ 
dede de Danſke megit paa Vigen, oc giorde der ofte ſtor 
Skade. Men der de ſpurde, at Kong Hakon var der 
kommen met en ſtor Krigshar, da flydde de alle derfra, 
ſomme ſynder til Jutland eller Halland, men de ſom 
vare Kong Hakon narmer, droge til Hafs, oe ſaa ſynder 
ud til Jutland. Der Kong Hakon bleff dette vaer, 
ſeilede hand met all Haeren ofuer til Jutland efter den⸗ 
nem, ocda hand Fom-tfil Jutland, feidede hand der, 
men Der Lands- FolFit bette fornam, famlebe be ert 
Rvigshær , oc vilde forfuare Deris Land, oc gafue fig í 
Strid met Long Hafon, Der holtið en ftor Slact: 
ning, oc flog Kong Hafon faa driftig, at hand gi 
frem for Banneren, oc hafde Duercfen Hielm eller Bronie 


paa. Kong Hakon fick Seier, oc forfulgte de -Flyc- 
tige, langt opp i£andit, Saa ſiger Guttorm Sindre 
i Hakons Quade: 


Met Sis⸗ſtenckte Aarer 

Kongen knuſede Hafuet; 

Joterne i Slagit 

Den bolde Konning nedlagde. 

Odins Fugle den ſom metter, 

De Flyctige fordreff, 

Som det hannem lyſtede, 

Huor Saarenes Spruden ſtromde. 

Gap. 7. 
(9) A. B. E. med alían her finn. 
(10) C. D. heriar hann par; enn er landsmenn. Á. B. E. omíttunt. 
item C. D. varir vid ófrid. (11) D. í Hákonar drápu, om. 


(12) A. vífs. (13) A.B. fótt. (14) A. hvat. B. hrott. 
(15) C. D. gyliadar. E. giliadar. i 








_ cederet Eirikus Rex, medias regni provincias, cum fuo exercitu , infedit (Rex Hakonus) Fiordarum Provin- 
ciam, Sogniam, Hordalandiam aut Rogalandiam. Sigurdum, Jarlum Hladenfem, toti Thrandbemiæ præfe- 
cit Rex Hakonus, prout eam antea tenuerat ipfe (Sigurdus) ejusgve pater Hakonus, à Rege Haralldo Pulchrico- 
mo traditam. ` Necis autem Eirili , fratris fui, certior fatus Rex Hakonus, qvodque filiis ejus nibil tuti in 
ZAuglia fupererat , jam fili ab bis parum metuendum vatus , affate qoadam , orientem verfus, im Vikiam abit, 
exercitu fuo comitatus. — Eo tempore Vikiam admodum infeftlabant Dani, ac damuiseam male mul&abant. — Jam 
vero, magno cum exercitu, ade[Je Hakonmum Regem , fama doti, fuga fe fubducunt omnes, meridiem verfus in 
Jutiam aut. Hallandiam qvidam; qvi vero Regi Hakouo erant propiores, altum petiere, indeqve Jutium. — Hoc 
animadvertens Hakonus Rex, fugientes toto cum exercitu in[zcutus, poftquam ad Jutiam appulerat, ferro, igne 
ac predis graffatur. — Hoc auimadvertentes incole, copias cogunt patriam defenfuri, 8 contra Hakonum Regem 
in aciem prodeunt. Fit ibi acre prelium, Martemque fortiter adeo ciet Rex Hakonus, ut aute fignumprogref. 
fús pugnaret, nudus galea y sgdusque lorica. — Vitoria potitur. Hakonus Rex, bæretgve zn-tergis longius, ad 
interiora regionis, fugientium. Meminit bujus rei Guttormus Sindre , #7 carmine dito Hakonar - Drapa: 

Aqua maris [par[is , fregit uudas Vulturum per[ecutus eft poftea 

Ceruleas Rex, remis. Celeriter benefactor fugientes, 

Cædem fecit Rex illuffris Jotorum Prout ei erat volupe, 

Ácerrima ea in pugnas Ubi fangvinem eru&abant vuluera. 


CAP. VII. 


132 SAGA HAKONAR GODA 


GAP. VII. 
ORROSTA Í EYRARSUNDI. 


Sídan hellt Hákon Konungr lidi fino funnan til 
Selundar, oc leitadi víkinga; hann reri med (r) II 
Íneckium fram í Eyrarfund: þar hitti hann XI vík- 
inga fneckior, oc lagdi (2) þegar til orroftu vid þá, 
oclauk fva, at hann hafdi figr, „oc raud öll víkinga 
fcipin. Sya fegir Guthormr Sindri: 

Álmdrófar fór eifu 

el runnr (3) mórom funnan 
trióno (4) tíngls á græna 
tveim einum (5) Íel meina 
þá er ellifu (6) allar 

allreidr Dana fceidar 

val fendir (7) raud (8) vandar 
vídfrægr at pat fídan. 


CA P. VIII. 
HERNADR HÁKONAR KONUNGS 
Í DANMÖRK. É 


Eptir þat heriadi Hákon konungr vída um Se- 
lund, oc rænti (r) mart fólc, enn drap fumt, enn 
fumt hertóc hann, oc tók giólld ftór af fumum: 
feck þá enga mótftödu. — Sídan fór Hákon konungr 
auftr fyrir Scáneyar fido, oc heriadi allt, oc tók 
giölld oc Ícatta af landino, oc drap alla víkinga, 
hvar fem hann fann, bædi Dani oc Vindur. Fór 
hann allt auftr fyrir Gautland, oc heriadi þar, oc 
feck par ftór giölld af landino. Sya fegir Guth- 
ormr Sindri: 

Se- 


(1) D. HI... (2) C. D. þegar, addunt. (3) C. móro. D. moru. 
(4) C. tvigls. E. tings. (5) B. fegl. (6) C. alli. (7) C. rand. 


Gap. 7. 
Glagit í Ørefind. 


Siden drog Nong Hakon met ſin Flode ſynder un- 
der Saland, oc ledte efter Vikingerne. Hand roede 
met tuende Snecker frem i refund, oc fant bevellefue 
Vikinge⸗Snecker, oc gaff ſig ſtrax i Strid met dennem, 
oc fick endeligen Seier, oc ryddede alle Vikingernis 
Gfibe; fan fíger Guttorm Sindre: j 

Stridsmanden, 

Met tuende Skibe, 

Til Aelfingernes grønne Odde, 
Fra Sønden drog, 
Da-tapper Helt, fot 

Ellefue rydde 

Danſke Galeer, ſiden 
Deraff vide beromtis. 


Gay. s. 
Song Safons Feide í Dannemark. 


Derefter feidede Kong Hafon vide paa Seland, oe 
vofuede hos mange, flog fomme ihiel, men tog fomme 
til Sange, oe opbar aff en Part fore Paaleg; fick hand 
da ingen Modſtand. Derefter drog Kong Hafon ofter 
ub fang8 Cfaare, feibebe allefteb$,- oc fog ftore 110: 
leg oc Sfatte aff Landit, men ihiclflog alle Vikinger, 
fom hand forefandt, baade Danffe og Bender. Hand 
drog alt ofter til Gautland, oe feidede ber, oc fit (for 
Cat aff £anbit. Saa figer Guttorm Sindre: 


Strids⸗ 


(8) D. vindar. 
(1) C. D. mannfolcit, fed E. omittit, 


CARAI: 
PRÆLIUM IN ÖRESUNDA. 


Poftea meridiem verfus, ad Selandiam, claffe veđus Rex Hakonus, piratas inveftigavit. In Orefundam na- 
„vibus (f) duabus curforiis provectus, undecim ibi offendit naves piraticas, qvas mox aggrefus, eo eventu ut tan- 
det vi&lor evaderet, omues ve&loribus nudavit, Tta cecinit Guthormus Sindre : 


Arcum tendere ivit dous, 
Belli operator, ab aufiro 
Navigiis ille, ad virentem, 


Duobus folis, Helfiuge oram. 


Curu undecim ille, omnes, 

Ira concitus, Danorum naves, 
Gladii, militibus nudavit, vibrator, 
Late celebris binc poftea fa&us. 


CAP. VIII. 
REGIS HAKONI BELLUM IN DANIA. 


Deinde per Sælandiam arma late circumtulit Hakonus Rex. Alios (ihi) bonis [pþoliavit , accidit alios, non- 
nullos abduxit captivos, qvosdaw ingenti pretio vitam EF libertatem redimere coëgits gva in ve ei obftitit nemo. 
Hinc orientem verfus littora Scanie legens Hakonus Rex , obvia loca omnia armis infefavit, ingentem pecunie 
vim pendere incolas coëgit, piratasgve omnes, Danos ægve ac Vandalos, neci dedit. Orientem verfus, ad 
(8) Gautbiam usgve provedtus, etiam per ea loca prædabundus graffabatur, magnagve tributa ex ejus regionis in- 


colis extorfit. - Id teftatur Guthormus Sindre : 


C£) D. habet: TII, tribus: 


"(g) Getbiam Orientalem CAuftar-Gautland) qvam. omifo eponymo f. tpi- 


Sæ- 


theto, Gantiam {. Gothiam veteres. faepius dixere. Hoc fignificatu no- ` 


mens- Gothia, apud Saxonem Grammaticum fepe occurrit. 
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Selund (2) nådi på fidan 

fócn heggr und (3) fic leggia 

vals oc Vinda frelfi 

(4) vid Scáneyar (5) fido. 

Scattgillda vann fcylldir 

{caut (6) Jalfadar Gauta 

(7) gullfkýflir vann giðflaztr 

geir vedr í för þeirri. 
Hákon konungr fór aptr um hauftit med lid fitt oc 
hafdi fengit iígrynni fiár; hann fat um vetrinn í 
Víkinni vid áhlaupom, (8) ef Danir oc Gautar gerdi 


þar. 


CAP. IX. 
FRÁ TRYGGVA KONUNGI. 


Dat fama hauft kom Tryggvi konungr Olafs fon 
or veftrvíking; hafdi hann þá ádr heriatum Írland 
oc Scotland. Um varit fór Hákon konungr nordr 
í land, oc fetti Tryggva konung (*) bródur finn yfir 
Víkina, at veria fyrir úfridi, oc eignaz Ílíðt (1) er 


hann mætti, af þeim löndom í Danmörko, er Há- 


kon konungr hafdi et fyrra fumarit Ícattgyllt. 
fegir Guthormr. Sindri: — 

Oc fócn (2) hattar fetti 

- (3) fvellriódr at pví fliódi 

(4) Onars eiki (5) greno 

auftr (6) gedbæti hrauftan: 

þann er ádr frá Írom 

idvandr of kom (7) fcidom 

falbrygdandi fvegdis 

(8) fvan vángs lidi pángat. 


Sva 


CAP. X. 


(2) C. nadr- (3) A. Dic. (4) A. B. D. E. víd. (s) A. B. E; fída. 
(6) B. jalvalldar. (7) D. gull-feylfir. B. gull-fcelfir. 
(8) C. D. Dana oc Gauta. (*) D. E. brodrfon. 


Sælundam potuit tum poflea 
Pugnator ille fibi fuligere, 

In beilo, & Vendorum naves, 
Juxta Scaneye (Scanze) latus. 


Sequenti autunino revertebatur Rex Hakonus , immenfa prada onuftus. 
defenfurus boffilem, fi quam inferre tentarent Dani Gotbiqve. 
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Stridsmanden ſiden, 

Met Krig, fig underlagde 

` Sæland oc Vendernes SFibe 

Ved Skaanis Strandſide. 

Met Brynie fig (Eiulende 

Goterne (Fattebe. 

Den gaff-milbe Herre 

N denne Færd holt Slag. 
Kong Hafon drog tilbage om Hoſten, met (it Hær, 
oc hafde faaet ofuermaade megit Gods (fil Bytte). 
Hand fad om Vinteren i Vigen, for af fette fig imod 
Fiendernis Anfald, om de DanfÉe oe Goferne noget 
der vilde foretage. 


Gap. o. 
Om Kong Tryggve. 
err fame Haft Fom Song Tryggoe aff Vefter-Les 
ding. Hand hafde tilforn feidet paa Irland oc Skot—⸗ 
land. Om Vaaren drog Kong Hakon nord i Landit, 
oc fette fin Broder Song Tryggve ofuer Vigen tif Cane 
devern, imod Ufred; fulde hand oc eie, huad fom hand: 
funbeforbuerfue, aff de£ande, fom Kong Hafon hafde 
fEattet Sommeren forhen. Saa figer Guttorm Sindre: 


Oc Glafuinds Befmitter, 
Ofuer Ege⸗groet Land, 
En tapper Sindets Troſter 
Oſten paa beſkickede. 
Den ypperlige Mand, 
Som Brynien flider, 
Kom did met fit Fold 
Fra Jrevne paa Sfibe. 
Cap. 10. 


a) E. hvattr. 
(5) A. grano. B. gróno. 
(8) C. D. fvanfüngs. 


(1). C. D. E. er hann metti, inférunt. 
(3) C. D. fvelriódr. (4) D. Einars. 
(6) C. gedbzdi. (7) A. D. fceidom. C. fádum. 


Ad tributa potuit adicere, 

Tettus velo Otbini (lorica) Gautas. 

Auri largitor commifit munificus' : 

Pugnam, illo in itinere. 

Per byemem in Vikia commorabatur, vim 


CAP IX 
DE TRYGGVIO REGE. 


Eodem autumno ab expeditione piratica , in mari occidentali, veverfus eft Tryggvius Rex. 
lernie €? Scotie, bello atqve rapinis antea fuerat graffatus. 


Circa littora Hi- 
Vereproximo provinciasregni, boreata fpe&antes,. 





petit Rex Hakonus; qvare (h) fratrem Tryggvium Víkin præfecit, adverfus boftium vim defendenda, facturum 
fimul fue ditionis, — earum regionum in Dania poſſet oceupare, puas æſtate proxime præterlapſu ad tributa, 
Jolvenda co&gerat Rex Hakonus. ` Ita: hac de ve memorat Guthormus Sindre: , 
Atgve pugnator ille conftituit, Eum, qvi antea ab Hibernis, 
Gladios fangvine tingens , in illa Exercitiis affoetus, venit navibus, 
Terra, arboribus ( fvave) virenti, Loricarum (2n bello) ffrenuum ruptorem, 
Ád orientem, qvi animos erigit, fortem (Regem). Vento ferente €? mari, illuc. 


GAP A: 


(h) Kox Brodar (frater) hic fignificat fratris filium, ex fratre nepotem : Tryggvins enian erat filins Olafi, hic frater RegisHakoni, B.E. habent > Brodrfon; ex fratre ntpotem« 


L1 
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CAP. X. 
FRÁ GUNNHILLDAR SONOM. 


Haralldr konungr Gormsfon red þá fyrir Dan- 
mörco; hönom líkadi ftórillá þat er Hákon kon- 
ungr hafdi heriat í (1) ríki hans, oc fóro þau ord 
um, at Dana konungr mundi hefnaz vilia; (2) enn 
þat vard pó ecki fva brádliga. Enn ér þetta fþurdo 
Gunnhilldr oc fynir hennar (3) at úfridr var millom 
Danmerkor ocNoregs, þá byria þau ferd fína velt- 
an; þau gipto Ragnhilldi dóttur Eiríks konungs 
Arnfinni, fyni Porfins (4) Haufakliífs. ^ Settiz 
þá enn Pórfidr Jarl at Orkneyom, er Eiríks fynir 
fóro í brott. Gamli Eiríksíon var þeirra (5) nock- 
oro (6) ellri, oc var hann þó eigi rofcinn madr. 
Enn er Gunnhilldr kom til Danmerkur (7) med fon- 
om finom, þá fór hun á fund Harallds konungs, 
oc feck par gódar vidtekiur. Feck Haralldr kon- 
ungr peim veizlor í ríki fino, fya miklar, at þau 
fengð vel halldit fic, oc menn fína; (8) Enn hann 
tók til fófturs Haralld Eiríksfon oc knefetti hann; 
fæddiz hann þar upp í hird Danakonungs. (9) Sum- 
ir Eiríks fynir fóro í hernad, þegar er þeir hófdo 
alldr til, oc öflodo fer fiár; þeir heriado um auftr- 
veg; þeir voro fnemma menn (1o) frídir, oc fyrr 
rofcnir at afli oc atgervi, enn vetra tali. Pets getr 
Glúmr Geira fon í Gráfelldardrápo: 

Auftr lóndom (rz) fezk undir 
allvalldr, fá er gaf fkalldom, 
hann feck gagn at gunni 
gunn hörga (12) lóg mórgom 


flídr 
(1) A. B. land.“ (2) C. D. enn pat vard þó ecki fvá bradl. om: 
(3) A. B. hvartveggia, inferunt. i 
(4) C D: E. Jarls, pro, Haufakliúfs. 
(6) C. ellztr. (7) A. E. med fono fina. C. D. omittunt. 


(5) E. nockoro, omittit.' 


SEACGUOAS-HEA K^OCNSA-R- G 0oD: A; 


Gay ro. 
Om Gunnhilds Sønner. 


Kong Harald Gormsfon var den Tid Konge udi 
Danmard ; hannem fortreb bet flotligen , at Kong 
Hakon hafde feidet oc rofuit udi hans Rige, ocgick Or— 
det derom, at Dannekongen vilde det hefne; men det 
ſkeede dog icke ſaa ſaart. Der Dronning Gunhild, oc 
hendis Sonner, ſpurde den Ufred imellem de Danſke oc 
Norſke, giorde de dem fardige at reiſe veſten fra. De 
giftede Ragnhild, Kong Eriks Dotter, met Arnfinn, 
Thorfinn Hauſa⸗Klyfuers Son. Sette (da) Thorfinn 
ſig ofuer Orknoerne igien, der Gunnhilds Sonner droz 
ge bort. Gamle Eriksſon var nogit aldre end de andre 
Brodre, oc var dog den Tid icke fulddoxren. Der Gun— 
hild kom til Danmarck met hendis Sonner, drog hun 
hen til Kong Harald, oc bleff der vel undfangen. Gaff 
Kongen dennem faa (tort Læn í fit Rige, at be Funde 
vel holde fig Deraff, met berið Kol. Hand tog ocfaa 
Harald Erifsføn til Opfoftrina, oc Enefette hannem, oe 
foddis Hand op iblant Danne- Kongens Hofffinder. 
Nogle aff Eriks Sonner droge ud at ſtride, det forſte 
de blefue nogit vorne, oc forhuerfuede ſig Gods. 
De rofuede udi Aſterlandene, oc blefue de ſnart deilige 
Mend, oc for fuldkomne met Gierninger oc Manddom, 
end met Alderen. Derom taler Glum Geireſon i Graa⸗ 
felds Viſe: 

Kongen, í Øfterlandene, 
Som Sfaldene begafuer, 
Paa marge Sok£ feibebe, 
Hand Seier vand i Striden, 


Suerde 
-(8) C.D. Haralldr konungr knefetti Haralld Eiríksfon. 
(9) C. E. fumir, omitt. (10) B. fyrir fer. 
(11) C. D. fórfc. B. fór. E. fórft. 
(12) A. B. E. flög, 


CA PX 
DE GUNNHILLDZE FILIIS. 


E tempore imperio Daniæ præfuit Haralldus Rex, Gormi filius. ZEgre admodum ille tulit, vod ejus in 
regno armis pradisque grafjutus fuerat Rex Hakonus ; ferebaturgve ore vulgi , boc ulturum effe Damrum Regem; 
id qvod tamen non cito adeo proceffit. — Hos autem , Daniam atqve Norvegiam qvi intevce[ferant, belli motus au- 
dientes Gunbillda ejusque filii, itineri ab occidente (Daniam verfus) illi fe acciugunt, fororemqve Ragnhilldam, 
Eiriki Regis filiam, nuptui dant Thorfinni Haufakliufii filio, Axnfinno, gvofa&o, Orcades infulas, diftedeuti- 
bus Eiriki filiis, gubernandas iterum fuftepit Thorfinnus Farlus.  Interseos-ætate major nonnihil erat Gámlius, 
Eiriki filius, fed tamen infra ætatem adultam. In Daniam poffeagvam pervenerat Gunnbillda, fliis comitata; 
Haralldi Regis aulam mox accefftt , comiter ibi excepta. — Suo in regno feuda adeo ampla illis concefit Réx Ha- 
vàlldus , ut tam eis, quam eorum comitibus füflentandis abunde Jufficerent....Eiviki autem filium Haralldum,. 
genubus fuis impofitum , fufcepit nutrieudum , qvi in aula Danorum Regis educatus eft. Simul ac id permifit æ-. 
tas, fufcepta expeditione piratica, opes ac divitias fibi pararunt nonnulli filiorum: Exritz. Mare orientale (Bal- 
tbicum) piratica infeftum illi veddidere, — Ovnabat illos mature corporis ac ovis dignitas, voboreqve €? promtita- 
dine prius adolevere, quam antis , id qvod memorat Glumus Geiri filius, iu carmine diio Grafelldardrapa: | 


Orientalium populorum multos fubegzt, 
Rex, donorum Scalldis largitor. 


Prevaluit ille fortis in bello 
uri diffributor , amiltosqve cecidit. 


E 
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flídr túngr let fýngia, 

fverdleics regin (r3) ferdir 

fendi gramr at grundo 

(14) gullvarpadr fnarpar. 
Eiríks fynir fneroz þá ok med her finn (15) nordr í 
Víkina , oc heriado par, enn Tryggvi konungr 
hafdi her uti, oc hellt til måtz vid på, oc áttu peir 
orroftor margar, oc höfdo ymfir figr; heriado Ei- 


ríks fynir ftundom í Víkina, enn Tryggvi ftundom, 


um Siáland oc (16) Halland. 


CAP. XI. 


LUND OC LAGASETNING HÁKONAR 
KONUNGS. 


Þá er Hákon var konungr í Noregi, var fridr 
gódr med bændom oc kaupmonnom , fva at engi 
grandadi (1) ódrom ne annars fe; þá var ocár mikit 
bædi á fiá oc á landi. Hákon konungr var allra 
manna gladaftr oc málfniallaftr oclítillátaztr; hann 
var madr ftórvitr, oc lagdi mikinn hug á lagafetn- 
ing. Hann fetti Gulapíngs lóg med rádi (2) Pór- 
leifs Spaka; hann fettiocFroftopíngs lóg, med rádi 
Sigurdar Jarls, (3) oc annara Prenda, peirra er 
vitraftir voro). Enn Heidfævis lög hafdi fyrft fett 
Hálfdan Svarti, (5) fem fyrr er ritit. 


CAP. XII. 
FÆDDR HÁKON JARL HINN RÍKI. 


Hákon konungr hafdi Jólaveizlo í Þrándheimi; 
(1) þefsa veizlo hafdi Sigurdr Jarl búit fyrir hanom 
á Lödom. Hina fyrfto Jola nótt ól Bergliót kona 
Jarls fveinbarn; Eptir um daginn iós Hákon kon- 


ungr 
(13). C. D. firdir. (14) A. E. gullvarpadar. C.. D. gunnvarpadar. 
(15) D. ofan. (16) B. Hialltland. 
(1) C. D. engi grandadi annars eign. 


' Gladios fecit canere ( fonare) ; 
Ad prelium teudentia agmina vobufta 


Poftea boream verfus in Vikiam arma vertentes Eiriki filii; etiam ibi bella ciebant. 
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Suerdene SPongen fob forge; 

Cedings bolde Mend 

Denne Guldets Deeler 

Til Jorden feldede. 
Eriks Sønner vende da met fin Hær nord til Biget, 
oc rofuede der: men Kong Trygque hafde (der) Folck 
forfamlet, oc gi Dennem í Mode, De Holt mange 
Sfiærmyfler met hinanden, oc hafde Seier til fEifrið 
met huerandre. Eriks Sonner rofuede ſtundom i Vi⸗ 
gen, oc Trygqgue ſtundom i Saland oc Halland. 


Cap. II. 
Om Kong Hakons Sindelav oc Lov⸗ 
Gifuelſe. 


Den Tid Hakon var Konge i Norrig, var god Fred 
mellem Bonder oc Kiobmend, ſaa at ingen giorde hin⸗ 
anden, eller andens Gods, Skade. Da var oc gode 
Mar, Baade til Lands oc Bands, Song Hakon parme 
git Iyftig, veltalende, oc faare venlig, derhos ocfaq 
megit viis oc forſtandig, oc lagde ftor Flid paaatfFicfe - 
Lov í Landit, Hand fette Guletings Lov, efter Thors 
feiff ben Bifes Raads Hand fette oc Froftetings Lov, 
met Sigurd Jarls, oc andre De vifefte Mends Raad 
i Throndelagen. Men Heidfævis Lov hafde Fong Half 
dan den Suarte fev(t fet, fom for er (Ercfuit. 


Gap. 12. 
Hafon Karl Den Magtiges Fodſel. 


Kong Hakon holt ſin Jul i Throndheim, oc hafde 
Sigurd Jarl tillafuit dette Gieſtebud for hannem paa 
Laden. Den forſte Julenat fodde Bergliot, SigurdJarls 
Huſtru, en Son, huilcken Kongen oſte ſielff Vand paa, 


næfte 
(2) B..hann fætti Gulaþings lög med rádi þorleifs Spaka, dceft. 
(3) €. D. oc anpara brenda, ufqve ad.) omittunt. 
(s) C. D. fem fyrr er ritit, om. (1) E. befsa veizlo, addit. 


Profiravit Rex in terram (late) 
Et bellatores multos acerrimos. 
Cum exercitu autem, quens 


babebat expeditum, obviam illis progreditur. Rex T ryggvius , variisque concurrunt praeliis, fed vario Marte: 


n 


armis €? rapinis Vikiam interdum infeflabant Eiviki filii, interdum vice verfa Sielaudiam atque (i) Hallandiam 


Tryggvius. 


CAP. XI. 
INDOLES HAKONI REGIS, LATZEQVE AB EO LEGES. 


Regnante in Norvegia Hakono, tam rura colentes qoam mercatores pax ita beavit, ut. tuti ab injuria effent 


zpfi, tuta eorum lonas fumma etiam, terra marique, proventuum erat ubertas. 


Hilaris animi pre omuibus erat 


Rex Hakonus, facundia etiam atqve modeftia fingulari, nec minori prudentia, ac in legibus vogandis emendan- 
2 3 2 


disgve pergvam fedulus. 


Pofuit ille Legem Gulathingenfem, confilio Thorleifi Sapientis ufus3 pofuit etjam 


Legem Froftothingenfem , confilio Sigurdi Farli, aliorumqve Throndorum , gui (ibi) erant Japientifimi, 
Legem autem Haid(xvenfem primus pofuerat Halfdanus INiger, ut fupra eft fcriptum. 


GAP KL x 
NATUS HAKONUS 3ARLUS , DICTUS POTENS. 
Convivium Slolenfe im Thrandhemia celebravit Rex Hakonus , qvod ei in Hladis ffruxerat. Sigurdus Jarlus. 


Prima note Solenfi, partum marem enixa eft Jarli coujunx Bergliot. Segventi die, infantem aqva lufiratuti, 


G) 2. hahet: Hialtland (Hetlandinm) ubi error apertus. 


fuo 


He rn SAGA HAKONAR GODA. 


ungr fvein þann vatni, oc gaf nafn Íitt, oc óx 
fveinn fá upp, (2) oc vard fídan ríkr madr oc göf- 
igr, oc vard Jarl eptir Sigurd födor finn). Sig- 
urdr Jarl var hinn kærfti vin Hákonar konungs. 


GA XI. 
FRÁ EYSTEINI ILLA. 


Eyfteinn Upplendinga konungr, er fumir kalla 
hinn Ríka, enn fumir hinn Illa, hann heriadi í 
Prándheim, oclagdi undir ficEyna-fylki oc Spar- 
byggia-fylki, oc fetti par yfir fon finn, er het (1) 
Önundr, enn Prændir dråpohann.  Eyfíteinn kon- 
ungr får annat finn herfår i Pråndheim, oc heriadi 
pá vída, oclagdi undir fic. Pá baudhann Prænd- 
om, hvert þeir villdo helldr hafa at konungi þræl 
hans, er het (2) Pórir Faxe, eda hund, er Saurr 
het; enn þeir kuro hundinn, þvíat þeir þóttoz þá 
. mundo helldr fialfráda (3) vera. Peir leto fida í 
hundinn priggia manna vit, oc gó hann til tveggia 
orda, enn mællti et þridia.  Helfi var hánom gert 
(4) oc vidiar af gulli oc filfri. Enn pegar er faur- 
ugt var, báro (5) hirdmenn hans hann á höndom 
fer. Håfæti var hanom buit, oc hann fat á haugi 
fem konungar „ oc bió í eyionni Idri, oc hafdi 
atfeto, par fem heitir (6) Saurs haugr. Pater fagt 
at hönom vardatbana, at vargar (7) lögdoz á hiörd 
hans, enn hirdmenn eggiodo hann at veria fe fitt; 
hann (8) lióp af hauginom, oc fór (9) móti: vörg- 
anom; enn þeir rifo hann þegar í fundr. Mörg 
undor önnor gerdi Eyfteinn konungr vid Prændi. 
Af þeim (ro) hernadi ocúfrid fýdo margir höfding- 
jar, oc mart fólc flgdi ódol (in. 


CAP.- XIV. 


(2) C. D. oc vard gófíer madr, pro feqq. ufqve.) 
(1) A. D. E. Önundr, non habent. (2) C. D. pordr. 
. (3) E. vera. addit. (4) B. oc vidiar, om. 
(5) A. B. hirdmenn hans, al. þeir. D. hondom, pro, herdom. 


fuo nomine Hakonum vocavit Rex. 
SP poft obitum patris Jarlus. 


nafte Dag derefter, oc gaff hannem fitegit Nafrr. Borte 
Barnet der op, vebleff fiden en mectig oc ypperlig Mand, 
oc Jarl efter Sigurd fin Fader. Sigurd Jarl par udi 
fonderlig Gunf oc Venſtab hos Kong Hakon. 


Cap. 13. 
Om Kong Hiſten den Onde. 


OHiſten, Konge paa Opland, ſom nogle kalde den 
Magtige, men andre den Onde, forde Krig udi Thrond⸗ 
heim, oec lagde under ſig Oe⸗Fylcke oe Sparrebo⸗Fylcke, 
oe ſette derofuer ſin Son, ved Nafn Onund, men Thron⸗ 
derne drebte hannem. Kong Ojſten drog anden Gang 
udi Throndheim met Krigsmact, oc rofuede vide om 
Landit, oc lagde det under fig. Da gaff Hand Thron- 
derne Raar, huad heller de vilde hafue hans Trel, ved 
Nafn Torer Fare, eller hans Hund, ved Nafn Saur, 
til Ronge, oc de faarebe Hunden, thi be mente de 
funde da heller raade fig fielfue, De Iode trylle fre 
Mends Bid udi Hunden, oc giebe hand fo Ord oc 
talede det tredie. Der bleff giort til hannem Halsbaand 
oc Lencker aff Guld oe Solff. Naar det par Eidet Rer 
eller Vei, bare hans Hoffſinder hannem paa Handerne. 
De beredde hannem it Kongeligt Sade, oc hand ſad 
paa en Hoj, ligeſom Kongerne pleiede at ſidde. Hand 
Dode paa Inderoen, oc var hans Sadegaard, huor 
nu kaldis Saurshoj. Det ſiges, at hand bleff ſaa 
dod, at Ulfue komme iblant hans Hiord, men hans 
Hofffinder eggede hannem til at værge fit Fæ; thi løb 


hand aff Højen mod Illfuene, mende vefue hannem førar - 


ihiel. Mange andre underlige Styder giorbe Song 
Piften imod Thvonderne, oc for denne Feide oc Ufred 
flyDde mange Hafbinger oc megit Fold fra deris Odal 
gc Ejendom. 

Cap. 14. 


(6) E. Saurs hårgr. 

(7) E. hlóduz. (g) A. B. geck. 

(9) A. B. C. D, pangat til fem vargarnir varo. 

(10) C. D. hernadi oc, omitt. mikit, pro, mart; et, flydi odolfín, om. 


Ádolevit ibi poffea infans puer, fatus deinceps potens vir. atque eximius, 
Omnium amicorum Regi Hakono longe caviffimus erat Farlus Sigurdus. 


CAP- XIII. 
DE EYSTEINO MALO. 


E Di um Rex Eyfteinus, diðus  nonnullis Potens, ab aliis Malus, bello Thrandbemiam aggrefjus, 
(k) Infularem provinciam atqve Sparbyggenfem fibi fuljecit, qvibus filium fuum, nomine Önundum, dedit 


prefe&um ; eum autem occidere Throndi. 
cumtulit Rex Eyfteinus, & regionem fubegit. 


ratio infunderetur cani, 
ves ex auro atque argento affabre faas. 


Secunda in Thrandhemiam fuftepta expeditione, arma ibi late cir- 
Duas pofibac "Ihrondis obtulit conditiones, utram vellent, fili- 
que utrum potius Regem eligere, Jive fervum ejus, di&um (1) Thorerum Faxe, five canem, nomine Saur: 
illi canem, rati, fibi flc licitum fore, fuo pro arbitrio omuia agere. 


Eligunt 


Fecere id arte veuificay ut trium bominum 


qUi duas voces latraus, tertiam logvens protulit. — Collare ed atqve catenas cudi fecerunt, 
Si per loca lutulenta ei erat eundum, manibus fublatum portabant au- 


lici. Sella qvoqve ei frata erat Regia, fedesgue ei parata in tumulo, prout Regibus folet parari; babitavitvero, 


in infula Idri, predium, qvod. (nunc) vocatur Saurs-haug. Fertur boc modo mortem obiifle: gregem ejus 


infeflabant lupi, contra vim qvorum , ut fua defenderet, bortati funt eum aulici; currit ille de tumulo, luposqve 
invadit, à quibus qox dilaniatus perit. —. Multa alia malorum monffra Tbrondis intulit Rex Eyfleinus; ex qva 
bellorum atqve tumultuum caufa, patriam exilio mutarunt Principum virorum multi, t (aliorum) pre- 
dia [ua allodialia reliuqvere funt coatii. 


CAP. XIV. 


(k) Eyna-Fylke — veteres duas fpeciatim infulas, im fimm Throndenfi fitas, — altera, interius pofita, vocatur Inderüe; amntiqvi; Idri, Inſula In- 
terior, altera Ytteróe , Infula E xterior. (D C. D. babent Thordr, pro, Thorer. 
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CAP. XIV. 


BYGGING JAMTALANDS OC 
HELSINGIALANDS. 


Ketill Jamti, fonr Önundar Jarls or qr) Spara- 
búi, fór auftr um Kiól oc mikill mannfiólldi med 
hónom, oc hófdo büferli (ín medfer. Peir ruddo 
markir, oc bygdo par ftór heród, pat var fidan 
kallat Jamtaland. Sonarfon Ketils var Pórir Hel- 
fingr, hann fór fyrir víga fakir af Jamtalandi, oc 
auftr yfir markir þær er þar verda, oc bygdi þar, 
oc fótti þannog fiolldi manna (2) medhanom; var 
þat kallat Helfingialand; gengr þat allt (3) auftr 
til fiávar. Helfingialand bygdo Svíar allt hiteyftra 
med hafino. Enn er Haralldr konungr hinn Hár- 
fagri ruddi ríki fyrir fer, þá ftóck enn fyrir hanom 
fiölldi manna or landi, Þrændir oc Naumdælir oc 
gerdoz þá enn bygdir auftr um Jamtaland, (4) oc 
{umir fóro allt í Helfingialand. (5) Helfingiar höfdo 
kaupferdir fínar til Svípiódar, oc voro þannog lýd- 
fcylldir atóllo; enn Jamtur voro mióc alls í mill- 
om, oc gaf (6) beim engi gaum, fyrr enn Hákon 
fetti (7) frid oc kaupferdir til. Jamtalands, oc vin- 
gæddiz par vid rfkismenn. (8) Þeir fótto {dan auft- 
an á hans fund, oc iátodo hanom hlýdni finni oc 
fcattgiófom ,.oc gerdoz hans þegnar; þvíat þeir 
Íþurdo gott til hans: villdo þeir helldr pydaz und- 
ir hans konungdóm, ennundir Svíakonung, þvíat 
þeir voro af Nordmanna ættkomnir; enn hann Íettí 
þeim lóg oc landsret. | Sva gerdo ocallir Helfing- 
iar, þeir er æfcadir voro (9) um kiol nordan. 


CAP. XV. 


(1) C. D. Sparrbúi. (2) C. med hanam, omittit. (3) C. D; nordr. 
(4) A. E. oc fumir fóro allt í Helfingialand, add. (5) C. D. fumir. 
(6) A. B. E. engi at því gaum. 

(7) C.D. frið oc kaupferdir millum Jamtalands oc Noregs, oc. A. fetti 


Gap. 14. 
Jamtelands oc Helſingelands Beboelſe. 


Ketil Jamte, Ønund Jarls Son aff Sparreboe, 
brog oſter ofuer Field-Kiolen, oc megit Folck met han: 
nem, fom forde met fig alt berí& Boffab. Deryddede 
Dort tore SFofue oc bygde der ftore Bygdelag, oc blef 
det fiden fallit Jamteland. Thorer Helſing var Ketils 
Sonnefon, hand romte aff Jamteland for Manddrabg- 
Sag, oc brog offer ofuer Sfofuen, fom der ligger, oc 
bygde der, oc mange føgte did. til hannem, oc bleff det 
faldet Helfingeland. Det ſtrecker ſig oſter til Sioen. 
Men Helſingeland beboede de Suenſke, i den hele oſtre 
Part ved Hafuit. Men den Tid Kong Harald Haar⸗ 
fager indtog Norrig, da romde mange aff Landit for 
hannem, baade Thronder oe Nummedoler, oc blefue 
da end (andre) nye Bygdelag oſter i Jamteland, oe 
ſomme droge alt oſter til Helſingeland. De Helſinger 
drefue deris Kiobmandſkab i Suerrig, oc vare det Rige 
undergifne met alle. Men Jamterne vare imellem begge, 
oc gaff ingen Act paa dennem, forend Kong Hakon 
giorde Fred oc Kiobferd til Jamteland, oc drog der de 
ypperſte Mend udi ſit Venſkab, ſaa at de komme oſten 
fra til hannem, oc lofuede hannem Lydighed oc Skat 
aff Landit, oc blefue hans Underſaatte, oc det for hans 
gode Ryctis Skyld, oc fordi de vare fomne aff Nord- 
mendernis Slect, vilde de derfor heller gifue ſig under 
hans Kongedomme, end under ben Couenffe Konge. 
Men Kong Hakon gaff dennem Lov oc Landeret. Det 
ſamme giorde ocſaa alle Helſinger, ſom hafde deris Her⸗ 
komſt norden fra, paa hin Side aff Fieldene. 

| Cap. 15. 
oc kaupf. til Jamtal. oc vingædd. B. fetti kaupf. it. vingadiz, alia 
legit, ut A. E. frid oc kaupf. til Jams. oc vingadiz. 

(8) €. D. fóro fídan á hans fund, játodo hönom hlydni oc fcattgiófoin. 

(g) B. frá Noregi, & ibidem, ettadir, pro, cícadir. 


quot eraut de (O) regionibus transmontanis, ad boream fitis, oriundi, 


CAP. XIF. 
3AMTIA ATOVE HELSINGIA HABITATZE. 


Ketillus Jamte, Mius Onundi Jarli Sperrabuenfis, perpetua montium juga, qve Kiöl vocantur, orientem 
verfus eft emenfus, magna comitante bominum caterva , fecum ducentium ves omnes domeficasi Fi cæfis Jylvis, ` 
loca antea deferta late ceperunt habitare; didtagve eſt poſtea ea regio Jamtia. Ketillinepos erat 'Thorerus Hel- 
fing, qvi ob cedem commifjam ex Jamtia fatus exul, locaque deferta ibi ad orientem fitaemenfus, nova fibi po- 
fuit domicilia, affluentibus ad eum-aliorum gvam plurimis. Heæc regio di&a ef Helfingia, Jate (m) orientem 
verfus, ad mare usgve extenfa, Helfingiæ partem totam orientalem, juxta mare þorreftam „- incoluere Sviones. 
Novum autem regnum cum vi ac armis fibi parabat Rex Haraldus Pulchricomus, suulti patriam exfilio mutavere, 


- tam Throndi, qvam Naumdalenfes $ qua ex re noo iterum in gamtia pofite funt colouie s. quidam autem usque 


in Helfingiam migrarunt. — In Sveciam merces fuas portarunt (n) Helfiugi, fatigue funt ifli regno in totum obe- 
dientes; im medio autem velut pofitos S'amtos nemo curabat, amtegvam pace flatuta , liberum in Jumtiam «cum 
mercibus commeatum concederet Hakonus , virosqve precipue ibi dignitatis fibi amicos conciliaret , qvo fatto ,' bi 
eum (frequentes) convenere , obedientiam polliciti atque tributa , ejusqve fe Vafallos profefft , cum ilum de optima 


-nota commendabat fama: malueruntqve ejus potius, guam Svionum Regis imperio fuljici , quoniam ipfi eraut 


de Nordmannorum ftirpe orti; ille autem leges illis atqve jura pofuit. Idem etiani fecere omnes Helfingi , quot- 


Cm) C. D. habent: Septentrionem verfus, 


: : Co) D. babet: de Norvegia. 
(n) 6. D. babent: qvidum Helfingi. . 


M.m 
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CAP. XV. 


KRISTNI-HALLD OC BODAN HÁKONAR 
KONUNGS. 


Hákon konungr var vel kriftinn er hann kom í 
Noreg; enn fyrir því at þar var land allt heidit, oc 
blótfcapr mikill, oc ftórmenni mart, enn hann 
þóttiz lids þurfa miöc, (r) oc alþýdo vinfælld, þá 
tóc hann pat rád, at fara leyniliga med kriftninni, 
hellt funnodaga oc friádaga föfto, (2) oc minning 
hinna ftærfto hátída; hann fetti þat ílögom, at(3) 
hefia Jólahalld þann tíma fem kriftnir menn, oc 
{cylldi þá hverr madr eiga mælis öl, enn giallda 
fe ella, enn hallda heilact medan (4) jólin ynniz; 
Enn ádr var Jólahalld haft (5) Höggu nótt, þatvar 
mids vetrar nótt, oc halldin þriggia nátta jól. Hann 
ætladi fva, er hann feftiz í landino, (6) oc hann 
hefdi friálfliga undir fic lagt allt land) at hafa þá 
fram kriftnibod. Hann gerdi {fva fyrt, at hann 
lockadi þá menn, er hanom varo kærftir tilkriftni; 
kom {fya med vinfælld hans, at miöc margir leto 
Ícíraz, (7) enn fumir leto af blótom. Hann {at 
laungom í Þrándheimi, þvíat þar var meftr ftyrcr 
landfins. Enn er Hákon konungr þóttiz fengit hafa 
ftyrc (8) af nockorom ríkis mönnom at hallda upp 
criftninni, þá fendi hann til Englands eptir bifcupi 
oc ödrom kennimönnom; oc er þeir komo í Nor- 
eg, þá gerdi Hákon konungr þat bert, at hann 
süldi bióda criftni of land allt; enn Mærir oc (9) 

Raum- 


(1) €. D. oe:alþydo vinfælld þá, oinitt. 


Gap. 15. 


Huorledis Kong Hakon holder oc paabiuder 
Chriſtendommen. 


Kong Hakon var en god Chriſten, der hand kom 
til Morrig, men fordi at alt Landsfoldit der var he: 
denfÉ, oc ftore Offringer i Gang, dertil mange (tore 
Mend i Rigit, oc hannem tyckedis ſig behofue Almu— 
ens Yndeſt oe Venſkab, da tog Hand fig det Naad, 
at hand holt den Chriſten Religion hemmelig hos ſig 
fielff. Hand helligholt Sondagen oc Fredags-Faſten 
oc Erindringen aff de ſtorſte Hojtids- Dage. Hand 
ſette det i kofuen, at mand ſtulde begynde Jule⸗Hoj⸗ 
tíð, paa den Tid, ſom de Chriſtne den hulde, oc ſtulde 
da huer Mand hafue ſaa megit Ol, ſom mand kunde 
brygge aff en Mæle Malt (Det eren Fierðing Malt) eller 
Dode derfore, oc holde Helligt meden Julvarede, Til- 
forn begynte Juleholdelfen HogeNat, det var Mid- 
vinters Nat, oc holtið ba Kulen treDage. Det var 
hans Forfet, naar hand bleff ftaðfeftet í Kigit, oc fit 
alt £andit under fit frie Hervedamme, da at Inde for: 
fynde ben Ebriftne Tro. ` $ Forfiningen giorde hand 
(aa (oc ei bibere) enb atfanbfocfebebennem, fombare 
Hang befte Benner, til at antage den Kriftne Tro, oc 
Bracte def faa vidt, ved den Yndeft, (hand Hafde) at 


mange [obe fig dobe, men en Part lode aff fra deris Hez 


denſte Offer. Kong Hakon hafde ſit meſte Tilhold udi 
Throndheim, thi der var Landſens meſte Styrcke. Men 
der Kong Hakon ſyntis ſig at hafue Styrcke, ved Hielp 
aff nogle Landſens Hoffdinger, til at forkynde Chriſten⸗ 
dommen, ſende hand Bud til Engeland efter en Biſkop 
oc andre Lerere, oc der de komme til Norrig, da aa: 
benbarede Kongen ſit Forſet, at hand vilde lade forkyn⸗ 
de den Chriſtne Tro ofuer alt Landit. Morerne oc 

Roms: 


(6) C. D. oc hann hefdi, ufqve ad) omittunt. 


(2) C. D. oc minning hinna fterfto hítída, inferunt. (3) B. hafa. 
(4) C D. öl. (5) A. B. D. Höku nótt. 


(7) C. D- enn fumir leto af blótom, omitt. ` 
(g) C. D. nockurn, bá fendi &c. (y) B. Naumdelir. 


| CAP. XF. | 
.QVO MODO RELIGIONEM CHRISTIANAM COLUIT JUSSITOVE REX HÁKONUS. 


Cbriſtianæ Religionis fregvens cultor erat Hakonus Rex, gvando Norvegiam accefit. Cum. vero Etbnico- 
vim-veligioni omnis ea addi&la efet regio, in facrificiis illa fregvens, magnaque ibi virorum pracipue dignitatis 
multitudo; adde; qvod civium auxilio: quam aaxtme videbatur indigere, plebisque favore: confultiffmum ei vi- 
Jum eff veligioneza Chriflianam , fed clanculum, exercere; (goare) diei dominice ac ferie quinte jejunia fer- 
vavit , dierumque maxime feftorum memoriam coluit... Legabus id fecit fanciri , ut feftum Folenfe aufþicarentur 
(Ethnici) eo tempore, guo Chrifliani ; ut e. modio ( polentæ) gvantum confici potuit ,' cerevifie baberent finguli , 
ddgve negligentes pecunia mul&arentur ;. 67 ut fefli effent dies, (p) per totum feftum Folenfe Antea à node, 
(q) falcomun di&a, ' five zoe medie byemis, feftum aufpicablantur Solenfe, qvod per triduum manfit, Animo 
(antem) fibi propofuerat, quando regnum fibi firmaffet, totiusgve regionis imperium fuo arbitrio fubjecifet, reli- 
sgiomis Chriftianæ cultum imperare, Initio (igitur) intime familiaritatis amicos ad Cbriflianam pellexit veligio- 
em , fecitque favor, qvo eum cives ampletlebamtur , ut baptifmo initiari fe fimereut qvam plurimi, [acrificia 
%autem milla facerent nonnulli. — In Tbraudhemia diu commorabatur, commoraute ibi pracipuo regni robore... Poff- 


qom vero iis viribus: fibà videbatur fuffultus,  conatui ejus faventibus Optimatum quibusdam , ut religioni Chri- 


flianæ tutande par effet , miffis in Ang liadt.zuntiis , Epifcopos aliosqve da&ores accefftvit, poft qvorum in. Nor- 
wegiam adoentum, mentem Juam Epirus Rex. Hakonus , id (ibi effe propofiti, ut per totum regnum religio jube- 


retur 
em C. D. babent: quamdiu cerevifie qvid, fupercrat. 


) Exiflimat dociffmus Olavius , vocem Höku- natt, f. Höggu-natt, hic &' vitimarum multitudo eo tempore cefu fit. 


Jignificare poffe: no&em lanienm; nec id inepte, cum magna. pecudum á 





SAGA HEASKKOSNS ARE G O DA: 


Raumdælir fcuto (10) pannog fino måli: fem Prændir 
voro. Hákon konungr let þá vígia kirkior hock- 
orar, oc fetti bar prefta til. „Enn er hann kom í 
Prándheim, pá ftefndi hann píng vid bendur, oc 
baud þeim criftni. (rr) Þeir fvara fva, at peir vilia 
pefo máli fcióta til. Frofto píngs, oc vilia på at 
þar komi menn or öllom fylkiom, þeim fem ero 
í Þrændalögom; (12) fegia at þá mano þeir fvara 
peſso vandmæli. 


CAP. XVI. 
FRÁ BLÓTOM. 


Sigurdr Lada Jarl var hinn mefti blót-madr, oc 
{va var Hákon (r) fadir hans; hellt Sigurdr Jarl 
upp blót-veizlom öllom af hendi konungs, þar í 
Þrændalögom. . Pat varförn fidr, pá erblót fcylldi 
vera, atallir bændur fcylldo þar koma (2) fem hof 
var, oc flytia þannog föng fín, þau er þeir fcylldo 
hafa medan blótveizlan ftód. At veizlo þeirri 
{cylldo allir menn öl eiga: þar var ocdrepinn all- 
fconar finali, oc (3) fva hrofs; enn blód þat allt, 
er þar kom af, pá var kallat hlaut, enn hlautbollar 
þat er (4) blód. þat ftód í; (5) ennhlaut-teinar, þat 
var Íva gert fem (6) ftóklar; med pví fcylldi rióda 
ftallana öllo faman, oc fva veggi hoffins utan oc 
innan, oc {ya ftóckva (7) hlautino ámennina; enn 
flátrit fcylldi fióda til mannfagnadar. ., Elldar fcyll- 
do vera.á midio golfi (8) í hofino, oc þar katlar 
yfir, oc fcylldi full (9) of elld bera.. (10) Enn fá er 
gerdi veizlona, oc höfdingi var, þá feylldi (rr) hann 
figna fullit, oc allan blót-matinn ; feylldi) fyrft Odins 

full 


(10) C. fíno máli til prenda. (11) C. D. bendr fcuto til Frofto &c. 
(12) D. oc vilia bá fvara &c. (1) B. fon. 

(2) C. D. fem hof var, omitt. (3) C. D. fva, omittunt. 

(4) D. hlautit. 
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Romsdalingerne forſtiode den Sag til SDronberne. 
Song Hafon lod da vie nogle Kirfer, oc fette Sprefte bere 
til. Men der hand Fom til Throndheim, ftefnede hand 
Bonderne til Ting, oc bod dennemat tage ved den Chrifi- 
neTro.  Defitavede faa, atde vilde indffyde den Sag 
tilFeofteting, oc at Der (Fulle mobe Fold aff alle Fyol 
Feri Throndelagen, Davilde de fuare til denne vanfÉeli- 
ge Sag: 


Gap. 16. 
Om Offringerne. 


Sigurd Lade:Jarl var den meſte Affguds⸗Dyrcker, 
ligefom hang Fader Hafon var. Sigurd Jarl opholt 
alle beben(Fe SOffergilber , paa Kongens Vegne, der í 
Throndelagen. Det var gammel Sadvane, at naar 
Offergildet bleff holdet, da ſtulde alle Bonder komme 
Der, {om Offerhufet var, oc føre met fig alt hues de bes 
hofuede at hafue, faa lenge fom Offergildet fod. Til 
dette Gieftebud (Eulbe huer Mand hafue Øl met fig, Der 
bleff oc flactet alle flags Quæg,. oc dertil. Hefte, men alt 
det Blod, der kom aff, bleff kaldit Faut, oc Bollerne, 
ſom Blodet ſtod i, kalledis Kautboller, men Lauttei- 
nerne vare ſaa giorde, ſom Stanckekoſte; dermet ſkul— 
de mand beſtryge Stollene, oc alle Offerhuus⸗Veggene, 
uden oe inden, oc lige ſaa beſtencke Folcket met Offer— 
Blodet; men Slacteret bleff ſodet, oc bered til Folckets 
Spife oc Koſt. Ilden ſkulde være giort mibt paa Gulf 
uit i deris Affguds-⸗Huus, oc Kiedlene hengte der ofuer; 
oc ſag ſtulde de bare Fult (det er fuldſtienckte Skaale) 
ofuer Ilden. Men den, ſom giorde Offergildet, oc 
Hofding var, ſkulde ſigne Bageret oc all Offerkoſten. 
Saa ſkulde de forſt dricke Odins Bager, berið Konge 

(s) A. B. oc. C. D. edr. B. hlauttynar. D. hlautfteinar. tl 

(6) C. ftokr. D. ftockar. (7) C. D- hlautino, inferunt. 


(8) B. íhofino, omittit. (9) A. um. 
(10) C. D. enn fá er gerdi, ufqve ad) omitt. (11) E. hann, omitt. 





retur Chrvifliana. | "D bvondorum arbitrio banc vem committehant Mörenfes ac (r) Raumsdalenfes. Templa igitur 
quadam (apud eos) facrari jufft Rex, €? Sacerdotes. illis. conftituit. — In "Thrandbemiam autem poftquam venit, 
cives ad comitia vocavit, rogans, ut religionem Chrifftamam admitterent. — Refpoudeut. illi, fe hoc negotium ad 
comitia publica Froffenfia trauslatum velle, illucqve fregventes comventuros cives, ex omnibus provinciis, Thrand- 
bemjam conftituentibus; hoc faðlo, ingviunt, de gravi bocce negotio qvid fit flatueudum, dicere licebit. 


CAP. XVI. 
DE SACRIFICIIS. 


Ethnicorum Numinum cultui omnium maxime deditus erat Sigurdus Jarlus Hladenfis, qualis-fuerat (s)pa- 
ter ejus, Hakouus. Vice Regis, conviviis circa facrificiorum folennia ordinandis „ ibi per Tbrandheimiam, præ- 
erat Sigurdus. — Erat veterum more receptum , ut cum fæcrificia erant celebranda, ad templum fregventes conve- 
mirent cives ommes, ferentes fecum finguli, vium € commeatum, quo per facrificiorum folennia uterentur, fin- 
guli etiam cerevifiam, gue ifto in convivio adhiberetur. * Maðata funt etiam, hunc in ufum, omnis generis pe- 
cora, mec mom equi. — Harum vitlimarum fangvis omnis ditus eft Hlaut; crateres vero, quibus eft exceptus fer- 
vatusque fangvis, Hlautbollar; €? Hlaut-teinar, efpergilarum inftar fata zufivumenta, quibus are omnes €? 
fuppedanea Deorum ,. templi parietes, extrinfecus pariter ac iutrinfecus , ucc mon. bomiues faugvine eraut. afpeg- 
gendi , caro autem, efra P-delicie hominibus, cogvenda. Medio in templi pavimento ,. ignes ardebant. accenfi, 
fuper quos peuduli effent. lebetes ,- poculagve traustmittenda. .. Comvivii flvuGor Pringeps pocula debebat confecrare, 
cilumque , qvi ad facrificia. adhibelatur , omnem. > Primum Otbino facrum exbauriendum erat. poculum, pvo 


= (r) R. habet: Nanmdalenfes. (s) B. babet: fiius; qvod for[au retlius. Uza 
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full drecka til figurs oc ríkis konungi finom; enn 
fidan Niardar fulloc Freys full til års oc fridar.: På 
var mörgom mönnom títt atdrecka þar næft Braga- 
full. Menn drucko oc full frænda finna, þeirra er 
(12) göfgir höfdo verit, oc voro þat minni köllot. 
Sigurdr Jarl var manna örvaftr; hann gerdi þat 
verc, er frægt var mióc, at hann gerdi mikla (13) 
blótveizlo at Lödom, oc hellt einn upp öllom koftn- 
adi. Peís getr Kormakr Ógmundarfon f Sigurdar- 
drápo: 

(14) Hafit madr aíc ne efci 

affpríng med fer (15) píngat 

fe (16) færanda at færa 

(17) fæz (18) velto god Þiaza. 

hver (19) mani vefs (20) vid (21) valldi 

vægia kind (22) of (23) bægiaz 

þvíat (24) fun (25) rögni fagnar 

 fens vá (26) gramr til (27) menia. 


CAP. XVII. 
ÞÍNG Á FROSTO. 


Hákon konungr kom til Froftopíngs, oc var 
þar komit allfiölmennt af bændom. Enn er ping 
var fett, þá taladi Hákon konungr; hefir þar fyrft, 
at pat veri bod hans oc bæn vid bændur oc búpegna, 
ríka ocuríka, oc þar med vid alla alp$do, unga 
menn oc gamla, fælan oc (r) vefælan, konor fem 
karla, at allir menn feylldo criftnaz láta, oc trúa á 
einn gud, (2) Crift Mariofon, enn hafna blótom 
óllom, oc heidnom godom, hallda heilact hinn VII 
hverndag, vid vinnom öllom, fafta oc hinn VIlda 

hvern 


(12) A. B. heygdir. 

(13) C. D. E. blótveizlo 4 Hlódom. A. B. veizlo 4 Ogdom. 

(14) C. hafi inadr er efcils. D. hafi madr ne efkils. E. efcis: 
(15) C. D. þángat. (16) E. færandi. B. færanda. 

(17) E. fæz, ceteri fetz. (18) . vetti. C. D. véizlo. E. vellto. 


til Seier oc þang Migið Formering. Derefter Niords oc 
Freys Bægere, forgot Aar oc Fred. — Stange brucfe oc 
faa Brage-Bægere (det cer ypperlige Aeltes oc Hervers 
Skaale, ſom vare ſlagne i Strid). De drucke oe ſine 
Frenders Skaale, ſom tilforn hafde varet i Anſeelſe, 
huilcke de kalled Minde. Sigurd Jarl var megit rund 
oc gaffmild; hand giorde it Verck, ſom bleff megit be⸗ 
romt, da hand giorde engang it Offergilde paa Laden, udi 
huilcket hand holt allene ald Bekoſtningen. Derom ta⸗ 
ler Kormak Ogmundsſon i Sigurds Drapa: 

Mand behofuer ei Botte 

Eller Krucke did at fore, 

Til Thiaſſes Affkom, ſom Guder foege; 

Den ſom gifuer, hannem gifuis. 

Huo affgunſtig vilde 

Mod Tempels Vocter vare, 

Da Odin er Manden huld? 

For Guldet Forſten fectede. 


Gap. 17. 
Ting pag Froften. 


Kong Íafon brog til Frofteting, oc ber Fomme marr 
ge Bønder tilftede, Oc der Tinget var fet, begynte 
Song Hafon fin Tale faalebið, at hand Dad oc begiez 
rede aff alle Bonder oc Buemend, Rige oc Fattige, 
oe aff al Almuen, Unge oc Gamle, Velhafirende oc 
Uſle, Quinder ſaavel ſom Mend, at de alle fEulde lade 
fig Hriftne, oc troe paa een Gud, Chrift Marie Son, 
men ofuergifue alle Offer oc HedenfEe Affguder, oe Hol 
dehelligt huer fiuende Dag, oc affftan fra alt Arbeide, faa 
oc fafte huer fíuende Dag. Men ber Rongen dette Haf- 


: De 
(19) A. B. moni. C. muni. (20) B. fyri. (21) C. D. vallda. 
(22) A. um. B. kindom. C. D. at. (23) B. bæar. 
= (24) A. fur. B. furr. (25) A. rógn. B. rógnir. (26) B. gurms. 
(27) C. D. mema. (1) E. fátækan. 
(2) E. Jefum Chriftum. 


vi&loria Regi zmpetranda, regnique felicitate; poft boe alterum Niordi Freyigve in honorem, pro felici annona 
atque pace; qùo fao, multis ufu erat veceptum , poculum libare , Bragafull.d/£u (im memoriam Heroum atqve 
Principum, im bello caforum). — Preterea pocula exbauriebantur, in memoriam defuntlorum morte propingvorum, 
qui (t) praclari olim uominis fuerant , dilagve funt illa Minne. — Erat Sigurdus Jar] vir omuium liberalifffmus : 
fecit fua munificentia, qvod ore vulgi latiffrme «ft celebratum, flru&um opipase (v) in Hladis, fefto gvodam fa- 
crificiorum , convivium, cujus omues ille folus tulit. fumtus; id qvod memorat Kormacus Ogmundi filius, in 
carmine diclo Sigurdar - drapa: 

Non opus eft cuigvam, 

Vel vafculum vel pyæidem ille, 

Datori ut donet, afferre 

Ad progeniem Thiafli, gvem decepere Dzz. 


CAP. XVII. 
-COMITIA FROSTENSIA. 


Ad comitia Froffeufia cum venit Hakonus Rex, magna illuc confluxerat colonorum multitüdo. Poft comitia 


Quis audeat veligioforum 

Bellatorem bominum offendere? 

Quia militi (Sigurdo) Otbznus favet; 
Pro àuro autem Princeps pugnat. í 


"vite conflituta ,- fermonem or[us Rex, petiit atque rogavit, ut omnes, tam fundos ipfi pofidentes coloni, gvam 


alienos colentes , divites eqve ac pauperes , totaqve populi multitudo, juvenes ac fenes, fortunati atgve miferi, . 
mulieres non minus qvam viri, Chriflianam admitterent Religionem, unumque crederent Deum, Chriftum Marie 
filium," alje&isqoe facrificiis omnibus ac vanis Etbnicorum Diis, foptimum qvemque diem feftum colerent, omnem 


(£) A. B. babent : qvi tumulati eraut. (v) A. D. convivium iu Agdir. millum 





DAGA ARK ONAR GDA 


hvern dag. Enn þegar er konungr háfdi þetta 
uppborit fyrir alþýdo, þá var þegar (3) kur mikill, oc 
kurrudo bændor um þat, er konungr villdi (4) vinn- 
or taka af þeim, oc (5) fva (6) átrúnad, oc fogdo 
at vid þat mátti landit eeki byggia, enn verka lýdr 
oc þrælar cölludo þat, at þeir mætti eigi vinna, ef 
þeir fcylldo eigi mat hafa. Sögdo oc at þat var 
{caplöftr Hákonar konungs, oc födor hans, oc 
þeirra frænda, at þeir voro illir af mat (7) fínom, 
þótt þeir væri milldir af gulli. — Asbiórn af Medal- 
húfom or Gaulardal (8) ftód upp, oc fvarar örendi 
konungs, (9) oc mællti: þat hugdo ver bændor, 
Hákon konungr, fegir hann, at þá er þú hafdir it 
fyrfta þíng (ro) haft her í Þrándheimi, oc (rr) hóf- 
om þic til konungs, oc þágom af þer ódol vor, 
at ver hefdim þá himin höndom tekit; enn nú vito 
ver eigi hvert helldr er, at ver munom frelfi 
þegit hafa, eda munto nú (r2) vilia þrælka ofs af 
nýo med undarligom hætti, at ver manom hafna 
átrúnadi vorom, þeim er fedor vorir (r3) hafa haft 
fyrir ofs, oc allt forellri, fyrft um Bruna-ólld, oc 
nú um Hauga-ölld, oc hafa þeir verit miclo göf- 
gari enn ver, oc hefir ofs þó dugat þefsi átrúnadr. 
Ver höfom lagt til ydar fva (r4) mikla áftúd, atver 
höfom pic ráda látit med ofs óllom lógom (r5) í 
` Jandino, oc landsrett. Ni er pat vili var oc fam- 
þycki bondanna, at hallda pau lög fem pá fettir 
ofs her á Froftaþíngi, oc ver iátadom per; viliom 
ver allir þer fylgia, oc þic til konungs hallda med- 
an einnhverr vor er lífs bóndanna, þeirra er her ero 
nú á þíngino, ef þú konungr villt (r6) nockot hóf 
vid hafa, at beida ofs pefs eins, er ver megom 
veita per, (17) oc ofs fecigiógeranda. Enn efper 
vilit petta mál taca med fva mikilli freko, at deila 

afli 


(3) A. kyrr. (4) B. vinnuna. C. vinnu. (5) C. fapdi. 

(6) B. &tránad, addit. & mox: oc pví, pro, at vid pat, legit. 
7) A. B. fva. (2) D. ftód upp oc, omittit. 

(9) C. D. oc mzllti, omittit. (10) D. haft, omittit. 


aniffum facientes laborem , ac faptimo etiam quovis jejyunarent. die. 


be, at Landit Funde Da ice Byggið. 
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be gifuit Almuen fore, da bleff der frav it frort Bulder, 
Bonderne knurrede ofuer det, af £ongen vilde tage fra 
bennem deris Arbeide oc faa deris Gudsdyrdelfe, oc fags 
Men Arbeids- 
Soli oc Trælle mente, be funbe icfe arbeide, Huis de 
ingen Mad finge. Defagdeoc, at Long Hakon hafde 
bet i Slecten, ligefom hans Fader oc andre Frender, at 
de vare Farge paa Mad, enddog de vare gaffmilde paa 
Guld.  Asbiorn aff Medalhus, udi Guledal, (tob op, 
ſuarede paa Kongens Tale, oc ſagde ſaaledis: Vi Bon⸗ 
der tenckte, Kong Hakon, ſiger hand, den Tid du haf: 
de holt det forſte Ting her i Throndheim, oc vi toge dig 
til Konge, oc finge aff dig vor Odal, at vi da hafde faaet 
Himmelen ſielff i vor Mact, men nu vide vi icke, huad 
heller vi hafue faaet Frihed, eller du vilt giore os til Trælle 
igien, met underlig Paafund, at vi ſtulde forlade den 
Tro, ſom vore Fadre hafue holt for os, oc alle (vore) 
Foraldre, forſt udi Brenne⸗Old oc nu udi Hoje- Old, 
oc hafue de varit megit ypperligere end vi ere, oc haf⸗ 
uer dog denne Tro hiulpet os her til Dags. Vihafue 
ocſaa haft dig ſaa kier, at vi hafue ladet dig raade alle 
Lofue i Landit oe Landits Ret. Nu er det vor Vilie, 
oc alle Bøndernis Samtyde, at holde den Lop, fom 
bu fette o$ her paa Frofteting, oc huilden vi lofuede 
dig af holde, oc dertil ville vi alle være dig følgactige, 
oc holde dig for voris Konge, faa [enge nogen aff o8 
Bønder lefuer, fom ere her forfamlede paa Tingit, om 
du, Konge, vilt ellers handle ffonfiger met o8, ve 
Begiere Det allene, (om vi Funne vide dig, oc ice er 
ufommeligt at giore. Men derfom du endelige vilt 
dDrifuc denne Sag met faa for Foßhed oc Trotzighed, 

at 


(11) A. B. E. oc hofdum þic til konungs tekit. (12) A. D. láta. 
(13) D. hófdo. (14) C. D. mikinn áfthug. 

(16) C. D. nockot, om. 

(17) C. D. oc ofs fe eigi óperanda, omitt. 


(15) E. í landino, inferit. 


Hoc ad populum congregatum cum detulerat 





Rex, ingens mox obortum efl murmur ruſticorum gverentium, deftinata laboribus tempora, una cum (avita) 
religione, fibi hoc pao à Rege preripi, nec terram hac ratione poffe colis fi cibus fubtraberetur , laboribus. fe 
non poffe vacare, aferebant operarii ferviqve, addentes , fieri boc ex ingenio Hakoni Regzs, nec non patris ejus, 
zotiusque familie iflius, qui omues ciborum erant parcifffmii , licet in auro diftribuendo laygi, — Surgeus (autem) 
Medalhufum iz Gaulardalia balztans , Af biornus (qvidam) ita Regi refpondit: "Fuit uoffra omuium opinio, 
?Rex Hakone , qvo tempore, pritais bic in. Thrandbemia bahitis comitiis, Te nobis Regem elegimus, fundis no- 
"fvis avitis d Te dogati, mos fummam atque caleflem attigiffe felicitatem :. at nunc ves maxime eft incerta, du- 
iigue hæremus, utrum libertate fimus à Te donati, an nove nos mancipare fervituti pares, mira. quadam va- 
Ptione, ut abjelum eamus religionem, gue fuit majorum nofirorum omniumgve parentum, in rogorum: primuns 
Patate, jam vero in tumulorum, gvamvis nobis fuerint louge praflantiores illi bomines, nobisgve utilis ditta 
Preligio. Dedimus id amori eximio, quo Te profecuti fumus, ut legum omnium condendarum jurisgve ponendi 
” Te nobiscum fecerimus participem atqve arbitrum. Legem, bic in comitiis Froftenfibus quam nobis Tu pofuifti, 
Pgvam fervare nos promifimus, ut maneat farta atqve inviolata, nofira civium omnium communis (qvidem) eft 
"voluntas atqve confenfuss Te gvogve Ducem fequi omnes; Te Regem colere omnes, qvamdiu nofrum fingulis, 
?qvotgvot bic in comitiis adfumus , vita manferit, velis Tu modo rem moderate agere , nosque d folum rogare, 


. ?guod tuis dare precibus uobis fuerit baud illicitum, Qvodfi vero guam nunc nos rogas vem, eo animi impetu vo- 
: Nn Piten 
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afli oc ofríki vid ofs, þá höfom ver bændur gert 
rád vort, at fciliaz allir vid þic, oc taca ofs annan 
höfdingia, þann er ofs halldi til þels, at vermun- 
im í frelfi hafa þann átrúnad fem (18) ofs er at fcapi. 
Nú fcalltu, konungr, kiófa (10) ofkofti þefsa, ádr 
ping fe flitit. At erindi þefso gerdo bændor róm 
mikinn, oc fegia at peir vilia fva vera láta, (20) 
fem má er fagt. Enn er hliód feckz, þá fvarar 
Sigurdr Jarl (ax): pater vili Hákonar konungs, at 
famþyckia vidydór, bændor, oc láta alldri ícilia 
ydra vinatto. Bændor fegia, at þeir vilia atkon- 
ungr blóti til árs þeim oc fridar, fva fem fadir hans 
gerdi; (22) Ítadnar þá kurrinn, oc flita peir þing- 
ino. Sídan taladi Sigurdr Jarl vid konung, (23) oc 
bad hann ei nemaz med öllu at gera fem bændor 
villdo, fegir at eigi mundi annatlýda, (24) enn fveg- 
ia til nockot vid bændor; er þetta, konungr, fem 
fialfir þer (25) mattot heyra, vili ocákafi höfdingia, 
oc þar med alls fólcs. Sculo ver (26) konungr, 
her finna til gott rád nockot, oc famdiz þat med 
- þeim konungi oc Jarli. 


CA P. XVIII. 
BÆNDOR ÞREYNGIA HÁKONI TIL BLÓTA. 


Um hauftit at (1) vetri var blótveizla á Lódom, 
oc fótti par til konungr ; hann hafdi iafnan fyrr 
verit vanr, ef hann var ftaddr par er blót voro, 
at mataz í:litlo húfi vid fá menn; enn bændor töl- 
do at því, er hann fat eigi í háfæti Ííno, þáer meftr 
var mann-fagnadr.  Sagdi Jarl, athann feylldi eigi 
pá fva gera. Var þá fva, at konungr fat í háfæti 

fino. 


(18) A.B. ver viliom. (19) A. um, pro, of. 

(20) E. fem nü er fagt, addit. - (21) A. B. fagdi at, addit. 
(22) C. D. tók þá at ftadna kurr. 

(23) A. B. at hann fcylldi ei fyrir taca. 

(24) E. enn fveigia til nockot vid bendor, addit. 


S.4 G4 HAKONZAR GO: D.A. 


at dele Styrcke oe Mact met os, da hafue vi Bonder 
ſaaledis beraadt os, at vi ville ſtilie os aff met dig, oc 
tage os en anden Hoffding, under huilcken vi kunde ve⸗ 
ve fri oc frelfe, oc hafue den Tro, ſom vi ville. Nu 
falt du, Konning, udvelie oc kaare it aff diſſe to, Huil 
cket du vilt, forend du gager aff Tingit. Denne Tale 
ſamtyckte Bonderne, met it ſtort Skrig oc Bulder, oc ſag⸗ 
de at de vilde lade det ſaa vere, ſom nu var ſagt. Oc der 
mand fick Liud igien, ſuarede Sigurd Jarl ſaaledis: det 
er Kong Hakons Vilie, at ſamtycke det I ville, Bon- 
der, oc aldrig at ſtilies ved eders Venſtab. Bonderne 
ſuarede, at Kongen ſkulde ofre dennem til it got Aar oc 
Fred, ligeſom hans Fader giorde. Da bleff Almuens 
Bulder ſtillet oe Tingit fick Ende. Siden talede Si⸗ 
gurd Jarl til Kongen, oc bad hannem icke aldelis afſlag 
eller necte, at giore efter Bondernis Begiering, ſigende, 
at det icke kunde anderledis ſtee, end at gifue Bonderne 
nogit efter; er dette (ſagde hand) Konge, ſom J ſielff 
kunde hore, Hoffdingernis, oc dermet alt Folckets Vi⸗ 
lie oc ifrige Begiering. Viſſtulle, Konge, paa en an⸗ 
den Tid finde nogit got Raad herimod; oe dette bleff 
endelig beſluttet aff Kongen oc Jarlen. 


Cap. 18. 
Bønderne fuinge Kong Hafon til at offre. 


Om Hoften derefter, udi Vinterens Begyndelfe, ” 
Bleff Offergilbet Holden pag Laden, oc Kongen Fom derz 
fil. Hand pleiedetilforn, naar pand var tilftede, Huor 
mand offrede, at giore Maaltid udi it lidet Huus, for 
fig fielff, met nogen faa aff fine Mend; men Banderne 
talebe derpaa, at hand ice fad udi fitHojfæde, den Tid 
Solet alleemeft bolt (íg foftig. ^ agbe (ba) Jarlen, 


ot S'onger ice (Pulbe Da fan give, þuotfor bet bleff faa= 


(25) A. B. E. megut. C. D. vili oc ákafi höfdingia, oc þar med alla 
folcs, om. 

(26) C. herra. E. noclot oc, non legit. it, ftaddiz, pro, famdig. C. 
þeim, deeft. : 

(1) C. D. E. vetr nóttum. 


?]ueris gerere, ut vires nobiscum vimgve pares tentare, feias, deliberatum atqve flatutum ideffe civibus omnibus, 
Te relito, alium nobis eligere Principem, fub cujus imperio, -ea religione, que nobis maxime eft cordi, farta 
"te&laqve frui liceat. Utram harum conditionum potius volueris , Rex, antequam finiuntur comitia, tuum erit 
"eligere. «... Ingenti clamore atqoe. tumultu orationem banc excepere coloni, didtitantes, fibi placere, ut tota 
ffavet ves, prout tulerat oratio. —Sedato tumultu, fa&agve diceudi copia, populum allocutus Sigardus Farlus, 
monuit, id vele Regem Hakonum, ut vatum effet, quod vellent cives, uec unquam, qve eos Regemque iuter- 
ce[ferat , folveretur amicitia. — Refpondemt coloni , fe cupere, ut pro among pacisque felicitate , exemplo patris 
Jui , facrzficia offerret Rex. `` Sedato deinde tumultu, finita funt comitia... Regem tum accedens Sigurdus Jar- 
-Jus , petiit, te voluntati civium obfegvi prorfus vellet recufare, poftulare tempora , ut eorum poffulatis nonnibil 
-davet , boc velle atque, ut ipfe audierat Rex, obzixe poffulare Optimates, boc totum etzam populum , nec defi- 
zura falubria, gue buic vei poffent sederi , confilia. — Hoc ut ratum efet, inter Regem Jarlumque convenit, 


(P Tn 
AD- SACRIFICIA HAKONUM COGUNT RUSTICI. 


Segventi autumto, fub byemem, in Hladis.convivia, que im facrificiis fieri folebant „ infiruebantur 3 ad ea 
acceffit ipfe Rex. — Antea ei femper fuerat more receptum, cum præfens aderat, ubi facrificiis operabantur, þar. 
vo in conclavi cum paucis fuorum cibum capere , vufticis indignationem non difimulantihus , qvod in maxima po- 
puli feflivitate, folium fuum non occuparet Rex. Hoc jam facere, Regi idcirco difjvafit Sigurdus Jarlus ; unde 
Å |] factum 
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fino. Enn er it fyrfta full var fkeinkt, på mællti 
Sigurdr Jarlfyrir minni, ocfignadi (>) Ódni, ocdrack 
af hornino til konungs. Konungr tók vid, ac 
gerdi krofs marc yfir; þá mællti Kár af Grítingi: 
Hví fer konungrinn nú fva; vill hann eigi enn 
blóta! Sigurdr Jarl fvarar: Konungr gerir fya fem 
þeir gera allir er trúa á máttfinn ocmegin, ocfigna 
full fitt Þór, hann gerdi (3) hamars marc yfir ádr 
hann drack; Var þar (4) þá kyrtumqvelldit. | Ept- 
ir um daginn er menn gengo tilborda, þá (5) þufto 
bændor at konungi, fögdo at hann feylldi eta þá 
hrofsa flátr. Konungr villdi þat fyri engan mun: 
þá bádu þeir hann drecka fodit; hann villdi þat 
eigi: þá badu þeir hann eta flotit; hann villdi þat 
oc eigi: oc (6) hellt þá vidatgöngo. Sigurdr Jarl 
(7) villdi fætta þá, oc bad þá letta ftorminom: oc 
bad hann konong gína yfir Ketil höddona, (8) er 
fodreykinn hafdi lagt upp af hrofsa flátrino, ocvar 
fmiórog haddan. Pá geck konungr til, oc brá 
líndúc um ketilhöddona, oc gein yfir, oc geck 
fídan til háfztis, oc ltkadi hvarigom vel. 


GAR XTX: 
BLÓTVEIZLA Á MÆRI. 


Um vetrinn eptir var búit til Jóla (r) veizlo kon- 
ungi inn á Mærinni. Enn er (2) at leid jólonom, 
þá lögdo þeir ftefno med fer (3) VIII hófdingiar, 
er meft redo fyrir blótom í öllom Prændalögom. 
þeir voro IV utan or Þrándheimi: Kár af Grýtingi, 
Ásbiórn af Medalhúfom, (4) Pórbergr af Varnefi, 


Ormr 


(e) E. Pór. (3) C.D. hamar. (4) B. því. (5) E. þeyfto. 
(6) A.B. C. D. var þá vid atgöngo búit. ét mox: hætta, pro, letta. 
(7) A. B. C. D. {varar at hann vill. 


ledig, at Kongen fatte fíg í Asjfædet. Der det forfte 
Råægere var iffienÉt, da talede Sigurd Karl ofuer Det, 
oc fignede det Odin, oc drak aff Hornet til Rongen. 
Qongen tog imod Det, oc giðrde Kors ofuer Bægeret. 
Da fagde Kaare aff Geyting: Huorfor gior Kongen nu 
faa, vil hand ice endnu offre fil Guderne? Sigurd 
avl fuarede: Kongen gior, faafom alle, ber trefte oc 
fordrifte fig paa deris Styre oc Manddom, at hand 
figner fit Bægere til Thor; hand gior Hammerð-Tegrt 
ofuer det, forend hand dricker; oc dermet bleff alting 
ſtille om Aftenen. Dagen derefter, da de ginge til 
Bords, da ſogte Bonderne ind paa Kongen, oc ſagde, 
at hand (Fulde æde Heſtekiod, men hand vilde det ingen⸗ 
lunde giore; da bade de hannem dricke Soddet, hand 
ſagde oc nei dertil; da bade de hannem ede Flaadet (Fit⸗ 
tet), det vilde hand heller icke. Da vare de beredde til 
at anfalde hannem. Men Sigurd Jarl ſogte at forlige 
dennem, Bad Hine pære ftille, oc Bad Kongen at gabe 
ofuer Hadden, D. e. Haatidgrebet, paa Kiedelen,huor Nws 
gen dreff op aff Hefte-Qiodet, oc der var Feet paa Grez 
Bet. Da gi Kongen hen oc fuofte it Cinflede om Had- 
Den, oc gafte Derofuer, vc gid fíðen til (it Hajde. 
Men be vare paa baade Sider ilde tilfreds. 


Gap. 19. 
Offergildet paa Møre. 

Om Vinteren neft efter, Bleff bered it Jule-Gilde 
for Rongen, ind paa Mære, pe der det led imod Sul, 
ba fatte otte Hofoinger Stefne imellem fig, fom mef 
raadde for Offerit udi ald Throndelagen: ` De vare 
five uden fraThrondheim: Kaare aff Gryting, Asbiorn 
aff. Medalhus, Thorberg aff Varnæs, Orm aff Eioru. 

Mer 


(8) B. er fodreykinn &c. ufqve ad) omittit. 
(1) A. B. E. veizlo, om. 
(2) C. dro at. (3) E. VII. (4) E. Bergþórr. - 


fatum ef, ut Rex in Regia confideret fella, Primum cum ligvore plenum flabat poculum, fauffzs idverbis(x) O- 
tbino confecratum Regi propitiavit Sigurdus Farlus, qvi arreptum poculum figno crucis facravit. Tune Karius: 
de Grytingo: ” Qva de caufa „ ingvit, boc facit Rex? num diis facrificare etiamnumrecufat? Cui Sigurdus Far- 
lus, id Regem facere, ait, more inter omnes recepto, gvi viribus confidunt €? fortitudini , atqve poculum fuum 
Toro confecrare, figno, qvod malleum (Thori) referebat, antegvam biberet; quibus ditis, ea vefpera refedit 
tumultus. Segventi die, convivis ad menfas difeumbentibus, ruunt ad Regem vuffici, poflulamtes, ut egoinam 
comederet: vult nullo modo affentiri Rex; rogant, ut exjufculo biberet :. abuuitille ; petunt, ut fluentem pingve- 
dinem guflaret: tergiverfatur ille; gvareeo eft ventum, ut (Regem) vellent aggredi. © Hume motum fedaturus Sz- 
gurdus Farlus, rogat (rufticos) ut tumultum fiffereut ,, Regem, ut bianti ore taugevet-lebetis anfam , afcendentz 
ex carme equina fumo atqve pingvedine madidam.  Accedens Rex, lebetis anfam linteo involvit , atque bianté 
ore tangit, qvo fa&o, folium fuus conftendit , €P ipfe auimo eger, € illi (ruftici). 


GT XIX 
SACRIFICIA ET CONVIVIUM IN MÆRIA. 


Segventi byeme, fruðum eft Regi convívium Folenfe in Maria (y). | Feffo autem appropingvante Folenfi, fta- 
tuto loco convenere (z) olo Principes viri, praecipui per totam Tbrandhemiam facrificiorum Antiflites.  Qva- 
tuor illorum erant ex Tbyrandbemia exteriori, Karius de Grytingo, Afbiornus de Medalhufo, (a) Thorber- 

gus 


ens Monachns, de Regibns Norvegiæ , Cap, Xl. 
(2) E. habet: VII. 
(a) E. habet: Bergthorus. 


€x) E. habet: Tbhoro. 
(y) Eft vila Thrandbemie interioris , in provintia Sparabu , qve villa 
fonum olim habuit, totins Norvegiæ maximorum unum. við. Theodori- 
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Ormraf(s)Lioxo. EnnafInnpregdom: (6)Blot- 
ólfr af Ölyishaugi, Narfi af Staf or (7) Veradal, 
Prandr (8) Haka af Eggio, Þórir Skegg af Húfabæ 
í eynniidri.  Pefsir VILL menn bundoz (9) í því, 
at peir IV af (10) Útþrændom fcylldo (11) eyda krift- 
indominom í Noregi, enn þeir IV af Ínnþrændom 
feylldo) neyda konung til blóta. Útþrændir fóro 
IV fcipom füdr á Mri, oc drápo par prefta III 
oc brendo kirkior III (12) fóro aptr fidan. Enn er 
Hákon konungr oc Sigurdr Jarl como inn á Mæri 
(13) med hird fína, þá voro bændor þar komnir 
alliölmennt. Hinn fyríta dag (14) at veizlonni 
þegar (15) herdo bændor at konungi, ocbádo hann 
blóta, enn heto hanom afarkoftom ella. Sigurdr 
Jarl bar þá fáttmál (ró) í millom þeirra, oc kemr 
þá fva at Hákon konungr át nockora bita af hrofs 
lifor, drack hann oc þá öll minni krofsa lauft, pau 
er bendor f&enkto hanom. Enn er veizlo þefsari 
var lokit, fór konungr oc Jarl þegar út á Hladir. 
Var konungr allúkátr, oc bióz þegar í brott med 
óllo lidi ffíno or Þrándheimi, oc mællti fva, at 
hann fcylldi fióllmennari koma f annat finn í Pránd- 
heim, oc giallda pá (17) bendom penna fiandícap, 
er þeir höfdo til hans gert. Sigurdr Jarl bad kon- 
ung gefa Þrændom þetta eigi at föc, fegir Íva at 
konungi muni eigi þat duga at (r8) heitaz, edr heria 
á innanlandz folc, þar fem meftr ftyrkr er landfins, 
(19) fem í Þrándheimi var. Konungr var þá fva 
reidr, at ecki mátti ordom vid hann koma. Fór 
hann í brott or Þrándheimi, ocfudrá Mæri, dvalld- 
iz þar um vetrinn, oc (20) á vorit fram. Enn er 
fumradi,' dró hann lid at fer. Voro pau ord á, at 
hann mundi fara med her þann á hendor Þrændom. 


CAP. XX. 


(s) C. D. lioxu. A. lioxn. B. ligro. E.lyro. (6) C. D. E. Bótólfr. 
(7) E. Veriadal. (8) C. Haki. (9) A. B. af. (10) F.Innþrændom. 
(11) A. E. eyda Criftind, ufgve ad) om. C. D. Criftninni. 

(12) A.B. fóro aptr fídan, om. 

(13) A. B. med her finn. C. D. omit. (14) C. D. begar. 


gus de Varnefo, Ormus e (b) Lioxa. 


SA GAS HAK ONAR @ 03DA: 


Men aff Ind;Thronderne vaare: Botol aff Alviſs⸗ 
Høj, oc Narfui af Staff udi Veradal, Thrond Hafe 
af Egge, oc Thorer Sfieg aff Hufebs i Inderoen. 
Diffie otte Hofoinger bebunde dennem tilfammen, af 
de 4 aff Ud⸗Thronderne ſtulde forode Chriſtendommen 
i Norrig, men de 4 aff Ind -Thrønderne (Eulde node 
Kongen atoffre til Guderne. Ud⸗Thronderne fore met 
4 Skibe ſynder til More, oc drabte 3 Praſter oc op: 
brende 3 Kircker, oc droge ſaa nord igien. Men der 
Kong Hakon oc Sigurd Jarl komme met deris Hoffſin⸗ 
der ind til Mere, da vare Bonderne komne der met ert 
ſtor Hob Folck. Den forſte Offersdag ginge ſtrax Bon—⸗ 
derne haardt ind paa Kongen, oc babe hannem offre Gu: 
derne, huis icke, truede de hannem met haarde Kaar. 
Sigurd Jarl talede dennem imellem, oc det kom ſaa 
langt, at Kong Hakon aad nogen Mundfuld aff Heſte⸗ 
Lefuer, oc drack alle Bagere foruden Kors, ſom Bart: 
derne ſkienckte i for hannem. Der Gildet hafde Ende, 
drog Kongen oe Jarlen ſtrax aff oe ud paa RLade. Kon⸗ 
gen var megit ilde tilfreds, oc giorde ſig ſtrax rede met 
alt fit Fold, at drage bort fra Throndheim, oc fagde, 
fig (fulde Eomme (tercfeve til Sbronberne igien, oc bez 
tafe Bønderne den Fiend[Fab, (om be Dafbe viift imod 
hannem. Sigurd Jarl Bad Kongen icke regne Ban: 
derne denne Gierning til Onde, vc fagde, Det var han: 
nem icfe vaabeligt eller gafnfigt, at true faafebi8, effer 
fttibe mod fit egit Fold i €anbit, Duor £anbfena mefte 
Ctorde var, fom i Throndheim. Kongen var da faa 
vred, at hand ide vilde høre huad mand fagde hannem: 
Drog hand da bort fra Throndheim, fynder til More, 
oe leff Der om Minteren, vc nogituð paa Bagren. Mer 
dber Sommeren fom, forfamlebe Hand Fol til fig; oc 
„ gicF ber Da Ord oc Recte aff, at Kongen vilde dermet 

Drage mod Thrønderne, 


Gap. 20. 
(15) A. B. veitto bændr hanom atgaungo. 
(16) A. B. D. E. mál. Mox D. hann, pro, Hakon konungr. 
(17) A. B. på prændom. (18) C. E. hataz. 
(19). C. fem í prandheimi var, om. 
(20) A. B. C. um varit. 


Ex "Thrandbemia autem interiori: (c) Blotolfus de Ólvishaugo, Nar- 


fius de Staf, iz Veradalia, "Thrandus Haka 4e Eggio, Thorerus Skegg, 4e Hufabz zz Infula Interzorz. In 
ter bos oto viros ita convenit , ut dili quatuor, ex (d) Thraudbemia exteriori , Chriftianam religionem in Nor- 
vegia exflirparent, ex Thrandhemia autem interiori qvatuor, ad facrificia Diis offerenda Regem cogerent. Qvas 
tuor navibus, meridiem verfus, in Möriam veti Thrandbemen[es exteriores, occifis ibi tribus Sacerdotibus, tri- 
busque templis Chrzflianoruza incendio deletis, reverfi funt. In Meriam, cum fue aule comitatu, ubi venere 
Rex Hakonus atqve Sigurdus Jarlus, magna illuc confuxerat ruflicorum multitudo. Primo mox convivii die 
Regem aggrefi ruftici, jubent eum facrificare , fi recufavet, graviora vimgve minantur.… Pacis inter eos factus 
arbiter Szgurdus , eo rem deduxit , ut frufta qvadam jecoris egvini comederet Rex Flakonus, €. pocula omnia, 
que ei propinabant ruftici , absqve cruczs figno lileret. — Finito comvivio, zn Hladas mox abiere Rex atqve Jar- 
lus. Erat animo admodum eger Rex, flatimgve à Thraudbemia, toto cum [uo comitatu, abitum parabat, mi- 
gatus, fe validiori auam ad Í hrondos reverfum , commiflæ bujus in fe boffilitatis peuas d vuflicis petzturum. — Ad- 
motis precibus Regem oravit Sigurdus Jarlus , ue boc "Throndis crimini daret, non bene cefftram vem y fi talia 
minaretur Rex, aut contra ip/os cives arma expediret, penes quos totus vegui praecipuum erat robur , ut erat án 
Aft ira adeo afluabat Rex , ut nulla admitteret. confilia... Relila igtur. Thrandbemia ,. mneri- 
diem verfus in Miriam profetus , ibi byemem tran[egit, (e) partemque veris. — Ineunte eflate , copias contraxit 
Rex; vulgatur (ergo) rumor, Regz auimum effe , bis copiis Throudos aggredi. 


T'hbrandbemia. 


CAP. XX. 


(b) B. habet: Ligro. 
„ (c) C. D. E. babent: Botolfus. 


(d) E. babet: Thrandhemia interiori. 
(e) A. B. C. babent: Ver. 





SAGA HAKONAR GOD A. 


C AP. XX. 
ORROSTA Á OGVALLDSNESI. 


(z) Enn er Hákon konungr var á feip kominn, 
oc hafdi lid mikit; þá komo hanom þau tídindi 
funnan ør landi, at fynir Eiríks konungs væro 
komnir funnan af Danmörc í Víkina, oc þat (2) med, 
at þeir höfdo ellt af {cipom Tryggva konung Olafs- 
fon auftr vid (3) Sótanes; höfdo þeir þá vída heriat 


í víkinni, oc höfdo margir menn undir þá gengit. 


Enn:er Hákon konungr ípurdi þefsi tídindi, þá 
þóttiz hann lids þurfa; fendi hann þá ord Sigurdi 
Jarli at koma til fín, oc fva ödrom höfdingiom, 
þeim er hanom varlids at ván. | Sigurdr Jarl kom 
til Hákonar Konungs oc hafdi allmikit lid: voro 
þar þá allir Þrændir, þeir er um vetrinn höfdo 
meft gengit at konunginom, (4) at pinda hann: til 
blóta.  Voro þeir þá allir í fætt teknir, af fortölom 
Sigurðar Jarls. Fór Hákon konungr þá fudr med 
landi. Enn er hann kom fudr um Stad, þá fpurdi 
hann at Eiríks fynir voro komnir á Nordr- Agdir; 
fóro þá hvarir í móti ódrom; vard fundr þeirra á 
" Kórmt: gengo páhvarirtveggio af fcipom, ocbórd- 


oz á Ogvalldsnefi: voro hvarirtveggio pá allfiól-. 


mennir; vard þar orrofta mikil. Sótti Hákon kon- 
ungr hart fram, oc var þar fyrir Guthormr kon- 
ungr Eiríks fon, med fína fveit, oceigaz þeir höggva 
{cipti vid; þar. fell Guthormr konungr, oc var 
merki hans nidrhóggvit; fell par pá mart lid um 
hann. . Pví næft (5) kom flótti í lid Eiríksfona', oc 
flýdo þeir til fcipanna, oc rero í brott, oc höfdo 
látit mikit lid.  Pefs getr Guthormr Sindri: 
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Gap. 20. 
Glagit paa Augvaldsnes. 


Men der Kong Hakon var kommen til Skibs, oc 
hafde megit Folck, da komme haunem Tidende ſynden 
aff Landet, at Eriks Sonner vaare komne ſynden fra 
Danmarck til Vigen, oc desuden, at de hafde jagit 
Kong Tryggve Olafsſon fra ſine Skihe, oſter ved Sode⸗ 
nes, oc rofuit vide udi Vigen, oe mange vaare gagen 
dennem til Haande. Men der Kong Hakon ſpurde diſſe 
Tidende, ſiuntis hannem at hand hafde Folck oc Hielp 
behoff; ſende hand da Bud til Sigurd Jarl, at hand 
ſkulde komme til hannem, oc {aa be andre Hoffdinger, 
fom hand Funde vente ſig Hielp aff. Sigurd Jarl fom 
til Kongen met megit Fold, oc vare da alle Thronder⸗ 
ne met hannem, de fom om Vinteren tilforn hafdeme(t 
trengt ind paa Kongen, for at tuinge bannem til at 
offre Guderne; bléfue de da alle forligte met Kongen, — 
ved Sigurd Jarls Forbom Siden feilede Kongen fyr: 
der ved Candet; oder hand fom fynden for Stad, ſpur⸗ 
De hand at Crifs Sønner vagre fomne til Ve[ter-Agder. 
Drode de da huer imod hinanden, oc mottis de ved Pormt: 
ginge de da paa Landet, met beggis deris Fold, oc flogig 
paa AHugvaldsnæs, De hafdemegit Fol paa baade Gite . 
der or Striden Bef haard or Earp: Kong Haton gid hart 
fram, oe motte hannem Kong Guttorm Erifsfon met fif 
Led, ocde hugge nogen Stund paa huerandre, Oer falt 
Song Guttorm, ochans Baner bleff hugget ned, ocder 
falt megit Fold omfringbannem, Derefter gafue CriÉs 
Sonner dennem paa Flucten, vende til Skibene, ocrode 
bort, oe hafde der miſt megit Folck. Derom taler Gut⸗ 
torm Sindre ſaaledis: 


(6) Val- Ðe 
(1) C. Enn er, præmittit. (2) A. B, fylgdi. (4) E.at pínda hann til blóra, omittit. C. D. neyda. 
(3) C.D. Katanes. (s) C. D. flydo Eiríks fynir. 
CAP. XX. 


PRÆLIUM IN AUGVALLDSNESIO. 


Naves cum afcenderat Rex Hakonas, muitis copiis comitatus, affertur ei nuntius, Eiríki filios, è Dania 
in Vikiam non folum efè delatos , fed etiam ad (£) Sotanefum Regem "Yryggvium, Olafi filium, de navibus 


pepulife, lategve per Vikiam predas egiffe, ubi eorum poteflatz [e commiferamt plurimi. 


Hoc guntzo motus Rex 


Hakonus., (egve copiis ac auxilio indigere videus, milf ad Sigurdum garlum nuntio, eum ad fe venire jufft,. a- 


liosgve fimul Principes viros, à quibus auxilii qoicgoum [perart poffet. 


Ad Regem: Hakonum. acceft. Sigurdus 


arius ,- copiis qvam muximis comitatus; acceffere etiam Throndorum omnes, goi byemé (proxime preterlapfa) 


Regem maxime urferaut , illum ad Jacvificia offerenda coa&turi. 


Junt ^veconciliati. 


juxta littora , meridiem verfus , poftea tendebat Res Hakonus. 
transveđlus, certior redditur , ad Agdiam borealem venifjr Eiriki filios. 


Interprete Sigurdo Jarlo, bi jam omnes Regt 
Promoñtorzum Stadium 
Mutuum igitur ie occur]um teudeutes, 








ad infulam Kormtam (Karmen). congrediuntur. Hit expofitis in terram copiis, in Angvaldsnefio conferunt 
figna, utrimque amplo inftru&là exercitus unde [eva € coutumax orta eff pugna. — Fortiter in. aciem progreffus- 
Rex Hakonus, offendit [ibi occurreutem, cum fua turma, Regem Guttormum, Eirikifilium. | Hi poftquam invicem 
gladiis alternaverant idus, cafus eft Rex Guttormus, €? ejus proftratum vexillum, occifigve circa enm illius mili- 
tum plurimi, qvo fa&o, fuga falutem quarentes Eiriki filii, ad naves fe vecepere, altumgve petunt, multis fuo- 
rum amiffjis. ` Cujus ret. ita meminit Guttormus Sindre; 


Oo 


(£) C. D. habent: Katanefum. Tinta 
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(6) Valþögnir let (7) vegnom 
(8) víg neft faman brefta 
handar (9) nafs (1o) of hófdom 
hlym milldingom (rz) gilldir. 
par geck niórdr af (12) nirdi. 
(13) nadds há mána raddar 
valbrandz (14) vidra landa 
(15) vapnundadom funda. 
Hákon konungr fór (r6) tilftipa finna, oc helltauftr 
eptir Gunnhilldar fonom: fóro þá hvarirtveggio 
fem melt mátto, þar til er þeir komo á auftr-Agdir. 
Þadan figldo Eiríks fynir á haf, ocfúdrtil Jotlands. 
Þefs getr Guthormr Sindri: 
Alm (17) drogar (18) var «gis 
opt finn (19) pefs ec minnunz 
(20) barma ölld fyrir (2x) balldri 
(22) benfics vitaríkis. 
Bödfækir (23) hellt bricar 
brædur fins oc (24) rac (25) læda 
undan allar kindir 
(26) Eirecks á haf (27) fneckiom. 
Sídan fór Hákon konungr nordr.aptr til Noregs: 
enn Eiríks fynir dvólldoz pá enn i Danmórk lánga 
hríd. 


CAP. XXI. 
LAGASETNING HÁKONAR KONUNGS.. 


Eptir þefsa orrofto fetti Hákon konungr þat í 
lögom um allt land med fiá, oc fva langt á land 
upp; fem lax gengr ofarít í vatn, at hann fcipadi 
allri bygd, oc fcipti í feipreidor; enn (r) hann ícipti 

i fcipr- 

(6) Ita B. fed A. Valpógnir. C. Valparmar. E. Valrógnir. D. Val. paunir. 
(7) C. vógnom. (8) A. vígneftr. B. vagneftor. C. D. naft. 
(9) A. B. vafs. . (10). A. B. a£. (11) Kta A. B. alii, gilldit. 


(12) B.nirdri. (13) C. nándz. (14) B. vidura. D. vidar. 
(15) C. vapundodom. (16) E. til fcipa finna oc hellt, omitttit. 


Tinga cruore fecit, infignium, 
Tela concuffa late [onare, 
Annulorum ille, in capitibus’ 
Cuns firepitu Regum, largitor. ` 


SÆR A= TFAB-0SNAR: GOD, 


De blodige Vaaben 
Gafmild Herre lod, 
Ofuer giefue Kongers Hofueder, 
Met Bulder ſtode ſammen. 
Helten ofuer ſtore 

Lande ſkiltis ved 
Sio⸗Krigs⸗Mand, 

Met Voaben ſaaret. 
Kong Hakon gick til ſine Skibe, oec ſeilede efter Gunn⸗ 
hilds Sonner. De ſtyndede ſig da begge afſted, ſom 
de beſt kunde, indtil de komme til Oſter⸗Agder; ſei⸗ 
lede da Eriks Sonner ud til Hafs, oc ſynder til Jutland. 
Derom taler Guttorm Sindre faaledis: 

Ofte KHrigsmandens 

Brodris Folck, 

Det erindrer jeg, 

Friſted Heltens Mact. 

Stridgierrig til Skibs 

Ud paa Hafuit jog 

Erik ſin Broders Born, 

Met deris Snecker. 
Siden drog Kong Hakon igien nord til Norrig; men 
Eriks Sonner tofuede endnu en lang Tid udi Danne- 
marck. 


Gap, 21. | 
Love gifne aff Kong Hakon. 

Efter denne Slactning fette Kong Hafon det Í Lo: 
en, ofuer hele Landit ved Siofiden, oc faa langt op 
i£anbit, fom faren gaaer længft opi Elfuene, at hand 
inddeelte ald Landsbygden oec ſtifte den i Skibreder, 

Å oc 


(18) B. C. D. vard. (19) A. enn ec þefs. 
(20) A. E. harma. (21) A: E. halldi. (22) A. E. heinfics. 
(23) C. hællt. (24)'C. D. räk, omittunt. (55) A. C. E. fledo. 
(26) E. Eirik. (27) B. fkeidom, alias legit. 

(1) E. hann fcipti, omitt. 


(17) Ç. D. draugar. 


Ibi difceffit, gladiorum 

Strepitui ille gui admodum favet, 

Á bellatore, terrarum late regnator; 
Armis fauciato maritimo. 


Suas naves petens Rex Hakonus, orientem verfus fugientes. Gunbillde filios. eft perfecutus 5. comtenditur. igitur 
utrimque , quam maxima pofènt celeritate, donec ad Agdiam orientalem ventum eft. Hinc verfis in altum ve- 


lis, Jotlandiam (Futiam) petunt Eiriki filii. 
Sagztta €? arcu illius, qui terret, 
Sapius ejus rel ego recordor, 
Fratrum totus in bello comitatus, 
Bellatoris expertus eff potentzam. 


De qva re ita Guttormus Sindre: 


Bellator ille, qui navibus tendit, 
Fratris fui fugavit ipfe naves, 
Nec non univerfam ille fololem: 
Eiriki, procul in oceanum;. 


Poftbac boream verfus , i2 INorvegiam rediit Hakonus Rex, Eiriki autem filii longo poftea tempore in: Dania. 


commorati funt, 


CAP. XXI. 
LEGES AB HAKONO REGE LATÆ. 


P oft ditum prelium, lege id fancivit Rex Hakonus , per omnes [ervanda anaritimas. vegioues, perque totum. 
terrarum traum, qvousgve per amnes longiffime adfeendebat falmo, ut regiones omnes ordinans atqve partitus in 


pro- 





SAG HMRONAEMGODA, 


Ícipreiðom í fylki (2). (3) Í hverio fylki var þá 
áqvedit, hverfo mörg Ícip voro, edr hverfo ftór 
fcylldi útgera or (4) fylki hverio, þá er almenningr 
væri úti: oc fcylldi almenningr vera fcylldr (5) dt 
at gera, þegar er útlendr herr væri í landi. Pat 
fcylldi oc fylgia útbodi því, at vita fcylldi gera á 
hám fiöllom , fva at hvern mætti fiá frá ödrom. 
Segia menn fva, at á VIL nóttom fór herbodit frá 
enom fynzta vita, í ena (6) nórzto bínghá á Háloga- 
landi. 


CAP. XXII. 
FRÁ EIRÍKS SONOM. 


Eiriks fynir voro mióc 1 hernadi 1 Auftrvegi 
enn ftundom heriado peir í Noregi, fva fem fyrr 
èr ritat. (r)Enn er Hákon konungr red Noregi, 
var þá oc árferd gód í landi, oc gódr fridr; hann 
var oc hinn vinfælazti). Þá er Hákon hafdi verit 
konungr í Noregi XX vetur, komo funnan or Dan- 
mörco fynir Eiríks, oc höfdo allmikit lid. (2) Pat 
var mikit lid er þeim hafdi fylgt í hernadi, enn þó 
var miklo meiri Dana herr, er Haralldr konungr 
Gormsfon hafdi fengit þeim í hendor; þeir fengo 
radbyri mikit oc) figldo út af Vendli, oc komo ut- 
an át Ögdom; helldo ffdan nordr medlandi (3) dag 
oc nótt. Enn vitom var eigi uppfcotit fyrir þá föc, 
át fú yar fidvenia at vitar fóro auftan eptir landi; 
enn auftr þar hafdi ecki ordit vart vid (4) ferd þeirra. 
Þat bar oc enn til, at konungr hafdi vidrlög mikil, 

ef 


(2) C. hverio, addit. (3) D. í hverio fylki, om. 
(4) B. E. fylki, addunt. (5) C. D. til ütgerdar. 
(6) B. nordíto. E. neyrdfto. 
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oc DefEicfebe fuor mange Cfibreber Fulde vare i huert 
Sylke. Bief da berammet, huor mange Skibe Eul- 
De vare i huert Fylcke, deſligeſte huor ſtore Skibe ſtul⸗ 
de udgioris aff Huert Lan, naar alle Mand Vare ude Í 
Strid eller Leding; oc fEulde alle være plictige til at ud- 
giere Cfibe, naar fom Delft ubfenb(E Stvig&bar fom t 
Landet,  Tilligemet dette $Opbub Bleff oc Defalit, at 
Der {Fulde Byggið Bedber eller Bauffne paa Deje Fielde, 
faa af mand Funde fee fra ber ene Wedde fil den anden; 
der figis, at udi fyo Dage git Krigsbuðet, fra Den fpu- 
derfte Bedde, til det nordefe Tingfted pan Helgeland. 


Gap. 22. 
Im Eris Sønner. 


Eriks Sanner vare megit udi Strid i DØfterleder, 
oc ftundom røfuede de i Norrig, ſom for er ſkrefuit. 
Men den Tid Kong Hafon tegierede Mortig, vare der 
bà oc gode arvinger i Candet oc god Fred; hand vat or: 
faa Den vennefaligfte Mand. Der Kong Hakon hafdes 
regieret i Norrig 20 Aar, Fomme Crifs Sonner fyn- 
ben fra Danmarc, oc hafe en megit ftor Krigsmact. 
Deraff hafde en ftor Deel for værit met bennem i Le- 
ding; men dog var den danffe Hær langt ſtorre, ſom 
Kong Harald Gormsfon hafde faaet dennem.  Defin- 
qe gob 23pt, oc feifebe ub fraS3enbfofiel, oc Éomme inb 
paa 9[gbefiben; men feifebe fíben norð, langs met Lan- 
det, baade Dag oc Nate Men 23ebberne bfe(ue ice. 
anftudne, fordi der par Sædvane, at Vedderne antæn- 
ti& often fra langs efter Landet, men der offer paa haf: 
De ingen Dlefnit Derið Færð var. Dertil met Hafde ocz 
faa Kong Hakon lagt ſtor Vide oc Straff derued, huis 

Ved⸗ 


(1) C. D. Enn er Hákon konungr &c. ufqve ad) omitt. 
(2) C. D. pat var mikit lid &c. ufqve ad) omitt. 
(3) A. B, oc figldo fidan, infer. (4) E. þá Eiríks fono. 








provincias, has vero in territoria, Skipreidor di&a, lege definierit, quot in fingulis provinciis effent dita ter- 
ritorig, flatuto fimul certo, gua fingulis in provinciis effent, navium bellicarum numero, naviumgve iflarum 
magnitudine , qua ad bellum inftruerentur, ve & tempore ita ferente „ ut tota in armis efet civium multitudo, 
qvorum fingulorum effet naves infiruere, qvoties intra patrie limites ingruens boffzum exterorum vis foret pro- 
pulfauda..— Huic de navibus bellicis imperandis atqve expediendis flatuto aliud acceffit , jubens, utin montibus ex- 
celfis, ex ingentibus arboribus pyra ita firuerentur f. angari, utab una pyra ad alteram facilis € liber efet pro- 
fþeftus. Excitatus boc patto boftilis irruptionis nuntius, d prima iu extremo vegni ad meridiem angulo exflrudta- 
pyra, ad vemotzffnum boream verfus grafir comitiorum i2 Halogalaudia locum , VII dierum fpatio volitaffe 
fertur. 


CAP. XXIT. 
DE EIRIKI FILIIS. 


In piratica, qua littora maris Balthici infeflabant , fregventes erant Eiriki filii, fed interdum, ut fupra eft 
Imperante-autem Rege Hakono , -annona & pace felix erat Norvegia, Rex 
Poftgvum viginti annos Norvegiam rexerat Hakonus, ex Dania ve- 
nere Eiriki filii, ingenti flipat exercitu. — In boc erant plurimi, illorum in expeditionibus piraticis comites, fed 
multo majores Danorum copia , qvibus eos inftruxerat. Haraldus Rex, Gormonis filius. Hi vento fecundo è Vin- 
dilia vetli, atgve ad Agdiam delati, dies nodtesgve juxta. littora iter boream verfus þrofegvuntur , uec publici 
di&arum pyrarum accenfi funt ignes , ferente ita confvetudine , ut accendendavum pyravum initium ab oriente fie-.— 
vet, ubi bos proficifcentes uezio auimadverterat. — Acceffit alia caufa, quod Rex, gravem minatus vess penam, 

Jevero 


Jeriptum , etiam lNorvegie graves. . 
ipfe civibus éximie carus atqve acceptus. 
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ef vitar væri rångt uppbornir, peim månnom er 

kunnir oc fannir urdo at því: (5) fyrir þá föc, at 
herftip oc víkingar fóro um úteyar oc heriodo, oc 
hugdo landsmenn, at þar mundo fara fynir Eiríks. 
Var þá vitom rángt uppícotit, oc vard herhlaup 
um land allt. Enn Eiríks fynir fóro aptr til Dan- 
merkor, oc höfdo engan Dana her haft, nema fitt 
lid. Enn ftundom voro þat annarskonar víking- 
ar. Vard Hákon) konungr þefso miðc reidr, er 
ftarf oc fekoftnadr vard af pefso, enn ecki gagn. 
Bendor tóldo oc at pví fyrir fina hånd, er fva får, 
(6) oc var þefsi föc til, er engi niófn fór fyrir um 
ferd Eiríksfona, fyrr enn þeir komo nördr í (5) Úlfa- 
fund; þeir lágo.þar VIL nætor, fór þá (8) niófn et 
efra um eydit, (9) oc nordrum Mæri. Enn Hákon 
Konungr var þá á Sunnmæri, í ey þeirri er Frædi 
heitir, þar fem heitir Birkiftrönd, at búi fíno, oc 
hafdi eigi lid nema hird fína oc bændor, þá er 
verit höfdo í bodi hans. 


CAP. XXIIT. 
FRÁ AGLI ULLSERC. 


Niófnar menn komo til Hákonar konungs, oc 
{ögdo hanom (r) at Eiríks fynir voro med her mik- 
inn fyrir funnan Stad. Þá let hann kalla til fin på 
menn, er þar voro vittaftir, oc leitadi ráds vid þá, 
hvert (2) hann fcylldi beriaz vid fono Eiríks, þótt 
lidsmunr fe mixill, edr fcal hann fara nordr undan, 
oc fá fer lid meira. Egill Ullferkr er nefndr bóndi 
einn ( 3) er par var; hann var þá gamladrmióc, enn 
hafdi verit meiri oc íterkari hveriom manni, oc 

hinn 


(s) C. D. þar at Eiríks fynir höfdo Íva farit, oc adrir víkingar um ut- 
eyar, at þeir hurfo aptr til Danmerkor, oc var þá vitom rangt upp- 
fcotit, oc vard &c. ufqve ad). (6) D. befsi fóc var nú. 

(7) €. D. Olfafund. : 


fevero interdito caverat, ne gvis þyras incafjum fuccenderet. 


SAGA HAKONAR GOD Á. 


Vedderne antentis urictigen, ii de Mend, ſom fundis 
fEyldige Derubi, for den SI, at Krigs-Skibe oc Vi⸗ 
Finger feilede (ofte) om Udserne oc hæriede, ocmenteba 
Landsfolckit, det vare Eriks Sonner; huorfor Bed: 
derne blefue da urigtig optendte, oc giordes ſtor Opreis⸗ 
ning ofuer alt fandet. Men (naar dette vare) Eriks 
Sonner, vendte de tilbage til Danmarck, oc hafde ingen 
Danſtk Krigshar met ſig, foruden deris egit Folck; men 
ſtundum vare det andre Vikinger. Derfor bleff Kong 
Hakon megit fortornet, at mand derued giorde ſig U⸗ 
mage oc Bekoſtninger forgiefuis, men ingen Nytte. 
Bonderne fortrodde det oc for deris egen Skyld, at ſaa⸗ 
ledis gick, oc var dette Aarſagen, at mand ingen Kund⸗ 
ſkab fick om Eriks Sonners Reiſe, forend de komme nord 
i Ufueſund. Der laa de ſiu Netter. Da droge Spei— 
dere den indre Vei ofuer Stadseid, oc nord ofuer Mo— 
te, oc var Kongen den Tid paa Sundmor, paa den Oe 
Frado, der ſom heder Birkeſtrand, paa ſin egen Gaard, 
oc hafde intet Krigsfolck hos ſig, uden ſine Hoffſinder 
oc de Bonder, ſom hand hafde budet til ſig. 


Gap. 23. 
Om Egil Ullfert, 

Speiderne komme for Kong Hakon, oc ſagde han⸗ 
nem, at Eriks Sonner vaare met en ſtor Har ſonden for 
Stad. Da lod Hand Falde til fig Devifefte Mend, (ont 
ber vare tilftede, ocberaabbe fig met dennem, om hand 
(Fufbe (iribe imob Erifð Sonner- -enddog hand. ide 
hafde faa mange Fold (om be, elfer hand fulde drage 
nord i Landet, oc ſamle mere Folck. Egil Ullſerck 
hed en gammel Bonde, ſom der var, hand var den Tid 
megit fil Alders, men hafde tilforn varit ſtorre oe ſter⸗ 
cker end nogen anden, oc den dueligſte Krigsmand. 
Hand 


(g) A. B. fógn. E.fóro bá niófnir nordr it efra umeydit á Meri. it. C. D. 

(1) C. D. erendi, deeft. E. fín eyrendi. (2) A. E. beir. 

(3) A.B. er þar var. C. D. hann var bá gamladr mióc oc. E. gamall, 
er bar var, hann; & mox: oc hinn mefti orroftomadr, omittit. 


Exteriores euim circa infulas, naves (fepe) bel- 





lice €? pirate ferebantur pradabuudi , qvos Eiriki effe filios putautes terre incola pyras fruftra accendebant, qvo 
fado, ingens per totum regnum factus eff civium concurfus, arma avripieutium, .— Littoribus interdum acce[feraut 
Eiriki filii, nulla Danorum manu, fed fuis tantum ftipati copiis , moxgve in Daniam reverfi. Interdum idem 

i fecere alii pirate. — lra idcirco cum afftuabat Rex. Flakomus , ob woleffias atqve. impenfas, que binc crealamtur, 
fed im incaffunz cadebant omnes, tum egre id ferebant cives, fuamque bac im ve dolebant, vicem 5. fuereque bac 
omnia in caufa, cur de adventu filiorum Eiriki nullus antea allatus fit nuntius, qvam in freto Ulfatunda. appu- 
Jerant, ubi per VII no&es eorum in flatione fuere maves. — Tun per iftbmum interiorem, boreamgve verfis per 
Müriam, profecti [peculatores boc nuntiant. Erat autem co tempore in Sunumeria (INordmeria) Rex Hakonus, 
in villa fua , Birkeftrand di&a, à copizs imparatus, mifi qvas prabuere aulici, atqve coloni, guos fibi convivas 
adbibuerat Rex. 


CAP. XXIII 
DE EIGILLO ULLSERKO. ; 

Ad Hakonum Regem delati fpeculatores nuntiant , ad meridionales promontorii Stadenfis o s ovas idi Eiriki 
filios, exercitu ingenti comitatos. Adhibitos igitur in confilium prudentiffimos ,. qvi aderant, .confulit quid pla- 
ceret, utrum congredi acie cum Eiriki filiis, difþari adeo militum numero , an boream verfus recedere, ad plu-. 
ves cogendas copias. — "Aderat forte colonorum qvidam, di&us Eigillus Ullferkus, ezr jam prove&ie — æta- 
tis, Jed qvi juvenis, eximia pra ceteris omnibus maguitudiuis atque voloris , mamu ommium promtiffmus, at-. 

qve 
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hinn mefti orrofto madr; hann hafdi lengi borit 
merki Harallds konungs hins Hárfagra. Egill 
{varar rædo konungs: var ec í nockorom orroftom 
med Haralldi konungi fedor ydrom, bardiz hann 
ftundom vid meiralidi, ftundom vid minna; hafdi 
hanniafnanüfigr. Alldregi heyrda ec hannleita pefs 
ráds, (4) at vinir hans fcylldo kenna hónom (5).at 
flýa: manom ver oc eigi per þat rád (6) kenna, kon- 
ungr, pvíat ver pickiomz eiga hófdingia (7) rófcvan: 
ber fculot oc eiga traulta fylgdina af ofs. Margir adrir 
ftuddo oc þá þetta mál. Konungr fegir oc fva, at 
hann var þefs fúfari, at beriaz med lid þatertilfengiz. 
Var þat þá rádit; let konungr þá Ícera upp herör, 
oc fenda alla vega frá fer, (8) feck hann brátt mik- 
itlid. Þá mællti Egill Ullfercr: þat óttudunz ec 
of hríd, er fridr þefsi hinn mikli var, at ec mundi 
verda ellidaudr inni á (9) pall-ftrám mínom, enn 
ec villda helldr falla í orrofto, (10) oc fylgia höf- 
dingia mínom: kannnú ocvera, atfva megi verda, 
(rr) um þat er lýkr. 


CAP. XXIV. 
ORROSTA VID FRÆDARBERG. 


Synir Eiríks helldo nordr um Stad, pegar er 
(r) leidi gaf. (2) Enn er peir komo nordr um Stad, 
þá Ípyria þeir hvar Hákon konungr var, oc hallda 
til móts vid hann. Hákon konungr hafdi IX fcip; 
hann lagdiz nordr undir (3) Frædarberg í (4) Fe- 
eyarfundi; enn Eiríks fynir lögdo at fyrir funnan 
bergit; þeir höfdo meir enn XX cip. Hákon kon- 
ungr fendi þeim (5) ord, oc bad þá á land gánga, 

fegir 

(4) C. D. vid vini fina, at þeir. (5) C. D. þat rád, inferunt. 

(6) C. D. E. gefa. (7) C. E. örugpan. 


(8) E. feck hann brátt mikit lid; alii: oc let draga lid faman flíðt er 


hann feck. (9) Ita A. B. C. D. fed E. palltriím. (10) E. med; 


qve Regis Haralldi Pulchricomi diu fuerat vexillarius. 
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and hafbe lenge værit Kong Haralds Haarfagers Fen⸗ 
nicfebvager. — oif (uavebe paa Kongens Tale, oc fagde: 
jeg var uðinogleSlactninger met Din Fader, Rong Ha- 
ral, oc fridde and fundum met megit Fold, fund: 
um met lidet, oc fit altið Seier. Aldrig høvrðe jeg Han- 
nem begiere Det Maad aff fine Vehner, at De (Fulde lære 
hannem at flye, oc ville vi icke lare dig det Raad, Kon⸗ 
ge, thi os tyckis, at vi hafue en tapper Hofding, vi 
ſkulle oc folge Eder troſtelige. Mange andre ſamtyckte 
diſſe Ord. Kongen ſagde ſig ocſag heller vilde fiete, met 
det Folck, hand kunde faa; bleff da dette beſluttit. 
Da lod Kongen ſtiere op en Krigs Pill (Budſticke) oc 
ſende allevegne fra ſig, oe ſamlede ſnart megit Folck. Da 
ſagde Egil Uldſerck: Jeg fryetede i nogen Tid, medens 
denne langvarige Fred har varit, at jeg ſtulde doe aff 
Elde, paa min Bencke⸗Halm, men jeg vilde heller falde 
i Strid, oc folge min Hofding, huilcket jeg oc — 
at nu Fulle Eee, naar Enden Fommer, 


Gap. 24. 
Glagit veð Frædebierg. 


Eriks Sonner ſeilede nord om Stad, ſaaſnart de fin⸗ 
ge Bor. Men der de komme nord om Stad, ſpurde de 
huor Kong Hakon var, oc droge hannem i Mode. Kong 
Hakon hafde ni Skibe; hand laa norden under Frabe⸗ 
bierg, udi Fredoe Sund, men Eriks Sonner lagde til 
ſynden for Bierget. De hafde mere end 20 Skibe. 
Kong Hakon ſende dennem Bud, oc bad dennem gaae i 
Land, ſigende, at hand hafde bered for dennem (afmaalet 


met 
(i1) C. D. um þat er lykr, add. (1) A. B. legi. 
^ (2) E. Enn er þeir komo nordr um Stad, om. (3) D. Fridarberg, 
(4) C. D. Frekeyarfundi. E. Fereyarfundi. B. Freyarfundi. 
(s) A. B. bod. 


Sermonem Regis excipiens Eigillus: ? Ovibusdam, in- 


”gvit, in præliis, Haralldi Regis, patris Tui, fui comes; conferuzt ille manus, jam multis, jam paucis cin&hus 


"copiis ; vi&oriam ille femper reportavit; 


uungoam ille, ut ego audivi, amicos confuluit, ut fugam éum doce- 


"rent: nec uos id confilii Regem docebimus , nos gvi fortifimum fegvimur Ducem, qui etiam nos flfrenuifftmos, 


?babebit cotuites.q 
polfent , pugnam potiffmum cupere, afferuit. 


In hoc multi confenferunt aliz , zpfo quoque affentteute Rege, qui fe, cum copiis, parari qua 
Stetit bec omnibus fententia , idem confilium. | Quare. fagitta five 


bacillo, belli muntio, gvogvoverfus miffó , milites exciri juffit Rex, civesque arma parare, qvorumbrevi magnus 


ad eum coufluxit numerus. 


Ad qve Eigillus Ullferkus : ?Aligvamdiu, ingvit, me anxit metus, longa dus 


"rante pace, ne me, ín lecti mei fframinibus decumbentem, fenem atque decrepitum deprebeuderet mors , in acie 
"flautem , meique Ducis comitem, mori potius cupientem: cujus voti aue jam fore compotes , eventus docelit.g 


Å CAP. XXIV. 
PRÆLIUM JUXTA MONTEM FRÆDARBERG. 


Vento Jpirante fecundo, promontorium Stad boream verfus protervetli Eiriki filii, ut primum Iotus, quo. coti 


morabatur Flakonus Rex, eis innotuit, zlluc tendunt , eum adorturi. 


Navibus novem inftruttus Rex) Hakonus, 


ad littus boreale montis (g) Frædarberg, ín freto (h) Freyarfund, appulit, ad meridionale montis latus appel- 


lentibus Eiriki filiis, claffem navium numero [upra viginti qvi ducebant. 


Ce) D. babet: Fridarberg. 


Ch) Hoc retins, quam Feeyarfund: infule enim nomen, qvam fretum al. 


Miffo nuntio, eos in terram exfren- 

~ dere 
luit, eff Fredey five Eréy. C. D. babent Erckeyatlund ; E. Fereyat- 
fund; B. Freyarfuhd: 


Pp 


150 
fegir at hann hafdi þeim völl haflat á raftar (6) kálfi; 
par ero flettir vellir oc miklir, enn fyrir ofan gengr 
brecka laung oc helldr lág. Gengo Eiríks fynir 
þá af fcipom finom, oc nordr yfir hálfinn, fyrir 
innan (7) Fredarberg , oc (va fram á Raftarkálf. 
(8) På:mællti Egill til Hákonar konungs, bad hann 
fá fer X menn oc X merki.. Konungr gordi fya. 
Gengr bá Egill med menn fína uppundir breckuna; 
enn Hákon konungr geck uppá völlinn med lid 
fit; Íetti upp merki, (9) oc fylkti, oc fegir fva: 
Ver fculom hafa fylxing lánga, fva at peir kríngi 
eigi um ofs, pótt peir hafi lid meira; gerdo peir 
ocíva: vard par orrofta mikil, oc en fnarpafta 
(1o) fócn. Egill Ullferkr letþá fetia upp merki þau 
X er hann hafdi, oc fcipadi fva mönnom þeim er 
baro, at peir fcylldo (11) gánga fem næftir breck- 
onni, oc láta ftundarhríd í millom hvars þeirra. 
þeir gerdo fva,. oc gengo fram med breckonni fem 
nælt, {va fem þeir mundo vilia koma (12) á bak 
þeim Eiríks fonom. Þat {á þeir er efftir ftódo í 
fylking Eiríksfona, at merki mörg fóro (13) ód- 
fluga, (14) oc gnæfo fyrir ofan breckuna, oc hugdo 
at þar mundi (r5) fylgia lid mikit, oc mundi vilia 
koma á bak þeim, oc milli feipanna. Gerdiz þar 
þá kall mikit, fagdi hverr ödrom (r6) hvat títt var: 
því næft kom flotti í lid þeirra.  Enner þatfá kon- 
ungarnir þá lýdo þeir. Hákon konungr ótti þá 
hart fram (17) med fínom mönnom, oc ráko þeir 
flóttann oc felldo lid mikit. 


C AP. XXV. 
FRÅ GAMLA KONUNGI. 


Gamli Eiriksfon'(1) på er-hann kom uppá hálf- 
inn fyrir ofan bergit, på fneriz hann aptr, oc få 


(2) på 
(6) A. BLE. kalf. (9) C. bergit. (8) C. D. þá, deeft. 
(9) C. oc fylkti, omittit. (10) E. fókn, addit. 


(11) C. fem neftir fara. (12) C. D. í opna fciölldo. (13) E. ódliga. 
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met Safjelpæle) Balftæben paa Kafterfalff; ber ere (lette 
pc (tore23olle; menofuenfor bemgageren lang, men lab 
Brecke eller Bancke. Eriks Sonner ginge paa Landit, 
oe nord ofuer Halſen, inden paa Fradebierg, oc ſaa fram 
til Raſterkalf. Datalte Egil til Kong Hakon, oc Bad 
hannem faa ſig ti Mend oe ti Fennicker. Kongen giorde 
faa.  Egilgic ba met fine Mend op under Breten, men 
Song Hafon gi op paa Bolle met fit Kol, opfette 
(ber) fit Banere, oc {FicEede FolcEet í Orben, oc figer {aa : 
vi ſtulle giore en lang Slactorden, paa det de icke kunne 
omringe os, enddog de hafue flere Folck; de giorde ſaale⸗ 
dis. Der bleff en ſtor Slactning, oc en ſtarp Strid. 
Egil Ullſerck lod da opſtinge de ti Fennicker, hand hafde, 
oc ſtickede Fennickedragerne ſaaledis, at de ſtulde gaae 
faa nær de fundetilBaden, men lade noget Num være 
imellem huer aff Dennem. ` e giorbefaa, ocgingefram 
det tætmefte De funbe, langs met Brincfen, figefom De 
vilde fomme bag paa Erifé Sønner. Det blefue de vaare, 
fom bagefte vaarei Erifs Ssnners Hær, at mange Fen- 
nicker komme flyvendis, oc ragede ofuer Backen, oe mente 
de, at dermet fulgde en ſtor Hob Krigs⸗Folck, ſom vilde 
komme dennem paa Ryggen, imellem dennem oc Skibe⸗ 
ne. Da raabte de hoit, oc gafue hinanden det tilkiende, 
oc derpaa begynte De at fiye Men der Kongerne det 
faae, fydde deocfaa Kong Hafon føgte da hart fram 
met fine Mend, oc fette de efter de Fiyctende, pe ned- 
[agoe mange aff bent. 


Gap. 25. 
Om Kong. Gamfe. 
Der Gamle CriÉsfon Fom op paa BarFett, ofuen fot 
Biergit, da vende hand fig om, oc fag ingen komme 


efter, 
(14) C. oc gnæfọ, omittit. (15) D. fara. 
(16) C. D. E. hvat títt var, om. 


(1)- D. f&. 


(17) E. med fínom mónnom, add. 


dere jubet Rex Hakonus , addens, fe in Raftarkalfa locum pugne ilis definiife; funt ibi plani lategve patentes 
campi, à quibus in longum extenfa fed leni altitudine furgit clivus. — Relitlis navibus, iu terram ex[cendunt. Ei- 
viki filii, transgreffigve collem boream verfus, intra montem Fradarberg , in Raftarkalfam procedunt. — Regem 
Hakonum allocutus Eigillus, petit fibi dari decem: viros, totidemque vexilla, ` Cum bis fub clivum ille procedit, 
cum fuis autem copiis in campum Hakonus Rex, ubi eređo vexillo, acieqve ordinata, monet fuos ut in longum ex- 
tenderent cornua, ne ab bofte, majoribus licet copiis inffvu&lo, poffeut circumiri; parent illi mandatis. Orta 
binc gravi € acerrima pugna, vexilla decem, qug acceperat, Eigillus Ullferkus Juffit erigi , virosqve qvi porta- 
vent, eo.ordine pvocedere, ut fub (fummum) gvam proxime ſuccederent elivum, fpatio gvodam inter fingulos re- 
lido. Ut mandatum erat, (fummum) ili clivum gvam proxime fuccedunt, progreffigve longo ordine, prebent 
[peciem agminis, prorumpentium, ut filios Eiriki d tergo agarederentur. — Animadvertunt qvi in acie filiorum 
Eiriki altifimo flabant loco, plurima alte volautia vexilla, atque fupra clivum emicantia; fufpicantur multas 
boflium turmas bec vexilla comitari, qvi terga pugnantium cadere, viamqve ad naves illis pracludere. vellent. 
Orto ingenti clamore fuos vocantium , imminensque periculum viritim monffrantium, terga vertunt flantes in acie 
eorum milites, moxgve re animadverfr, ipfi Eiriki filii.  Acriter tum cum fuis inflaus Rex. Hakonus , in ter- 
gis fugientium berent , tuagnamque edunt flvagem. 


CAP. XXF. 
DE REGE GAMLIO. 


Civi collum , ad latus tuontis interius, poflqvam afcendérat Rex Gamlius , eércumpiciens animadvertit , pli- 


ves 
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(2) pà at ecki lid fór eptir peim meira, enn pat er 
þeir höfdo ádr bariz vidr, oc þetta var prettr einn; 
þá let Gamli konungr bláfa herbláftr, oc fetia upp 
merki fitt, oc fcaut á fylking: hurfo at því allir 
Nordmenn, enn Danir fljdo til fcipanna. Enner 
Hákon konungr (3) oc hans lidkomþarat, þá vard 
par orrofta en fnarpafta í annat finn. Hafdi 
þá Hákon konungr meira lid; lauk fva at 
Eiríks fynir fl$do: íótto peir pá fudr af hálfinom, 
enn fumt lid þeirra opadi fudr á bergit, oc fylgdi 
Hákon konungr þeim.  Völlr flettr er auftan af 
. hálfinom, oc veftr á bergit, oc þá hamrar brattir 
veftr af. Þá opodo menn Gamla upp undan á 
bergit, enn Hákon konungr (ótti at þeim (4) fva 
(5) fnarpliga, at hann drap fuma, enn fumir liópo 
veftr af bergino, oc voro hvarirtveggio drepnir: 
oc fcildiz Hákon konungr fva fremi vid, er (6) hverr 
madr var drepinn. 


CAP. XXVI. 
FALL GAMLA KONUNGS OC ULLSERCS. 


Gamli Eiríksfon fiýdi (1) af hálfinom (2) ofan á 
iðfno, fyrir funnan bergit. ` Pá fneriz Gamli kon- 
ungr enn í mót, oc helltupp orrofto: kom þá enn 
lid til hans. Par komo oc allir brædor hans med 
miklar fveitir. Egill Ullfercr var þá fyrir Hákonar 
mönnom, oc veitti harda atgaungo, oc fciptoz 
þeir Gamli konungr höggom vid, feck Gamli kon- 
ungr fár ftór, enn Egill fell, oc mart lid med han- 
om. Þá kom at Hákon konungr med (3) þær 
{veitir er hönom höfdo fylgt); vard þá enn ný orr- 
ofta. Sótti þá enn Hákon konungr hart fram, oc 
hió menn til beggia handa fer, oc felldi hvernyfir 


annan.  Sva Íegir Guthormr Sindri: 
Hræddr 
(2) E. þá, non legit. 
(3) C. oc hans lid, deeft; & mox: hardafta, legit. 
(4) E. fva fnarpliga, om. (5) A. B. diarfliga. 


ISI 


efter, foruden dennem, be for Bafbe fridet imod, ocat 
dette var ickun it Krigspuds; thi lod hand bleſe Frigg: 
Blaſt, oc ſette ſit Bannere op, oe ſtickede fit Fold i 
Orden igien. Samlede fig da alle Norffe Mend til 
hannem, men de Danffe Droge til Gfibene. Der 
Kong Hafon fom, Dief der da en megit Earp Strid, 
anden Gange Kong Halon hafde nu flere Fold, oc 
paa Det fidfte flydde Eriks Sønner, oc begafue dennem 
fonder ud ned ad Baden, men nogle aff deris FolcE 
ryckede ſynder ud hen ad Biergit, oc ſette Kong Hakon 
efter dennem. Der er en ſlet Marck oſten for Backen, 
ſom ſtrecker ſig veſter ud langs Bierget, men veſten for 
ete hoje oe ſteile Klinte. Ryckede da Gamles Mend 
hen ad Biergit, men Kong Hafon fette faa hart efter 


bennem, at fomme flog hand ihiel, men fomme løbe 


vefter ud ned ofuer Biergit, oc omkomme de (ſaaledis) 
paa begge Steder. ` Kong Hafon holt ide op, førend 
huer Mand var ihielflagen. 


Gap. 26. 
Kong Gamles oc Ullferts Fald. 


Gamle Eriksſon flydde aff Biergit ned paa Sletten, 
ſynden for Biergit. Da vende Kong Gamle atter om 
igien, oc opholt Striden, oc kom da endnu Folck han⸗ 
nem til Hielp. Der komme oc alle hans Brodre met 
ſtore Krigs-Hobe. Egill Ullſerk var da frem for Kong 
Hakons Folck, oc gick mandeligen fram, oc Gamle 
Eriksſon oc Egil ſtifte Hug ſammen; bleff Gamle ilde 
ſaaret, men Egil falt oe megit Folck met hannem. Da 
kom Kong Hakon met de Hobe, ſom hannem fulgde, 
oc begynte Slagit paa nye. Gick da Kong Hakon 
haart fram, oc hugg til baade Hænder, oc nedlagde 
Den ene ofuen paa den anden. Saa figer Guttorm 
Sindre: 

Redd 


(6) A. B. hvert barn ver dautt. 
(2) A. B. oc, inferunt. 
(3) C. D. finar fvcitir, pro, þær fv. ufqve ad). E. þá Íveit. 


(1) A. B. oc, inferunt. 











ves boffzum copias zm premere fugientes fuos, quam quibuscum antea fuerant congreff , mec aliud boc efe, qvam 
dolos. — Claffrcum agitur canere jufft Rex Gamlius, vexillum fuum erigi , aciemque ordinari; quo fatio, conflu- 
xere ad eum Nordmannorum omtés , Danis ad naves fugientibus. Adveniente, fua cum acie, Rege Hakono, 
alterum atroxque vedintegratum eff pralium. — Copiarum numero jam fuperior erat Hakonus Rex; (gvare) eo ce- 
cidit ves, ut fugamwape[ferent. Eriki fili, de clivo per. latus ejus meridionale fe fubducemtes, parte copiarum, 
qua eos fuerant fecute , meridiem verfus in montem fugiente, quas flrenue infegvitur Rex Hakomus. — Qvaorien- 
tem [pellat clivus, longa extenditur planities , occidentem verfus ad montem usqve porvecia, qui qva vergit ad 
occafum, altae? prevupta babet latera, — In (bunc) montem fe vecepit. pars militum Gamlii Regis, quos acriter 
adeo adortus eft Rex Hakonus, ut aliis occifis, per prerupta montis alii pracipites ferrentur , fublati à medio bi 
Nec deftitit Hakonus Rex, antegvam ad unum omnes erant necati. 


CAP. XXFI. 
REGIS GAMLII ET ULLSERKI C/EDES. 


De clivo in fuljeBam planitiem, ad latus montis meridiei oboerfum, cum fuga tulerat Gamlium Eiriki filium, 
in boflem iterum comverfus , pugnam.rurfus inflaurat, confluentibus ad eum tam plurimis aliis, quam cuntis illius 
fratribus, qvos baud exigua comitabantur agmina. Primus in acie militum Regis Hakoni tunc ftans Eigillus 
Ullferkus, in boffem acri impetu ferebatur; quare alternis iBibus cougreff, Gamlius Rex €? Ullforkus, magnis 
- vulneribus fauciatur Rex ,. fed cadit Ezgillus cum multzs fuorum. — Tum Hakonus Rex, cum cohortibus, que eum 
fuerant fecute, fuperveuiens, preliumveflaurat, eogve impetu in boflem fæviit Hakonus, ut ohvios gvosgve adutrum- 
que latus cedens, alium fuper alius proffergeret ; qua de ve ita Gutbormus Sindri: Ti- 


«qve, ac ilii. 
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Hreddr fór (4) hiórva raddar 

(5) herr fyrir málma pverri, 

rógeyfo geck rælir 

rádítercr framar merkiom. 

Gerra gramr í fnerro 

(6) geir vífa fer hlífa 

hinn er yfrinn gat jöfra 

(7) óds kvánar býr mána. 

Eiríks fynir fá menn fína alla vega falla (8) fyrir fer, 
þá fnúaz þeir á flótta til ftipa finna; enn þeir er 
fyrri höfdo fýit (9) áfcipin, þá höfdo þeir úthrund- 
it fciponom; enn fum fcipin (ro) voro páuppi fiór- 
ot. Páhliópo allir Eiríks fynir á fund, oc þatlid 
er þeim fylgdi. Par fell Gamli Eiríksfon, enn 
adrir brædor hans nádo fciponom, (11) oc helldo 
brott {dan med þat lid er (12) eptir var, oc helldo 
fídan fudr til Danmerkor, (13) oc dvölldoz þar um 
hríd, oc undo illa vid fína ferd. 


CAP. XXVII. 
HEYGDR EGILL ULLSERKR. 

Hákon konungr tók par fcip pau oll er uppi 
höfdo fiarat, er átt höfdo Eiríks fynir, ocletdraga 
áland upp; þarlet Hákon konungr leggia Egill Ull- 
fercífcip, oc med hánomalla pá menn, er af peirra 


lidi hófdo fallit, let bera par at iórd ocgriót. - (1) 


Hákon konungr let oc fleiri fcip uppfetia, oc bera 
á valinn, (2) oc fer þá hauga enn fyrir funnan (3) 
Frædarberg). Eyvindr Skálldafpillir orti vífo pefsa; 
þá er Glumr Geirafon hældiz í finni vífo um fall 
Hákonar konungs: 

(4) Fyrr 


(4) A. E. hiarta. (5) A. B. E. herr. C. D. hverr. 

(6) B. geirnífa. C. geirfifa. 

(7) A. óskvanar. C. ólskvanar. E. ófk-qvanar. 

(g) C. D. E. fyrir fer, om. (9) E. áfcipin, b, om. 

(10) C. D. voro bá, omittunt. (11) C. D. oc helldo brot fidan, om. 


Timidus fugit hoflium exercitus, 
Strenuum illum bellatorem. 

` Magnificus procedebat Rex 
Prudentifimus ante figna. 


Redd for Krigshelten, 

Ctridens Her flydde; 

Fram for Krigs: Fanen 

Den viife Ronge git. 

Kongen icfe pleier, 

Som forhuerfuede 

Ofuerflodigt Guld, 

At ſkaane ſig i Slagit. 
Der Erifs Sonner faae fine Mend allevegne falde, da 
vende de Myggen oc fydde til fine Sfibe; mende, fom 
før[t hafde flyer, Hafde lagt ud. met SFibene, men noz 
gle vaare opfiærede paa Landet. ` Da lobe alle Erifs 
Sonner ud i Bandit, forat fuomme derfra, met den 
Hob, Dennem fulgde. ` Der falt Gamle CriÉsføn, men 
de andre Dans 33robre naabbe Cibere,- ocbroge fiber 
bort met Det Fold, fom bar tilofuer&, oc fegfebe for 
der til Danmarc, ocdueldeder nogen Stund, ot paare 
ilde tilfreds met fin Reife. 


Gap. 27. 
Egil Ullſerk hojſettis. 
Kong Hakon lod tage alle de Skibe, ſom vaare op⸗ 
figrede, oc Eriks Sonner hafde aat, oc lod drage den— 
hem op paa Landet, Der lod Kong Hakon legge Egil 
Ullſerk i it Skib, oe met hannem alle de Mend, ſom 
flagne vare aff devis Fold, oc lod Bære fammen der om- 
Fring Jord oc Stene. Kong Hafon lod oc flere SÉibe 
fette op, oc bære hen fil Valfteden, oc feer man endnu 
de Hoje ſynden for Fradebierg. Evind Skaldeſpilder 
giorde denne Viſe, den Tid Glum Geireſon brammede 

i fin Viſe aff Kong Hakons Fald: 
Ofuer 


(12) C. hånom fylgdi. : 

(13) E. oc dvölldoz &c. addit. 

(1) C.D. E. hann, pro, Hákon konungr. 
(2) C. D. oc fer pá h. ufqve ad) om. 

(3) E. Frzdarberg, & reliqvi. 


INon folet Rex , iu prelio, 
Ille fue parcere vite, 
Qvi ingentem congvifivit 
Sibi auri cumulum. 


Videntes autem Eiriki filii, fuos iugeuti flrage ubzgve profferni, in fugaws converfi, fuas petiere naves Has 








vero, partim in altum longius protruferant, qvi ceteros præverterant fuga, partim in litore ficcas religverat 
maris effugs quare ut natatu evaderent in undas fe conjecere omnes Eiriki filii, totagve, gvæilloscomitabatur, 
militum cohors. Cæfo ergo Gamlio Eiriki filio, ad naves religvi ejus evafere fratres, gvi una cum fuis, qvot- 
qvot prælio fupererant copiis, iter fefinantes, meridiem verfus in Daniam vela fecere, ubi aligvamdiu commo- 
rati, expeditionis fuc triffem dolueruut exitum. 


CAP. XXVII. 
EIGILLUS ULLSERKUS TUMULATUR. 


Naves omnes, à filiis Eiriki poffffas | qvas im litore deferuerat maris æflus, in terram fubduci jufit Res 
Hakonus, atque illarum uni tam Eigilli Úllferki, gvam cæterorum ejus commilitonum, qvi iuprelio ceciderant, 
cadavera imponi , aggeflagve bumo €. lapidum cumulo, tumulum fuperflrui. Plures preterea in littus Rex Ha- 
komus fubduci juffit naves, atque ad loca portari, ubi ffrata jacebant caforum cadavera ; quos tumulos, pofitos ad 
latus meridionale montis Freydarberyæ , etiamnum cernere datur, Cum fto in carmine cadem Hakoni Regis plu- 
rimum jafaret Glumus Geiri filius, cecinit Exvindus Skalldafpillir fegoens carmen : 


Olim 
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(4) Fyrr raud Fenris varra 
(5) Rugvarr konungr f parra, 
(málmhrídar fvall meidom 
módr) i Gamla blådi. 

På er (6) uftirfin arfa 
Eirícs (7) oc rac geira 
nú tregr gæti gauta 
grams fall á fiá alla. 


Háver bautafteinar ftanda hiá haugi Egils Ullferks. 


CAP. XXVIII. 
HERSAGA TIL HÁKONAR KONUNGS. 


Þá er Hákon konungr Adalfteins fóftri hafdi 
verit konungr í Noregi XXVI vetor, fídan er Ei- 
ríkr bródir hans fór or landi, pá vard (r) þat til 
tídinda, at Hákon konungr (2) var ítaddr á Hórda- 
landi, octók veizlo í Stord á Fitiom; hafdi hann 
þar hird fína oc bændor marga í bodi fíno. Enn 
er konungr fat yfir (3) Dagverdar bordi, pá fá 
vardmenn, er úti voro, 'at fcip mórg (4) figldo 
fünnan, oc átto (5) eigi lángt til eyarinnar. Pá 
mællti hverr vid annan, at fegia fcylldi konungi, 
at þeir hugdo, at herr mundi at þeim fara; enn 
þat þótti engom dælt, at fegia konungi herfögo; 
þvíat hann hafdi þar mikit vidlagt, hveriom er þat 
gerdi (6). Enn þat þótti þo (7) úgeranda, at kon- 
ungr (8) vifsi eigi þetta. Þá gengr einnhverr þeirra 
inn í ftofona, oc bad Eyvind Finnsíon gánga út 
med fer (9) fcidtt, fegir at hin mefta naudfyn var å. 
(10) Eyvindr geck pegar (11) pannig, er fiå måtti til 
fcipanna; på få hann pegar, at par for herr mikill. 
Geck aptr pegar í ftofono , oc fyrir konong oc 

mællti: 


(4) E. hanc ftropham integram etiam habet infra in Haralld. Graf. Cap. I. 
(5) E. flaugvarr. (6). E. úftirfin, alii, óftirfin. 

(7) C. oc rac, omitt. E. of, pro, oc. (1) E. þat til tídinda at, om. 
(2) E. var ftaddr, om. (3) E. dagverd. (4) C. D. fóro. 


Olim rubefecit gladium 
Fugam horrens Rex, 
(Bellatorum intumuit fævus 
Animus) in Gamlii fangvine. 


Excelfi fint cippi, ad tumulum Egilli Ullferki eretti. 
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Ofuer Fluct fortrydelig, 

. Satftebe Kongen fit Suerd 
Met Gamle Biod; 
Krigsmend da modige Blefue. 
Der hand frá Landet dreff 
Alle Eriks Sønner. 
Nu ſuag Mand (jeg) drofuis 
Aff Goters Kongens Fald: 

Hoje Bautaſtene ſtaae hos Egil Ullſerks Hoj. 


Cap. 28. | 
Krigs⸗Tidende kommer for Kong Hakon. 


Der Kong Hakon Adelſteins Foſtre hafde varit 
Konge udi Norrig i 26 Aar, ſiden Erik hans Broder 
romde aff Landet, hende det ſig, at Kong Hakon vaar 
paa Hordeland, oec udi it Gieſtebud paa Hen Stord, 
paa ſin Gaard Fitie; hafde hand da hos ſig ſine Hoff—⸗ 
ſinder, oc mange Bonder udi ſit Gieſtebud. Men der 
Kongen fad ofuer Dauver-Bord, da faae Hans Dag- 
pectere, fom vare uven for, at ber Éomme mange Skibe 
feilendis fynden fra, oc pafoe icfe langt tilDen. Da 
fagde den ene til den anden, man fEulde fige det til Ron- 
gen, af dennem fluntis en Qrigs-Mact at Pomme, for 
at angribe dennem: men ingen fiuntis fig det tienligt, 
at bære Kongen (denne) Krigs⸗Tidende; thi hand hafde 
lagt derhos ſtrenge Vilkor, for huer ſom det giorde: 
men det ſiuntis dog (derhos) megit ſtadeligt, at Kongen 
fick det icke at vide. Da gick en aff dennem ind i Stufuen, 
oc bad Evind Findſon gaa ſkyndeligen ud, thi det var 
ftorligen fornoben. — Goinb gicf (fray bib, fuor manb 
Funde fee Gfibene, oc faa at der kom en ſtor Krigshar; 
gif Danb ba (irar inb for Kongen oc fagde: Liden er 

den 


(5) C. D. fcamt. (6) D. þeim þótti oc. 
(8) C. D. yrdi þefsa eigi varr. 
(10) C. D. hann geck út. 

(11) A. B. com út þar, pro, þannig. 


(7) E. naudfyn. 
(g9) C. D. fciótt, omitt, . 


Cum multo absqve labore beredes 
„ Eiríki pepulit (viribus 

Fam dolet invalidus Gautorum 

Regis cædem) in mare omnes. 


CAP. XXFTII. 
BELLI NUNTIUS, AD REGEM HAKONUM DELATUS. 


Norveriz cum Hakonus Rex Adalfteini alumnus XXVI bzemes imperaverat, pofiqvam patria terra cefferat 
frater ejus Eirikus, accidit, ut in Hordalandia conftitutus Rex Hakomus , convivio. zntere[et, in predio 
Fitiom, zz (infula) (i) Stord, cuz cumvivio adbibuit tam fuos aulicos, gvam rura babitantes magnatum plurimos. . 
Hic ad menfam fedente Rege, ut prandzum fumeret , videre qui foris labant fþeculatores, naves complures à me- 


ridie velis ferri, infula jam vicinas. 


Logvuntur inter fe, neceffe effe, ut rem indicarent Regi, videi fibi, 


exercitium appropingvare boflilem: aff memini periculo carere videbatur , boflis adventum nuntiare Regi, gvi bu- 


Jus vei nuntio cuigve graves flatuerat conditiones. 
indicaretur. 


riam, ut ocyus foras procederet. 


Vifum eff tamen eis, aliter fieri mou poffe , qvam ut-ves Reaz 
Eorum ergo aulam intrans quidam , Eyvindum Fiuni filium monet , vem poffulare maxime necefJa- 
INec'mora, progreditur Eyvindus ad locum , unde ad naves profpe&us permit- 


tebatur, videt mox, magnum appropinquare exercitum, vetroqve in cenaculum greffus 8 ad Regzsmenfam: "Exi- 


G) Ef infula Hordalandia meridionalis, qvam bodie valgo wominant Stelen, vel Storüen, utramque, ut tredo, corruptum ex antiguo Stord.” 


"gua 


Qq 
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mællti: lítil er lídandi ftund, enn laung (12) mat- 


hvat ferr? Eyvindr qvad: 
... Blódóxar tiá (13) ec beida 

bryn þíngs fetil ftínga 

ofs geraz hnept ens hvafsa 

hefnendr feto efni: 

helldr er vant, enn ec villda 

veg pinn konungr, fegia, 

(14) farom til fornra vapna 

fliótt herfógo drottni. 
Konungr fegir: Erto fva gódr drengr, Eyvindr, 
at þú mant eigi herfögo Íegia, nema fönn fe. 
(15) Þá fegia margir, at fú faga fe fönn. Let þá 
konungr taka (16) ofan bordin; geck hann þá út, 
oc fá til fcipanna, fá þeir þá at þat voro herícip. 
(17) Konungr fpyr þá menn fína,hvertrád taca feylldi ; 
hvert beriaz íkuli med lid þat er (18) þeir hafa, eda 
(19) gánga til fcipa, oc figla nordr undan. Er ofs 
þat audfætt, fegir hann, at ver munom nú beriaz 
vid lidsmon miklo meira, enn fyrr höfom ver átt, 
oc hefir ofs (20) þó iafnan þótt mikill misiafnadr lids 
vars (21) þá er ver höfom orrofto átt vid fono Gunn- 
hilldar). Menn veitto her eigi Íciótan orfcurd; 
þá fvarar Eyvindr (22) máli konungs: 

Samira (23) niórdr enn nordar 

(24) naddregns (25) hvótom pegni 

ver getom bili at (26) bólva 

(27) bordmærar (28) íkæ færa: 

nú er (29) þat er rekr á rakna 

(30) rymleid flota breidan 

(grípom ver í greipar 

gunnbord) (31) Haralldr funnan. — 
3 Kon- 
(12) C. matlaung. D. málsftund. (13) A. ec, omittit. (14) A. fám. 
(15) C. D. þá fegia margir at fú faga fe fönn, add. (16) E. upp. 
(17) A.B. E. hann mællti þá til manna finna. (18) E. þar.var. 


(19) E. ganga til fcipa oc, om. (20) A. B. þó opt. 
(21) þá er ver h. ufgve ad) om. 


den lidende Stund, men lang er Maaltidg- Timen. 
máls ftund. Konungr leit móti hanom, oc mællti: Kongen faa til hannem De fpurde: Huad er paa Ferde? 


Goinb quab ba denne Mile: 
Den bolde Blodores Sonner- 
Suerdets Møde begiere, . 
Saa forteller jeg; at fidde 
Stacket Tid vi hafue. 
Krigstidende at bringe 
Sil Herren befværligt er, 
Jeg, Konge! din Ære vil fremme, 
Lader o8 fnart til Vaaben gribe. 
Kongen fuarebe: faa goden Dreng etonu Evind, atdu 
figet o$ icFe Joerfagn, uben ben erfanb, — Da fagde man- 
9e, atben Sagn oar (anbferbig; lod Kongen da optage 
Bordene, oc gi ud, ocfaaben til &ibene, ocbafaae 
de, af det vare Orlogs-Sfibe. Kongen fpurde ba (ine 
Mend, huad Raad de fEulde fage, om de fEulde ftvibe, 
met det Fold, de hafde, eller gaa om Bord, oe feile 
nord i Landet. Viſee vel, ſagde hand, at vi nu hafue 
at ſtride, met en langt ſtorre Forſtiel paa Mandſkab, 
end nogen Tid tilforn hafuer vorit, endſtiont os hafuer 
ofte ſiuntis, at vort Folckes Ulighed var ſtor, naar vi 
hafue ſtridet inod Gunnhilds Sonner. Herpaa vidſte 
mand icfe faa Haftig at gifue hannem Suar, Da fua- 
vede Evind faaledis pan Kongens Tale: 
$98 (iuni$, Songe! 
En dapper Mand ei femme, 
Da Striden ftunder til, 
Stibet nord efter at føre, 
Nu er Det at Harald 
Drifuer ſin ſtore Flaade 
Synden fra ofuer Hafuit. 
Eader os tage Skioldene i Hander. 
Kon⸗ 


(22) C. D. måli konungs, add. D. fannra, pro, famira. 
(23) A. B. nordr. (24) C. D. nadrengs. (25) D. hugtum. 
(26) D. bölfa. (27) B. blámærar. (28) A. ke. 

(29) B, þar er rauk. E. rætt enn, pro, er rekr á. 

(30) E. rymfeid. (21) B. Haralldi. 


?gua efl , inqvit, volantis temporis , fed longa prandii moran, Qvem Rex intuitus, guam rem ferret, rogat; 


tum cecinit Eyvindus : 
Blodöxii filios nuntio flrenuè 
Ad bellum nos provocare. 
Nobis relingvitur exigua, ut acuta 
Qviefcant arma, «nora €? facultas. 


Maximi efl periculi; fed volo, 

Qvod tue eff glorie , Rex, dicere, 
- Árripiamus antigva arma, 

Celeriter , beli nuntium Domino. 


Cui Rex: ?Es tu, Eyoinde, viv adeo probus ejusque ingenii, ut belli non ires nuntius, nifi verus., Aſerunt 
tum multi, verum effe nuntium, Jubet ergo Rex, ut menfe Jubmoverentur , ipfegve foras progrefus, cum ad 


zaves profhexerat, vident omnes, saves eas effe bellicas, 


Tum [uos vogat Rex, qvid confilii bic optimum eis 


videretur, utrum cum exigua, que aderat , manu congredi cum boflibus, am ad naves feflinare, €? vela fepten- 
zrionem verfus dare , qvo fe boffz fubducerent $ omnibus enim effe per[picuum, cum longe fuperiori boffium vi jam 
manum fore conferendam, quam ullo antea tempore, gvamvis magna femper vifa fuerit utriusque exercitus difþa- 
ritas, quando cum Gunnbilldæ filiis fuerat cougredieudum, — Åd bec cum ve[poudere omnes cun&areutur, Regi 
fequenti carmine ve[pondit Eyvindus : 
Non decet longius boream verfus, 
Bello præftantem ſtrenuum virun, 
(Auguramur bellum jam adeffe) 
Navium cla fem ducere noftram. 


Fam ducit, latam per maris viam, 
Suam clafi ingentem, 
(Arripiamus nos manibus 
Scuta) Haralldus de meridie, 
"Ut 
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Konungr fvarar: (32) Rauftliga er petta mællt Ey- 
vindr, oc nær fcaplyndi mino; enn þó vil echeyra 
fleiri manna úrícurd of þetta mál. Enn er menn 
Þóttoz íkilia hverfo konungr villdi (33) vera láta, 


þá fvörudo margir, (34) at (35) helldr villdo falla. 


(36) med drengícap, enn fla fyrir Dónom, at d- 
reyndo; íógdo at opt hófdo peir figr fengit, pá er 
þeir höfdo bariz vid minnalid. . Konungr packadi 


þeim vel ord fín, oc bad þá vapnaz, oc Íva gera. 


(37)menn. Konungr fteypir brynio áfic, ocgyrdir 
fic (38) med fverdino kvernbít „ fetr á hófot fer 
hiálm gullrodinn, tekr kefio f hónd fer, oc fciólld 
á hlid.  Pá fcipar hann hirdinni f eina fylking, oc 
bóndom par med, oc fetti upp merki (39) fin (40). 


CAP. XXIX. 
FRÁ FYLKINGU EIRIKSSONA. 


Haralldr konungr Eiríksfon var þá höfdingi yfir 
(fyrir) þeim brædrom eptir fall Gamla. Þeir brædur 
hófdo (1) par her mikinn (2) funnan af Danmörc. 
Þar voro þá í lidi med þeim módorbrædor þeirra, 
Eyvindr Screya oc Alfr Afcmadr; peir voro ftercir 
menn oc rauftir, oc hinir mefto manndrápa menn. 


Eiríks fynir helldo (3) Íeipom fínom til eyarinnar, 


oc gengo á land upp, oc fylkto, oc er Íva fagt, at 
eigi (4) væri minni lidsmunr, enn VI menn (5) mundo 
vera um einn, at Eiríks fynir (6) mundo- fiol- 
mennari. | 


CAP. XXX. 


(352) C.D. drengiliga. (33) C. D. vera láta, om. 
(34) A. fögdo, inferit. (35) B. betra var at. 
(36) E. med drengfcap, om. (37) C. D. þeir. 
(33) A. B. med fverdino, inferunt. (39) B. fitt. 


Kongen fuarede: det er mandelige talet, Evind, yc 
ne(ten efter mit Sind, mendog vil jeg høre, huad flere 
ville fige berum. Der mand forftod Kongens Villie 
oc Mening, da fuarede mange, at de heller vilde falde 
met Manddom oc Ære, end fly for de DanfÉe, uden at 
forføge Fienden, figeubi8 berbo8, at ofte hafde de vun- 
det Seier, Da De flogið met mindre Fold. Kongen 
facfebe bennem for Difle Ord, oc bad dennem væbne fig, 
oc faa giorde De. ` Kongen drog i fin Brynie, oc 
giordede fig met fit Suerd Duærnbider, oc fette enfor- 
gyldt Hielm paa fit Hofuit, tog it Spiud i fin Hand, 
øc en SFiold ved Siden. ` Derpaa ffidede hand fine 
Hoffſinder i Slactorden, oc ſaa Bonderne, oc opſette 
ſine Banere. 


Gap. 29. 
Om Eriks Sonners Slactorden. 
Kong Harald Eriksſon var da Hofuitsmand for de 
andre ſine Brodre, efter Gamles Fald. Diſſe Brodre 


hafde da der en ſtor Krigshar met ſig, ſynden fra Dan⸗ 
marck, oe vaare iblant deris Folck deris Moderbrodre, 


Evoind Skreja oc Alff Aſtmand, to ſtercke oc duelige 


Kiemper, oc de ſtorſte Manddrabere. Eriks Sonner 
lagde met fine StibetilØen, oc gingeop paa Landet, oc 
giorde deris Slactorden, oc ſiges ſaa, at icke var mindre 
Forſtiel paa begge Parters Mandſkab, end at ſex monne 
pære imod een; fan megit Mandfterere vanre Eriks 
Sønner, 


Cap. 30. 


(40) C. oc var lidsmunr mikill, addit. (1) E. bar, omittit. 
(2) A. B. haft, inferunt. (3) C. D. fcipom finom, om 
(4) A. B. mundi vera. C. yrdi. (5) E. vari. 

(6) E. hófdo meira. 


? Ur virum decet fortem, ve[pondit Rex, locutus es, Eyvinde, €? mea ex mente; mentem tamen aliorum plu- 
Þyjum bac de re vellem audire, Cum ergo baud obfrure colligere liceret, qvo Regis inclinaret animus, ve[pondere 
multi, fe potius, ut fortes deceret viros, cadere velle, qvam fugere, metu Danorum, mec arma eorum expertoss 
fepe fe potitos fuiffe vitoria, qvando pugnatum fuerat, à paucioribus copiis paratos. Flac locutos, a&is prolixà gva- 
tiis, Rex jubet armari, armantur omnes; ipfe loricam induit, cingit fe gladio Kvernbit, capiti imponit galeam 
inauratam, manu prehendit gefum f. baftam, latusque clypeo munit; quo fatio, aulicos atqve colonos una. ordi- 


- Wat acie, [uaque erigi jubet vexilla. 


CAP. XXIX. 
DE ACIE FILIORUM EIRIKI. 


Pf cedem Gamlii, Haralldus Eiriki filius fratrum fuorum erat Dux. — Ex Danza amplum illi tunc ducebant 
exercitum , preter alios comitati avunculis fuis, Eyvindo Skreya € Alfo Afkmanno, 2v robore eraut infignes 


manuque promtz, fed omnium maximi bomicide, — Appulfis ad infulam navibus, terram confcendunt. filii Eiriki, 
Juosqve in aciem difponunt3 fertur autem non minor: fuiffe utriusqve exercitus numero difparitas, qüam ut cum 
Jenis fingulis eſſet pugnandum; ſuperiores adeo mero filiorum Eiriki erant copie. 


CAP. XXX. 
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CAP. XXX. 
FRÁ FYLKINGO HÁKONAR KONUNGS. . 


Håkon konungr hafdi på fylkt lidi fino, ocfegia 
menn (1) fva, at (2) hann fteypti af fer brynionni, 
ádr orroftantócz. —Svafegir Eyvindr Scálldafpillir 
í Hákonar málom: 

(3) Bródor (4) fundo (5) þar (6) Biarnar 

(7) or brynio fara, 
konung hinn koftfama 
kominn (8) und (9) gunnfána ; 
(ro) drupdo (rr) dólgar, 
enn (12) darrar (13) hriftiz, 
(14) upp var þá 

. hilldr (15) of hafin. 

Het á (16) Hólmrygi, 
(ry) fá er her kallar, 
Jarla (18) einbani, 
for til orrofto. 
Gott hafdi hinn (19) giöfli 
gengi Nordmanna, 
120) æigir (21) Ey-dana, 
ftód und (22) ár (23) hiálmi. 
(24) Hraudz or hervádom, 
hratt á völl brynio, 
(25) vífi verdungar, 
ádr til vígs (26) tæki. 
(27) Lek vid liódmógo, 
fcylldi land (28) veria, 
gramr hinn gladværi 
ftód und gull-hialmi. 
Há- 


(1) D. fva, omittit. (2) A. B. konungr. 


(3) B. has tres Strophas: Bródor fundo peir Biarnar &c.; Het á Hólm- 
rygi &c.; Hrodz or hervadom, &c. non hic, fed ultimo capite in- 


tegras habet. (4) D. funno. (s) A. ber. (6) B. Biórnar: 
(7) A. B. í. (g) E. vid. (9) D. gudfána. (10) A. B. drupto. 
(11) A. dólgrar. B. dólgar. C. D. E.,dólgarar. (12) A. B. darradr. 
(13) D. hrifti. (14) C. oc, præmittit. (15) A. um hafit. 


Cap. 30. 
Om Kong Hakons Slactorden. 
Kong Hakon hafde da ſkicket ſit Folck i Orden, oc 


figi faa, at Hand forde fig aff ſin Brynie igien, for- 
end Slagit begynte, Saa figer Evind Calbafpilber 
udi Hakons⸗Maal: 


Der faae de Biorns Broder 
Brynien afforis, 
Den koſtelige Konge, 
Stod under Krigs⸗Fanen. 
Fienden bucked under, 
Spiudene ryſte, 
Da frembrod Striden. 


Hand Holmrygerne manede, 

Som Krigsfolck udbyder; 

Den form eene fælder Jarle, 

Gig gaff i Striden. | 

Godt Nordmends Selſtab 

Den Gaffmilde hafde; 

Danſke Heboers Skreck 

Betids ſtod met Hielmen paa. 

Affdrog Harniſken, 

Brynie paa Marcken kaſte, 

Hoffſinders Konning, 

For hand begynte Slagit. 

Met (affaldne) Landsmend 

Hand legede, ber Rigit 

Berie Fulde; gylden Hielm 

Eyſtig Konge hafde. 

Kong 

(16) A. B. E. Háleygi, femsá, inferit. (17) fåerher kallar, omitunt. 
(18) D. embani. E. eindani. (19) A. B. gófgi. 
(20) A.D. eydir. D. egir. 


(21) A. E. Ey-Dana. D. Æy.Dana. B. Eybana. C. ZE-Dana. 


(22) A. B. ár. E. gull. (23) C. hálmi. (24) C. D. hrauz. 
(25) C. vís verdungir. (26) A. tekiz, ” 
(27) D. leik. (28) A. vera. ` 


CAP. XXX. 
DE ACIE REGIS HAKONI. 


: Fam fitos etiam zn aciem difpofuerat Rex Hakonus; fedis, ut vulgo ferunt, loricam exuit, antegvam ortum 
eft prelium. — Sic (enim) canit Eyvindus Skalldafpillir, iu carmine , diéto Hakonar-mal: 


Fratrem viderunt ibi Bioraz 
Lorica fefe exuentem, 
Regem illum vere magnificum, 
Jam fuo fantem fub vexillo. 
Capita triftes demifere inimici, 
Sed haflæ (fævæ) concutiebantur, 
Qvo qvidem tempore 
Proelium eff committi coeptum. 
-. Clamore bortatus eft (k) Holmrygenfes 
llle, qvi exercitus convocat. 
garlorum ille unus óccifor 


' Progreffus eft ad prelium. 


Bene fucceffit illi munifico 
Promtus comitatus Nordmannorum. 
Metus Danorum inſulanorum 
Stetit mature galea te&us. 
Exuit flrenue armaturam, 
Abjecit fuam bumi loricam 
Ille dux aulicorum, 
Ántegvam prelium eff iuitum. 
Lufit cum obedituris, 
Terram qvi erat defen[urus 5 
Rex ille, bilaris animo, 
Stetit fub inaurata galea. 


Maul- 


(k) A B. E habent: Haleygenfes, (Halogalandos) wt &? Holmrygenfes CRugios, infulas habitantes) incolas infularum èn provincia Norvegie Rogaland. 
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Hákon konungr valdi menn miöc í hird med fer, 
at afli oc reyfti, (20) fva fem gört hafdi Haralldr 
konungr fadir hans).  Dórálfr (30) inn fterki Skolms- 
fon var par, (31) ocgeckáadrahlid konungi; hann 
hafdi hiálm oc fciólld, kefio oc (32) fverd, þat er 
kallat var Fetbreidr. (33) Pat var kallat, at þeir 
Hákon værijamfterkir: þeís getr Pordr Siáreksfon, 
í (34) drápo þeirri, er hann orti um Pórálf: 

Þar er bödhardir bördoz 

(35) bandz (36) ið draugar landa, 

lyftr geck herr til hiórva 

(37) hnitz, í Stord á Fitiom: 

Oc (38) gymfleyngvir ganga 

gifrs (39) hlemána drífo 

naufta blacs et næfta 

Nordmanna gram pordi. 
Enn er Fylkingar gengo faman, vard par orrofta 
hörd oc mannfcæd. — Enn er (40) menn hófdo fcotit 
Ípiótom, þá brugdo menn fverdom, geck þá Há- 
kon konungr, oc Þóralfr (4r) med hanom, framum 
merkin, oc hiuggo til beggia handa. Sya fegir 
Eyvindr Skálldafpillir (42): 

Sva beit pá fverd 

or Siklings hendi 

vadir vafadar 

fem f vatn (43) brygdi. 

(44) Brókodo broddar, 

brotnodo fcildir, 

glumrudo (45) glym-ríngar 

í (46) gotna haufom. 

(47) Tröddoz törgor 
fyrir týs oc bauga 
hiallta 


(29) C. D. fva fem gört ócc. ufgve að) om. (30) C.D.innfterki, om. 
(31) C. D. oc geck, om. (32) C. girdr fverdi því er Fetbreidr het 
(33) E. fva er fagt. C. D. bat var mellt. (34) E. póralfsdrápo. 
(35) E. brandz. (36) C. D. jodrugr. (37) C. D. hnizt. 

(58) C. gimflóngver. E. gunnflóngvir. (39) E. lemána. 


Song Hafon udføgte fig, met megen Flid, viffe Mend til 
fine Hofffinder, efter Berið Styrde oc Dapperhed, lige- 
fom hans Fader Rong Harald hafde giort. Thoralff 
Sfolmsfon,denSterdÉe, var der (blant andre) oc gif jefe 
ſidis hos Kongen; hand hafde Hielm oe Skiold, Spiud oc 
it Suerd, ſom kalledis Fodbreed. Der bleff ſagt, at 
Hakon oc Thoralff vaare lige ſtercke. Derom taler Thord 
Siareksſon, i den Viſe, hand giorde om Thoralff: 

Der de haardfore 

Stridsmend ſlogis, 

Haren lyſtig gick 

Til Slag, i Stord paa Fidie. 

Oe Skioldens Drager, 

Udi Suerdenes Storm, 

Nordmends Kongen 

Naſt gaa torde. 
Der beggis Slactordener mottis, bleff Dér en ambi oc 
farlig Strid, oc Der de hafde udfEudt berið Spiubde, 
droge de Suerdene. Gick da Kong Hakon, oc Thoralff 
met hannem, fram for Banerit, oc hugge tilbegge Han⸗ 
der. Saa ſiger Evind Skaldaſpilder: 


Saa bed da Suerdit, 
% Kongens Haand, 
Odins Dract, (Brynien) 
Som í Vand det (logið. 
Suerdene bragede, 
Skioldene breckedis, 
Brynierne raſlede, 
Ofuer Stridsmends Hofueder. 

Nordmends Iſſer, 
Oe ſaa Skiolde 

For 


(40) C. D. fcotit var. (41) C. D, med hanom, omittunt, 

(42) B. í Hákonar málum, add, (43) E. of, inferit. 

(44) C. D. brykudo oddar. (45) C. D. gylfringa. E. glymkrtngar. 
(46) C. E. iotna. 

(47) C. D. hanc firopham: "Tróddoz tórgor, totam omittunt. 


Multus erat Rex Hakonus, in eis fibi eligendis aulicis , qvi €? volore preftabaut P fortitudine, prout olim fe- 


cerat pater ejus Rex Haraldus. 


texit latus, ipfe galea €? fcuto armatus, gefogve €? gladio, qvi di&lus fuit Fetbreid. 
ld qvod memorat 'Thordus Siareki filius, in carmine, gvod de 


kono Regi robore ægvalem FK Thoralfum. 
Thoralfo cecinit: 
Ubi duri invicem pugnabant, | 
In acie milites ftrenui, 
Alacer ivit exercitus ad enfes 
Collidendos, in Storda in Fitjis. 


Concurrente autem utraque. acte, acerrima orta eff pugna €? Dominum frages, 


Intererat huic prælio Thoralfus robuffus, Skolmi filius, qvi alterum Regis 


Vulgo perhibent, Ha- 


Et qvi clypeos late jattat, 

In denfo fagittarum nimbo, 

Un prelio) ille proxzmus ive 

Nordmannorum Regi eff aufus. 

Poſtquam jacula erant emiffe, 


ferinxere gladios, progref[usgve Rex Hakonus ante vexillum, comitatus T horalfo, obvios utringve firavit gla- 


dio, qua de re ita Eyviudus Skalldappillir : 
Tta fecuit tune gladius, 
In Regis manu, 
Othini indumenta (loricas) 
Ac fi in aqvam efet vibratus. 
Stridebant enfes, 


Frangebantur clypei, 
Strepebant loricæ 
In bellatorum craniis. 
Concuffa funt fcuta, 
Viri Regis, 8? duro 
Rr Gladii 
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hiallta hardfótom 

- (48) haufar Nordmanna. 
Róma vard í eyo, 
rudo (49) konungar 
{círar fcialldborgir 
í {catna blódi. 


CAP. XXXI. 


FALL EYVINDAR SKREYO OC ALFS 
ASKMANNS. 


Hákon konungr var audkendr, meir enn adrir 
menn; ljíti.oc af hiálminom , er fólin fkein á: 
var vapnaburdr mikill at hánom. Pá tóc Eyvindr 
Finnsfon hött, oc fetti yfir hiálm konungs. Ey- 
vindr Skreya kalladi þá hátt: leyniz Nordmanna 
konungr (r) nú! edr hefir hann flýit, edr hvar er 
nú gullhiálmrinn! Eyvindr geck þá fram, oc Alfr 
bródir hans med hanom, oc hioggo til beggia 
handa, ocleto fem ódir eda galnir væri. Hákon 
konungr mællti hátt til Eyvindar: hallto fva fram 
ftefnunni ef þú villt finna. Nordmanna konung. 
Sva fegir Eyvindr Skálldafpillir: (2) 


(3) Badat valgrindar vinda 
vedr heyandi Skreyo 
gumnom hollr (4) ne gulli 
gefnar finni ftefno, 
Ef (5) fvipkenni fvinnan 
figr minnigr villt finna, 
fram hallto niótr at n$tom 
Nordmanna gram (6) pannig. 
Var pá oc fcamt at bída, ádr Eyvindr kom par, 
oc reiddi upp fverdit, oc hió til konungs. Pór- 


For Ponningenð (Farpe 
Suerds Eg ſliddis. 

Strid holdtis í Øen; 
Kongerne beftendte 

De ſtionne Skiold⸗Borger 
Met Krigsmends Blod. 


Gap. 31. 
Evind Skrejes oc Alff Aſtmands Fald. 


Kong Hakon var megit kiendelig, frem for andre 
Mend: thi hans Hielm gaff it Skin fra ſig, naar Solen 
fEinnebe Derpaa, huorfor de fleſte vende deris Vaaben 
mod Kongen. Datog Evind Findſon en Hatte, oc drog 
den ofuer Kongens Hielm. Da raabte Evind Skreja 
hojt, oc ſagde: ſtiuler nu de Nordmenders Konning ſig, 
eller har hand fiyd aff Striden? oc huor er nu Guld⸗ 
hielmen blefuen aff? Evind gick da fram, oc hans Bro⸗ 
der Alff met hannem, oc hugge fil. begge Hænder, oc 
vraalede, ſom de vaare raſende eller gane. Kong Ha- 
fon ſagde da hojt til Evind: holt fram, ſom du ſtefner, 
om du vilt finde de Nordmenders Konning. Saa ſi⸗ 
ger Ebind Skaldaſpilder: 

Den Folcket hulde Konge, ſom Striden 

Holder, Skreja bad, 

Sin Stefne ei til Side 

Eller Glafuind vende. 

Hues Seier du attraaer, 

Dc Helten gieff vilt finde, 

Mand! faa holt du fram 

Mod Nordmends Kongen bib. 
Det varede da ei lenge, inben Goinb Font ber, oc Tefs 
tede fit Guerd í Beiret, oc hugg til Kongen. Men 


álfr Tho: 
(48) B. haufi. (49) E. firar margir. (1) C. D. nú, omittunt. (3) B. bádar valgrindor. (4) E. ne, omittit. 
(2) C. D. hanc Stropham: Badat, totam omittunt. (5) E. fvipkenni, al: fóckfpenni. (6) A. B. hranna. 
Glad mucrone, Adfpergebant Reges 
O . 
Crania Nordmannorum. : Nitida, ex elypeis faðla munímina, 
Pralium eff commzffum in zufula. Pugnatorum fangvine. 


- CZEDES EYVINDI SKREYZE ET ALFI ASKMANNI. 


Pre omnibus aliis in acie maxime confþicuus erat Hakonus Rex, galea ejus, qve ex fole radiabat, fulgorem 
late [þargente; quare plurimorum in eum direa funt tela, Galear ergo Regis, pileo impofito, texit Eyvindus 
Finni filius. Tum alta voce exclamans Eyvindus Skreya:; ”latetne, inqvit, jam Nordmannorum Rex, an fuga 
—»fe fubduxit ; ubinam eft galea illa inaurata? « qvo ditto, ipfe P frater ejus Alfus, longiusin aciemprogreffi, ad 
latus utrumque gladiis ferire, atgve vabidorum inflar €? infanientium, rudere ceperunt, Alta voce Rex Hako- 
nus Eyvindum compellans, jubet eum prorfus vea tendere, fi vellet Nordmannorum Regem offendere; gva de ve 


ita Eyvindus Skalldafpilliv : 
Petit, ut bellonæ ſævam 
Tempeftatem fuflinens Skreya, 
Hominibus parcens, non auro (Rex) 
Rea fuam profegveretur viam. 


` Qvodfi fortem bellatorem 
Victoriæ cupidus vis invenire, 
Recta tende hacce via 
Nordmannorum buc ad Regem. 


Nec mora, advolat mox Eyvindus, qui, gladio vibrato, Regem petiit, Suum Thoralfus fcutum ferienti olje- 
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ålfr fcaut vid hånom fcilldinom , oc (7) ftakradi 
Eyvindi vid : enn konungr tók fverdit kvernbít 
tveim höndom, oc hió til Eyvindar ofan í hiálm- 
inn, oc klauf ($) hiálminn oc höfudit allt í herdar 
nidr. Pá drap Pórálfr Alf Afcmann. Sva fegir 
Eyvindr Skalldafpillir: 

Veit ec at beit hinn bitri 

(9) byggving medal dyggvan. 

(xo) bilca fcíds or bádom 

benvóndr konungs hóndom. 

(tr) Ufælinn klauf (12) ála 

eldraugr fcarar hauga 

gullhiólltodom galltar 

(3) grandrádr Dana (14) brandi. 
Eptir fall þeirra brædra geck Hákon konungr fva 
hart fram, at pá hröck allt fólc fyrir hanom. Slær 
på i lid Eiríks fona felmt oc flótta því næft: enn 
Hákon konungr var í öndverdri finni fylkingo, oc 
fylgdi fat flóttamönnom; oc hió títt oc hart: þá 
flaug ór ein, er fleinn er kalladr, oc com í (15) 
handlegg Hákoni konungi, uppí múfina, fyrir ned- 
an öxl. Oc er þat margra manna fögn, at Ícó- 
fveinn Gunnhilldar, fá er (16) Kifpingr (17) er 
nefndr, lióp fram í þyfinom, oc kalladi: gefit 
rúm konungs bananom, oc fcaut fleininom til Há- 
konar konungs. Enn fumir fegia , at engi viti 
hverr fcaut: má pat oc vel vera, þvíat örvar oc 
fpiótocallskonar fcotvopn flugo fva pyckt,fem drífa. 
Fiólldi manns fell af Eiríks fonom, bædi á vig? 
vellinom, oc áleid til fcipanna, oc fva f fiórunni; 
oc fiölldi lióp á kaf. Margt komz á fcipin, allir 
Eiríks fynir, oc rero þegar undan, enn Hákonar 
menn eptir þeim. Sva fegir Pordr Siáreksfon: 

5 Vardi 
(7) D. ftakar. E. ftakadi. (g) C. D. hann. (9) D. bygging. 
(190) C. büfka. (11) C. úfallom. D. úfallinn. (12) B. alla. 


Thoralf Eisd fin Sfiold derimod faa Hart, at Evind 
rafuebe berueb. Kongen greb da fit Suerd Ouarnbi- 
ber, met baade Hænder, oc hug til Evind ofuen í þang 
Hielm, oe kloſuede Hielmen, oc Hofuedit ned i Hær 
derne, Da dræbte oc Thoralff ANN Aſtmand. Saa 
figer Evind Skaldaſpilder: 

Seg faa Det ſtarpe Suerd, 

oy Kongens baade Hænder, 

YWaa den maadelige hulde at bide, 

Der holder til paa Ofibe. 

Uforfardet Helt, 

Som Raad mod Danſke lagde, 

Met Guld⸗klodet Suerd, 

Hofued⸗Iſſen klofuede. 
Efter diſſe Brodris Fald gick KongHakon ſaa hart fram, 
at alle vigede for hannem. Da paakom Eriks Sonners 
Har en Fryet, oc de begynte at flhe. Kong Hakon 
var da fram for alt ſit Folck i Slactordenen, oc ſatte 
ſterckt efter de Flyctende, oc hug tit oc hart: men idet 
ſamme kom en Piil flyfuendis, ſom Fleinkaldis, oe ſtiod 
ſig ned i Kongens Arm, op i Muſen, neden for Axelen; oc 
bleff det ſagt aff mange, at Gunnhilds Skoſuend, ved 
Nafn Kiſping, kom framlobendis i Striden, oc ſagde: 
gifuer Kongens Bane Rum, oc ſtiod ſaa Pilen til 
Stong Hakon. En Part mene, at Deter wvift, pug 
den fÉioð, oc fand det pel være, thi Pile ot Spiud ot 
alle ſlags Skudvaaben drefue ſaa tyckt, ſom Snefog 
Eriks Sonner miſte der megit Folck, baade paa Bal 
fteden, oc der de flydde til Øfibene, oc faa paa Strand: 
bredden; oc mange lobe udi Vandet oc brunede, 
Mange fomme ind i SFibene, (blant dem) alle Erifg 
Sonner, oc rode ſtrax bort, men Hakons Mend for⸗ 
fulgde dennem. Saa ſiger Thord Siareksſon: 

Lands 


(13) A. grandadr. C. D. grand-dadr. (14) E. branda. 
(15) A, hönd: (16) A. Kilpingr, al Kifpingr. (17) C. D.-het. 


cit eoimpetu, uttitularet Eyvindus, qvem Rex, gladio Kvernbit uttagvemanu arrepto, qvo apicem galea Eyyvindi 
feriit, per galeam totam, totumque per caput , ad humeros Ungu fecuit, Álfum interea occidente Thoralfo Afk- 


mannum, Sic canit — Skaldafpillir : 
Scio, qvod fecuit ille acutus 
Incolaz mediocriter probum 
Navium, arreptus ambabus 


Enfis Regis manibus. 


Timoris expers fecust totum. 

Bellator caput, 

Cui aureus erat capulus, 

INoxza i2 Danos volvens confilia , -eufe. 


Poft cadem fratrum ifforum , eo impetu in hoftem ferebatur Hakonus Rex, ut omnes fævientemvitarent. —Hinc 


terrore perculfi, filiorum Eiriki milites, terga vertunt; fed inflat acriter perculfis, bavetqve in tergzs fugientium, 
primus £n acie fuorum: Hakonus Rex , magnis [epiusque iteratis ficus illus; cum volaus telum miffile ejus. gé- 
meris, gvod Flein dicunt, in (1) brachium Regis penetrat, in mufculo, fubter axilla, Tradunt autem multi, 
Jervum , qvi Gunnbillde erat à calceis, (m) Kifping di£um, iz turbem præliantium profiluiffe , alta voce. ex- 
clamantem, ut Regis occifori locum dirt, bocque diio, im Regem miffle jaculatum fuiffe. Contra referunt 
alii, nemini cognitum fuiffe, qui telum emiferits id — verum credo , fiqvidem fagitta €? nenla & omis. ge- 
geris miffilia, uivis € grandimum inflar, per a£ra volitareut qvam plurima. — Qui partes filiorum Eiriki fuerant 
fecuti, militum cecidit ingens turba, tam in prelio, qvam in fuga cuyfugve ad naves, atqvein littore; inmare 
multi fe dedere præcipites; ad naves multi cevafere, (inter qvos) omnes Eiriki filii, goi mox fuga fe fubduxerunt, 
altum petentes , perfegventibus illos Hakoni militibus. Qva de ve ita Thordus Siareki filius: 


(D A. kabet: manum. (m) A. habet: Kilping, cæteri Kifping. ; k De- 


t 
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Vardi (18) varga myrdir 

vítt, fva fkal frid flíta 

iðfor (19) villdot þann elldaz, 
(20) öndvert fólc (2r) at löndom. 
Starf hófz upp (22) þar er arfi 
ótta (23) vanr á flótta 

gulls, enn gramr var fallinn, 
Gunnhilldar kom funnan. 

(24) Prótt var fjnt par er fettoz 
finn (25) ródrs vid próm ftinnan 
(madr let ónd oc (26) annarr) 
(27) ófár biendr fárir. 

Afreks (28) veit (29) pat er iófri 
allrikr (30) i ftyr flikom 
göndlar niördr fá er gerdi 
geck nælt, hugins (31) drecko. 


CAP. XXXII. 
DAUDI HÁKONAR KONUNGS. 
Håkon konungr geck út á (1) fkeid fína, let på 
binda fár fitt, (2) enn par rann blód fva mikit, at 
eigi feck ftödvat. Oc er áleid dag, þá úmætti 
konung. Segir hann pá (3) mónnom fínom , at 
hann vill fara nordr á Alrekftadi, tilbús fíns. Enn 
er peir komo nordr at Hákonarhello , pá lögdo 
þeir þar at, oc var þá konungr nær (4) lífláti; kall- 
adi hann þá til fín vini fína, oc fegir þeim fcipan 
þá er hann vill (5) gera of ríkit; hann átti dóttor 
eina (6) barna, er Póra er nefnd, oc eingan fon; 
hann bad pá fenda pau ord Eiríks fonom, at þeir 
ícylldo konungar vera yfir landi: enn hann bad 
(7) af þeim vir&a vinom fínom ocfrendom. Enn 
þótt 
(19) C. D. víga. (19) A. villdo. C. villdot, (20) C. D. óndurt. 
(21) B.á. (22) C.D. þá er arfa. (23) A. valldi. B. valldr. 


(24) E. þreytt. (25) B. kodr. C. rodr vit prauftvinna. 
(26) B.annat. (27) A. ofar. (28) C. vettri. B. var. 


Defendebat profligatorum occifor, 

Hoc modo pax vumpitur, 
Regem noluerunt illum feneftere, 

` Per totam incolas terram. 
Labor ef ortus, cum hæres ( filius) 
Metu in fugam, auri indigus, 

Sed Rex cefus erat, 

Gunnbilldæ verfus eft, de meridie (veniens). 


Lands⸗Folcket, de Fredloſis Morder, 

Sy sare (feb, vide forfuarede; 

Saa Freden forftorreg, den Konge 

De længere £iff misundte, 

Arbeide begyntis, da fra fønden 

Gunnhilds Son, ſom Guldit fattedis, 

Aff Fryct kom paa Flucten, 

Men Konningen var falden: 
Tapperhed viſtis, der Bonder, 

Ved deres haarde Roer⸗Bret, 

Quaſte ſig ſette; da opgaff 

En oc anden ſin Aand. 

Det Manddom bevidner, at veldig 

Helt, ſom Rafnens Drick 

Beredde, Kongen narmeſt 

Gi i faaban Strid, 


Gap. 32. 
Kong Hafons Død. 


Kong Ýafort drog ud paa fif SEib, oe lod fit Saar 
forbinde, men det blødde, faa ingen Funde frille bet. 
Oc der det liddeudpaa Dagen, bleff Rongen vanmec⸗ 
tig oc befoimmede. ` Hand fagde da til fine Mend, at 
hand vilde drage: nord til Alvrebsftað, til fin Gaard, oc 
Der de Fomme nord til Hagens-Helle, lagde de til Can: 
bet, „oc var Kongen da nær død. Hand fallede fine 
Venner til fig, oc befficfebe alting, fom hand vilde at 
holdið fFulDe efter þang Dad. Hand hafdeen Datter, 
ved Nafn Thora, men ingen Con. Hand Bad den= 
nem fende ud til Erifð Sonner, at De (Eulde være 
Sonninger ofuer Eandet, men hand bad dennem fpare 
fine Benner oc Frender; oc derfom mig er lenger Sif 


fore: 
(29) A. bar. C. D. pá. ` (30) E. í, omíttit. (31) D. dreckio. 
(1) E. fcip fitt. (2) E. or fárino. (3) A. B. mónnom finom, om. 
(4) C. D. andláti. (5) A. B. hafa 4 um ríkit. (6) E. barna, omittit. 
(7) E. af þeim, omittit, 


Fortitudo emicuit, ubi confiderunt 
Ad remigandum , ad fcalmos duros, 
(Unus efflavit animata €? aiter) 
Haud pauci colonorum faucii. 
Fortitudimis oft figuum, qvod ille,. Regi, 
Potentifffrmus, im tumultu tali, 
Bellator , qvi apparavit, 
Iret proximus, corvo convivium., 


CAP. XXXII. 
MORS HAKONI REGIS. 


INavem fuam ingre[fts Rex Hakonus, vulnus jufit obligari; fed tanta erat vis defluentis fangvinis, ut mulla 
arte fifi poffet. — Ad ve[peram ergo inclinante die, viribus deffitui cepit Rex atqve animo lingvi ;. quare fuos fa- 
cit certiores, fibi animum efè boream verfus pvoficifc , ad predium fuum Alrekftadum. — Cum vero boream ver- 
Jus ad locum ventum erat , didum Hakons-hella, zavem ibi appuleruzt , Rege jam morti vicino, qvi amicis 
ad fe vocatis mandat regni negotia, quaque ea vatione vellet curata. Liheri ei non erant, nifi unica filia, 
Thora nomine, fed filius nullus. Legatos 2gitur. mitti jufftt ad Eirikifilios, Norvegieque regnum illis offerri, 
vogans eos, ut amicis ejus ac confangvineis vellent parcere, — Si mibi, inquit, longior data fuerit vita, regno 


Pveliéio 





— 
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þótt mer verdi lífs audit (8) fegir hann, þá man ec 
(9) af landi fara til criftinna (ro) manna, oc bæta þat 
er ec hefi brotit vid gud: Enn ef ecdey her í heidni, 
þá veiti mer her gröpt þann er ydr fýniz. Litlo 
{ídar andadiz Hákonkonungr, þar á hellunni, fem 
hann hafdi fæddr verit. Hákon konungr var fva 
miðc (rr) harmadr, at bædi vinir oc úvinir greto 
dauda hans, oc kölludo at eigi mundi iafn gódr 
konungr koma (r2) aptr í Noreg. Vinir hans flutto 
lík hans nordr á (r3) Sæheim á Nordrhördaland, 


oc urpo þar haug mikinn, oc lögdo þar í konung 


med alvæpni (14) fitt, oc hinn befta búnad finn, 
enn ecki fe annat. Mællto þeir Íva fyrir grepti 
hans, fem heidinna manna var fidr til; oc vífodo 
honom til Valhallar. 


CAP. XXXIII. 
HÁKONAR-MÁL. 

Eyvindr Skalldafpillir orti qvædi eitt um fall 
Hákonar konungs, oc {va þat hverfo hónom var 
fagnat í Valhöll; þat ero köllot Hákonar-mál, oc 
er þetta (rs) Upphaf: 

Göndol oc Scögol 
. fendi Gauta týr 

at kiófa of konunga, 

hverr Ýngva ættar 

fcylldi med. Ódni fara, 

í (r6) Valhöll at vera. 
Brædor fundo (r7) peir Biarnar &c. vid; 

fup. Cap. XXX. 

Het à: Háleygi &c. vid. ibidem. 
Hraudz or hervadom &c. yid. ibidem: 
Sva beit pá fverd &c. vid. ibidem. 
Tróddoz tórgor &c. vid. etiam ibidem. 


(18) Brunno 
(8) C. D. fegir hann, om. (9) D.aflandi, omitt. (ro) E. landa. 
(11) B.harmdaudr. (12) B. í Noreg fídan. (13) A. Sæim. 


forelagt, fagde hand, da vil jeg Drage per aff Landet, í 
til Chritne Mend, oc bøde oc Bedre det, fom jeg haf- 
uer Prubit imod Gud. Men derfom jeg Doer Her i Hes 
DenfEabef, da lader mig faa faadan Begrafuelfe, fom 
eder fielff got fiunis. “En liden Stund Derefter Dode 
Kong Hafon, der paa Hellen, paa det famme Sted, huor 
hand var fað. Kong Hakon blef faa megit fafnet, at 
Dande Venner oc Uivenner begrædde hans Dad, ocfagde, 
at aldrig vilde Fomme igien fan goden Konge t Norrig, 
Hans Benner forde hansLig norð tilDæheim, paa Morð: 
hordeland, oc giorde der en ftor Hoj, oc lagde Kongen 
deri, met alt pans Juftning oc Hans befte Rieder, men 
intet andet Gods, De talede faa ofuer hans Graff, 
fom hedenſte Mends Sadvane da var, oe viiſte hannem 
til Valhall. 


Gap. 33. 
Hafons Quæde, 


Eoind Skaldeſpilder giorde en Viſe om Koty Ha- 
kons Dod, oc huorledis hand bleff fafnet udi Odins 


Sal, huilcken Bife bleff kaldit Hakons-Maal, oc egy 


bið ſaaledis: 
Gondul oc Skogul 
Udſende Odin, 
At keiſe Konninger, 
Huo aff Yngue Æt 
Sfulde folge Odin, 
Øc í BValhall være. 
Der fane de Biorns Broder o. fe V 


Hand Halengerne manede o. f. 9. 
9((forog Harniſken o. ſ. v. 
Saa bed da Suerdet o. fe v. 
Nordmends Iſſer o. ſ. v. 
Suer⸗ 
(14) B. fíno oc hinom befta búnadi finom. (15) C. D. í upphafi. 
(16) D. E. Valhülle. (17) D. per. 


"reli&lo €? patria,  Chriffianorum bominum petam con[fortzum, expiaturus, gvæ in Deum commifi, deliða. Si 
?contra bic inter paganos moriar , jufta defuntlo foloite, ritu modogqve, qui volis videtur optimus, . Pofl breve 
iuterjelum tempus , vita egrefjus eft Hakonus Rex ,. ibi in petra, eodem in loco, qvo iu lucem editus fuit. Erat 
Regis Hakoui obztus adeo lu&uofus , ut mortem ejus amici fimul fier ent C? inimici, affrentes omues, Regem, ei 


virtute parem , nunqvam poftea babituram effe INorvegiam. 


Defun&i cadaver amiti ejus ad Seheimum, iz Hor- 


dalandia feptentrionali, trauslatum ingenti tumulo, qvem ibi congeffóre, condiderunt uua cum tota I/jus armatura, 


€P cum pretiofifffmis veflibus ,' fed absqve aliis divitiis. 


Ut more erat inter ethnicos receptum, babito ad ejus 


tumulum fermone votisqve , defundlum ad Valballam (Othini aulam) funt profecuti. 


CAP. XXXIII. 
DE HAKONO CARMEN. 


De code Hakoni Rig; €? de gaudio, qvo venientem in Valballam amplexus eft Otbinus , pepigit Eyvindus 
Skalldafpilliv carmen, Makonar-maal dium, cujus boc eff initium: 


Góndulam €7 Scögulam (elli Deas) 
Emifit Otbinus,- 
Sele&uras Reges, 
Cujus ex Yngvorum gente, 
Effet Othinum comitari, 
Er in Valhalla babztare. 


Fratrem viderunt illæ Biornii &c. ut fupra, 
Cap. XXX. 
Clamore accendit Haleygenfes, €ðe. vid. ibd. 
Exuit ffrenue armaturam , &c. vid. ibd, 
Ita fecuit tunc gladius. vid. ibd. 
Rupta funt Jenta , Fe, vid. ibd. 
SS Mi- 


a 
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(18) Brunno ben-elldar 
í blódgom undom ; 

(19) luto langbardar 
at lýda fiörvi. 

(20) Svarradi fár gýmir 
á fverdanefi ; 

fell fod fleina 

í fiöro Stordar. 

(21) Blendoz vid rodnar 
(22) und randar himni, 
Scöglar vedr leko 
vid fcys um bauga, 
umdo odd-lár 
i Odins vedri; 
hneig mart manna 
fyrir mækis ftraumi. 

Sáto þá döglingar 
med (23) fverd um (24) togin, 
med ícarda fciólldo 
oc (25) fcotnar brynior, 
vara fá herr í hugom 
(26) er átti tilVal-hallar vega. 

Gondol þat mælti, 
ftuddiz geir fcapti (27): 
vex nú gengi goda, 
er (28) Hákoni hafa 
med her mikinn : 
heim (29) bönd (30) of badit. 

Vífir pat heyrdi 
hvat valkyrior mælto 
mærar (31) af mars baki: 
hyggiliga leto, 


oc 


(19) C.D.E. hunc verfum: Brunno benelldar &c. &feqventem: Blendoz -+ 


vid rodnar, hic omitt. (19) B.lúta. (20) B. fvaradi, 
(21) E. hujus verfus: Blendoz &c. ne initium qvidem habet. 


Micuere gladiz 
In cruentis plagis, 
luclinarunt bipenues 
Ad bominum vitam, 
uGralffatus eft gladius 
Per clypei umbonem, 
Pluit nimbus fagittarum, 
In littore Stordæ. 
Sangvine tinde 
Scuta fub. dio 
In pugna funt collifa, 
Aureos ob annulos. 
Stridens Jluxzt faugvis, 
Sæva in pugna; ` 
-. Procubuere multi, 
Cæfi enfium impetu, 
Sedebant tunc Reges 


Suerdene blinckede 
% blodige Saar, 

- Ører met lange Sfafter 
Ludede til Folckets Liff. 
Suerdet ſtodte 
Hart paa Skiolden, 
Blodit trillede ned 
Paa Stords Strandbred. 

Met huerandre de ſlogis 
Under beſtenckte Skiolde; 
De udi Striden 
For Guldits Skyld legede. 
Blodit ſtrommede 
J Striden, mange 
Mend ſtortede, 

For Suerdes Mengde, 
Da fade Kongerne, 
Met Dragne Suerde, 
Met (Enarne Stiolde, 
Oe giennemſkudte Brynier. 
Det tente ife Qrigshæren 
Som fEulDe {laa8, at Eomme til Valhall. 

Gondul det fagde, 

Hun ſtytte ſig ved det ſpidſe Suerd, 
Seu oorer Guberni& 3Bel(tanb, 

Da de hafue Hafon, 

Met megit Krigsfolck, 

Hiem til ſig budit. 

Kongen det horde 
Huad Stridsmoerne ſagde, 
Snilde paa Heſt ſiddende, 

De vare ſactferdige, 


1 


Gabe 


(22) B. undir. (23) D. fverdom. E. o£. (24) C. togim. E. tigin. 
(25) E. fcornar. (26) C. D. E. oc. (27) D. &, addit.- 
(28) E. Håkon. (29) C. bzndor. (30) A. um. (31) Ç. D, á 


Gladiis vagina nudatis, 
Cum incifis fcutis, | 
Et trausfixis loricis. 
Erat nou boc 
Exercitui iu animo, 
Cuierat, ut veniret 
Ad Valballam, pugnandum. 

, Gondula boc dixit, 
Nixa hafe manubrio: 
Crefcit jam Deorum comitatus, 
Cum illi Hakonum, 
Cum magno exercitu, 
Domum invitaverint. 

Rex illud audivit, 

Qvod Valkyrie (Parce) dixerunt 
Belle ille, egvo infidentes: 
Curis anxie ille videbantur, 


Atqve 
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oc hiálmadar (32) fáto 
oc hófdoz hlifar fyrir. 

Hví þú fva (33) gunni ^ (qvad Hákon) 
(34) fciptir (35) Geirfcógol, 
værom þó verdir gagns fra godom; 

Ver því völldom - (qvad Scögol) 


Gabe met Hielmen paa, 
Orc Stioldene for fig hafde. 

Hui (Eicfebe bit. faa. erigett, 
SEngul!. met det fpidfe Suerd ? 
Vi vaare Dog Seier verd aff Guderne. 
Vi volde bet (fagbe Sfogul) 


er pú velli hellz, At du beholt Marcken, 
enn pínir (36) fiandr flugo. Men dine Fiender flydde. 
Rida vid nu fculom, Nu fulde bi vibe, 


(qvad hin rika Scógol) 

græna heima góda, 

Ódni at fegia 

at (35) nú mun allvalldr koma 

(38) oc hann (39) fiálfan at fiá. 
Hermódr oc Bragi 

(qvad hropta tjr) 

gángit í gögn grami 

(40) pvíat konungr ferr, 

fà er kappi pyckir, 

til hallar hinnig. 

- Ræfir þat mælti, 

var frá rómo kominn, 

ftód allr t dræra drifinn: 

illúdigr (4r) miöc 

pickir (42) ofs Ódinn vera 

(43) fiám (44) ver hans of hugi. 
Einheria grid 

(45) fkallt pu allra hafa, 

þigg þú at Áfom öl; 

Jarla bægi, 

þú átt inni her 

átta brædor, qvad Bragi. 
Gerdar várar 

(qvad hinn gódi konungr) 


Sagde den veldige Sfogul, 
Til de gronne Guders Boliger, 
For at fige Odin, 
9(t nit vil Ronningen Fomme, 
Paa hannem fielff at fee. 
Hermod oc Brage, 
Sagde Gudernis Herre, 
Gaaer Forſten i Mode, 
Thi den Konning, 
Som holdið at være er Kiempe, 
Drager hid fil Salen. 
Longen der fagde, 


"Gom fommen var fra Krigen, 


Oc ftob ald Beftendt met Bob, 
Megit grim tyckis 
Os Odin at vere; 
Vi ſee hans Tancker. 
Som alle Odins Krigsmend, 
Skal du Freb nyde, 
Drick nu hos Aferne Øl. 
Du Konning 
Hafuer herinde 
Otte Brodre, ſagde Brage. 
Vor Rufning, 
Sagde den gode Konning, 


k . viliom i Bil 
(32) C. D. fáto, alii, ftódo. (33) B. gunni, hic omittit, fed (40) C. D. allz, alii, bvíat. (41) E. ofs. (42) E. ofs, omittit. 
(34) — eandem vocem premittit. (35) C. D. í, inferunt. (43) E. fiá; item, var. (44) A. B. ver um hans. E. var hans of hugi, 
(36) E. fiandmenn. (37) C.E. nu. (38) C.D.&. (39) C.D. fialfr. (45) A. B. þú tkallt. < 


Atqve flabaut galeata, 
Átqve feuta prætendebant. 

Qoare Tu ita bellum. | (dixit Hakonus) 
Ordinas, Skogula, haſta armata? 
KEramus tameu digni viloria à Dis. 

Nos iu.caufa fuimus, . (refpoudit Skogula) 
Qvod Tu vitloriam veportafiz, 
Sed tui fugerent hoftes. 
Egvitare nos nunc oportet 
(Dixit illa potens Skogula) 
Virides ad Deorum fedes, 
Othino ut nuntie eamus, 
Jam omnium potentem efe venturum, 
Ut illum videat ipfum. 
Hermode atgve Brage, 
Dixit Deorum Princeps, 
ltote vos obviam Regi; 


Rex enim venit, 
Qoi miles fortiffmus effe putatur, 
Ad aulam buc (noftram): 

Rex id dixit, 


- Qvi redux de bello venerat, 


Áðdftanstotus fangvine [pavfuss 
Truculentus ille admodum 
Videtur nobis Otbinus effe ; 
Apparet nobis illius animus. 
5 Othini militum pace €? confortio 
Tu cun&lorum es fruiturus. 
Fruere ( jamy apud Afas convivio, 
Farlorum Tu pernicies (Princeps) 
Hic (autem) babes intus (in aula) 
Oto fratres, dixit Bragius, 

Apparatum nofirum militarem 
(Dixit ille Regum optimus) 

: Vo- 


= Da 
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viliom ver fiálfir hafa: Ville vi hafue Hos os fief; — | 
hiálm oc brynio Hielm oc Brynie F 
íkal hirda vel; Skal vel forvaris; 
gott er til (46) geirs at taka. Det er got at tage til Suerdit. 
Þá þat kyndiz  . í Det Da Bleff befient, 
hve fá konungr hafdi 0 Huor vel Denne Konge Hafde 
vel of byrmt veom, 9(ctet hellige Ting; 
er Håkon bådo Da Guderne oc alt Raadet 
heilan koma Bade Hafon 
rád öll.oc regin. Vare velkommen. 
(47) Gódo dægri verdr Paa lydelig Tid Blifuer 
få gramr of borinn, Den Konge fod, 
er fer.getr flíkan fefa; Com faaer (aabatt Son; 
hans alldar | Sans: Tid 
(48) æ mun vera Skal ſtedſe 
at godo getit. | Staa i god Hukommelſe. 
Man ó-bundinn Fenris-AUlfuen loſt 
á ýta Ílót Til Menniffenis Boliger 
fenris-úlfr (49) of fara, Cal beoiftte (ig, 
ádr jafn gódr Førend lige god, | 
á auda tröd S ledig Sted, fi 
konung madr komi. Kongelig Mand Fommer, | 
Deyr fe, Seit boet, | 
deya frændor, Frander doe, 
eydiz land oc låd: Land oc tige obi; 
(50) fiti Hákon (51) Sidde Hakon 
med-heidin god : 508 heven[Ee Guber 
mörg er þiód of piåd. Mange lide Nod. i 
: : V. SA- : : | V.. fong 
(46) A. gers. (48) C. E. man æ vera. (49) E. of, inferit. 
(47) C. Tódo. (50) E. hiti, alii, üzt. (51) C. D. fór, addunt. 
Volumus nos ipfi habere. Perpetuo femper eff facienda, 
Galeam (noftram) atqve loricam | Iz laudem- &P bonorem, mentio. 
Cuflodes uos fervabimus probe ; Erit, ut vinculis jam folutus, å 
: Expedit gladium poffe arripere, mci or Ad domicilia ille mortalium, 
^ une illud omuibus fa&um eff cognitum, © Feurifenfis fe conferat Iupus, 
AT Qvam ille Rex fefe gefferit . Antegvam aque bonus ac probus 
Bene, in facris vite fervandis, Vacuum in locum (mortui Hakoni) 
Ovando (Regem) Hakonum jufèrunt Vir venerit Regius (atgve Princeps). 
Salvum venire atqve accedere / Evanefcunt opes €? divitiae ; 
Confilium totum & ipfi Dei. Fatis funguntur. confangoinei ; 
Felici fidere fuevit ille á | — Defolatur terra atqve regios 
Rex (& Princeps) editus in lucem, Sedeat (interea) Hakonus (beatus) 
Qvi fili talem fortitur filium. Å Apud ethnicorum Numina €? Deos : 
Qva vixit ille, etatis (felicis) conto (Sed) multe (jam) afliguntur gentes. 
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V. 
SAGA Ar HARALLDI KON- 


UNGI GRAFELLD OC HA- 
KONI JARLI SIGURD- 
AR SYNI. 


CAP. T. 


FRÁ UPPHAFI EIRÍKS SONA, OC. EYVINDI 
SKALLDASPILLI. 


H fynir tóco þá konungdom (r) yfir Noregi, 
fidan er Hákon konungr var fallinn: var 
Haralldr meft fyrir þeim (2) brædrom at virdingo, 
oc hann var ellztr þeirra er þá lifdo.  Gunnhilldr 
módir þeirra hafdi mióc landrád med þeim; hon 
var köllot konunga módir. Pá voro höfdingiar í 
landino, Tryggvi Olafsfon auftr í landi, oc Gud- 
rödr (3) Biarnarfon á Veftfolld, Sigurdr Hlada Jarl 
í Þrándheimi: enn Gunnhilldar fynir höfdo mitt- 
land hinn fyrfta vetr. - Þá fóro ord oc fendimenn 
milli (4) Gunnhilldarfona, oc þeirra Tryggva oc 
Gudrodar, ocvar (5) þar allt mællt til fætta, at þeir 
{cylldo hafa þvílíkan lut ríkis (6) af Gunnhilldar fon- 
om, fem þeir höfdo ádr haft (7) af Hákoni kon- 
ungi.  Glúmr Geirafon (8) er madr nefndr, hann 
var fcalld Harallds konungs, ocreyfti-madr mikill; 
hann orti vílo þefsa eptir fall Hákonar konungs: 


Vel 
(1) E. yfir Noregi, omittit. (2) A. B. bredrom, omittit; 
(3) D. konungr, inferi. (4) A. B. peirra, inſerit. 
(s) €. D. E. þar allt, omittit. 
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j V. 
Kong Harald Graafelds oc Hakon 
Jarls Sigurdsſons 

Hiſtorie. 


Cap. I. 
Om Eriks Sonners (Regierings) Begyndelſe oc 
om Evind Skaldaſpillir. 


riks Sonner toge ved Kongeriget i Norrig, efterat 

Kong Hakon var falden. Harald ofuergick de 
andre Brodre i Anſeelſe, oc hand var den aldſte aff den⸗ 
nem, ſom da lefuede. Gunnhild deris Moder hafde 
megen Landeraad met dennem. Hun bleff kaldit Kon⸗ 
ge-⸗Moder. Den Tid vare diſſe Hofdinger í Norrig. 
Tryggue Olafſon oſter ikandet, oe Gudrod Biornsſon 
paa Veſtfold; Sigurd Lade-Jorl i Throndheim; men 
Gunnhilds Sonner hafde den middelſte Part aff Lanz 
bet, den forte Binter, Daginge Sendinge-Bud mel: 
fem Gunnhilds Sønner, oc Tryggue oc Gudrod, oc 
bleff der allene handlet om Forligelfe, at be {Fulbe Ber 
holde den Part udi Rigit, fom be Dafbe tilforn aff 
Kong Hafon. En Mand hed Glum Geireføn, hand 
var Pong Haralds Skald, oc en behiertit Mand. Hand 
giorde Denne Bife efter Kong Hafong Fald: 


$0: 
(5) C. D. af Gunnhilldar fonom, om. 
(7) C. D. af Hákoni konungi, om. 
(8) E. er madr nefndr, hann, em. 








V. 
HISTORIA REGIS HARALLDI GRAFELLDI, ET 


HAKONI JARLI SIGURDI FILII. 


GAP. 
DE EXORDIO (REGNI) FILIORUM EIRIKI, ET EVVINDO SKALLDASPILLIR. 


pv cedem Hakoni Regis, filii Eiriki regnum Norvegiæ fufcepere gubernaudum. — Fratres eos. Haraldus an- 
tecelluit dignitate, eratque eorum , quotquot tunc fuere fupevflites, tatu maximus. — Regium (vero) impe- 
rium, plurimis im rebus, participabat cum illis mater eorum Gunnhillda, 227 vulgo Regum Mater eff dia. 
Eo tempore (prater illos), Reges €? Principes INorvegze fuere: Tryggvius Olafi filius, in orientali gvadam regni 
parte, €? Gudrodus Biornii fffíus, £z Veftfoldía, uec non Sigurdus Hladenfis Farlus, in Thrandhemia, Guan- 
billde vera filii prima byeme medias tenuere regni vegiones. — Tum inter filios Gugubillde €? (Reges) Tryggvium 
atque Gudrodum, ultro cztrogve miffis nuntiis , de pace inter illos aum eft, fancita boc patto, ut (didi Reges) 
traditum d Gunnbillde filiis, idem tenerent vegnum, quod ah Hakono Rege antea habuerant, | Glumus Geirii 
filius ditus eft quidam, Haralldi Regis pocta, qui poft codem Flakoui Regis boc pepigit carmen : 


Tt Bene 
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Vel hefir hefnt, en hafna 
hiórs (9) ben draugar fiörvi, 
0055 8 folkrackr (10) of (12) vant fylkis 
i "framlicdt, Haralldr Gamla. 
Er«dóckvalir drecka - 
dólg (12) brands, fyrir ver enda 
rodinn frá ec raudra benia 
reyr, Hákonar dreyra. 
Þefsi vífa vard allkær. Enn er petta {pyr Eyvindr 
Finnsfon, qvad hann vífo ;. er fyrr er ritin (13): 
“Fyrr råud Fentis. yarra | &c. 
Var fü (14) vifa 'ocmióc(rs)flut. Enn er pat fpyrr 
Elaralldrkonúngr, þá gaf hann þatEyvindiat dauda 
föc, allt til þefs (ró) er vinir þeirra fætto þá, med 
Því, at Eyvindr {eylldi geraz fcálld hans; fva fem 
hann hafdi (r7) ádr verit (r8) íkálld Hákonar kon- 
ungs. Var (10) frændfemi þeirri mikil; Íva at 
Gunnhilldr var módir Eyvindar, dóttir Hálfdanar 
Jarls; enn“ módir hennar var Ingibiörg', dóttir 
Harallds konungs ens Hárfagra. Þá orti Eyvindr 
vífo um Hafalld konung: 
Lítt qvádo þic láta 
landvördr er (20) braft Hörda 
(2r) brynio hagl í beniom 
(22) buggoz álmar, ged fálma. 
Þá er úfolginn ylgiar : 
„endr or pinni hendi. 
Fetla fvell:til (23) fyllar 
fullegg, Haralldr, gullo. 
Gunnhilldar fynir (24) fåto meft um mittland, þvíat 
bædi þótti (25) þat gå trúlið, at (26) Íitia undir 
hendi 


AA 
XS 


(9) B. C. D. bendraugar. A. berdraugar. E. bendingar. . 4 

(10) A. B. um. (11) B. vann. (12) A. B. bands. 

(13) P. í fógo Hákonar Adalíteinsfóftra XXVII Cap. addit. 

(14) D. þá enn. (15) D. borin. (16) A. at. B. neutrum habet. 
(17) C. D: fyrr. (18) A. B. fcílld, om. (19) C. fva, in(erit. 


Bene efl ultus necem , fed abjecere 
ranis faucii vitam viri, 
Prælio flrenue geffli , o! Rex, 
Egregia multa, Haralldus Gamli: 


LDI GRAFELLD 


Harald haftrer Gamle vel hefnit, 
Men de Saarede fatte Lifuet til, 
Du Holde Konning bedreff 
Mandelige Gierninger; 
Da de ſorte Rafne Hakons Blod 
Paa Hin Side aff Sisen 
Orue ; jeg Dorbe at Cuerbit 
S Glagit bleff Deftenc£it. 
Denne Bife var megit affholden, men der Evind Sing 
Son det fpurde, quad Handen anden Bife, fom for er 
fÉrefuen: Å 
Ofuer Fluct fortrydelig o. ſ. v. 
Denne Viſe bleff oc vide fort omkring udi Landet, oe me- 
git affholden. Men der Kong Harald det fick at vide, 
da gaff hand Evind Dodsſag derfor, indtil deris Ben- 
ner forligede dennem, met de Vilkaar, at Evind ſkulde 
blifue hans Skald, ligeſom hand tilforn hafde varit 
Kong Hakons Skald. De vare oc nar i Slect met 
hinanden, thi Gunnhild, Evinds Moder, var Halſdan 
Jarls Dotter, men hendis Moder var Ingeborg, Kong 
Harald Haarfagers Dotter. Dagiorde Evind en Viſe 
om Kong Harald: 
De ſagde, Landets Vocter! 
Du ei lod dit Hierte befue. 
Der Pilene i Hordernes Saar 
Bruſte, ſpendte mand Buerne. 
Da, Harald! de dragne 
Megit ſtarpe Suerde 
Fordum klingede i din Haand, 
Til Roff⸗Diurs Mettelſe. 
Gunnhilds Sonner hafde meſt deris Sade midt ubi 
Landet, E fiunti& bennem ice at beretrpgt, at 
ſidde 
(20) B. brauz. 
(21) Edda re&ius in exemplo : brynio hagl í beniom, qvam hi Codices: 
benia hagl í bryniom. B. hógl, pro, hagl. (22) A. bugoz. 


(23) C. D. fullar. (24) C. D. redo. (25) A. beim. 
(26) C. D. vera hi. 


Cuni nigy? accipitres gladii (cover) bibant; 
Pugna &? prelio ultra mare 

Rubefa&lum audivi ego 

Gladium, Hakoni fangvinem. 


Fuit boc (multis) gratum admodum F acceptum carmen; qvod- cum ad aures erat perlatum Eyvindi Finni filii, 


ille alind , qvod (n) fupra feriptum eft, cecinit carmen : 
Olim rubefecit: gladium &c. 


Qre vitlgi boc qvoqve [ate celebratum eff carmen; qvod cum Regi Haralldo innotuit, capitalis-criminis veum ideo 
fecit Eyvindum, donec eorum animos eo patto reconciliareut amici , ut Haraldi poéta fieret. Eyoiudus , quemad- 
modum Hakoni Regis olm fuerat. — Propinqua bi etiam juntti erant. confangvinitate: erat enim Gunnhillda, 


mater: Eyvindi „ Halfdani Javli filia , fed Gunnbilldæ mater Ingebiorga „ filia Haralldi Age Pulchriconiz. 


Tum de Haralldo Rege carmen (boe) cecinit Eyvindus: 
: | Parum dixerunt Te paffum, 
Terrarum cuftos, cum flriduit Hordorum 
- Sagitta in vulneribus, 
(Curvati funt arcus) cadere metu animum s 


Cum vagina non conditi, ad fatietatem, 
Olim ex tua manu 
 Gladii , animalis carnem vorantis, 


Valde acuti, Harallde, fonuerunt. 


Medio plerumgve regno infedere Gunnbilldæ filii, cum illis non fatis tutum videretur „ vel inter Tbrondos federe, 


~i (a) Vid, hiftor, Hakoni Adelfteini Alumni, cap. XXVII. 


vel 
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hendi Þrændom, edt Víkveriom ,„ er (27) meftir 


höfdö verit vinir Hákonar konungs; enn) Stór- 
menni mart var í hvaromtveggia ftad. På fåro 
menn (28) med fættarbodom í milli þeirra (29) Gunn- 
hilldar fona oc Sigurdar Jarls; þvíat þeir fengo 
engar fcylldir ádr ör Þrándheimi, (30) oc vard þat 


at lyktom, at þeir gerdo fætt fína konungar oc Jarl, 


oc bundo pat fvardógom. ^ Skylldi Sigurdr Jarl 
hafa ríki flíkt (gr) af þeim í Þrándheimi, fem hann 
hafdi fyrr haft (32) af Hákoni konungi; voro þeir 
þá {áttir kalladir). “Allir fynir Gunnhilldar voro 
kalladir menn fínkir, oc var þat mællt, at þeir fæli 
(33) laufa fe í iördo. Um pat örti Eyvindr Skall- 


dafpillir vílo: 


Bárom (34) ullr (35) of alla 

ímon lauks (36) á hauka 

fiöllom Fýrisvalla 

fræ Hákonar æfi. 

Nú hefir Fólc-ftrídir Fróda 

(37) fáglýadra þýa 

melldr í módor holldi - 

mello dólgs (38) of fólginn: 
(39) Oc enn: 

(40) Fyllar fcein (41) à fióllom 

fallfól (42) braa vallar 

ullar kióls (43) of allan 

alldr Hákonar fcálldom. 

N er (44) álfródoll elfar 

jótna dolgs (45) of fólginn 

(rád ero ramrar piódar 

'TÍk) (46) 1 módor líki. 
Þá er Haralldr konungr fpurdi um vífor þefsar (45) 
fatt, þá fendi hann ord Eyvindi (48) at hann fcylldi 

koma 


(27) C. D. er meftir hófdo; ulqva ad) oia. 

(28) A. B. at bera fittar bod. 

(29) C. Gunnhilldar fona oc, oin. 

(30) C. D. oc vard pat at ly&um, at, om. (31) C.D. af peim, om. 
(32) C. D. af Hákoni konungi, oinitt. ufqve ad). (33) C. D. fe fitt. 


` 


ſidde iblant Thronderne ellerVigberingene, ſom hafde va⸗ 
tit Bong Hakons beſte Venner, oe der vare mange Hoff⸗ 
Dinger oc ypperlige Mend udi de to Egne. Da droge 
ForligelfeBud imellem Kongerne sc Sigurd Jarl, tfi 
de finge forhen ingen Sfat off &bronbbeim, oc fombet 
endelig dertil, at Mongetne oc Jarlen gtorbe Syorfigefíe 
fig imellem, oc fladfefteden ved deris Eed, paa begge Si- 
der. Skulde da Sigurd Jarlbeholde det Lan i Thrond⸗ 
heim, ſom hand tilforn hafde aff Kong Hakon; men- 
tis de da at vere forligte. Alle Gunnhilds Sonner 
holtis forat vere megit gierrige, oc ſagdis, at degrofue 
Pendinge i Jorden. Derom giorde Evind Skalda⸗ 
ſpilder en Viſe: 


Vi bare, Krigsmand! 
Fyrisbolds Sad (Guld) 
Paa Henderne, 
Udi ald Hafons Tid: 
Nu hafuer Folckets 
Modſtander ſtiulit 
Frodis Tralindis Mel (Guldit) 
3 Thors Mobers Krop (under Jorden). 
Oc atter, 
Udi ald Hakons Tid, 
Skinnede Fylles 
Hofuet⸗ Bindel (Guldit) 
Paa Skaldenis Hender. 
Nu er Elfuens Sol (Guldit) udi 
Thors Moders Legeme nedgrafuen. 
Voldſomme Folckis 
Raad ere haarde. 
Der Kong Harald fick Sandingen at hore om diſſe Vi⸗ 
ſer, da ſende hand Evind Bud, at hand ſtulde komme 
for 


(54) B.ullir. (35) A. um. B. ofum. (36) A. oc. (57) B. C. D. fiólglyadra. 
(33) A. um. (39) E. oc enn, addit. (40) C. fullar, Edda, Fullo. 
(41) E. af. (42) Ita B. C. D. E. & Edda. A. blá. (43) A. um. 

(44) E. ílfródol. (45) A. um, pro, of. C. fór. (46) C.f, omittit. 
(47) C. D. fatt; om. (48) E. bad hann koma. 








vel Vikie incolas ,| Hakoni Regis partium olim praecipuos, qua utraque im vegui parte pracipue. digmtatis viri 
quam plurimi [edes babebant, —. Hine pacis &? reconciliationis , iuter Gunubillde filios €? Sigurdum Jarlum, ivere 
nuntii, cum antegvam ið fieret, cenfus omnis ex Tbrandhemia illi effent expertes, eogve tandem eft res deducta, 
ut pacem patti fint Reges €? Jarlus, jurejurando fancitam, eum in modum, ut quas ab Hakono Rege obtinuerat 
Sigurdus Farlus provincias , eas d Regibus teneret; boc fato, vecouciliati dicebantur. — Ferebat. fermo vulgigve 
opinio, filios omues Gunnbillda avaritia fumme effe deditos , PUEDE terra condere, — Qva de re. Eyviridus 
Skalldefpillir carmen cecinit: 
Portavimus nos, in tota, 
Miles! in noftris 
Manibus, Fyrenfium camporum 
Sata (aurum) Hakoni etate. 
Et preterea: 
Manibus Iucebat €P in brachiis, 
Sol cærulei ægvoris 


Nunc (contra) populi infeftator, Frodié 
Parum letarum ancillarum 

Farinam (aurum) in matris corpore 
Thori (terra) tenet abfconditam. 


Nanc eft fol amnis (aurum) 
Fotnorum boftis ( Thorz) ab[conditue. 
Carine (aurum), tota (Confilia funt violente gentis 
Ætate Hakoni, Poötarum. Dura) in matris corpore. 


De his carminibus vero nuntio ad Haralldum Regem delato, mifit, qvi Eyvindum arceferet, qvem venientem 
reum 
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koma á finn fund.  EnnerEyvindr kom (49) ákon- 
ungs fund, pábar konungr fakar á (5o) hann, oc 
xalladi hann vera ávin finn, oc famir per patilla, 
fegir hann, atveita mer (51) ütránat, pvíatpuhefir 
ádr gerzc minn madr.  Pá qvad Eyvindr vifo: 

Einn drottinn hefi ec áttan, 

(52) jöfr dýrr, enn þic fyrri, 

(53) bellr bragningr elli, 

bid ec (54) eigi mer ens þridia. 

(55) Trúr var ec tiggia dýrom, 

tveim íciölldom (56) lec ec alldri, 

fylli ec lock þinn ftillir, 

fellr á (57) hönd mer elli. 
Haralldr konungr let Eyvind fefta fer (58) fyrir mál 
þetta finn dóm. Eyvindr átti gullhríng mikinn oc 
gódan , er kalladr var Molldi ; hann hafdi verit 
tekinn laungo ádr or iördo ; hring þann (59) fegir 
Konungr, at hann vill hafa, oc var þá eigi annarr 
koftr á, Þá qvad Eyvindr: 

Skyllda ec fkeria folldar 

(60) fcídrennandi (61) fidan 

(62) þurfa (63) bæs (64) fyrir þvífa 

þinn gódan byr finna. 

(65) Er valiardar verdom 

veliandi, þer felia 

lýngva mens (66) þat er lengi 

(67) láttr, minn fadir átti. 
Fór þá Eyvindr heim, (68) oc er eigi pels getit, at 
hann findi Haralld konung fídan. 


CAP. II. 


(49) A. 4 konungs fund; om. 

(50) D. hendur Eyvindi. 

(51) B. útrúfcap. (52) B.jöfor. A. jöforr. 

(53) A. bellt. C. D. E. belli. (54) B. mer ei. C. E. ei mer, 
(ss) E.tryggr. (56) E.leic. ($7) A. B. hendr. 


for fig; men der Evind fom for:ongen, gaff Rongen 
hannem Sag, oc fagde hannem at være fin Ioen, oc 
fommer dig det ilde, figer hand, .at vife mig 1Itroffab, 
tbi bu eft tilforn blefuen min Mand. — Oa quad Eyvind 
(benne) 33ife : 
: En Herre hafuer jeg haft, 

Store Konge, førend Dig. 

Stongen tepcfer min Alderdom, 

Fea forlanger ei den tredie, 

Troe var jeg den dyre Konning: 

Aldrig legde jeg met tuenbe C Fiolbe, 

Jeg fylder din Flot, S'onning; 

9fbe mig paafommer. 
Song Harald lod Evind indfette denne Sag til fin Rien- 
delfe. Evind hafde en ftor oc god Guldring, fom blef 
Fallet Molde; den hafde lenge tilforn værit tagen opaff 
Jorden. Denne Ring, figer Kongen, at hand vilhafue, 
oc maatte det ſaaledis blifue. Da quad Evind dette: 


Jeg fortiente, 
O! Konning, 
` t finde din Yndeft, 
For dette Guld. 
Da jeg fuingis til, 
Du fom velger Ringer, 
At gifue dig Guhit, fm 
Min Fader Ienge aatte, 
Siden drog Eoind hiem, or findes ife omtalt, at hand 
Fom mere til Kongen, 


Cap. 2. 


(59) C. D. &nn dóm 4 méli pefso. (59) E. vill konungr hafa. 

(60) C. D. fcídrendandz. (61) C. D. um fidi. (62) C. D. porfa. 
(63) A.tæs. C. D. tys. (64) A. frå. E. enn. (65) A. B. ef. 

(66) C. D. þar. (67) A. látr. B. látt. 

(68) C. D. oc fann eigi konung fidan. 


reum fecit Rex, admiljægve in fe inimicitiæ infimulabat , dicens, minime id illum decere, qvi fidem Regi ob- 


" firinxerat, fidem fallere , perfidiægve fe crimine polluere. 


Unum dominum ego habui, 
Rex pretiofe , ante Te olim, 
Gravis eft Rex feneduti (meg) 
Opto ego non mihi tertium. 


Tum cecinit Eyvindus (hoc) carmen: 
Fidus fui ego eximio Regi, 
Duobus [cutis luft ego nunqvam. 
ZAugeo ego tuam, Rex, cobortem. 
Invadit me jam fera fenettus. 


Sufft Rex Haralldus Eyviudum, ut bujus vei judicium fuo arbitrio relinqveret. — Erat Eyvindo annulus eximia 
magnitudinis € pretii, Molldi dius, ex terra enim ante multa tempora erutus erate Hunc annulum fibi po- 


flulabat Rex dari, qvod ut fieret , tunc erat neceffe. 
Debeo ego, o! princeps 
INavigiorum re&or , poffbac 
Lapidis propter vinculum (aurum) 
Tuum benignum experiri animum. 


Tum boc carmen cecinit Eyvindus : 


Cum annuli aurei, cogimur, 
Cupido Tibi, nos tradere 

Vermis, qvod longo tempore, 
Cubile (aurum) meus pater poffedit. 


Pofibac domum profetus ef Eyvindus, nec memoratur poftea Haralldum Regem adáffe. 


CAP. II. 
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GAP: 


FRÁ GUNNHILLDAR SONOM OC CRISTNI- 
HALLDI ÞEIRRA. 


Gunnhilldar fynir tóko criltni á Englandi, fem 


fyrr var ritit; enn er peir komo (x) til forráda í 


Noregi , pá fengo peir (2) eigi áleidis komit at 
criftna menn í landino; enn allt þar er þeir komo 
því vid, þá bruto þeir nidr hof, ocfpillto blótom, 
oc fengo af því mikla (3) úvinátto. Var þat (4) 
brátt á þeirra dögom, at árferd fpilltiz. í landino, 
(5) þvíat konungar voro margir, oc hafdi hverr 
(6) þeirra hird um fic; þurfto þeir (7) mikils vid 
oc um koftnad, (8) oc voro þeir (9) inir fegiórnzto. 
Enn ecki helldo þeir miöc lög þau er Hákon kon- 
ungr hafdi fett, (10) nema þat er þeim þótti (rr) 
fellt. Peir voro allir (r2) hinir fríduzto menn, 
fterkir oc ftórir, í þrótta menn miklir. Svafegir 


Glúmr Geirafon í (13) drápo þeirri er hann ortium 
Haralld Gunnhilldarfon : 


Kunni XH fă er tanna 
tidom (14) hallin-fcida 
ógnar (15) ítafr (16) of iöfra - 
íþróttir (17) fram fótti. 
(18) Optliga fóro þeir brædor allir faman, enftund- 


. om fer hverr: þeir voro menn grimmir oc rauftir, 


orrofto menn (79) miklir, oc,(20)miöc figrfælir). 


CAP. III. 


(1) E. Noregs. (2) C. D. aungvs leid komit á ctiftni. 
(3) E. üvingan. (4) A.B: brátt, om. C. D. add. 
- (5) C. D. þvíat, omitt. (6) C. D. þeirra, om. 
(7) B. mikils vid, cc mikinn koftnat. C. D. margan koftnat. 
(8) C. D. oc voro beir inir fegiårnzto, om. (9) E. mióc fegiarnir. 
(10) C. D. nema þat er þeim þótti fellt, om. 
(11) E. fallit, pro, fellt. 


Gap. 2. 


Om Gunnhilds Sønner, or huorledis de Hulde 
den Chriſtne Tro. 


Gunnhilds Sonner annammede den Chriſtne Tro 

i England, fom for er ſagt. Men der de finge Nor⸗ 
rig at regiere, kunde de intet udrette, met at fage Fol⸗ 
cket i Landet omvendt til den Chriſtne Tro. Menoalle— 
vegne, huor de kunde komme afſted dermet, nedbrode 
be Affguds⸗Templene, oe ſpilte deris Offer, oc finge 
derfor ſtort Had oc Uvenſtab aff alle. Der bleff 
oc ſnart dyr Tid i Landet udi deris Dage, thi Ronz 
gerne vaare mange, oc hafde huer deris Hoffſinder Hog 
figs behafuede De (Derfor) megit, oc ſtor Bekoſtning 
at giore, oc vare de ofuermaade gierrige.: - Disuden 
hulde de icke megit de Lofue, ſom Kong Hakon hafde 
ſat, uden huad dennem ſielffe ſiuntis. De vare alle 
megit deilige Mend, derhos ſtercke oc ſtore, oc megit 
forfarne imandelige Idretter. Saa ſiger Glum Geira⸗ 
ſon, i den Viſe hand giorde om Harald Gunnhilds 
Son: 

Kunde tolff Idretter, 

Ofuer andre Konger, 

Krigsmanden, ſom ofte 

Gick fram met Suerdet. |; 
Ofte reifte Bradrene alle tilfobe, men undertiden huer 
fot fig. De vare grumme oc frimodige, ftore Strids: 
mend, oc megit feievfalige. 
Cap. 3. 
(12) C. D. miklir oc ftercir oc frídir fiónom. — 
(13) C.D. Haralldz drápo, pro, drápo þeirri &c. 
(14) D, halm, pro, hallin.. (15) C. ftarfr, pro, ftafr. 
(16) A. B. um, pro, of. (17) C. frá, pro, fram. 
(18) E. iafnan voro. 


(19) C. miklir oc, ufqve ad) om. 
(20) D. midlung. 


CX TEST. 
DE GUNNHILLDÆ FILIIS, ET OVA RATIONE FIDEM CHRISTIANAM COLUERINT. 


LI Anglia filii Gunnbilldæ religione Chriffiana zuit£ati funt , ut antea eft fcriptum. — Pofigvam autem ad im 
perium in Norvegia accefferunt , omni fucce[Ju caruit opera, quamveligioni Chriffiaue dedere, inter: incolas diali 


' regni promovende :. [ed ublicunqve ejus vei dabatur facultas , templa deffruxeve , € faertficia turbarunt , qva. ex 


ve magnam invidiam atque omnium odium Jibi contraxere. — Poffqvam imperium ingreffi fuere, annone mox periit 
felicitas, multi enim erant Reges, magna qvam finguli alebant, aulicorum frequentia, cui fuflemtandg multo 
commeatu EP magna opus erat impenfa; ipfi qvoqve Reges opum erant aviði fimi. Remiffiores etiatn fuere in le- 


-gibus fervandis, quas pofuerat Rex Hakonus, mifi ubi illis commodum videretur. Qmnues (vero) exzmia oris [pe- 


cie fuper alios eminebaut , robore €? magnitudine corporis , nec non artium militarium ufu C? peritia ip pauciff- 
mis. lta teflatur Gilumus. Geirii filius in carmine , qvod de Havalldo Gunnbillde filio cecinit: 
Calluit duodecim ille, gvi Bellator, præ Regibus aliis 
Sepe aciei ariete (gladio) Artes, in pugna proceſſit. 
Saepius bi fratres erant in uno comitatu omues , interdum finguli feorfim, Erant illi bomines truculeuti €? ani- 
mofi, in bello verfatiffími., & admodum vi&orioft. 


CAP. III 
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CAP. III. | 
-RÁDAGIÓRD GUNNHILLDAR. OC SONA 
HENNAR. 


Grunnhilldr konunga: módir oc fynir hennar, 
voro opt á tali oc. málftefnom, (1) oc redo land- 
rádom. Oc eitt finn fpyr Gunnhilldr fono fina: 
hvernig (2) «tli per at láta fara um ríki í Þránd- 
heimi?-(3) per berit konunga nófn, fva fem fyrr 
höfdo haft lángfedgar ydrir, enn per) hafit lítit 
(4) lid ocland, oc erotmargir (5) tilfciptis.  Vík- 
ina auftr hafa þeir Tryggvi oc Gudrödr, oc hafa 
þeir þar nockora tiltölo, fyrir ættar facir. Enn Si- 
gurdr Jarl rædr (6) einn fyrir öllom Þrændalögom, 
oc veit ec eigi hver fcyllda ber til þefs, atláta Jarl 
einn (7) ráda ríki {va mikloundan ydr. | Pycki mer 
þat undarlift, er per (8) farit hvert fumar í víking 
á önnor lönd, enn látit Jarl innanlands taca af ydr 
(9) födor-leifd ydra. ^Lítit mundi Haralldi kon- 
ungi (10) þyckia, er þú ert eptir heitinn, födor- 
födor þínom, at fetia Jarl einn af ríki oc lífi, er 
hann vann allan Noreg undir fic, oc (11) red fídan 
til elli. —Haralldr fvarar: pater eigi fva (12) mód- 
ir, fagdi hann, (13) audvellt, attaka Sigurd Jarl 
aflífdógom, fem at fkera Kid eda kálf; Sigurdr 
Jarl er ættftór oc frændmargr, vinfælloc vitr, (14) 
vætti ec, ef hann fpyrr (16) atfönno, athann á úfridar 
van af ofs, þá ero þar allir Þrændir fem hann er. 
Eigo ver þarþá ecki erindi nema íllt(r7) eitt. Lítz 
mer Íva (18) fem engom varom brædra þycki (10) 
tryggt, at fitia undir hendi þeim Prændom. På 
fegir Gunnhilldr: ver íkulom þá fara alltannan veg 

* med 

(1) E. oc redo landrádom, om. (2) D. þeir ætli. 

(3) A. ber berit konungan: ufqve ad) om. (4) C. aflandi. 

(s) C. D. til fciptis, om. (6) A. B. öllo í. (7) C. D. hafa. . 


(2) C. D. hafit hvert fumar leidangr úti, oc heried i, 
(9) E. frandleifd. 


^ Gap. 3. 


Gunnhilds oc hendis Sonners Raad⸗ 
ſlagninger. 


Gunnhild Konge⸗Moder oc hendis Sonner vaare 
ofte udi Tale oe Raads-Forſamlinger, oc raabfíoge 
met hinanden. `` Engang fpurde Gunnhild fine Son- 
ner: Huorledis ville J beffie Rigit i Throndheim ? 
SI hafue RongeNafn, fom Cders Forfedre Hafue haft 
for Eder, men I hafue lider Fold oc Land, oc erebog 
mange tilffiftis,  Tryggue oc Gudrod Hafue Vigen, 
penne mod often, oc fiunis be at Dafue nogen Ret Der: 
til, efter berið Forældre. Men Sigurd Jarl raader 
allene for THrondelagen, oc veed jeg icke, met huad 
Net Det (Feer, at Í lade en Jarl raade ofuer faa ftort et 
Rige, oc drage det fra Eder. Forundrig mig, at % 
drage huer Sommer ud paa Siorofuerie tif fremmede 
Sande, men Iade en Jarl indenlands tage EDders Fæ 
derne-Arff fra Eder. Lidet monne din Farfader, Kong 
Harald, fom du er opfallit efter, acte at fette en Jarl 
fra Rigit oc €ifuet met, ba hand lagde alt Norrig un- 
der fig, oc raadde fiden derofuer, til band bleff gammel. 
Harald ſuarede: deter ide, Moder, fagde hand, faa 
let, at tage Sigurd Jarl af Dage, fom det erat facte 
it Lid ellev en Ralf; Sigurd Jarler aff en ſtor Slect, 
oc hafuer mange Venner oc Frender, oc er viis oc ven⸗ 


nefalig; jeg er vis pan, af derfom hand fornemmer 1 


fred aff 08, ba ere alle Thrønderne hannem biftandige, 
oC ba for ot (fe andet vente o8, end ont aff dennem. 
Or mener jeg, af ingen aff #8 Bradre fíunið Def være 
fig ficfert, at bo iblant&Dronberne. — Da figer Gunn: 


bild ; vi fEulle da anderledis. handle denne Sag, oc 


giere 
(10) E. bickia, hic om. fed, pickia pat, poftea legit. 
(11) E. lifdi-hann pó.— (12) C. D. módir, inferunt. 
(13) B. C. D. audvéllt, inferunt. (14) E. veit, pro, vætti, 
(16) A. B. med, pro, at. (17) A.B. eina, pro; eitt. 
(18) E.at, pro, fem. (19) D. trütt. 








C A P. III. 
CONSULTATIO GUNNHILLDÆ ET FILIORUM EJUS. 


Sæpe Gunnbillda Regum mater ejusgve filii collogviis intererant €? congreffibus, ubi de negotiis regni delibe- 
rabant. - Hic Gunnbillda filios forte allocuta interrogat, qvid illis de Thrandbemiæ provincia conftituenda effet 
flatutums gerere illos qoidem Regum uomen, ut gefferant eorum majores, fed exiguam zllis efe militum manum, 
exiguam etiam vegni relittam portionem, inter multos dividuaum. | Vikiam orientem verfus babere. Tryggvium 
€? Gudrodum , fed jure qvodum beveditatisy eis à majoribus velilo : aft Thraudbemie toti imperare folum Si- 
gurdum Jarlum, nec feire fe, qvo jure id fieret gvave necejitate, ut Jarlo uni tantam, quam eis auferebat, re- 
lingverent vegni partem. — ZEflate qoavis exteras regiones eos petere, praedatum , fed Javlum pati intra patriam 
veli&um ipfis regnum à parentibus ufurpave." ? farlum unum, adjecit, è vegno atque à medio tollere, ves vifa 
Pfuiffet exigui omnino negotii, Haralldo Regi, vefiro avo, cujus Tu uomen vefers, Harallde, qoi totam. fibi 
?fuljecit INorvegiam , vexitque poftea ad ultimam usque feneGutem., — Refpondit Haralldus, Szgurdum Sarlum ? 
medio €? vita tollere , 102 eqve effe facile, ac bedum aut vitulum jugulare. | Effe Sigurdum 2 fummo loco natum, 
confangvincorum multitudine, populi amore, fuagve fapientia fatis potentem fib qvoqve perfoafum ,. fi belli pe- 
riculum imminere certus fenferit, omnes Throndos focia ei arma e[fo guntturos ,. fibi autem non nifi mala inde fpe- 


randa; nec videri fibi, inter Throndos habitare, qoengvamfratrum pro tuto efe habiturum. Ad hær Gunnhillda, 
rem 








p eeo 


OC HAKONI SIGURDAR SFNI. I7I 


med (20) varo rádi, gera efs minna fyrir. Har- 
alldr oc Erlingr fkulo fitia í hauft á (21) Nordmari, 
(22) má ec oc fara med ydr: fkulo ver þá öll faman 
freifta hvat (23) atlýfliz. Nú gera þau (24) á pefsa 
leid. 


CAP. IV. 


RÁDAGERD GUNNHILLDAR SONA OC 
GRIÓTGARDS. 


Bródir Sigurdar Jarls het Griótgardr; hann var 
ýngri miklo þeirra, oc virdr minna, (r) hafdi hann 
oc eigi tignar nafn; enn hann hellt þó fveit, oc 
var í víking á fumrom, oc feck fer fjár. — Haralldr 
konungr fendi menn inn í Þrándheim á fund Sig- 
urdar Jarls, med vingiöfom oc vinmælom. (2) 
Sendimenn fögdo, at Haralldr konungr villleggia 
vid hann (9) þvílíka vinátto, (4) fem ádr hafdi 
Hákon konungr haft vidSigurd Jarl. (5) Þatfylgdi 
oc ordfendingo, at Jarl ícylldi koma á fund Har- 
allds konungs, feylldo þeir þá binda at fullo) vin- 


 átto fína. Sigurdr Jarl tóc vel fendimónnom oc 


vinátto konungs, enn fegir (6) at hann mátti eigi 
fara á fund konungs fyrir fiólfcylldom fínom: enn 
fendi konungi vingiafir oc ord gód (7) oc blid i 
móti vinátto hans. Fóro fendimenn íbrott. (8) 
Þeir fóro oc á fund Griótgards, oc flutto til hans 
et fama erindi, vinatto Harallds konungs ocheim- 
bod, oc par med gódar giafir. Enner fendimenn 


-fóro heim, pá het Griótgardr ferd finni: ocat (9) 


áqvednom degi kemr (1o) Griótgardr á fund Har- 
allds konungs (rz) oc Gunnhilldar; (12)var par vid 
hónom tekit (13) allfeginfamliga) ^ Var hann par 
hafdr 


(20).C. D. befso, pro, varo. 

(21) A. B. Mari, pro, Nord-Meri. 

(22) C. E. mun ec þá, pro, má cc oc. 

(23) B. atfyflaz, pro, atfyfliz. (24) E. þannig, pro, á þefsa leid. 
(1) C. D. hafdi hann cc cigi tignarnafn, om. 


giare o8 mindre Umage, Harald oc Erling Eullei Hof 
fidde paa Mordmor, fal jeg Da oc drage derhen met 
eder; ville vi da allefammen forfoge, huad vi funde 
ubrette, De giorde nu faalebió, fom Hun fagre. 


Gap. 4. 
Gunnhilds Sonners oc Griotgards 
Anſlage. 

Sigurd Jarls Broder hed Griotgard, ſom var yn⸗ 
gre end hand, oe mindre actet; hand hafde icke heller noz 
git Wris⸗Nafn; dog holt hand en Hob Folck til fin Tieni- 
ſte, oe var udi Viking oe Siorofuerie om Sommeren, 
oc aflede ſi Gods. Kong Harald ſende ſine Mend ind 
i Throndheim til Sigurd Jarl, met venlig Budſkab oc 
Gafuer. Sendebudene ſagde, at Kong Harald vilde 
giore ſaadant Venſtkab oc Forbunt met hannem, ſaa⸗ 
ſom Kong Hakon tilforn hafde giort met Sigurd Jarl. 
Det fulgde oc met Budet, at Jarlen ſtulde komme til 
Kong Haralo, oc fulde de da ftadfefte beri& 93enffab. 
Sigurd Jarl tog vel oc blidelig imod Kongens Sen- 
Dingebud oc Ven(Eabstilbiudelfe; Dog fagde hand, at 
hand, formange Forretningers Skyld, icke kunde komme 
fil Kongen, men hand ſende hannem Venſkabs Gafuer, 
oc gode oc blide Ord imod hans Venſtab. Kongens 
Sendebud droge derfra, oc komme til Griotgard, oc 
forde hannem det ſamme Bud, at Kongen tilſagde han⸗ 
nem ſit Venſtab, oc bod hannem til Gieſt, oc desuden 
forde de hannem gode Gafuer. Der Sendingebudene 
droge hiem, lofuede Griotgard at ſtulle komme, oc paa 
den beſtemte Tid kom Griotgard til Kong Harald oc 
Gunnhild, oc bfe(f and ber megit vel fafnet, ocfofoen 

udi 


(4) C. D. fem ådr hafdi Håkon konungr &c. ufqve ad) om. 

(5) C. D. oc vill at hann komi 4 hans fund oc trygyyvi. 

(6) A. B. fagdi þat. (7) C. D, oc blid, í móti vinátto hans, om. 
(8) E. þeir fóro, deeft, fed, oc, addit. (9) C. D. nefndom. 
(10) C. D. hann. (11) D. oc Gunnhildar, om, 


(2) C. oc fagdi. E. fegia. (5) C. D. fina. (12) C. D. oc feck bar allgódar vidtókor. (13) E. allvel. 


vem alia via effe aggrediendam, dixit, nec tot tricis implicandam. - En autumno ín Meæria feptentrionali fedes 
fixurum effe cum Erlingo Haralldum, qvibus fe adfor e fociam, fociisgve confiliis tentaturos omues, 2:701 pof 
effici»... Ut dixit, vem exfecuti funt. 


CAP. IF. 
CONSILIA GUNNHILLDZE FILIORUM ET G GRIOTGARDI.. 


Frater Sigurdi Jarli dictus eft Griotgardus , ut etate, ita etiam dignitate (Szgurdo) FE minor, nec: 
ullo bonoris titulo illuftvis, fed fuo tamen, qvem aluit, flipatus comitatu, quocum per eftates piratice operam dedzt, 
divitiisqve cumulandis. I Thrandbemiam, ad Szgürdum Slarlam; Haralidus Rex dona & legatos, utinter ami- 
cos fieri folet, smifit, qvi legati (Sigurdo) nuntiarunt, id optare Haralldum Regem, ut cum illo amicitiam EP 
Jedusjungere poffet, qvod Hakonus Rex cum farlo olim fuerat patus; velle etiam Regem , ut fe-conveniret 
Sarlus , qvogun&am amicitiam arius uedlere po[fent..—. Miffos legatos, oblutamque:d Rege amicitiam honorifice 
excepit Sigurdus Tarlus , [ed caufutus multas occupationes , que iter acceſſumgve ad. Regem impeditebaut ,- dona 
amicitie piguora viciffm mifit , multisque €? ad blanditiam compofitis ver bis, gratam fibi efe- Regis- amicitiam, 
prolixe figuificavit. — Profe&li inde legati Griotgardum adiere, cui eundem nuntium; Regis Haralldi amicitiam, 
imitationem ad comvivium, €? ampliffma attulerunt dona, — Profe&urzs domum legatis fe Regi comvivam polli 


‘citus Griotgardus , condiéha die Haralldum Regem & Gusnbilldam convenit , qui eum multa letitie fignificatione 
— 
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hafdr í enom miftom kærleikom, fya at Griótgardr 
var hafdr vid einka mál, oc marga leynda luti: 
kemr þar nidr, at (r4) fú ræda var uppi höfd til 
Sigurdar Jarls, (15) fem þau hófdo ádr famit) kon- 
ungr oc drottning: (16) tólldo pau fyrir Griótgardi, 
hverfo Sigurdr Jarl hafdi hann lengi lítinn mann 
gervan (17); (18) edr hvert hann mundi vilia fara 
at Jarli med þeim brædrom. Enn ef hann villdi 


vera í þelso rádi med þeim, þá) fegir konungr, at 


Griótgardr feylldi vera Jarl hans; oc hafa (16) ríki 
þat allt er ádr hafdi Sigurdr Jarl haft): komfva, at 
þau fömdo þetta med einka málom, at Griótgardr 
fcylldi hallda niófn til, nær líkaz væri at veita at- 
ferd Sigurdi Jarli, oc gera þá ord Haralldi kon- 
ungi. Fór þá Griótgardr heim vid fva büit, oc 
gódar giafir af konungi. 


CAP. V. 
BRENNA SIGURDAR JARLS. 


Sigurdr Jarl fór um hauftit inn i (x) Stióradal, 
(2) oc var þar á veizlom; þadan fór hann útá Oglo, 
oc íkylldi þar taka veizlor. Jarl hafdi iafnan mikit 
fiölmenni (3) med fer, (4) þvíat hann trúdiillakon- 
ungom. Enn med því, at þá höfdo farit vinátto 
mál med þeim Haralldi konungi, þá hafdi hann 
nú ecki mikla fveit manna.  Griótgardr gerdi þá 
niófn til Harallds konungs, at eigi mundi í annat 
dinn vænna at fara at Jarli; oc pegar á fömo nótt 
fóro þeir konungarnir Haralldr oc Erlingr inn eptir 
Þrándheimi, oc höfdo fcip IV (5) oc lid mikit; 

figla 


(14). C..D. fü reda var uppi hófd. &c. ufqve ad) non legunt. 
. (15) E. fem bau hófdo dr famit, om. (16) C. D. fógdo. 
- (17) E. tölldo þau þetta fyrir Griótgardi iafnan, hic addit. 
(18) €. D/eda hvert hann mundi vilia fara at Jarli med þeim brædrom, 


exceperunt, 


ubi (for 9&re, faa at be Dafbe Giriotgarb ubi. ferbefis 
Underhandlinger, oc mange hemmelige Raadſlagninger. 
Paa det fidfte Fom det dertil, at mand begynte-at tale 
om Sigurd Jarl, fom Kongen oc Dronningen for 
hafde ofuerlagt; taledededa derom for Griotgard, huors 
ledis Sigurd Jarl hafde lenge ladet hannem pære irin- 
ge Alnfeelfe, oc fpurbe, om hand vilde, met dennem, 
ofuerfalde Jarlen; thi derfom hand vilde være udiRåad 
met bennem, faa fagde Kongen, at Griotgavd fulde 
Blifue hans Jarl, oc beholde alt doet Nige, fom Sigurd 
Sarl hafde: Fom Det da faa vidt, at de Defluttede dette 
imellem fig, met hemmelige Lofter, at Griotgard ſkulde 
udfpeide, naar det var Deft beleiligt at ofuerfalbe Sigurd 
Jarl, oeda giore Rong Haralo Bud derom. Siden 
drog Griofgard hiem, met faa forrettit Sag, oc fik 
gode Gafuer aff Konningen. 


Cap. 5. 
Sigurd Jarl blifuer indebrende. 


Sigurd Jarl drog om Høften inb i Ctiorebal, oc 
Var der til Giet. Derfra drog hand ud til Oglo, oc 
(Eufbe ber ocfaa være í Gieftebud, … Jarlen hafde altid 
mange Mend Hos fig, fordi hand troede Songerne ide 
vel. Men fordi at der da var gaaen Ven(tabs - Bud 
imellem Rongen oc pannem, dahafde Hand icFe paa den 
Tid megit Fold met fig, Da fende Griotgard Bud 
til Kong Harald, atneppe gafuis en-anden gang bedre 
Ceilighed til at ofuerfalde Jarlen;_oc ftrar den famme 
Mat droge Kongerne, Harald oc Erling, ind efter 


Throndheim, oc hafde 4 Gfibe oe megit Fold. De 


feglebe 


addunt. Enn.efhann villdi &c. ufqve ad) non legunt. 
(19) C. D. ei minna ríki, enn nu hefdi Sigurdr Jarl. (1) E. Stóradal. 
(2) A. B. oc var þar á veizlom, om. (s) B. C. E. um fic. 
(4) A. B. medan. (5) C. D. oc lid mikit, onr- 


In borum bic intimam admifus familiaritatem, collogviorumgve fecretiorum & arcanorum multo- 


rum fattus efl particeps, atqve eo ves tandem dedu&ia, ut ad Sigurdum Jarlum devolutus fit fermo, confilio inter 
Regem €? Reginam deliberato, qui coram Griotgardo commemorarunt , quam vili iu couditione eum diu neglec- 


tum religverat frater Sigurdus , oferentes ei fratrum Regum focietatem , 4n Jarlo aggredieudo." 


Qvodfi bujus 


"confilia vellet fieri particeps , promittit ei Rex Jarli dignitatem, ejusque totius provincie imperium, cui antea 


prefuerat frater ejus Sigurdus. 


Tandem eo ventum eft, ut promiffis clam datis atqve acceptis , id invicem fint 


palli , ut Griotgardus per fpeculatores tempus exploraret, qvo Sigurdum Jarlum aggredi effet commodiffimum, 


ejusgve vet Regem Haralldum nuntio redderet certiorem. 


amplis à | Rege muneribus donatus. 


Re ita conftituta, domum reverfus eft Griotgardus, 


Cum 
SIGURDUS 3ARLUS CREMA TUS. 


Eod autumno in Stioradaliam profeđdus Sigurdus Jarlus, convivio ibi interfuit ; unde in (0) Oglam fe con- 


— etiam ibi convivaturus. 


Solitus antea fuerat arlus ire, magno fatellitum agmineflzipatus; afl patto, per 


amnintium , inter.eum atqve Haralldum Regem amicitie federe, baud magnum jam fecum duxit. comitum agmen. 


Tun Griotgardus , miffo ad Regem Haralldum nuntio, indicat, alio tempore uon datum iri commodzorem, Far 


Jum aggrediendi occaftouem. —— INec mora, eadem noGle iter introrfus þer ( finum). Tbrandbeimum feftinant Reges 


Haralldus e Erlings, qvatuor naves magnumgve agmen ducentes. Noðu lucentibus fellis navigant, (p) in 


iti- 


Co) Orla /. Augla «eft villa, fita in trau Klæbo,. olim Klæppabu, hand procul Nidrofia , meridiem verfus. ` Dittæ ville vicinus eff ingens &' magne solis 
tumulus, hodie dicus Ellshaug, im qvo Sigurdi Jarli W ejus comitum reliqvias effe conditas, ego autuuo. å : 
` Cp) E. habet: veniunt, note ad diem vergente, ad Oglam; venit tum eis obviam Griotgardus. 


& 
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figla inn um nóttina vid Stiórnoliós; (6) kom pá 
Griótgardr til móts vid pá; komo peir ofanverda 
nótt á Oglo, (7) þar fem Sigurdr Jarl var á veizlo. 
Þeir lögdo þar elld í (8) hús, oc brendo (9) bæinn, 
ocJarlinni, med öllo lidi fíno.  Fóro braut þegar 


„ árdegis (ro) um morguninn, út eptir firdi, oc fva {fudr 


á Mæri, oc dvölldoz þar lánga hríd. 


CAP. VI. 


UPPHAF HÁKONAR JARLS SIGURDAR 
SONAR. 

Håkon fonr Sigurdar Jarls, var på inn tPránd- 
heimi, er hann fpurdi pefsi tidindi. 
herhlaup mikit um allanÞrándheim; var þar á vatn 
dregit hvert fcip, er herfezrt var. Enn er her fá 
kom faman, pá tóco peir til Jarls oc hófdingia (x) 
yfir lidit Hákon, fon Sigurdar Jarls: helldo þeir 
lidi því út eptir Þrándheimi. Enn er þetta fpyria 
Gunnhilldar fynir, þá fara þeir fudr í Raumsdal, 
oc á Sunnmæri; hallda þá hvarir niófnom til ann- 
ara. Sigurdr Jarl var drepinn II vetrom eptir fall 


Hákonar konungs. Eyvindr Skalldafpillir fegir fva: 


(2) í Háleygia-tali: 

Oc Sigurd hinn 
er fvönom veitti 
(3) hróca (4) biór 
haddingia vals, 
farma týs 
fiörvi (5) næmdo 
jardrådendor 
á Ogloe, 

Oc (6) ödlingr 
í ölon iardar 


álnar 


(6) E. komo þeir ofanverda nótt á Oglo, kom þá Griótgardr til móts 
vid þá. (7) E. þar fem Sigurdr Jarl var á veizlo, om. 
(8) E. bæinn. (9) E. bæinn öc, om. (10) D: um morguninn, om. 


= 


Var pegar 


feglede om Natten, da det var Stierneliuft, oc Fom. 
da Griofgard dennem i Mode. De komme ſilde om 
Natten til Oglo, der fom Sigurd Jarl var til Gieft. 
Der fatte de Ild paa Huſene, oc brende Gaarden oc Jar⸗ 
len inde met alt ſit Folck. Strax derpaa aarle om 
Morgenen droge de bort, ud efter Fiorden ſonder til 
More, oe blefue der en lang Tid. 


Cap. 6. 
Hakon Jarls, Sigurds Sons, (Riges) 
Begyndelſe. 


Hakon Sigurd Jarls Son var da inde i Thrond⸗ 
heim, der hand dette ſpurde; bleff der da ſtrax en ſtor 
Opreisning ofuer ald Throndheim, oc huert det Skib, 
ſom til Strid kunde brugis, bleff ſtiot paa Vandit, oc 
Der Denne Hær var forfamlet, toge de Hafon Sigurd 
Jarls Son til Jarl oc Hoffding ofuer Folckit. De 
lagde met det Folck ud efter Throndheims Fiord. Der 
Gunnhilds Sonner det ſpurde, droge de ſonder ud til 
Rumsdal oc Sundmor, oc hafde de da Speidere ud 
paa huerandre. Sigurd Jarl bleff drabt to Aar efter 
Kong Hakons Fald. Saa ſiger Evind Skaldaſpilder 
i Haleyatal: | á 

Øc Landets Her(Pere 
Toge aff Lifue, 
Paa Oglo, 
Den Sigurd, 
Som til Odins 
Suaner gaff 
De ſlagne 
Danffis Blod. 
Oc raadende 
Ofuer Skibe, 
— Ufor⸗ 


(1) D. yfir lidir, om. (2) B. €. D. f-Háleygia-tali, add; 
(3) B. hrotta. (4) E. hiór 
(5) C. D. námo. (6) D. audlingi. 


itinere obvium babent Griotgardum , vergenteque jaw ad diem note ad Üglam veniunt , ubi convivio intererat 
Sigurdus Jarlus, — Hic igne edibus fubdito, villam & cum ea Farlum omnesque ejus comeremant comites. Mane 
ipfo diluculo 210 veverfi ," perque f Tum meridiem verfus ad Möriam delati, ibi longo tempore consmor ati funt. 


CAPET: E 
"EXORDIUM: (REGNI: HAKONI JARLI, SIGURDI- FILI 


Pr Tbrandbemia erat Hakonus, Sigurdi Jarli filius, qvo tempore ad eum latus ef bujus rei nuntius, Di 
genti mox orto per totam Thrandbemiam belli tumulti, im mare dedudla funt quotgóot navium belli” erant apta. 
Qui poftqvam in uzum coadus erat exer citus , eletto in — Hakono, Sigurdi Forli filio, per finum. Thronden- 


Jem extrorfum tendunt. 


Cujus rei certiores fa&tz Gunnbillde filii , meridiem verjüs ad Romsda liner Sunnma- 
riam recedunts quo fato, altera pars alterius conatus per exploratores [peculatur. 


Duas byemes 2 vælde Hakoni 


Regis, occiſus eſt Sigurdus Farlus.  Ita canit Eyvindus Skalldafpillir , in carmine Haleyga- M 


Et Sigurdum illum, 
Qui oloribus dedit 
Otbini (corvis) fangvinem. 
Haddingi militum (Danorum) 
Hunc vita 


Privaverunt CIA EL. 
Terrarum Retlores | 
In villa Ogla. 

Atgve reðtor, 
Medio in igne, 


Xx : Ne. 
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álnar (7) orms 
ófælinn (8) vard 
(9) lífs (10) of lattr; 
þar er (11) landrecar 
týs áttung 
í trygd fviko. 
Håkon Jarl hellt Pråndheimi (12) med ftyrc frænda 
{inna priå vetr, fva at Gunnhilldar fynir fengo 
engar tekior (13) i Pråndheimi. Hákon átti (14) 
margar orroftor vid (z5) Gunnhilldar fyni, ocdrap- 
z (16) marga menn fyrir. (17) Deís getr Einarr 
rå Skálaglam (79) í Velleklo, er hann orti um 
Hácon Jarl): 
Oc (20) oddneytir úti 
(21) eidvandr flota breidan 
(gladr í Göndlar vedrom 
gramr fvafdi bil) hafdi. 
Oc raud mána reynir 
rógfegl Hedins (22) bóga 
upphóf iöfra kappi 
etio lund at (23) fetia. 
(24) Oc enn qvad hann: 
(25) Varat of byriar örva 
odda vífs ne drífo 
{verda (26) {verri fiardar 
(27) fvan glýadi at frýa. 
(28) Brak - rógnir fcók bogna 
(29) barg ópyrmir varga 
hagl or Hlackar feglom 
hiórs racliga fiórvi. 
Mart (30) vard el ádr ála 
auftr lönd at mun (31) banda - 
randar 


07) B. orins (8) C. D. var. (9) A.B. líf. 
` o) A.ym láttr. B. um látinn. C. D. oflátr. (11) C. D. lofdungar. 
(12) E. TH år, hic inferit, alii, þriá vetor, paulo poft. 
(13) D. or prándheimi. E. badan.. (14) A. B. nockurar. 
(15) E. þá. (16) B. margir menn fyrir hverumtveggium. 
(17) E. {va fegir. (18) E. Skúlafon. 
(19) C. D. í Velleklu &c. ufqve ad) om. 


ANavium, Princeps 
` Interritus fuit 
Vita privatus, 


SAGA AF HARALLDI GRAFELLD 


Uforfærdet, 
Udi Ilden bleff 
Hindret at lefue; 
Der Forſterne 
Denne Tyrs Slectning 
Mod Tro oc €ofue fuege. 
Hakon Jarl holt Throndheim, ved ſine Frenders Hielp, 
udi tre Aar, ſaa at Gunnhilds Sonner finge ingen Ind⸗ 
komſter aff Throndheim. Hafon Holt mange Slact- 
ninger met Gunnhilds Sønner, oc mifte de megit Fold 
paa begge Sider. Derom taler faaledis Einar Skaa⸗ 
leglam, í ben Bife Velleklo, ſom hand giorde om Hakon 
Jarl: 
Oe ordholden Stridsmand, 
Udruſtede en ſtor Flaade; 
Forſten, glad i Slaget, 
Ald Ophold affſlog. 
Den ſom rode Skiolde 
Forſoger, ſom met Konger 
Kappis i Heltemod, 
Krigs⸗Ruſtning paatog. 
Oc desuden quad Hand: 
Det ei behofuedis, 
At egge den, ſom gior 
Roffugle lyſtige, 
Til Strid eller Slag. 
Stridsmanden aff Brynie 
Piler roſte; den ſom 
Suerdet ei ſtoner, (met Fode) 
Roff⸗Diurs Liff opholt. 
Mangen Strid holtis 
Forend Helten Valdet 
Efter 


(20) B. oddnytir. C: odd-neydir. (21) B. ey-vandr. 
(22) A. B. bogra. (23) C..D. fegia. 
(24) A. B. oc enn qvad.hann, oin. 
(25) A. vara. B. vara enn. C. D. vant. 
(27) C. Dp. fvanglyadar. E. fvalglyadri. 
(28) C. D. bracreknir. E. bargreynir. 
(31) C. D. branda. 


(26) C. D. fverd rifiardar. 
(29) &. biarg. (30) C. var. 
Ui terre Principes 


Tyri nepotem 
Contra fidem decepere. 


Thbrandbemiam Hakonus farlus per tres hyemes, ope confangvineorum teuuit,* adeo ut Gunnbillda filiiin T brand 


hemia veditus nullos caperent. 


Multis præliis conflixit Hakonus cum Gunnbilldæ filiis; multorumutrimqvetæde. 


Ejus, rei meminit Einarus Skalaglam , in carmine Nellekla dido, qvod de Hakono Jarlo cecinit s 


Er mucrone utens, 
| urementi cuftos, claffem amplam 
„(Hilaris in prelio 
— Princeps abjecit. moram) infiruxit, 
Et praterea cecinit; 
Non opus erat ad prelium, 
Nec Bellone ad nimbum (pugnam) 
Sangvinis in bello fluentis 
Cyguum (corvum) gvi exbilarat , excitare, 
In prælio miles repulit, 


Et rubræ lunæ qui tentat. 
Marginem (clypeum) lorica 

- Cepit, cum Regibus pugnans 
Animo bellantis , fe induere, 


Profcviptis fævus boffibus, 
Sagittas à loricis. 
Sic defendit ille vitam, 
Multa fuere ante prælia 
Qvamorientalium(Norvegiæ)Diis faventibus, 
Gladio 
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randar lauks af ríki 
ræki lundr (32) of tæki. 


Enn getr Einarr hvernog Hákon Jarl hefndi födor 


ins: 

Ber ec fyrir hefnd (33) þá er hrafna 

hlióms lof toginn fcióma 

(34) pat nam vórdr at vinna 

(35) vann fins fódor hranna. 

(36) Rigndi hiórs af hería 

(37) hrídremmis fiór vida 

'(38) primlundr (39) ofióc pundi 

(40) begns gnótt (41) oc men regni; 

Oc halldvidr (42) hóllda 

haf Faxa let vaxa 

(43) laufa vedr at (44) lifom. 

lífkölld Hárs (45) í drífo. 
Eptir þetta fóro milli beggia vinir, oc báro (46) 
fættarord milli þeirra, (47) þvíat bændom leiddiz 
hernadr oc úfridr innanlands) oc kemr fva med (48) 
rádi vitra manna, at fætt var görrmilli þeirra, fva 
at Hákon Jarl fcylldi hafa pvílíðt ríki í Þrándheimi, 
fem (49) hafdi Sigurdr Jarl fadir hans; (50) enn 
konungar feylldo hafa þvílíæt ríki, fem Hákon kon- 
ungr hafdi haft fyrir þeim), oc var þat þá bundit 
fullom trúnadi. Þá gerdiz kærleikr mikill med 
Þeim Hákoni Jarli, oc Gunnhilldi, oc ftundom 
beittoz þau velrædom; leid fya fram adra III vetr; 
fat pá Hákon um xyrt f ríki fino. 


| CAP. VIL 
(32) A. D. um.- (33) E. enn. 
(34) D. par... (55) D. van. B. finn. 
(36) C. D. ringdi. (37) C. D. hridremnis. 
(38) C. þrimlundar. E. bverlyndr. (39) A. B. um jóc. C. D. oc jóc. 
(40) E. begn. (4$) A. B. mail. C. D. meil. (42) C. D. hallda. 


- Gladio feveuuus ille poterat 
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Efter Gudernis 93illie, 

Sra Øfterlandene tog. 
Or end videre taler Einar om, huorledis Hakon Jarl 
hefnede. fin Fader. 

Jeg frembær til Dett lydelig Sto, 

or fin Faders Heon, 

"Gom udruftet met Suerd, vant Seier, 
Det fit Stridsmanden udrettet. 
Bide faptis. £iff oc Gods. 
Ved Fyrſtens ſtercke Mact oc Vold, 

Helten forogede 

Odins Underſaatters Tal. 

£X ben fom forde Skibe, 

Lob Suerdes Storm, 

Der Lifuet i Striden kioledis, 

Voxe ved Folckets Vaaben. 
Derefter lagde beggis Benner fig der imellem, ocgiorbe 
Forligelſe imellem dennem, fordi Bonderne kieddis ved 
den indenlands Feide; oc kom det da ſaa vidt, met viſe 
Mends Raad, at Forligelſe bleff ſtiftet imellem dennem, 
(aa at Hakon Jarl ſtulde beholde det Rigeudi Thrond⸗ 
heim, ſom Sigurd Jarl hans Fader hafde haft, men 
Kongerne ſkulde hafue det Rige, ſom Kong Hakon 
hafde for dennem; oc bleff dette da ſtadfeſt met fuld⸗ 
kommen Troſkabs⸗-Forſikring. Derpaableff der it ſtort 
Venſkab mellem Hakon Jarl oc Dronning Gunnhild, 
men ſomme Tider anlagde de Suig imod huerandre; oc 
ſtod det ſag hen i tre Aar, at Hakon met Fred i ſit 
Rige. 


Cap. T: 


(43) C: D. laupa. (44)-A. B. lifi. 

(45) B. í, inferit, ceteri Codd. om. (46) C.D. FE. fáttmál. 2 
(47) C.D. þvíat bændom, ufqve ad) om. (48) B. tilftilli. A. B. rikra. 
(49) C. D. E. haft, inferunt; Sigurdr Jarl, omitt, 

(so). C. D. enn konungar fcylldo &c. ufqve ad) om. 


Bellator terrarum Reges. regno movere, = 


Præterea meminit Einarus, qvo amodo patrem ultus eff Hakonus Farlus: 


Ego fevo, ob vindiflam, ei `. 
= — am laudem , qui enfe ef cinctus, - 
—. 4d potuit navium ille &? facere, 

Cuflos, parentis fumtam fui. 

- Perdita eft virorum Principum, 
> Impetu bellantis, vita circumcirca. 


Strenuus bellator auxit ille 
Civium numerum in aula Othini. 
Atqve firenuus ille dutor - E” 
Navium , fecit multum crefieve 
Prælii impetum fevum armis, . 


Exitiofo in Qzbini turbine ( pugna). 





Poftea utriusque partis amici, pacis e reconciliationis nuntii altro citrogve jvere, cum pradis. atque prelis þá 
cem patrie turbautes ferre, cives tederet; . eflque.eo ves dedu&a, virorum pr udentiorum confilio, ut pax inter 
eos acia fit, ea quidem conditione , ut in Tbrandbemia dominio codem potiretur. Hakonus Jarlts , qvod fuerat 
penes patrem ejus Sigurdum , Reges vero iisdem vegni provinciis , qvas babuerat ante eos Rex Hakomis ;` id qvod 
data utrimque € accepta fide , ratum fatum eft € fancitum. Årdior hinc coalefcere cepit amicitia; inter Hi- 
konum Slarlum €? Gunnbilldam, ita tamen, ut-dolis fubinde inter fe contenderint ; qvo patlo tres alia fluxere hys 
emes, qvibus Hakouus in fito veguo quietus fedit. 


CAP. VII. 
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(CAT VITE 
FRÁ GRÁFELLD. 


Haralldr konungr fat (1) optaz á Hördalandi oc 
Rogalandi, (2) oc Íva þeir fleiri brædor; þeir fáto 
optliga í Hardangri. Pat var (3) á eino fumri, at 
haffcip kom af Islandi, er átto Islendfkir menn; 
pat var hladit af varar-felldom , oc helldo peir 
fcipino til Hardangrs, þvíat (4) þeir fpurdo at par 
var fiólmenni meft fyrir. Enn er menn komo til 
kaupa vid pá, pá villdi engi kaupa varar felldina. 
Þá fer ftýrimadf á fund Harallds konungs, þvíat 
hönom var hann ádr málkunnigr, oc fegir hanom 
til þefsa vandræda. 
komatil þeirra, oc hann gerir fva. Haralldr kon- 
ungr var madr lítillátr, oc gledimadr mikill; hann 
(5) kom med ftúto alftipada , oc leit á varning 
þeira, oc mzllti vid ft$rimann: villto gefa mer 
einn gráfelldinn * Giarna, fegir ftýrimadr, þótt 
fleiri (6) væri. Pá tók konungr einn gráfelldinn, 
oc (7) fci&ti fic; fdan geck hann ofan í fútuna. 
Enn ádr þeir rero í brott, hafdi hver hans manna 
felld keyptan. Fám dögom fidar kom par fva 
mart manna (8) þeitra, er hver villdi felld caupa, 
át eigi fengo hálfir þeir er (9) hafa villdo.  Sídan 
var hann kalladr Haralldr Gráfelldr. 


CAP. VII. 
FÆDDR EIRÍKR JARL. 
- Hákon Jarl fór einn vetr til Upplanda, oc á 
nockora gifting; (í) þá vard fá atburdr, at hann 
lagdiz med kono einni, oc var fú lítillar ættar. 


Enn þá er þadan lido ftundir, geck fú kona med 


forſamlet. 


Konungr fegir at hann mun 


SA CASA FR HOACR SATS TEE DA GIRASE E SEED 


Gap. 7. 
Din (Harald) Sraafeld. 


Kong Harald Holt oftit Huus paa Hordeland oc 
Rogaland, oc ligefaa hans Brodre, De fade oc ofte 
udi Hardanger, Det hendede fig en Sommer, at it 
Skib kom fra Héland, fom hørde Yflandf£e Mend til; 
det var ladt met Vildvaare, oc lagde de dermet ind i Hard⸗ 
anger, thi de ſpurde, at der var den ſtorſte Folcke-Hob 
Men der mand kom til dennem, for at 
handle, vilde ingen finbe aff deris Vilddnare. Da 
foer Styremanden til Kong Harald, thi hand var tik: 
forn Fiendt met hannem, oc ffagebe for hannem fin 
Bonde. Kongen lofuede at ville fomme til dennem, 
oc faa giorde hand. ` Kong Harald. var en ydmyg oc 
belefuen ferre, oc megit Iyftig. Hand fom met en 
Sfude ganffe bemandet, oc fan pan deris NVaarer, vc 
fagde til &tpremanben: vilt Du (Eiencfe mig it Sfind? 
gierne fagbe Gtyremanben, om be vaareend flere. Da 
tog Kongen it Sfind, fom hand lagde om fig, oc fiden 
gick pand ned i Sfuden; men førend de roede bort, 
þafde enpuer aff þang Mend Fiobt fig it Skind. Faa 
Dage derefter Fomme der faa mange, fom alfe vilbe Fisbe 
* at icke fick Halfſparten aff benem, fom vilde 
ba ue. 


Gap. 8. 
Erik Jarls Fodſel. 

Hakon Jarl drog en Vinter til Opland, oc hende 
det ſig da et Steds, huor hand tog Herberge, at hand 
laae hos en Quinde aff ringe Byrd; men nogen Tid 
derefter Iafuede den Quinde til met i£ Barn, vc der 


ami 5 det 
(1) E.iafnan. (2) C:oc fva þeir Beiri brædor, om. (3) E: eitr-fiumar. - (2). C..D. E. fcycdi. - (8) C. D. þeirra, oms EEE 
(a) C. þeir fpurdo at, om. (5) A-B. var þar kominn. (6) A. B. fe. (9) E. kaupa. (1) A. B. oc. 


DE GRAFELLDO. 
Ii Hordalandia €? Rogalaudia Haralldus Rex plerumque fedem babuit, ut € veligvi ejus fratres ; fepe etiam 


in Hardangria confidebant. 
quorundam erat, 


diveratt maximam "effe bominum frequentiam, [ed mercatum accedentium nemo merces voluit emere. 
bernator Regem Haralldum , fibi olim cognitum accedens, narravit illi, «qvam dificili in Toco res fua effet. 


mittit Rex fe ad navem venturum, qvam ettam accedit, 
Venit navi vellus curforia „ gvam magna bominum occupaver. at tur ha, mercesgve illorum non- 


admodum animi. : 


Accidit eflate quadam , ut de Iflaudia navis oneraria veniret, quo lflaudorum 
— Hanc navem, pellibus f. tunicis ex pellibus fatis , onuftam appulere ín Hardangriam, ubi au- 


Qvare gu- 
Pro- 


Erat Rex Haraldus vir multa bumanitatis €? hilaris 








nihil contemplatis : " gulerzatorem rogat, an Je tunicarum una vellet donare? Non unam tantum , fed S plures 
fe Jubentem. daturum , cum refþonderat bomo, arreptam tunicam fibi induit (Rex) ficgve tunicatus `in navem 
defcendit , quo fa&o, antequam tude remigarent , fram tunicam emerant aulicorum € comitum Regis fi fi »guli. 
Poft paucos autem dies, tauta acceffrt multitudo pelles ementium, ut dimidia parti emtorum non fat «e pln. 
Qva ex re pofthac cognomen Grafeldi reportavit Haralldus. ` 5 S 


GAP. | — 
NATUS EIRIKUS 3ARLUS..- XQ ui PON ISNS 


Hyeme gvadam Hakonus Farlus ad Upplandas eft prafeéfus, ibi conviviis interfuturus; qva fatum Ji occa- 


fione, ut cum femina quadam concumberet , qu& inferiori loco erat nata, Poft tempus aliquod, uterum ferre 
z | cepit 








OC HAKONI SIGURDAR SYNI 


barni; enn er barn pat var alit, var pat fveinn, 
(2) oc var vatni aufinn, oc(3) kalladr Eiríkr. Mód- 
irin flutti fveininn til Hákonar Jarls „ oc fegir at 
hann var fadirinn. Jarl let fveininn uppfædaz 
med manni þeim er (4) kalladr var Pórleifr hinn 
- Spaki; hann bió upp í Medaldal; hann var (s)ríkr 
madr oc audigr, oc vin mikill Jarls. Var Eiríkr 
brátt mannvænn, hinn frídafti fýnom, mikill óc 
Íterkr fnemma. Jarl let fátt um til hans. Hákon 
Jarl var allra manna frídaftr fýnom, ecki hárr madr, 
vel fterkr, oc íþrótta madr (6) mikill, (7) [pat i 
viti, (8) oc hermadr hinn mefti. 


CAP. IX. 
DRÁP TRYGGVA KONUNGS. 
Þat var á eino haufti at Hácon Jarl fór til Upp- 
landa, enn er hann kom út á Heidmörc, þá kemr 
þar í móti hönom Tryggvi konungr Olafsfon, oc 
Gudrödr konungr Biarnarfon, þar kom oc Dala 
Gudbrandr. Þeir átto ftefnolag med fer, oc fáto 
lengi á einmæli, enn þat kom upp, at hverr þeirra 
fcylldi vera vin annars, oc fciliaz fídan ; fór hverr 
heim til fíns ríkis. Petta fpyrr Gunnhilldr oc fynir 
hennar, oc er þeim grunr á, at þeir muni hafa gert 
landrád nockor vid konungana; tala þau optliga 
fin á milli. Enn er varadi, þá lýfa þeir Haralldr 
konungr oc Gudrödr konungr bródir hans því, at 
þeir mano fara í víking um fumarit veftr um haf, 
edr í auftrveg, fém þeir voro vanir. Þá draga 
þeir lid at fer, oc hrinda ícipom á vatn, oc búaz 
(1) dan. Enn er þeir drucko brottferdar Ol fitt, 
þá voro dryckior miklar, oc mart mællt vid dryck- 
inn; þá com þar er mannjafnadr vard, oc þá var 


177 
det Bain blef fod, var bet it DrengeBarn, fm blef 
ofueroft met Band, oc FalletErif. = Drengens Moder 
forde hannem til Hakon Karl, oc (agbe at hand var Fa: 
der til den. Jarlen lod Drengen opfoftre hos en Mand, 
hed Thorleiff hin Vife, fom bode í Mebelbal, oc var 
en mectig Mand, derhos rig oc Sarlens fynberfige Ben. 
rif vifte fig fart at villeblifue en ftor Mand, ocbleff 
beifig aff 9Infigt, ftot oc fter; men Jaͤrlen Holt ide 
megit aff hannem. Hakon Jarl var den deiligſte Mand 
eff Aan, ide fynderlig høj, men ſterck oc megit 
færbig í alle Slags mandelige Idretter, derhos blog, 
forftandig, oc ben buefigfte Srigemand. 


Gap. o. 
Kong Tryggues Drab. 

Det hende ſig en Hoſt, at Hakon Jarl drog til Op: 
landen, men der hand kom ud paa Heidemarcken, kom 
hannem der i Made Rong Tryggue Olafsſon, oc Kong 
Gudrod Biornsſon, der kom oc Dale⸗Gudbrand. De 
holte Stefne met hinanden, oc vare lenge ſammen i en 
hemmelig Samtale, huorudi det bleff afftalt, at de 
ffulde være hiter andris Venner. Siden ſtiltes de ad, 
oc drog huer hiem til fit Mige. Der Gunnbild oc per- 
bi$ Conner bet (purbe, fattebe be Mistande om, at 
de hafde oplagt nogen Suig imod Kongerne, "oc falede 
de ofte indbyrdes derom met hinanden; Om Baaren 
derefter, [ob Kong Harald oc hans Broder, Kong Gud- 
rob, opliufe oc Funbgiore, at de vilde drage í Viking om 
Sommeren, enten vefter ofuer Hafuet, eller i Oſter⸗ 
leben, fom de pleiede at giore. De famlede da Fold, 
pc lode deris Sfibe fette ud paa Siven, oc giorde den- 
nem fiben rede. Men der be brucfe beti8 S3elfatt, 
bleff der ſterck druckit, oc megit talt ofuer Dricke-⸗Bor⸗ 








rætt dene. Det kom endelig dertil, at der giordis Ligning 
imel⸗ 
(2) C. D. oc var vatni aufinn, om. (3) A. B. het. (4) E. het. (8) C. D. oc hermadr hinn mefti, omitt. 
(s) E. vitr. (6) C. mikill, om. (7) B. fpakr at viti, omm. (1) E. fídan, addit. 
cepit femina ila, qve infantem enixa marem, aqua illum luftrari, Eirikumqve vocarz jufft. — Qvem ad Ha- 


konum Jarlum ferens mater , illum infantis patrem efl profefa. Apud virum quendam, ditum 'Yhorleifum 
binn Spaki, (Sapientem) Jarlus puerum curavit educari, qvi Tborleifus in Medaldalia babitavit, vir potens 
atqve dives , €? J'arlo zutima jun&lus amicitia. — Brevi Eirikus multa virilis animi & roboris dedit fþecimina, 
eximio oris decore, nec non magnitudine corporis €? viribus , mature egregius, S arlo (tamen) gratus parum erat 
atque acceptus. Fit (epfe) Hakonus Farlus omnium facie pulcberrimus, flatura corporis mediocri, [ed voboré 
eximio, in artibus €? exercitiis verfatiffimus, fapzentia infigni, & in bello acerrimus. 


CAP. IX. 
REGIS TRYGGVII CÆDES, 


"Accidit quodam autumno , ut ad Upplandas profe&us Hakonus Farlus, pofigvam in Heidmarkiam pervenerat, 
obvios ibi baberet, 'Tryggvium Regem Olaft filiuz, €? Gudrodum Regem Biorzii filium , nec non, gui illuc 
qvoqve acce[erat, Gudbrandum de Dalis (Gudbrandsdalia). Hi loco & tempore flatuto congreff , fecreta diu 
babuere colloqvia, quibus mutuam pafi amicitiam, € poflea digreff, in fuum regnum abiere finguli, Fama bu- 
Jus rei ad Gunnhilldæ filios perlata , fufpicati proditionem contra Reges moliri dilos faderatos, fæpius bac de ve 
inter fe confultabamt. — Ineunte vere, Haralldus Rex, ejusque frater Rex Gudrodus, im vulgus faciunt. notum, 
ea æftate [e piraticam fufcepturos expeditionem , vel id mari occidentali , vel in orientali (Baltbico) , prout. antea 
fuerant foliti. — Contrats ergo copiis, navibusgve in mare deduétis, itineri fe accingunt. In convivio autem, 
qvo profeturi excipiebantur „ cum füper pocula, quibus ftrenue ibi eff certatum, varii miſcebantur Jermones, ace 

Yy cidit, 


€ 
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rætt um konunga falfa.. Meællti (2) madr, at Har- 
alldr konungr væri framaftr þeirra brædra. at öllom 
lutom., - Því reiddiz Gudrödr konungrmiðs,: fegin 
fva, at.hann fcal í engo hafa minna lut, enn Har- 
alldr; fegir ,. at hani er búinn at „Þeir. reyni pat. 
Var på brått (3) hvarrtve ggi þeirra reidr,. fyaat hyarr 
baud ódrom til vígs ,..oc hliópo til „vapna. Enn 
þeir er vitrir voro, oc midr drucknir ,. Atödvado 
bá, oc liópo:í milli þeirra. Foro. på hvarir til 
fcipa finna, enn engi var van þá, at Þeir mætti allir 
faman fara. Å “Sigldi: þá Gudrödr auftr med. landi, 
enn Haralldr ftefndi til. hafs üt, : 0C. fagdi, at hann 
mundi figla veltr um haf. Enn er hann kom út 
um eyar, Þá ftefndi hann áuftr med landi hafleid. 
Gudrödr konungr figldi þiódléid: auftr til víkor, oc 
{va,auftr. yfir, Folldina. Þá fendi hann, Tryggva 
konungi ord., at hann feylldi koma til móts vid 
hann, oc færi peir bádir um fumarit í (4) aultrveg 
at heria.. „Tryggvi konungr tók því vel (5) oc 
líkliga;, hann fpurdi at Gudrödr konungr hafdi lítit 
lid; fór þá Tryggvi konungr á fund hans med eina 
fito. à Þeir funnoz fyrir (6) auftan Sótanes vid (7) 
Veggina. , Enn er þeir. gengo á málftefno , bá 
liópoat menn Gudrödar konungs, oc drápo Tryggva 
konung, oc XII menn med hánom, oc liggr hann 


„þar fem ná (8) er xallat Tryggva (9) hrer, 


XCAR X 
FALL GUDRÖDAR KONUNGS. 
Haralldr konungr figldi mióc útleid; hann 


ftefndi i inn í Víkina, oc kom um nótt til Tunsbergs, 
.pá fpurdi hann at Gudródr var á veizlo par fcamt 


upp 
(2) E. einn; inlerit. (3) D. at hvartvegsi þeirra var reidr. 
(4) C. D. E. hernad. (5) C. D. oc líkliga, om. 


cidit, ut plures inter fe compararentur , ipfi etiam Reges. 


imellem adſtillige Mend, oe ſiden bleff talt om Kongerne 
ſielff; ſagde da en, at Kong Harald ofuergick alle ſine 
Brodre udi ald Handel. Kong Gudrod bleff derofuer 
megit vred, oc ſagde, at hand icke vilde vige fin Broder 
Harald i nogen Idret, oc at hand var ferdig, om de 
fEulbe. forfage det; blefue de da ſnart Begge vrede, faa 
at de bode hinanden ub til Kamp, oc lobe huer til de— 
ris Vaaben. De ſom vare forſtandige oc mindre druckne, 
ſtillede dennem oe ſtilde dennem ad. De droge da huer 
til deris Skibe, men der var ingen Forhaabning, at de 
fkulde folgi adi iLeding. Gudrod ſeilede oſter met Lan⸗ 
det; men Harald fette fí n Kaas ud til Hafs, oc fagbe, 
at hand vilde feile vefter ofuer Hafuet, men der hand 
Fom uden for Øerne,-Da feilede anb offer ub met Lan- 
det. Kong Gudrod ſeilede derimod ben: alminbelige 
Vei oſter til Vigen, oc ſaa oſter ofuer Folden. Da 
fende: pand Bud til Rong Tryggue, at hand fulde 
Fomme til hannem, . ot fulbede Hegge drage om Some 
mereri Oſterleden at ſtride. Kong Trygque ſuarede 
vel dertil, oc ſagde at hand vilde komme; hand ſpurde 
at Rong Gudrod þafoe lidt FolF; oc drog da, Kong 
Tryggue til hannem met en Skude. De mødte Hinan- 
den oſten for Sodenes, ved Veggerne. Men der de 
ginge til Tals, lobe Kong Gudrods Mend til, oe drobte 
Kong Tryggue, oc tolff Mend met hannem, oc ligger 
hand begrafuen, der ſom nu kaldis Tryggues Stenhob. 


Gay. ro. 
Kong Gudrods Fald. 
Fong Harald feilede Tangt fra Landet, oc ſtefnede 
ind i Vigen, oc kom om Natten til Tunsberg: Da 
ſpurde hand, at Kong Gudrod var til Gieſt kort derfra, 
opp 


(6) C. D. veftan. (7) B. vegina. 
(8) C. D. heitit. (9) C. hreyrr. D. reyr, 


Aflerente gvodam, Regem Haraldum, cunðlis in 


rebus, fratrum fuorum omnium louge effe preftautiffmum , ira valde comtuotus Rex Gudrodus, contendit., [e 
nulla in re Haralldo effe inferiorem , [eque jam. paratum , facto inter eos periculo, id teflatum reddere. Ira 
mox accenfi ambo ad certamen fe mutuo provocaut , €? ad arma provolant. — Mentis melius compotes, EF vino 
minus gravati, impetum eorum [iflumt , [e in medium ingerentes. Hinc ad fuas finguli dilapfi funt naves , fpe- 
rante nemine , focietate jam jun&os omnes velle iter profegvi. Orientem verfus tendebat Gudrodus, littora. le- 
gens, fed altum petzit Haraldus, pre fe ferens navigationem , occidentem verfus per mare. Aft infulas omnes 
jn altum pretervetlus, etiam ille orientem verfus. vela vertit, apertum procul à littoribus navigans mare. Gud- 
rodus autem via vulgo recepta eurfum tendens, orientem verfus in Vikiam, ibigve trans finum Foldenfem navigat. 
Tum ad Tryggvium Regem mi/Jo nuntio, eum fe convenire rogat, ut ambo focii ea æftate piraticam in mare 
Balthicum expeditionem facerent, Placuit oblata conditio Tryggvio, cui erat velatum, exigua manucomitatum 
venifje Gudrodum ; qvare Tryggvius Rex, navi curforía vetus, eum comvenit, apud Sotanæs (q) ad orientem, 
juxta Vegginam. Progredientibus autem utrimque ad collogvium Regibus, provolantes Gudrodi milites Trygg- 
vium Regem & duodecim ejus occiderunt comites, darte ille tumulatus loco, gui jam Tryggvahrer, (Jryggvz 
tumulus) dicitur. 


CAP. X. 
CÆDES GUDRODI REGIS. 


P rocul á littotibus Haralldas Rex altum navigaus, curfum direxit in Vikiam, ubi noflurno tempore Tuns- 
bergam appulfus, certior redditur, convivio. intereffè Gudrodum Regem, baud procul ah urbe. llluc igitur cum 


fuis 








—— 
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uppá land. - Fóro peir Haralldr konungr upp pann- 
og, komo þar:um nóttina, oc taca hús-á þeim. 
Þeir Gudrödr konungr ganga út;* vard. þar fkömm 
vidrtaca, ádr Gudrödr konungrfell, oc mart manna: 
med hanom. Ferr:þá Haralldr konungr (r) íbrott; 
til fundar vid Gudród konung bródor: — loggia 
þeir þá undir fic. Víkina. ala aÐ arkið 
: CA P: — A Ve 
= FRÁ HARALLDI GRENSKA.. IÐA 
Gludrödr konungr Biarnarfon hafdi fer fengit 
gott qvanfáng oc maklið: pau; átto fon er Haralldr 
het; hann var fendr-dl fóftürs- uppá Grenland til 
Hróa ens Hvíta: $ le&ds manns; i fonr Hróa var 
Hrani hinn, Vidfórli ; ; voro. peir Haralldr tiöc 
iafnalldrar OC fóftbrædor.- . Eptir.. fall. Gudrödar, 
födor fins flýdi Haralldr, Jer kalladr var hinn Grenfeiz 
fyrft til Upplanda, OC med hënom(z)Hrani (2) foft= 
Å brådir hans, oc fáir menn (3) medpeim; dvalldiz: 
Haralldr par. um; hríd med. frændom ffnom. . diis 
ríks. fynir leitodo-mióc eptir þeim: mönnom, er í 
fócom voro. (4) bundnir vid. pá,. oc peim öllom, 
meít, er peim var, uppreiftar af ván. - Pat redo 
Haraldi frændorhansoc vinir, at hann færi or landi 
í brott... Haralldr Greníti fór þá.auftr til Sví= 
piódar, „oc leitadi fer fcipanar, at koma fer í í {veit 
med þeim mönnom , er í hernad fóro (5) at afla 
fer fár: Haralldr var hinn gerviligítimadr. Toſũ 
het madr í Svípiód,. (6) er einn var ríkaftr oc göfg= 
aftr í því landi, þeirra, er eigi:bæri tignarnafn. 
Hann var hinn mefti hermadr, oc var laungom. í 
hernadi ; hann varkalladr Scöglar-Totti. Haralldr 
Gren- 


(1) A.B. heim oc. (1) B. Hrói. (2) A. B. fóftri. 
(3) C. D. adrir, inferunt. (4) D. bundnir, om. 


Juis tendens Rex Haralldus eadem nofe, ædes militibus cingit, 


Rex, fed pof brevem conflictum cadit Rex ipfe, 


caduntgve cum eo comitum ejus plurimi. 
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opp i Landet. rog Dong Harald oc hang Mend ders 
ben, fomme ber-om Seatten,: oc omringebe Hufene. 
Kong Gudrod gick ud met ſine Mend, men der bleff 
giort liden Modſtand, forend Kong Gudrod falt oc 
mange Mend met hannem. Drog Kong Harald da 
bort til fin: Broder, D — Qc inbtoge beba all 
fiot VER-pUg 


— qi LL 
— n Harald: Grenſke. 


122171 


Kong Gudrod Biorns Son hafde — it got oc. 
fig anftændigt Giftermaal, oc afet met fin Huffru er 
Son, hed Harald, huilcken bleff ſend til Opfoſtring 
paa Gronland, til Roe hin Huide, ſom var en Lens- 
mand. Roes Son var Rane den Vidfarne, oc var 
pand oc Harald aff eng Alder oc Foſter ⸗Brodre. Ef— 
ter Gudrods ſin Faders Fald, flydde Harald, ſom bleff 
kaldit hin Grenſke, forſt til Oplanden, oc met hannem 
Rane hans Foſter⸗Broder, oc nogle faa Mend met 
dennem, oc bleff Harald Der nogen Stund, hos. fine 
Frender Eriks Sonner ſogte megit efter de Mend, 
fou hafde nogit udeſtagende met dennem, oc allermeſt 
dennem, ſom kunde giore nogen Opſtand imod dennen 


Raadde da Haralds Frender oc Venner hannem, at 


hand ſtulde drage bort aff Landet. Harald Grenſte 
drog oſter til Suerrig, oc ſogte Leilighed at komme i 
Selſkab met dennem, ſom broge ub paa. Cierofuert, 
for at ſamle Penninge. Harald var en megit duelig oc 
anſeelig Mand. Toſte hed en Mand i Suerrig, ſom 
der i Landet var en aff de rigeſte oc giefuefte Mend, 
blant dem der icke hafde nogit Wre-Nafn. Hand var 
en megit (tor Krigs:Mand, oc foer ofte ud i Strid. 
Hand bleff derfor kaldit Skoglar⸗Toſte. Harald Grenſke 

gaff 


(s) A. B. oc fá. 
(6) E. rikr oc gófgr. hann var &c. 


Foras (qvidem) cum. fuis prorumpit. Gudrodus 
Tum inde ad fratrem 


Juum Regem Gudrodrum Haralldus Rex. eff profeGus , qui totam. deiude Vikiam in [uam vedegere poteftatem. 


| CAP: XT. 
DE HARALLDO GRÆNSKIO: 


Conjugem duxerat Gudrodus Rex, Biornii filius, foeminam probe indolis fibigve dignitate parem, ex gvoma- 


trimonio natus ilis erat filius, Haralldus digus. 


Mifus fuit ille nntriendus in (r) Grænlandium, ad Satra- 


pam feudatarium, Hroarum, diðum Hvite (Album). Fílius Hroari erat Hranius, diffus Peregrinator, Ha- 


valldo ætate par, ejusgve frater jure communis mutricatus. 


Poft cedem Gudrodi patris fui, fugit Haralldus 


ille, cognomine Græníki (Grönlandenfis) primum ad Upplandas, comitatus dio Hranio, & paucis aliis, ubi 


apud confangvineos fuos aliquamdiu eff. commoratus. 


Magno ftudio Eiriki filii in eos ingvirebant, qvi modo 
quocuuqve zn zpfos deligverant , [ed maximo iu omues, à qvibus motus €? turbas metuebant. 
Svafere amici ejus & confangvinei, ut. patriam. relingveret. 


Haralldo igitur 


Tum Haralldus orientem verfus in Svioniam pro- 


Jeftus, occaffoni imminelat, qua comes illis jungi po[fGot, qui pivaticm operam dabant, opes Sibi acquifiturus. 


Haralldus erat. amimi €? corporis dotibus maxime eximiis ornatus. 
tenti/fimorum eo inregnou-unus, ac bonoratiffimorum -qvos nullus honoris titulus boneftabat. 
diis quam maxime deditus , ac diu in piratica. verfatus, ditus Scoglar- l'oftius. 


'Toftius Zi&us efl Svionum qvidam, po- 
Erat ille belli ſtu- 
Huic fe comitem Harall- 

dus 


(3) Hec Norvegiæ olim provincia, fita ad octidentale latus lacus ingtntis Miors, amplexa fnife videtur qvicgvid terrarum bodie vetamws Biri, Valdal, Thotn, 


Land, preter alios forfan trattus, dicis vicinos. 
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Grenfci kom fer par £fveit, ocvar med (7) Scóglar- 
Toſta um fumarit (8) í víkingo, oc virdiz (9) Har- 
alldr hvefiom manni vel.  Haralldr var eptir um 
vetrinn med Tofta. - (ro) Haralldr hafdi verit II 
vetor á Upplöndom, enn V vétor med Tota. Sig- 
rídr het dóttir (rr) Tofta, (12) úng oc-fríd, .oc(13) 


{varkr mikill; hun var f{dan gipt Eiríki Svíakon- 


ungi inom Sigrfæla, oc var þeirra fon Olafr Senfki, 
er fídan var konungr í Svíþiód. Eiríkr konungr 
vard fóttdaudr (14) at Uppfölom, A: vetrom gar 


enn: Siyrbibrn fell. nf 


CAP. XII. 
HERNADR: HÁKONAR JARLS. 


2 Gunnhilldarfynir budoút lidi miklo or Víkinni, 


fara fva nordr med landi, oc hafa lid oc fcip or 
hverio fylki.-- Gera peir pá bert, at þeir mano her 
þeim ftefna hordr til Þrándheims á hendor Háconi 


Jarli. Pefit tíðindi fþyr Jarlinn, oc famnar her. 


faman; oc rædr tilfcipa. (1) Enn 'er hann fpyr til 
hers Gunnhilldar fona, hverfo mikinn þeir hafa, 
þá) helldr hann lidi fíno füdr á Mari, oc heriar 
allt par er hann fór, o6 drap (2) mikit mannfóle, 
(3) bædi ríka oc úríka. (4) Sídan fendi hann aptr 
til Þrándheims bóanda lidit allt; enn hann fór her- 
fcilldi um Mæri hvaratveggio, oc Raumsdal, oc 
hafdi niófnir allt fyrir funnan Stad um her Gunn- 


hilldarfona; ocer hannfpurdi, atþeir voro komnir. 


í Fiördo, oc bido byriar, at figla nordr um Stad, 


þá 


(7) D. Scóglar, inferit. (9) C. D.í vikingo, om, 

(9) C. D. Haralldr, om. : 

(10) C. D. Haralldr hafdi verit YI vetor 4 Upplóndom, enn V vetor 
med Tofta, inferunt, fed A. & cet. codd. om. 

(11) C.D, hans. (12) C. D. hun var. (13) B. fvarri. 


gaff ſig i hans Folgeſtab, oe var met Skoglar⸗ Toſte 
om Sommeren udi Viking, oe ſiuntis alle vel omhan- 
net Vinteren efter var oe Harald Hog Toftes da 
hafde hand berit 2 Aar paa Oplanden, men 5 Aar 
var hand hos Tofte, Sigrid Hed Toftes Dotter, foni 
var ting oc deilig ; men derhos (tolt oc myndig; butt 
bleff fíben gift met Rong Erik i Suerrig, den Seierſa⸗ 
lige, oc var deris Son Dlaff den-Suenffe, der fiven 
bleff Ronge i Suerrig, Kong Erit bleff (otzbob illpe 


: fal, IOMA efter at Styrbiorn den Stercke bleff ſlagen. 


Cap. 12, 
Hakon Jarls Krigstog. 


Gunnhilds Sonner opbode en ſtor Hob Krigsfolck 
ud aff Vigen; oc droge fad norð efter met Eandet, oc 
hafde Folck oc Skibe aff huert Len, gafue de da til⸗ 
kiende, at de vilde drage met den Har nord til Thrond⸗ 
heim imod Hakon Jarl. Der Jarlen ſpurde diffe Ti⸗ 
dender, ſamlede hand Folck fammen, oc forfynte fig” 
met Skibe," Meir Ver hand fie Kundſkab om Gunnhilds 
Gsnnerð Det, oc fuor ftot ber bàr, babroa hand met 
fin Hær fonder ud til More, oc fetdede allevegne huor 
hand drog fram, oc bræbte megit MandfolÆ, baade 
Rige oc Fattige, Siden lod hand al Banbernið Hær 
drage Hiem igien fil Throndheim, men hand for met 
Harſkiold ofuer Nordmor oe Sundmor oc Rumsdal, 
oc hafde ſine Speidere ude om Gunnhilds Sonners 
Hær, fonden for Stad; oc der hand fpurbe, at be 
vare Fomne i Fiordene, oc føfuede efter Bor, at fegle 
norð omkring Stad, da feglede Hafon norden for Stad, 

fag 


(14) D. 1 Svípiód, inferit. 

(1) E. enn er hann fpyr &c, ufqve ad) om. 
(2) C. D. mikinn mannfióllda. 

(3) A. B. bedi ríka oc áríka, om. 

(4) A. B. oc bá. E. mox; ec, non legit. 


dus junxit , ejusgve per æflatem in pivatica expeditione fa&us focius , omuium fibi conciliavit favorem. — Hye- 


mem fegventem apud Toftium transegit Haralldus. 


In Ubpplaudis bic duas. byemes commoratus fuerat, fed 


quinque byemes apud Toſtium ver[atus eff. Erat Toftio filia, nomiue Sigrida, puella eximia forme venutaffe, 
fed animi maxime elati atqve imperiofi. — Nupta eft illa pofiea Eiriko Svionum Regi, dido Victoriofo, fuitgve 
eorum filius Olafus Senfki (Svecus) qv poftea Sviouie imperavit. | Sua morte defuntlus eft Eivikus Rex in Upp- 


Jalis, decem byemes poft cadem Styrbiornii. 


CAP. XII. 
HAKONI JARLI EXPEDITIO BELLICA. 


Vikie Gunnhillde filii magnas imperabant copias, qvibus flipati, boream verfus littora legebant, copias na- 
vesqve ex fingulis provinciis fibi jungentes. Nec jam difimulabant , fe bas copias boveam verfus in Thrandhe- 
miam ducere, Hakonum Jarlum aggreſſuros. Hujus rei per nuntios Hakonus factus certior, copias cogit, naves 
infiruit. Af dofus, qvamnumerofe erant copiæ, qvas fecum trahebant filii Gunnbilldæ, ducit ille meridiem 
verfus exercitum in Miriam, omnia que adilat loca fede vaffaus, cedeque iu incolarum plurimos. potentiores 
eque ac vilioris conditionis fæviens. — Data poffhac copiis civium domum im Thrandhemiam vedeundi venia, ipfe 


Jate per Möriam utramqve € per Romsdaliam arma civcumtulit , [peculatus (interea) per exploratores , guos me- 
vidiem verfus ultra promontorium Stad miferat, exercitum filiorum Guunbzllde, qvos im Fiordas adveniffe. com- 


periens, iligoe fecundum exjpe&lare ventum, qvo Stadium loream verfus prætervebi pofent, ipfe à borea prater 
Sta- 











|. ocred hann til fcipa. 
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þá figldi Hácon Jarl nordan fyrir Stad (5) ütleid, 
{va at ecki fá af landi fegl hans; let fva gánga 
hateidis auftr med landi, oc kom framí Danmörc; 
figldi þá í auftrveg, oc heriadi þar um fumarit. 
Gunnhilldar fynir helldo lidi fíno nordr til Pránd- 
heims, oc dvólldoz par mióc lengi (6) um fumarit ; 
(7) tóko par fatta alla oc fkylldir. Enn er áleid 
{umarit) þá fettoz þar eptir Sigurdr Sleva oc Gud- 
rödr, -enn Haralldr oc adrir þeir brædor fóro auftr 
(8) í land, oc lleidangurs lid þat er farit hafdi med 
Þeim um fumarit. 


CAP. XIII, 


- FRÁ HÁCONI JARLI OC GUNNHILLDAR 
SONOM. 


Hákon Jarl for um hauftit til Helfingialands, 
oc fetti par upp fcip fin, fór fídan landveg um 
Helfingialand oc Jamtaland, oc fya auftanum Kiöl 
(1) ofan í Prándheim: dreif þegar lid mikittil hans, 
Enn er þatfpyria Gunnhilldar 
Íynir, pá ftíga þeir á cip fín, oc hallda út eptir 
firdi: enn Hákon Jarl fer út á Hladir, oc fat par 
um vetrinn; enn Gunnhilldar fynir fáto á Mæri, 
oc Veitto hvarir ödrom áráfir, oc drápoz menn 
fyrir. Hákon Jarl hellt ríki fíno í Þrándheimi, oc 
var þar (2) optaz á vetrom , enn fór á fumrom 
ftundom auftr á Helfingialand, oc tók þar {cip fín, 
oc fór í auftrveg , oc heriadi (3) þar á fumrom. 
Enn ftundom fat hann í Þrándheimi, oc hafdi her 
úti, ot helldoz þá Gunnhilldar fynir eigi fyrir nord- 
an Stad. 


CAP. XIV. 


(s) A. oc, inferit. B. nordr fyrir Stad, perperam. 
(6) C. D. um fumarit, add. 
(7) C. D. tóco par fcatta alla; &c. ufqve ad) om, 


II 


faa langt ud i Hafuet, at be ife Funde fee hans Segl 
fra Landet, oc drog faa Hafledis after efter met Landet, 
oc kom frem i Danmarck. Hand ſeglede ſiden i Oſter⸗ 
leden oc ſtridde oc rofuede der om Sommeren; men 
Gunnhilds Sonner droge met deris Folck nord til 
Throndheim, tofuede der lenge om Sommeren, oc. 
toge Skat oc Skyld aff Bonderne. Imod Hoſten ſette 
Sigurd Slefa oc Gudrod ſig der ofuer, men Harald oc 
de andre Brodre droge oſter i Landet, met det Ledings⸗ 
Folck, ſom hafde fulgt dennem om Sommeren. 


Cap. 13. 
Om Hakon Jarl oc Gunnhilds Sonner. 


Hakon Jarl ſeilede om Hoſten til Helſingeland, oc 
ſette der opſine Skibe; drog ſaa Landveis igiennem Hel⸗ 
fingeland oc Jamteland, oc faa aften fva ofuer Fields 
Ryggen, nedi Throndheim: ſogte da ſtrax megit Folck 
til hannem, oc ſamlede hand Skibe. Men der Gunn- 
pilos Senner det ſpurde, ſtege de udi deris Skibe, oc 
lagde ud efter Fiorden, men Hakon Jarl drog ud til 
Caden oc fadder om Vinteren. Men Gunnhild Sgn 
ner fade paa Møre; oc be ofuerfulde huerandre, oc 
dræbte Huerandris Mend. Hafon Farl holt fir Nige 
udi Throndheim, oc Har Der fom oftift om Vinteren, 
men om Sommeren drog hand undertider til Aelfinge« 
land, oc tog Der (ine Sfibe, feilede í Øfterleden oc feis 
dede der om Sommeren. Stundom ſad hand i Thrond⸗ 
heim, oc hafde Krigsfolck i Beredſtab, oc kunde da 
Gunnhilds Sonner icke holde ſig imod hannem Norden 
for Stad. 

Gap. 14. 

(8) B. um, pro, f, legit. C. leidángurs, om. 


(1) B. oc com, inferit. C. paulo poft, mikit, addit. 
(3) C. þar á fumrum, non haber. 


(2) E. Hár 





Stadum navigat, curfum tendens longius À littore per altum , ut vela navium à terra. mon poffent. confpici; que 
pa&o littora, procul à continenti, legens Daniam petiit. — Inde in mare Balthicum ve&us, per &flatem ibi prædas 
egit. — Gunnbillde (vero) filii provetti cum exercitu, boream verfus in Thrandbemiam, mognam effatis partem 
ibi trünsegere, cenfus omnes atque tributa fibi legentes; Vergente autem ad finem æftate, Sipsrdis Slefatr? Gud. 
rodus ibi fedes fixerunt, fed Haralldus €? ceteri fratres, cum imperato exercitu, qvem fecum durante afite du: 
werant, ad orientem pofitas regni petiere À Å l 


ECAC- XIIE 

DE HAKONO JARLO ET GUNNHILLDÆ FILIIS. 

Áutumno {fegventi) Hakonus Farlus ad Helfingiam veftus, fubdu&is im terram navibus „ terreftri itinere, 
per Helfingiam, pergve Famtian, trans juga montium, ab oriente in Tbrandhemiam proficiftitur , ubi confluente 
mox ad eum magna bellatorum turba, naves parat €? infivuit. — Qood cum Gunubillda filiis eft nuntiatum , con- 
Jcenfis navibus, per finum ad exteriores regiones abeunt , fed Hladas petit Hakonus, ubi per byemem eft commioz 
ratus, Guunbillde filiis in Moria: fedentibus. | Incurfibus deiude fe zuvicem laceffebant, mon fime mutua cede. 
Suum Hakonus, T avlus Vegnum in Tbrandbemia tenuit, ubi per byemes fæpius eff- moratus, per &flates autem, 
profedus interdum orientem verfus im Helfngiam , fuis 2bà confcenfis navibus, piratice iu mari Balthico operans- 
dedit. Sed interdum in Thrandbemia usqve commoratus, arma (ibi) €? exercitum expedivit , adeo ut Gunnbill 
de filii nullibi locorum, gvi ad promontorii Stadenfis latus boreale funt fiti; ſubſiſtere poſſent. 


zz CAP. XIV. 


182 SSA G ASAF SHAR AT DA EGRAFLEEIE-D 


CAP. XIV. 
DRÁP SIGURDAR. SLEFO. 


Haralldr Gráfelldr fór.á eino fümri med her finn 
nordr til Biarmalands, oc-heriadi þar, oc áttiorr- 
ofto mikla vid Biarma á Vinobacka; þar hafdi Har- 
alldr konungr figr, oc drap mart fólc: heriadi þá 
vída um landit, oc feck ofa mikit fe.  Pefs getr 
Glámr Geirafon: 

Auftr raud iófra pr$ftir 

ordrackr fyrir b$ nordan 

brand, parer Biarmfcar kindir 

(r) brennanda (2) fá ec renna. 

2 (3) Gott hlaut gumna (4) ættir, 

(5) geirvedr í för þeirri 

ödlingi fecz úngom, 

(6) ord á Vino bordi. 
Sigurdr konungr Slefa kom til. bufs Klyps herfis, 
hann var fon Pórdar Hórda-Kárafonar;. hann var 
ríkr madr oc kynftór.  Klyppr var þá eigi heima, 
enn Álöf kona-hans tóc vel vid konungi, oc var 
þar veizla gód, oc dryckior miklar. Alot var 
Ásbiarnar dóttir, (7) fyftir Jarnfceggia, nordan af 
Yriom.  Hreidarr var bródir Ásbiarnar ;) fadir 
Styrkars (8) födor Endrida, födor Einars Pamba- 
{celfis. Konungr geck um nóttina til (9) hvílo 
Alofar, oc lá þar at úvilia hennar; f{dan fór kon- 
ungr í brott. Eptir um hauftit fóro þeir Haralldr 
konungr oc Sigurdr bródir hans uppá Vörs, oc 
ftefndo þar þíng vid bændor.  Enná þíngino veitto 
 bændor þeim atför, oc villdo drepa þá, enn þeir 
komoz undan, oc fóro í brot fídan. Fór Haralldr 
konungr í Hardángr, enn Sigurdr konungr fór á 


Gap. 14. 
Sigurd. Slefues Drab. 


„Harald Graafeld feilede en Sommer met fine Krigs: 
fold nord tilBiarmeland, oc feibebe der oc holt it ftort 
Slag met Biarmerne paa Vinga⸗Backe. Der fick Kong 
Harald Seier oc dræbte mange aff Fienderne. Hand 
vofuede fiben videom Landet, ge fic it ofuermaade. fort 
Bytte. Derom taler Glum Geireſon ſagledis: 

Forſters berommelige Ofuervinder 

Beſtenckte Suerdit i Oſten, 

Huor jeg ſage Biarmerne flye 

Norden for den brendende By. 

Got Rocte forhuerfuede ſig F 

Freds-Otifteren paa denne Ferð. 

Den unge Konning holt 

Strid paa Vinaa Backe. 
Kong Sigurd Slefua (Sagel) kom til Klypp Herſers 
Gaard; hand var Thords Son, men Haarde Kaaris 
Sonneſon, en mectig oc ſtorſſectet Mand. Klypp var 


den Tid icke hiemme; men hans Huſtru Oloff tog vel mod 


Kongen, oc bleff der it ſtort Gieſtebud, oc megit drucket. 
Oloff var Asbiorns Dotter, oe Jarnſkiegs Soſter, nor⸗ 
den aff Yrie (Greland). Asbiorns Broder var Reidar, 
Styrkars Fader, huis Son var Endrid, Einar Tham— 
baſkefuers Fader. Om Natten gick Kongen til Olofs 
Seng, oclaader hos hende, imod hendis Villie; fiber 
drog Kongen bort. Om Hoſten derefter drog Kong Ha⸗ 
rald oe Sigurd hans Broder op paa Vors, oe ſtefnede 
der Bonderne til Ting. Men paa Tingit ofuerfulde 
Bonderne dennem, oc vilde drabe dennem, men de und— 
komme, oc droge ſiden bort. Kong Harald drog til Hard⸗ 
anger, oc Swng Sigue til — Men der Klopp 


Alrecsftadi. SENT er pat {pyrr Klyppr herfir, þá Her: 
— heimtaz = 
(1) B. brennandi. (2) C. let. ^ (3) B. giótir. (7) B. fyftir Jarn fceztia &c. ufqve ad) om. 
(4) C. fettir. (5) B. ceirvedurs. (£) C. fódor Endrida, inferit, fed cwett. Codd. omittunt. 
(6) B. ard á Vino bardi. (9) C. reckio. 


CÆDES SIGURDI SLEFA. 


Æftate — boream verfus ad Biorznalaudiam cum exercitu fe Haralldus Graafeldus, — — 
- Jio cum Biarmis in vipa amis Vinaa cozgreffus ,- vi&oriam reportavit , cafa, boflium. ingenti turba, —. Regionem 
poftea late vaftavit, & magnam conge[fit opum vim ; qva de re íta Glumus Geiri filius z.. 


In oriente tinxit Regum vitor 
Fama inclytus, urbi à borea, 
Giadium, ubi Biarmos homiues, 
-ducenfe , vidi ego fugientes. 


Bonam Jortitus efl pacis conciliator; Ë 
Certamen in expeditione iffa 
Principi contigit vir juveni, 
Famam,… in Vinæ amnisvipa: 











Contulit Je Sigurdus, ditus Slefa (Salivari jus-lentor) ad villam Klypi-Herferi , qvi filius erat: Horda-Karii, e 
ipfe vir potens atqve infignis profapiæ. - Non erat domi Klypus, fed uxor ejus Alofa Regem comiter accipiens, 
convivium ei ſtruxit iharum, iu quo flvemue eff potatum, Erat Alofa filia. Afbiorni, & foror Jarnikeggi-de 
Yrjis (s), ed. Afbiorni frater Hreidarus ,. pater.Styrkari,… gvi pater erat Endridi, fed-zvus.Einari Thamba- 
fkelfir. Nogu Rex Alfe. letum petit, €? invite potitus concubitu abit. — Áutumno fegventi in Vorfiam pro- 
feti Havalldus Rex €? frater ejus Sigurdus, ad coimztia'cives vocarunt, qui iu, comitiis Reges aggreffi funt; illos 
— eccifuri Jed fuga elapfi fefe 3i fubduxere. Abiit tum Haraldus Rex in — iam, fed ad. (villam) Alrek- 

; Å ftadum 


(s) Yrjar {Á Yrjom veteres dixere terræ lingvam five tractum planum QZ humidum, fitum inter oceanum atqve oftium finus Thrandkemenfis, qvam Cru 
qvinqve fre milliaria ab urbe Nidrofia occidentem five curs. verfus pofitam, hodie vulgo Orelandiam vocant. 
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heimtaz þeir faman frændor, oc veita atferd kon- 
ungi, oc var höfdingi fyrir (10) lidino Vemundr 
Völubriótr. Enner þeir koma ábæinn, (rr) veita 
þeir konungi atfócn ; -(r2) er Íva fagt, at Klypr 
lagdi konung med fverdi í gögnom, (r3) oc vard 
þat bani hans. Enn pegar í ftad drap Erlingr 


- Gamli Klypp. 


CAP. XV. 
FALL GRIOTGARDS. 


Haralldr konungr Gráfelldr oc Gudrödr kon- 
ungr bródir hans draga faman her mikinn auftan or 
landi, oc helldo lidi því nordr til Þrándheims. 
Enn er þat fpyrr Hácon Jarl, famnadi hann lidi at 
fer, oc hellt fudr á Mæri oc heriar. Þá var þar 
Griótgardr fódor bródir hans, oc feylldi hafa land- 
vórn af Gunnhilldar fonom ; hann baud her ut, 
fva fem konungar höfdo ord tilíent.  Hácon Jarl 
hellt til fundar vid hann, oc til bardaga: þar fell 
Griótgardr, oc Ii Jarlar med hánom, oc mart lid 
annat.  Peísa getr Einarr Scálaglamm: 

Hialm (1) grapi vann hilmir 

(2) hardr (3) lopz vinar barda 

því kom vöxtr í Vino 

Vínheims fiandor fina. 

(4) At forfniallir fello 

furs íþrottar fcúrom 

(5) þat (6) fær þiódar (7) fnytri 

þrír Jarls fynir, tírar. 
Sídan figldi Hácon Jarl út til hafs, oc fva útleid, 
fudr med Jandi: hann kom fram fudr ií Danmórc, 
oc fór á fund Harallds (8) Gormsfonar. Dana kon- 
ungs, fær þar gódar vidtöcor; dvalldiz med han- 


om 
(10) A.B. ferdinni. 
(11) A.B. þá gánga (B. rengo) beir at konungi. 
(12) A. B. er Íva fagt at, om. (13) C. oc varð þat bani hans, om. 


Herfer det fpurde, famledis Hand oc hans Frender til 
fammen, for at ofuerfalde Kongen, oc var Vemund 
Volubriot deris Hofuitsmand. Der be fomme paa 
Gaarden, ofuerfulde de Ronningen, oc fige faa, at 
Kiypp aÊ Kongen igtennem met it Suerd, oc det 
bief hans Dod, men Erling Gamle dræbte frar Kopp 
igien. 


Gap r5. 
Griofgato8 Fald. 

Kong Harald Graafeld oc Kong Guðroð hans Bro: 
Der famlede megit Krigsfold often aff Landet, oc droge 
til Throndheim dermet. Men der Hakon Jarl det ſpur⸗ 
de, famledehand FoldÉtil fig, oc drog fonder til More, 
oc ſtridde oe rofuede der. Der var Da hans Fader:Bros 
der Griofgard, ve fEulde der hafue Landevern paa Gunn: 
hilds Sonners Vegne. Hand udbod Krigsfolck, ſom 
Kongerne hafde hannem befalet. Hakon Jarl drog mod 
hannem oeftridde; Der bleff Griotgarð flagen, oc to Jar: 
ler met hannem, oc megit andet Folk, Derom taler 
Einar Skaaleglam ſaaledis: 

Forſten, haard i Striden, 

Ofuervandt ſine Fiender: 

Thi hans Venners Hob 

Vorte i Landet. 

Dertre i Striden giefue 

- Sarlð Sønner fulde; 

Det gior hannem re, 

Som Skick fetter paa Foldet. 
Siden feilede Dafon Harlub til Hafuit, oc faa Hafledig 
fonber effer met £anbef. — Aand Fom endelig til Dart: 
marck, oc drog til Harald Gormsſon, Dannekonning, 
oc bleff dev pel imodtagen, ocvarhos hannem om Bin- 


|; teren. 
(1) B. garpr. (2) A. B. hardan. (3) A. B. lopt. 
(4) C. at forfniallr, reliqvi: oc forfniallir. (5) B. því. (6) C. fór. 
(7) B.fnytir. C. fnyttri. (8) E. konungs Gormsfonar. 


: ftadum (t) fe contulit Rex Sigurdus. Cujus vei cum certior faðlus eft Klyppus Herferus, ipfe ejusgve confangvi- 


nei ju unum coatli y Regem invaferunt , duce faðionis Nemundo Volubrioto. | 44 villam poffgoam ventum eft, 
Regem Junt adorti; fert autem fama, Regem à Klyppo transfixum effe gladio, eogve vuluere mortuum , fed ab 


Erlingo gvodam Vetuffo 110x occifum KIyppum. 


(tate e 
GRIOTGARDI CÆDES. 


Exercitum ingentem Rex Haralldus Graafeldus & frater ejus Gudrodus ex ottentalibus regni regionibus cok- 
letum , boream vevfus-im T braudbemiam ducunt. © Hoc audito, Hakonus Jarlus F ipfe copias cogit; guibuscum 


iu Müriam fufcepta expeditione , obvia goæqve ihi vaftat. 


Áderatstunc ibi patruus-ejus Griotgardus, bis ve- 


gionibus Á Gunnhilldæ filis cuflos datus atqve prefetlus, qvi ex mandato Regum copias imperat. Movit contra 
bunc exercitum Hakonus Jarlus, cum zlfo-congreffus prelio, im quo cecidit Griotgardus, cecidere etiam duo Jarli, 
& alia ingens turba. — De qva re ita Einarus Scalaglam: 


In pugna vicit Princeps-.. 
Acer, incolarum qva ex re 
Audtus ef Valhallæ numerus, 


- 


Suos ( fortis) inimicos. 


Cum eximit caderent, — 
Sagittarum in acri imbre, 

Id parit populum ornanti (Principi) 
Tres Farlorum filii , gloriam, 


Pofthac Hakonus Farlus, curfu in altum direto, extra infulas, auftrum verfus, juxta Norvegiam vetus, venit 
in Daniam, ubi Haralldin Gormi filium , Danorum Regem. accedens , benigne excipitur, byememque apud eum 


CO Bergarum urbi vicina eff illa villa, ortum verfus, dida bodie Alftad. 


ran- 
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om um vetrinn. (9) På var oc med Dana kon- 


ungi madr få er Haralldr het, hann var fonr Knúts. 


Gormsfonar, bródorfon Harallds konungs: hann 
var cominn or víking, hafdilengi heriat, ocfengit 
(zo) þar oflaufafiár; hann var kalladr Gull-Haralldr; 
hann þótti vel til kominn at vera konungr í Dan- 
mórc. 


CAP. XVI. 
FALL ERLINGS KONUNGS. 


Haralldr konungr (1) Gråfelldr, oc peir brædor 
helldo lidi fíno nordr til Þrándheims, oc fengo 
þar einga mótftödo; tóko þar Ícatt oc feylld, oc 
allar konungs tekior, oc leto bændor giallda ftór 
giölld; þvíat konungar höfdo þá lánga hríd lítit 
fe fengit or Þrándheimi, er Hácon Jarl hafdi þar 
fetit med fiólmenni miklo, oc átti úfrid vid kon- 
unga. Um hauftit fór Haralldr konungr fudr í land, 
med þatlidfleft, er (2) þar átti heimili; enn Erlingr 
konungr fat eptir med fino lidi; hann hafdi páenn 
miklar krafir vid bændor, oc gerdi hardan rett þeirra; 
enn bzndor xurrudo illa, oc báro eigi vel fcada 
finn. Ocumvetrinn fomnodoz bændorfaman, oc 
fá lid mikit; ftefna fídan at Erlingi konungi, par 
fem hann var á veizlo, ochallda vid hann orrofto: 
fell Erlingr konungr par, oc mikil fveit manna 
med hánom. 


CAP. XVII. | 
HALLÆRI Í NOREGI. 


Þá er Gunnhilldar fynirredo fyrir Noregi, gerdiz 
hallæri mikit, oc var því meira at, fem þeir höfdo 
lengr 


(9) A. D. E. har. (10) E. þar, om. 


SAGALA FSA RATTI D IE OEO RA FESÐBSBID 


teren, Da par oc hos Dannefongen en, ved Nafn 
Harald, Hand par nud Gormsſons Son, oc Rong 
Haralds Brode: San. Hand var nylig Fommen hiem 
fra fine Siorofuerier, hafde lenge været ude at ftvide, oc 
berbeb famlet ofuermaabe megit Gob8, oc blef derfor 
fallit GulkHaralb, Hand fiuntis af være vel fFicÉet til 
at blifue Konge i Dannmarck. Å 


Cap. 16. 
Kong Erlings Fald. 

- Kong Haralo Graafeld oc hans Brodre droge met dez 
ris Fold nord til Throndheim,. oc finge der ingen Mod- 
ſtand; de toge der Skat oc SEYIÐ oc al Kongelig Rettig- 
Deb, oc lode Bonderne ſuare ſtore Boder; thi Kongerne 
hafde da en lang Tid faaet kun liden Skat aff Thronde 
heim, mens Hakon Jarl hafde ſiddet der met megit 
Krigsfolck, oc haft Ufred met Kongerne. Om Hoſten 
drog Kong Harald ſonder i Landet, met det meſte aff 
Krigsfolcket, ſom der hafde hiemme; men Kong Erling 
ſad derefter met ſine Folck. Hand krefuede da paa nye 
ſtore Skatter aff Bonderne, oc handlede megit ſtrengelige 
met dennem; men Bonderne knurrede derved, oc taalde 
icke vel at lide den Skade. Om Vinteren ſamledis Bon⸗ 
derne ſammen, oc finge en ſtor Krigsmact, huormet De 
droge ſiden imod Kong Erling, der hand var i it Gieſte⸗ 
bud, oc ſtridde mod hannem. Der falt Rong Erling, 
oc ert ſtor Hob Fold met hannem, 


Gap. 17. 
Om dyr Tid i Norrig. 
Der Gunnhilds Sonner raadde for Norrig, fom ber 
en ſtor dyr Tid, huilcken bleff deſto ſtorre, jo langer de 
regie⸗ 
(1) E. Gráfelldr, addit; (2) C. þannog. 





tranfigit. In aula Danorum Regis illo tempore verfabatur etiam vir gvidam, Haralldus diddus, filius Knuti, 
gui Gormi erat filius, fed Haralldi Regis ex fratre nepos. Hicex piratica recens redux, in quva diu verfatus, 
ingentem bonorum mobilium vim cumulaverat , didus ef Gull-Haralldus; z//e aptus videbatur, cui reguum Da- 


zie (aliqvando) committeretur, 


CAP. XVI. 
CÆDES REGIS ERLINGI. 


I» Thrandbemiam Haralldus Rex €? ejus fratres cum exercitu fuo vefli, nemine jam vefiffente, cenfus atque 
tributa &gvæ Regis erant veligalia omnia exigehant, civibusgve gravem pecuniæ mul&am irragabant, cum 
Reges Jongo jam tempore tributorum parum ex Thrandhemia perceperant , quamdiu. Hakonus Farlus, regionem 
illam cum magna exercitu infidens, bella cum Regibus exercuerat. —Áutumno fegventi , meridionales regni re- 
giones petit Haralldus Rex, comitatus plerisque copiarum , que zflarum erant vegionums fed remanfit cum fuis 
copiis Rex Erlingus, qvi gravium tributorum exađionibus cives vexavit, prefftgve duris conditionibus, Hinc 
ortum civium murmur, Ægre ferentium, inigve fecum agi. (Proxima) igitur byeme undigve comvolamtes in 
magnum crevere exercitum, qvocum in Regem Erlingum verfi, uli convivio aderat, prelio eum adorti funt. 
Cecidit iffo prelio Rex Erlingus , comitumque ejus pars baud exigua. : : 


CAP. XVII. 
ANNONÆ GRAVITAS IN NORVEGIA. 


Imperantibus Norvegiæ Gunnbillda filiis, fæva orta eft annonæ gravitas, latius ferpens €? ingrave[cens, quo 
diu- 
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lengr verit yfir landi; enn bændor kendo pat kon- 
ungom, (1) oc þat med at konufgar voro fegiarnir, 
oc vard hardr (2) gerr rett bænda. Sva kom um 
fídir, at náliga milti landsfólcvídazt korns ocfifta. 
Á Hálogalandi var fya mikill fullir oc feyra, atþar 


óx (3) náliga ecki korn, -ënn fniár lá pará (4) öllo 


landi, at midio fümri, (5) ocbüalltvarinnBundit 
at:midio fumri). * Sva qvad: Eyvindr FÓRU 5 
hann comit, oc dreif mióc: ^ 9^7 c 


- Sn$r á fvölnis (6) varo 
fva hófom inn (7) fem Finnar 
birki hind (8) of bundit .: 
brums, atmidio fumri. 


CAP. SNe 
FRÁ ISLENDINGOM: OC- EYVINDI 
SCALLDASPILLI. 
rtEyvindr orti drápo um alla Islendinga, enn 
þeir launodo hanom fva, athverr bóndi gaf hanom 
{cattpenning (1) þann er ftód III peninga filfrs vegna, 
oc hvítt í feör. Enn er filfrit com fram á alþingi, 
þá redo menn þat af, at fá (mida til at fcíra filfrit: 
{ídan var gerr af felldardálkr; enn þar af var greitt 
fmídarkaupit; þá ftód dálkrinn Lmarca: hann fendo 
þeir Eyvindi. Enn Eyvindr let höggva í fundr 
dálkinn, oc keypti fer bú med. Þá kom oc þar 
um vár þat, vid (2) útver nockor, broddr af ftlld. 
Eyvindr {cipadi ródrarferio húscörlom nom oc 
landsbúom , oc reri þannog til, fem filldin var 
rekin: hann qvad: 
- "Látom (3) lángra nóta 
lög fóta (4) ver Fótom 
at 
(1) C. því. (2) C. gerr, addit. 


(5) C. vendiliga, eodem fenfu. (4) E. óllo, om. 
(5) B. oc bú allt ufqve ad) om. C. at midio fumri, om. (6) C. vatn: 


tegierebe ofuer Landet; men 9(fmterr gaftie QPongerrie 
Skyld derfore, fordi Kongerne vare gierrige, oc hands 
lede ftrengelige met Bønderne, "Det Font omfider faa 
vit, at Lands Folcket vide omkring manglede naſten 
Korn oc Fiſt· Paa Helgeland var faa ftor Hunger oc 
Nod, at der voxte noſten intet Korn, oc Sneen laa ofuer 
det ganſte Land indtil Midſommer, oc alt Querget bleff 
bundetindei Hus omMidfommers Tids Saa fang E⸗ 
vind Skaldaſpilder, da hand gick ub Coff fit oui) oc Det 
fogebe ſterck: 

Paa Forden Det fneetis) 12030 

-88i Bafue; fom ginntnto 4 
Bundit Quaget inde, 
Midt om Sommeren. 


Gap. 18,. .. 
Om Iſlendingerne oc Evind Skaldaſpilder. 


Ervin giotbe if SR om alle Sjölenbinger, mett 
delonte hannem faa, at uer 930nbe gaff hannem en Cats 
penning, fomgielte, efter Bect at regne, 3 Solffpen⸗ 
ninge, aff purt Solff. Men der Solfuit kom frem paa 
Altinget, bleff beſſuttet, at faae Smede til at renſe Solf⸗ 
uit. Siden bleff deraff giorten Kappe-Bord, oc deraff 
tillige tagen Arbeidslonnen, oe da veiede Borden 50 
Marck. Denne ſende de til Evind. Men Evind lod 
hugge den i Stycker, oe kiobte ſig Slacter derfore. Den 
ſamme Vaar kom der it Sild⸗Bierg ind ved Ud⸗Varene 
(Ud Herne). Evind bemandede da en Roers⸗Farge, met 
ſine Huus⸗Karle oe Landbonder, oec rode did, puo 
ben var inddrefuen; da fang band: 

Bi labe Efibet Gisen 
Met Foderne træde 
&il 


(7) E.oc. (8) A.B. um. (1) A. fá. 
(2) B. áteyar nockrar. C. bat, add. E. varit, legit. 
(3) B. lagar, ubi, lagar noti, nauta. (4) E.nær. 


diutius illi regno præfuere. Hoc malum cives acceptum referebant Regibus, qui dediti avaritiæ@, duris cíves pre 


mebant conditionibus, Eo demum proce/fit res, ut lateper regni regiones incole & frumento € pifcibus defiis 
tuerentur. In Halogalandia tanta erat fames €? aznone caritas, ut nullam fere fegetem ferret terra, gug me- 
dia iffa effate jacebat tota nivibus obruta, adeo quidem ut pecora £u flabula dito tempore cogeré effet ueceffe. Ita 
cecinit Eyvindus Skalldafpiller „ cum eo foras prodeunte , magnam nivis vim procella effuuderet: 


Nive tegitur Othini uxor (terra); 
Tta nos intus, veluti Finni, 


Betulæ pecus (omnes) ligavimus 
Fronde paflum, in media æftate. 


GAP. XPTIH. 
DE ISLANDIS ET EYVINDO SKALLDASPILLIR. 


Islandos omnes Eyviudus carmine celebravit , qvod ei ita rependelant ; ut arceuti puri. nummo, qualem cenf- 
tributi loco. dave folebant, pretii trium nummorum ponderatorum , finguli colonorum eum munerarent. Qvod 
cum in comitiis collatum erat argentum, decrevere, ut id aurifabro traderetur defecandum; gvo fafo, fimubvia 
togæ ornande, quam inde cudi curarunt, poft folutum ex ipfo argento manupretium, ponderis erat quiuqvaginta 
marcarum. Hanc mifere Eyvindo (donum); fed Eyvindus in partes fetta, pecora emit, familie Suftentandæ ue- 
ceffaria. — Eodem vere ad infulas exteriores balecum appulit cohors gvædam, qvave Eyvind cum navem vedo- 
riam domefticis fuis infiruxerat fuorumgve fundorum colonis, illuc remigavit, ubi ad littus appulfum erat hale, 
Tarm ita cecinit: 


Sinimus longarum tragularum, Maris egvum (navem) mare pedibus (carina), 


Aaa Ad 
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sid: fat (8) fpá.pernom fporna. . 
dini 9 .fpord.fiódrodom.nordan.... 5.5007 
Vita ef (akar (z}amýtor. n isons es 


(8) :elldgerdar falar verdi, > 
A9) ít. (10) ber er. upp.(1z).um róta. 
unn (12) {yín vinom:mínom (13): 5 < 
Qc fua vendiliga. var uppgengit allt. laufafe s 
(£4):at hann hafdi. keypt til. (5) bords fer, (16) hann 
keypti filldina med bogaícoti fíno; hann:qvad:;, 


Fengom (17) Felldar ftínga 
fiórd oc. (18) gallt (x9) vid (20) kiördo, 
þann er (21) ál-himins utan. 
(22) ofs lendingar fendo 
(23) meft fellda ec (24) minar 
(25) mæ vid örom Íævar 
/^ 1 qhallarit (26) velldr hváro) 
2 rau filldr e sils gaupna. 
E (27. P 8 XD P VI. SA- 


, (5) E. ‘pi — (6). C. dkr. 


0 B. D. múror. c E. myror. A. B. D. mütor — legant, fed 


SHSAT invito metro: 

7 5(8) A. D. ólgerdr. B. ólgerdar. C. ólsgerdr. E. elldgerdr. 

= (9) A. ífr et, ceteri, Codices legunt. (10) E. par. 
(11) E. hafa rotat. (12) E.fin. (15) C. finom. 


= i (14) E. er. 
71$) C. bás fer; at hann. - (16) C. at; inferit. 


(17) C. folldar. 


„ld pernicem avem (balecem), calcare, 
Pennatam caudam habentem, de borea. 
Seiamus , an coflionis veliculi (olle) 


M 


Sed impen[e adeo omnia ejus bona mobilia erant. confumta, ut ipfi menfe fue cilaria emere necefum effet. 
` Qva de reita cecinit: 


dem) baleces arcus fui fagittis , emit. 
Accepimus tunice fimbriani; 
Sed freti illam expendimus pro grege 
e Qvam maris celi ( glaciei) 


JNobis iucole (Islaudi) mifere. 


SAGASAF SHAGRSAIL L:DI XGIRG AER E-L E D 6, 


1 Til Silben,.d lang Nod fanget; 
z Som: fieret Stiert hafuer. 

WVi ville ſee, om Grydens Gafuer, 
Som Skibe hafue bragt — Sire „sb 
Blifue til Fals ; Tam S SÀ 

For mine Venner. Je 
Da. — alle hans Losore ſaa aldelis — h „at 
hand kiobte (til huert Maaltid) for ſit Bord. Hand 
kiobte Silden for ſine Bue⸗Skud Pile). Derom ſang 
hand ſaaledes: 

Vi finge Solff⸗Bremmen 
Som os Islenderne 
Sende, oc vi ſiden 
For Sioens Hiord gafue. 
Min gode Bues Gafuer (Piler) 
For Silden, Sioens Gods, 
Sil Maar jeg folde, 
Dyr Tid-alting volder, 
` (18) C.ddk (19) D. fyrir. v; Fong 
(20) D.iördo. (21) B. ál-heims. ; 
(22) C. is; (253) Ita omnes, B. fellda, : 
(24) B.inüror, fantqvilegere malunt: mets fellda ec mutut, fifieauctori- 


tate. (25) B.mævi. reliqvi, vidmæ. B. órom, E. aurom. (26) B: f. 


(27) B. hlaup fylldregill. E. folus, kaupa, pro, gaupna. Legendum vi- 
detur :- hlaupfilld dregils gaupna. 


Munera venalia fuerint, 
Præftans illa qve eruerit 
Navis, amicis meis. 


(Tan- 


Præftantis ego vendidi munera ( Jagittas) 
Maris ad emendas opes , - Maro, 
(Annone gravitas nibil non efficit) 

Pro balece currenti , mei arcus. 





VI. HI- 





VL 
SAGA: AF OLAFI KONUNGI 
æ TRYGGVASYNI. 


CAPS 
FÆDDR.„OLAFR: TRYGGVASON, 


-ftrídrhet:kona fu er:átt-hafdi Tryggvi kon- 
ungr:Olafsfon;; hún var dóttir Eiríks Bióda- 
{kalla.er bió, á ;(r) Ofroftódom;; ríks- mans. 


launungo med laufafe (2) pat. er hun mátti med fer 
hafa. Hennifylgdi foftorfadir hennar, fi er Por- 
ólfr (3) hífafceggr het; hann fcilldiz alldregi. vid 
hana, enn adrir trúnadarmenn hennar fóro á niófn, 
hvat er fpurdiz af úvinom hennar, „edr:hvat þeir 
fóro. - Áftrídr geck med barni Tryggva konungs; 
hun let flytia fic út í vatn eitt, oc leyndiz par (4) 
hólma nockurom (5) vid fá menn. Par fæddi hon 
barn, þat var fveinn; (6) enn er hann var vatni 
aufinn (7) var hann calladr Olafr, eptir fódorfódor 
finom. Par leyndiz hon of fumarit. Enner nótt 
(8) myrcdi, oc dag (9) tóc at fcemma, enn vedr at 
kólna , pá byriadi Áftrídr ferd fína, oc Þórolfr 
med henni, oc fátt manna, (ro)fóro pat eina med 
bygdom,  (1z) er pau leyndoz of nætor „ (12) oc 
funno enga menn. .. Dau komo fram einn dag (13) 
at qvelldi, til Eiríks à (14) Oproftodom, fódor 
Áftrídar; pau fóro leyniliga.. Sendi Áftrídr menn 
tilbæarins, at fegia Eiríki, enn hann letfylgia þeim 





„Enn, 
eptir- fall: Tryggva flýdi: Áftrídr á brott, oc fór á, 
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„VIL. 
ET Olaf — 
Dire 


Gap, 
Dlaff Tryggueſens Fedſel 


Qu a ud Olafſons Huſtru hed fri, ot bat 
hun Erik Biodeſkalls Dotter, aff Obreſtad (paa 
sæderen) fom var en mectig Mand: Der Fong Tryggue: 
var flagen, fydde Aſtrid bort oe reiſte hemmelige, met 
hues Gods oe Pendinge hun kunde fore met ſig. Hende 
fulgde hendis Foſterfader, ved Nafn Thoralff LufefFieg- 
Hand forlod hende aldrig. Men andre hendis fortrolige 
Venner udſpeidede huad mand horde om hendis Uvenner, 
eller huor de vaare. Aſtrid var den Tid fructſommelig 
met Kong Tryggues Barn. Hunlod fore ſig ud pag en 
Holme, i it ferſtt Vand, oc ſkiulte ſig der, met nogle 
faa Mend. Der fodde hun it Barn, ſom var it Drenge⸗ 
barn. Men der de oſte Vand paa hannem, bleff hand 
kallet Olaff efter ſin Faderfader. Der var hun i Skiul 
Sommeren ofuer. Der Natterne blefue morcke, oc 
Dagene kortere, oc Verit bleff kolt, da giorde Aſtrid ſig 
vrede, oc Thorolff oe nogle faa Mend met hende. Ðe 
reiſte icke om Bygden, uden huor de gieſtede lonlig om 
Natten, oc talede icke met nogen. De komme en Dag 
om Aftenen til Erik paa Obreſtad Aſtrids Fader. De 
gafue ſig dog icke tilkiende, men Aſtrid ſende nogle Mend 
til Gaarden, at lade Erik det vide, ſom lod dennem led⸗ 
ſage til it ſerſtilt Huus, oc der ſette Bord for dennem met 





í eina Ícemmo, oc fetia þeim bord vid enom beft- ben 
om 
(1) B. Opproftodom.. C. D. E. Oproftodom. (s) A. B. oc fáir menn med henni, pro, vid €cc.. (6) E. oc: 
(2) C. því, pro, þat. E. allt, inferit. (7) A. þá, inferit. B. þar. (8) C. tóc at dimma, enn. 
(3) BLE. lúfafceggr, alii, lúfarfcegg. (9) C.tóc, om. (10) E. fóro þat eina, om. (11) E. er, om, 
(4) C. í hólma nockurom, om. (12) C. enn. (13) B.at qvelldig-om. (14) B. D. Opproftódom. 
VI. 
HISTORIA OLAFI, TRYGGVII FILII. 
CAP. I. 


NATUS OLAFUS, TRYGGVII FILIUS. 


ftrida di&a eff femina, qve nupta fuerat Regi Tryggvio, Olafi filio; erat illa Eiriki Biodatkallæ flia, 

viri potentis, qviiu (V) Ofroftado babitavit. — Poft cedem Tryggvti, aufugit Affrida, gvarens loca, uli 

cum opibus €? pecunia, quantam potuit fecum portare, latere poflet. Aderat ei comes indivulfus, nutritius ejus 
Thoralfus Lufafkeg, cæteri vero emzcorum ejus fidiffimi exploratores ibant , confilia inimicorum. ilius [beculan- 
, € que peterent loca. — Affrida utero. geftalat fetum Tryggvii Regis: In lacum (ergo) qvendam fe jufft 
transportari, ubi im infula qoadam exigua latuit , paucis comitata, €? partum enixa ef , infantem marem, qui 
aqva luffratus, de nomine avi fui Olafus eff didus. — I? per affatem latuit. — [ngruente autem noctium caligine, 
cum dies fierent contra&iores , airque frigidior, itineri accingitur Aftrida €? cum ea Thoralfus, pauczs comitan- 
tibus; ec loca acceffere habitata, nifi uhi. þer noðlem bofpitabantur latentes, nullius ufi colloguia comtuerciove. 
Die qvodam fub ve[peram y. villam accedunt Ezvilà Obroftadenfis, patris Aftride , fedte&i atquelatentes. ...Mit- 
tit Aftrida ad villam Eiriko adventus fui muztios, qvi ad conclave quoddam deduci eos ju[ft., zuenfumque. apponi, 


(v) Eft villa, fita in Jadria, f. Jederen, provincia Norvegiæ occidentalis. op ts- 
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om faungom. Enn erþau Áftrídr höfdo þar dvaliz 
lida hríd (15) þá fór brott“ föroneyti hennar, enn 
hon vard eptir; ocII piónufto-konor (16). hennar, 
oc fonr hennar Olafr, Þórolfr (17) lúfaríkegg oc 
Þórgils fon hans VI vetra gamall; (18) voro pau 
þar um vetrinn, 


GAP. 
FRÁ '"GUNNHILLDAR" SONOM. 


Haralldr Gráfelldr oc Gudródr bródir hans fóro 
eptir dráp Tryggva (1) Olafsfonar, til búa þeirra, 
er (2) hann hafdi (5).átt; enn þá var Áftrídr í brott, 
ot fpurdo þeir eigi til hennar. Sá pati kom fyrir 
pá, at hon mundi vera med barni Tryggva kon- 
ungs; fóro þeir of hauftit nordr í land, fva fem 
fyrr er ritit Enn er þeir funno Gunnhilldi módor 
fína, fógdo þeir alla atburdi um þefsi tídindi, er 
þá höfdo gerz í:för þeirra. Hon fþpurdi (4) at 
vendiliga , þar fem var Áftrídr; þeir fegia fltcan 
qvitt þar af, fem þeir höfdo heyrt; enn fyrir (5) 
þá föc, at:þat hauít et fama átto Gunnhilldar fynir 
deilo vid Hácon Jarl, oc fva um vetrinn eptir, 
{em fyrr er ritit; vard (6) þá engi (7) eptirleitan 
höfd um Áftrídi oc fon hennar, á þeim vetri. 


CAP, TIT. 
, FERD ÁSTRÍDAR. 

(1) Eptir um varit fendi Gunnhilldr niófnar 
fnenn til Upplanda, ocalltí Víkina, at (2) niófna 
um pat, hvatum hag Áftrídar mundivera. Enn er 
fendimenn koma aptr, þá kunno þeir þat hellzt at 
fegia Gunnhilldi, at (3) Áftrídr mundi vera (4) vid 
Fedr {nom Eiríki; fegia oc þefs meiri van, at hon 


man 


(15) C.-þá, om. (16) A. med henni. * (17) E. láfarfcegg , om. 
(18) E. þau voro. (1) E. konungs. (2) A. B. Tryggvi. 
(3) C. látt. (4) E. vandliga at Aftrídi. 


optimis cibariis opipare flvu&am. 


T-RC-GGy4 SYNI 


den befte Koſt. Men der Aſtrid oc hendis Mend hafde 
tofuit der nogen Stund, da drog hendis Folgeſkab bort, 
men hun bleff tilbage, met to hendis Tieneſte⸗Quinder, 
oc hendis Son Olaff, ſamt Thorolff Luſeſtieg oc Thorgils 
hans Son, ſom var 6 Agr gammel. De paare der den 
Vinter ofuer. 


Od» 2 — 
Om Gunnhilds Sønner. 


Harald Graafeld oc Gudroð hans Broder droge, ef 
ter TryggueOlafſons Dod, til de Gaarde, ſom hand hafde 
aat, mendavar Aſtrid borte, oc kunde de ei faa at vide 
huor hun var affblefuen; men det Rycte kom for den⸗ 
nett, at hun gick met Kong Tryggues Barn; oc droge 
de om Hoſten nord i Landet, ſom for er ſtrefuet. Der 
de komme til deris Moder Gunnhild, gafue de hende alle 
de Ting tilkiende, ſom hafde tildraget ſig paa Deris Reiſe. 
Hun ſpurde nojactigen om, huad Aſtrid angick; oc ſagde 
de hende Da det Nycte, de hafde hort derom; men fordi 
at Gunnhilds Sonner hafde Krig oc Ufred met Hakon 
Jarl den ſamme Hoſt, oc Vinteren efter, ſom for er ſtref⸗ 
uit, bleff der icke ſogt efter Aſtrid eller hendis Son, den 
Vinter. 


Gap. 3. 
Aſtrids Reiſe. 

Vaaren efter ſende Gunnhild Speidere til Oplanden 
oc Vigen, at forfare om Tilſtanden met Aſtrid. Men 
der Sendebudene komme tilbage, kunde de ſige Gunnhild, 
af Aſtrid monne vare hos ſin Fader Erik; De fagde oc: 
fag, det var troligt, at hun opfodde der hendis oe Kong 

Trygg: 


(5) A. E. D: þá föc, alii, því. (5) E. þá, om. 
(7) C. grund at grafin um Aftrídi edr. (1) C. Enn, præmittit. 
(2) E. vitaum hag Aftridar. (5) E. Aftrídrinundi, om.. (4) C: E. med. 


Poft exiguam ibi morâm, abeunt Aftride comites, fed remanfit ipfa, cum 


famulis duabus, & cum filio Olafo, nec non Thoralfo Lufafkeg P filio ejus Thorgilfo, fex annos natos Hi 


áli per byemem manferes 


CAP. II. 
DE GUNNHILLDÆ FILIIS. 


P off cedem Tryggvii Olafi filii, Haralldus Graafeldus €? frater ejus Gudrodus villas petiere ,| qvas poflede- 
vat, fed abierat Afirida, "nec ullo iudicio poterat inveftigari ; feð fparfus ferebat illis rumor, eam d. Tryggvio 


|. Rege effe gravidam. — Segventi autummo Loreales petunt vagni regiones, ut fupra eft fcriptum. 


Gunnbilldam ma- 


trem ſuam pofigvam convenere , narrant ei omnes itineris fui eventus, qvos recens diximus; inquirit illa fedulo 
inomnia, que Aſtridæ erant , matri; que illi exponunt , quitqvid de Affrida fama ad eos pertulerat. Sed curs 
eodem autumno Gunnhilide filii cum Hakono Jarlo contentiones agitarent bella, nec non hyeme fequenti, prout 
Juperius eft foriptum, ea byeme Aftridæ ejusgve filii nulla fatta eft inveftigatio, 


CARI 
ITER ASTRIDÆ. 
Vere proxime fegventi mifere Gunnhilldæ filis exploratores in Upplandias, €? in Vikiam usqve, in Aftri- 
dam ejusque ves inveftigaturos. —Reverfi nuntii, gvod Gunnbilldæ vetulere, erat potifimum, efe Afiridam apud 
poraz Juum Eiribum, addebantque, verifimile videri, eam genitum ex Tryggvio Rege ibi educare filium. Tum 


Gunn. 








ENS 
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man þár 'uppfæda fon þeirra Tryggva konungs. 
(5) Pá gerir Gunnhilldr þegar fendimenn, oc býr 
þá vel at vapnom oc (6) heftom (7), oc hafa þeir 
XXX.manna, oc var þar til forráda ríkr madr, (8) 
vin Gunnhilldar, er Hácon (g)er nefndr; hon bad 
Þá fara á Oproftadi til Eiríks, oc hafa padan fon 
Tryggva konungs, oc færa (10) henni; (11) þá fara 
fendimenn alla leid fína. Enn er,þeir átto (12) 
fcamma leid til Oproftada, (13) verda varir vid ferd 
þeirra vinir Eiríks, oc báro hanom pegar niófnum 
ferd fendimanna, at qvelldi dags. Enn þegar um 
nóttina bió Eiríkr brottferd Áftrídar; feck henni 
góda leidtoga, oc fendi hana (14) auftr til Svtpiód- 
ar (15) á fund Háconar (16) ens Gamla, vinar fins, 
ríks-manns. Fóro þau í brot, er mikit lifdinætor; 
pau komo at qvelldi dags í herad pater Skón heitir, 
(17) oc:fá þar bæ mikinn, (18):oc fóro pannog til, 
oc bádo fer nator viítar;-pau dulldoz, oc höfdo 
vand klædi. Sá bóndi er nefndr Biörn Eitrqveila, 
audigr madr oc illr þegn; hannrac þau í brott; fófo 
þau of qvelldit í annatþorp {camt(19) þadan, erhet 
í (20) Vizcom: Þórfteinn het þar bóndi, fá er þau 
herbergdi, oc veitti þeim gódan forbeina (2r) um 
nóttina, oc Íváfo þau í gódom umbúnadi. Hácon 
oc (22) þeir menn Gunnhilldar komo á Oproftadi 
fhemma:um morgin, oc (23) fpyria at Áftrídi oc 


fyni hennar.  Eiríkr fegir, at hún (24) er ecki þar. - 


Þeir Hácon ranföcðdö bæinn allann, oc dvölldoz 
þar lengi um daginn, (25) oc fá nöckora niófn um 
ferd Áltrídar). - Rída þá fömo leid, oc köma fidla 
um qvelldit til Biarnar Eitrqveifo (26) í Scön, taca 
þar gifting. Þá fpyr Hácon (27) Biórn ef hann 
kynni (28) hanom nocxot fegia til Áftrídar; hann 
fegir, at par komo menn um daginn, ocbádo(29) 


gift-. 


" (s) C. E. bá, non legunt. (6) E. kledom. (7) E. o6, om. , 
(8) E. oc vit. (9) E. het. (10) A. B. Gunnhilldi. 
(11) C. E. fendimenn fóro. (12) C. E. fcamt. 
(13) C. E. þá, non legunt. (14) C. auftr til Svípiódar, om. 
(15) D. E. bil. (16) C. E. ens, om. (17) E. oc, om. 


Tryggues Son. Da ſtickede Gunnhild ſtrax ſine Sen⸗ 
dinge-Bud afffted, met Vaaben oc Hefte vel udruftede; 
de vare frediftte 1 Tallet, oc Deris Anforet en mectig 
Mand, en af Gunnbhilds Venner, ved Nafn Hafon; 
dennem bad hun at fare til Obreftað til Erik, oc hente 
derfta Nong Tryggues Søn, ` oc føre hannem tíl hende. 
Sendebudene droge deris Vei didhen. Der de vaare 
icke langt fra Obreſtad, finge Eriks Venner at vide, 
om deris Reiſe, oc de bragte hannem en Aften Bud⸗ 
fab om Sendebudenis Ankomſt. Men ſtrax derefter 
om Natten affardigede Erik ſin Dotter Aſtrid, oc fick 
hende gode Ledſagere, oc ſende hende oſter i Suerrig 
til Hakon den Gamle, ſom var hans Ven, oc en mec: 
tig Mand. De droge bort lenge for Dag, oc om Af⸗ 
tenen til det Herret, ſom kallis Skon. Der ſaa de 
en ſtor By, huorhen de begafue ſig, oc bade om Nat⸗ 
teEeie. De gafue ſig ei tilkiende, oc hafde ſlette Kla⸗ 
der paa. Den Bonde (ſom der bode), hed Biorn 
Eiterqueiſe, en formuende Mand, men ond at komme 
ind til; hand dreff dennem bort, oc droge de om Afte- 
nen til en anden Dorp, ſom kalledis Vidskom. Thor⸗ 
ffein Hed en Bonde fammeftedg, fom faante bennent 
Herberge, oc oifte bennem megen Giene(fe, faa de fofue 
Der om 9tatten, oc bfefue vel methandlede. Hakonoc 
be anpre Gunnbilos SRenb fonme til Cbreftab tibfig 
om Morgenen, oc fpurde efter Aſtrid oc hendis Som 
Erik ſagde da, at hun var icke der. Men Hakon oc 
hans Mend randſagede hele Gaarden, oe tofuede der 
[enge ub paa Dagen, til de finge nys om Afirios Reife. 
De rede da den famme Bei,- oc fomme filde om Aftenen 
til Biorn Eiterquei i Sfon,. oc gieftede der. Haz 
fon fpurde ba Bisrn, om hand Funde fige annem no-z 
get om Aftvid;. hand firarede, af der vare Fomne nos 
gle den famme Dag, fom bade om Herberge, men jeg 
: bref 
(18) E. oc, om. (19) E. padan, m (20) B. Virkom. C. Vizlom. 
(21) E. um nóttina, om. oc, addit. (22) C. E. fendimenn. 
(23) E. fpurdo. (24) E. væri. 


(25) E. oc fá nockura niófn &c. ufqve ad) om... (26) C. í Scón, om. 
(27) E. bonda. .(28) C. E. nockot fegia þeim. (29) C. viftar. 


Gunnbillda legatos mox expedit , qvos avmis eqvisque probe zufiru&los , €? triginta virorum mumerum explentes, 
duce viro qodam potegte,. Gunubillde amico, cui Hakono erat. nasen , ad villam Eiriki, Oprofladum , abire 
juffft ,. € Jfumtum inde Tryggvii Regis filium fibi adducere. Iter profeqvuntur legati, aderantquejatm baudpro- 
cul ab Oproflado,. cum amicorum Eiriki qvidam, explorato eorum itinere , muntios ei. mittumt, vei indices, ful 
ipfam ve[peram venieutés. —. Nec mora , eadem noðte Eirikus itineri  Áflridam accingit, & comitibus vieque 
ducibus fidis commif[aum , orientem verfus in Sveciam allegat , ad amicum fum , Hakonum vetuftum, «zrum 
potentem Abeunt, multa reſtante noctis purte, intrantgve fub vefperam provinciam, Skön ditam, ubi vil- 
lam profþicientes ingentem , eo fe conferunt: bofpitium per nollem petentes, fed ne cognofcerentury vilia induti 
veflímenta. Qui villam babitabat-pater familias; digus Biornùs Eiturqveila, virdives fed- animi inigui & in- 
bofpitalis herus, eos inde faceffere jufftt. — Ipfa igitur vefpera. alium adeunt pagum , À ditto baud- procul ditan- 
fem, di&um. (x) Vizcom, ubi babitavit colonus , Thorfteinus gomzge, qvi hofpitio exceptos officio[z-& berigne 
trafat s. quare ea sime ibi dormiunt -commodo fruentes-hofpitio: + Mane diei Hakonus, cæterigvesð Gunnhillda 
mil, ad Obroflaðum venerant, Afiridam € ejus filium querentes... INegat Eivikus eam ibi efft [ed Hakonus 
cum comitibus villam per[erutatur totams qvo labore. cum longo tempore fuerant. occupati , 1ndicio qaodam iter 
Aflride-dotli, eadem feflinant via, € fera ve[pera ad: Biorinifs uenit Eitergveifa, n Skümry ubi lofpitio 


excipiuntur. — Tum Hakomus Biornum interrogat, anne de Affrida qvicgvam fibt poffet. nuutzave. > Refpondet 

ile, die (proxime praterlapfo) acceffffe illuc gvosdam, bofpitzum petentes, qvos procul inde Jaceffere gufos, exi- 

Ge): B. habet: Virkom, C, Vizlim. — - Bbb | Jlimare 
io 
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giftingar; enn ec rak pau brott, oc mano pau vera 
herbergd her nockorftadar f porpino. . Verkmadr 
Þórfteins fór um qvelldit (30) or fcógi, oc comtil 
Biarnar; þvíat þat var á leid hans; vard hann vár 
vid at geltir voro þar (31) edr hvert erindi þeirra 
var; hann fegir Þóríteini bónda. Enn er lifdi 
þridiungr nætor, vakti Póríteinn upp.gefti fína, oc 
bad pau brott fara; mællti (32) ftyggliga. Enn er 
'þau voro comin á veg út (33) or gardinom, þá 
fegir Þórfteinn þeim, at fendimenn Gunnhilldar 
voro at Biarnar, oc fóro at leita þeirra. Pau bádo 
(34) hann hialpar nockorar; hann feck þeim leid- 
toga, oc vift nockura, oc fylgdi (35) fá þeim fram 
á Ícóginn, þar fem var vatn nockot, oc hólmi í 
(36) reyri vaxinn. þau mátto vada í hólmann út; 
þar fálo þau fic í reyrnom. ` Snimma dags reid 
Hácon (37) frá Biarnar í bygdina , enn hvar fem 
hann com, {purdi hann eptir Aftridi; enn er hann 
com til Dórfteins, pá fpyr hann ef pau fe parkom- 
in; hann fegir at par (38) vari menn nockorir, oc 
fóro (39) þegar á móti degi auftr á fcóginn. ` Há- 
con bad Póríteinn fara med þeim (40) er hanom var 
leid kunnig edr leyni. Pórfteinn fór med þeim; 
enn er hann com í fcóginn, vífadi hann þeim þvert 
frá því (41) fem Áftrídr var.  Fóro þeir þann dag 
allan at leita, oc funno þau(42) hvergi.  Fara(43) 
aptr fidan, oc fegia Gunnhilldi fitt erindi.  Áftrídr 
oc hennar fóroneyti fóro leid (ina; komo fram í 
Svípiód til Háconar Gamla; dvalldiz Áftrídr par 
oc fonr hennar Olafr langa hríd, í gódom fagnadi. 
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CAP. IV. 


(31) C. E. oc fra. (32) Ce halt oc illiliga. 
(53) E. or gardinom, om. (34) A. B. þeim. (35) E. fá, om. 
(36) A.B. einn, addit. (37) C. frá Biarnar, om. 

(38) E. fe comnir, pro, væri. 


(30) C. or fcogi. om. 


ER LEGG SSA SENSE 


dreff bennem Dort, oc ere de uden Tvivl til Herbergs 
her etfteb8 i en Dorp. Thorſtens Arbeidskarl foer 
hiem famme Aften fra. Cfofuen, oc Fom til Biorné 
Gaard, thi den [aae í hans Bei Der mercede hand 
af Fremmede vare, oc huad berið Erinde var, puil 
Fet hand gaff Bonden Thorftein tilfiende. a ven 
tredie Deel var tilbage aff Natten, vecfede Thorfteir 
(ine Giefter op, bab benuem drage Bort, oc talte bene 
nem haftig oc haart til 9ten ber be barefomneub aff 
Gaarden paa Veien, lod Thorſtein bennem vide, af 
Gunnhilds Sendebude gieſtede til Biorns, oe vare komne 
for at opſoge dennem; de bade hannem da om nogen 
Hielp. Hand fick dennem en Ledſager tillige met nogit 
Soft, oc denne fulgte dennem ind i Skofuen, huor der 
var it Vand, met en Holme udi, ſom var begroet met 
Ror; de kunde vade ud til Holmen, oc der ſtiulte de 
dennem iblant Rorene. Tidlig om Morgenen ſamme 
Dag red Hakon fra Biorns Gaard omkring iBygden, 
oc huor hand kom, ſpurde hand efter Aſtrid. Der hand 
kom til Thorſtein, ſpurde hand, om de hafde varit der. 
Hand ſuarede, der hafde vorit nogle Mend, ſom ſtrax for 
Dag droge bort, oſter ud ind i Skofuen. Hakon bad 
Thorſtein folge met, da Veien oe Skiulene vare hannem 
bekiente. Thorſtein foer met dennem, men der hand kom 
ind i Skofuen, viſte hand dennem Veien tuert hen fra det 
Sted, huor Aſtrid var. De ginge den hele Dag oe ledte, 
men funde dennem ingenſteds; de vende derfore ſiden til⸗ 
bage, oc ſagde Gunnhild huor det var lobit aff met deris 
Erinde. Aſtrid oc hendis Folgeſkab droge derefter deris 
Vei, oe komme ind i Suerrig, til Hakon Gamle, oc hun 


tofuede der en lag Tid, oc bleff vel holden. 


Gap. 4. 
(39) C. braut, inferit. A. begar 4, om. (40) E. bar fem, pro, er. 
(41) C. E. er pau Aftrídr voro. 
(42) B. C. E. hverti. A. D. ecki. 
(43) E. fendimenn aptr. 








„mare fe alicubi pago in (proximo) fuiffe bofpitio exceptos. — Vefpera eadem operarius Thorffeini, àfylvavedux, 
acceffit villam Biorui, ita ferente ejus oia. — Hic zlle bofpitum adventum, eorumque negotzum €? itineris caufam 
do&us, rem omuem "Thorffeiuo exponit $. qui tertia mo&lis jam veftaute parte , excitatos ſomno bofpites illico domo 
fua faceflere jaffit, additis minis.. Extra villan progreffis narrat Thorfleinus, apud Biormum bofpitavi nuntios 
Gunnbilldæ, qvos ad eos invefigandos miferat. Rogant eum illi auxilium; €? ile, dato ezs vie duce, atqve 
commeatuum nan nibilo, ad fylvam eos duci jufft, im qva fitus erat lacus quidam, & exigua m lacu infula, 
arundinibus tefla; ig quam per vadum tran[euntes , ibi in arundinibus dilitueruut. — Mane diei ad (vicinos) pa- 
gos equitans Hakonus,  qvocumgve locorum accedelat ,| Affridam querit... Ad villam Thorflezgi cum ventum erat, 
idem feifcitatur , eorumque illuc adventum. — Refpondet T borfleinus, fuzffe ibi nonnullos, fed fub. diluculum, fe 
qox orientem verfus iu fylvam proripuiffe. — uffz Hakouus T horfleinum adeffe fibi comitem, cui via erat uota, 
& cognita latibula. Comitem fe illis adjunxit Thorfleinus; fed fylvam ingreffos duxit in viam, refa ten- 
dentem á loco, ubi Afirida latebat. Qvam per totum illum diem cum gvæfiverant, buc illuc difcurrentes, nec 
quefitam imveuerayt ,, reverfi domum, Gunubillde negotii fui eventum narrante Afirida ejusgve comites propo- 
fitum iter profecuti, in Svioniam veniunt, ad Elakonum vetuflum, apud quem Afirida ejusgve filius longo tem- 
pore commorati funt, maxima benevolentia accepti. 


CAP. IV. 
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CAP. IV. | 
SENDIFERD HÁCONAR TIL SVÍARÍKIS. 


Giunnhilldr konunga módir fpyr, at Áftrídr oc 
Olafr fonr hennar ero í Svíavelldi, þá fendi hon 
enn Hákon, oc gott föruneyti med hánom (5) auftr 
til Eiríks Svíakonungs, med gódar giafir oc vin- 
attumál. "Var par vid fendimónnom veltekit, voro 
þeir par 1 gódo yfirleti. | Sídan ber Háconupp fyrir 
konungi erindi (2) fín, fegir at Gunnhilldr hafdi til 
þels ord fend, at konungr (3) feylldi ftyrét fá hán- 
om, Íva at hann hafi (4) vid fer Olaf Tryggvafon 
til Noregs; vill Gunnhilldr fóftra hann. Konungr 
fær hánom menn, (5) oc rída þeir á fund Háconar 
Gamla; býdr Hácon Olafi at fara (6) vid fer, med 
vinfamligom ordom (7) mörgom.  Hácon Gamli 
{varar vel, oc fegir at módir hans fecal ráða ferd 
hans; enn Áftrídr vill fyrir engan. mun at fveininn 
fari. Fara fendimenn í brott, oc fegia (8) Íva búit 
Eiríki konungi. Sídan búaz fendimenn (9) til heim- 
ferdar, (1o) bidia enn konung at fá fer ftyrc nock- 
orn, at hafa fveininn brott, hvart fem Hácon Gamli 

„vill, edr eigi: fær konungr þeim enn fveit manna, 
koma fendimenn til Háconar Gamla, oc krefia þá 
(tr) at fveininn fari (12) vid þeim; enn (13) er pví 
var feint tekit; þá hafa þeir frammi mikilmæli, (14) 
oc heita afarcoftom, oc láta reiduliga. Pá leypr 
frammi þræll einn, er Buríti er nefndr, oc vill 
liófta Hácon, oc koma þeir nauduliga í brott óbardir 
af þrælinom; fara fidan heim til Noregs, oc Íegia 
fína ferd Gunnhilldi, oc fva at þeir hafa fet Olaf 
Tryggvafon. 


CAP. V. 


(1) E. í Svíþiód. (2) C. erindi fitt fyrir konung. 
(3) E. fcal ftyrkia hann til. (4) B. E.med. (5) C.E. þeir rida til. 
(6) C. E. med. (7) C. mórgom, om. (8) C. fva büit, om. 


TRYGGVA SENI 


Gap 4. 
Hakons Henſendelſe til Suerrig. 
Ø Gunnhild Konge⸗Moder ſpurde, at Aſtrid ot 
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Dlaff bendið Son vare i Suerrig, fende hun Hafon 


paa nye met it ftatligt Selffab, oc Foftelige Gafuet, 
oc venlig Bud(Fab til EriF Suerrigis Konning, oc blefs 
ue de der vel vedtagne, oc huldis udiſtor Anſeelſe. Siz 
den gaff Hakon Kongen ſit Erinde tilkiende, ſigende at 
Gunnhild ſende hannem Bud, at hand vilde (tane hendis 
Sendebud bi met Folck, ſaa at hand kunde hafue Olaff 
&rpgguefon met (ig til 9?orrig, thi Gunnhild vildeTade 
hannem der opfoſtre. Kongen fick dennem it Tal Folck, 
oe rede de til Hakon Gamle, huor Hakon bod Olaff at 
fare met fig, oc Brigte mange venlige Ord. Hakon 
Gamle fuarede oc, ocfagbe, at Afirio hans Moder haf- 
de det at raade, men Aſtrid vilde ingenlunde lane Barnet 
fare fra ſig. Sendebudene droge da bort, oe ſagde Kong 
Erik huorledis til var gaait. Siden giorde Sendebude⸗ 
ne ſig rede at fare hiem, oc bade Kongen om nogen Hielp, 
at De Funde faae Drengen bort met ſig, om ſaa Hakon 
Gamle vilde eller icke. Kongen fick dennem igien it Tal 
Folck, oc komme da Sendebudene til Hakon Gamle, oc 
begierte, at Drengen fEulde følge bennem, men da manb 
dertil gaff icke ſaa ſnart ſit Samtycke, Da brugte dè tore 
Ord, truede at ville bruge Vold, oc-atorde fig orede. 
Dalob frem en Tral, ved Nafn Buſte, oc vilde ſſaa Hakon, 
ſaa de met Nod undkomme, uden at blifue ſlagne aff Trol⸗ 
len. Siden droge de hiem til Norrig, oc gafue Gunn⸗ 
hild deris Reiſe tilkiende, ſamt dette tillige at de hafde 
feet Olaf Tryggueſon. |: 


Cap. 5. 
(9) A. B. D. at fara heim. (10) C. fepia at:konungi fái þeim. 
(11) C. enn, inferit. (12) C. E. med. (13) €. er, inferit. 
(14) E. oc láta reiduliga oc heita. 


SES CAP. IP. 
MISSUS HAKONUS IN SVIONIAM LEGATUS. 


Certior fata Gunnbillda, Regum mater, in Svionia effe Afridam & ejus filium Olafum , Hakonum infigni 
comitatu infirutum, iterum ablegat, orientem verfus ad Ewikum, Svioniæ Régem, done ferentem ampliffima 
- Q2 amicitie flipulationem. — Comiter. accepti legatz €? bonorifice ibi Junt habiti. Poftea Regi aperiens Hakonus, 
quid fibi in mandatis effet datum , exponit, fe ideo miffum à Gunnbillda Regi legatum, ut èùm pofteret auxilium, 
qvo fultus, Olafum "Tvyggvi filium fecum poffet iù INorvegiam portare , ibi à. Gupnhillda educandum. — Addit 
ei focios Rex viros (gvosdatm), guibuscomitatus eques vebitur ad domum Hakoni vetuffi , ubi prolixis zmltis & 
amicis verbis Olafum fibi comitem poftulat. — Refpoudit Hakomus oetuftus ei. comiter qoidem, fed itineris arbi- 
trium relinquit mutri ejüs Aftrriday qua tegat fe ullo pa&o permilfuvam , ut. puer inde. abiret, — Abeunt ígitur 
legati, Regi rem peflam referentes. Poftea reditui Je acvingunt , Regem denuo vogantes ; vellet. fibi auxilium 
ferre, quo pueri compotes fieri po[[ent , vel invito Hakono vetuflo, fi fponte fua non vellet, Iterum igitur à 
Rege fatellitio fHipati ,' Hakomum vetuftum adeunt, po[centes ut puerum fibi traderet comitem; qva in ve cum. 
confenfum tardaret Hakonus, fesgviþedalia illi verba minasqve ceperumt jatare atqve iracundiam. — Tum provo- 
laus fervus quidam matcipiuim, nomine Bur(ti , verbera Hakono intentat , à qvibus egre elapfi, in Norvepiam 
domum revertuntur, ubi Guunbillda itineris fui eventum exponunt, vifumque à fe Olafum Tryggvi filium, 


CDD, 
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C.A P. V. 
-FRÁ-SIGURDI EIRÍKSSYNI.- 


Sigurdr het bródir Áftrídar, fon Eiríks (1) Bióda- 
fcalla; hann.hafdi pá (2) lengi verit af landi á brott 
(3) auftrí Gardaríki, med Valldimarkonungi; hafdi 
Sigurdr þar metnadmikinn:.fýftiz Á ftrídr nú at fara 
pannog til Sigurdar bródor fins : -feck Hácon Gamli 
henni gott föroneyti, oc öll faung gód: fór hon 
med kaupmönnom nockorom. „Þá hafdi hon verit 
II vetor med Háconi Gamla; Olafr var þá þrevetr. 
Enn er pau helldo auftr í haf, þá como at þeim 
víkingar; pat voro Eiftir,. hertóco peir baedi menn 
oc fe, enn drápo fuma ; enn füumom fcipto þeir 
med fertil ánaudar. — (4) Pax (cildiz Olafrvid mód- 


or fina, oc tóc vid hánom Klerkon Eiftnefcr madr, ” 


oc þeim Dórolfi oc Porgilfi. « Klerkon-pótti Pór- 
ól&r ofgamall til prels, pótti oc ecki forverc f hán- 
om, -oc drap hann, enn hafdi fveinana med fer, oc 
felldi þeim manni er Klerer.het, oc tók fyrir hafr 
einn vel gódan. Hinn þridi:madr keypti Olaf, oc 
gaffyrir vefl gott (5) edr flagning; fá hetReas, kona 
hans het Rekon, enn fonr peirra (6) Rekoni.. Par 
var Olafr (7) lengi, oc vel halldinn, oc unni bó- 
andi hánom mikit. Ólafr var VI vetor á Eiltlandi 
ísþefsari útlegd. … ` 


— CAP. VI. | 
FRELSTR. OLAFR AF EISTLANDI. 
Sigurdr Eiríksfon kom til Eiftlands í sððiferd 

NA dimårs konungs af Hålmgardi, (1) oc fcylldi 


hann 


0) E. Biódafcalla;, om: (2) E.veritlengi. (3) A.B. oc verit, inferit. 
(4) E. þar. (5) B. velt oc glagning. (6) E. Rekomi. 


VURREOGOG Vd cS PON 


Gap. 5. 
Om Sigurd Eriksſon. 


Sigurd hed Aſtrids Broder, Erik Biodaſkalles Son, 
fot hafde da lenge verit udenlands, after i Garderige, 
hos Kong Valdemar, huor Sigurd var megit actet. 
Aſtrid fick da Lyſt at drage did hen til Sigurd ſin Broder, 
huortil Hakon Gamle gaff hende got Folgeſkab, oc affar— 
digede hende ganſke vel, met hues hun hafde behoff; hun 
drog Dort met nogle Kisbmend; da. hafde hun værit 2 
Mar Boð Hafon Gamle; menOlaffvar den Tid3 Mar 
gammel. Der de ſeilede oſter i Hafuit, da komme Sis: 
rofuere dennem om Borde, de vaare Eſtlendinger, huil⸗ 
cke borttoge baade Folck oe Gods, men ſloge nogle aff 
dennem ihiel, oeſtiftede de andre ſig imellem til Tralle. 
Der bleff Olaff da ſtilt fra ſin Moder, oc kom hand i en 
Mands Vold, ſom hed Klerkon, en Eſtlender, ſom ot- 
ſaa fick Thorolff oe Thorgils; Klerkon ſiuntis at Tho⸗ 
volffvarforgammeltilat være Træl, oc holt forat hand 
ide funde arbeide; huorfor hand flog hannem ihiel, men 
tog Drengene met fig, ve folgte dennem til en veð Nafn 
Klerck, oc tog for dennem en god Buck. Den tredie, 
ſom kiobte Olaff, oe gaff for hannem en god Veſt eller 
Kappe, hed Reas, hans Huſtru Rekon, men deris 
Son Reconi; hos dennem var Olaff en lang Tid, oc 
bleff vel holden, thi Husbonden hafde hannem megit kier. 
Olaff var ſex Vintere i Eiſtland, udi denne Land- 
flyctighed. 


— 6. 
Dlaff blifuer frelſt fra Eiſtland. 
Sigurd Eriksſon kom engang til Eiſtland i Kong 
Valdemars Erinde, fra Holmgard, oc ſkulde der optage 
Kon⸗ 


(7) E. Olafrvel halldinn. 
(1) E. hann feylldi. 


CP —— 
DE SIGURDO EIRIKI FILIO. 


Sigurdus uomine dius eft Áffridæ frater, filius Eiriki Bjodafkallæ, qui diu fuerat peregre in terris orien- 
talibus, iu Gardarikia, apud Regem Valldimarum, ubi in magno bonore verfubatur Sigurdus. —. Hinc flagrans 
Arida defiderio adeundi fratrem fuum Sigurdum , comitatugve boneflo €? rebus omnibus neceffariis ab Hakono 

wetu[to inftru&as mercatoribus quibusdam [e adjunxit itineris Jociam, Apud Hakonum vetuffuz tunc biennium 
fuerat. commorata, Olafo jam trimulo. Mare orientem verfus. fulcantes agareff? pirata. quidam Effeufes, bomi- 
nes pon ducunt, bona diripiunt, occifis nonnullis, aliis; qvos inter fe Junt fortiti , in [ervitutem. abftratis, 
“Hoc modo.d matre ia divulfus Olafus, forte- obtigit so cuidam, Effeufi viro, uta cum Thoralfo € "Thor- 
gio.  Vifus eft Klercono atate jam prove&ior "Thoralfus, qvam ut fervus effe poffet, uec laboribus fatzs idoneus ; 
quare eut occidit, fed pueros fecum abdu&los vendidit viro.cuidam ,. qvi Klercus vocabatur , pretio capri eximii, 
Tertius Olafum emit homo, tunica aut toga baud vili data, Huic viro erat nomen Reas, uxori ejus nomen Re- 
kona, „/ed filius eorum Rekonius dicebatur. 
modum atqve gratus; qvo pafo fuit in Eflbonia fex aunos exul. 


CAT VI 
LIBERATUS EX ESTHO NIA OLAF US. 
FK enit —— Sigurdus Eiriki filius in Eftboniam, Valdemari Regis (y) Holmgasdig legatus „ ut. per 


i coseamN 
G3 Rafiam ESO veteres "ugiat Prosa: vocarunt, muc GIL ran; NUNC ST SHINE dia tamen fpeciatim illi fig nificaffe videntur par- 
: tem Rafie féptentriomalem, gue Ducibus Novogardie parebat, ubi etiam aliqvamdin regnavit Dux Wlodomirus f. Valdemarus, qzcm fcriptor bic logvi- 
1 a turo anteqyam toti Ruffe imperavit; Gardarikia autem partem Rufie meridionalem, cujus caput erat Kiovia. 


Apud hos diu commoratus eft Olafus, patri familias ipfi carus ad- 


fl nni 
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hann heimta þar í landi {catta konungs. Fór Si 
gurdr ríkuliga med marga menn ocfe mikit. Hann 
fá á'torgi fvein frídan mióc, ocfcildi hann, at fà 
mundi þar útlendr, oc fpyrr hann at nafni oc. ætt 
finni; hann nefndi fic Olaf, enn Tryggva Olafsfon 
födor finn, enn módor íina Áftrídi, dóttor Ei- 
ríks (2) Bíódafcalla: pá kannadiz Sigurdr vid, at 
fyeininn var fyftorfon hans. (5) Þá fpurdi Sigurdr 
fveininn, hví hann væri þar kominn! Olafr fagdi 
hánom alla atburdi (4) um fitt mál;- | Sigardr bad 
hann fylgia fer til Reas bóanda. Enn er hann com 
par, þá keypti hann fveinana báda Olaf oc Pór- 
gils, oc hafdi med fer til Hólmgards; oc let (5) eigi 
upp vílt fyrzt um ætt Olafs, enn hellt hann vel. 


CAP. VII. 
DRÁP KLERKONS. 


Olafr Tryggvafon var ftaddr einn dag á torpis 
var þar fjölmenni mikit; þar kendi hann Klerkon, 
er drepit hafdi fóltra hans Þórólf (=) Lúfarfcegg. 
Olafr“ hafdi lítla öx í hendi, (s) oc fetti í höfot 
Klerkon, íva at ftód f heila (3) nidri; (4) tóc pegar 
á hlaup heim &l herbergis, oc fegir Sigurdi frznda 
finom , enn Sigurdr kom Ólafi pegar í herbergi 
drottningar, oc fegir henni tídindin; hon het AI- 
logia; bad Sigurdr hana hiálpa fveininom ; hon 
(5) fvarar, oc leit á fveininn, (6) Íegir at' éigi má 


drepa Íva frídan fvein, oc bad (7) calla menn til 


íín med alvæpni. Í Hólmgardi var fva mikil frid- 
helgi, at þat vorolög, at drepa fcylldi hvern, er 
mann 


(2) E. af Ofroftodom. 
(3) C. E. oc fpurdi fveininn. (a) E..of fína ferd. 
(5) B. upp. et; fyrz, addit- (1) E. lúfarfcegg; om. 
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Kongens Skatter der ikandet. Sigurd drog frem ſom 
en mectig Forfe, metit fort Folge, oc megit Gods: 
Hand fit paa-Torfuet en megit deilig Dreng at fee, ot 
merckede at hand var udlendſt, huorfor hand ſpurde 
hannem om hans Nafn oce Slect. Hand ſagde ſig at 
bebe Olaff, oc Tryggur Dlafsfon-at være fin. Fader, 
men ſin Moder Aſtrid, Eriks Biodaſkalles Dotter, 
Da forſtod Sigurd, at Drengen var hans Soſterſon. 
Sigurd ſpurde da Drengen, huorledis hand var kommen 
der. Olaff fortaalde hannem alle Omſtandigheder, oc 
huorledis det var gaait hannem. Sigurd bad hannem 
at folge met ſig til Huusbonden Reas; men da hand kom 
ber, kiobte hand begge Drengene, baade Olaff oe Thor⸗ 
gils, oc tog dennem met ſig til Holmgard; dog giorde hand 
icke Olafs Herkomſt bekient, for det forſte, men holt 
hannem vel, 


Va 
Hm Klerfons Drab. 


Olaff Trygqueſon var en Dag ude paa Torfuet, da 
der var en ſtor Mengde Folck. Der kiendte hand Kler⸗ 
kon igien, ſom hafde drabt Thorolff Luſeſtiegg, hans 
Foſterfader. Olaff hafde en liden Oxe i Haanden, oc 
met den hug hand Klerkon i Hofuedet, ſaa Oxen gick nedi 
Hiernen; huorpaa hand ſtrax lob hiem til ſit Herberge, 
oc fortaalde dette ſin Frende Sigurd, ſom ſtrax fick han⸗ 
nem ind i Dronningens Varelſe, der hed Allogia, oc 
ſagde hende, huad ſig hafde tildragit. Sigurd bad hende 
hielpe Drengen; hun faaepaa Drengen, fuarede oc fag: 
de, at mand maatte ite ihielflaa faa deilig en Dreng, oc 
lod famle en Hob Fold til fig i deris fulde Ruftning. Ð 
Holmgard holtis faa ftrengt ofuer den.almindeligeSider- 
hed, atefterLofuen fulde huer den ibielflaais, fom uden 

Dom 


(2) C. hann hió. ` (3) C. niðri, om. (4) E. hlióp þegar. 
(s) C.fvarar oc, om. |. (6)-C. fegir at, om. 
(7) C. alla menn fina coma. E. alla fína menn, 


eam regionem tributa colligeret , qvæ Regi erant folvenda, — IDat Sigurdus, ut magnatem decebat potentem, mul- 
tis comitibus atqve divitiis flipatus. In foro coufpicatus puerum facie decora multum €? liberali , quem peregri- 
num efe animadvertebat, rogat eum tomen atqve profapiam. — INominat illefe Olafum, patrem fuum Tryggvium, 


Olafi filium ,. szaatremque Aftridam , filiam Eivikti Biodaftalle, qvo fatto, cognofcit. Sigurdus, bunc fuum effe ex 
forore nepotem. — Scifcitanti Sigurdo gvo fato illuc erat delatus, omnes Olafus rerum fuarum narrat. eventus. 
Jubet Sigurdus, ut fe ad Reas patrem-familias duceret , ad quem cum venerat, emit utrumque puerorum Olafum 
& Thorgilfum, qvos fecum in Holugardiam duxit, ubi — bene (qvidem) babuit, fed eeu illius initio 


non prodidit, 


— 
CÆDES KLERKONI. 

Die quodam Olafus Tryggvii filius in foro verfans , ubi ingens confluxerat bominuni zurba, cognofcit ili 
Klerkonum, 4v zutritium ejus occiderat , "Thorolfum Lufafkeg. Exiguam fecurim manu geflabat Olafus, qva 
in caput Klerkoni ita impacta, ut ad cerebrum penetraret, im pedes fe conjiciens domumgve turfim feftínans, 
Ságurdo avunculo (patratum facinus) nar ravit , qui ad Regine conclave, cui nomen erat Alogie , puerum ducens, 
vemque uti erat gefta exponeus, auxilium ejus flagitavit. — Re[pondit illa , intuita puerum , fe mom permiffuram, 
ac nefas effe, ut [pecie adeo decorus uecà daretur adolefcentulus , 3uffitque ut fatellites adoJout , toto armorum ap- 


garatu inffruðli. In Holmgardia pax fau&te adeo colebatur , ut penas mortis; leges fancirent cuique , bominerr 
Ccc non 
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mann drap ódæmdan. -Peyftiz allr lýdr eptir fið 
þeirra (9) oc lögóm, oc leitadi eptir fveininom, 
hvar hann væri kominn. Þá var fagt, at hann var 
í gardi drottningar „ oc þar: hér mans alvapnadr: 
Var þá fagt kónungi, geck hann þá til med fíno lidi, 
óc villdi eigi at þeir berdiz, Kóm þá gridom á, oc 
því næft fættöm; dæmdi konungr bætor , enn 
drottning hellt giölldom upp; fídan var Olafr med 
drottningo, oc var (9) hon allkær til hans. Þat 
voro lög í Gardaríki, at þar {cylldo eigi vera kon- 
ungbornir menn, nema at konungs rádi; þá fegir 
Sigurdr drottningo, hverrar ættar Olafr var, edr 
fyrir hveria fök hann var þar cominn, (ro) at hann 
mátti eigi vera (rr) í Ííno landi fyrir úffidi; bad 
hana þetta ræda vid konung; hon getdi fva, bad 
konung hiálpa vid konungs fyni þefsom;: Íva hard- 
liga fem hann var leikinn, oc komo Íva færtölor 
hennar, at konungr átti henni þefso; tóc þá Olaf 
í Íitt valld, oc“ hellt hann vegliga, fva fem kon- 
ungs feyni byriadi at vera halldinn. Olaf ar IX 
vetra, er hann com í Gardaríki, enn dvalldiz þar 
ined Valldimar konungi adra IX vetor.: .Olafr var 
allra manna. frídaftr oc meftr oc ftercaftr; oc um- 
fram alla menn at íþróttom (12) pá er frá er fagt 
af Nordmónnom. 


CAP. VIII. 
FRÁ HÁCONI HLADA-JARLI. 
Hákon Jarl Sigurdarfon var med Haralldi. (1) 
Gormsfyni Dana konungi, um vetrinn eptir, erhann 
hafdi (2) ftockit or (3) Noregi fyrir Gunnhilldar fon- 
om. Hákon Jarl hafdi fva (4) fterkar áhyggior 


um 
(3) A. B. at. 
(9) C. henni allkær. E. allvel. 


(10) C. oc. 
(11) E. heima, inferit. : 


non damnatum occidenti. 
Feftinat , locumgve ubi lateret , invefliganduni. 


TRP GG VA STEINI 


Dom ſlog en anden ihiel. Efter diſſ e deris Lofue oc benité 
Skick, ſtormede alt Folcket til, oc ledte efter Drengen, 
huor hand var blefuen aff; da bleff det dennem ſagt, at 
band bar i Dronningens Gaard, oe der tillige en Hob be⸗ 
vabnede Folck. Der Kongen det ſpurde, begaff hand 
fig did met fit Folck, oc vilde icke tilſtede, at bc ſtulde 
ſlaas. Hand fick det bragt til Fred imellem dem, oc ſiden 
til Forlig. Kongen domte Boder (for Klerkons Drab) 
men Dronningen betalede dennem. Siden var Olaff 
hos Dronningen, ochafde hun hannem megit kier. Der 
var en Loff i Garderige, at der icke maatte vere nogen aff 
Kongelig Herkomſt, uden ſaa var, at Kongen vidſte det. 
Fortaalde da Sigurd Dronningen, aff huad Slect Olaff 
var, oc huorfor hand var did kommen, fordi hand icke 
kunde vare i ſit Faderneland, for ſine Fiender, bedende 
hende, at hun vilde tale om dette met Kongen. Det giorde 
hun, oc Bað Kongen hielpe denne Kongeſon, fom var fan 
haart methandlet, ved huilcken hendis Forbon hun udvir⸗ 
ckede, at Kongen ſamtyckte deri, oc tog hand da Olaff 
udi ſit Forſuar, oc holt hannem hederligen, ſom en Kon⸗ 
geſon burde at holdis. Olaff var 9 Aar gammel, der 
hand kom til Garderige, men bleff der andre 9 Aar hos 
Kong Valdemar. Olaff var en megit deilig Mand, me⸗ 
git ſtor oe ſterck, oe ofuergick i Krigs⸗ oe Legems⸗Ofuel⸗ 
ſer alle de Mend blant de Morffe, fom man hafuer nogen 


Beretning om. 


- Cap. 8. 
Om Hakon Hlade⸗Jarl. 


Hakon Jarl Sigurdsſon var hos Harald Gormsſon 


Danne-Konge, Vinteren ofuer, efterat hand hafde 


flyet fra Norrig for Gunnhilds Sonner. Hakon hafde 
ſag mange Tancker fore, oc ſag ſtore Bekymringer bert 
Bin- 


(12) E. af nordmonnom pá fem menn hafarheyrt fráfagt. 
(1) E. konungi Gormslyni,.. (á) A..B. flyit. 
(3) A.B. D. Noreg: (4) A. ftórar. 


Qvi mos qvegve lex-ut fervaretur ,: cum maximo impetu plebs -iucitata, ad puerum 
Tum vulgatur fama, in auld regiue effe puerum , €? ibi gvo- 





que magnam armatoruus cobortems qvo audito ,. Rex cum fuis accurrens , probibuit, me pugna congrederentur, 
effecitque primum ut pacem zuirent , deiude etiam veconciliationem. Quæ (pro patrata cade) folveuda erat, 
multam flatuebat. Rex, folvebat Regina ,-qvo:fatlo, manfit apud Reginam Olafus ,' qve eum eximie carum. ba- 
buit... Ip Gardavikia lege evat cautum , tie Regibus nati ibi effnt, uifi Rege volente €? permittente, Regine 
(égitur) Olafi genus indicat Sigurdus , caufamque cur. illuc. veniffet y. qvod n patria, ob violentiam inimicorum 
manere ei non fuiffet integrum, ut rem Regi exponeret, rogans. Annuit petitis Regina, precata Regem; ut 
bunc Rege natum puerum , tot mala perpefum y . [uo levare vellet auxilio, — Quibus illa effecit precibus, ut petito 
annuens Rex, admiffum iu fuam. tutelam in Magno baberet bonore, prout Rege natum babere convenit. Erat 
Olafus novem natus annos, qvo tempore venit in Gardarikiam; in`aula autem Valldemari Regis alios novem 
commoratus eft annos. To oris decora magnitudine €? robore corporis, necnon artibus & exercitiis, Nord- 
“mannorum: præflantiffimus erat Olafus, gvorum memoriasad 7105 pertitit. 


A Pas F LER 
DE HAKONO HLADENSI JARLO. 


Pr roximam — fogam fuam è Norvegia, ut Gunnbilldæ ſilios evitaret, Hakonus Jarlus Sigurdi filius trans- 
"egit hyemem y apud Haralldum Gormi ſilium, Danorum Regem.  Hac byeme tot curas animo volvebat anxius, 


ut 
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um vetrinn, at hann lagdiz í reckio, oc hafdi and- 
vöcor miklar, át oc drack þat eino, er hann mátti 
hallda vid ftyrk inom. (5) Pá fendi hann menn 
fína leyniliga nordr í Þrándheim til:vina finna ; oc 
lagdi (6) þat rád (7) fyrir þá, „at þeir feylldo drepa 
Erling konung, ef:þéir mætti:vidkomaz, ocfagdi, 
at hann mundi aptrhverfa til ríkis fíns, þá er fumr- 
adi. Þann vetr drápo Þrændir Erling, femm fyrr 
er-ritat.: Med Háconi oc Gull-Haralldi var kær 
yinatta, bar Haralldr fyrir Hácon rádagerdir finar ; 
fegir Haralldr, at hann vill pá fetiaz;at landi, „oc 
vera:eigi lengr á herfecipom; fpurdi hann -Hácon; 
hvat hann hygdi, hvert Haralldr konungr mundi 
vilia fcipta ríki vid hann , ef hann:krefdi (8)... -Pat 
hygg ec fegir Hácon.,:at Dana konungr mun engra 
varna-per rettinda;'-enn pó- veizto þá görr petta 
mál, ef pú (0) rædir fyrir konungi ;* vetti ec, at þú 
fáir eigi ríkit, ef þú krefr eigi. „Brátt. eptir. þefsa 
vedo taladi Gull-Haralldr vid Haralld konung, Ava 
at (10) nær voro margir ríkismenn beggia vinir, oc 
crafdi- (x1) pá Gull-Haralldr Haralld konung, at 
hann fcipti ríkino.wid: hann í helminga, Íva fem 
burdir-hans woro til:oc ætt, par ( Danavelldi. . Vid 
þetta ákall vard Haralldr konungrreidrmiðc, fegir 
at:engi madr krefdi þels Gorm konung födor hans, 
at hann fcylldi geraz.hálfkonungr (12) yfir Dana- 
velldi; „eigi helldr hans. födor Hördaknút(13), -edr 
Sigurd Orm í auga, ædr Ragnar Lodbróc: gerdi 
fic pá fva (r4) reidan oc ódan,-at ecki mátti. vid 
hann mæla. 


(s) C. E. hann fendi menn Tina leyniliga um hauftit. 
(6) E. þat, inferit. (7) C. fyrir þá, om. (8) C. þefs, addit. 
(9) C- E. greinir. (10) E. vid. 


jeg bu icfefaaer Stiget, forenb bu Fræfuer det, 
Tid derefter talede Guld-Harald til Kong Harald, udi 


“fer Sigurd Ormi Die, „eller Magtner Lodbrog. 
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Vinter, athand laa til Sengs, oc hafde ntattge vaagtte 
Natter, oc aad oc drack ickun ſaa megit, at hand kunde 
beholde ſine Krefter. Derpaa ſende hand hemmelige 
Bud til ſine gode Venner i Throndheim, oc foreſlog den⸗ 
nem det Ragd, at de ſtulde drebe Kong Erling, huis Lei— 
lighed dertil gafuis; lod dennem oc vide, at hand vilde 
komme tilbage til ſit Rige igien, til Sommeren. Den 


ſamme Vinter ſloge Thronderne Erling ihiel, ſom tilforn 


er ſtrefuit. Imellem Hakon oc Guld⸗Harald var der 
ſtort Venſtab, faa at Harald gabenbarede hannem alle 
ſine Raad oc Anſlag. Iblant andet ſagde Harald eugang, 
at hand vilde tage ſig it kand oe Rige forhaanden, oe icke 
lenger vere ude paa Krigsſtibene, oc ſpurde hand da Ha⸗ 
fon, huad hand mente, om Kong Harald ſkulde ville ſkipte 
Riget met hannem, derſom hand forlangte det. Det 
tencker jeg, ſuarede Hakon, at Dannekongen icke for⸗ 
holder dig det, ſom dig bor met Rette; Dog fager Hu Det 
fuldelige at vide, naar du ſpor hannem derom, oe troer 
En kort 


mange ypperlige Mends oc beggis deris Venners. Pær- 
vorelſe, oe begierede da Guld⸗Harald, at Kong Harald 
vilde oplade hannem Halff⸗Parten aff Riget, ſom han— 
nem met Rette tilhorde, formedelſt ſin Fodſel oc Herkomſt 


i Danmarck. Ofuer denne Begiering bleff Kong Ha⸗ 


rald megit vred, oc ſagde, at ingen hafde krafuet det aff 


hans Fader, Kong Gorm, at hand ſkulde vare Halff⸗ 


Konge i Danmarck, ei heller aff Kong Haardeknud, el⸗ 
Giorde 
hand fíg da fag vred oc vafende, af ingen maatte tale Wt 
hannem. $ : 


Cap. 9. 
(11) E. þá Gull-Haralldr Haralld konung, om, 
(12) A. B. D..í. (13) E. konung, addit.. 


(14) E. reidan oc, inferit. 





ut leo affixus , multas infomnes ducevet notes, cibi & potus non plus fibi fumens, quam quo vires corporis pof- 
fet fuftentare.… Milfis deinde in Thrandhemiam ad amicos fuos clanculum nuntiis , id dedit eig confiliz, ut Re- 
gem. Erlingum, fi ita ferret occafio , à tedio tollerent , fpondens y. fe proxima effaté ad vegnum ſuum offe veditu- 
rum Ea hyome Erlingum occidere Tbrondi, ut fupra eff feviptum. . Hakonum &- Gull-Haralldum magna iu- 
zercedebat amicitia, qvare Harvalldus fuam Hakotto aperuit mentem, fibi in animo effv, véguum quoddam fufcipere 
adminifirandum , bellicis velitis navibus, Hakonum interrogans, putaretne, Haralldum Regem velle partiri 
regnum, fi id poffulavet (Gull-Haralldus). — Refpoudit. Hakonus , fe exiftimare, Regem Danorum moti recufatu- 
yum illi ea concedere, qua jus poftulaffet atque equitas;. boc aperto eum coguiturum indicio , fi ipfum bac de ve 
— Regem, nec hunc regnum ei daturum, niſi ab Haralldo compellatum. Exiguo poft hoc. collogvium 
zempore, Gull Haralldus Havalldum Regem convenit ," pra[entibus optimatum vegtid plurimis , amborum. amicis, 
à. Rege Haralldo poflulaus , ut vegnum partitus | dituidium alterum fibi cederet ,. ita fuæ ferenté nativitatis jure, 
[uaque ilà in imperio Danie profapia. - Ad bec poftulata ira excandefcens. Rex Haralldüs, meminem dixit aufum 
compellare Gormum Regem, patrem fuum, ut vex e]fet dividi tautum Daniæ, nec bujus patrem, Hosda-Ka- 
nutum, sec Sigurdum, oculos angve pidum (Ormi auga), „ec Ragnarum Lodbrokum; y tantaque ille æ- 
fuabat ira, ut nemo eum allogoi auderet, aut — poſſet cum eo babere, 


` CAP. IX. 
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CAPSIX.S n 
FRÁ GULL-HARALLDI. 
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Gull-Haralldr undi pá (1) miclo verr enn ádr, 
at hann hafdi pá eigi ríki helldr enn fyrr, enn reidi 
konungs; kom hann þá til Háconar vinar fins, oc 
kærdi fín vandrædi fyrir hánom, oc bad hann heilla 

ráda, ef (o) til væri, þau €r hann mætti ríki ná; 
fagdi, at hann hafdi þat hellz huxat, at fækia ríkit 
med ftyrc oe vapnom. "Hácon bad hann þat fyrir 
engom manni mæla, fva at fþurdiz; (3) liggr þar 
líf ydart vid, hugfa pá med fiálfom þer, til hvers 
Þú mant færr verda; (4) parf til flikra ftórreda, at 
madr fe diarfr oc uruggr, fpara hvarki til góda luti 
ne illa, at pá megi framganga pat er upp er tekit: 
enn hitt er úfært, at hefia upp ftór rád, oc leggia 
nidr (5) dan med úfæmd:  Gull-Haralldr fvarar: 
{va ícal ec (6)*þetta upptaca tilkallit, at eigi Ícal ec 
"mínar hendor til fpara, át drepa konung fiálfan, ef 
‘ec kem i færi med því (7) er hann vill fynia mer 
"pefs ríkis, er ec á (8) at hafa at retto: (9) feilia þeir 
"bá (10) redo'fína. (11) Haralldr konungr geck þá 
ttil fundar vid. Hákon Jarl, (12) oc taca þeir tal (13) 
“med fer; fegir konungr Jarli; hvatákall Gull-Har- 
"alldr hefir haft vid hann til ríkis, oc fvór pau er 
hann veitti; fegir fva (14) at hann vill fyrir engan 
mun minka riki fitt. - Enn ef Gull- Haralldr vill 
nockot hallda á þefso tilkalli, þá er mer líti fyrir, 
at láta drepa hann; þvíat ec trúi hánom illa, ef 
hann vill eigi af þefso láta. Jarl fvarar: (15) þat 
hygg ec, at Haralldr hafi {va fremi þetta uppqvedit, 
at hann mun eigi þetta láta nidrfalla; er mer þefs 
t3 Å Van, 


(1) C. hálfo. (a) C. þan væri til at. 

(3) E. fegir hann, hic non legit, fed reliqvi. 

(4) E. til flíkra ftórráda, þótt þú fer madr. (5) C. fidan, om. 
(6) C. þetta, om. (7) E. at. (8) E. at hafa, om. 

(9) C. íkilia þeir þá rædo fína, om. (10) E. talit. 


PERY- GGV A SENE 


SES pao 
Om Guld⸗Harald. 


Guld⸗Harald var da derued megit varre tilfreds end 
tilforn, efterdi hand var nu udi Kongens Ugunſt, oc 
hafde icke Riget dis nermere. Hand kom da til (in Ven 
Hakon, ocklagede ſin Vaande for hannem, oc begierede 
— 
kunde bekomme Riget; men ſagde tillige ſig at hafue det 
helſt tenckt, at ſoge Riget met Krigs-⸗Mact oc Vaaben. 
Hakon bad hannem, at hand for ingen Deel ſkulde ſige 
bet til nogen, ſag det ſpurdis; er derved, ſagde hand, 
dit Liff i Fare: betenck hos dig fielff Duab bu formaaer; 
udi ſaga vigtig Handel behofuis der, at mand beviſer ſig dri⸗ 
ſtig oe uforferdet, oc ſparer huercken onde eller gode Ting, 
om mand derved kand faae det til at gaae for ſig, ſom be⸗ 
gynt er. Men det er icke raadeligt at begynde nogen ftot 
Handel, oc gaa ſiden derfra met Skamme. Guld⸗Ha— 
rald ſuarede: ſaaledis vil jeg denne Handel begynde oe 
fuldrifue, at jeg ſtal icke ſpare mine Hander til at drabe 
Kongen ſielff, om jeg faaer Leilighed dertil, fordi hand 


forholder mig det Rige, ſom mig bor met Rette. Der- 
met ende de deris Tale paa den Lid. Kong Harald gick 


derefter ocſaa hen, oe beſogte Hakon Jarl, oc komme de til 
Ords met hinanden; ſagde Kongen da Jarlen, huorle⸗ 
dig Guld⸗Harald hafde talit hannem til om Riget, oc 
huad Suar hand hafde derpaa gifuet hannem; men ſagde 


derhos, at hand vilde ingenlunde miſte nogit aff ſit Rige; 


men derſom Guld⸗Harald vil blifue ved denne ſin Begie⸗ 
ring, da kand jeglettelig lade tage hannem aff Dage, thi 
jeg troer hannem ilde, uden hand dette vil affſtaa. Jar⸗ 
len ſuarede: jeg tencker, at Guld-⸗Harald hafuer met ſaa 


alvorlig Forſet gifuet denne ſin Mening tilkiende, at 


— hand 
(11) E. litlo fídar geck Haralldr konungr til. : 
(12) E. oc taca þeir tal med fer, om. 

(13) A. B. fit. 

(14) C. at ef hann vill hallda á þefso máli eda tilkalli &e. 


(15) B. bat hygg ec, om. 








Gd EX. 
DE GULL-HARALLDO. 


Tum Gull-Haralido vifa eft. fua. conditio multo pejor ,. quam antea fuerat , qvod d vegto. eque ác olim remo- 
aus, Regis iram iucurrerat. — AAccedens ergo amicum fuum Hakonum,. exponit ei , qvibus. in. angufliis ves fue 
jam effent. conflitute , petitqve, ut [i qva bona ei fuppeterent confilia , fibà eis fuccurreret , qvo vegni fieri poffet 
particeps, addens, fibi videri optimum, vi atqve armis regnum fibi parare, —. Monet eum. Hakonus, ue qvopra - 
fente ea logveretur, à gvo vefciri po[[ent s. im ea re vitam ejus verfaris oportere ipfum fuas pouderare vives; po- 
tulnre restanti momenti €? audaciam € animum fibi conflautem , tec d. bouis abflinentem vebus ner malis, ut 
procedere poffet res incepta; verum non conducere magna moliri, que poftea baud absqve:magno dedecore miffa fa- 
cere fuerit cocus, — Refpondit Gull-Haralldus, ita fe rem inceptam effe perfecuturum , ut fuas ne ab ipfo qvi- 
dem Rege oceidendo abffineret manus „ fi ita ferret occafio , cuu veguum fibi delitum tradere negaret; qvo dito, 
Sermonem rumpunt Hakonum Jarlum (poftea) convenit Rex Haralldus, .gvi orto inter eos collogvio, Farlo re- 
Fert, Gull- Haralldi de regno participando poflulatum , fuumque ei datum refponfum, addens, fe negvagvam 
-velle fuum minuere regnum; gvodfi in fuo poffulato perfeveraret. Gull-Haralldus , fibi non fore difficile , eum à 
medio tollere ; fegve fufpe&am ejus babere fidem; vifi iftud inceptum miffum faceret. Refpondit Sfarlus , fe. exi- 
ſtimare, Haralldum regni poflulanai negotium eo animo fufcepiffe , ut illud wiffum mon faceret ; fe etiam credere, 


f 
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wan , ef hann :reifir úfrid her: í landi , at hánom 
verdi gott:til lids., oc meft fyrir facir vinfællda 
födor hans; „enn þat er ydr hin mefta (16) úhæfa, 
at drepa frænda, ydarn 5 þvíat allir menn muno 
calla hann:faclaufan at fva búno. Eigi vil ec.oc 


Þat mitt ráð calla; at þú:gerir þic minna. konung, 


enn fadir þinnsvar Gormr; jóc:hann oc miðc Íitt 
ríki, enn mínxadi í engan tad. - Þá fegir ron- 
ungr: hvert er pá rád pitt; Hácon, (17) ef ec fcal 
:eigimidla ríki;}.oc ráda ei af:hendi mer ugg þenna. 
(18). Vid. fculom:-finnaz:nockorom: dógom. fidar, 
fegir Hácon Jarl; vil ec hugfa ádr petta-vandà mal, 


"oc veita pá nockorn «orícurd. : Geck pá konungr í 


brott, oc allir hans menn. 


CAP. X. 
RÁDAGERD HARALLDS KONUNGS 
OC HÁCONAR JARLS. .. 

Hácon Jarl hafdi nú () af nýo enar mefto ihygs: 
ior oc rádagerdir, oc et fá menn (2) vera í húfino 
hiá fer. Fám dögom fidar com Harallär til Jarls, 
oc (3) taca þeir þá tal; {pyr þá konungr, ef Jarl 
hafi huxat þá rædo, er þeir como á fyrra dags. (4) 
Þar hefi ec, fegir Jarl; vakatum nótt oc dag fídan, 
oc finz mer þat hellzt rád, at:þú (5) hafir oc ftýrir 
ríki því öllo, er (6) þú tóot eptir födor þinn, enn 


fáir Haralldi frænda þínom (7) í hendor annat kon- 


ungs ríki, þat er hann megi (8) fæmdr madr af 
verda. Hvert er þat ríki, fegir konungr, er ec 
má heimiliga fá Haralldi, ef ec hefi úfcert Dana- 
velldi. Jarl fegir: þat er Noregr; konungar þeir 
er þar ero, ero illiróllolandsfólci; villhver madr 
peim íllt, fem vert er. Konungr (9) fegir: Nor- 


egr 
(16) A. B. üfera. (17) C. ef ec fcal eipi. 
(13) C. E. Hácon Jarl feeir, hic premittunt, qvod mox omittunt. 
(1) C. enn. (2) C.tilfin coma. (3) E. taca þeir þá tal; oni. 
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hand den icke letteligaffftaaer; troer jeg oc, om fantrop- 
vecker Ufred her i Riget, at hand da lettelig bekommer en 
Krigshaer, for hans Faders Venneſaligheds Skyld; 
ten fov éber er betben ftotfte llgierning, at brebe eber8 
egen. Frende, -thialle Mand vilde da holde hannem for u⸗ 
Edig, fom Sagen nu er bef£affen. Dog ev det icfe 
heller mit Raad, at du gior dig ſielff til ringere Konning, 
end Kong Gorm din Fader var, huilcken forogede ſit Ri⸗ 
ge i mange Maader, men forringede det i ingen Maade. 
Kongen ſagde, huad Raad gifuer du da, Hakon, om jeg 
icke ſkal ſtifte Riget, og dog ei heller ſtille mig ved denne 
Fryct oe Fare. Viſkulle, ſiger Hakon, komme ſammen 
igien om nogle Dage; vil jeg forſt beſinde denne vanſteli⸗ 


ge Sag, oc gifue eder ſiden noget Suar herpaa; gick 


Kongen da bort oe alle hans Mend met hannem. 


Cap. 10. 
Kong Haralds oc Hakon Jarls Raad⸗ 
flagning, 

Hakon Jarl hafde nu paa nye megit ſtore Betanck⸗ 
ninger øc Raadſlage fore, oc lod icke mange vare hos ſig. 
Faa Dage derefter kom Kong Harald til Jarlen, oc 
ſpurde da Kongen, om Jarlen hafde betenckt den Sag, 
de talte om forrige Dag. Jeg hafuer, ſuarede Jarlen, 
ſiden den Tid vaagit derofuer baade Nat oc Dag, oc ſiu⸗ 
nis mig det at vere raadeligſt, at du bebofbet oc fyrer det 
Sige ubefForit, fo bu togft efter bin Fader, men gifuer 
din Frende Harald it andet Rige, ſom hand kand lade ſig 
noie met. Huilcket Rige er det, ſpurte Kongen, ſom 
jeg kand faa Harald frit, omjeg beholder Dannemarck ue 
beſtoren. Det er Norrig, ſagde Jarlen, thi de Konger, 
ſom der ere udi Landet, ere onde imod Kands⸗Folcket, oc 
huer Mand vil dennem ont, ligeſom de oc forſkyldet haf⸗ 
ue. Da ſagde Kongen: Norrig er it ſtort Land, oè Fok 


ckit 
(4) C. Jarl fegir: þar hefi ec. (s) E. hafir oc, om, 
(6) E. fadir þinn átti, (7) C. í hendor, om. (8) A. E, fæmdar. 
(9) E. malti, 2 SM 


fi bellum intra þatriam moveret, exercitum fatis amplum eum facile effe coa&urum, ob amorem potzffmum , qvo 
patrem ejus amplexi fuerant cives ; praterea maximum flagitium admiffurum effe Regem, ft fium occidiffet cogua- 
tum, qoem ut tunc evant res, innoxium omnes judicaveut: mec fe tamen feafivum, ut Je Rex Haraldus minus 
potentem redderet Regem, qvam fuerat pater. ejus Gormus, qvi multis in rebus regnum fuum auxit, minuit: iu 
nullas ” Qvid igitur, ingvit Rex , confilii babes, Hakone, fi zegve regnum fiu partiturus,. negoe me boc metu 
"£2 periculo liberaturus ?. Poff praterlapfos dies gvosdam , refpondir Hakonus, iterum; conveniemus , qvod .aute- 
quam fatum fuerit, bac re difficili accuratius peufitata , meam fententiam tibi explicabo., Duo dido, abiit 
Rex, Juis omnibus comitatus. 


CAP. Á. 
CONSULTATIONES HARALLDI REGIS ET HAKONI YARLL 


Novas deinde Hakonus Farlus agitans curas P deliberationes, ad fe paucos in conclave admifit, Dies poft 
paucos, redeunte Haralido , cum collogvium orft fuerant, querit Rex , remne inter eos recens agitatam fuerat 
meditatus? Refþondit Farlus, fe eam effe meditatüm, -dies poflea & noctes vigilem, ſihipve optimum bmnium 
videri confilium , ut totum fibi uni Rex Haralldus fervaret reguum , quod à patre. acceperat, fed aliud gvoddatn 
traderet Haralldo fto cognato, qvo 2$ po[fet honorari: Qvarenti Regi, qvidzam id efft regnum, quod Haral- 
do tradere po[fet poffdeudum , -Danmia toto. fibi uni ve[ervato? - Norvegia , refpondet Jarlus :-vegnantes 1b Reges 
civibus omnibus crudeliter imperare, dllis (ergo) malevelle omues , idgve fuomeritoeis contingere. Ceufante Rege, 


Ddd Nor- 


SA GA SAIF S OPSATTE 


egr er land micit, oc hart-fólc; ocer fllt at fækia 
vid utlendan her: gaf⸗ (10) ofs fva, þá er Hácon 
"varði landit; leto:ver lid mikit, enn vard engi figr 
unninn: (rr) er Haralldr Eiríksfon fóftörfon minn 
„oc knefetningr). Þá fegir Jarl: laungo vifsa ec.þat, 
at þer höfdot opt veittan {tyro Gunnhilldar fonom, 
enn þeir hafa (12) ydr þó engo launat nema illo. 
Ver fculom comaz miklo lettligar at Noregi, enn 
beriaz (13) til med allan Danaher. = Sento bod Har- 
alldi (r4) fóftrfyni þínom, oc biód hánom:at taca 
af þer land oc len, þat (15) fem þeir hafdo fyrr her 
í Danmörc: ftefn hönom á þinn fund. Nú má 
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`> Gull:Haralldr þá litla ftund (16) afla ríkis í Noregi 


af Haralldi konungi Gráfelld. . Konungr fegir, at 
þetta mun callat íllt verc, at. (17) fvíkia fóftorfon 
finn. Pat mano Danir kalla, fegir Jarl, at betra er 
þat {cipti, at drepa víking Norrænan, helldr enn 
bródórfon Danfcan. "Tala þeir nú her um (18) 
langa hríd, (19) þar til er þetta femz med þeim. 


CAT. XI. 


SENDIBOD: HARALLDS GORMSSONAR, : 
TIL NOREGS. 


»GolHaralldr kom enn til tals vid Hácon Jarl, 
oc fegir Jarl hönom, at hann hefir nú fylgt hans 
málom, {fva at meiri vaner, at (1) nú muni kon- 
"ings ríki liggia lauft fyrir. honom í Noregi; fkulo 
„vid þá, fegir hann, hallda felagícapockrom, mun 
„ec (2) þá mega veita þer mikit trauft í Noregi. (3) 
Hafdo fyrft þat ríki; Haralldr konungr er nú gam- 
all miöc, enn hann á þann einn fon, er hann ann 
líti, oc frillo,fon er). "Talar Jarl þetta fyrir. Gull- 
2 501441 Har- 
p Go) C. oc. 

(11) C. er Haralldr fave ad) infer. fed ceteri Codices omittunt. 
(12) C. ydr pat illa launat.. E. þat ydr þó eino illo launat. 

(13) E. til, om. (14) E. Gráfelld frænda “bínom. 

(15) A. er þer höfdor. (16) E. vinna ríki. 


huilcken hand lidet acter, thi hand er Frille⸗Son. 


TREIS GO VASSE NA. 


ckit er hart, oc icfegotat tilfogemet fremntet oor, — Cet 
befunde vi nock, den Tid (Kong) Hakon veriedeandet for 
os; vi miſte megit Folck, oc vunde dog ingen Seier. 
Dertil er Kong Harald Eriksſon min Foſterſon oc Kne⸗ 
ſetning. For lenge ſiden vidſte jeg det, ſuarede Jarlen, 
at Jofte hafuer giort Gunnhilds Sonner ſtor Hielp oc 
Biſtand, men de hafue icke anderledis lont eder det, end 
ilde. Nu ville vi megit lettere bekomme Norrig, end at 
flaa os det til met ald Danne: Har: € Send Bud efter 
Harald din Foſterſon, oc tilbiud hannem at annamme de 
Land oe Len aff eder, ſom de tilforn hafde her i Dann⸗ 
marck; ſet du hannem Stefne at komme til dig; ſaa kand 
Guld⸗Harald ſnart forhuerfue ſig Norriges Rige aff 
Kong Harald Graafeld. Kongen ſagde: det vil kaldis 
en Ugierning, at ſuige ſin Foſterſon. Da ſuarede Jarlen: 
det ville de Danffe fige, pære bedre, at dræbe en nor(F 
Siorofuer, end en danſk, eders egen Broderſon. Her 
om talte de en lang gio, indtil dette bleff aff dennem 
Die oc SIRE 


z! Gap. rr. _ 
Kong Haralds Budſtab til SET. 


i eed: om end. tik Ore met Hakon Sarl, oc 
fagbe Harlen hannem, fig vel hafue þiulpet oc forfremmet 
hans Saghos Kongens (aa betoar at Daabe, atit Qon- 
gerige ſtod aabit for hannem i Norrig; ville vi da, ſagde 
hand, vedligeholde vort Venſtab, oce kand jeg da vere 
Dig til ſtor Hielp i Rorrig. Tag forſt dette Rige: Kong 
Harald er nu megit gammel, oc hafuer icke uden en Son, 
Jar⸗ 

len 


(17) A. fvíkia fóftorfon , om. B. bródorfon. 
(19) C. har til &c. ufqve ad fin. Cap. om. 
(1) E. konungr muni lauft leggia giti fyrir hánom &c. 
(2) E. bá, om. s . 

(3) C. hafdo fyrft, &c. ufqve ad) inferit. 


(18) E. lengi. 


Norvegiam ipfam effe late patentem terram incolas duros &? animo feroces, guos extera manu aggredi nimis 
Joret dificile; expertum fe boc:ipfum ;- Hakono (Rege): terram ifam defendente, magna fuorùm clade, nullo vio- 
vie emolumento; efe præterea Haralldum Eiriki filium fuum, quem genu impofuerat; gvemgve educandum ipſe 
fufeeperat , alumnum: vefpondit Farlus, notum fibi effe auxilium ; gvod Gunnbilldæ filiis fæpe tulit Rex, fed 
«bec beneficza maleficizs illos compenfafles €? multo facilius occupari poffe INorvegiam , qvam. ut ifli vei totus Da- 
norum adhiberetur exercitus,  ” Mitte Tu, ingvit, Haralldo alumno tuo nuntios, offer ei eas in feudum regio- 
Pyes, quas in Dania olim tenuit, flatue ei Te conveniendi tempus locumgve;- boc fao, absque multo temporis 
?difpendio, ab Haralldo Graafelldo ad fe vegnum. Norvegia facile transferet. Gull- Havalldus., — Suum alumnum 
dolis circumvenire , fummum dittum iri flagitium, afferenti Regi, refpondit Jarlus ,. Danis tamen vifum iri. id 
auelius, (Regem Haralldum) occidere piratam INorvegum, quam [fuum ex fratre nepotem Dauum, — Longo inter 
eos babito collogvio , res tandem inter illos convenit. 


CAP. XI. 
 MISSI. A REGE HARALLDO. AD. NORVEGIAM LEGATI. 


„Ad collogvium Hakoni Jarli iterum: accedenti Gull-Haralldo indicat Farlus, jam ejus negotium d- fe ita effe 
promotum , ut fþes adefet, ceffurum ei absqve ullo negotio:Norvegie regnum, guo fato, firmam EF fartam inter 
illos manfuram effe amicitiam „ fegve fuo auxilio-res ejus in Norvegia magnopere adjuturum. Oportereeum boc 
primo occupare:vegnum; efe jam Haralidum Regem provede multum. atatis fenem, EP unici, qui ei erat, ejus- 
qve notbi , filii amore uou tfi exiguo teneri... Hunc fermonem Ferlus iterat Guil- Havalldo, douec accepta ad- 

modum 
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Haralldi, þar til er hann lætr fer (4) þetta vel líka. 
Sídan tala þeir allir optliga, konungr oc Jarl, oc 
Gull-Haralldr. Sídanfendi (5) Dana konungr menn 


{ina nordr í Noreg, á fund Harallds (6) Gráfellds, - 


(7) var fú ferd búinn allvegliga; fengo þeir gódar 
vidtöcor (8) er þeir finna Haralld konung), fegia 
(9) hánom þau tídindi, at Hácon Jarler í Danmörc, 
oc liggr banvænn, oc nær Örviti, oc þau önnor 
tídindi, at Haralldr Dana konungr baud til fín Har- 
alldi Gráfelld, fóftorfyni fínom, attaca-þar af fer 
veizlor, fva fem þeir brædor höfdo fyrr haft þar í 
Danmörc, oc bad Haralld (10) coma til fín, oc 
finna fic á Jótlandi. - Haralldr Gráfelldr bar þetta 
mál fyrir Gunnhilldi (rr) módor fína, oc adra vini 
fína: lögdo menn þar allmifiafnt til; fumom þótti 
þefsi för eigi trúlig, fva fem þar var mönnom fyrir 
Ícipat; hinir voro fleiri , er fýlto at fara fcylldi, 
þvíat þá var fya mikill fuller í Noregi; -at konung- 
ar fengo'varliga fett lid fitt (12); pá feck fiórdrinn 
þat nafn, er konungar Íáto optaz , at hann het 
Hardángr. Árferd var í Danmörc at nockori hlýto; 
hugdoz menn (13) pá þar mundo faung fá, ef Har- 
alldr konungr fengi þar :len oc yfirfócn. Vard þat 
rádit ádr fendimenn fóro í brott, at Haralldr kon- 
ungr mundi coma til Danmercr um fumarit, á fund 
- Danakonungs, oc taca af hánom penna cott; (14) 
er Haralldr konungr baud hánom. Gic) 


Å CAP. XII. 
SVIKRÆDI HARALLDS KONUNGS OC HÁ- 
CONAR JARLS VID GULL-HARALLD. 


Haralidr:Gråfelldr får um fumarit í Danmörc, 
oc hafdi (1) MI lángfcip; * ftýrdo eino Arnbiorn 
- herfir 


G) E. Haralldr, inferit. 
(7) B. var fá ferd &c. ufqve ad) om. 
(9) C. D. peir. (10) E. coma til ín oc, om. 


(4) C. E. betta, om. 
(6) E. konungs, inferit. 
(8) A. oc funno. 


modum res ei redderetur. 


Poftea fapins collócuti funt omnes, Rex, & Farlus, P Gull Haralldus. 
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len talede ſaa lenge for Harald, at hannem behagede dette 
vel. Derefter talede de alle, Kongen, Jarlen oc Guld⸗ 
Harald ofte ſammen. Kong Harald ſende ſiden ſine Bud 
nord til Norrig, til Harald Graafeld; de blefue til Rei⸗ 
ſen megit hederlig udruſtede, oc vel annammede, der de 
komme for Kong Harald; ſagde de hannem da de Tiden⸗ 
Der, at Hakon Jarl var i Danmarck, men lage der døds 
ſiug, oe neſten kommen fra ſit Vid. Desuden berette⸗ 
dede, af Harald: Dannekonning bod Harald Graafeld, 
ſin Foſterſon, at komme til ſig, oc annamme de Forlenin⸗ 
ger aff hannem, ſom hand oe hans Brodre hafde tilforn i 
Danmarck, oc at hand vilde komme til hannem oc tafe 
met hannem i Jutland. Harald Gragfelld gaff ſin Mo⸗ 
ber Gunnhild, oc andre ſine Venner, denne Handel til⸗ 
kiende, men de hafde megit adſtilte Meninger derom: 
nogle ſiuntis denne Fard at vare farlig, oc icke raadelig, 
for deris Skyld, ſom i Danmarck da vare tilſtede; dog 
vadare de ſlere, ſom ſtyndede til Reiſen, fordi der var da 
ſaa ſtor Hunger oc dyr Tidi Norrig, at Kongerne neppe⸗ 
lig kunde fode deris Krigsfolck. Da fick den Fiord, huor 
Kongerne ſom optiſt hulde Huus, det Nafn, at hand 
bleff kaldit Hardanger. J Danmarck var temmelig 
god Tid, de mente mand derfor, at mand ſtulde fag no⸗ 
gen Redning derfra, hues Kong Harald fick der Forle⸗ 
ning. Bleffdette da ſaa beſluttet, forend Sendebudene 
droge aff, at Kong Harald vilde komme til Danmarck om 
Sommeren, oc beſoge Kong Harald, oc tage imod det 
Tilbud, ſom Kong Harald giorde hannem. 


Gap I2: 3 
Kong Harald ot Hafon eats eus imo 
Guld-Harald. 


Harald Graafeld drog om Ed til Hanau 
ochafoetry lange Øfibe. Det ene aff. bem ſtyrde Arn⸗ 


biorn 

(11) E. módor fína, inferit. (12) E. vid, addit. (15) C. padan. 

(14) A. D. fem baud Haralldr. B. fem baud Haralldr konungt. C. ep 
hann baud. (1) C. VI pro HI. 


` Tum bo- 





ream verfus in Norvegiam mittit Rex Danie legatos, ad Haralldum Graafeldum, à rebus omnibus magnifice 
paratos; qvi ad Regem Haralldum admifi, atqve maxima cum honoris fignificatione accepti, nuntiant illi y le- 
thali morbo in Dania decumbere Hakonum Farlumy mente fere P fenfibus captum; addentes fimulalinm nuntium; 
invitare. Harallidum Danorum Regem ad fe Haralldum Graafeldum, [uum alumnum, d fo feuda fumtuvum, gue 
in Dania olim tenuerat Haralldus € fratres ejus y petere Daniæ Rogem, ut fé Haralldus in Fotlandia vellet con- 
venire. - Áb Haralldo Graafeldo-ad matrem Gunnbilldam-aliosgve amicos relata tes, non omnibus eadem eft vifa. 
Qoibusdam videbatur iffa (i2 Daniam) profetlio periculo ton carere , qvod d viris (in Dania) tunc-commorantz- 
bus imminere poffet; [ed plures eraut, iter foadentes , ob fævientem ( præcipue) in Norvegia famem tantam, ut 
ipfi Reges fuum comitatum vix poffont alere. .— Hine fimus , iu qvo fapius commorati funt Reges ,: nomen reporta- 
vit Hardangriz. - Laxiorin Dania erat annona SF mediocris ibi frugum proventus y Jperabant igitur fore, ut 
inde commeatu fublevarentur, : fü feuda ibi mancifceretur Rex Havalldus €? provinciam gubernandam, © Ante legato- 
vum ergo veditum, flatutumefl , ut proxima aflate in Daniam ad Danorum Regem profeðus Rex Haralldus, 
feuda acciperet, qve ei Haralldus Rex obtulerat. 


C AP. XII. 
STRUCTI GULL-HARALLDO, A REGE HARALLDO ET HAKONO JARLO, DOLI. 


— Zftate (proxima) Haralldus-Graafeldus-in Daniam vetus eft (2) tribus uavibus bellicis, qvarum unam gu- 


-'(2) C. babet: VI, fex. E 


200 SAG A AFSL AFI ARA E:G SG VAN KR 


herfir or Fiördom..  Haralldr konungr figldi út or 
Víkinni (2) oc til limafiardar, oc lagdiz (3) par at 
Hálfüi: var hánom fagt, at Danakonungr mundi 


þar coma brátt. "Enn er þetta frá Gull-Haralldr, 
þá helldr hann þannog med IX feipom; hann hafdi 
ádr búit lid þat at fara í víking.  Hácon Jarl hafdi 
þá oc búit fitt lid, ocætladi oc í (4) hernad; hafdi 
hann XII fcip; oc öll ftór. Enn er Gull-Haralldr 
var brott farinn, þá (5) mælti Hácon Jarl vid kon- 
ung: (6) nú veit ec eigi nema verróim leidángrinn, 
òc gialldim leidvítit) ;; mí (7) mun Gull-Haralldr 
drepa Haralld Gráfelld; fidan mun hann taca kon- 
ungdóm í Noregi; ætlar þú (8) hann þer þá trygg- 
van, ef þú fær hánom (9) Íva mikinn ftyrc; enn 
hann mælti þat:í vetr fyrir mer, at hann mundi 
drepa'þic, ef hann qvæmiz í færi (10) um. Nú 
mun 'eð vinna Noreg undir þic, oc drepa Gull- 
Haralld, ef þú vill því heita mer, at ec fcyla aud- 
velliga fzttaz vid. ydr fyrir pat; vil ec þá geraz Jarl 
ydar „oc binda pat fvardógom; oc.vinna Noreg 
undir:ydr med ydrom ftyrc;. hallda pá fidan land- 
ino undir ydart ríki, oc giallda ydr fcatta; oc erto 
pá meiri konungr enn (11)fadir pinn, ef pi rzdr 
H piódlöndom. Petta femz med peim konungi 
oc-Jarli; fer pá Hácon med lidi fíno at leita Gull- 
Harallds. 


"CAT. XIIL 


FALL NI KONUNGS GRÁFELLDS 
SAT: HÁLSI. 


Gull-Haralldr (r) kom til Háls í límafiörd; Bað 
Hann'þegar Haralldi Gráfelld til orrofto. (2) Enn 
þótt 

(2) C. yfir. (3) C. vid Hals. 


(4) C. hernad. (5) A. B. C. D. fegir Hácon Jarl konungi. 
— (6) B.'nú veit ec eigi ufqve ad) om. (7) C. má Haralldr. 


biorn Herſe aff Fiordene. Kong Harald ſeilede ud fra 
Vigen ofuer til Kimfiord, oc lagde til ved Halſe; der bleff 
hannem ſagt, at Dannekongen var forventendis at kom⸗ 
me did met det forſte. Der Guld⸗Harald dette ſpurde, 
ſeilede hand derhen met 9 Skibe, ſom hand tilforn hafde 
beruſtet oe bemandet, til at drage dermet udi Viking oc 
Siorofuerie. Hakon Jarl hafde da oe fit Qrigsfold fær: 
digt, oc actede ſig at drage i Leding met tolff Skibe, ſom 
alle vare ſtore. Der Guld⸗Harald var dragen fra den⸗ 
nem, ſagde Hakon Jarl til Kongen: nu frycter jeg for, 
at vi roe Ledingen, men maa dog betale Ledings Vide 
(Straff for Ledings⸗Togets Forſommelſe.) Nu monne 
Guld⸗Harald ſlaa Harald Graafeld ihiel, oc ſiden tage 
Kongeriget i Norrig; (men) tencker du vel, hand blifuer 
dig tro, huis du faaer hannem ſaa ſtor Mact oc Velde, 
hand ſom ſagde for mig i Vinter, at hand vilde ſlaa dig 
ihiel, om hand kunde komme afſted dermet. Nu vil jeg 
vinde dig Norrig til Haande, oc dræbe Guld - Harald, 
berfom bi bif [ofue mig, at jeg (Fal fettelig Eumneigien fore 
(ones met big for ben Gierning; oil jeg ba Dliftte eberð 
Jarl, ocfberieeberen Geb, "oc met eders Hielpunderleg: 
geeber alt S?orrig, holde fiden Landet imdereders Rige, 
ocbetafeeber fat, ocbfiftter duda en ypperligere Kon: 
9e, enb bin Faber hafuer vætit, om du fader to Rongeriz 
ger at raade ofuer. Kongen oc Jarlen blefue ofuereens 
met huerandre herom, oe Hakon Jarl drog heden at 
opſoge Guld⸗Harald. 


Cap. 13. 
Kong Harald Graafelds Fald pag Hals. 


Guld ⸗ Harald kom til Hals í Limfiord, oc udbod 
hand ſtrax Harald Graafeld at ſtride mod ſig; men enddog 
Ha⸗ 

(8) A. B. D. bann. (9) C. Ní&, oc med mikinn. (10) C:.um, addit. 


(11) E. fadir þinn, al: þinn fadir. (1) D, fór. 
(2) C. Enn þótt Har. ufqve ad) inferit, qvod cæteri Codices. om, 


„ernabat Arinbiornus Herferus de Fzordis. Ex Vikia navigavit Rex. Haralldus ad finum Limicum , ubi appu- 
lit ad locum , qvi Hals dicitur , relatumque accepit , brevi illuc acceffurum Danorum Regem. — Hoc audito, di- 








&um locum petiit Gull - Haralldus, uovem navibus comitatus, qvam manum ad piraticam expeditionem antea pa- 
vaverat. — Hujusmodi expeditioni Hakonus Farlus fe etiam €? fuas copias acciuxerat , fed duodecim navibus, ma- 
gnis omitibus, inflru&us. — Poft difceffam Gull- Haralldi , Hakonus Jarlus Regem allocutus: "jam, inqvit, me- 
”tuo, ne in expeditionem navigantes, siul&am tamen folvere cogamur , ut neglectæ expeditionis rei. Occiſo Ha- 
?ralldo Graafeldo , Gul] - Haralldus regnum Norvegia occupabit : fed cave credas, eum tibi fidum fore, poten- 
tja tanta potitum, qui byeme proxime praterlapfa ,. coram me paratum fe eff pvofeffus ,' ad te, occafione ita fe. 


"rente , occidendum, Jam ego faciam, ut tota potiaris Norvegia, occifo Gull- Haralldo, modo ob di&am com . 


"mium cedem, facilem mibi tecum promiferis reconciliationem, qvo fato, tuus fagus Sarlus ,- tibi qve jura- 

2mento adftridus., tuo auxijio tibi fubjiciam Norvegiam, qvam terram- poftea tuo imperio fervabo obnoxiam, tri- 

”huta tibi Joluturus; qvo paa, tuo patre potentior eris Rex, duarum amplifimarum terrarum jam fatus Do- 

Pinus Hac de ve poffgvam inter Regem atgye Jarlum convenerat, Juo cum comitatu abiit Hakonus , Gull- 
Haralldum qvæfiturus. ; 


CAF: XD. 
CÆDES HARALLDI REGIS GRAAFELLDI, IN HALSO. 


Ad Halfum in finu Limico poftgvam venerat Gull- Haralldis, ad pugnam wox provocavit Haralldum Gr al- 
fell- 














SA GCA AR ON AEN 


pótt Haralldr hefdi lid minna, þá geck hann þegar 
áland, ocbióz.til orrofto, oc) fylcdi lidi fíno; enn 
ádr fylkingar gengi faman, þá eggiar Haralldr:Grá- 
felldr (3) hart lid i oc bad pá bregda fverdom, 
hlióp pegar fram í öndverda fylking, oc hió til 
beggia handa.“ Sya feg Glumr — i Grá- 
— - node 
li “Mæliti (4) mætra: z6) T oni 
málin ódin fá blódi. ig 
(6). próttar ord, :er Bordi 

d piódom (7) vóll at rióda. 
804 Vídlendr of bad:vinda: 

verdung (8) Haralldr fverdom, - 

(frægt þótti þat foran 

fylkis ord) åt mordi. ` 
Dar fell Haralldr (9) konungr aired 5 fegir 
Glumr (10):Geirafon: ! 

Vard á (1) vído bordi 

viggiom (r2) hollr at liggia 
er gætir glamma fóta E 
"5t. 00013) gards (14) eylimafiardar. í: = 
s Sendir fell á fandi 

(15) fævar báls at Hálíi ; 

olli iófra fpialli 

ordheppinn pví mordi. 
pat fell fleft lid. Harallds konungs (16) med hánom; 
par fell Arinbiórn herfir.. '.Pá var lidit- frá falli 
Háconar konungs Adalíteins fóltra XV vetor; enn 
frá falli Sigurdar (r7) Hlada Jarls XIII vetor.  Sva 
fegir Ari preftr (18) inn Fródi, at Hácon Jarl væri 
. XHI vetor (x9) Jarl yfir fódorleifd finni-í Pránd- 
heimi, ádr Haralldr Gráfelldr fell; enn VI (20) 

vetor 


T R-Y GGUVA SENI 


Harald hafde en mindre Krigshar, gicf fanb bog ftrar 
i Land/ giorde ſig rede til Strid, oc ſatte ſit Krigs⸗ 
fold í Slactorden , men førend Slactordningernie dro- 
ge ſammen, opeggede hand ſterckt ſine Mend, lob ſtrax 
ſielff frem iblant de fremmerſte, oc hugg til begge Han⸗ 
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DE — mine S hoa i Graafelds Viſe: 
n hossH Den sufre Eisibéiinb; 

Som blant Folcket uforfærdet 

sinsi soo Befkendte Jorden met Blod, 


Talede mandelige Ord. i 
= Haralo, fom hafoe mange Cande ^ — 
Bad Hoffſinderne drage Suerd. 
Det Kongens Ord i Slagit 
Tycktis Krigsmend berommeligt. 
Der falt Kong Harold Br: Saa ſi ſi Glum 
Geiraſon: 
Flodens Hofuits Mand, 
Der megit holt aff Skibe, 
Maatte legge fig 
Paa Limfiordens vide Strandbred. 
Guldits Gifuer paa Sanden 
Falt ved Halſe; berommelig 
Kongernes Omgangs⸗Mand (Hakom 
Forvolde dette Dodsfald 
Der falt ſtorſte Parten aff Kong Haralds Folck, met þa ft 
nem ;- ber falt oc 9(tinbiorn erfe. - Da bare fremfarne, 
fra Kong Hakon Adelſtens Foſtris Fald, 15 Aar, men 
13 Aar fra Sigurd Lade⸗Jarls Fald. Saa ſiger Are 
Preſt den Frode, at Hakon Jarl var 13 Aar Jarl ofuer 
ſit Federne Rige i Throndheim, forend Harald Graa⸗ 
felo 
feld 





(15) A.B. fiávar. (16) D. med hónom , om. (17) E.”Hlada, om. 
(18) A. 3. C. D. Dorgilsfon, pro, inn Fródi. 

(19) A. í frá, pro, Jarl yfir. 

(20) C. vetor, om. 


(4) C. mettra. (5) C. hiallra, al: hialta. 

(6) B. bar ral. (2) C. vell. (8) C. Haralldz. ^ 

(9) C. E. konungr, om. (10) E. Geirafon, om. 

(11) B.vidomborda. (12) B.hellr. (13) C.gard. (14) B.cy linna. 


(3) C. E miðc. 


felidum, qoi qvangvam à paucioribus paratus efat copiis, fata tamen absque mova 2m teyram exjcenfione, fuo- 
rum aciem inffruit, —Ánteqvam vero ntragve conearrebat acies, fuos. Haralldus ad pugnam fovtiter ineundam 
acerrime dncitaus , juffft út gladios fþringerent, ipfegve mox in primam procurvens atiem , uttimgvé "obvios TOIT 3 
de:qva re ita canit Glumus Geiri filius , in carmine, dido Grafelldar - drapa : 

> Locutus eft frenuus heros, Terris late imperans Jafe: tà 

Terram ille gvi fangvine, Milites Horalldus firingere: gladios 

Majfcula verba, fuit aufus (Preclarum vifum eff id bellatoribus 

Inter gentes afþergere. Regis verbum) ad cedendum. 
Cecidit ibi Heim Rex Gr aofelldus ; ið quod ita mentinit Glumus Geiri flust 

=< Coa&us efl , luto iu littore, Munificus cecidit. in avena, 

Navium amans, cæfus jacere Auri ille largitor, in Halfos 

Clafis ille marisgve Princeps Caufa fuit cum Regibus converfans 

Dux P cufos, finus Limici. Facundia felix (Hakonus) cædis iftius, 
Cum Rege Haralldo maxima cecidit pars militum ejus, cecidit etiam Arinbiornus Herfuss qvo tempore elapfæ 
erant; d cede Hakoni Regis, XV hyemes; à cedevero Siguvdi Javli Hladenfis, XII byemes, Memorat Arius 
Sacerdos , ditus Frodi (Polybifor) fuiffe avito arli munere ÈP dignitate per XII byemes: fundum. in Thrand- 


bemia Hakonum , antegvam belo occubuit Haraldus Graafeldus;. per fex autem byemes ultime vite Haralldi 
Ece Graa- 


` 
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vetor.ena fídorfto ,. er. Haralldr. Gráfelldr: lifdi, 
fe gir Ari, atGunnhilldar fynir oc Hácon bördoz Gm» 
oc ftucko ymfir or landi. 


SEATS LV. 
DAUDI GULL - HARALLDS. - 3 
Hácon Jarl oc Gull- Haralldr fundoz litlo fidar 
enn Haralldr .Gráfelldr fell: leggr þí Hácon Jarl 
til orrofto vid:Gull-Haralld. „Fær Hácon þar figr, 
enn Haralldr var handtekinn; oc let Hácon hann 
fefta á gálga. — Sídan fór Hácon á fund Dana kon- 


ungs, ocfættiz vid. hann — um dráp Gull- 
Harallds frænda að 


“CA P. KV.” 
LANDA SCIPTI Í NOREGI: - 


Sídan býdr Haralldr konungr her út um. valt * 
ríki, oc for med «f2). DC fcipå;; par.var pá med 
hånom Håcon Jarl:(2) Sigurdarfon,. oc Haralldr 
Grænfci, fon Gudrödar konungs, :og:mart annarra 
ríkis manna ;s<þeirra er flýit höfdo ;óðöl fín fyrir 
Gunnhilldar fonom (3). af: Noregi.  Hellt Dana 
konungr her nom: unnan í. Víkina, oc (4) geck 
landsfolk allt undir hann. Enn er:hann com til 
Tunsbergs, þá dreif til hans smíkit fjölmenni, oc 
feck Haralldr konungr:lid þat:allt íhendor Háconi 
Jarli. (5):er- til Hans hafdi komit í Noregi) „oc gaf 
hánom:til forráda Rogaland :oc'Hördaland, Sogn, 
Firdafylki, Sunnmæri. oc (6): Raumsdal oc Nord- 
mæri. 
coni Jarli tilforráda, med þvílíkom formála, fem 
Haralldr hinn Hárfagri gaf fonom: Gnom. ` Nema 


þat 
(21) C. um Nore, inferit, oc.fteyktaz, pro, ftucka. 
(1) C. VII hundrod. 
(2) E. Sigurdarfon, addit. 


N 


Þefsi VIl:fylki gaf Haralldr konungr Há- 


TR: GSG VA STEN 


feld lefuede udi, ſiger Are, at Gunnhilds Sonner oc 
Hakon ſlogis (ofte) met hinanden, oc drefue puna 
bre aff Landet. ; | 


Gap. 14. 

o Gud- Haralds Død. 
Haron Jarl ocGuld: Harald fundis, fosteffee ata. 
rald Graafeld par flager ;- fagbe ba. Hakon Sarl ftrar til 
en Slactning met Guld⸗Harald. Der fick Hakon Seier, 
men Harald bleff tagen til Fange, oc lod Hakon hannem 
henge i en Galge. Siden drog Hakon til Dannekongen, 
oc forligte ſig lettelig met hannem, = — Haralds 


o * (5 $ 
(lg an. v 


hans Frendis WADE c 195 


Gap. 15. 

| Landenis Deling i — 

Siden udbiuder Song Harald eri for Hr ofuer alt 
[it Nige, oc drog affid met Eoo Sfibe. 1 Der var da 
met hannem Hakon Jarl Sigurdsſon, Harald Granſke, 
Kong Gudrods Son, oc mange andre ypperlige Mend, 
ſom hafde romt aff Norrig, fra deris Odelsgods, for 
Gunnhilds Sonner. Dannekongen drog met fin Hær 
ſonden fra til Vigen, oc gick der alt Lands Folcket han⸗ 
nem til Haande. Der hand kom til Tunsberg, ſamledis 
til hannem en ſtor Mengde aff Folck, oc fick Kong Harald 
Hakon Jarlalt det Mandſkab, hand hafde faait + Mor: 
rig, oc gaff hannem til at raade ofuer Rogeland, Hor⸗ 
deland, Sogn, Fiorde Fylcke, Sundmor, Romsdal 
oe Nordmor. Diſſe ſiu Len gaff ong Harald Hakon 
Jarl, at raade ofuer, met ſaadant Vilkaar, ſom Harald 
Haarfager gaff ſine Sonner dem, den Forſtiel undta⸗ 

L abò jg 

; (3) C. af.Noregi ,_ addit.`. (4). C. lagdi land allt undir fic. 


(5) C. E. er til hans, uíqve.ad) om. 
(6) C. Nordmeri oc Raumsdal. E. oc Nordmæri,. deet, 


Graafelldi, teftatur (digus) Arius, mutuis præliis conflixife Guunbillde filios atgoe Hakonum, terrisque cedere 


fuiffe cou&am partium jam bane , jam ilam. 


CAP. XIF. 
MORS GULL- HARALLDI. 


Paulo poft cedem Haralldi Graafeldi, comvenere Hakonus Javius €? Gull- Haraldus ; nec mora, prelio Ha 
konus jarlus Havalldum adortus , victoriam reportavit , uiuo capta Haralldo , qvem. Hakonus fufpendio jufft. ni« 


cari. 
travit, atque reconciliationem, 


Poffea Hakonus Regem Danorum accedens ,. occifi cou[angoinei Guil -Havalldi veniam: ab.ea facile impe- 





CAP. XF. | 
REGIONUM NORVEGIÆ PARTITIO. 


Pofthac Rex Haralldus ,- imperato per totum regnum milite, ingreditur iter ,. claffe fexcentavum navium. fii- 
patus, comitatusque Hakono Yarlo, Sigurdi filio, atqve Haralldo Grenftio, filio-Gudraudi Regis; €P multis 

^ aliis viris Principibus, qui relitlis bouis avitis, 2 Norvegia vim filiorum Gunnbilldæ fugerant. De auftro 
Danorum Rex in. Vikiam fuo cum exercitu eff vetus , ubi omnes ejus tractus incole: fe ejus poteflati commifere 
Tunsbergam pofiqvam acceffit magna ad eum conflixit bominum multitudo ; “totam autem. bauc-qua iz INorve- 
gia efl au&us , militum turbam Hakono Jarlo commifit , qvem Rogalandiæ, Hordalandiæ , Sogniæ, Provincia 
Fiordenfi,. Sunnmæriæ, Raumsdaliæ atqve Nordmæriæ Præfeðlum conſtituit. Has: foptem provincias tradidit 
Rex Haralldus Hakona Farlo gubernaudas „ eo jure atque eadet conditione , qua filiis fuis (regna). dederat..Ha- 
i ral- 





SAGA AF OLAFI 
þat feildi, at Háton feylldi-eigmaz (>) Dár oc fya t 
Dråndheimi; öll konungsbú' oc landfeylldir) (8) oc 
hafa konungsfe fem hann þyrfti, ef her væri í landi. 
Haralldr koningf gaf Haralldi Grænfta Vingulmörc, 
Veftfolld oc Agdir til lídandísnels, oe konungs 
nafn, oc let liann þar hafa (9) ríki med öllo flico, 
fem at forno hófdo (10) haft frændor hans, (11) oc 
Haralldr hinn Hárfagri gaf í fonom finom. Haralldr 
Grænfdi'var þá XVIII vetra, oc vard íidan fregr 
madr.. Ferr pá Haralldr Dana € heim med 
allan (12) Dana her. 


ECA PK sorg 
FERD GUNNHILLDAR SONA OR LANDI. 


Hácon Jarl fór med lidi ífto nordr med landi: 
enn er Gúiinhilldr.oe fynir hénnar fpurdo þefsi tíd- 
indi, þá famna þau her, 'oc vard þeim íllt til lids. 
'Tóko pau enn et fama rád fem fyrr, figla veftr um 
haf, med þat lid er þeim vill fylgia, fara fyrft til 
Oreneya ,' oc dvólldoz par um-liríd; par voro ádr 
Jarlar, fynir Þórfinns Haufakliúfs, Lödver oc (1) 
Arnvidr, Liótr oc Skúli.  Hácón Jarllagdi þá (2) 
land allt undir fic, oc fat þann vetr í Þrándheimi. 
Pets getr Birarr Stálagláinm í Velleklo: 

30188 o Sið:fylkiom kom (3) filkis 

(4) fhúnadr var þat brúna 

geymir grundar (5) fma 

grandvarr (6) and fic landi. 
(€ Hácon Jarl, er hann fór funnan med landi um 
fúmarit, oc (8) landsfolc SERE undir hann, (9) pá 


baud 
(7) E. ríki: — m metl-óll- konungs - bú oc landfeylldir- f^ Prándh. 
pro; Dstoc, ufQve-sd): A. B. D: fcylldir: 
(8) A. D. E. hann fcylldi, inferunt. (9) €. þat, inferit, 
(10) c. haft, om. d 
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gen, at Hakon ſtulde hafue der, ſaavel ſom i Thrond⸗ 
heim, alle Kongens Gaatde oc Landſkyld, oc bruge 
Kongens Gods oc Fa, ſom behoff giordis, hues Krigs⸗ 
bær kom i Landet. Kong Harald gaff Harald Grenſke 
Vingulmarck, Veſtfold oc Agdeſiden, indtil Lindesnæs, 
oc dertil met Konge⸗Rafn, oc lod hannem hafue det Ni: 
ge, met alle de Rettigheder, ſom hans Frender hafde til⸗ 
forn, oc Harald Haarfager gaff fire Sønner Harald 
Grenffevarden Tid 18 Aargammel, oe bleff hand ſiden 
en berommelig Mand: "Siden drog Song paral Dan 
nekonning hiem igien til Danmark, ` "< 


Gas 16; i 
Gunnhilds Cennere qao ud: -— Landet. 


Hafon Jarl drog met fit Folck nold efie vv Landet, 
Men der Gunnhild oc: hendis Sonner dette ſpurde, fot: 
ſamlede de en Krigshar, men funde onde Naab til Folck; 
thi giorde de endnu fom før, 5c feilebe vefter ofuer Hafuet, 
met det Folck, ſom dennem vilde folge; forf droge de til 
Orkno, oc tofuede der nogen Stund. Der vare for 
dem de Jarler, Thoͤrfinds Halife: Klyfuers Sønner, 
Lodver oc Arnvid, Liot oe Skule · Hakon Jarl indtog 
da alt Norrig, oc ſad den Vinteri Throndheim. Der⸗ 
om taler Einar Skalaglam t38effeffo fáaledis: ` `“ “ 

Den fromme Guldits Vocter 

Lagde fiw Len under ſig, R 

Derved maatte Quindens Sand — 

Vende Anſictet (fra hema: ` "7" "=" 
Der Hakon Jarl denne Sommer filede fonden fra veð 
£andet, oe EEUU purani hannem SU da 


' be 
(11) C. E. oc Haralldr hinn Hárf. gaf fononi finom, non legunt? 
(12) E. her finn. (1) C. Aznfülünr. (2) E. undir fic allan Notép. 
(3) 1a B: € D/ E: fód A. fylkis.. (a) €. finidadr. (5) C. finnar. 
(6) B. um. (7) E. þá er Hákon. (8) C. allt fólc. (9) E. pin om. 





valldus Pulchricomus, boc folo difcrimine, ut Hakono per dias provincias, ut € in Thrandhemia, predia o- 
mnia: Regia reliða fit pofiðenda , cenfusque- fundorum , ac Regis is, gvanta opus effet, uteretur: pecumia, fi 
iftas regiones (regnum) boftilis zwmvafiffet vis aut exercitus. Haralldb Grænfkio dedit Haralldus Rex Vingul- 
mavkiam, Veftfoldiam €? ZAsdiam ad promontorium usqve Lidandisnes, ums cum Regis titulo, € Regiaomni 
au&oritate, qua uft fuerant ejus-confangvinei, quamque fuis filiis dederat Huralldus Pulebricomms. — Natus tunc 

Haralldus Granfkius o&odecirs agnos , famam poftea late extendit dci His: sa gefris, þa Daniæ 
Rex domum cum toto reverfus eff Danorum exercitu. 


* CAP. XVI. | 
s» FUGA. FILIORUM GUNNHILLD/E E REGNO. 


Boream verfus fuis: curi copizs- Hakonus. Sarlus tendebat , littora legens. ^ Cujus vei. Gumlillda atque. ejus 
Filii fadi certiores, copias gotden illi cogunt, fed nancifcuntur admodum paucas. Ovare ad idem, gvo antea 
ufi fuerant, converfi confilium, dtque trans mare occidentem verfus velti cum coptis, quw illos comitari voluere, 
Ovcadas privium petunt, uli aligvemdiu funt conimorati y: fed ante (eorum adveutüm) farli bÒ erine flit Thor 
fnni Haufakliufiii , Lodverus(Endovicus) (a) Arnvidus ,. Liotus €? Skulius. Hoc fatto y totum regnum fuo. 
imperio fubjecit Hakonus Farlus | sr byeme in Tórandbemia commoratus; dè gvo Einaris Skalaglam ita 
in carmine, ditto Vellekla: 





Septem provinciarum fibi Jubjecit, 
~ Adòertit illud ei faciem 


Terre à femina olim poffe, 
Auri cuftos probiffmus terras. 


Littora regni Hakonus Farlus ea aftabe legeus., de.auffro , cum ejus imperio.[e Jubjicerent incole, id per totum 


Ca) C. babet: Arnfinnus. 


fuum 
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baud hann þat um ríki. fit allt, at menn feylldo 
hallda upp hofom oc blótom, oc var fvagert. Sya 
fegir í Velleklo: s 
` Óll let (10) fenn hinn fvinni 
(rr) fönn (12) Eindrida mönnom 
(13) heriom (14) kunnr- of heriot 
hofs lönd oc ve banda. 
(15) At (16) veg iótna vitni 
valfallz of fiá allan / 
peim ft$ra god (17) geira 
(18) gardz (19) Hlóridi fardi. 
(20) Oc herparfir (2x) hverfa 
hlaccar mótz til blóta, 
#20. raid bricar (22) fremfc rekir 
ríkr (23) ásmegi flíco.. - : 
Nú grær. iðrd. fem ádan íi 
aptr geirbrúar Hapta 
audrýrir lætr áro > 
(24) óhryggia. (25). ve byggia. 
Nu liggr allt (26) und Jarli 
(27) ímon bordz fyrir nordan 
vedr gædis ftendr. vida ; 
vik Háconar ríci. - 


Hinn fyríta vetr er Hácon red fyrir landi, þá geck 


fílld upp um allt land, ocádr um hauftit hafdi corn 
waxit, hvar fem fáit hafdi verit; enn um varit öfl- 
odo menn fer frækorna, (28) {va at feitir bændor 
fero iardir finar, oc vard þat brátt árvænt. 


CAP. XVII. 
(10) A. C. D, fönn. - (13) A. funn. 
(12) A. B. C. D. Einrida, etEdda, aati tua 
03) E. herion, : (14); c. E kunn, ` — 
(15) C. E. «dr. . „(16) $ E. üt. (17) 3. gymra. (18) B. gard. 


(19) C. Hlódridi — 


TRF GSG KA SENI 


befalede Hand ofuer alt fit: Nige, at manb:ffulbe velt: 
geholde Affguds⸗Huſene oc Offringerne, : oc bet sie 


ſag giort. Saa ſiges i Vellekio: Br d 
Den ſnilde (Forſte) bekient met Srigsmendy 
' €ob for. Thors Dyrere = -o ; 
gl Yffauds-Hufe oc-Helligdomme, 
For forſtyrrede, holdis i Hefd. 


Fordi Thor giorde bekient 
Jatternis Nederlag ofuer ald Sioen. 
Guderne beſtyre denne 22 b 
Krigens ærefulde Fremgang. -i 
Øc de nyttige Krigsmend 

Vende om til Offringerne. 

: Bed flig Rena met Gu TÐ -IT 

Forfremmis Krigshelten. z 

Nu bor Jorden Grode, font fers. 

Manden lader de gladde ise 
Hofffindere. igien oprelfe ` 713 1:00 0127 
Gudernis Helligdomme. 
Nu ligger alt Landet, norden 

For Vigen, under Jarlen. 

Hakon den Krigsmands 

Rige udbreder ſig vide. Bag 
Den forſte Vinter, da Hakon raadde ofuer Landet, sid 
Gilden op under alt Landet, oc for om: Hoften Hafoe 
voret Korn, Huor mand Bafbe faaet; -men om Baaren 
fEaffede Fold fig Frakorn, farat de flefte-Bønder fagde 
berið PUE oc Stefi firar god &ib Head i 


Cap. I7. 


($0) C. hanc ftropham: oc herparfir hverfa, hoc loco omittit. 
(21); D..hvurfo... (22). B. frá ec. D. fremk. .E. fremz.. 
(23) B. at megi. E. ásmegir. (24) B. óhryggva. (as)? B.- vel. 
(26) B. yd.- (27) C.innon. . ` 
(^8) C. batnadi brátt árferd, pro feqventibus — — 


fuum VEGNUM. iN niin dedit, ut fana Jurta atqve tela fermarentur,,. ; una cuni Jart — quid illi etum 


Hujus vei ita meminit Vellekla : 
Omnia jufit probus ille, 
Veris Thori Dei cultoribus, 
Militibus motus, olim vaftata 
Fana fervari Deorumqve facra. 
Cum (b) Slotzorum teflatam redderet 
Cædem Thborus totum per mare, 
Hunc regunt Dii &? gubernant 
Bonum belli ipfi Juccefum. 
Atqve bello utiles ipfi vertuntur 
Milites retro ad facrzficia. 


habuere, 


- Robore — — lellator. 
‘Potens INumiuis tauto & tali... 
lamque fruges fert térra ut. olims -< 
Rurfum (euim) INuminibus facere ss 
Princeps jubet fue aule miniffros 
Lætos fana vecdificare. 

-© Nunc Jujea efi tota Jarlo 

Regio fita ad feptentrionem; ^. ` 
Strenui bellatoris. eætenditur late... >> 
Vikiæ, Hakoni imperium & vegnum. 


Pr oximh hyeme, poft fufteptum ah Hakono imperium regni, omnia littora halecum fregventabatmultitudo; -aù 


præterlapfo proxime autumno fruges protulerat terra, ubicunque ei femiua erant, mandata : 


vere autem fequenti, 


comparato frumento, quod [ementi facieude erat. aptum , agros ſuos conſeverunt o d pleriques unde amox 


 uberioris annonæ fata efl fpes. 


GAP. X VIL 


(b): Sotui f. Jotuni, docente Edda, Afarum f. Deorym erant hohes ádvbrJaðii : b porta. Gunnhildar iusque fi filios, qui fo ma "Diorim — eð. 


rumque facra turbaverant, S'otnos appellat. 
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CAP. XVII. 


ORROSTÀ HÁCONAR. JARLS OC. RÁGN- 
FREDAR KONUNGS GUNNHILLD- c. 
„ AR SONAR. ` 


:^ Ragafródi —— (1) fonr Gunnhilldar, oc 
Güdrödr (2) annar fonr Gunnhilldar, (5) peír II 
voro pá á lífi fynir Eiríks oc Gunnhilldar. ' Sva 
— Glümr Geirafon (4) f Gráfelldar drápo: - 

(5) Fellumz- hálf pá er hilmis 

hiördrífa (6) brá lífi. 

' redat ofs til audar - 

(7) audvan (8) Haralldz daudi. 

Enn (9) veit ec at hefir heitit 

hans bródir mer (10) gódo 

(*) (fiá getr þar til fælo 

(11) feggfiöld) (12) hvadartveggi. 
Ragnfrödr byriadi ferd fína um (r3) varit, þá er 
hann hafdi einn vetr verit í Orkneyom: hellthann 
þá veltan til Noregs, oc hafdi frítt lid oc feip ftór. 
Erin er hann kom í Noreg, þá fpurdi hann at Há- 
con Jarl var í Þrándheimi.  Hellt Ragnfrödr þá 
nordr um Stad, oc heriadi um Sunnmæri. Enn 
fumt fólc geck undir hann, fem opt verdr, þá er 
herflockar (r4) gánga yfir land, at þeir er fyrirero, 
leita fer hjálpar, hver þannog fem vænt þickir. 
Hácon Jarl fþurdi þefsi tídindi, at úfridr. var fudr 
um Mæri; red Jarl þá til ícipa, oc let Ícera upp 
herör, b$zc fem (r5) hvatligaz, oc hellt út eptir 
firdi; vard hönom gott tillids: vard fundr þeirra 
Ragnfredar oc Hákonar Jarls á Sunnmæri nordar- 

liga; 
(1) E. fonr Gunnhilldar, om. (2) E. annarr fon Gunnh.; om. 


. (3) E. þeir lifdo þá eptir. (4) E. í Gráfelldardrápo, om. 
(5) C. fellome. (6) C. bar. (7) A- audvarr. B. audvar. 


TRYGG VA SENI 


Gap. 17. 


Ankon Jarls oc Kong Ragnfreds, -Gunnhilbó, 
^05 C, fps — 
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Køng Ragnfred, 5 Sót, oc Gudrod den 
anden Gunnhilds Son, de 2 vare da (allene) i Lifue aff 
Erik oc Gunnhilds Sonner. Saa figer Slum Óttar 
fon i Graafelds Viſe: r3. i 

Å Jeg tapte det halfue === 

CyFeng Haab y der Sonnigen ^ - 
Falt i Olagit: Haralds Bað * f ör 
Bar ei til min Forðeek © v118 (ex) 
Men jeg veed Begge = Ð NT hei 

Hans Brødre hafue ) eliet iar 

- fofüitmig got; berfr& ^ 7 o c 
Venter Folck Velſtand. ror 
Ragnfred begynte ſin Reiſe om Vaaren, der hand heſde 
varit en Vinter i Orkno; ſeilede hand da veften fra til 
Norrig, oe hafde en anſeelig Mengde Krigs⸗Folck, oc 
ſtore Skibe. Men der hand kom til Norrig, ſpurde 
hand at Hakon Jarl var i Throndheim; thi holt hand 
norden om Stat, oc rofuede paa Sundmor. En Part 
aff Folcket gick hannem til Haande, ſom ofte ſteer, naar 
Krigs⸗Har gaaer ofuer Landet, at de, ſom da ere Faren 
nærmeft, foge Hielp, enhuer huor hannem ſiunis beſt. 
Der Hakon Jarl ſpurde de Tidender, at Ufred var fonz 
der paa More, ſamlede hand ſig Skibe, oc udſende 
Krigsbud rundt omkring giorde ſig haſtelig rede, oc 
holt ud efter Fiorden, oc fick gode Raad til Folck. Stagifa 


feo oc Hafon Jarl mottig paa be Hovdlige Stange aff 


Sund⸗ 
(8) B. Haralldr. (9) E. veit'ec; alii; ec veit. „ (10) B. góðir l: 
(*) Edda í Figurum (fer offlíkt til þeirra, fegg-fiöld). (11) C. E. — 
(12) E. hvat ár. (13) E. fumarit. (14) E. fara. (15) E. fciótligaz. 


CAP. XFII. 


BELLUM. INTER HAKONUM 3ARLUM ET RAGNFREDUM REGEM, 
GUNNHILLDÆ | FILIUM. 


Filiorum Eiriki €? Gunbillda tunc duo tantum erant fuperftites, nempe Ragnfrodus Rex: Gunnbilldirfis; 


v alter filius Gunnbilldæ ,”Gudrodus. 
Cecidit (mibi) fortune [pes dimidia, 
^ In prælio Regi cum excidit vita. 
Non fuit milji emolumento 
Cuigvam mors € obitus Haralldi. 


“Jia memorat Glumus Geiri filius, in tarmine Graafelldar-drapa =" i 


Id autem ſtio, promiſiſſe 
Lſius fratres mibi bona * 
(Hinc promittit fibi fortunam 
Populi turba) ambos illos. 


Vere feqventi , poffgvam unam byemem in Orcadibus Ragnfröðus fuerat. commoratus , fufcepta expeditione, de 


occidetite in" Norvegiam tendit , fele&a militum manu atque magnis navibus inftru&us. 


Poft adventum autem 1n. 





-Norvegiam , cum fieret certior, im Thrandbemia commorari Hakonum Javlum, .claffe promoutorium Syad boream 
verfus praterve&tus , Sunnmærium igne €? ferro populatus eff. Ejus vero poteffati fe quidam incolarum commi- 
Sere, quemadmodum fepius fieri folet, hoftili manu regionem invadente, ut-diferimini proximi fuis confulamt ve- 
bus, refugium querentes, finguli potifftuum, ubi optimum fuerit vifum. Nuntio belli, gvo Maria vexalatur, 
accepto, naves parat Hakonus Farlus, imperat milites, mifa fagitta circumcirca, beli nuntia, & bello, qvam 
maxime poffet fieri, firenue &-celeriter fe accingit , vedusgve tlaffe per finum (Thrandenfem) B extera regio- 
my EP fregventi (ibi) militum acceffone augus, Ragnfeodum offendit ià Summaria , qva Shefat boream, ubi 
Fff ġa- 
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liga; hellt Hácon þegar til orrofto: hann hafdi lid 
meira (r6) oc Ícip fmærri. — Orrofta vard hórd, oc 


veitti Háconi (ry) þýngra; þeir bördoz um ftafna, 


fem þar var fidr til: ftraumr var í fundino, ochóf 
öll {cipin faman inn at landino: Jarl let oc hamla 
at:landino;: par er 'hánom pótti beft til uppgaungo. 
Enn er fcipin kendo nidr, pá geck Jarl, (18) oc allt 
lid hans, af ífcipom, oc drógo upp, íva at ávinir 
Þeirra ícylldo eigi mega útdraga. Sídan fylcti Jarl 
ávellinom, oceggiadi Ragnfredtil (19) uppgaungo: 
peir Ragnfredr lógdo at utan, oc fcutoz á langa 
hríd; villdi Ragnfredr eigi à land gángaoc fcilldoz 
(20) at fva búno: hellt Ragnfredr lidi fino fudr um 
Stad, pvíat hann óttadiz landsher, ef drifi til Há- 
conar Jarls. (21) Enh Jarl lagdi fyrir þvíeigi optar 
til orrofto, at hánom Þótti borda munr ofmicill; 
fór hann þá um hauftit nordr til Prándheims, oc 
var þar um vetrinn). - Enn Ragnfredr konungr 
hafdi þá allt fyrir funnan Stad,. (22) Firdafylki, 
Sogn, Hördaland, Rogaland; hafdi hann fiöl- 
menni mikit um (23) vetrinn, oc er varadi, baud 
(24) hann leidangri út, oc feck lid mikit; fór hann 
þá um öll þau fylki, at afla fer lids oc Ícipa, oc 
annarra fánga, þeirra er hann.(25) þurfti at hafa. 


CAP. XVIII. 
ÖNNOR ORROSTA HÁKONAR JARLS OC 
RAGNFREDAR KONUNGS Í SOGNI. 


Hákon Jarl baud lidi út, (1) þá er varadi, allt 
nordr or landi ; hann hafdi mikit lid af Háloga- 
landi 


Ens (IB): enn. (17) C. þúngt. 
(1g) C. 4 land med allt lidit, oc drógo upp fcipin. 
(19) C. landgaungo. (20) E. med því at finni. 
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Sundmør, ocfagbe Hafon firar til Strid; hand hafde 
mere Folck, men ſmarre Skibe. Slactningen bleikt 


ſkarp, men Hakons Vilkaar blefue tyngre. De ſtridde 
aff Stafnene, ſom da var ſed. Der var Strom i Sun- 


det, ſom dreff alle deris Skibe ſammen ind mod Landet. 
Jarlen lod oe ſine Skibe roe bagbendt ind til Fandet, huor 
hannem ſiuntis beſt at gaae i kand; men der Skibene ſto⸗ 
de paa Grund, gick Jarlen oc alt hans Folck op aff Ski⸗ 
bene, oc droge dem op paa Landet, paa det at deris Fien⸗ 
der icke ſtulde drage dem ud igien. Siden ſatte Jarlen 
ſine Folck i Slactorden der paa Marcken, oe udbod Ragn⸗ 
fred at komme i Land. Ragnfred oc hans Mend lagde 
til Landet, oe ſtiode de paa huer andre en lang Tid; men 
Ragnfred vilde icke gaa i kand, oc paa den Maade ſtiltis 
de ad. Ragnfred drog met ſine Folck ſonder omkring 
Stat, thi hand fryctede for Cands- Hæren, hues den 
famlebe fíg tilDafon Karl. Men Jarlen vilde for berr 
Gfyld ie ofter legge an til Strid, fordi hannem fiuntis, 
at hans Stibe varealt for fmaa mod Fiendens. Hand 
drog om Hoften nord til Trondheim, oc bleff ber om 
Vinteren. Men Kong Ragnfred hafde da alt Landet 
fonden for Stad, Fiordefylde, Gogn, Hordeland oc 
Hogeland, oc holt megit Fold hos fig om Vinteren s men 
Ítrat om Vaaren opbad hand Fold til Ledings-Færd, oc 
fick megit Folck; drog hand da igiennem alle de Fylcker, 
at ſamle Skibe oc Krigsfolck oe andre Ting, ſom hand 
behofuede. 


Cap. 18. 
Den anden Strid, mellem Hakon Jarl oc 
Kong Nagnfred, ubi Sogn. 
Strar om Vaaren opbod Hakon Jarl Krigs⸗Folck 
allevegne norden fra Landet; hand hafde megit Folck fra 


Hel⸗ 
borda munr of mikill at beriaz. 
(22) C. Firdafylki, Sogn, Hördaland, Rogaland, om. (23) C. fic. 
(24) C. Ragnfredr konungr út lidi miklo, um Hördaland oc Rogaland. 





(21) C. fór Jarl norðr um hauítit til Þrándheims, þvíat hánom þótti Feck hannlidmikit. (25) E.athafa, addir. (1) C.E. þá, omittunt. 


hoftem mox aggreditur , numero militum fuperior, fed à minoribus paratus navibus. — Acerrimum oritur prelium, 
Jed inigviori fortuna d partibus Hakoni. De proris manus conferebant, ut ejus temporis mos ferebat, æflua- 
batgve fretum reciproco mari, gvod naves omnes ad littora impellebat ; gvare juffit Farlus naves vetro remis ita 
atitari continentem verfus, ubi commodus videbatur in terram afcenfus, ut puppes præcederents qvo fao, cum 
in vado ftarent naves, egrefus Jarlus cum fuis omnibus, fubdulisgve navibus, ne raperent boffes, aciem ordinat 
in campoy & Ragnfrodum ut in terram exfeenderet provocats. Admovet Ragnfrodus cum fuis naves littori, ubi 
diu eft pugnatum, ui/fis ultro citrogve telis €? fagittis. — Sed noluit Ragnfrodus Zn terram afcendere; gvaprop- 
ter ve ita conflituta, diremto prelio drifcefre ,' auffrumque verfus promontorium Stad præternavígavit Ragnfro- 
dus, terrefirium metuens copiarum multitudinem, fi ad Hakonum Jarlum plures confluerent , qui prelium ea. de 
caüfa soluit fæpius redintegrare ` guod Jue naves ei viderentur perqvam exiguæ, ad hoftium comparate; quare 
Jequenti autumno Thrandbemiam repetens, ibi per hyemem. eft commoratus. Tenuit autem Ragnfrodus owmnes 
terrarum trafus, qvi à promontorio Stad auffrum verfus porriguntur, provinciam nempe Fiordenfem, Sogniam, 
-Hordalandiam &? Rogalandiam , ubi per byemem fedit, multis flipatus copiis. Sed vere appetente , milites im- 
perat,- atqve ingentem cogit exercitum, ipfe dias luffraus provincias, ut milites pararet €? naves, vec nonalias 
. bello res ueceffarias. 


CAP. XVIII. 
SECUNDUM INTER HAKONUM JARLUM ET RAGNFREDUM REGEM PRÆLIUM. 


U; primum appropingvavit ver, (etiam) Hakonus Jarlus milites imperat, per omnes boreales (regni) regio- 
| nes 
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landi (2) oc Naumodali , fva at allt frá Byrdo til 
Stads hafdi hann lid aföHom Siálöndom. (3) Hán- 
om drozc oc her um öll Þrændalög, fva oc um 
Raumsdal. Sva er atqvedit, at) hann hefdi her af 
IV (4) folclóndom; hánom fylgdo VII Jarlar, oc 
höfdo þeir allir faman ógrynni lids. Sva fegir í 
Velleklo: 

Hitt var meirr at mæra 
(5) mordfícinn let nordan 
Fólcveriandi fyrva 
für til Sogns ofgiorva. 

(6) Ýtti freyr af fiórom 
fólc-landom (7) fá (8) brands 
ullr ftód (9) af pví allri 
ýrþiód, hedins byriar. 

(10) Oc til mótz á (rr) meita 
(:2) miiíc hurdom fram purdo 
med (13) fvór (14) gzli fvarva 
fió (15) landrecar (16) randa. 

Glumdi (:7) allr þá er ullar 

egg-bíngs Hedins (18) veggiar 

(gnótt flaut nás (19) fyrir nefiom) 

Noregr faman fóro. 
Hácon Jarl hellt lidi pefso öllo (20) fudr um Stad. 
Þá fpurdi hann at Ragnfredr konungr (21) med her 
finn væri farinn inn í Sogn; fneri Jarl þá pannog 
fino lidi, oc vard par fundr þeirra Ragnfredar; 
lagdi Jarl fcipom fínom at landi, oc hafladi völl 
Ragnfredi konungi, oc tóc orrofto ftad; fva — 
í Vellexlo: 

Vard fyrir Vinda myrdi 
vidfrægt enn (*) gramr fidan 
gerdiz meft at mordi 
mannfall vid ftyr annan. 

(22) hlym 
(a) C. oc Naumodali, om. 
(3) C. hínom drozc oc herr &c. ufqve ad) om. (4) C. piódlóndom. 


(5) E. morcficinn. (6) A. E. yth. (7) C. ftá. (g) E. brandi. 
(9) C. af, alii, á. (10) E. Hitt var meirr at mæra. 


Nes. 
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Helgeland oe Nommedal; ſaa at fra Byrdo aff oe alt til 
Stat hafde hand Krigs-Folck aff alle Sislande. Til 
hannem ſamlede ſig oc Krigs⸗Folck aff all Throndelagen, 
ſom oc fra Romsdalen. Der ſigis, at hand hafde Krigs⸗ 
mact aff fire ftore Lande. Hannen fulgte fiu Jarler, 
fom alle tilfammen hafoe en utallig Mengde Fold. 
Saa ſiges i Velleklo: 
Det var mere at beromme, 

Der ſtridbar Folckets Forſuarer 

Drog norden fra, 

Met Krigsmend, til Sogn. 

Krigsforſten forte | 

9([t Solet aff fire! Canbe. 

Derfor gict det vel i 

Den unge Stridsmand. 

Oe ſiu Landsherrer, 

Paa Sfibe aff væge Breder, 

Met Foldetð Forlyfter, 

Til Slaget droge frem. 

Alt Norrig gaff Gienſkrald, 

Der Krigsmend til Slag ſamledis. 

Mange dode Kroppe 

Da flodde for ved Naſſene. 
Hakon Jarl ſeilede met den ganſte Har ſynder omkring 
Stat; der ſpurde hand, at Kong Ragnfred met ſin 
Har var dragen ind i Sogn; vende ſig da Jarlen, met 
ſit Folck, didhen, oc der de fundis, lagde Jarlen til 
Land, oc affmerckede Valpladſen for Kong Ragnfred 
met Paler, oc tog ſig Valſted. Saa ſiges i Velleklo: 


Kongen (Ragnfred) motte 
Vendernis Drabs⸗Mand (Hakon). 
J denne anden Strid, der de ſlogis, 
Bleff et vide bekient Nederlag. 
Strids⸗ 


(11) B. metta. C. mæta. (12) B. mive. E. mióc. (15) E. faur. 


(14) C. geli fvarfa, al. geli fórva. (15) C. landreci. (14) B.landa. 
(17) E. all. (18) B.eggiar. (19) B. frá. (20) C. fyrir nordan. 
(21) C. med herfinn, om. (*) B. Grams. : 


Ingentem is ex Hlalogalandia atqve ex Naumdalia coigit exercitum , militabantqve ei incolæ regionum o- 


mnium maritimarum, qvæ á Byrdo ad Stadium usqve porriguntur ;. atqve ex Tbrandbemiaetiam omni? Raums- 


dalia ad eum coufluxere copie. 


eum fecuti funt feptem Slavli, quovum junta copia immenfum effecere exercitum, 


Iflud fuit pluris affimatidum, 
Cædis avidum, de fepteutrione, 
Populi illum defenfovem 
Milites duxiffe ad Sogniam usqve, 
Duxit Princeps ille, de qvatuor 
Gentium têrris, populum omnem. 
Toti igitur falous confiitit 
Bellator ille populo juvenis. 


Perbibenz,  collelas ex qvatuor ampliffimis regionibus ei milita[fe copias. 


Ducem 
De qvo íta Vellekla : 
Ac gladiorum it occurfun, 
Cum belli avem (corvum) mulceute Priucipe, 
Tenni ex materie in navibus, 
Septem terrarum ivere ReGores. - 
Refouuit tota , cuta. bellatores 
Ad prelium ivere flvenui, Norvegia. 
Sed cadaverum ingens turba = 
Propter fluebat promontoria. 





Cum toto boc exercitu Hakouus Jarlus promontorium Stad auftrum verfus præterveðlus, certior redditur, Ragn- 

fredum Regem fua cum cla[fe copiisque Soguiam sutraffe s. qvave illuc Sarlus cum fuis converfus, ubi Ragnfredum 

offendit , claffe ad terram appulfa, campoqve, in quocum Ragnfredo Rege erat certandum, palis fi ignato, pugne 

dli elegit locum; de qua ve ita in Vellekla: 
Faus eft Vindorum occifori 

Obvius Rex (Ragnfredus) poftea. 


Lote celebris fafa eft cæforum 


` Strages, illa altera in pugna, 
< Stre- 
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(22) hlym Narfi bad hverfa 
hlífar flagds (23) oc lagdi 
jálcs vid öndort fylki 
(*)öndor (24) förf at landi. - - 
Þar vard: allmikil -orrofta ; -hafdi Háxon Jarl lid 
miklo meira, oc feck figr. (25) Petta var á (26) 
Þínganefi, þar er mætiz Sogn oc Hördaland). 
Ragnfredr konungr flýdi: til fcipa finna, enn par 
fell af lidi hans CCC manna... Sva fegir í Velleklo: 
Straung (27) vard (28) gudr ádr (29) gunnar 
gammi nás und (30) hramma 
preyngvi (31) meidr (32) of pryngvi 
þrimr hundrodom lunda. 
Knátti (33) hafsat höfdom 
hagnadr var þat bragna 
fólc (34) eflandi (35) fylcir 
(36). fángfzll padan (37) gánga: 
Eptir orrofto þefsa flýdi Ragnfredr konungr or 
Noregi, enn Hácon Jarl. (38):fridadi land, oc let 
fara aptr (39) nordr her þann (40) hinn mikla, er 
hánom hafdi fylgt om fumarit; enn hann dvaldiz 
(41) par um hauftit, oc fva um vetrinn. 


CAP AR. | 

QVANFÁNG HÁCONAR JARLS. 
Hácon Jarl geck at eiga kono þá er het:Þóra, 
dóttor Skaga -Skoptafonar ríks mans. Þóra var 
allra qvenna frídoz; þeirra fynir voro Sveinn oc 
Hemingr; Bergliót het dóttir þeirra, er fídan átti 
Einar ÞPambarfcelfir. Hácon Jarl var qvenna-madr 
mikill, oc átti mörg börn; an het dóttir 
hans; 


(20) C. — m (23) B. er. 

(9). andor, rhythini caufa legendum... (24). E. þörf af. 

(25) E. þetta var 4 bíngan: &c. ufqve ad) om. (26) C. Digranefi. 
(24) C. var. (a8) C. gum. (29) D. gumar. E. gumnar. 

(30) E. hrammi. ' (31) B. preingri-meidar. ' e 


Strenuus Lellator jufft verti 
Clypeos militum , provinciæ ille 
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Stridsmanden 

Lagde til Landet, 

Oc Befol at vende Skioldene 

Ved Udkanten aff Herredet. T. 
Der Ble en megit haard Strid, oc haſde Hakon megit 
mere Folck, oc beholt Marcken. Dette ſteede paa 
Thingenæs, der fom Sogn oc Hordaland modig. Kong 
Ragnfred flyde til fine Sfibe, men der fulde aff Hang 
Fold try hundrede Mend. ' Saa figes i Belleklo: 
Drabningen var ftreng, 
Forend Stridsmanden 

Under Roff⸗Fuglis Kloer 

Nodde try hundrede Mend. 

Regenten, ſom ſtyrcker Folcket, 

Gick derfra til Skibene 

Lyckelig met ſit Bytte, 

Dermet var Krigsmend vel tient. 
Efter denne Strid ſlyde Kong Ragnfred aff Norrig, men 
Hakon Jarl fredede Landet, oe lod den ſtore Krigsher, 
ſom hannem hafde fulgt om Sommeren drage nord igien; 
men hand tofuede der (ſynder i Landet) om Hoſten, oc 
ſaa efterkommendis Vinter ofuer. 


SES, Gap ro. 

Hakon Jarls Giftermaal. 

Baton: Jarl fick ſig til Huſtru en ved Nafn Thora, 
Skage Skofteſons Dotter, ſom var en mectig Mand i 
Norrig. Thora var en megit deilig Quinde. Deris 
Sonner vare Suenn oc Heming, men deris Dotter hed 
Bergliod, ſom ſiden fick Einar Thambeſkielfuer. Ha—⸗ 
kon Jarl var en meat Quindekier oc hafde mange 


Børn. 


(32) B. um þyngri. C. áðr þyngvi. n 11007 

(33) E. haf. (34) E. „eflanda. 

(35) E. fyleir. (36) E. feingfæll. (37) E. gengi. — 
(58) C. fridadi land oc, om. (39) E. nordr, om. 
(40) C.allan. (41) C. fudr. í 585% 


” -Qram-ad.éxtremam ; atqve. (inde) 5 
Að terram appulit (alacer) claffemn. 


-Acerrimum ibi initur prelium s fed Hakonus Farlus longe Juperior. copiis, fuperior- etiam-in pugna:evafit, -~ Fa- 


dum eft boc in Thinganefo, in confiniis Soguiæ. & Hordalandiæ. 


Fugit. 2 Rex: ad naves, cæfiqve 


funt ex ejus exercitu trecenti (360); de qva re (ita) in Velleklas sont 


- Zlere erat. certamen, antequata 
Bellator vulturum ungves fub [avos 
Cosgiz, cefos (afto) im certamine; 
Ter centum (boftium fuorum) milites. 


Að naves celeres, mare E 
Cefit id militibus ad votum, - 
Populi robur ille regnator, » 
Prada felix illinc abibat. 


Hac pugua pugnata, Ragufredus Rex à Norvegia aufugit; Hakomus.autem Javlus, pace reguo. 67 tivibus red- 
dita, exercitui iü/genti, quo «fate illa fuerat comitatus, boream verfus redeundi veniam dedit, Jed. ipfe per au- 


tumnum & fequentem byemem (c) ibà eft commoratus. 


CAP. XIX. 


CONNUBIUM HAKONI JARLI 


Uxorem duxit Hakonus Bárlis, nomine Thoram, filiam Skagii, goi filius erat Stoptii, viri potentiffoi. 
Erat Thora femina omnium formofifima, eorumque filii Sveinus atgve.Hemingus; fed filia illorum difta eft 


Bergliota, gve poftea nupfit Einaro Thambatkelfio. 


Erat Hakonus admodum snulierofus, quare nultos fufze- 


* 
© (c) In Sognia nimirum, aut Herdulandia, amt aliis ad auffrum fitis provinciis, impetum exceptarus Ragnfredi, f hic novum tentaret. pit 
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hans; hana gipti hann Scopta Scagafyni, bródor 
Þóro. - Jarl unni Póro fva mikit, at hann gerdi 
fer. (1) miklo kærri, enn adra menn, frændor Þóro; 
oc var þó Scopti mágr hans meft metinn af öllom 
(2)þeim. Jarl veitti hönom ftórar veizlor á Mæri. 
Enn hvert finn er þeir voro í leidangri, þá fcylldi 
Scopti leggia fcip fitt næft ícipi Jarls, enn aungom 
(3) ödrom fcylldi (4) þat hlýda, at leggia (5) nockot 
— milli ftipa peirra. 


| CLAN XO om 
FALL TÍDINDA-SCOPTA. 


Þat var á eino fumri (r) er Hácon Jarl hafdi leid-. 


angrúti, (2) þá ítýrdi þat fcipi med hánom Þórleifr 


Spaki. Eiríkr {onr Hákonar Jarls, var (3) oc þar“ 


í för, var hann þá X vetra edr XI. Enn er þeir 
lögdo til hafnar á qvelldom, þá let Eiríkr fer eigi 
líka annat, enn þeir legdi til lægis næft ícipi Jarls. 
Enn er þeir como fudr á Mæri, þá com þar Scopti 
mágr Jarls med lángícip (4) vel fcipat. Enn er þeir 
róa at flotanom , (5) þá callar Scopti, at Pórleifr 
{culi rýma höfnina fyrir hánom, oc leggia or læg- 
ino.  Eiríkr fyarar íciótt, bad Scopta leggia í annat 
lægi. Petta heyrdi Hácon Jarl, at Eiríkr (6) fon 
hans þóttiz nú fvaríkr, at hann vill eigi (7) vegia 
fyrir Scopta; kalladi Jarl þegar, bad þá leggia or 
lagino, fegir at beim mundi annarr (8) coftr vera 
verri, (9) oc þeir mundo vera bardir brátt. Enn 
er Pórleifr heyrdi þetta, het hann á menn fína, oc 
bad leggia (ro) fcipit or tengflom, oc Íva var gert. 
Lagdi þá Scopti í lagit, þat fem hann var vanr at 
hafa, næft ícipi Jarls.  Scopti feylldi fegia tídindi 
Å : öll 

(1) A. B. fva, inferunt. (2) Á. B. frendom hennar. 

(3) C: ódrom, inferit.. (4) E. pat, om. (5) E. nockot, inferit. 

(1) E. at. 


(2) C. þar ftyrdi Eiríkr font. hans feipi; þar var á med hónom porleifr 
Spaci &c. (3) C. E. þá X vetra. (4) E. alícipat. 


pit liberos. 


orn. Ragnhild hed en Hans Dotter, den gaff Hand 
Skofte Skageſon, Thoras Broder, til Huſtru. Jarlen 
holt ſaa megit aff Thora, at hand hafde hendis Frender 
megit kierere end andre Mend, oc var dog Skofte hans 
Suoger meſt actit hos hannem, iblant dem alle. Jarlen 
gaff hannem ſtore Forleninger paa More. Men naar 
de vare i Leding tilſammen, ſtulde Skopte, met ſit Skib, 
altid ligge neſt hos Jarlen, men ingen anden bleff det 
tilſtedt, at legge ſit Skib ind imellem deris Skibe. 


Cap. 20. 
Tidende⸗Skoftis Fald⸗ 


Det hende ſig en Sommer, at Hakon Jarl var ude i 
Ledings-Fard. Da ſtyrede der Thorleiff den Viſe it 
Stib. Erik Hakon Jarls Son var oe paa denne Reiſe. 
Hand var da 10 eller IIAar gammel. Naar de lagde 
ind til Hafns om Aftenerne, vilde Erik icke finde (igi atte 
bet, end at hans Skib ſkulde ligge noſt ved Jarlens. 
Men der de komme ſynder til More, da kom der til dennem 
Skopte, Jarlens Suoger, met it vel-bemandit Kang⸗Skib, 
oc der de roede til Floden, da raaber Skofte, at Thor⸗ 
leiff ſtulde romme Hafnen for hannem, oe legge aff Leiet. 
Erik ſuarede ſtray, oc bad Skofte legge i it andet Leie. 
Det horde Hakon Jarl, af hans Son Erik lod ſig nu 
tycke ſaa myndig, at hand icke vilde vige for Skofte. 
Jarlen raabte da, oc bad dennem legge aff Leiet, ſigende, 
atdet ellers ſtulde gage dennem verre, oc be (Eulde fange 
Hugg. Der Thorleiff det horde, talede hand til ſine 
Mend, oc bad dennem loſe Skibet, oc ſaa bleff giort; 
ſiden lagde Skofte i Leiet, det ſom hand pleiede at hafue, 
noſt ved Jarlens Skib. Skofte m fortælle Jarlen 

alle 


(5) C. E. bå, non habent. 

(6) E. var fva rikr. (7) B. víkia. 

(2) A. B.D. coftr, om. 

(9) A. B. C. D. fegir at beir. E. brátt, mox addit. 
(10) E. fcipit, om. 


Filiarum ejus uza di&a eff Ragnhillda, 4vazz dedit wxorem Skoptio ,* Skagii filio, fratri Thore, 


eujus amore captus adeo erat Jarlus, ut ei fangvine jundos pre aliis oumuilus amaret , fed iuter eos tamem omnes 


Skoptium generum fuum præcipuo bonore ampledleretur. 


Ei Farlus ampliffma i2 Maria dedit feuda. . Tn expe- 


ditionem qvando claffem educebanė , Jarli ipfius navi proxima jacebat navis Skoptii, nec alii cuigvam erat per- . 
millum, inter eornm naves fuam — ponere. 


CAP. XX. 
CAEDES SKOPTII, NUNTII DICTI. 


Æpate quadam accidit , Jarlo ad expeditionem claffem ducente, ut buie expedition? intereffot Tborleifus Sa- 
piens, dux mavis cujusdam , focio bujus itineris etiam Eiriko, Hakoni filio, annos tunc X aut XI nato. Sub 
vefþeras, quando portum intvabat claffris, vem aliter concedere noluit Eirikus, qvam ut fuanavis Jarli navigio pro- 
xima faret, In Meriam autem poſtpham eft ventum, acceffit Skoptius, Jarli gener, ducens navem bellicam, 
vebus omnibus optime inftru&am. — Clafft ejus appropingvante navi, Thorleifum inclamat Skoptius, jubems, ut 
portum fibi concederet , latione velia; afl Ezvikus, vefponfo mox dato , jubet Skoptium in alia ftatione navem 
ponere, Audiens Hakomus Jarlus, filium fuum Eirikum fibi jam videri adeo potentem, ut cedere nollet Skoptio, 
Jüblato clamore, jubet ilos 2 flatione faceffere, pejora minatus, fi juffis non parerent, plagasgve ac verbera. 
Hoc audito , jubet Thorleifus fuos, navem folvere, id qvod illi exfecuti funt; gvo fafo , navem fuam in flatione 
locat (Skoptius), in gva ftare folebat, navigio Jarli proxima, Erat id more veceptum, ut Skoptius Jarlo ves 

r Ggg recens 


SAGA AF OT SAFT 


öll Jarli, þá er peir voro bádir famt; enn Jarl 
fagdi Scopta tidindi, ef hann (11) fpurdifyrr; hann 
var því kalladr Tídinda-Scopti. Um vetrinn eptir 
var Eiríkr med Dórleifi Fóftrafinom; ennum varit 
fnimma feck Eiríkr fer fveit manna; Þórleifr gaf 
hönom fcúto (12) fimtán-fe(so, med öllom reida, 
tiölldom oc (*) viftom: hellt Eiríkr: på út eptir 
firdi, oc fdan fudr á Mæri. Tídinda-Scopti fór 
med, XV-felso alfcipada' millom búa finna, enn 
Eiríkr leggr til (r3) móts vid hann, (r4) octil bard- 
aga; þar fell Scopti; enn Eiríkr gaf grid þeim 
mönnom er þá ftódo uppi. Svafegir Eyolfr Dáda- 
{calld í (r4) Bandadrapo: 
(15) Meita fór at móti 
miöc fid um dag (16) fcídi 
úngr med iöfno gengi 
út vers frömom Herfi. 
þa er (r7) ridloga (78) reidir 
(19) randvallar let falla ` 
(20) úlfteitir (2r) gaf áto 
opt blódvölom Scopta. 
Hoddíveigir (22) letz hníga 
harda ríkr þá er bardiz . 
logreififs brátto lífi 
(23) landmann (24) kiars handa. - 
(25) Stálegir nam ftíga 
ftafns (26) flet hlackar hrafna 
af (27) dynbeidi daudom 
dregr land at mun (28) banda. 
Sídan figldi Eiríkr fudr med landi, oc com fram í 
Danmóre, fór þá á fund Harallds konungs Gorms- 
fonar, oc yar þar med hánom um vetrinn. Enn 
eptir um varit fendi Dana konungr Eirík nordr í 
Nor- 
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(12) E. tvitugíefso. 

(*) B. vitom, apluftris. (13) E. bardaga. E. oc til bardaga, on 
(14). E. bardago drápo. (15) B. metta. C. meta. (16) B. fkyder. 
(17) B. ridlodo. (18) C. ráid. (19) C. randvallr. 


(11) E. fretti. 


TRY GOG EA S XN 


alle ny Tidender, staar de vare begge tilſammen, men 
arien fagde SfofteTidender,- hues hand fik dem før at 
vide; thi bleff hand kaldet Tidende-Skofte. Vinteren 
efter var Erik hos Thorleiff ſin Foſter⸗Fader, men tidlig 
om Vaaren tog Erik Folck an, oc Thorleiff gaff hannem 
en Skude aff 15 Roer⸗Bencke, met alt Tilbehor, Tiel⸗ 
dinger oe Skibs⸗Koſt. Erik ſeilede da ud efter Fiorden, 
oc ſiden ſynder til More. Tidende⸗Skofte drog met et 
Skib paa 15 Roer⸗Bencke, ganſke bemandet, mellem 
fine Gaarde, men Erif lagde til hannem, oc de flogis. 
Der falt Sfofte, menalle de andre gaff CriÉ Fred, fom 
da i Lifue vare. Saa figer Eyolf Dada- Sfald i 
Banda⸗Viſen: F 
Den unge (Herre) filbe om Dagen 

Mod den dappere Herfe 

Met lige (tort Folgeffab 

Sil Krigen drog paa Skibe. 

Der Strids-HAelten 

Sfofte nedlagde, 

Ulfuens Forlyſter 

Roff⸗Fugle gaff Fode. 

Der du, hojmectige Mand, 

Slogis met Fienden, den giefueſte 

Eængmand bu monne felbe, 

Oc aff Dage togt Gulet Vocter. < : 

Helten fig begaf ; 

Til Siad, oc aff Det døde 

Stridsmand Skiolden drog, 

Met Gubernið Biftand. 
Siden feilede Erit fynder ud ved Landet, oc Fom frem í 
Danmarc, Huor hand drog til Rong Harald Gorms- 
fen, oc bleff hos hannem om Vinteren. Menom Vaa: 
ren derefter fende Danne-Kongen Erif nord til Norrig, 

(30) C. ùlfrettir. (91 E. feck. (22) A. B. C. D. letz. B. let, T 

(23) E. landmens. (24) E. kiat fanda. (25) E. fil ygir. 


(26) C. flekbali. A. balkar- B. hílcar. (27) B. dynbedi. 
(28) C. branda. 


recens fatlas nuntiaret omnes, quaudo conveniebant amlo, cum Skoptio autem communicaret Jarlus, fi gvid prior 


accepif[ets qvare Skoptius dicus eft cognomine Nuntius. 


Segventi hyeme apud nutritium fuum Thorleifum Ei- 


rikus eft commoratus, primo autem vere comites fibi legit ac milites, donatusqve à Thorleifo navi curforia, 
gvindecim tranflrorum, rebus omnibus ac infirumentis, tentoriis atqve cibariis ZnffruBa, ad exteras regionesper 


fínum ( Tbrandenfem) tendit, auffrumgve verfus in Móriam. 


Ibat tunc Skoptius Nuntius inter Jua predia, ve- 


dus navi qvindecim tranfirorum, viris tota infirufla; bunc armis aggreditur Eirikus, gvi cefo Skoptio, omni- 
bus qvi erant füpevflites, pacem conce[ft atque vitams cujus rei ita meminit Eyolfus Dadafkald, zz carmine, 


dido Banda-drapa: 
Toit ille in occurfum navi, 

Multum die ad occafum vergente, 
Juvenis (Princeps), pari comitatu, 
Extra infulas, forti Herfero. 
Cum bellator , gladium vibrans, 
Armorum potens, fecit cadere, 
Lupos qvi exhilarat dedit eftam 
Avibus carnivoris, Scoptium illum. 


Aurum gvi fedis, bumi proftrafti, 
Maxime potens, pugnam ciens, 
Atqve vita maxime eximium 
Satrapam exuifti, aurum vibrantem. 
Armis ffrenuus , doðlus afcendere 
Naves beros, Diis faventibus, 
Bellatori, qvi jacuit proftratus, 
Clypeum exuit, (atqve arma). 


Poftea Eirikus, auflrum verfus littora legens, venit in Daniam, ubi Haralldum Regem, Gormi filium , acce- 


dens , (proxima) byeme apud eum efl commoratus. 


Vere- fegventi wmifüum in Norvegiam Eirikum Rex Dano- 


rum 














SACA AFOLAT 


Noreg, oc gaf hánom Jarldóm, oe par med Ving- 
ulmórc oc Raumaríki til yfirfocnar , med þeim 
hætti, fem fyrr hófdo par haft fcattkonungar. Sya 
fegir (29) Eyolfr Dadafcalld: 
Fólc ftýrir (30) var fárra 

(31) finnz (32) ölknarrar linna 

fudr at (33) fiávar nadri 

(34) fetbergs (35) gamall (36) vetra 

ádr at yggiar brúdi 

(37) elhvetiandi fetia 

hilldar hialmi falldinn 

(38) hodd-milldingar villdo. 
Eiríkr Jarl (39) vard fídan hófdingi mikill. 


CAP. XXI. 


FERD OLAFS TRYGGVASONAR OR 
GÖRDOM. 


Olaf: Tryggvafon var þefsar (1) hrídir allar f 
Gardaríki, oc hafdi þar et mefta yfirlát af Valldi- 
mar konungi, oc kærleika af drottningo. —Valldi- 
mar konungr fetti hann höfdingia yfir herlid. þat; 
er hann fendi til at veria (2) landit, (3) Íva fegir 
Hallarfteinn: 

Tólf var elldz at alldri 

${etrs hati vetra 

hrauftr þá er herícip glæfti 

Hörda vinr or Gördom. - * 

Hlódo hamdis klædom . 

hiórva gnýs oc fk$om 

hilmis menn fem hiálmom 

hlýr vigg enn mól ftjri. 
Átti Ólafr þar nockorar orroftor, oc vard (4) hón- 
om (5) herftiórnin vel f hendi. Hellt hann pá fiálfr 

Íveit 


(29) C. Eyvindr Scalldafpillir. (30) B. vard. 

(51) B. finnr. (32) B. ólknararinnar. D. finna. (33) C. fear. 
(34) E. fettbergs. (35) B. gamal. (36) C. vetra. 

(57) B. elhvetiandor. (38) C. hödmilldingar. 
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oc gaff hannem der Jarlsdomme, oc dermet Vingul⸗ 
marck oe Romerige at raade ofuer, met ſaadan Vil⸗ 
Faar, fom Skat⸗Kongerne tilforn hafde. Saa figer 
Eyolff Dadaſkald: 
xd Folckets Styrer, 
Faa Aar gammel, 
Var ſonder paa til Skibs 

Udi Mandens (d. e. Kongens) Drickelaff, 

Forend den Guldgifuende Forſte 

Denne Krigens Forer, 

Met hielmet Hofuet, 

Ofuer Landet ſatte. m 
Erik Jarl bleff ſiden en ſtor oc mectig Gefin, = 


| Cap 25 — — 
Olaff Sequin? Seife fm [1 


Olaf Tryggueſon var alb bett ib = Garbarige, 
oe der ſaavel i ſtor Aet os Rre hos Kongen, fom ubi Yu- 
dehos Dronningen. - Song Valdemar fatte hannem. tif 
Hofuitsmand, ofuer det Krigs⸗Folck, ſom hand udſende 
til kandevern. Saa ſiger Hallar⸗Stein; 


Tolff Aar gammel var 
Stridsmanden, der Skibe 
Hordernes Ven 
Fra Gardarige forte. 
Konningens Mend Skibet 
Met Brynier ladde, 
Met Skiolde oe Hielme; 
Men Styret Sioen knuſede. 
Olaff holt der nogle Slactninger, oc var lyckelig i at an⸗ 
fere Krigs⸗Folcket. Hand holt da oe ſielff en ſtor Hob 
Krigs⸗ 
(39) C. vard, alii, var fidan. (1) E. ſtundir. (2) D. Y. land fitt. 
(3) E. fva fegir Hallarfteinn, & feqventia inferit; fed ceteri Codd. non 


habent. 
(4) C. E. hónom, inferunt. (5) DB. hirdftiórnin. > 


rum Jarlum ili conflituit , attribuens e Vzngulmarkiam atqve Raumarikiam Lubernanidgs codem modo, ger 


antea (bas provincias) babuerant Reges tributarii. 
Populi re&or profectus eft illur, 
Ubi auri inventoris conviva eff fa&us, 
Aufirum verfus faa in navi, 
Paucos tantummodo amos babens. 


Poftbac Eirikus Princeps faGus eft potentiffmus. 


Qva de ve ita Eyolfus Dadaftalld : 


Antegvam terre eum veétorer 
Belli Ducem hunc tonfituere,. 
Galea caput probe armatum, 
uri largitor Princeps voluit. 


CAP. XXI. 
ITER OLAFI TRYGGVII FILII EX GARDARIKIA. — 
Toto boc temporis tradu, Olafus Tryggvii filius in Gardarikia eſt commoratus, in maximo apud” Regem 


Valdimarum bonare, atqve apud Reginam amore. 


Conftituit eum. Valdimarus. exercitui jam yes erifit 


ad limites regni tutandos. Hujus vei ita meminit Halla- Steinus: 


Duodecim erat natus ætate 
Martis ille pullus byemes, 
Strenuus cum navi vetlus efl bellica 
Hordorum amicus ex Gardarikia. 


Præliis bic-Olafus qvibusdaem congreffus cum boffibus, profpera im copiis duceudis ufus eff. fortuna. 


Oneraverunt navem loricis, 

Arc fngittas defendentibus fentis, 
Comites Principis, met non galeis, 
Mare autem contrivit gubernaculum. 


Suos ipfe 


Ü 00v 


SA GA *AFCOSIAEI 


{fyeit mikla hermanna (6) af finom koftnadi, þeim 
er konungr veitti hánom. Olafr var örr madr vid 
fína menn „- vard hann af því vinfæll. Enn þá 
vard þat fem optliga kann verda, þar er útlendir 
menn hefiaz til ríkis, eda til fva mikillar frægdar, 
at peir verdi umfram innlendfca menn, at margir 
öfundudo þat, hverfo kærr hann var konungi, oc 
eigi Í{dr drottningo; mællto menn pat fyrir kon- 
ungi, at hann fcylldi varaz at gera Ólaf eigi of- 
ftóran, fyrir því at Ílíkr madr er þer hættaftr, ef 
hann vill (7) fic til pefs liá, at gera ydr mein, edr 
ydro ríkis er hann fva búinn at (8) íþróttom oc at- 
gervi oc vinfælld (9): vitom ver oc eigi hvat er 
þau drottning tala iafnan. Þat (10) var fidr mikill 
hinna ríko konunga, í þann tíma, at drottning 
fcylldi eiga hálfa hirdina, oc hallda med fínom 
koftnadi, oc hafa par til fcatta (11) oc fcylldir, fva 
fö "þyrfti 3 var þar oc fya med Valldimar kon- 
ungi, at drottning hafdi eigi minni hird enn kon- 
ung, öc keptöz pau miöc um ágætis menn, villdi 
hvartveggia til fín hafa. Nú gérdiz fva; at kon- 
ungr fefti trúnad á flícar rædór, fem mællt var fyrir 
hánom, oc gerdiz hann nockot fár oc ftyggr vid 
Olaf. Enn er Olafr fann þat, þá fegir hann drottn- 
ingo, oc þat med, at hann. fýftiz at fara í nordr- 
lönd, oc fegir, at frændor hans (12) hafa þar fyrr 
ríki haft, oc hánom: picxirlíkaz at par mani (13) 
þrofci hans  meftr verda. Drottning bidr hann 
vel fara, fegir at hann muni par göfigr þickia fem 
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hann væri.  Sídan býr Olafr ferd fina,' oc geck á 

ícip, oc hellt fvarút í hafit í Eyftra Salle. (14) Sva 

fegir Marcus Skeggiafon f Rck-ftefio: Da 
Senn 


(6) A. B. med. ` (7) C. fic til bDefs liá at, om. E. fín, pro, fic. 

(8) C. fpróttom oc, inferi. (9) A. B. fem hann er, legunt. 

(10) E. var fidr mikill hinna ríkufto konunga í þann tíma. A. B. er, 
pro, var. 

(11) C. oc fcylldir, om. (12) E. hafi pat. 


TRYGGYVÀA SPNI 


Krigs⸗Mend, paa egen Bekoſtning, aff det Gods, ſom 

Kongen gaff hannem. Olaff var gaffmild mod ſine 

Mend, oc bleff hand derfor venneſalig. Men derofuer 

hende det ſig da, ſom ofte ſteer, huor Fremmede ophoies 

til ſtor Mact oc Velde, eller til ſaa ſtor Wre oe Berom⸗ 

melſe, at de derudi ofuergaa de Indfodde, at mange 

misundte hannem det, at hand var Rongen faa Fier, oc 

icke mindre Dronningen; ſagde mand da til Kongen, at 

hand ſkulde tage ſig vare for at ophoie Olaff for megit, 

fordi ſaadan en Mand (ſagde de) er dig farlig, hues hand 

vil lade ſig bruge til at giore eder, eller eders Rige Skade: 

ſaa udruſtet ſom hand er, met Fardighed i alle Ridder⸗ 

lige Ofuelſer, ſaa hurtig oe drifuende, oc ſaa venneſalig 

icPe heller vide vi huad hand oc Dronningen altid face 

ſig imellem. Det var den Tid en almindelig Skick, hos 

be mæctige Konger, at Dronningen (Eulde afue Half: 

parten aff Hofflinderne, oc holde dem paa egen Befoft- 

ning, oc dertil tage huad Skat oc Skyld, ſom behofue⸗ 

dis. Saaledis var det oc hos Kong Valdemar, at 

Dronningen holt icke mindre Hoffſinder end Kongen, 
oc kappedis de megit om, at faa berommelige Mend til ſig, 

ſom de begge vilde hafue. Nu hendte det ſig ſaa, at 

Kongen feſte Tro til deſlige Taler, ſom ofte blefue forte 

for hannem, faa hand blef nogit taus oc vredladen mod 

Olaff; men der Olaff bet fornam, figer hand bet til 

Dronningen, oeitillige, at hannem Inftede at drage til 

de nordiſte Lande, ſigende, at hans Frender hafde der 

tilforn haft Herredomme, huorfor hannem ſiuntis troligt, 
at der vilde hand beſt blifue forfremmit. Dronningen 
Bad hannem vel fare; ocfagde, af hand vilde Blifue actit 
foren ypperlig Mand, Huor hand fig opholt. Siden 
giorbe Saff (ig ferbig til Reifen, gic om Bord, oe fei 
lede ud til Hafs i Øfter-Sioen. … Saa figer Marfus 
Skeggeſon i Rekſtefio: 


Paa 
(13) E. hónom nockr brofci ætladr. 
(14) B. hanc ftropham ipferit, cujus auctorem Codex Flateyenfis Mar- 
cum Skezgonis filium facit in Carmine, Rel-ilefia dido; & ideo 
hic Strophe premittuntur verba: Svo fegir Markús Skeggiafon í 
Rek-ftefio: 


quoqve aluit fatellites militumque cobortem , fumtus fubpeditante regia, qua ei flipendio dabatur, pecunia. Qva 
erga fuos utebatur. Olafus liberalitate , 2uultos fibi conciliavit amicos. | Accidit autem ei, qvod faepe folet accidere 
exteris, qui ad magnam emergunt potentiam, aut tantam ad dignitatem, ut fupra indigenas emimeamt, ut ami- 
citiam ei inviderent multi ,. qva coluit eum Rex, ægve ac Regina. Regi ergo fuggerebant , id ei cavendum, ne 
ad nimiam dignitatem eveheret Olafum , periculofum gvam maxime effe buyusmodi virum, ff adverfus ipfum Re- 
gem aut ejus vegnum aliquid tentare, in auimum ei iuduceretur ,- bominem exercitiis omnibus €? artibus militari- 
bus adeo znfiru&tum , flrenuum adeo, €? tot bominum amicitia beatum; nec fe fcire, gua de re crebri inter eum at- 
que Reginam fevmones, — Ferebat frequens illorum temporum confvetudo, inter Reges potentiffimos ufu recepta, ut 
dimidia altera aulicorum pars Regine effet, qoam fuis fumtibus illa aleret, tributorum atqve cenfuum gvantum 
ad hanc vem effet neceſſurium, perceptura; qui inos etiam in aula erat Regzs Valldimari, ut baud minorem, | qvam 
ipfe Rex , Regina aleret aulicorum turbam , magna id agitantes contentione, ut viros qvosqve praftrantiffanos ad 
fuas finguli traberent partes. — Hinc igitur fa&tum eft, ut diis fermonibus, qvi fapius ferebantur , Rex fidem 
baberet , fieretque in Olafum S&F? verborum nonnibil parcus, €? vultus iracundi. Qvod animadvertens Olafus, 
vem Regine aperuit; addens; fe defiderio trabi, terras adeundi boreales , regna ibi Juos teuuiffe majóres €? con-- 
Jamgvineos., fperave fe, ili potiffimum [uam promotum iri fortunam... Profperum ei abitum precata atque omi- 
- gata Regina, dixit fore, ut vir baberetur præftantiffimus , ubicunque locorum verfaretur, ... Poflbac Olafus, iti- 
meri accinlus, wavi con[cenfa, altum petiit in mari orientali (Baltbico). Qva de re ita Marcus Sxeggii filius, 
in carmine, dicio Rekftefia : Und 




















SAGA AF OLAFI 


Senn: öll fídan runno ` 

Sneckio bord or Gördom 

her-mörg hala urgur ` - 

hilldings und gram milldóm:' 

Veftrlánd virda kindar ::5 | 

verfákom let heriat 

aldyggr arfi Tryggva. 

Olafr,; oc klauf ftáli. 
Enn er hann figldi auítan, þá corn hánn vid Borg- 
- undarhólm, oc veitti þar upprás, oc heriadi, enn 
landsmenn fótto ofan, oc helldo“ortofto vid hann, 
. 0c feck Olafr figr oc herfang mikit. 


CAP. XXII. 


QVANFÁNG OLAFS KONUNGS TRYGGVA- 


SONAR. 


Olafr lá vid Borgundarhólm , oc fengo (1) þeir 
vedor (2) hvöfs, oc ftorm fiávar, (3) oc mego þeir 
þar eigi vidfeftaz, oc figla þadan fudr undir Vind- 
land, oc fá þar höfn góda, fara þar allt med fridi, 
(4) oc dvölldoz þar um hríd. | Burislafr het kon- 
ungr í Vindlandi; hans dætor voro þær Geira, 
Gunnhilldr oc Áftrídr. Geira konungs dóttir hafdi 
(5) þar valld oc ríki, fem þeir Olafr (6) komo at 

landi; Dixin 7) er fá madr nefndr, er meftforrád 
hafdi med Geiro drottningo. Enn er pau hófdo 
fpurt; at þar voro vid land komnir úkunnir menn, 
þeir er tíguliga leto yfir fer, oc þeir fóro þar med 
fridi, Þá fór Dixin á fund þeirra med ordíending 
Geiro drottningar, þá, at (8) hon vill bióda þeim 
mönnom til vetr viftar, erþar voro komnir, þvíat 
þá.var miöc lidit á fumarit, enn vedrátta hörd, oc 
íftormar miklir. Enn er Dixin kom þar, þá vard 
hann brátt pes varr,. at par red fyrir (9) ágætr madr, 


bædi 
(1) E. þeir. (a) C. hvöls. 
(3) C. oc mego þeir þar eigi vidfeftaz ac, om. E. mátto, pro iisdem 
legit. (4) C. oc dvölldoz þar um hríd, om. (5) C. þat ríki. 


Una omnes poftea currebant 
Noves citæ ex Gardarikia, + 
Bellicæ plurimæ, altum in mare, 

<Regisillæ; fub Principe:manifico, 


TR YOGOG YACGSYNI 


Paa engang mange lobe 
RKonningens Snecker 
J Sioen, fra Garderige, 
Under den milde Forſte. 
Den giefue Tryggues Son Olaff 
Poa Cibe monte feibe - 
S Vefterlandene, "oc mánge 
Kloff hand met: fine Suerde: 
Men der Hano feilede aften fra, lagde hand til Boringes 
holm, giorde der Landgang ot rofuede Men Lands» 
Foldet Fom ofuen fra Landet, de gaff figi Strid met 
hannem. Der fif Olaf Seier, otit ftort Bytte, 


Gap. 22, | 
Kong Olaff Tryggueſons Giftermaal. 
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Der Olaff laa ved Boringholm, finge de der haardt 
Veir oc Storm i Sien, faa de der ife kunde blifue lig⸗ 
gende; be (eifebe ba berfra fonderud under Vindland, oc 
Fomme der udi en god Hafn. De fore ber frebeligert 
ftem, octofuedeper nogen Stund. Burislaff hed Mons 
ningen i Benden, Huis Dattre vare Geira, Gunnhild ` 
oc Aſtrid. Kongens Dotter Geira, hafde Regieringen 
oc Herredomme, paa det Sted, huor Olaff landede. Den 
Mand hed Dixin, ſom hafde meſt at raade met Dron⸗ 
ning Geira. Der de ſpurde, at fremmede Mend vare 
der komne til Landet, ſom vare ſtattelige aff Anſeende, 
oc fore fredelige frem; da. drog Diren til dén, -met 
Hilfen oc Sendebud fea Dronning Geita, at hun vilde 
biude oe Mend, fomder vare fomne, at ofuervintre hos 
pende, thida var det ledet megit langt ud paa Sommeren, 
men Værliget hart , met fterrfe Sformvinde, Det 
Dirin fom didhen, bleff hand fnavt vagt, at den der 
raadde ofuer (oe Fremmede), var en anfeelig oc. ypperlig 

Mand, 


(6) C. voro vid land komnir. (7) D. E, het fá madr. 
(3) E. hann fcylldi. 
(9) E. lidi, inferit, 


Occidentalibus tune iu terris, 
Bello grafatus eft atqve cede 

| Strenuus tuaxime baves Trygguii, 
Qlafus, €7 multos fecurt ferro. 


De örtente autenr navigans, atgve að Borringiam infulam appulfus , falla exfrenfione, þræðas agit ; -incolis vero 
ad littora accurreutibus , initoqve cum illis prelio, vittoria QUAE atqve ingenti potitur predas 
O V C A P. XXI, 
SÅ CONNUBI UM OLAEFI-REGIS -TRYGGVII FILII. Sð 


ða Borringian cum im anchoris Babat Olafus „magna orta tempeflate, fæviit sita niare, ut. ibg 
f Miflere uom poffet; qvare auftrum verfus ad Vindlandiam (Vaudaliam) uavigaus,' commodum ébi imtvat portu, 


uli geventes fefe pacificos,| aliquamdiu funt. commoratz, 


Geira, Gunnhillda & Aftrida. 


Burisleifus digus efi Rex Vindlandie, cujus filie erant 


Uli claffeim Olafus cum füis ubpulerat , imperia praefuit. Regis filia Geira; 





fed qui imperium cum-Geira Regina iniprimis participalat, Dixinus dicebatur. ' Certiores cum bi etant faki, 
bi ad zerram abpuliffe bomines. ignotos, Jed qoi verbis atgve moribas præclara omnia pollicebantur €7 pacem cole- 
Vant= ad illos profeflus eff Dixinus, vuntius Regine Geira y; cujus ttomine peregrinis advenis bofpitinobtul?t per 
byemem, cum eftatis maxima parte praterlapfa,. atr jam iuclementior tempeflatibusfvivet. Ubi illos eonvenit 


Divinus, mox ipfe rèdditur certior, advenarum Ducem virum efe. , tam genekis sguvam corporis dignitate 
À Hhh : ma- 





SAGA AF OLAFI 


bædi at ætt oc (ro) á nom.  Dixinfegir peim, at 
drottning baud þeimtil fin med vinatto bodi ; Olafr 
pextiz (11) bod petta, ' oc fór um (12) hauftittil Geiro 
drottningar, oc fýndiz hvart þeirra ödro (r3) afar- 
vel, (r4) {va at Olafr hefir uppi ord fn, oc bidr 
Geiro drottningar ; oc verdr þat at rádi gert, at 
Olafr fær Geiro drottningar þann vetr; gerdiz hann 
þar þá forráda-madr þefs ríkis med henni. (15) 
Hallfredr Vandræda-fcálld getr þes í drápo þeirri 
er hann orti um Olaf konung: 
Hilmir let at hólmi 

hræfcód rodin blódi 

(hvatt of (16) dylldi þefs hölldar) 

hörd, oc auftr í Gördom. 


CAP. XXIII. 
HÁCON JARL GELLDR. El SKATTA: 


Hácon Jarl redfyrir Noregi, ocgallt engan fcatt, 
fyrir þá fö, at Dana konungr veitti hönom íkatta 
alla, þá er Konungr átti í Noregi, til ftarfsoc koft- 
nadar, er Jarl hafdi til at veria landit fyrir Gunn- 
hilldar fonom. 


CAP. XXIV. 


ÚTBOD HARALLDS KONUNGS MÓTI 
CRISTNIBODI OTTO. KEISARA. 


(Otta keifari var þá í Saxlandi: hann fendi bod 
Haralldi Dàna-konungi , at hann fcylldi taca (1) 
{kirn oc trú retta, ` oc pat landsfólc (2) allt; er hann 
ftýrdi: enn at ödrom kofti, fegir keifari, at hann 
mundi fara med her á hendor hánom. Pá let Dana 

kon- 
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(10) C. álitom. 
(11) E. boð þetta, alii, þat bod. (12) C. hauftit, al: vetrinn. 
(13) C.afar, em. (t4) C. Olafr bad hennar oc verdr &c, 


maxime eximium, 


Tum eis fignificat Dixinus, Reginam fua oblata amicitia, eos ad bofpitium invitare. 


TRYGGVA SENI 


Mand, baade aff Herfomft oc Legems Skickelſe. Di- 
ven figerdem, at Dronningen bad demtil fig, oc tilbød 
dem ſit Venſtab. Olaff tog vel imod dette Tilbud, of 
drog om Hoſten til Dronning Geira, oc fiuntið bennem 
ofuermaade vel om huerandre, ſaa at Olaff bar op ſit 
Erinde oc beilede til Dronning Geira, oc bleff da beſlut⸗ 
tet, at Olaff fick Dronning Geira ſamme Vinter, oc 


bleff hand ſaa dette Rigis Forſtander tillige met hende. 


Hallfred Vandrada⸗Skald taler herom ſaaledis, i den 


Viſe, hand giorde om Kong Olaff: 


Kongen lod, ved Holmen orringhoim 
Haarde Suerde met Blod 
Beſtenckes, oc oſter i Garderike. 
Hui ſtulde mand det dolge? 


Cap. 23. 
Halon Jarl betaler ingen: Sfat: 


Hakon Jarl raadde ofuer Norrig, oc gaff ingen Skat, 
for den Sags Skyld, at Danne⸗Kongen ofuergaff Hanz 
nem ald den Skat, ſom Kongen tilkom i Norrig, til den 
Umage oc Bekoſtning, ſom Jarlen hafde, for at verit 
Landet imod Gunnhilds Sonner. 


| Gap. 24. 
Kong Haralds Ophud imod -Chriftendommens 
Forfyndelfe aff Keifer Otto. 


Keiſer Otto var den Tid udi Saxen. Hand ſende 
Bud til Harald Danne⸗Konning, at hand ſkulde tage 
ved den Chriſtne Tro, oc lade ſig dobe, met alt ſit Folck; 
eller hand vilde drage met en Krigs⸗Mact imod hannem. 
Da lod Danne-Kongen berede fin Landevern, Danne- 


pire 
(15) E. fva fegir Hallfredr. Vandræda-fcálld: Hilmir &e. 
(16) 3. dulldi. 
` (1) C. fkízn oc; om, (2) E. allt, inferit: 
OL- 


lata bac benigne accepit Olafus, qvi (eodem) autumno fe contulit ad Geire Regine aulam, ubi eorum adeo coa- 
Juit mutuus amor , ut ea byeme Geivam Reginam fibi Olafus petevet conjugem , & re deliberata, in matrimoniusn 


acciperet; quo fato, imperium iffius regni cum illa participavit, 


íkalld in carmine, qvod de Olafo Rege cecinit; 
Rex ille fecit , ut að Holmiam 
Gladii:adfþerhi fint faugvine multo 


Cujus rei meminit Hallfredus Vandræda- 


(Quare banc rem celabimus qvengvam 2) 
Duri, £2. auftrum verfus in Gardarikia, 


| CAP. XXIII. 
TRIBUTA HAKONUS 7ARLUS NON SOLVIT. 


INorvegie Hakonus imperavit , fed triluta ea de caufa non folvit | quod omnia tributa Rex Danorum ei remi- 
fft, qve Regis erant in Norvegia, ad ſumtus ferendos atque labores, quos ſubire coactus A Farlus, møg nur 


ad contra Guunbillda tes defenfurus: 


C A P: XXIV. 
IMPERA TUS A REGE HARALLDO EXERCI TUS, CON TRA OTTONEM . 
IMPERATOREM, CHRISTIANAM RELIGIONEM J3UBENTEM. : 
In Saxonia éo tempore commoralatur Imperator Otto, gvi miffo ad Haralldum Regem nuntio, monuit utlap- 
zi [mo luffratus, veram admitteret religionem , una cum toto, cui imperabat populo, f bec vecufavet, bellum eimi: 


uatus atque arma, 


Tum Danorum Rex copiis, qvarutma erat limites vegni tueri, ad bellum 4nfiru&is , allum 


(Dana- 
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konungr búa landvarnir fínar, let þá vel upphallda 
virki, oc búa herfeip fin. (3) Pá fendi hann bod 
í Noreg Háconi Jarli) at hann feylldi koma (4) til 
hans fnimma um varit, med állan hér þann, fem 
hann fengi (5).  Baud Hácon Jarl her út um (6) 
varit af öllo ríki fino, oc vard hann allfiölmedr, 
oc hellt hann lidi því til (5) móts vid Dana-kon- 
ung; Tók konungr (8) allfzmiliga vid hánom. 
Margir adrir höfdingiar voro þá med Danakon- 
ungi, þeir er hánom veitto lid; hafdi hann þá 
allmikinn her. $ 


| CAP. XXX. 
"HERNADR OLAFS KONUNGS TRYGGVA- 
SONAR. 


Olafr Tryggvafon hafdi verit um vetrinn í 
Vindlandi, fem fyrr er ritat: hann fór um vetrinn 
til þeirra herada þar á Vindlandi, er (r) legit höfdo 
undir Geiro drottningo, oc höfdo þá undan horfit 
allri hlýdni oc fkattgiöfom (s)þannog. Par heriar 
Olafr, oc drap marga menn, enn brendi fyrir fum- 
om, tóc fe micit, oc lagdi undir fic (3) þau ríki; 
fór fídan aptr til borgar finnar. Snemma um (4) 
varit bió Olafr {cip fin, oc figldi fídan í haf; hann 
figldiundir Scáni, veittiþar uppgaungo, enn landz- 
menn fómnodoz faman, oc helldo orrofto, (5) oc 
hafdi Olafr figr, ocfeck herfáng mikit. Sídan figldi 
hann (6) auftr til Gotlands; þar tóc hann xaupſcip, 
er Jamtar átto; þeir veitto vörn mikla, oc lauk 
fva, at Clafr (7) raud fcipit, oc drapamart manna, 
octóc fe all. Pridio orrofto átti hann á Gotlandi; 
hafdi Olafr þar figr, oc feck mikit herfang. Sva 
fegir Hallfredr Vandredafcálld: 


ald den Mact, ſom hand kunde affſtedkomme. 
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virfe vel Befefte, oc ferbiggiste alle fine Otlogð:Gfibe. 
Sand fende ba oc Bud til Norrig, til Hakon Jarl, at 
band ffulbe Fomme til fanitem betib8 ont SBaaren, met 
Hakon 
Jarlbod derfor om Vaaren Krigs⸗Folck op ofuer alt ſit 
Rige, oc bleff megit MandfrercE, oc drog met den Hær 
Danne⸗Konningen í Mode; Kongen tog heverligerr 
mod hans Romme. Saa vare oc mange andre Hoffs 
Dinger den Tid fomne- Kong Harald til Hielp, oc 


hafde hand. da ent megit ſtor KEE, 


Gap. 25. 
"Kong Olaff Tryggueſons Krigs⸗Bedrifter. 


Olaff Trygqueſon hafde varit den Vinter udi Ven 
den, ſom tilforn er ſtrifuet. Hand drog om Vinteren 
til de Herreder i Venden, ſom for hafde ligget under 
Dronning Geira, men hafde den Tid unddragit ſig fra 
ald Lydighed oc Skatter at gifue. Der feidede Olaff, 
oc ſlog mange Mend ihiel, men brende noglis Boliger, 
tog megit Gods til Bytte, oc underkaſtede ſig de Riger; 
men drog ſiden hiem til ſin Borg igien. Tidlig om Vaa⸗ 
ren giorde Olafi fine Sfibeferdige, oc feiledefiden ud tif 
Hafs; Hand feilede forf til SFaane, oc giorde der Land- 
gang, men Cands-Foldet famledis, oc holt Strid met- 
hannem ; men ODlaff hafde Seier, oc fi fort Bytte, Sis 
den feilede hand after til Gotland, oe tog der it Kiøb: 
mands⸗Skib, ſom Jamterne aatte; de giorde vel en tap⸗ 
per Modvern, men endelig rydde Olaff Skibet, ſlog 


mange Mend ihiel, oc tog alt Godſet. Den tredie Slact⸗ 


ning holt hand paa Gotland; hafde Olaff der Seier, oc 
fick it ſtort Bytte. Saa ſiger Hallfred Vandrada⸗Skald: 
Kon⸗ 





(8) Endr 
~ (3) C. hann fendi ord Háconi Jarli í Noreg. 
*'(4) C. til hans fnimma, om. (5) C. til Danmerkor, addit. 
(6) .C. um allt ríli fitt. (7) A. B. D. Danmercr, oc fór til fundar. 


(8) E. allfeginfamliga. (1) C. lengi höfdo undan horfit. 
(2) C. bannog, om. (5) C. heródin. (4) C. fumarit. 
(5) G.vidhann, addir, & par, pro; oc. (6) C.auftr,om. (7) C.vànn. 


(Danavirke) probe muniri jufit, fuamgve clafem parari. Miffo deinde in Novena nuntio að. Hákonum Jur- 
lum , jubet eum primo vere ad fe venire , omnibus, qvas excive po[fob , copiis comitatum: — Veye Hakonus Jarlus 
per totum fuum regnum copias imperat, À quibus quam maximis paratus ,' abit in occurfum Regis Danorum, qoi 


eum, út decuit, cut maximo bonore excepit, — Plurimi ctiam alii tunc Regi Daporum adevaut Principes , qvi ei 
opitulatum venere, adeo ut ampliffimum baberet exercitum, . 


3 Gd XXV. As. 
„ EXPEDITIONES BELLICÆ OLAFI TRYGGVII FILII. 


— (iftani) Olafus Tryggvii filius in Vindlandia tranfegerat, ut fupra ef feriptum Eadem. byeme 
provincias Viudlandie aggreffus x qu&-dlim ditionis. fuerant Regina Géive ,. ed ejus jam poteftate tributzsgve: ez 
folvendis fe fubduxerant ;- bella ibi zsovet Olafus, -miultos-occidens; im-alios igue fæviens, -gvo pallo ingenti coatta 
prada, cum eas regiones fibi fubjecevat y. ad [uam aulam fademque eft vever[us. . Primoqoffea vere, cumi fuas xd 
expeditionem inflruxerat waves, mare ingreffus , atqve ad Scauie littora delatus;-eam vegjonem . fatta exJcen- - 
fioue, invadit; qoare ipunum congregati incole , marum cum eo conferunt; fed vitloriam Olafus &"ampla inde 
retulit fþolia. — Poftbac orientem verfus ud Gotlaudiam vellus, navem capit mercatorfam , gvæ famtórum erat. 
Hi fe faaque mafcule. quidem quammaxime defendebant ,. fed eo pugua exitu ,. ut návi defenforibus.mudata , mul- 

- tos occideret, Olafus , omuilusqve (eorum) opibus potiretur, — Tertiam pugnam in Gotlaudia pugnavit ,- di etiam 
victoriam Olafus € magna reportavit pradam, teſte Hallfredo Vandrædaſtulde 


Atqve 
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(8) Endr (9) let Jamta kindir 
allvalldr i ftyr falla, 
„ vandiz hann (ro) oc Vinda 
(11) veggrimmr á pat fnimma.' 
. . Hættr var herla drottinn“ 
- hiör.diarfr Gota fiörvi 
gullícerdi frá ec.gerdo 
geir-pey å (12) Scáneyo. 


CAP. XXVI. 
ORROSTA VID DANAVIRKI. 


-  Ótta keifari dró farman her (1) mikinn, hann 
hafdi (2) lid af Saxlandi, oc Fracklandi, oc Frís- 
landi, oc Vindlandi.  Fylgdi hånom Burisleifr 
konungr med mikinn her, oc í lidi var med hán- 
om Olafr -Tryggvafon „ mágr hans. 
hafdi riddara her mikinn „ enn miklo fleiri fót- 
gaungo her; hann hafdi oc af Holltfetalandi mik- 
inn her. - Haralldr Danakonungr fendi Hácon Jarl 
med (3) Nordmanna her þann fem hánom fylgdi, 
{udr til Danavirkis, at veria þar landit. Sva fegir 
í Velleklo: 
Hitt var (4) auc at eykir 
. aurbords á vit nordan 
und. figr (5) runni fvinnom 
funnr Danmarcar (6) runno. 
- Oc: hólmfiótrs hiálmi. 

Hörda (7) valldr of (8) falldinn 

(9) Dofra Dantcra iófra 

(10) dróttinn fund of fótti. 

Oc vid (12) fyrft at freilta ; 

(5 femilldr konungr villdi 

(12) myrc (13) folldyniar marcar 

mord álfs þefs er com nordan 


S på 
(10) C. æ. (11) A.B. E. vegrimr. 

-(2) C. her. (3) C: fínomher. 
(6) E. runnom. 


(5) E. end... (9) E. letz. 
'(r2) D. E.'Scáneiri- (1) C. ávígan. 
(4).C. oc... (*) E. unz. (5) E. runnom. 


"Atque fecit | ut Famtorum nati, 
Rex ommipotens y. 22 prelio caderent; 
Nec non Vendis adfvevit ile, 

„vus jn armis, áfli rei mature. 


CAP. XXPI. 


Keifarinn 


SAGA AF OLAFI TRYGGVA SYNL 


Konningen i Striden 10 falde 
Foroym Jamternis Barn, Í 
Oc Benderne; geum dar Hand i Str 
Betids bleff hand Dertil vant. = 
Den 33aabenbierfe Herferneð Ofuermand i 
Var-for Goternes Liff farlig: f 
Met Guldets Fortærer, bet jeg T : 
De forbe Mig í Skaane. 


Gap. 26. 
Om Slaget ved Dannevircke. 


Keiſer Otto forſomlede en ſtor Krigs⸗Mact; hand 
hafde Folck baade aff Saxen, Frackland, Frisland oc 
Venden. Kong Burisleiff fulgde hannem met en ſtor 
Har, oc iblant hans Folck var Olaff Tryggueſon hans 
Suoger. Keiſeren hafde en ſtor Har aff Reiſener, 
men dog megit mere Fod⸗Folck; hand hafde oc en ſtor 
Krigs⸗Har fra Holſtein. Harald Danne⸗Kongen ſende 
Hakon Jarl, met Nordmendenis Haer, ſom hannem 
fulgde, ſonder til Dannevircke, at perie der Landet: 
Saa ſiges i Velleklo: 


Det ſkeede desforuden, 
At Skibe norden fra, 
Under den bolde Krigs-⸗Mand, 
Til Danmar løbe. 
Oc paa Hafuits Trolde 
Den Herre, Hordernis Forſte, 
Met Hielm beruſtet, 
Danſtke Konninger beſogte. 
Oc gaffmilde Konge 
Ofuer morcke Skofuis Land, 
Helten vilde forſoge, 
Som kom fra Norden. 


= Da 
(7) B. valld. (8) B. C. fallinn. (9) B. Döfra. M 
(fo) E. drottinn. Á..C. D. drott enn. B.drottgr. (11) B.C. É? froft. 


(Ð) E.femilldom. (12) B. myer. (13) B.foldynar. C. myclodyniar. 


" Per£culofus erat. Hevforum viðór, ~ 
Inarmis audax, Gothorum vita. > 
Cura aurz-largitore ut ego audivi, 5 x 
Gefere. illi bellum in Scaneya (Scania). = 


` 


PRÆLIUM AD DANA VIRK UM. 
Ingentem Ottho Imperator contraxit exercitum, inffru&us copiis , ex Saxonia, €? Frauconia, € Frifia, € 
Vindlaudia.*. Comitalatur. eum Rex Burifleifus , ab ingeuti paratus exercitus in qvo aderat ejus gener=Olafus 
JT ryegvn filius. Ingentem ſecum ducebat Imperator egvitum manum y Jed multo majorem peditum, magna pric 


terea Holfatovum manu- comitatus. 


Hakonum arlum cum Nordmannorumn, qvi eum comitabatur exercitii, mifit 


Haraldus Danorum Rex meridiem verfus-ad Danavir — ad veni fines ibi tutandos ; de qua ve ita im: Vellekla: 


- Mllud:qvogve accidit; ut naves; 
Veniéutés illa. dehorza usqve; À 
Sub bellatore admodum fivemuoy- - 
8 Merzdem verfus ad Daniam cur. rerent, 
— dtque ut galea bene munitus, 
Hordorum ille Princeps, in maris 


Larvis (navibus) Danorum Reges, msi: 
Tenderet curfu, ut conveniret. 
Atqoe primus ipfe tentare 


secs o Peennie:Rex largitor voluit, 


Obfcurarum fylvarum terra imperans; > 
Strénuun' Herotm , venientem de 177777 


Qva 

















SAGA AF OLAFI 


þá er valferkiar virki 

vedr (x4) hirdir bad ftirdan 

fyrir hlymniórdom (15) Hórda 

(16) Hagbarda gramr varda. 
Otta keifari kom med her finn funnan til Danavirkis, 
enn Hácon Jarl vardi méd fino lidi borgar vegg- 
ina.  Danavirki var {va háttat, at firdir II gánga í 
landit, fnom megin lands hvarr, enn milli fiardar- 


botna höfdo Danir gert borgarvegg (17) mikinn af 


grióti-oc torfi oc vidom , oc grafit dýki breitt oc 
an fyrir utan, enn caftalar (18) fyrir borgar hlid- 


: Pá vard- (£9) orrofta mikil + Pets getr í 
Velleklo: 
Vara í (2o) gögn — (az) gerdi 
gard rögnir ftyr hardan 
(22) gengilict at gánga 


geir (23) ráfar herr peirra. 

þá er med (24) Frífa fylki 

fór (25) gunnvidor funnan 

qvaddi vígs oc Vinda 

vags (26) blackridi Fracka. | 
Håcon Jarl fetti fylkingar yfir öll borgarhlidin, enn 
hitt var þó meiri lutr lids, er hann let fara allt med 
borgarveggionom, oc veria par fem (27) hellz var 
at fótt: fell þar mart manna af keifarans lidi; enn 
þeir fengo ecki (28) unnit at borginni. Snyr på 
keifari í brott, oc léitadi þar ecki lengr til. “Sva 
Íegir í Velleklo: 

(29) Prym vid logs par er lógdo 

leik (30) midiungar þridia 

(31) arngreddir vard odda 

andyígr, faman randir: 

Sund: 
(14) C. hirdr. A. D. hardr. (15) C. hurdar. A. D. hurda. 
(16) G. hagborda, legendum videtur gram. 
(17) C. mikinn, om. & A. D. med. (18) C. yfir öllom, 


(19) C. en fnarpafta orrofta. (20) C. gegn, it. på at. 
(21) B. gripi. (22) B. gengi landit 4. (23) A. B. D. afar. 


2 


Ovo tempore bellatorem vallum 
Strenuum juffit, impetum contra = 
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Da den tappere Helt 
Bad Hordernis Forſte 
Mod Krigsmendene 
Gierdet (Dannevircke) verie. 
Keiſer Otto kom ſonden fra met ſin Har til Dannevir⸗ 
cke, men Hakon Jarl forſuarte met ſit Folck Borgens 
Volde. Dannevircke var ſaa ſticket, at to Fiorde lobe 
ind i Landet, huer paa ſin Side, men mellem det inderſte 
aff diſſe to Fiorde, hafde de Danſke giort en ſtor Vold aff 
Sten, Jord oc Tra, oe grafuit et dybt oc bredt Dige 
langs ud ved Volden, men ſat Taarne for huer Port. 
Der bleff da en haard Strid, huorom ſaa meldis i 
Velleklo: 
Icke var det let at gaa 
Deris Krigs⸗Folck i Mode; 
Dog dapper Stridsmend 
Haardt Anfald giorde. 
Da Friſernes Konning, 
Fra ſonden, drog mod Helten, 
Skibenes Styrer, oc til Slaget 
Vender oc Francker kallede. 
Hakon Jarl ſette ſit Folck i Slactordning ofuer alle Por⸗ 
tene; men det var dog en langt ſtorre Part aff Krigs⸗Fol⸗ 
det, fom fanb [ob (ave [atg8 efter Voldene,ocgisre Mods 
vern, huor Anfald bleff giort. Der fulde mange aff Kei⸗ 
ſerens Mend, men de kunde ingen Skade giore paa Vol⸗ 
dene; vende da Keiſeren bort derfra, oc anfaldt icke mere 
Stedet. Saa ſiges i Velleklo: 
Den ſom Ornen gior graadig, 
Met Strideren monne fecte, 
Der KHrigsmend Skiolde 
Tilſammen ſloge. 
Den 


(24) B. firda. (25) B. gunnvidro, reliqvi, gunnvidor. 
(26) B. blátidi. C. blacridr.. (27) C. meft. (28) C; atgiórt, 
(29) B. prymir. C. vid, alii, vard. C. par, om. 

(50) A. E. loksmidiungr, C. lidsmidiungar. 

(31) A. érngreddir, 


Oppugnatorum , Ducem Hordorum 
In bello alacer Rex defendere, 


De meridie Oztbo Imperator veuieus Danavirkum accefft , munimentorum iſtius valli defenfove cum fuis Hakon 
Jarlo. Danevirki autem ea erat conftitutio, ut ab utrogve mari duo finus longius în continentem penetrent, ine 
ter intimos quorum receffus relidum terre fpatium mutierant Dani, du&o ex lapide, cefpite atqve arboribus vallo, 
extra qvod fofa lata atqve profunda in altum erat deprefa , fed ad portas difpofita caftella. — Hic acre ortum eft 


prelium, cujus ita meminit Velleklas ; 
Non proderat, :gvamvis facerent 
Strenui milites impetum fevum, 
Obviam & adverfum procedere 
D pugna illorum exercitui. 


Cum adverfus Frifonum Rex ille 

Iret firenuus, de meridie veniens, 
Duðorem navium heroëm, EP alte 
Vendos vocaret ad pugnam ac Francos, 


Suos in aciem, omnes fupra portas, difpofuit Hakonus Farlus, fed multo majoremtamen exercitus partem in vallo 
ordinavit, ad hoftium, ubi potiffimum fiebant , propellendos impetus. Cecidere ibi ex Imperatoris acie plurimi, 
nullo ad vallum capiendum emolumento; gvare Imperator, ve von fapius tentata, inde Aſceſſit. Ita meminit 


Vellekla: i 
Cum bellatore ubi in. ludo 


Otbini certabat , aqvile vabiema 


Excitaus, €? ubi Delligerantes 
Concurrentes cuta. coucu[fere, 


lii Na: 


SAGA AF OLAFI 


Sund faxa com Söxom 

fæki þróttr á flótta 

þar er Íva gramr med gumnom 

gard (32) ýr þiódom vardi. 
Eptir þelsa orrofto fór Hácon Jarl aptr til fipa 
finna, oc ætladi þá at figla nordr aptr í Noreg, enn 
hönom gaf ecki byr, oc lá hann þá úti í Limafirdi. 


CAP. XXVII. 


SKÍRDR HARALLDR KONUNGR GORMS- 
SON OC HÁCON JARL. 

í „(Otta keifari fnýr þá pegar her finom til Sles (1) 

dregr hann par at fer fcipa herin, flytr par lidit yfir 

fiördinn á Jótland. Enn er patfpyrr Haralldr Dana 

konungr, þá férr hann í móti med her finn, oc 

verdr þar orrofta mikil, ocat ly&om ferr keifarinn 


ag 


figr, enn Dana konungr flýdi undan til Limafiardar, 


oc fór út í Mársey.  Fóro þá menn milli þeirra 
konungs (2) oc keifara, oc var comit gridom á oc 
ftefnolagi, fundoz þeir (3) Otta keifari oc Dana 
konungr í Mársey. 
bifkop heilaga trú fyrir Haralldi konungi, oc hann 
bar iárn glóanda í hendi fer, ocfyndi Haralldi kon- 
ungi hönd fina óbrunna. — Sídan let Haralldr kon- 
ungr fcfraz med allan Danaher. Haralldr konungr 
"hafdi ord fend Háconi (6) þá er hann fat í Mársey, 
'at Jar] fcylldi coma til lidveizlo vid hann; (7) var 
Jarl þá kominn til eyarinnar, er konungr hafdi 
fcíraz látit; fendir þá konungr ord, at Jarl fcylldi 
coma til fundar vid hann); enn er peir hittaz, þá 
naudgar konungr Jarli til at láta fcfraz, var pá 
Hácon Jarlfcirdr,. ocþeir mennallir, er þar fylgdo 
'hánom, (8) feck þá konungr í hendor hönom prefta 
| fae} OC 


(52) C. ópiódom. E. ydiodom. (1) C. Sles-munna. 
(a) A. oc keifara, om. (3) C. Otta, om. (4) E. Probo het bifkop. 
(5) C. heilagr bilkop criftni, oc taldi fyrir, E. hann var ágætr madr oc 


Navium dudtor ille generofus 
Saxones coëgit fugam capefere, 


(4) Enn þá bodadi Poppo (5). 


TRYGGVA SYNI 


Den bolde Sfibenes Fører 

Paa Fluct jog Saterne; 

Då met fine FolË den unge Forfte 

Mod de Tydffe Volden vorde. 
Efter denne Strid drog Hakon Jarl igien tif fine &Xibe; 
oc actede at ſeile tilbage til Norrig; men hannem gafuis 
ie Bor, oc laa hand da ude paa Limfiorden. 


027 
Kong Harald Gormsſon oc Hakon Jarl debis 


Keiſer Otto vende da til Slesvig met fin Hrigshær, 
ſamlede Skibs⸗Floden til ſig, oe forde der Haren ofuer 
Fiorden til Jutland; men der Harald Danne⸗Konning 
det ſpurde, drog hand Keiſeren imod, met alt ſit Folck, 
oc bleff der holden en ſtor Slactning, oc paa det ſidſte fick 
Keiſeren Ofuerhaand, men Danne⸗Kongen romde til 
Limfiorden, oe drog ud i Marsoe. Da droge Underhand⸗ 
lere imellem Rongen oc Qeiferen; ocbleff der fet Fred oc 
Gtefne dem imellem; fibert fundið be, Keifer Otto oc 
Danne- Kongen, udi Marg- De. Men da forfyndte 
Biftop Poppo den hellige Tro for Kong Harald, oc bat 
gloende Jern i fin Hand, ocíob Kong Harald fee fin 
Sand uffad. Siden lod Rong Harald fig dobe, metalt 
det danſte Krigsfolck. Kong Harald hafde tilforn ſendt 
Hakon Jarl Bud, den Tid hand var i Mars⸗Oe, at Jar⸗ 
len ſtulde komme hannem til Hielp, oc bar Jarlen da 
fommen til Øen, ber Konningen var babt. ` Kongen 
hafde ba Bud til Farlen, athand vilde Fomme til Ords 
met hannem; men der de fundiø, tuingede Kongen Jar: 
[en til at lade fig døbe, oc Bleff Harlendababt, vc alle be 
Mend ſom hannem fulgbe. Fic da Kongen hannem 
Spveffer oc andre lærde Mend, oc fagde, at Jarlen 


- ffulbe 

heilagr, hann bodadi trú, árc.. (6) B. þáer hann fat í Mársey, ein. 
(7) B. var Jarl þá kom. ufqve ad) om. 
(8) C. fær konungr hönom þá íh., - 


Quando Princeps ille cum viris (militibus) 
Valium contra T eutones eft tuitús, 


- Poft bac commi[Jam pugnam, ad naves fuas retro diftedens Hakonus Farlus, navigationem boream verfus in 





Norvegiam paravit; Jed vento adverfo iter morante, in Limafiordo (aligvamdiu) in ancboris ftabat. 


CAP. XXFII. 
REX HARALLDUS ET HAKONUS FARLUS BAPTIZATI. 


Tum Ottho Imperator, flexo mox Sleszkum verfus itinere, cum totam illuc claffezm acciverat , exercitum 
inde in Jotlandiam transportavit. ^ Cujus vei Haralldus Rex Danorum fatus certior , cum exercitu ei procedit 
obviam ; quare orto Ingenti prelio, ac flante tandem penes Imperatorem vitloria, fugit Danorum Rex, ad Li- 
mafiordum ,. €? in infulam usqve Mors. — Hiuc miffis ultro citrogve, Regem inter €? Imperatorem nuntiis , pa- 
ceque flatuta, ac conveniendi die €? Joco, Ottbo Imperator €? Danorum Rex in Marseya (infula Mors) congreff 

“funt. Qvo tempore fanus Epifcopus Poppo, fange fidei (religionis) coram Haralldo Rege preco, candens ighne 
‘ferrum cum manu portaverat, manum ab igne illefam Haralido Regi monfiravit. Poftea permifit Rex Harall- 
"dus, ut ipfe totusgve Danorum exercitus Jacrò fonte abluereture Tempore qvo Haralldus Rex in Marseya com- 
morabatur, mifis nuntiis, Hakonum Farlum jufferat, ut fibi opem ferret;, ad infulam accefferat Jarlus, Rege 
jam baptizatos mifitgqve Rex Jarlo nuntium, ut fe conveniret. Pofigvam convenere, Rex Jarlum coigit ad 
Laptifmum admittendum; qvare facro fonte ablutus eft Jarlus, ablutigve qui eum comitabantur omnes ; qvofatto, 
KE Á tra- 





























SAGA F 0LF 


oc adra lærda menny oc fegir at Jarl fcal láta fcíra 
(9) allan lýd í Noregi.  Scilldoz (10) þeir þá, fer 
Hácon Jarl út tilhafs, oc bídr þar byriar. 


CAP. XXVIII. 


HÁCON JARL KASTAR TRÚ SINNI, BLÓT- 
. AR. OC HERIAR. Á GAUTLAND. 


Enn er vedr patkemr, erhánom/pótti fem hann 
mundi í haf beras pá {caut hann á land'upp óllom 
lærdom mönnom, enn hann figldi þá út á haf, enn 
vedr geck til útludrs:oc vefturs,:figlir Jarl þá auftr 
í gegnom Eyrarfund;' heriar hann þá á (x) hvart- 
tveggia land. .. Sídan figlir hann.auftr fyrir (*) Scán- 
eyar Íído, oc heriadi þar, hvar fem hann kom vid 
land. - Enn er hánn com auftr (2): fyrir (3) Gauta- 
{cer, þá lagdi:hann atlandi: gerdi hann þar blót 
micit. £:Þá komo þar fliúgandi hrafnar tveir (4) oc 
gullo hátt, þá pickiz Jarl vita, at Ódinn hefir pegit 
blótit, oc pá:mun Jarl hafa dag-rád til at beriaz. 
Þá brennir Jarl fcip.fín öll, oc gengr á land upp 
med lidi fno öllo, oc fór allt herfeilldi. På com 
á móti hönom Ottarr Jarl, hann red fyrir Gaut- 
landi; átto þeir (5) faman orrofto mikla, fær þá 
Hácon Jarl figr, enn Óttarr Jarl fell, oc micill luti 
lids med hónom.  Hácon Jarl fær um Gautland 


hvarttveggia oc.allt med herfcilldi, til peís er hann 


cemr 1 Noreg, fer fidan landveg allt nordr (Pránd- 
heim, Frá þefso fegir í Velleklo : 


Flotta geck til frettar 
felli niördr á velli 
draugr gat dolga (6) fogo 
dagrád Hedins váda 
— ) oe 
(10) C. filldoz þeir med því. (1) E. bedibord. 
1 (2) B. vid. (3) D. Gautfcer. 


. (9) E. allt fólc. 
C) A. C. Scaneyrar. 
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fulde lade døbe aft Folcket i Norrig. Siden ſkiltis be 
ad; foer Hakon Jarl ud til Hafs, oe biede der efter 
Bor. 


ap. 28 
Hakon Jarl fottatier ben Ebriftue b offrer 
til Affguderne, oc feider paa Gautland. 


Men den Tid Hakon ſick Bor, ſom hand mente at kun⸗ 
ne ſeile met ud til Hafs, kaſte hand alle SDrefter oc (erbe 
Mend paa Land, oc ſeilede ſaa ud i Hafuet, men der Vin⸗ 
den gick om til ſydveſt oc veſter, ſeilede hand oſter ud igien⸗ 
nem Ørefund, óc feiðedepaa begge Landes- Siden feiz 
lede hand oſter under Skaane, oc feidede huor hand kom 
tilfanbá. Men ber hand kom oſter ind iblant de Gotiſte 
Skier, da lagde hand til Landet, oc giorde it ſtort Offer 
til Affguderne; da komme der to Rafne flygende, oec klucke⸗ 
de hoit, huoraff Jarlen tenckte ſig kunne vide, at Odin 
hafde annammet Affguds⸗Offeret, ocat hannem Caff 
Odin) da monne gifuis Raad oc Lycke, huad Dag oc 
Tid hand vilde ſtride. Da ſtack Jarlen Ild paa alle 
ſine Skibe, oc gick paa Landet, met alt ſit Folck, oc 
drog allevegne frem met Harſkiold. Der kom hannem 
da i Mode Ottar Jarl, ſom raadde ofuer Gautland; de 


hulde en ſtor Strid met hinanden, oc fick Hakon Jarl 


Geier, men Ottar Jart falt, ocen ftor Part aff hang 
Folck met hannem. Haon Jarl drog igiennem begge 


Gautlandene, oc allepegne frem niet væbnet Haand, ind: 
‘til Hand fom tif 9?orrig, oc foer fiben Canboeià norb 


til Throndheim. Herom talis i Velleklo ſaaledis: 
Paa ſlyctende Fienders Marck, 
Helten Guderne til Raads ſpurde. 
Den med Brynie beruſtede Mand 
Stridens bequemme Dag da larde. 


Øc 


BO C. É. oc gullo hátt, infer. fed ceteri omittunt," (5) C. omas om. 
144) B. fógo. A. C. D. E. fågo. 


tradidit ei Rex facerdotes virosque alios dolos, jubens Jarlum, ut omnes Norvegia incolas laptefmt facris íniti- 


andos curaret, ` 


Pofthac digreffi funt ; veverfusqve ad mare Jarlus , uli ventum exfpeciavit fecundum. 


GAP. XXI LH 


AB3ECTA RELIGIONE CHRISTIANA, SACRIFICAT HAKONUS 3 'ARLUS, 
ET GAUTLANDIAM POPULATUR. 


Spirante autem vento , quo fe autumavit longius in mare poffe fervi, expofitis it terram Sacerdotibus cundis, 


vela dat ventis, marique fe committit. 


entem verfus per Eyrarfundam navigat , uli pofitas ad utyumque freti latus terras populatur, 
orientem verfus navigaus, juxta littora Scania , quecunqve adibat loca, populatar. 
atque fcopulos poftgvam adierat , ad terram .appulfus , zngeus inflaurat facrifictum, - 


Flunte autem primum libanuto,, "deinde favonio, Javlusverfis velis, ori- 


Deinde longius 
Gautiæ obje&as infulas 
Tum advolantes corvi duo 


cum Ita voce cauerent , oblatam vitlimam Othina fuiffe acceptam, aufpicabotur Jarlus, nec fibi defuturam in 


bello fortunam , qvocunqve ipfe pugnare vellet die. 


emuibus fubjefta , gvocungve ferebatur , loca omnia igue atqve fangvine fædat. 


Hinc copiis cunttis in terram expofitis, atque igne ttavilus 


Tum obviam ei tendens Ottarus 


„Sarlus, gvi Gautlandiæ erat Prefeđus, manum cum eo conferuits fed cadit Ottarus Farlus, cum multis ſuo- 


rum, flante penes Hakonum Jarlum viðoria. 


Per Gautlandiam utramque pradis, igne atqgve' cade gra[fatur 


Hakonus Farlus, douec in. Norvegiatn pervenit, uli via terreftri. boream verfus in Tbvandbemiam proficifzitur. 


Hujus rei íta meminit Vellekla: 
Fugieutium boflium,. Deos confuluit 
Strenuus ille beros , in terras 


Lorica armatus didicit tunc ille 
Aptum pugnæ diem & tempus; 3 
Ac 
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(7) oc hald bodi hilldar 
: (8) hræ gamma få (9) ramma 
týr (10) villdi (11) þá týna 
(12) tein hlautar fiör Gauta. 
Hádi (13) Jarl þar er ádan 
engi (14) mannr und ranni 
hyriar (15) bíng at heria 
hiór lautar kom Sórla.. 
Bara madr (16) língs enn lengra 
lopt vardadar barda 
allt vann gramr (17) of gengit. 
Gautland, frá fiá randir. 
(18) Valföllom hlód völlo, 
vard rögna konr gagni 
(19) hrídar afs at hrófa 
(hlaut Odinn val) Fróda. - 
Hver Íe if nema iöfra 
ætt rýri god ftýra 
ramm aukinn qved ec (20) ríki 
sögn (2r) Háconar magna, 3 


CAP. XXIX. 
HEIMFERD OTTO KEISARA: 


Otta keifari fór aptr í Saxland í ríki fitt. Scilld- 
oz þeir Dana konungr med vinatto. Sva fegia 
menn, at Otta keifari gerdi gudlifiar vidfvein, fon 
Harallds konungs, oc gaf hönom nafn fitt, oc var 
. Bann fva fcírdr, at hann het Otta-Sveinn. Har- 
alldr konungr hellt vel criftni allt til daudadags. 
Burislafr konungr fór þá til Vindlands, oc med 
hánom Olafr mágr hans. - Þefsarar orrofto getr 
Hallfredr Vandrædafcalld í Olafsdrápo: 

Böd 


(7) B. f. (8) C. her. 
(9) B. vamma. E. hramma. (10) C.vilri. (11) A. B. C. fii. 


—— (12) Á, B. C. teinlautar. (13) C. Jarl, om. ver, pro, er, legit. 


Ac faerificizs spfe operatus 
Corvos vidit advolautes favos. 
Princeps voluit ille tunc perdere 
Sangvinem atqve vitam Gautorum. 
Ovando Tarlus loco, quem antea 
Nemo mortalium in navigiis 
Acceferat ungvam ad bellandum, 
Bellum ciebat atque prelia. 
Geftavit nemo longius ungvam 
Alte oras illa inaurata, 


CAP. 


SAGA AF OLAFI 


UIRRESGUG E 34 SENT 


1 Oe Offerne ved Mact holdende 

To grumme Rafne ſaa. 
Krigsmanden Goternes Liff 
Da actede at ſpilde. 

Der Jarlen Strid 
Holt, fuor ingen 
Paa Sfibe tilforn 
Kom at feide. 
eynger fra Sisen lærtger 
Bar Guld⸗kantede Skiolde. 
Alt Gautland gick Forſten 
Igiennem, oc ſig det underlagde. 
Guders Slectning Marcken 

Met Clagne befagbes = 
Helten aff Seieren gladdis; 
Til ſig tog Odin de Slagne. 
Huad Tuifl? at Konninge⸗Slecteb 
Fortrycker Guderne ſtyre; 
Jeg ſiger, de veldige Guder 
Hakons Mact at fremme. 


Kap. 29. 

Keifer Ottes Hiemferd. | 
Keiſer Otte brog tilbage til ren til (it Stige igieti, 
oe ſtiltis hand oe Danne⸗Kongen met VenfFab Der 
ſigis, at Keiſer Otte varFadder til Suend, Kong Haralds 
Son, oc gaff hannem fit Nafn, ſaa at hand i Daaben 
bleff kallet Otte-Suend. Kong Harald holt faſt ved den 
chriſtne Troe, faa lenge Hand lefuede. Rong Buris- 
laff drog til Benden, or Olaff hans Suoger met hans 
nen. Om denne Strid taler Hallfroder Vandrada⸗ 

Sh i Olafs Quede: 
Ski⸗ 


(14) A. C. D. madr, pro, mannr. (15) A. C. D. bíngs, pto, bíng. 
(16) E. lyngs. (17) B. inhgengir. E. undgengit: (18) B. valfullom. 
(19) P. E. hirdar. (20) C. runno. (21) B. Háconi, pro; Háconar. 


"Totam cum Princeps potis evat 
Gautiam peragrare , d mari fcuta, 
Cæfis in acie flravit campum 

Ille Deorum ortus profapia ; 
Vittoria beros fefe jactavit 

(Cafos Ozbinus fartitus eft) letus. 
Cui erit dubium? Regum illum 
Profapiam qvi perdit, Deos regere, 
Robore validos dico ego regnum 
Deos ipfos Hakoni roborare. 


XXIX. 


| DOMUM REVERTITUR OTTHO IMPERATOR. 


Ottho Imperator in Saxoniam ad regnum fuum eft reverfuss digrefigve funt , ille atgve Danorum Rex, mus 


tuo amici. 


Perbibgeut, Ottbouem Imperatorem filio Haralldi Regis Sveino, dum facro fonte ablueretur y fu- 


ſceptoris oficium præftitife, ac fuum ei nomen tribuiffe, co modo gui baptifabatur, ut Ottho- Sveinus fit appel- 


latus. 
reverfus, comitante eum genero ejus Olafo. 
Olafs-drapa:: 


Ad mortem usgve Haralldus Rex veligionem Chriftianam coluit, 
Did belli meminit Hallfredus Vandrædafkald, in carmine diðo 


Rex Burisleifus in Vindlandiam eft 


Hofes 
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"Båd ferkiar hið birki 
(x) barclauft f Danmórco 
= hleypi meidr fyrir Heiða. V 
"^ ""hlunn viggia (z)be funnan. 


á ass. SÍÐAN DA 


FERD 'OLAFS- KONUNGS AF" VINDLANDI. 


tð 


"Off "Tryggvafon 4 var III vetor á Vindlandi, áðr 
Geira G) drottning tóc fått, (2) på ér håna leiddi 
til bana.“ Olafi þótti Þat fa micillftadi, at hann 
felti eigi yndi á á Vindlandi fídan: red hann. fer þá 
til herftipa, oc fór þá enn f hernad: heriadi fyrft 
um Frísland, (3) þar næft um Saxland, oc allt í 
Flæmingia-land.“ Sva fegir Hallfredr Vandræda- 
{calld: 

Tid ho ggvit let Tiggi )' 
Tryggva (a) fonr (5) fyrir ftyggvan 
leiknar heft á lefti ` 
liótvaxin hræ Saxa. ` 
Vin hródigr gaf vida `` 
vífi margra Frífa ; 

(6) blöcko brúnt at drecka 
blód qvelldrido ftódi. . 

Rógs (7) bar recka legis 
ríkr (3) valkæra líki, 
herftefnir let hrófnom 
hölld Flæmingia golldit. 


CAP. XXXI. 


HERNADR OLAFS KONUNGS TRYGGVA 
SONAR. 

Síðan hellt Olafr Tryggvafon til Englands, oc 

heriadi vída um landit; hann figldi allt norðr til 
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Skibenes Styrer, 
Met blotte Suerd, 
Z Danmarck fectede, 
* Sreo for Hedeby. 


bast sd (Slip, 30, 
Kong Olafs Bortreiſe fra Venden. 


2 Diari Tryggttefon var try dar i Benden, indtil hang 
Dronning Geira fick den Siugdom, huoraff hun dode. 


Olaff ſiuntis det at vere foa ftort it Tab; at hand ice ferte 
ger hafðe €pft at blifue t Venden. Hand forhuerfuede 
ſig da Krigs⸗-⸗Skibe, oc drog paa npe i £ebing, oc fei 
bede før[t í Frisland, berneft í Saren, oc alt indtil 
Flandern. Saa figer Hallfred Bandreda-Sfal s 


Konningen Tryggues Son, 

For de ſtye Ulfue, 

Tit hug, paa det ſidſte, 
Vanſkabte Saxers Kroppe. 
Venneſalig Konning, 

Den ſortladne Ulff, 
Mange Friſers Blod 

Vide gaff at dricke. 

Folckets Tuiſt den ſom ſtiller, 
Orc veldig Bar Oding Dract, 
Harforeren til Rafne 
Gaff Flamlandingers Kiod. 


Gap. 31. 
Kong Olaff Tryggueſons Feide. 


Siden drog Olaff Trygqueſon til England, oc feidede 
vide der i Landet. FOID feilede alt nord til Nord: 


is Nord- Å im⸗ 
(1) C. Þareriódr , pro, barclanft. (5) E. oc, pro, þar næftom. 
(2) C. fyrir, inferit. E. by, pro, bæ. - (4) B.fon, pro, fonr. (s) C. fyrr dyggvan. 
(1) A. B. D. cona hans, pro, drottning. (6) C. blóckom. (7) A. B. E. brá. C. D. bar. 
(2) € oc andadiz, pro, þá er hana leiddi til bana. (8) B. valkafta. 
Hoffes cecidit ille , nudato - Navis re&or, juxta Heydenfem 
Gladio vagina, fortis in Dania Pofitam urbem ad meridiem. : 


ITER OLAFI REGIS DE VINDLANDIA. 


Tres byemes Olafus "Tryggoii filius in Viudlaudia eft commoratus, anteqvam morbo correpta eff Regina Geiva, 
qui mortem ei activit. Cujus morte tantam feciffe ja&uram fibi vifus eft Olofus, ut more ulterioris in Vind- 
Jandia pertefus , comparatis navibus bellicis, piraticam denuo fit ingve|[us, quam exercuit juxta littora primum 
Frislandie, deiude Saxonie, totiusqve Flandrie; qua deve ita Hallfredus VaudredofKalld: 


Saepius cedi fecit lupo 
Rex Tryggvii filius feroczffmo — 
Plurima ad ultimum cumulata | 
Deformia illa cadavera Saxonum. 
Amicorum felix dedit late 
Princeps Frifonum qvam plurimorum 


Pellem nigricanti lupo bibendum 
Saugvinem de vulneribus fluentem. 
Iras quz fedat. bellatorum, 
Et potens qui. geftat Otbini indumeuta (arma) 
Dux exercituum fecit corvis 
Carzem Flemingorum / parari, 


CAP. XXXI. 
EXPEDITIONES PIRATICÆ OLAFI REGIS TRYGGVII FILII. 
Poftea Olafus Tryggvii filius , verfo in Angliam curfu, piraticam ibi late exercuit. In Nortbumbriam us- 


Kkk que 


222 SAGA AF 0. L.A FI 


Nordimbralands oc heriadi par; padan hellthann 
nordr til Scotlands, oc heriadi par vída; (r)padan 
figldi hann til Sudreya, oc átti par nockorar orroft- 
or; fidan hellt hann fudr til Manar, oc bardiz par; 
hann heriadi oc vida um Irland; (2) på hellt hann 
til Bretlands, oc heriadi vida (3) pat land, oc fva 
þar er-callat er (4) Kumraland: þadan figldi hann 
vetr til Vallands, oc heriadi þar; þá figldi hann 
veltan (5) oc ætladi til Englands; (6) þá kom hann 
í eyar þær er Syllingar heita, veftr í haf frá Eng- 
Jandi). Sva fegir Hallfredr Vandrædaftálld :; 
Gördiz ungr vid Engla 
ofvægr konunsr bægia 
naddícúrar red nærir 
Nordimbra (7) fá mordi. 
Eyddi úlfa greddir 
(8) ógn blídr Scótom vída 
gerdi feims med {verdi 
(9) fverdleik í Mön fcerdir. 
(10) Ýdrógar let (11) ægir 
eyverícan her deya 
týrr var tiórya (12) dýrra 
(13) tírargiarn, oc Íra. 
Bardi Brezcrar iardar 
byggvendr (14) oc hið tiggi 
(15) grádr pvarr geira hrídar 
(16) giódi (17) Kunfcar piódir. 
Olafr Tryggvafon var IV vetor í peísom hernadi, 
fidan er hann fór af Vindlandi, tl pefser hann com 
í Syllingar. 


CAP. XXXII. 


(1) E. eptir pat, pro, pam— (2) B. þadan, pro, þá. 

(3) E. um Bretland, pro, þat land. (4) B. C. Kauraland. 

(s) E. oc etladi, om. .(6) E. pá kom hann í eyar &c, ufqve ad), 
(7) C. því, pro, fá. (8) B. ógnblídar. 

(9) B. fverdlauk, pro, fverdleik. 


qve boream verfi is navigans, etiam ili vapinis gvaffatur. 


fea England. 


FRPGGVA SYNI. 


Nordimberland, oe feidede der; derfra holt hand nord 
til Skotland, oc feidede der mangeſteds. Derfra ſeilede 
hand til Syderserne ; 0€ Dolt der nogle Slactninger; 
hand feilede ſiden ſonder til Matty. DC: ſtridde der. Hand 
feidede oe vide paa Irland. Derpaa drog hand til Bret⸗ 
land, oc feidede mangeſteds ber (£anbet, ocfaa paa bet 
Sted, ſom kaldis Kummerland. Derfra ſeilede hand 
Defter: til Valland, oc feidede der; huorpaa hand ſeilede 
fra veſten, oc actede ſig til England; da kom hand til de 
Øer, fom Faldið Syllinger, oc ligge vefter ud i. fnit 
Saa figer Hallfred Vandraæda⸗Skald: 

Den unge Konge de Engelſte 

Ulempe giorde; 

Den Krigens Forfremmer 

Nordimbrers Dod volde. i 

Den, ſom gior Ulfuene graadige 

J Striden, Skotter odelagde. 

Paa Mon Guldets Formindffer 

Met Suerdet lyſtig fectede. 

Den, fom (Frecker met Piler, 

DØeboers oc Jrers Hær 

Lod omkomme; efter re 

Helten var begierlig. 

Bretlands Beboere ſlog 

Kongen, da Rafnen 

Hans Groadighed forgick, 

Oe de Kumbriſke Folck dræbte, 
Olaff Tryggueſon var 4 Aar udi denne Leding, ſiden 
hand drog fra Venden, til hand kom til Syllingerne. 


Cap. 32. 
(10) C. Verdraugar, pro, Ydrogar. (11) C. eigir, pro, ægir: 
(12) B. dyrra, pro; dyra. C. bura. q 
(13) A. tyargiarn, pro, tyrarg. (14) C.E. enn, pro, oc. 
(15) B. gard porra geira hyrdar giódi kunfcar piódar. D. grádz, pro; grádr. 
(16) D. giódr, pro, giódi. (17) C. Kyrmfcrar. B. Kunícrat, 


Tum Scotiam petens, ili qvoqve late loca obvia pos 


pulatur, Inde vettus ad Sudureyas (Habudas) €? ibi praliüis quibusdam congre[fus , meridiem verfus ad Mæva- 


niam fertur, ubi etiam praelium babuit. 


Circa Hiberniam qvogve late populatus, vevfis in. Bretlandiam (Val- 


liam) velis, cum eam regionem late infeflaverat pradalundus , ec mon terram, qvam. Cumraland (Cumbriam) 


dicunt, étude occidentem verfus ad Nallandiam (Franciam) navigat , ubi pradas agit.. 


Tum de occidente navi- 


gans, iter in Angliam deflinaverat , cum ad infulas eft delatus, qvas Sylingas (Sorlingas) vocant, pofitas in 


suavi ad occidentalia Anglia littora. 
Multis mulftavit juvenis Anglos 

Prevalens illis Rex incommodis. 
Bello hoftes laceffere gvi audet, 
Nortbumbris fuit caufa cedis. 
Excidit, lupos qvi reddit voraces- ~ 
In prelio, Scotos ille late. 
Toflituit qvogve auri, gladio 
Gladiorum ludum in Monia, prodigus. 


De qvo ita Hallfredus Vandrædafkalld: 


Fecit ille, fagittis qvi terret, 
Iofulas babitantium exercitum, 
Princeps fuit beros glorie 
Cupidus , cedi atqve Hibernorum. 
Cacidit gladio , Bretticas qui terras 
Incolunt, atqve occidit Princeps, 
Ovando rapaci ceffavit voracitas 
Corvo, Cumbricas fortiter gentes. 


In bifce expeditionibus Olafus Tryggvi filius qvatuor trausegit byemes, à qvo Vindlandia exiit, usque ad advene 


tum in Syllingas infulas, 


ÇAP. XXXII 
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CAP: XXXII: 


SKÍRDIZ OLAFR KONUNGR MESI US 
Í SYLLINGOM. 


Olafr Tryggvafon „ þá er hann: lá í Syllingom; 
fpurdi hann at þar í eyonni var fpámadr nockorr; 
fá er fagdi fyrir úordna luti „ oc. þótti (r) morgom 
monnom þat mioc eptir ganga.  Gerdiz Olafi for= 
vitni á at reyna fpádom (2) mans þefsa.. Hann 
fendi þann af mannom finom, erfrídaftr var (3) oc 
meftr oc bió hann fem vegligaz, oc bad hann 
fegia at hann vari konungr. Þvíat Olafr var þá 
frægr ordinn (4) af því um öll lönd, at hann. var 
frídari (5) oc göfugligri oc meiri enn (6) allir menn 
adrir. Enn fidan er hann fór or Gardaríki, hafdi 
hann ei meir af nafni fino, enn calladi fic-Ola, oc 
qvadz vera Gerzcr. = Enn er fendimadr kom til 
Ípámanzins, oc fagdiz verakonungr, páfeckhann 
pefsi andfvór: ecki ertú konungr, enn þat er rád 
mitt, (7) at þú fer trúr konungi þínom; eigi fegir 
hann fleira pefsom manni: fór fendimadr aptr, oc 
Íegir Olafi, oc fýfti hann þefs at meirr at finna þenna 
mann, (8) er hann heyrdi flík andfvör hans, (9) oc 
tók nú ifa af hánom, at hann vari eigi Ípámadr): 
Fór pá Olafr á hans fund, ocátti tal vid hann, oc 
fpurdi eptir hvat fpámadr fegdi Olafi fyrir, hvernog 
honom mundi (10) veita at ganga til rfkis, edr ann- 
arar bamingio? Einfetomadrinn fvarar med helg- 
om fþádómi: þú mant verda ágætr konungr, oc 
ágæt verk vinna, þú mant mörgom mönnom til 
trúar koma oc Ícírnar, manto bædi þer hialpa í því 
oc mörgom ödrom; oc til þefs, at þú ifir eigium 
þefsi mín andfvör, þá (zr) mátto þattil marks hafa, 
þú mant vid fcip þín fvikom mata oc (12) lockom, 
oc 
(1) C. mórgom, nonlegit. (2) E. hans; pro, mans þefsa. 
(3) C. ocmeftr, am. (4) D. af því um öll lönd, om. 


(s) C. oc göfugligri, om. (6) C. hver madr, pro, allir menn adrir. 
(7) E. fegir fpámadrinn, inferit. 


icke mere, at hand jo var en virckelig Spaamand. 


TRYG VA SYNE 


Gap. 32. 


Kong. Dlaff Tryggueføn døbis udi 
| Syllingerne. 


Oni Trygguefon, den Tid Hand laa iSyllingerne, 
fpurde, at ber paa Øen var en Cpaamanb, (om fagbe 
forud tilkommende Ting, oc tyctis mange at hans Spaa⸗ 
domme blefue ofte opfyldte; bleff da Olaff nysgierrig at 
forſoge denne Mands Spaadoms⸗ Kunſt. Hand ſende 
da til hannem en aff ſine Mend, ſom var megit anſeelig oc 
ſtor aff Vert, oe kladde hannem paa det practigſte, oc 
Bad hannem fige fig at være Rongen fielf, thi Dlaf var 
dai alle £anbe blefuen Deromt, for at være Deilig ocanfees 
lig fremfor alle andre Men fiðen band brog fra Garber 
rige, beboltbanb icke mere aff ſit Nafn, endat hand kal⸗ 
lede fig Dle, "De fagde figat væreen Gord Mand (en fra 
Garberige), Men ver Genbebubet Eom til Spaamans 
den, oc fogde figatoære Ronge, da ficE hand dette Suar: 
icke er du onge, mendet er mit Raad, at duer din Ronz 
getro; ocmere fage hand icFe til denne Mand. Senz 
debudet drog da tilbage, oc ſagde dette til Olaff; oc bleff 
hand da desmere begierig at komme til Ords met denne 
Mand, der hand horde dette hans Suar, oc toiflede nu 
Si⸗ 
den beſogte Olaff hannem, oc talede met hannem, ge 
ſpurde huad Spaamanden kunde ſige Olaff forud, huor⸗ 
ledis hannem vilde gaa, iatforhuerfue fig it Rige, eller 
anden Lycke. Gremiten fuarebe aff en hellig Cpaadoms- 
Aand: du fEalt blifue en Gerommelig Konning, oc gisre 
drabelige Gterninger; du ffaltomvende mange Menne- 
Fertil Troen oc Daaben, huormet du fFalt være baade 
dig ſielff oc mange andre til Hielp; oepaa det du icke ſtalt 
tuifle om diſſe mine Ord, da kand du hafue det til it Tegn: 
naar du kommer til dine Skibe, ſtaldig der mode Suig (it 
Bag⸗ 
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(8) C. er hann heyrdi &c. ufqve ad) om. 
(9) E. hec ufqve ad) om. B. þeim, pro, hínom, legit, 
(10) E. veita at, inferit. (11) C. fcallto, pro, mátto, 
(12) B. flocki, pro, flockom. C. omittit. 





CAP. XXXII. 
OLAFUS REX TRYGGVII FILIUS, IN SYLLINGIS, SACRO FONTE ABLUTUS. 


Dum juxta Syllingas infulas in anchoris ftabat Olafus Tryggvii filius, fatus certior, ibi in infulis vatem 
commorari , futuras ves pradicentem , cujus vera snultis videbantur vaticinia, curiofitate capitur atqve defiderio 
fidem iflius vatis experiundi. Corporis igitur magmitudine € [pecie iuter fuos. praffantiffinum quendam, cultu 
Regio optime ornatum, miffum ad vatem jufft fe Regem profiteri: jam euim fama per omnes tulerat terras, Ola- 
fum forma, decore &? magnitudine corporis alios omues longe praf lare. E Gardarikia autem poftgvam difceffe- 
vat, [uorum nominum folo nomine Ola contentus, [e virum Garden[em profitebatur, —. Mifus à. Reges ad vatem 
a cum fe Regem profiteretur , boc tulit refponfis Tu non es Rex, fed meum tibi eft confilium; ut tua 
? Regi fidum te profes, — Quibus di&lis conticuit. — Hac cum mifus Regi nuntiaverat, audito hoc egus refponfo, 
majori flagrare cæpit defiderio , iftum virum adeundi , quem jam non dubitat verum effe vatem. Tum ad illum 
accedens Rex Olafus, atque cum eo collocutus, vatem znterrogat fibi fututa, an að regnum aut aliam fortunam 
aditum fibi pararent fata? Cui ve[pondit fano afflatus vaticinandi numine vir ille folitarius , futurum illum. Re- 
gem. maxime gloriofum; gefturum illum multa preclara, multos eum ad fidem €? ad laptifenum converfurum, fibi- 
que tum ipft, tum plurimis alis ifta in ve eum emolumento futurum. ` [Ne de veritate bujus refponfi dubitaret Rex, 


Boc fore iudicio atque figno, quod ad naves reverfus in infi dias atqve collegam bofliusm manus effet. delapfurus, 
gui- 
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oc mun (r3) á bardaga rætaz, oc manto (14) týna 
nockuro lidi, oc fiálfr fár fá, oc manto af því fári 
banvænn verda (r5) oc á fcilldi til tips borinn; 
enn af þefso fári) manto þó heill verda innan VII 
nátta; oc brátt vid fcírn taca. „Sídan fór Olafr ofan 
-tilfcipa finna; oc þar mætti hann úfridar mannom 
(16) þeim er hann villdo drepa, oc lid hans (17) oc 
vard þar bardagi, oc fóro þeirra vidfcipti fva) fem 
einfetomadr hafdi fagt hónom , at Olafr var fárr 
borinn á fkilldi á fkip út, oc fva, "at hann vard 
heill á VIl nóttóm. Póttiz pá Olafi vita, at pefsi 
imadr mundi hánom fanna luti fagt hafa, oc þat 
(18) at(19) hann var fannr Íþámadr, hvadan af fem 
Kann hefdi þann fpádóm. Fór. þá Olafr annat finn 
at finna þenna fþámann, taladi þá mart vid hann, 
fpurdi vendiliga hvadan hónom kom fü fpeki, er 
hann fagdi fyrir ú-ordna luti. - Einfetomadr fagdi, 
atfiálfr gud criftinna manna let hann vita allt þat 
er hann förvitnadiz, oc fagdi hann þá Olafi mörg 
ftórmerki (20) almáttugs Guds, oc afþeimfortölom 
(21) játti Olafr at taca Ícírn, oc fva var at Olafr var 
fefrdr) þar, oc alltfóroneyti hans. Dvalldiz hann 
par miðc lengi, oc nam retta trú, oc hafdi med fer 
prelta, oc adra lærda menn. 


CA P. XXXIII. 
OLAFR FECK.GYDO. 


Olaf figldi or Syllingom um hauftit til Eng- S 


lands, lá þar í höfn einni, oc fór par med fridi, 
pvíat England var criftit, (r) oc hann var oc crift- 
inn ordinn. Enn þar fór um landit píngbód nock- 
ot, oc allir menn fcylldo til þings coma.: Enn er 
bing var fett, þá kom þar drottning ein er Gydaer 


nefnd, 
(13) E. bardaga mæta, pro, á bardaga rætaz. 
(14) C. lta nockvad lid; pro, tyna nockuro lidi. 
(15) C. oc á fcilldi &c. ufqve ad) om. 
(16) C. oc bördoz þeir, oc vard allt eptir því, pro, beim erhann &c. 


TRPGGVA SYNI. 


Baghold) oe en Hob Folck, oc kommer det da til it Slag, 
huori du ſtkalt miſte nogle aff bit Folck, oc fielff fáa it 
Saar, ſaa du ſtalt vere nor ved at doe, oc paa it Skiold 
blifue baaren til Skibet; men dog ſkaltu aff dette Saar 
blifue heel igien, inden 7 Dage, ve ſtrax derpaa tage ved 
Daaben. Siden drog Olaff til ſine Skibe, Huor Han- 
nem motte endeel Fiender, fom bilde flag hannem oc hans 
Folck ihiel; der holtis it Slag, huilcket gick ligeſom Ere⸗ 
miten hafde ſagt, at Olaff ſaaret bleff baaren paa it 


Skiold ud til Skibet, men at hand bleff lægt inden ft 


Dage. Tyctis Olaff da kunde vide, at denne Mand 
hafde ſagt hannem Sanden, oe at hand var eit retſkaffen 
Spaamand, ihuorfra hand end hafde denne Spaadom. 
Olaff kom da en anden gang til Ords met denne Spaa⸗ 
mand, talede om mange Ting met hannem, oc ſpurde om⸗ 
hyggeligen, huorfra hand hafde den Viisdom, at kunne 
forudſige tilkommende Ting. Eremiten ſuarede, at ſielff 
de Chriſtnis Gud lod hannem vide, alt huad hand vide 
bildes hand fortaalde hannem ba mange ben Almæctige 
Guds Undervercke; oc aff diſſe Tilraadelſer, ſamtyckede 
Olaff i at lade ſig dobe, huoraff ſteede, at Olaff bleff der 
dobt, oc alt hans Folge. Siden tofuede hand der en 
lang Tid, lod ſig underviſe i den ſande Tro, oc hafde 
derfra met ſig Preſter oc andre lerde Mend. 


L 04433: 
Song Dlaf fick Gyda til Huſtrn. 


Om Hoſten ſeilede Olaff fra Syllingerne til England, 
9€ holt ſig der fredſommelig, thi England var da omvendt 


til den Chriſtne Tro, ſom hand oc ſielff da var blefuen 


Chriſten. Der gick den Tid ofuer Landet it Tingsbud, 
at alt Folcket ſtulde komme til Ting. Men der Tinget 
var ſet, kom der en Dronning ved Nafn Gyda, Olaff 


Qua⸗ 
ufqve ad). (17) E. oc vard þar barðari, inferit. 
(18). C. póttiz hann vita; inf (r9) E. pefsi madr, pro, hann. 
(20) D.almattugs, addit. (2 1) C. varOlafr fcírdr, pro, játtiOlafr, ufqve ad) 
(1) C. E. oc hann var bs criftinn ordinn, om. 


quibuscum prelio congrefus, nonnullis fuorum amifis, ipfe lethali vuluere [aucius atque morti vicinus, retro ad 
gaves in fcuto portaretur ;: d qvo vuluere poft feptem uoles fauitati veffitutus facro fonte ablueretur, Poftea ad 
naves vevertenti Olafo hoftium qvorundam occurrit manus, animo illum occidendi ejusquecopias, unde ortoprelio, 
eum eventum babuit illorum cougveffus, qvem ei vir ille folitarius praedixerat , ut faucius Olafus in fcuto ad naves 
fit portatus , Jed poft feptem notes fanitati reflitutus, Unde certo feire fibà videbatur Olafas, €? vera. fibi eum 
pradixiffe, € verum illum effe vatem , qvacunqve vatione ea, que erat vaticinatus , edoclus fuiffet. — Hue bu- 
jus vatis congreffum iterum petens Olafus , babito cum illo de multis rebus colloquio, accuratius iuterrogat, unde 
ei tanta fapientia, ut futura poffet praedicere. -Cui refpondit vir. folitarius, quacungve fcire vellet, fibi ipfum 
Chriftianorum Deum revelare arcana, multa ili fimul narrans omnipotentis Dei maxima miracula: qvibus ve- 
bus motus Olafus, fibi paffus eft — ut baptiførum admittere vellet; quare facro fonte ablutus eft Olafus, 


totusgve ejus comitatus. Poflea diu ibi moratus &? vere religionis preceptis imbutus, facerdotes inde fecum €9, 
alios doos viros duxit. 


CAP. XXXIIT. 
CONFUGEM DUKIT OLAFUS GYDAM. 
Alttumno Olafus ex Syllingis ad Angliam navigans , iu portu gvodam flationem habuit, gefitqve fe pacificum, 


cum Anglia tunc Chrifiana, ipfe qvoqve Chriflianus effet fa&us. — Ifas autem regiones obibat nuntius quidam, 


- dncolas omnes að comitia convocans ;. qvibus vite ordinatis, acce[fit Regina quadam, uomine Gyda, foror Olafi 
Kvar- 
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nefnd, fyftir Olafs Kvarans (2) er konungr var á Ir- 
landi í Díflinni); hon hafdi gipt verit á Englandi 
Jarli einom ríkom, var fá þá andadr, (3) enn hon 
hellt eptir ríkino. Enn fá madr var í ríki hennar, 
er:nefndr var (4): Alfvini, kappi mikill, „ochólm- 
gaungo-madr; hann hafdi bedit hennar, enn hon 
Ívarar {va, at hon; villdi (5) kiör.af hafa, hvernhon 
willdi eiga, (6) af þeim mönnom er í hennar ríki 
voro), oc var fyrir. þá föc þíngs qvatt, at Gyda 
íkylldi fer mann kiófa; var þar kominn (7) Alfvini, 
oc:(8) búinn med hinom befto klædom, oc margir 
adrir voro þar vel búnir,  Olafr var þar kominn, 
oc hafdi vas-klædi{ín, oclodkápo ytzta, ftód hann 
med fina fveit út í frá ödrommönnom. Gyða geck 


oc leit á ferhvern mann, þann er henni þótti nock- 


ot mans mót at vera.  -Enn er hon:com þar fem 
Olafr ftód, oc fá. upp í andlit hánom „ fpurdi hon; 
hver (9) madr hann er; hann nefndi fic Ola; „em 
ec útlendr madr her, fegir hann. -*Gyda mællti; 
villto eiga mic, þá vilec kiófa þic. Eigi vil ec 


- neita því, fegir hann. Hann fpurdi hvert nafn 


þeirrar cono var, (ro) ætt edr ödli. (rr) Gyda heiti 
ec, fegir hon; dóttir konungs af Írlandi; var ec 
gipt higat til lands Jarli þeim, er her red ríki. Nú 
fidan er hannandadiz, på hefi ecftýrt ríkino, menn 
hafa bedit mín, oc engi fá er ec villda giptaz (12). 
Hun var úng kona oc allfríd.. Tala þau fidan þetta 
mál, oc femia þat fín á milli; feftir Olafr fer 


Gydo. 


t 
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(2). C. Ira konungs pro, er konungr var. &c; ufqve ad. 
(3) C. enn hon hellt eptir rikino, oin. 

(4) B. Alfumi, pro, Alfvini. 

(5) E. keyr kiófa, pro, kiör af hafa. 

(6) C. sf peim mónnom &c. ufqvé Sk om ^ ^ 


Kvarran, gvi Rex erat im Hibernia, Dublini imperans. 
Erat regni iftius incola quidam, Alfvinus diðus, vir án bello €5 in !duellis 


gvamortuo, ip[areguo præerat, 


Quarans Soſter, ſom var Konge i Dyblin paa Irland. 
Hun hafde varit gift met en mectig Jarl i England, ſom 
beit TÍÐ var dod, men hun foreſtod ſiden Riget. En 
Mand var udi hendis Rige, ved Nafn Alfuini, en ſtor 
Kiempe oc Holmgangsmand. Hand hafde friet til 
hende, men hun ſuarede ſaaledis, at hun ſielff vilde ud⸗ 
kaare ſig en Mand iblant dennem, ſom i hendis Rige 
vare, oe for den Sag kalledis nu Folckit til Ting, at 
Gyda vilde keiſe ſig en Mand. Der var da kommen Alf⸗ 
uine, kladt i de beſte Klader, oc mange andre vare der, 
velkleadde. Olaff var der ocſaa kommen, men hafde ſine 
Reiſe⸗Kloder paa, oc en lodden Kappe yderſt ofuer Klæ⸗ 
derne. Hand ſtod met ſit Folge nogit ud fra de andre 
Mend. Gyda gicE fren, oc faa paa enpuer, fom hende 
ſiuntis at hafue nogen mandelig Anſeelſe. Men der hun 
kom, huor Olaff ſtod, oc ſaa hannem i Anſictet, ſpurde 
hun, huo hand var; hand ſagde ſig at hede Ole, oc er 
jeg her, ſagde hand, en fremmet Mand; da ſagde Gyda: 
derſom du vil hafue mig, da vil jeg udkaare dig til Mand; 
dertil ſiger jeg icke nei, ſagde hand, oc ſpurde om denne 
Quindes Nafn, Slect oc Byrd; jeg heder Gyda, figer 
hun, oe er Kongen aff Irland, hans Dotter; jeg bleff 
gift her ikandet met en Jarl, ſom her regierede; nu fiber 
hand dode, hafuer jeg foreſtaaet Riget; nogle hafue bei⸗ 
let til mig, men ingen ſaadan, ſom jeg vilde hafue til 
Mand. Gyda var en ung oc megit deilig Quinde; 
talede de ſiden om denne Sag, oc ofuerlagde den met 
hinanden; oc feſte derpaa Olaff Gyda ſig til Huſtru. 


i4 ETE 


Soha 34; 


(7) 3. Alfnmi, pro, Alfvini. 

(8) C. íkreytr ágætliga at, pro, búinn med "n befto. 

(9) C. E. hann veri, pro, madr hann er. (10) E. ætt edr üdli, ome- 
(11) A. B. em ec, fecir hon, konungsdéttir. 

(12) A. B. C. D. enn $c heit? Gyde; hic inferunt. 


Nupta fuerat illa Jarlo cuidam in Anglia potenti, 


verfatifimus, qvi Gydam fibi petierat-conjugem, fed tulerat vefponfum, ipfam vele Reginam fibi eligere mari- 
tum ex vivis regni ſui incolis, qua de caufa indi&a erant comitia, -ut in illis Gyda fi ibi maritum- eligeret, Co- 
mitiis intererat Alfoinus, veflibus quam pretiofiffmis indutus , plurimique alii, omnes fplendide ornati. Ade- 
vat ibi gvogve Olafus, fed veſtibus, quæ pluviæ erant defendendœ, (pænulu) iudutus, & fupra vefles toga tedus 
birfuta; flabat autem y fito cum comitatu , à cetera turba nonnihil difinus. Proceffit Gyda, fingulos accuras 


- tius oculis luftrans, qui ei videbantur a e[fz virilis atqve auimi; que pofiquam locum. acceffevat , ubi fabat 


Olafus , faciem ejus contemplata quis & cujas. effot , interrogavit, Nominabat ille fe Olaum, hominem pere: 


£? "Za. 


Tum Gyda: 9 Si me conjugem cupis, ingoit, te mibi eligam maritum, ve[pondit zlle, fe id uon ve- 
cufare , querens fimul mulieris bujus nomen, genus atqve profapiam. "Ef mibi, iugvit ila, nomen Gydæ; 


fum autem filia Regis Hibernia, & nupta fui bac in regione Jarlo cuidam, gvi bic veguo profuit. — Poft ejus 
"mortem , ipfa regui fui gubernatrix. Meas multi gvidem ambiere uuptias , fed nemini volui nubere. u Erat 


illa zulier etatis juvemilis , €? pulchritudine eximia. 


convenerat, conjugem Olafus fibi defponfat. Gydam. 


Sermone (igitur) fepius babito, cum bac de ve inter. eos 
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„ HOLMGANGA "ALFVINA LOG — 
Wm KONUNGS. — > 


B Afv líkar: má after rene = vat -didr d á 
ST ef II: keptoz um:éirn lut; dt par fcylldi 
{9 comatil hólm-gánga; býdr Alfvini Olafi Trygg? 
Ya fyn til e) hólmgaungð um þettá máls Peir 
jeggia med fer ftefnolag til bardapa oc ſeulo vera 
XII hvarir Ran er peir finna⸗ mælir Olafr“fya 
yid na! fönn! *at þeir “geri (5) Íva fem hanf gerir; 
(ið hánn hafdi öxi micla:“enn ér Alfvini (5) villdi 
höggva fverdi til konungs;  þálauft (6) hann fverdit 
ör! höndom hánom , öc'ánnat högg'fiálfan „hann, 
fya at Alfvini fell; 'ídan battOlafr hann faft: Fóro 
(yáallir menn Alfvina, at peir voro bardir oc bundn- 
ir ; oc leiddir fva heim til herbergia Olafs?':!Sídan 
bad hann Alfviia fara or làndi-brott, oc:conia eigi 
aptr; enn Oláfr-tóc allar-éigor-háns. (7). Olafr feck 
þá Gydo, öt dvalldiz á ga enn US á 
m 2303 à 28991 


“CAP. XXXV. 


POLAERO KONUNGR TRYGGVASON: BÆR 
3 | gHUNDINN : VÉÍGIA:. 


E er air var á Írlandi) var arin (adde i hie 
ferd nockð#ri'; ^oc fóro'peir ed feipom; óc påler 
péir purfto ftraídhöggva, "pá' gínga itienti:á land 
upp, oc reca ofan fiólda bu-fmala : på kemr par 
eptir bóndi einn, oc bad Olaf gefa fer kýr þær, er 
Dan 8 átti! Olafr bad hann hafa kýr fínar, ef hann 
mætti kenna, oc dvel eigi férdivora. Bóndi hafdi 
par. micirin dard hand, hann vífadi — i 
„nauta 


- Slffuineg. ac | mg Biars — Ha 


“eDit oat mH ilde — inet dettes [owe det 
var en Skick i England, huis to kieppedis om en "iig, 
at ben ba (Euíbe affgtorió oeb uefantp; berfot bod Alf⸗ 
uine Olaff Tryggueſon ud til en Tuekamp, for denne 
Sags Skyld. De beramte ſig imellem Tid oe Sted 
til Slaget, oe ſtulde de verre tolff daa huer Side. Mer 
der de mottis, ſagde Olaff ſaa til ſine Mend, atde ſtulde 
giete fou fanb giorbe. — anb fafoe ert (tov Ore; men 
der Alfuine vilde hugge til Kongen met Suerdet, da ſlog 
hand Suerdet hannem aff Handerne, oe met et andet Hug 
tilhannem ſielff, ſaa at Alfuine falt; ſiden bant Olaff 
hannem faſt; oc ſaaledis gick det alle Alfuines Mend, at 
de finge Hugg, oe blefue bundne, oec ſaa forte hiem til 
Olafs Herberge Siden bad hand Alfuine romme bort 
aff Landet, oe komme aldrig ktilbage; men Olaff tog all 
hans Eiendom. Olaff tog Gyda ſiden til fuf, oc 
— fig i: — men ie i esrfants 


| A ED sol ae 
Song Dia —— fane Hunden Fige: 


— Tid €—— fio paa Seland, bát mee en⸗ 


gang beſted i it S'vigstog;- oc föettiÞGfi68. - Men Der 
de behofuede Fetallie be Quag til Slacters, ginge de op 
paa Landet, oc Drefue ned til Strandfidenen Hob DIuæg: 
Da fulate efter bennemen Bonde, oc bað Olaf gifue fig 
de Kior, hand der aatte. Olaff bad hannem tage ſine 
Kior, hues hand kunde kiende dem, men ophold icke, 
ſagde hand, vor Ferd. Bonden hafde en ſtor Fahund; 
hand 


(1) E. coma, al.vera, —— (2) 3 B. orrofto oc; inſerit. 


(5) C. hió, pro, villi höggva - (6) €. Olf, pro, -hann., 
(3) C. fva, omittit. (4) E. Olafr , pro, hann. A 


(7). B. Olafr feck þá Gydo, omittit. 


CAP. XXXIV. 
..DUELLUM ALFVINI ET.OLAFI REGIS. 


Hec ægervimo animo tulit Álfvinus.  Erat autem in Anglia more veciptum, ut ve inter duos. controver[a, 
Jitem dirimevet duellum, Ad duellum (ergo) Alfvimis hat de re Olafum provocat. — Pugue bi locum diemgve 
flatuunt , £0 todo, ur ab utragve parte effet duodecim. Uli comveneve. (pugnaturiy, monet: fuos. Olafus , ut 
åd — exenplum omuia ageveut. —logentiille armatus erat fecuri, gva Álfvino, gladium vibranti; ut Re. 
Bem cadereb; agam gladium excufft , € iterato iu ipfum Ttu ferit, ut -Alfoinus caderet, qoem bumi cuber- 
teim poflea ligavit Olsfus.- Tem fuit omnium Alfvini comitum fatum , ut cafi verberibus atqve vintti ad diver- 
Jorium , ubi Olafus bofpitabatur , traberentur omnes. — Alfoimum poftea juffft Olafus ex ifta terra facefføre, nec 
„ üngoam redire, fli omues cjus vindicans pofeffiones. ` Hoc CUBO conjugem Olafus duxit Gydam, poftea in An- 

gna, inter dur etiam in Hibernia commoratus, Wo i 


S Eos | Bd P. PEE: | 
Aut - KIGGIO. CANE POTITUR- OLAFUS REX : TRYGGVII FILIUS. 


7^ Dr Hiberiia dum commoratur Olafus ; 3n expeditione quadam conflitutus, jve navibus fiebat, cumi opus efet 
pecora ad littus abigere atgve maare, fitorum gvosdam ad vicina rura ablegat, gvi ingentem pecoram turbam 
ad littus abegerunt. Hos fecutus vufficus qvidam. Olafum fupplex oravit, ut qve fue fuerant , fibi daret vac- 
cas. Annuens Olafus jufit vufticum fuas fibi habere vaccas, fi agnofcere poffet, [ed iter fefHinantes mon morari. 

VINAR bs Ha- 
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nauta lockana , (f)'Gé/ varo par rekin^mOrg hünd2 
rot náúta %* hundriih lióp um alla fauta Aockana); 
ocrací:brott jam-mörg naut; fem bóndi (>) qvadz 
von éigd ;^'oc voro pau öll á Einn veg móréot 
þóttoz þeir þá vita, át hundrinn mundi rett -kent 
hafa. í Þéim Þótti hindi fá fúrdóvitr. På fpur 
Olafr, ef bóndi vill(3)félia hánom hundinn? (4) at 
helldr fegir bóndi; àt ee vil giartii Béfa þer. Olafr 
gaf hönom þegar! í/ftádígullhríng ; 'ót“het hánom 
vinátta'finni. Sá húndr hét Vígi,' car. allra hunda 
beftr; átti Olafr — A fidan! HR 








OC ; HERNAÐI HANS TE ÍSLANDS. 


*Hárálldr Gorfisfö Dana kónungrfþurði at Há- 
con! Jarl hafdi caftat:ðriftni, enn:hériat land Dàna 
konungs: víða. Þá baud: Haralldi Daná könungr 
herút, öt'fór fldan í Noreg; oc Ef Barn com f'pat 
ríki, ef Hácon Jarl hafditil forfáda, þá heriar Karin 
þar oc eyddi land. allé; "oc com liðinö í í eyar þær ér 
(1) Sólundir heita. ' "Firm einir beir ftódo (2) eptir 
í Læraðal; enn fóle?alle-fl$di á:fi6117 (3): 06" marcit, 
med laufafe pat áll&'er'rned máttü comaz? Pa ætl⸗ 
adi Dana konungr-at figla lidi því (y) mikla til Is 
lands, oc hefna níds pefs;: erallir f(léndingar hófdo 
níddan hann. 'Pat ar f lögom: haft á ÍHlandi; at 
yrkia: fcylldi üm Dana Kónung“nídvíls! fyrir "nef 
hvert; erá var landino: Enn fü var (oc til, "at 
"E B er Íllendzkir. menn (5)/hðfdo' átt, braut:f 
tók DÅD; 


-(1) C.:óc voro bar rekin mörg'ðrc. ufqve' ad) -öfn.“ 

(2) A.B. E-Áegir at hann átti" (3)"C. felia, alii = gefa. 

(4) C. at helldr fegir bóndisrat ec vil giárna gefa þer. pro; giarna 
fegir bóndi.. (1): C. E; Sólundar. 1 
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hand viſte Hunden ind i teg: Hoben, men der drefuis 
(til Strandſiden) mange hundrede Nod. Sünden lob 
igiennem den hele $5ob off 9teb; be fraſkillede ligeſaa man⸗ 
ge Nod, ſom Bonden ſagde ſig at ſavne, oc vare de alle 
ens merckede, oe deraff ſiuntis mand at kunne vide, at 
Hunden hafde ret ient. Denne Hund ſiuntis dem der 
for at vare ſaare forſtandige ða ſpurde Olaf, om Bon: 
den vilde ſelje hannem Hundene: ſaa meget heller, ſuare⸗ 
de Bonden, ſom jeg gierne vit gifue dig den Olafi gaff 
hannem ftrar, í Greðen derfor; en Gulbring, oc lofue⸗ 
de hannem ſit Venſtab. Denne Hund hed Vige, oc var 
den allerbeſte aff alle D m Tae (enge ders 
efter aatte. — S 


j| Gav36.' 
Dit Kong Send Gormsſon oc f — 
Tog til Island. 
Harald Gormsſon Danme⸗Ronge ſpurde at Hakon 
Jarl hafde forkaſt den Chriſten Tro, oc feidet vide i Dan⸗ 
ne⸗ Kongens Rige. Da udbed Kong Harald en ſtor 
Krigs⸗Har, oedrog til Norrig, oc der Hand fon í et 
Rige, ſom Hakon Jarl hafde at raade ofuer, da feidede 
hand der, oebdde alt Landet, indtil hand kom met Flo⸗ 
Den til de Her, ſom Solunder hede. Udi Lerdal blefue 
icke uden fem Gaarde ſtagendis. Men alt Folcket flydde 
óp paa Field oc Skofue, met hues Gods de kunde fore 
met ſig. Derfra aetede Danne⸗Kongen at ſeile til Is⸗ 
fand; met fin fore Serigámacty dc hefne bert MIÐ, oc 
den Spot, font ale Islendingerne hafde giort hannem: 
Det var Blefuet (et i. Cotig paa Sy&lanb; at mand (Eufoé 
dicte ei Mi Viſe, for huer Udhuck paa Landet. Men 
Aarſagen var denne, at it Skib, ſom Islendſte Mend 


gatte, 
(2) B. Gr:mbrendir i Sogni oc "Verádal, pro, "ict Leradal. D. E. 
óbrendur ís Sogni. í 
(3) C. undan, pro, marcir.. A. B, D. laufafe; om. J: fe, Jig, 
(4) B. mikla, addit, (5) A. D. C, tto; pro , höfdo átt,. 


Habebat ibi fecum vuflicus canem ingentem pecoris cuffodem, qvem boum armentum jufitintrare ; pluravero boum 
ipi agebantur centena, © Pey totum boum armentum diffusrens ciuis j- tot inde fegregavit boves, guot ruflicus dis 
xerat fe defiderare, omnes eodem figno motatos. Vifus eft igitur eis canis fuos vege dignovife y infignisque iè 
efle fagacitatis. - Rogatus:ab Olafo ruflicus, an fibi canem vellet vendere, fe lubentisanimo donaturum, ille ve- 
Jpondit. Pro cane Olafus annulum dedit aureum , fuam preterea vuffico. pollicitus åmnicitiam. Dig: eft canis 
ille Vigius, omnium canum — Vnus ,: qvem Olafus poftea longo — — 








CAP. XXX VI 
DE HARALLDO REGE GORMII FILIO, ET EJUSIN ISLANDIAM EXPEDITIONE. 


Gertior vedditus Haralldus Gormii filius, Damrum Rex , Hakonum Farlum, abjedla fide Chriftiana , Da- 
vorum Regis regnunt late rapinis E* cæde exercuifle., „exercitu imperato, Norvegian petit. Rex Danorum Harall- 
dus y" uli vegmm ingreſſus, cui. praerat Hakonus Jarlusy igue. €. cade graffatur s. totamque. vaftat. regionem z 
qvo fa&o , ud infulas Solundas claffem appulit; ~ Quinqve folum iùn Leradalia. reffabopt ville ;. incola autem. o» 
manes curs vehus omuibus ac bouis mobilibus, que auferri poterant , ad. tsontes dtque deferta aufugeré, ... Erat 
tum Reg? Danorum animus, cum ingenti ifl. exercitu. Islandiam petere y carminis jQuod in ejus. contumelias 
cecinórant omnes Ielandis ut: ab dis panas fumeret.-« Lege (enim) inIslattdia fucrat fatutum, ut pro quovis iffius 
terre nafo { promontorio jen Regis:Danorum contumelian. pangéretur carmen. Cuus Þei.erat caufa, quod fracta 
in Damia avi, que fuerat Islandorum. qvorundaurs. boua. omnia occupaverant Dani , pre fe ferentes „ /þolia ea 


ef 
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Danmörc; enn Danirtóco, upp fe allt, oc.cóllodo 


vagrec, oc red fyrir því brýti konungs ;er „Birgir, 
het; var nídit ort um þá báda. „Þetta er í nídino:: 


„Þá er (6) fparn á mó (7) mörnis 
(8) mordkunnr Haralldr fünnan, .... 
(9) vard þá- (ro) vinda myrdir); < 
vax:(11) eitt í ham. (12) Faxa. .: 

-o Enn-¢r3) Þergfalar- Birgir- 
böndom rækr í landi 
(14). pá f& ölld í iölldo 
(15) úríkr fyrir (ró) líki. 


CAP. XXXVIT. 
HARALLDR: KONUNGR“SENDIR. KUNGAN 
MANN HAMFÓROM .TIL ÍSLANDS. 

- Haralldr:konun gr baud (r) kungom manni atfara 
íÍ hamfürom til Í(lands, .oc freifta hvat hann. kynni 
{egia hánom:: {á fór í hvals.líki. Enn er hann com 
til:landfins, „þá fór hann vefir fyrir nordan landit; 
hann fá,at fiöll öll oc hólar voro fullir aflandvætt- 
om, (2) fumtftórt enn (amt {imátt. Enn er hann 
com fyrir Vapnafiörd, Þá (3) hellt hann inná fiörd- 
inn, oc ætladi á land atgánga; þá fór ofan (4) or 
dalnom dreki mikill, .ocfylgdo hánom (5) margir 
ormar, pöddor oc edlor;'oc blefo eitri á hann; 
enn hann lagdiz í brott, .oc.veftr fyrir land, allt 
fyrir Eyiafiörd; fór hann inn eptir þeim firdi; þar 
fór móti hánom fugl:fva mikill, at vængirnir tóco 
út (6) fiöllin (7) tveggia vegna, oc fiölldi- annara 

fugla, 


(6) TE. morn; pro, fparn. (7)-E. mórnir, pro; márnis, . 
(8) E. morgkunnr, pro, mordkunnr. (9) E. vatd: at... 
(10)-C.*vanda.- (11) B. eitri, prò, eitt. 

(12) E..Fáxi, pro, Faxa. 

(13) B. borgfalar. E. bondoim. 
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aatte, ſtrandede i Danmarck, men de Danſke optoge alt 

Godſet, oc kallede det Vrag; for huilcket var Hofuits⸗ 

Mand en Kongens Befalings⸗Mand eller Fogit, ved 

Nafn Birger, men Nid-Viſerne vare giorde om dem 

begge. J Nid⸗Viſerne flager. better =. 
Da den aff Mord bekiente Horold 

Traadde paa Skiolden, 

Bendernes Morder til Bor 215: 

Bleff, i en Hingſtes Skickelſe. 

Men Bierghuſets (Beboer) Byrger, 

Forſkudt aff Kandets Guder, 

Affmectig, det Folcket ſaae, 

Til Hoppe omſkabt, hannem motte. 


Kong Harald ſender en Troldmand, i forvand⸗ 
let Skickelſe, til Island. 


Nong Harald bad en Troldmand fare til Jsland i 
forvandlet Skickelſe, oc forſoge huad hand derfra kunde 
ſige hannem. Hand drog affſted i en Huals Skickelſe; 
men der hand kom til Landet, drog hand norden omkring 
det mod Veſten; da ſaae hand alle Bierge oc Hoje vare 
fulde aff Fandvatter (Skyts⸗gander), huoraff ſomme vare 
ſtore, ſomme ſnaa. Men der hand kom uden for Vopne⸗ 
fiord, drog hand ind i Fiorden, oc actede der at ſtige i 
Land; da drogen ffor Drage nedefter Dalen, oc fulgte 
hannem mange Orme, Tudſer og Ogler, ſom udblaſte 
Gift paa hannem. Hand lagde da derfra, oc veſter om⸗ 
Fring Landet, til hand kom uden for Oefiord; der ſuam 
hand ind efter Fiorden, men der kom hannem i Mode en 
ſaa ſtor Fugl, at Vingene ſtracte ſig ud til Fieldene paa 
begge Sider, oc met hannem-en ftor Hob andre Fugle, 

baabe 


(14) E. bat £ élldo. : (15): C. yríkr.- (16) Ita C. E. ceteri, tíhi. 
(1) E. kyngom. (2). C. fumt ftórt, enn famt finátt, om. 

(3) C. hellt, alii, fór.- (4) E. eptir. 

(s) C. fiólldi orma. (6) B. fiöllom, pro, fiöllin, 

(7) E. tveim megin. 


Å k 


effe maris; in littus -ejeltav== Hujus vero vei auttor erat Regis procurator, nomine Birgerus. In carmine pro: 


brofo bac exflaut:- 
Quando clypeum conculcabat j 
. Notus ille de cædibus Haralldus, = - 
Mutatus fuit. Vindorum bomicida 
In ceram, admiffavii fub imagine egui. 


Sed domos babitans montanas Bivgerus, 
Reprobus à Diis terre profidibus, 
Qvod totus vidit civium coetus, 
Impotens occurrit, egva faltus. 


AGARAN EC He 
HARALLDÚS REX MAGUM. MITTIT IN ISLANDIAM. SPECIEM. MUTATUM. 


Tn mandatis dedit Havalldus Rex cuidam y magicarum artium perito, ut formem mutatus Islandiat adiret; 
experturus , que 2bi explorata vedux. Regi. poffet nuntiare. Formam ille ceti. iudutus , cum terram accefferat, 
occidentem verfus fertur juxta littora terre borealia ,- ubi montes omnes videt €? omnes colliculos , geniis reple- 
tos, majoribus aliis ,- aliis-winoribus. Ad oftium autem-finus NV apnafiord - delatus ; fimum intrat, -animo in 
terram afzendendi, — Sed de valle defvendens ingens draco , ferpentum , bufonum ac lacertarum magza. smultitudz- 
ne comitatus, venenum adverfus eum efflavit. Hinc igitur flexo itinere; & longius occidentem verfus juxta lit- 
tora progrefus. að finum Eyafiord , fum finum intrat ; hic vero ei in occurfum provolat iftius magnitudinis avis, 


ut ele ejus expanfa latera moutiuri , utrimque tangerept y. comitante magna aliarum , eum majorum tum. suimo- 
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fugla, (8) bædi ftórir oc Ímáir. Braut fór hann 
þadan, oc veftr um landit, ocfva fudr á Breida- 
fiórd, oc ftefndi þar inn á fiörd; þar kom móti 
hánom gridungr micill, oc ód á fæinn út, oc (9) 
tóc at gella ógurliga; (10) fiölldi landvætta fylgdi 
hönom. Brott fór hann þadan, oc fudrum Reyk- 
ianes, oc villdi þar ganga upp (11) á Vikar-fkeidi. 
Þar com í móti hánom bergrifi, oc hafdi járnftaf í 
hendi, oc bar höfudit hærra enn fiöllin, oc margir 
adrir jötnar med hánom. Padan fór hann auftr 
med endilaungo landi; var þá ecki (12) fegir hann, 
nema fandar oc (r3g)öræfi, ocbrim mikit fyrir utan; 
(r4) enn haf fyamikit millom landanna, fegirhann, 
at ecki er þar fært lángftipom. Þá var Brodd- 
Helgi í Vapnafirdi; Eyolfr Valgerdarfon í Eyafirdi; 
Þórdr Gellir í Breidafirdi; Þóroddr Godi í (15) Ol- 
fufi. Sidan fneri Dana konungr lidi fino fudr med 
‘Jandi, oc fór fídan til Danmercr ; enn Hácon Jarl 


let byggia land allt, oc gallt enga íkatta Dana kon-, 


' ungi, (16) medan hann lifdi. 


C AD. X XOCVAT: 
FALL HARALLDR GORMSSONAR. 


Sveinn fonr Harallds konungs, fá er. fídan var 
kalladr Tiúgufcegg, beiddiz ríkis af Haralldi kon- 
ungi födor fínom; enn þá var enn fem fyrr, at 
Haralldr konungr villdi eigi (r) tvífkipta Danavelldi, 
oc vill ecki ríki fá hönom. Pá aflar Sveinn fer her- 
Ícipa, oc fegir, at hann vill fara í víking: enn er 
lid hans com allt faman, (2) oc þá var kominn til 
lids vid hann (3) af Jomsvíkingom Pálnatóci. På 

hellt 


(8) C. bedi ftórir oc finfir, om. (9) F. gelldi. 
(10) C. fiólldi landvztta fylgdi h. omittit. 
(11) C. á Vikaríkeidi, om. 


(12) C. fegir hann, om, (13) C. hafnleifar, pro, öræfi, ` 


rum avium turba. 
dafiord, quem intrat , 
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Baade ftore oc fmaa. Deden foer Hand vefter omfring 
Landet, oc faa fonder til Breidafiord, oc ftefnede der ind 
ad iorden; menbder Fom hannem i Mode en ftor Tiur,; 
fom vadede udi Siven, oc begynte at vraale forferðeli: 
gen; oc en Mengde aff Candvætter fulgte met hannen. 
Derfra drog Hand mod Sonden,- forbi Neikienas oc vik 
beber gaa op paa BicFarfEeide : der Eom Hannem í Mode 
en Bierg-Rife, fom hafde en Jernſtock i Haanden, oc 
ragede met Hofuedit ofuer Fieldene, oc mange anbre 
ætter fulgte hannem efter. ` Hand drog derfra MOD S= 
ften, langs met Landet, Huor intet andet var, fagde 
band, end Gand:Strecfninger, oc sbe Orckener, oc 
Brendinger uden for (i Sisen), men Hafuet (aa fort oc. 
vidt, at Lang⸗ eller Krigs⸗Skibe kunde der icke komme of⸗ 
ner. Da var Brodd⸗Helge i Vapna⸗Fiord; Eyolff 
Valgierds Son i Oefiord; Thord Geller i Breidafiord, 
oc Thorodd Gode i Olffus. Siden vende Danne⸗Kon⸗ 
gen fin Flode fonder ud, langs met Landet, oc drog fider 
til Danmar. Men Hafon Jarl lod bygge alt Landet 
igien, oegaff aldrig fiden nogen Sfat til Danne- Kon- 
gen men$ hand lefuede. 


an 38. 
Harald Gorinsføns Fald. 


Suend, Kong Haralds Son, fom fiber Dfeff Ealfet 
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- Tyfueffieg, bad Kong Harald, fin Fader, om noget 


SXige; mtem bet (Éeebe ber gang, fom forhen, at Rong 
Harald vilde ice Fifte Riget ituende Parter, eller gifue 
hannem nogit Rige. Da forhuerfuede Suend fig Dr- 
logs⸗-Skibe, oc fagde, at hand vilde drage i Ceding ; 
men der all hans Qvigs-Mact var famlet, bafom 9palna: 
tofe, em aff Jomsvikingerne, hannem til Undfetning. 

Da 


(14) C. enn haf fva mikit milli landanna &c. om. 

(15) E. Olbufi, pro, Ólfufi. (16) C. medan hann lifdi, addit. 

(1) E. ríki fá hónom oc, inferit, fed E. oc vill ccki ríki f£hónom, om. 
(2) I. þá var oc. (3) C. af Jomsvíkingom, om. 


llinc fe evgo provipzeus , littoragve infulæ occidentalia præterveffus, að finum usqve Brei. 
videt ibi fibi occurrentem eximie magnitudinis taurum, gvi ipfas maris undas ingrefjus, 
mugitu borrendo loca implebat circumjefta, comitante. eim magna geniorum terræ tutelaríum caterva, 


Iove 








binc territus aufugit, €? promontorium Reykianes auffrum verfus pratevlapfus, im Vikarfkeidiam. voluit adfcen- 
dere, - Aft bic occurrit ei gigas montanus; ferreum baculum manu geftans , cujus caput fupra ipfos montes emine- 
bat, comitante ingenti aliorum. gigantum turba, His igitur relitis locis , narrabat, fe littora legifle terra, 
gvousgve illa patebat., orientem verfus, fed aliud níbil fibi occurrife, qvam fferiles arenas „ deferta invia atqve 
inculta, €? efluaus mare, borrendos flu&lus im littora volvens; feð vaftum adeo mare terras diffingoere, ut navi- 
bus bellicis non effet pervium. Eo tempore in Sinu Vapnafiord babitavit. Brodd - Helgius; . Eyolfus. Valgerde 
filius, zz frg Eyarfiord; in finu Breidafiord, Thordus Gellir; 'Thoroddus Godi (præful)ir Olfufo. Poftea 
Danorum Rex, cum- fua claffe littora terre meridiem verfus legens , in Daniam revertitur; (ed Flakonus Farlus, 
tota terra ín þr — "Keres quamdiu vixit , nullum Danorum Regi tributum pependit. 


GAP XXXVITI 
CÆDES HARALLDI, GORMII FILII. 


— Haralldi: Regis filius, poflea ditus Tiugefkiæg (barbæ furcatæ) ab Haralldo Rond Patre fuo, 
regnum fibi (aliqvod) dari petiit. * Haralldus autem Rex, jam ut olim, regnum. Dani "uolens partiri , -regni 
participem eum. facere vetu[asit, Sveinus ergo, Clafe navium bellicarum comparata, qvam expeditioni piratice 
parari didtitabat , cum totus exercitus in unum convenerat EP ex Jomsvilingés (piratis Jomsburgenfibus) ei- au- 

Mmm xilie 
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hellt Sveinn til Siálands, (4) oc inn í lafiörd; þá 
var par fyrir (s) med fcipom finom Haralldr kon- 
ungr fadir hans, (6) oc bióz at fara í leidángr. 
Sveinn lagdi þegar til orrofto vid hann; vard þar 
bardagi micill.  Dreif þá lid (7) fya mikit til Har- 
allds konungs, Íva at Sveinn (8) vard ofrlidi borinn 
oc flýdi. - Þar feck Haralldr konungr fár þau, er 
hann leiddo tilbana. Sídan var Sveinn til kon- 
ungs tekinn í Danmörk. Pá var Sigvalldi Jarl yfir 
Jomsborg á Vindlandi: hann var fon Strút-Har- 
allds (9) konungs; er rádit hafdi fyrir Scáni: Bræd- 
or Sigvallda voro peir Hemingr oc Pórkell enn 
Háfi. Pá var oc höfdingi yfir Jómsvíkingom Búi 
Digri af Borgundarhólmi oc Sigurdr bródir hans, 
Þar var oc Vagn (ro) {on þeirra Áka oc Þórgunno, 
fyftorfon þeirra Búa.  Sigvalldi Jarl hafdi höndom 
tékit Svein konung, oc flutt hann til Vindlands til 
Jomsborgar, oc naudgadi hánom til fætta vid Bur- 
islaf Vinda konung, oc til pefs at Sigvalldi Jarl 
fcylldi gera fætt milli þeirra. — Sigvalldi Jarl átti þá 
Áftrídi, dóttor Burislafs konungs. Enn atödrom 
kofti fegir Jarl, at hann mundi Svein konung fá í 
' hendor Vindom. Enn konungr viísi pat, at peir 
mundo qvelia hann til bana; játti hann fyrir því 
fættargerd. Jarls. Sigvalldi Jarl dæmdi þat, at 
Sveinn konungr feylldi fá Gunnhilldi dóttor Buris- 
lafs konungs, enn Burislafr konungr feylldi fá Þyri 
(12) Harallds dóttor, fyftor Sveins konungs; enn 
hvartveggi þeirra feylldi hallda (rg) ríki- fno, oc 
feylldi vera fridr milli landa. Fór þá Sveinn kon- 
ungr heim (r4) í Danmörc med Gunnhilldi kono 
' fína. — Þeirra fynir voro þeir Haralldr. oc Knútr 
hinn Ríki. Í þann tíma heitodoz Danir miöc at 
(15) fara med her í Noreg:(16) á hendor Háconi Jarli. 

CAP. XXXIX. 


(4) C. oc inn i Ifafiórd, om.. (5) C. med fcipom fínom, om. 
(6) C. oc bióz at fara í leidangr, om. (7) C. fva mikit, inferit. 
(8) C. vard ofrlidi borin oc, om. 

(9) C. konungs, er rádit hafdi fyrir Scáni, om. (10) C. Akafon. 


TRJG;GVA SENI, 


Da feilebe Guend tilGiæland, oc lagde ind udi Gyfefiort 
oc laa Rong Harald Hans Fader der met fin Flaade, oc 
vilde drage i keding. Suend lagde ſtrax til Slags met 
hannem, ocbleffderen(Farp Strid; føgte da megit Fold 
aff Landet hen til Kong Harald, ſaa at Suend bleff ofuer⸗ 
voldet aff Mengden, oc flydde. Der fick Kong Harald 
de Saar, huoraff hand dode. Derefter bleff Suend ta⸗ 
gen til Konge i Danmarck. Den Tid var Sigvald Jarl 
ofuer Jomsborg i Venden; hand var Kong Strut⸗Ha⸗ 
ralds Son, ſom forhen raadde for Skaane. Sigvalds 
Brodre vare Heming oc Thorkill den Hoje. Da var oc 
Bue hin Tycke, fra Borringholm, Hofding ofuer Joms⸗ 
vifingerne, oc hang Broder Sigurd; der var oe Vagn, 
Akes oe Thorgunnes Son, men Bues oc Sigurds So⸗ 
ſterSon. Sigvald Jarl hafde taget Kong Suend til 
Fange, oc fort hannem bort til Jomsborg i Venden, oc 
tuang hannem der til at ſlutte Fred met Burislaf, Konge i 
Venden, oc antage Sigvald Jarl til Underhandler, at 
giore Forlig dem imellem. Sigvald Jarl hafde da til 
Ecte Aſtrid Kong Burislafs Dotter, Huis dette ei (Eee: 
de, ſagde Jarlen, at hand vilde antborde Kong Suend 
udi Vendernis Hender; men Kongen vidſte vel, at de 
vilde pine hannem til dode, oc derfor ſamtyckede hand 
deri, at Sigvald Jarl giorde Forligelſe dem imellem. 
Sigvald Jarl domte, at Kong Suend ſkulde faa Gunn⸗ 
hild Kong Burislafs Dotter til Huſtru, oc Kong Buris⸗ 
laff Thyri Haralds Dotter, Kong Suends Soſter; men 
begge (Fulde de beholde huer fit Rige, oc Fred være mellem 
berið Cande. Kong Suend drog fiden Hiem til Dan: 
marc met Gunnbilo fin Huftru… Deris Sonner vare 


` Harald oc Knut den Mectige. Den Fid truede de 


Danffe megit, at de vilde drage met Krigs- Mact til 
Norrig, imod Hakon Jarl. 


Cap. 39. 
(12) C. Harallds dóttor, om. ` : 
(13) B. ríkiom. A. D. E. ríkino. 
(14) C. í Danmörc, om. (15) C. heria. 
(16) C. á hendor Háconi Jarli, om. 


. «ilio Palnatokius ,. ¿fam clafem in Sialandiam ducit, €? im fimum Mafiord, - ubi in ancboris flabant naves Haraldi 
Regis, quiexpeditionem piraticam parabat. Haud mora , arma expedit €? prelium ciet. Sueitus; oritur pre- 
lium acerrimum: fed confluentibus undigve ad Regem Haralldum copiis, d multitudine fupevatus Sveinus , fuge 
fe dare cogitur, fed vulnere ibi fauciatur Haralldus , qvod mortem ei acceleravit. Hoc fato, Rex Dania fu- 
mitur Sveipus, — Eo tempore erat Sigvalldus TFarlus Fomsburgi Præfettus in Vindlandia, filius Strut-Haralldi 
Regis, qvi Scanie olim imperaverat. — Szgvalldi fratres erant Hemingus: & Thorrellus Hafi (procerus). 


Siomsvikingis tunc etiam dux erat Buius; di&us Digri (eraffus) ex Borgundarholmo (Borringia infula) nec non 
frater ejus Sigardus. Quibus qvoqve addatur Vagnus; filius Akii-& Thorgunnæ , fed Buii ex forore nepos 
Captivum duxerat Sigvalldus Jarlus Sveitum Regem, &? abftragum Jomsburgum iu Vindlaudia, ud pacem cot- 
gerat, cum Rege Vindorum. Burislafo ineundam , cujus Jauciende arbiter efft. Sigvalldus . qui tunc. conjugem 
babuit Aftridam, Burislafi Regis filiam , minatus Regi Sveno , fi conditionem — recuſaret, ſe illum Vin- 
dis traditurum. Sciens Rex, à Viudis fupplicium fi jb; €? necem imminere, latas à Sigvalldo Jarlo admifit 
pacis cotditioues. — Sanciverat autem Farlus, ut conjugem duceret Sveinus Rex Gunnhilldam, filiam Regis 
Burislafi; ut buic nuberet. Thyra, Haralldi filia; foror Regis Sveini; €? ut uterqve, fuo. reguo contentus, 
pacem mutuam coleret... Poffea Rex Sueinus in Daniam Jua:scum conjuge eft veverfus. < Filii illorum erant Ha- 
ralldus. E* Kanutus, „poffeæ Potens diðus.  Eo tempore pluribus verbis minati us Ber fe fufcepta in .Nor- 
vegia expeditione, bello Hakonum Jarlum c[[e- adorturos. : 


Hi = - . CAP. XXXIX. 
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SAGA AF OLAFI 
CAP. XXXIX. 
HEITSTRENGING JOMSVÍKINGA. 
Sveinn konungr gerdi — ríð, ocftefndi 


til (ín hófdingiom öllom, þeim er í voro rikino. 


Hann feylldi erfa Haralld födor finn. — Dá hafdi oc 
andaz litlo ádr Strút-Haralldr (r) á Scáni, oc Vefeti 
í Borgundarhólmi, fadir þeirra Búa Digra. Sendi 
Sveinn konungr þá ord þeim Jomsvíkingom, at 
Sigvalldi Jarl oc Búi, oc bredor peirra fcylldo par 
coma, oc erfa fedor (2) fina, at peirri veizlo, er 
konungr gerdi. | Jomsvíkingar fóro til veizlonnar 
med óllo lidifino, pvíerfreknaz var. Peirhofdo 
XI fcipa af Vindlandi, enn XX ftip af Scáni. Dar 
com faman allmicit fiölmenni. Fyríta dag at veizl- 
onni, ádr Sveinn konungr ftígi í háfæti födor fíns, 
(3) Þá drack hann minni hans, oc ftrengdi heit, 
ádr HI vetor vzrilidnir, at hann fcylldi cominn med 
her finn til Englands, at drepa Adalrád konung, 
edr reka hann or landi. Pat minni fcylldo allir 
drecka, peir erat erfino voro. (4) Pví nzft var 
fceindt fyrft höfdingiom Jomsvíkinga hin ftærfto 
horn (5) af enom íterkafta dryck, erþar var). Enn 
er þat minni var afdruckit, páfcylldi drecka Crifts- 
minni allir menn, (6) oc var Jomsvíkingom borit 
æ-fullaft oc ftercaftr dryckrinn). Hit pridia var 
Michials minni, oc drucko þat allir. Enn eptir 
þat drack Sigvalldi Jarl minni födor fíns, oc ftrengdi 
heit fidan, at ádr III vetorvarilidnir, fcylldi hann 
véra cominn í Noreg, oc drepa Hácon Jarl, eda 
reka hann or landi.  Sídan ftrengdi heit Þórkell 
Hávi bródir hans, at hann ícylldi fylgia Sigvallda 

(7) bródor 

(1) C. 4 Scáni, om. 


(2) B. D. E. finn. 
(3) C. E. þá drack hann minni hans, om. oc ftrengdi hann heit. 
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Cap. 39. 
Jomsvikingernes Lofte. 


Kong Suend beredde it mectig ſtort oc koſteligt Gie⸗ 
ſtebud, oe bod til ſig alle de Hofdinger, ſom vare i Riget, 
thi hand vilde da giore Arfue-⸗Ol efter ſin Fader. Da 
vare oc, nogen Tid tilforn, Strut-⸗Harald i Skaane, 
oc Veſet paa Borringholm, Bue den Tyckis oc Sigurds 
Fader, dode, Da ſende Kong Suend Bud til Joms⸗ 
vikingerne, at Sigvald Jarl oc Bue, oc deris Brodre 
ſtulde komme til det Arfue-Ol, ſom hand vilde giore, oc 
arfue deris Fedre. Jomsvikingerne droge til Gieſtebu⸗ 
det, met alle dem, aff deris Krigs-Folck, ſom vare de 
tapperſte. De hafde 40 Skibe aff Venden, oc 20 Skibe 
aff Skaane. Der ſamledis ofuermaade megit Folck. 
Den forſte Gieſtebuds⸗Dag, forend Kong Suend ſteg op 
i ſin Faders Kongelige Sade, da drack hand ſin Faders 
Minde (eller Bagere), oc giorde it hoitideligt Lofte, at 
forend try Aar vare forlobne, ſtulde hand vere kommen 
til England met ſin Krigsmact, ocdrabe Kong Adelrad, 
eller drifue hannem aff Fandet. Dette Bægere Fulde alle 
de dricke, ſom i Arfue⸗Ollet vaare. Dernaſt ſtienckede 
mand for Jomsvikingernis Hofdinger, aff den ſterckeſte 
Drick, ſom der var, i de ſtorſte Horn. Men der det Ba⸗ 
gerevarafforudit, fulde alle dricfeChrifis Bægere; “oc 
bracte mand ſtedſe for Jomsvikingerne Hornene meſt ful⸗ 
de, oc iſtienckte met den ſterckeſte Drick. Det tredie var 
St. Mickels Bagere, ſom oc alle drucke. Men derefter 
drack Sigvald Jarl ſin Faders Minde eller Bagere, oc 
giorde fen itftrengt £ofte, at forend try Nar vaare om, 
fEulde hand være Fommen fil Norrig, oe dræbe Hafon 
Sarl, eller drifue hannem aff Landet. Siden giorbe 


Thorkel den Hoje, hans Broder, det Løfte, at hand 


fulde. 
(4) A. B. C. D. pá var fcein&. 


(5) C. med ftercom. C. er þar vár, om. 
(6) C. oc var Jomsvíkingom &c. nfqve ad) on. 


CAP. XXXIX. 
SOLENNE JOMVIKINGORUM VOTUM. 


Struto qoam maxime opiparo convivio, omnes regni magnates atque Principes viros convivas invitavit Rex 


Sveinus, patri Haralldo parentalia foluturus. 


accedentes, parentibus fuis jufta folverent. 


uultitudo. 


Paulo apte Strut - Haralldus in Scania morte erat defundus, nec 
non Wefetus in Burgundarbolmo, pater Buii craffi atqve Sigurdi. 
Rex invitat Sigvalldum Farlum, €ð Buiuni,- eorumgve fratres, ut ad convivium, -quod flruxerat Rex, “convive 
Fortifimis fuorum omnibus comitati Jomsvikingi, convivium adeunt, 
ducentes fecum , ex Vindlandia, XL naves, XX autem ex Scanias 


Mifis ad Jomsvikingos nuntiis, Sveinus 


Magna ad convivium coufluxit bominum . 


* Primo convivii die. auteqvam Rex Sveinus folium patris fui confcendit ; exhaufto in memoriam de- 


evacuandum, fed Jomsvikingis , plenis quam maxime poculis €? vino fortiffmo femper eft pr opinatum. - 
oculum S. Michatlis memoria €? bonori fuit faerumy: atqve. ab. omnibus exbauflum, ^ Hoc fato, in tiémoriam 





funi poculo, : folemie nuncupavit votum, fe aute triennii tempus elapfumy, fufcepta iu Angliam expeditione, Adal- 
radum Regem, velvita, vel regno & patria privaturum, Qvi parentalibus adhibiti fuere convive, omnium 
erat, iflud in memoriam defuncti bibere poculum. ` Poftea Jomsvikingorum Prefetlis cort capaciffrmum eft pro- 
pinatum, ad fummum usqve potu fortiffim 7110 repletum. > c "Qvo poculo exbaufto , aliud in Chrifi memoriam erat 
“Tertium 


"defuntli patris poculum  evacuans. Sigvalldus Farlus „ folenni -voto fe obfirinxit, að expeditiunem , intra. trien- 
nium in Norvegiam fufcipiendam ut" Håkonum Jarlum vel vita exuerèt, vel patria`pelleret, Poft eum voto. 
nuncupato, pollicitus. eff frater Sigvardi; *Thorkellus procerus, fe fratris in Norvegiam futurum comitem, nec 

; ita 
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(7) bródor fínom til Noregs, oc flfa eigi or orrofto 
(8) fva at Sigvalldi berdiz þá eptir. På ftrengdi 
. heit Bái Digri, at hann mundi fara til Noregs (9) 
med peiin ; : oc. flya eigi or orrofto fyrir Háconi 
Jarli. 
hann mundi fara til Noregs, oc flýa eigi medan 
meiri lute Jomsvíkinga berdiz. Pá ftrengdi heit 
Vagn Ákafon, at hann feylldi fara med þeim til 
Noregs, oc coma eigi aptr, fyrr enn hann hefdi 
drepit Dórkell Leiro , (10) oc gengit í reckio hiá 
Ingibiörgo dóttor hans (11) utanfrændarád. Margir 
höfdingiar adrir ftrengdo heitymifsa luta. Drucko 
menn þann dag erfit. Enn eptir um morguninn, 
þá er Jomsvíkingar voro üdrucknir, póttoz peir 
hafa fullmællt , (12) oc hafa málftefnor fínar, oc 
(13) ráda rádom, hvernog þeir ículo tilftilla um 
ferdina); ráda þataf, at búaz (r4) þá fem (15) Íeynd- 
iligaz. Búa þá þegar ícip fin oc herlid. Vard þat 
allfrægt (16) vída um lönd. 


CAP. XL. 


HERBOD ÞEIRRA EIRÍKS OC HÁCONAR 
JALRA. 


Eiríkr Jarl Háconar fon fpyrr þefsi údindi, hann 
var þá á Raumaríki; dró hann þegar lið (1) at fer, 
oc (2) ferr til Upplanda, oc fva nordr (3) um Fiall 
tilÞrándheims, (4) á fund Háconar Jarls fódor fins. 
Deís getr bórdr Kolbeinsfon í Eirfks-drápo: 

Oc fannliga funnan 
(5) fáfc (6) vid bóendor háfca 
ftríd of Stála meida 
ftór herfógor fóro 
2345 (z) fud- 
(7) E. bródor finom, inferit. 
(8) E. medan Sigvalldi berdiz. 
(9) C. E. med þeim, om. (106) C. enn, pro, oc. 


(11) E. utan frenda rád, addit. (12) E. eiga þá. 
(13) C. rádagerdir allir famt, pro, ráda rádom ufqve ad). 


Þá ftrengdi heit Sigurdr bródir hans, at. 


ge Maader. 
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fEulde følge Sigvard fin Broder til Morrig, oc icke fly aff 
Slaget, imedens Sigvald ftriDde. Derpaa giorbe Bue 
ben Side £ofte, at fofge bennem ti 9?orrig, oc icfe ff 
aff Striden. for Habon Karl. Dernaft giorbe Sigurd 
hans Broder Lofte, -athand (Eulde drage til Motrig, óc 
icke fly medens ſtorſte Parten aff Jomsvikingerne ſtridde. 
Siden giorde Vagn Aakeſon Lofte, at hand ſtulde drage 
met (de andre) til Norrig, oc icke komme igien, forend 
hand þafne brebt & Dorfel €eira, oc (ofuit boð hans Dot: ` 
ter Ingeborg, uden hendis Frenders Samtycke. Man⸗ 
ge andre Hoffdinger giorde oc ſtrenge Lofter, udi adſkilli⸗ 
Saaledis drucke de den Dag Arfue⸗Ollet. 
Men Morgenen derefter, Der Jomosvikingerne vare blefne 
ædrue, toctis dem at hafue talit for megit; de hulde en 
Sammenkomſt dem imellem, oc lagde Raad ſamuien, 
huorledis de ſtulde berede denne Ferd, oc beſluttede da at 
udrufte fig metbetforfie. ` De giorde da (tray ferbige be: 
ris Skibe oe Krigs-Mact, huilcket bleff ſnart roctet 
vide ofuer Lande. 


Ca p. 40, 
Jarlenes Eriks oc Hakons Opbud til tig. 


Erie Yarl afons Son fpurde diffe Tidender; Hand 
varden Tid paa Romerige; thiforfamlede hand Krigs- 
Fold, drog faa til Oplanden, oe faa nord ofuer Syiefbet 
til fin Fader Haon Jarl i Trondheim. Derom ta- 
ler Thord Kolbeingfon í Erifð -Drapa: 

Oc fandferdigt fom 
Krigs⸗Rocte fra ſonden; 
Bonder i Fare ſaais beſtedde, 
For Krigs:Mends Haarde Anfalds 
- S9 

(14) C. þá, om. (15) C. hvatligaz, & mox, pegar, inferit. 

(16) C. vída um lónd, om. (1) E. faman. (2) E. fva. 

(3) C. um Fiall, om. (4) C. til móts vid Hácon Jarl. 

(5) E. fázt vík búendr ríkir, 

(6) A. D. vítt. iden C. omitt. C. itrir, pro, háfca. 





sta ceffuvum à prelio, ut pugtantem relingveret Sigvalldum ; tertius Buius craffus, fe illos fecutum iu Norve- 
giam, metu Hakoni Jarli à. prelio non fugiturum j;. tum ejus frater Sigurdus» fe expeditioni in Norvegiam in- 
zerfuturum , nec à prelio digre[furum ,| quamdiu major. Jomsvikiugorum pars fuperfles anum: cum bofte- confe- 
veret; tandem Vagnus, Akii filius, fe caterorum in INorvegiam focium , reducem. non fore; antequam occifo 
“Thorkello Leira; filie ejus Ingebiorge £orum fuiffet zugveffus, bujus confangvineis mom coufultis. .. Plurimi 
Alii Prafetli fua vota muncuparuut. fingulis. quo patto parentalia eo die celebrata funt, -.. Mane. fegveutis dier, 
crapula jam diffipata , vifi Junt bi Slorisvikingi juffo plura ac tuajora vovilfos* flatuto igztur. confuleudi loco, -ubi 
-de futura expeditione. conffituenda accuratius deliberabant ,. id. cepeve confilii, ut qvam ocyfime ad expeditionem 
Je accingerent, — Nec mora, claffem parant atque copiass. cujus vei fama late-per iftam regionem volitabat, 


SCAP KI a 
IMPERA TÆ AB EIRIKO ÁTOVE. HAKONO JARLO COPLÆ. 


Bjrikus Slarlus ,- Hakoni filius , qvi tuuc iu Raumarikia commoralatur , bujus vei falus certzor, copias mox: 
„eontrabit., quibuscum ad Upplaudas ,-59. monte fuperato (Dofrenft) ulterius àn Thraudbemiam contendit ,. ad. pa- 
trem Hakonum Jarlum.... Cujus vei ta tmuetuiuit 'Thordus Kolbeini filius ;. Zu. carmine , ' dico Eiriks- drapa: 
Cx Atqve verus ,. de meridie usques. = Bello atqve ferro imminente, 

Vidimus incolas in periculo couffatutos, Ingens. uutitius aures feráit. 


5: — 
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(7) Súdlaungom frá (8) ek Sveida 

(9) funnr af dregnom hlunni 

(10) vangs å vatn of prungit 

(rr) viggoleid Dana fceidom. 
Hácon Jarl oc Eiríkr-Jarl láta ícera upp herör um 
öll Þrændalög; fenda oc-bod á Mæri hvaratveggio, 
oc í Raumsdal, fva nordr í Naumodal ocá Háloga- 


Jand. -Stefna fidan út (12) öllom almenning, (r3) 


bædi at lidi oc. fcipom. -Sva fegir í Eirfksdrápo: 


Miöclet margar fneckior 

(14) mzrdar órr (15) fem knörro: 

(ódr vex ftálldz) oc fkeidar: 

(16) fcialld lynr á brim (17) dynia. 

På er ólttin utan 

elherdir fór (18) gerda 

(mörg var lind fyrir landi) 

lónd fins (19) födor (20) röndo. 
Hácon Jarl hellt þegar fudr á Mæri í niófn, oc ílid 
famnat; enn Eiríkr Jarl (2r) dró faman herinn oc 
flutti nordan. 


CAT XLI. 
FERD JÓMSVÍKINGA. Í NOREG. 


(1) Jómsvíkin gar helldo lidi fíno til Limafiardar, 
ocfigldo þadan útá hafit) oc höfdoLX fcipa, occomo 


utan at Ögdom; hallda þegar lidino nordr á Roga- 


land, taca þá at heria, (2) þegar er þeir coma í ríki 
Háconar Jarls, oc fara fva nordr med landi, oc allt 
vid herfcilldi. ^ Geirmundr er fá madr nefndr, er 
fór med hleypifcáto eina, oc nockorir menn med 
hánom; hann (3) kom fram nordr á Mæri, ocfann 
| par 
(7) C. E-fverdlaungom. (8) E. ek, inferit. (gy) C. fudr. 
(10) C. vatngs. E. óagns of vátn. 
(11) C. E. vígmeidr. B. leid, legit & alias, reid. A. D. leid, om. 
(12) C. E. óllom, om. (13) C. at fcipom oc mónnom. 


(14). C. mordar. (15) C. oc. 
(16) C. fkallynr. E. dynr, pro, lynr. 


Longis ex afferibus , audivi, 
Trudi per extenfas pbalaugas, 
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Seg Horde, mand Fist ud i Sioen, 

De aff lange Bredder Bygde 

Dane Sfibe, fom 

J Far-Bandet feilede, 
Hakon Jarl oc Erik Jarl lode en Haror (en Krigs⸗Piil) 
opſkiere, oc ſende ofuer all Throndelagen. De ſende oc 
Bud til Sundmor oc Nordmor, oc Romsdalen, oc ſaa 
nord til Nomedalen, oc Halogaland, oc bode ud all Al⸗ 
muen, baade met Folck oe Skibe. Saa ſigis i Eirifg: 
Drapa: 

NRosgierrig Krigs-Mand 

Mange Snecker, Skaldens Viſe voxer, 

Orlogs⸗Skibe oc Galeier 

Lod gaa ud i Sioen. 

Der Helten bevebnet 

Herligen ſeilede, 

Uden for ſin Faders Rige, 

Mangt Skib da var i Siben. 
Hakon Jarl ſeilede ſtrax ſonder ud til More, for at 
ſpeide oe ſamle Folck. Men Erik Jarl drog Krigs— 
Folcket ſammen, oc forte det norden fra— 


Cap. 41. 
Om Jomsvikingernis Ferd til Norrig. 


Jomsoikingerne droge met deris Hrigs⸗Mact til Lim⸗ 
fiorden, oc derfra feilede de til Hafs met trefindstiuge 
Skibe, oc komme aff Hafuit ind under Agdeſiden, oc 
ſeilede ſtrar met Flaaden nord til Rogeland. De beghnte 
at feide, ſaaſnart de komme i Hakon Jarls Rige, oc 
droge ſaa nord ud langs Landet, men allevegne met Har⸗ 
Skiold. Germund hed en Mand, ſom met nogle andre 


> 


Mend ſeilede paa en Lobe⸗Skude, oc drog nord til More, 


huor 
(17) E. hrynia. (18) C: gerdr. 
(19) A. D. fódor, om. B. ifinis, pro, fins födor. 
(20) C. rundo. E. rendo. (21) C. flutti nordan herinn. 
(1) C. peir Jomsvíkingar helldo funnan &c. ufqve ad). 
(2) C. þegar er þeir coma í ríki Háconar J. om. 
(3) A. B. com fram á Mæri. 


Compa&las in mare, qve iter pofthac 
Sunt profecutæ, Danorum naves. 


Hakonus atqve Eirikus Jarli, bacilo five fagitta, belli nuntia „ mifja per totam Í brandbemiam, nec non cum 
ad Möriam utramque ac Romsdaliam, tum boream verfus in Naumdaliam atqve Halogalandiam, arma poftea 
omnibus incolis iriperant , omnesque copias ac naves ello juleut parari. . Qva de re ita in Eiriks -drapa: 


Multas admodum fecit celoces 
Laudis cupidus , egve ac naves, 
Teflatur id poita, atqve triremes, 
Bellator ille, im mare deducz. 


Qvando beros ille eximius, 

Armis indutus, fplendide navigans, 
Multæ tunc littora naves legebant, 
Patris fui terram preter eft vegus. 


Curfum Hakonus Farlus mox auftrum verfus in Möriam tendebat, E&P bofles fþeculaturus, €? copias coa&furus, 
Cætera Eirikus Jarlus exercitum collegit , gvem de feptentrione fecum duxit. 


CAR- KET.: 
EXPEDITIO YOMSVIKINGORUM IN NORVEGIAM. 


 Fomsvikingi, copiis in Limafiordo ( finu Limico) coaftis, mare inde ingrefi, claffe navium LX, & ad Ag- 
Ñas delati, curfum mox ad Rogalandiam cum tota cloffe flexerumt, — Regnum Hakoni Jarli poflqvam attigerant, 
cædibus mox atqve populationibus ceperunt graffari , qvo modo littora boream verfus legebant , gvæcungve adiere 
doca, igne Er fangvine fædantes. Geirmundus vir. gvidam eft ditus, gui fociis qvibusdam comitatus , EP navi 


Nnn. ^ vetus 
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þar Hácon Jarl, geckinn fyrir bordit, oc fegir Jarli 
tídindi, at herr var fudr f landi, cominn af Danmórc. 
Jarl fpurdi, ef hann vifsi fannindi á því. Geir- 
mundr brá upp hendi annari, oc var (4) þar af- 
höggvinn hreifinn, '(5) fegir at þar voro iartegnir, 
at herr var f landino).  Sídan fpurdi Jarl (6) inni- 
liga um her penna. Geirmundr fegir at par voro 
Jómsvíkingar, oc höfdo drepit marga (7) menn, 


(8) oc vída rent; (g)farapeir þó, fegirhann, fciótt . 


oc allákafliga; vætti ec, at eigi muni ádr lángtlíða, 
enn þeir muni her (ro) nidr coma). . . Sídan reri Jarl 
alla fiördo inn med ödro landi, enn út med ödro, 
(11) oc feck fer lid, (12) fór dag oc nótt, oc hafdi 
niófn et efra um Eid, fva fudr í Fiórdo; fva oc 
nordr, parer Eiríkr fór med herinn). : Pefs getr í 


Eiríksdrápo: 


(13) Setti Jarl fá er (r4) atti 
(55) ógnfródr á lög ftódi 
hrefnis (16) háfa (17) ftafna 
hót Sigvallda (18) at móti. 
Margr (19) {talf (20) hlumr enn hvergi | 
(21) huggendr bana ugdo 
þeir er gato (22) fiá (líta 
i (23) fárgamms blódom ára. 
Ferr Eiríkr Jarl med herinn (24) fudr fem fnúdoligaz. 


CAP. XLII. 


FRÁ JOMSVÍKINGOM OC PEIRRA 
HERNADI. 


Sigvalldi Jarl hellt lidi fino nordr um Stad, lagdi 
fyrít til Hereyia. Þótt (í) víkingar finni landsmenn, 
þá 


(5) C. fegir at þar v. ufgve ad) om. 
(8) C. oc vída rent, om, 


(10) B. ner. 


(4) C. af i hreifanom. 
(6) E. giðrla. (7) C. góda, inferit. 
(9) C. fara þeir oc allákafliga, ufqve ad) om, 
(11) E. oc feck fer lid, inferit. 


(12) C. oc hafdi niófn üt et efia; ufqvead) om. (13) E. fótti. 
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huor hand fant Hakon Jarl. Hand gick ind for Spiſe⸗ 
Bordet, oc fortaalte Jarlen de Tidender, at ſonder i 
£anbef var kommen en Krigs-Har fra Danmarck. 
Jarlen ſpurde, om hand vidſte ret Sandhed om dette; 
da racte Germund frem Haanden, huoraff Fingerne våre 


affhugne, oe ſagde hand, at det var Beviis oe Tegn, at 
fremmet Krigs⸗Folck var kommet til Landet. Siden 


ſpurde Jarlen paa det noieſte om denne Krigs⸗Har. Ger⸗ 
mund ſiger da, at de vare Jomsvikinger, oe at de hafde 
dræbt mange Mend, ocvidersfuit. Dog, fagde pand, 
brage De haftig frem, -oc met ftor Jorighed, ot troer jeg 
ife, bet baver fenge, inben befomnieDib. Giden roede 
arien om i alle Fiovde, indad langs den ene, oc udad 
Met Der anden Side, vefamlebefig Fold, "ne drog faales 
dis afffted baade Dag oc Vat; men hafde Speidere op i 
Landet, fom hand lod drage ofuerdet ofuere Cide, oc faa 
fonder ud til Fiordene, oc nord ud, huor Erik drog frem 


met Krigs⸗ Haren. Derom talis i Eriks⸗Drapa ſaaledio: 


Stridskyndig Jarl, 
Som Floden fortdrifuer, 
lib(Fiob be hoie Stafne, 
Sigvalds Trufel, paa. Sivert, 
Mangen Aare roſtedis; 
Men Roff⸗Fuglenis Troſtere 
Doden ei fryetede, Sioen 
Met Aareblade ſom ſlede. 


uif Sarl drog fonder ud met Heren, Det — 
hand kunde. 


Cap. 42. 
Om Jomsvie ingerne oc deris Suite. 


Sigsafb Jarl drog met ſin F Flode nord forbi Stad, 
oc lagde forft fil Eand veð Hata,  Sfiont Bifingerne 


falte 


(14) C. at. 
(15) B. ógnfródan. A. ógnfróda. C. D. E. ógnfródr. 


(16) C. héra.. (17) E. rafna. (18) B. 4... (19) C. fcalfr. 
(20) E. hlymr. (21) C. hyggendr. (22) C. fá — (23) B.C. fitrgans. 
(24) C. E. nordan. (1) C. víkingar, om. 


ve&us curforia, ad Mürzam venit, ubi 'Hakonus Sarlus commorabatur, quem ad menfam fedentem accedens, nuna 
tiat ei, oras regni meridionales aditffe boffilem exercitum, ex Dania advettum. Oværenti Jarlo, an bujus vei 
certa feiret indicia, altero proten[o brachio , manum prefciffam offendabat , addens, figua bac effe boflis, regnum 
infeftantis. Jarlo poftea, in hunc exercitum accuratius ingvírenti., narrat Geirmundus, adefe Jomsvikingos ; 
multis occifis, late eos predas egife; fed magna eos ferri celeritate, guam ocyfime feflinantes iter, adeo. ut 
brevi interje&to tempore, poffent ibi adeffe.  Poffea Farlus, littora fius cujusque ultro citrogve legens, extror- 
fum hic, illic introrfum, copias cogit , itergve dies ac nodtes feftinat, milfis þer (d) iffbmum interiovem fþecula- 
toribus, tam meridiem verfus, in Fiordas, quam verfus boream , ubi cum exercitu erat. Ezvikus. Cujus vez 


ita memimit Eiriks-drapa : 


Detrufit Jarlus ille, peritus 
Belli, qvi claffem proripit velox, 
In mare alte promineutes provas, 
-Sigvalldo minantes , bofli im occuvfum. 


Multi tremuere vem , verum baud, 
Carnivoras illi aves qui exbilarant, 
Mortem timuere , remorum extremis 
Aquas maris fortiter ferentes. 


Cum exercitu Eirikus Jarlus meridiem verfus qvam ocyffwme properavit. 


CAP. XLII. 
DE FOMSVIKINGIS, BELLO GRASSANTIBUS. 
Promontorium Stad, cum exercitu, boream verfiis circumvetlus Sigvalldus Jarlus, primum ad infulam Merey 


CD Ifhmum fine dubio loqoitur auctor, iuter fimum Dalsford in Summaria, € fimum Eydsfiord in Nordfordia. . ap 





mn — 











SAGA AF OLAFI 


þá fögdo þeir alldri (2) fatt til hvat Jarlar höfdog at. 
Jomsvíkingar heriado hvar fem þeir fóro; þeir 


lögdo utan at Höd, runno þar upp oc heriado, (3) 


ráko til fcipa (4) bædi menn oc bú, (5) enn drápo 
carla þá er vígt var at. Enn er þeir fóro ofan til 
fCipa,' på com (6) þar til þeirra (7) gangandi bóndi 
einn: enn þar fórnær fveit Búa.“ Bóndinn mællti:; 
þer farit (8) óhermannliga,  rekittil ftrandar kýr oc 
kálfa, væri ýdr meiri veidr attacabiðrninn, er nú 
er nær cominn á (9) biarnbáfinn, Hvat fegir (10) 
karl, fegia þeir, kanto nockot fegia ofs til Hácon- 


ar Jarls! Bóndi fagdi: hann (r1)-fór í gær inn í 


Hiörundar fiörd;; hafdi Jarl eitt feip eda tvö, (12) 
eigi voro fleiri enn III, oc hafdi ecki til ydar fpurt. 


Þeir: Búi taca (15): pegar Á hlaup til fcipanna, oc 
Játa lauft alle herfang: Búi mzllti: (r4) Niótom 


ver nú,:er ver höfom fengit niófh af Jarli) (15) oc 
verom nzftir figrinom. .. Enn er peircoma á fcipin, 


"róa þeir þegar út. - Sigvalldi Jarl callar á þá, oc 


fpurdi tídinda. Þeir fegia at Hácon Jarl var þar 
inn Í (16) fiórdinn. ` Sidan leyfir Jarl flotann ocróa 
(17) fyrir nordan eyna Höd (18). 


CAD-XLIIL.- 
UPPHAF JOMSVÍKINGA. ORROSTO. 


Hácon Jarl oc Eiríkr Jarl fon hans lágo f (2 
Hallkelsvík, var þar faman cominn herr þeirra allr; 


hófdo 


(2) E. hit fanna til Háconar Jarls. (3) A. B. E. ferdo. 

(4) C. man margt oc bú. E. bædi man oc bú. 

(5) C. enn drápo carla þá er vígt var at, om. (6) C. par; inlerit. 

(7) A.B. D. gángandi einn bondi, enn þar fór. E. gamall bóndi einn, 
þar fem nær var fveit þeirra Búa. (8) C. ecki hermannliga. 


(9) E. hálfinn, (10) A.B. þú, om. , 


BREGGV:A bSTNL —— ois 


talte met Sands:Foldet, fagde det bem aldrig Sandhed 
om Jarlene, huor de vaare, eller huad de hafde for Haan⸗ 
den. Jomsvikingerne rofuede oe brende huor de droge 
frem. Delage uden til den De Hod, lobe der i Land, 


"tefuebe oc brenbe, oc forde til Gfi58, Baabe Fold or Fæ, 


ocihielfloge alle ftriðbareMend; men ber befomme ofer 


aff Landet, motte dennem en Bonde gaaendig, Der nær 


ved, huor Bues Folck drog frem, ſom ſagde til dem: J 
fare icke frem efter Krigsvis, at Jdrifue Kior oc Kalfue 


til Stranden; det var bedre Bytte oe Fangſt for eder, at 


tage Biornen, ſom nu er kommen i Biornebaaſen. Huad 
ſiger den gamle Mand, ſpurte de, eller kand du ſige os no⸗ 
get om Hakon Jarl? Bonden ſuarede: Hakon Jarl 
drog i Gaar ind i Hisrunds Fiord, oc hafde Jarlen icke 
uden it Skib eller to, flere vare de icke end try, oc da viſte 


hand intet aff eders Komme. Bue oc de andre Tobe da 
ſtrax til Skibene, oc forlode alt Rofuit. Lader os, ſagde 


Bue, betiene os deraff, at vi hafue faait Kundſkab om 
Jarlen, oevi ville vore de narmeſte til at vinde Seieren. 
Men der de komme paa Skibene, roede de ſtrax fra Landet. 
Daraabte Sigvald Jarl til dem, oc ſpurde efter nye Ti⸗ 
dender; de ſuarede, at Hakon Jarl var inde i Fiorden. 
Siden loſte Jarlen ſin Flode oc roede de nord om Der 


Hod. 


Gap. 43. 
Jomsvifingernis Slag begynder. 
Hakon Jarl oc Erik Jarlhans Son laae den Tid udi 
Hallkelds⸗Vig, oc var der ſamlet all deris Her. De 
| hafde 
(11) C. E. reyri. C. E. Hörundar. 
(12) C. eigi voro fleiri enn III, omitt. (13) C. íkeid. 


(14) C. láta lauft herfangi. (14) C. Hvötom ver, pro feqq. ufqvead) 
(15) C. ver erom. (16) A. fiórdom. B. firdinom. C. D. E. fiórdinn. 


. (12) A. D. fyrir nordr. (18) D. E. oc fva inn um eyna, addit. 
(1) C. Askels. 


appulit. Ab incolis (autenr) quos convenere pivata ; vera mnqoam accepere yelat&, quo n loco ati qvid agerent 
Sarli.— Omnia, que adiere ora piratæ, direptionibus ac cædihus infefla veddiderunt. ` Ad exteriora (ergo) in- 
Jile (e) Haud appulfi littora , exfcenfloue ftia, eodem modo ibi graffabautur , ad naves abigentes €? pecora. €? 


bomines, occifis omnibus, qui aria ferre poffenz. 


Ita ad naves retro tendentibus occurviz vuffzcus qvidam, qvo 


loco vicinum erat Buii agmen. Hic allocútus eos vufficus , non ut milites deceret, zllos agere dixit, ad littora 
vaccas atqve vitulos abigentes, prædam adeffe, qvam venari poffent , -longe majorem , ipfum urfum , prope ejus 
Joci in cubili jam delitefcentem. Ovid novi ferret pauperculus ille vétulus, mum quid de Hakono Furlo narrare 
poffet, interrogantibus piratis, vefpondit rufticus, finum Hiorundarfiord heri intraffe Jarlum, unam navem aut 
duas, certe non plures tribus ducentem, adventus eorum prorfus ignarum. Hinc curfu. Buius ejusqve comites ad 
naves tendentes, predam omnem miffam faciunt. Hortatur Buius fuos, ut bujus de Hakono Farlo nuntii oppor- 
tunitate non negleða, ipli proximi vifloriæ reportandæe imminerent. Naves ingrefi, eas remis à littore mox 
propellunt, Sigvalldo Jarlo vocanti, & mum quid narrare poflent , interroganti refpondentes , in finu, propius 
nonnibil continenti, adefe Hlakonum Farlum. Poftea Jarlis, clafe foluta, Jeptentrionales oras infula Hod pra- 


tervehitur. 


CAP. XLIII. 
EXORDIUM PRÆLII CUM JOMSVIKINGIS. 


In (f) Hallkelsvikia Hakonus Farlus & ejus filius Eirikus Jarlus abant, gvo tota eorum convenerat clafis 

: na- 

(e) Eff infula Sunnmöriæ, quati hodie vulgo Hareyd ditunt; ex qua voce corrupta videtur effe auctoris Hód f. Haud. a 
(f) C. habet: A:kelsikia. 
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håfdo peir halft annat hundrat fcipa, oc håfdo på 
fpurt, at Jomsvíkingar höfdo lagt utan at Höd: 
rero þá Jarlarnir (2) funnan at leita þeirra. (3) Enn 
er þeir coma þar fem heitir Hiðrunga-vagr, þá 
finnaz þeir): fcipa þá hvarirtveggio lidi (ino tilat- 
lögo. Var í midio lidi merki Sigvallda Jarls (4) 
framborit: þar í mót Ícipadi Hácon Jarl til atlögo; 
(5) hafdi Sigvalldi Jarl XX cip (6) enn Hácon Jarl 
LX fcipa. Í lidi Háconar Jarls voro þefsir (7) 
hófdingiar: Þórir Hiðrtr af Hálogalandi; annar 
Styrcár af Gimfom. Í annan fylkingar arm var Búi 
Digri oc Sigurdr bródir hans, med XX fcipom. Par 
lagdi í mót Eiríkr Jarl Háconar fonmed (8) LX Ícipa, 
oc med hönom þefsir höfdingiar: Gudbrandr Hvíti 
af Upplöndom, oc Pórkell Leira, víkverfer madr. 
Í annan (9) fylkingararm lagdi fram Vagn Ákafon 
med XX ftipom; enn þar í móti Sveinn Háconar 
fon, oc med hánom Sxeggi af Yriom af Upphaugi, 
oc Rögnvalldr or Ærvík afStadi, med(10) LX {cipa. 
Sva fegir í Eiríksdrápo: 
Enn í gegn at gunni 
glæheims fkrido (rr) mæar 
(rendi långt (12) med landi 
leidángr) Dana (*) fkeidom. 
Þær er Jarl und árom 
(13) ærins gulls á mæri 
Barms rac (14) vigg und (r5) vörmom 
valkefti, raud (16) fleftar. 
Eyvindr Skalldafpillir fegir oc fva 1 Háleygiatali: 
Dar (17) vard (18) minztr 
(19) mein vinnóndom 
Yngvi 
(2) C. nordr um eyna. 
(3) C. þá finnaz peir par fem heitir Hiórunga-vágr. " 
(4) E. framborit, addit." (5) C. med fiórom tugom fcipa, inferit. 


(6) C. enn Hácon Jarl LX fcipa, hic om. 
(8) C. fiórom tiom. 


(7) B. alias, hertogar. 
(9) C. fylkingar, om. (10) C. fióra tigi. 


numero navium centum & octoginta. 


qvi Hiórunga-vag dicitur, boftem ibi offendunt. 


SAGA AF OLAFI 


TRYGGVA SYNI. 


hafde halft andet hundvede Cfibe, oc Hafe då fpurt at 
Somsvifingernevare fomne uden fra Hafuitindtil Øen 
Hod; da roede Jarlerne ſynden fra for at foge efter dem, 
oe der de komme til det Sted, ſom mand kalder Hiorings⸗ 
Vaag, modte de huerandre; oe ſtickede de da paa baade 
Sider deris Folck iOrden til Trefningen. Mit udi Flo⸗ 
den blef Sigvald Jarls Mercke frembaarit; derimod an⸗ 
forde Hakon Jarl Folcket til Trefningen. Sigvald Jarl 
hafde tiuge Skibe, men Hakon Jarl treſindſtiuge. J⸗ 
blant de Folck, ſom Hakon Jarl anforte, vare de Hofdin⸗ 


ger, Thorer Hiort aff Halogaland, oc den anden Styrkar 


aff Gimſe. J den ene Arm paa Floden var Bue den 
Digre, oc hans Broder Sigurd, met tiuge Skibe; oc 
mod dennem lagde Erik Jarl, Hakons Son, met 60 
Skibe; hannem fulgte de Hoſdinger, Gudbrand Huide 
aff Oplanden, oc Thorkill Leira aff Vigen. Udi den an⸗ 


den Armpaa Floden lagde frem Vagn Aakeſon, met 20 
Skibe, oe mod hannem Suend Hakons Son, i huis 


Har var Skiegge aff Yrje, oe Rognvald aff Wrvig, paa 
Stad, met 60 Skibe. Saa ſiges udi Eiriks-Drapa: 
Men Skibene, (til Striden, 
Langs met Landet 
Ledings⸗Mend ſeilede) 
Danſke Galeier motte, 
Som rige Hoffmend barende 
Jarlen de fleſte odde. 
Skibet paa Sioen dreff, 
Met Slagnis varme Kroppe. 
Coin) Gfalbefpilber figer ocfaa i Halejatal: 
For dem, fom Ynge-Frey 
Sfade giorbe, 
Tids 


(11) A. B. D. meyar melius. C. E. mayar. (r2) E. frá. 

(9 A.B. C. D. Ikeidar. E. fkeidom. (13) B. ærvis. (14) C. víg. 
(16) B. C. E. fleftár.: A. D. Sr 
(18) B. minntr. C. minnz. 


(15) B. vórom. E. vórgom. 
02 


(19) B. meinvinaudom. C. mæinvinnondom. - 


. E. var. 


é 


Facti jam li certiores, ad oras exteriores infule Höd appulife Jomsvikin- 
gos, clafem fuam movebant (g) de meridie, ut hoftem. gværerent. 


Pofigvam autém perventum erat. ad locum, 


Utrimgve ergo aciem inflruunt, fuosqve ad. prelium ordinant. 





Media in acie praelatum eft vexillum Sigvalldi Jarli, adverfus qvem. aciem fuorum ordinavit Hakonus. arlus, 
(h) Duxit ipfe Sigvalldus XX naves, (1) LX autem Hakonus Jarlus. — In acie Hakoui Jarli, ei aderant agmi- 
num duces, Thorerus Hiort (cervus) de Halogalaudia , €? Styrkarus de Gimfom. — Alterum (Fomsvikingorum) 
cornu tuebantur Buius Craffus & ejus frater Sigurdus , XX navium duces; adverfus quos (K) LX naves. duxit 
Eirikus Jarlus, agminum prafe&is comitatus, Gudbrando Hvite (Allo) 7 Thorkello Leira, bomine Vikve- 
rienfi In altero (autem Jomsvikingorum) cornu ffabat Vagnius Akii filius, cum elafe viginti navium y cui 
Sveinus Hakoni filius, Skeggio Yrjenfi, de Upphaugo, atqve Rognvalldo de Ærviiko in Stad comitatus, 
(D) LX oppofut naves. — Qva de re ita Eiriks-drapa: 


Ceterum in adverfum, atqve ad bellum, 


Qvas Farlus ille, remis propulſas, 


Oceani lente procedebant virgines , (naves) 
(Currebant juxta littora naves ille 
Imperate) Danorum navibus. 


Auri divites piratas vebentes, 
Vaga ferebatur, calida geftans 
Cadavera navis, vaftavit plerasgve. 


Ita autem cecinit Eyvindus Skalldafpilliv „ én carmine, diðlo Haleygia- tal: 


Ibi erat minime, 


(g) C. habet: boream verfus, eirca infulam. 
(h) C. cum quadraginta navibus: hic iufèrit. 
() C. LX antem Hakonus $., om. 


Illis , qvi nocuere 


Yagvio- 
(Kk) C. babet: quadraginta. 
(D C. babet; qvadragiuta. 

















SAGA AF OOLAFI 


Yngvi Freys . 
öndverdan dag 
fagna fundr, ~ 
er flota þeyfto 
cool u sjardrádendor 
i 0. at (20) eydóndom; 
i001 BÀ er fverd álfr. 
^t cofünnan — 
"12" lagar ftód, 
sstat lidi — HEVÐI 
Sídan lógdo; eir. faman: flotann j' oc tócz þar en 
grimmaíta orrofta,.oc fell mart af hvaromtvegg- 
dom; ocmiclo fleira af Háconar lidi;: pvíat Jóms- 
víkingar bördoz bzdi (2x) hrauftliga: oc diarfliga:ac 
fnarpliga:(22) oc?fcüto allt í gegnom -fciólldona. 
Oc fva:micill vapnaburdr var at Háconi Jarli; at 
brynia hans var:Ílitin:til:ónýts, fyaat hann caftadi 
af fer; Þefs getr Finr:Hallkelsfon:;; : p 
1 (28) Varda Gims fém gerdi 
sm gerdr (24) biúglimom herda 
it *gnýtjórFlöldis fifa — dr} e$t cot moi 
(25) farlig faing Jarli 4| 2£ 99 2:51 
Þá er (26) hríngfám hánga 
(27) hrynferc (28) ` vidor brynid að 
hrudoz ridmårar roda“ 
a Meaftar varð ác kata: FPE HOS 
iC oo Darsd funde: (29) = "aon nor 
„a Sörla (30) hiós fyrir Jarfi- «i75 = 
1557 pefs (317) hefir feggia (32) f&fsi . 
ast e) ferc pg — tð 


— ær 


TCAP: XLIV. 


(20) E. eyrindom. (21) E. vél oc hrauftliga. 

^ (22) E. fcutp peir.-- í * an 
(23) B. vatdar. C. vátada.- i 
(24) A. €. D. biúglimo. B. gerdar biuglima iai E. biüglimom, 


-Yugvio-Freyo, 
Mane ejus diet, 

Amicus. occurfüs. 
Cum claffem egere 

© Terrarum Domini, 


TRYGGVA SYNI. 


Tidlig den Dag 
Bleff Sammenkomſten 
Neppe venlig; 
Der Lands⸗Herrerne, 
Mod Odeleggerne, 
Floden fremdrefue. 
Da Strids⸗Helten 
Siboens Heſte, (Skibe) 
Deris Folck imod, 
Forte fra ſynden. 
Siden lagde de Floden tilhobe, oc begyntis en grum 
oe ſtarp Strid, oc falt megit Folck paa begge Sider, men 
dog fleſt aff Hakons Mend, thi Jomsvikingerne ſtridde 
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driſtelige oe mandelige, oc ſtarpelige, oc ſtiode igiennem 


Skioldene. Der blefue ſaa mange Vaaben ſkudte ind paa 
Hakon Jarl, at hans Brynie bleff ganſke huggen oeſlit i 
Stycker, ſag at hand maatte kaſte den fra ſig. Derom 
Find Hallkells Son ſaaledis: 
Den Brynie, ſom met Buer 
Strids⸗Nornen tilredde, 
Jarlen icke bequemmede, 
Der Suerdenis Bulder vorte. 
Da Krigs⸗Helten maatte 
Odins Serck affkaſte, 
Met faa Ringe bunden, 
De ſuommende Skibe ryddis 
Huor Ring⸗vefuet, for Jarlen, 
Hor⸗Kongens Dug ſkaris, (Brynien) 
Thi dennis Serck (Brynien) 
Krigsmends Staldbroder bruger. 


; Eap. 44. 
1425) C. fålig. (26) C. hringfán. E. hríngfáin. (27) C. hrinforc. 
(28) C. E. vidom, & mox, hrudoz, al. rudoz. - (249). E. fandi. 
(30) E. bler. A. B. bles. C. bíós corr; hiós, pro, .hióoz... 
(31) €. hæfir fæggia. (32) B. fafsir, G. fæfsi. (33) E. fere. 


Contra. vaffatores 
Cum ferenuus heros 

De meridie duxit . 
Maris equos (naves) 
dn eorum copias. 


Poftea concur ventibus claffbus , feevifftnum ouium ortum efl prelium, in qvo cecidere utrimque Slieni fed 
multoplüres á partibus Hakoni , cum Jomsvikingi ea fortitudine, audacia robore pugnarent, ut- eorum miffilia 


per fcuta altius penetrarent. 


Tanta autem vis telorum congefta eft in ipfum Hakonum Farlum, ut. loricam lace- 


ratam atqve inutilem tandem aljiceret 5: qva de re ita Findus Hallkeli fi/zus : 


Munimen Parca ilud qvod fecit 
Belli profes, corpori tegendo 
Aptum, crefcente belli tumultu, 
Inutile fuit, Jarlo tuendo. 
Cum annulis paucis cohærens-illud 
Qthini iuduftum (loricam) vestorbus naves 


ANudate funt, mare — 
--Vaftum , abjicere fuit coactus, . 
Uli in frufa plurima ef feum 
Exertituum Regis velum Jarlo, 
` Qvo bellatorum utitur Jocius 
Indufio, pluribus annulis contexto, 


Ooo | CAP. XLIV. 


SAGA AF:ORAFI 


CAP. KLI Vsi: 
FLÓTTI SIGVALLDA JARLS. 
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Jomsvíkingar höfdo feip ftærri o6. bordmeiri, 
enn hvarirtveggio fótto et(1) diarfafta. * Vagn Áka- 
fon (2) lagdi fva hart fram at fcipi Sveins Hákonar- 
fonar, at Sveinn let á hömlo fíga undan, oc hellt 
vid flótta. Pá lagdi þannog til Eiríkr:Jarl oc (3) 
fram í fylking móti Vagni. ` Pá let-Vagn undan 
figa, oc lágo fcipin fem, ífyrfto hófd@: legit. På 
red Eiríkr aptr til lids fns; oc hófdo páhans menn 
undan(4) hamlat: enn Búi hafdi þá höggvittengflin, 
‘oc ætladi at reka flóttann. Pá lagdi Eiríkr Jarl fi- 
"byrt vid. fcip Bíía, oc vard pá hüggorroftaen fnarp- 
‘alta, óc lógdo pá II edr III-Eirfks fcip at Biía (cipi 
eino; þá gerdi illvidri oc.el fva micit, . at haglkorn 
eit và eyri. ." Pà hió Sigvalldi;tengflin, oc fneri 
undan fcipi Kno , oc villdi flfa.... Vaga: Ákafon 
kallar á hann, oc bad:hann:eigi flgýas Sigvalldi Jarl 
gaf eingan gaum at, hvat hannfagdi; þá Ícaut Vagn 
fpióti at hónom , oc: lauft þann:er vid ftýrit fat. 
Sigvalldi Jarreri í brott med hálfan Samia tug fcipa, 
enn eptir lá hálfr: Þridi tugr. Z 


CAP. KT 
BÚI DIGRI STEYPTIZ FYRIR. BORD. 


På lagdi Hácon Jarl: (1) fitt fcipá áannat bord Búa; | 


var'pá Bilazmónnom fcamthóggva fmillom. Vig- 
fús Víga-Glumsfon tóc upp nefftedia €r:lá á pilion- 
om, er radt'hafdi ádr hnodit vid (2) hugró á fverdi 


IR PGA SYN 


Cap. 44: 
Om Sigvald Jarls Fluct. 


Jomsvikingerne hafde ſtorre oe hoiere Skibe, men 
begge Parter ſtridde mandelige. Vagn Aakeſon lagde 
ſaa hart til Suend Hakons Sons Skib, at Suend lod 
ſit Skib ſige tilbage, oc var ner ved at fly. Da kom Erik 
Darl dertil, oc lagde frem í Slactordenen:mod Vagn, 
fan at hand maatte vige tilbage, de Sfibené Fomme at 
ligge fom be for faa. Da vende rif om igien til (ine 
Folck, ſom da hafde viget tilbage, men Bue hafde huggit 
ſit Feſte, oc actede at forfolge de Flyetende. Da lagde 
Erik Jarl jefnſidis ved Bues Skib, oc begynte da den 
ſtarpeſte Strid met Hug-⸗Vaaben; ſiden lagde to eller try 
Eriks Skibe om Bues Skib. Da bleff der ſaa vnt Veir 
xoc ſaa ſterck Hagel⸗Ell, at huert Hagelkorn veiede en Ore. 
yi bug Cigbalb Jarl ſit Feſte, or vente ſit Skib, oc vilde 
fly; Vagn Aakeſon raabte paa hannem, oc bad hannem 
bie, men Sigvald Jarl kierte ſig icke om, huad hand 
ſagde; da ſtisd Vagn it Spiud til hannem, oc traff den 
fom ved Roret ſad. Sigvald Jarl vode bort met 35 
Skibe, men 25 aað R — 


RT 


= = Mo UR, 


i ap. dE 
95ue ben. Oigre ftorter fig. TS ode. 
Da lagde Haͤkon Jarl Bue den Digre om Borde met 
ſit Skib, oc hafde Bues Mend da icke langt at bie mellem 
huert Hug. Vigfus Vige⸗Glums Son tog it Nabſtad, 
(Ambolt met it ſpids Nob) ſom der laa paa Decket, oc 


fino; Vigfús var allítercr madr; hann kaftadifted- puorpaa en hafbe tilforn noðbit fit Suerd. Vigfus var 
Jahom’ (3) tveim höndona (4) oc færdi (OFr Al en megit ſterck Mand; hand Ble Ambolten met baade 
` Hólm- — „Den 
G) È Karðafta, * E. „fólki (1) C. E. fibyrdt vid m Búa. e) B. Tm 
(3) E.:geck, inferit, :. (4). C, halldit. (3) C. med bádom. (4) E. oc ferdi,: om. 
CAP. XLIF. 


FUGA SIGVALLDI 3ARLI. 


Jomsvikingi naves babehaut inajoves- atque altiores ;: utrimque autem maxima pugnatum cft fortitüdine, 


Ea 


ferocia Vagnus Akii filius inveflus eft in tavem Sveini, Hakoni filii, ut bic navem vemis vetro pellere coactus, 


fugam vix poffet inhibere. 
fletere naves, ut initio pugne fteterants 


amputato vinculo, qvo ejus navis cæteris jungebatur, in procinttu flaret, ad fugientes perfegvenduos. 
sew navis: Jaterbfaam ar ejunxit Eirikus, qvo fado, - acerrimaorta eff pugna flritlis eladiis.dimitamum. - 


wero Buit due aut tres Eiriki cinxere. naves. 
grandines; ut: fingule unciam pondere æqvarent: 
fugam parat. 


Tum Eirikus Jarlus adveđlus in aciem contra Vagnum prodiits. gvo retro cedente, 
“Rediens ad fuos Eirikus, retro eos invenit cedentes, adeo ut Buius 


` Tum Bui- 
"Unam 


Interea Jævire cepit aër , sefuditgve procella. Pus thüg Hitudinis 
Tum Sigvalldus y ruptis navium vinculis, navilusque: veris, 5 
Alte inclamat Vagtus Alii filius, -ut euta à- J'uga vevocaret $: ad cujus voces cum furdus ejfet Sio- 


valldus Sarlus. jaculo in eum miffo, bomitem transfixit, qvi ad-clavum. mavis [edebat gubernator, E ita 
— — qure pos comitatus » gvingve & viginti ibi velidlis, : 


- 


| 0 CAP. XEF. = = 
BUIUS.CRASSUS; IN MARE SE DAT. PRÆCIPITEM: 


P oftea Hakonus -Jarlas-Bitice navis alteri lateri fuam applicuit, qvo:faðo, Buii comitibus multiplicati & 


ſæpius repetiti intentabantur ictus. 


Pofitam in foris navis incudem , acuto rofiro munitam, qvo ad gladii fui 


capulum firmaudum ufus. quidam fuerat, Vigfufus Viga- Glumii filius, vir roboris infignis, utragve manu 


v 


pre- 








SAGA AFSOLAFI 
Hólmfcalla, fva at geirin ftód í heila nidti. Aslak 
höfdo eigi ádr vapn bitit, enn hann hafdi höggvit 
til beggia handa; hann var (5) fóftri Búa, oc ftafn= 
búi. Enn annarr var Hávardr Höggvándi: hann 
vár:(6) enh ftorcalti miadi óc allfrcn.'- Í þefbáti 
atlfócn gengo üpp Eirtks menn á feip-Büa; oc aptr 
at lyptingunni: at -Biíaz^-Dá hió: (7) Pórfteinn (8) 
Midlángr til Bia'tiei pert (9) nefit(i6) 1 funde ne£- 
biórginay oc vard pat alleiicit fir; önn! Búi hið til 
(11) Pórfteins után áfidona ; (12) fva at i-fundr tóc 
raüninad midio.:: Dá tóc Bii üpp (£3) kiftor eir 
fúllar -gúlls; oc kallad hátt: fyrir bordállir Búa (14) 
lidar (is) fteyptiz Bit páatáni bordémed kifturnar, 
oc imaárgir hans niet hliópo pá fyrir“ bord,- enn 
furír felló á ftipind; 'þvíát éigi.Var gott griða "at 
bidiaj:var: pá-hroditi = allt — med — 
enni TUR HE at — IN in 


RR Sh 


— 


a * vy S LV ls: 
”SBONDNIR JOMSVÍKINGAR: Á STRENG: 


ih = Eiríkr Jarl atftipi Vaghs; oc var * 
allkord vidrtaca Enn at lyctom var hrodit fcip 
peirrá,' enn Vagn hahdtecinh; oc) XXX manh 
med liónom; "oC "flüttir-á- land: üpp- búndnir. Þá 
gecktil' GyPórkell| Leiras oemisllat í "(9 þefs Ítrengdir 
pú heic Vagn, at drépa híic3" en mer þikir hitt hú 
likata, at'ec drepd pic.^ Peir Vagn fátð áeinni RES 
állir faman: Pórkelb háfdi einà thiclà Oxi, lant 
(4) hió pann er yze& fát á'láginni.!/ Deir Vagin sit 
{vá bundnir, at einn ftrengr var íniinn at fótom 
péini öllom, — — voro hendor þeirra. Þá 


` fella 
(5) C. Fre ko Ë — (7) C. pórkell. (8) B. Midleggt. 
(9) C E ennie. (10) E. vepnóm nefhiórg. (11) C. „þórkells., 

(12) C. oc hann f fundr í midio. (i3) C. E. gullkiftor tvær. ` 

(14) E. þegnar. (15) E. fídan fteyptiz Búi fyrir bord. . 


prebenfam tanta vi in caput impegit Aflaki Holmfkalla, ut ad cerebrum usqve peuetravet voffrum. 
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Hander, oec ſſog Aſlag Holmſkalle dermet i Hofuedet, faa 
at Nabbet ſtod hans Hierne. Denne Aſlak kunde til⸗ 
forn ingen Vaaben bide paa, men hand hafde huggit fra 


ſig paa begge Sider. Hand var Bues Foſter⸗Fader oe 
Stafn⸗Bo. Den anden var Havard den Hogvande, 


hand var en megit ſterek, oe megit ſtribbar Mand. Me: 
dens dette Anfald varede, ginge Eriks Mend op paa Bues 
Skib, oe bag efter til Lyftingen, huor Bue ſtod; da hug 
Thorſtein Midlang til Bue, tuert ofuer Naſen, oc Naſe⸗ 
Skermar ttt; ſom var it megit ſtort Saar, men Bue 
bug til Thorſtein igien ude paa Siden, ſaa at Suerdit ſkar 
Manden midt ofuer. Da loftede Bue op kuende Kiſter 


fulde aff Guld, oc raabte hoit: for Borde, for Borde, 


alle Bues Mend; ſiden ſtortede Bue ſig ofuer Borde met 
Kiſterne; mange aff hans Mend ſprunge da ocſaa ofuer 
Borde; men fomie fulde paa tibet, tfiel bát ber gat 
om Fred at bede; bleff da Bues Skib ganſke ryddet imel⸗ 
lem begge Stafne; ov fiden alle de andre efter — 


| Cap 46: : 
EU bindes faft vm. en: t Toffe: | 


Siden lagde Erlk Jarl til Vagtis Skib/ oe giordis 
der megit haard Mobftand ; men paa det ſidſte bleff deris 
Skib vidde men *Bagit fangen met 3o Meno, vc fortið 
bé alle binder páa Landets“ Da git Thorkild €etta freitt 
$tfagbe: bul Vagn giorde it Lofte, at du fkulde drebe mig, 
men mig ſiunis nu ligere, at jeg draber dig. Vagn oe 
Hans Mend fade alle tilfjobe páa i£ [abt Sted.” Thorkild 
fafbe en ftot Oye i Haanden hubrmet hanb hug den( Hof⸗ 
uedet aff), fom fad nderft paa det [afue Sted. Vagn oc 
hans Mend vare faaledis bundne, at en Troffevarflagen 
on Benene paa dem alle, men deris Hander vare loſe. 


Da 
(16) C. ftip Búa allt millom ftafna. 
(1) A. B.: D.. þeir XXX, pro, XXX manna med h.: 
(2) E. þeirra, addit. (3) B. því. 
(a) E, drap, pro, hió. A, E. D, utarft, E. fyrft, pro, yztr. 
Ad utram- 


göë mañum gladio fevierat ife Aslakus, ipfe à ferro antea Q armis illæfus ac impeuetralilis, eratgve- Buri me- 


tritis, £P jai prove ejus tuendæ præfectus. 
dus digus Hoggvandi. 


Zlter vobove €? fortitudine owniuts preffantiffmus , erat Havar- 
Hoc in eomflidlu milites Eiriki, confeenfa navi Buii, ad ipfum Buum penetravumt, 





32 puppi excelfum , ubi (riy) T horfteinus Midlangüs ; per galeam ,. mafum tegentem, perge zpfum nafum, gii- 
dium ei transverfim adegit ; qvo 18i grave Buio ivflitlum eft vulms y qoi latus T borfferni gladio feviems, bonz- 
eni fecuit medium ," avreptisqve oifis duabus, goas dur fervabat repletas, în mare fe dedit pyacipitem, alta 
exclamans voces in maré; in mare, omnes Buit comites? Hoc ditò, è navi fe cum cifiis in undas projecit Buitis, 
plurimis fuorum comitatüs , ulis nonnullis íntra navem cadentibus; venum enim aut Vitam petendi hic ullus ve- 


Jidtus:érat Incus, "Tota igitur, à "prove ad. HMR = PRHTEPIS Bui uavised uudata, A ater RUP 
(Jus naves) ordine omines ~ - 


C A P. EL EA, s 

FUNE LIGATI- JOMS VIKINGI. 

P — Eirikus Jarlis fuam navem applicúit Vagni, gvi acerrimam qvidem ciebat pugnam , fortin fe veli. 
fiens; fed tandem, navi militibus nudata, ipfe Vagnus capitur, aliigve ejus commilitones, numero omnes tri- 
ginta, qoi vinti in- terram éxponuitur. - Tum tccedens Tborkellns- Leyras ?de-me, ingvit, oecidendo Tu, 
PVagne, votum nuncupafti; fed veri jam multo mibi videtur Gmilius, fore, ut ego te oceidum., Sedebant or- 
dine inferiori loco ommes. Thorkellus erat fecuri ingeuti armatus, qva fociorum Vagni, gvi ordine extremus 
[edebat , cervrcem abfcidit. — Erant autem eo modo vinti Vaguus ejusque foci, ut omnzuts pedes fune eodem eJJeut 


(m) C. babet: "Therkelus Mtdlegzus: àd- 
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mællti einn þeirra: dálc hefi ec í hendi, oc mun 
ec ftínga í iördina, ef ec veit nockot þá er höfot er 
af mer (5) höggvit: höfot var af hönom höggvit, 
oc fell nidr dálcrinn (6) or hendi hánom. : Pá fat 


madr allfrídr oc hærdr vel, hann: fveipti hárino * 


fram yfir hófot fer, . oc retti fram hálfinn oc mællti: 
(7) gerit eigi hárit í blódi. Einn madrtóc hárit í 
hönd fer oc hellt faft. - Pórkell reiddi (8) atöxina; 
(9) Víkingrinn kipti höfdino faft, laut fá eptir er 
hárino hellt, enn öxin reid. ofan-á bádar hendor 
hónom; oc tóc af (10) fva at óxin nam í iórdo ftad. 
Pá comat Eiríkr Jarl ocfpurdi: hyerrer pefsimadr 
hinn frídi? Sigurd calla mic (11) fveinar, - fegir hann, 
oc emeckenningarfon Búa; (12) eigi eroallir Jóms= 
víkingar daudir.  Eiríkr fegir: pií munt vera at 
vífo fannr fon Bia), .villto.hafa grid, fegir Jarl.,. Dat 
fciptir .hverrb$dr, fagdi Sigurdr. ..Sá b$dr, fegir 
Jarl, e valld- hefir, tik, Eiríkr. Jarl;. Vil ec þá, 
fegir hann: var hann þá tekinn or ftrenginom. Þá 
mælti Þórkell Leira :*villtð Jarl þefsa menn alla 
láta prid hafa, pá ítal alldrei med:lífi fara Vagn 
Ákafon, hleypr þá fram: medreidda öxina, (13) enn 
vígingr Skardi. reiddi fic, til: falls í ftrenginom, „oc 
fell fyrir factor Þór! kelis. Pórkell.fellflatr um hann. 
Þá greip).Vagn Óxina; oc,bió Þórkel, med bana 
höggi. Pá mællti Jarl: Vagn, villtu hafa (14) grid. 
Vil ec:fegir hann, ef ver höfom allir... Leyfi þáor 
ftrenginom, Segir Jarl, oc fvavar gert. XVII yoro 
drepnir,, enn XII págo grid... 500 0s 


i11 f* 


mien | . CAP, XLVI. 
(5) A. B. hüggvit, om. (6) C. fem van var, pro, or hendi hanom. 
(7) C. E. ger cigi hár mitt í blódi. B. blódigt. j 

(8) C. E. upp, pro» at. (9) C. hinn, pro, víkingtinn. 

(10) C. béddt, addit, &, fva at óxin nam í 00 ftid, om. 


adftriðti „ folatæ vero manus omnium. 


?quam ego terre inferam,. fi mentis ,, cabite-amputato, atqve fenfuum. fin compos: 4 
Proximus fedit bomo, facie decorus €? pulchre crinitus, qvi crinibus ad frontem col- 


eecidit illi è manu fpina: 


I R.P:G;G VA "SENT, 


Da ſagde en aff dem: jeg holder it Ryg⸗Ben i Haanden, oc 
det vil jeg ſticke i Jorden, hues jeg veed noget aff mig ſielff, 
efterat Hofuedet er mig aff hugget; Hofuedet bleff hugget 
aff hannem, oc Rygbenet falt aff Haanden. Da ſad der 


en megit deilig Mand, met fafuert Haar; hand ſuobte 


Haaret ſammen, oc track det frem ofuer ſit Hofuit, racte 
Halſen frem, oe ſagde: beſudler icke mit Haar i Blodet. 
Da tog en Mand Haaret i ſin Haand oc holt det faſt; 
Torkild hug tilmet Oxen; meni det ſamme ryckede Vikin⸗ 
gen Hofuedit ſaa ſterckt til ſig, at den ludede efter, ſom 
Haaret holt, men Oxen kom ned paa baade Hans Henz 
der, oc hug dem aff, ſaa at Oxen ſteddis i Jorden. Da 
kom der Erik Jarl, oe ſpurde: huo er denne deilige Mand? 
mand kaller mig Sigurd, ſiger hand, oc er jeg, ſom Folck 
mener, Bues Son, oc ere endnu icke alle Jomsvikinger 
dode. Erik Jarl ſuarede: du er til viſſe Bues rette Son; 
viltu hafue Fred, ſiger Jarlen. Det kommer afi paa, 
huo der biuder, ſiger Sigurd. Den biuder, ſiger Jar⸗ 
len, fomraader oc Hafuer Mactdertil, nemlig Erif Jarl. 
Saa vil jeg det, ſiger hand; oe bleff hand da loſt aff Touf⸗ 
uet. Da ſagde Thorkill Leira derſom du, Jarh gifuer 
end alle diſſe Mend Fred, da ſtal dog Vagn Aakeſon al⸗ 
drig undkomme met Lifuet, oc lob fram met oploftet Oxe, 
men Vikingen, Skarde, kaſte ſig aff Strengen ned for 
Torkilds Fodder, oc der Torkild falt ofuer hannem til 
Jorden, greb Vagn hans Hre, oc hug Torkild ihiel der⸗ 
met. Daſagde Jarlen; vilt du hafue Fred? det vil 


jeg, ſiger hond, derſom vi alle beholde Lifuet. Loſer 


dem aff Troſſen, ſiger Jarlen, oc mand giorde faa. Der 
blefue 18 Meno Foe men } be 12bleff giſuetinuet 


s 2 


d 10585 „Ep. 47. 
i (11) B. fveinar, inferit. (12) E. eigi eto allir Jémsvik. ufqve ad) om. 
~ (13) C. einn madr a£ Jomsvíkingom fpyrndi til Vagns,. í þí. er pórkell 

ætladi at höggva, oc vard þórkali, hus öxin, greip þá Vagn öxina. 
(14) B. lif oc grid, pro, grid. 


Tum eorum gvidam: ?fþinam bant ð.dorfo piftis, ingvit,. manu.teneo, 


Ámputatum eft ei caput; feð 


lectis, € collo porretfo ,. ue crines fangozue PEE enixe rogavit. Prehenſom manucomam quidam fortius 
tenuit . afl vibrante fecurima Tborkello, caput ea ví retro egit. pirata, ut. comam tenenti: hærentes crinibus ma- 
nus, amputavet [ecuris, im vanum lap[a atque in terram defixa. (n) | Accedens tum Eirikus Jarlus- interrogat, 
quinam effet wir ille [pecie eximius. Refpondet ile, fe Sigurdum nominari, filiumqve ,.ut valgo ferebatur ,. effe 


Bui, nec omues quidem mortuos Jomsvikingos. 


— zum. Bu filium fihi videri, -ait Eirikus, roganss an 


pacem vellet. atqve vitam. . Afferenti Sigurdo, multum iutereffe qualis effet. offzreus , refpondit Farlus., ofe- 
ventem effe, peues quemvei iftius erat facultas, Eirikum Jarlum. Tum [e conditionem accipere, ait ille, mox- 
gve vinculo & fune eſt ſolutus. Ibi Thorkellus Leira: "Sz Tu Farle, ingvit, omues bos viros pace donare vo- 
”Jueris atque vita, vitam tamen binc uon reportabit Vagnus Akii filius , gvo didto, procurrit manu ſecurim alte 
vibrans: aft accurrenti fe, ut erat fine adftridtus, promum in terram it& oljecit pirata Skardius, ut pedibus of- 
fendens. Thorkellus totus fupra eum fierneretur, cui Vagnus, arrepta fecuri „ letbale vulnus inflixit. Tum 
Jarlus: visne Vagne, inqvit, pacem tibi dari atqve vitam?, "mili datam vellem , refpondit ille, fü omuibus 
"fuerit data. Vinculo eos folvi, jufit Jarlus; id qvod faftum eft. XVIII erant necati, fed Xllvita eft data. 


V 


' 


^ 


CAP. XLVII 


(n) Ediio ParingfKoldiaua bic addit: Tmn ridens Vagnns Akii filius exclamat, nondum mortuos effe omnes Fomsvikingos, 














SAGA AF.OLAFI 


CAP. XLVII. 
DRÁP GISSURAR AF VALLDRESI. 


Hácon Jarl oc margir menn med hánom fáto á 


(1) tre eino, pa (2) braft ftrengr á fcipi Bíía, enn ór 
fü com á Gitzorr af Valldrefi, lendanmann, hann 
fat næft Jarli, oc var bíinn allvegliga. —Sídan 
gengo menn á íkipit út, oc fundo par Håvard 
Höggvanda, oc ftód hann á kniám vid bordit út, 
þvíat fætornir voro af hönom höggnir; hann hafdi 
boga í hendi. (g) Enn er þeir comoáftipitút, þá 
Ípurdi Hávardr: hverr fell (4) af láginni! þeir 
fögdo, at fá het Gitzorr. Þá vard minna happit 
enn egyillda, fegirhann. —JEritvaróhappit, fegia 
þeir, enn eigi fcallto vinna fleiri, oc drepa hann (5). 
Sídan var valrinn cannadr, oc borit fe til lutíciptis, 


(6) hálfr þridi tugr fcipa af þeim Jomsvíkingom. 


Sva fegir Tindr Hallkelsfon: 
Vann á Vinda Sinni 
. verd biódr (7) hugins (8) ferdar 

beit (9) folgagar feilar 

(10) fverds eggia fpor leggi. 

Ádr (11) hiór meidar hrióda 

(12) hætting var þat mætti 

(13) lidar lángra fkeida 

lids hálfan tog þridia. 
Sídan c belt her penna; fer Hácon Jarl til Pránd- 
heims, oc líkadi ftórilla, er Eiríkr Jarl hafdi grid 
gefit Vagni Áxafyni. Þat er fögn manna, at Há- 
con Jarl hafi í þefsari orrofto blotit til figurs fer 
Erlíngi fyni fínom, oc fídan gerdi (14) el, oc þá 
Íneri mannfallino á hendor Jómsvíkingom. Eiríkr 


Jarl 


(1) C. enne, pro, treeino. (2) E. gall, pro, braft. 

(3) C. E. Hávardr fpurdi, pro, enn er þeir como á fcipit út, þá fpurdi 
Háv. . (4) B. lagino, pro, láginni. 

(6) C. E. fva er fagt at halfr pridi tugr fcipa var hrodinn. 

(7) A. E. hugins, al. hugnis. 


(5) C. þeir hann, pro, hann. 


TRYGGVA SYNI 


Gap. 47. 
Giffur aff Valdres: hans Drab. - 


- SDafonSjarfoc mange Mend met hannem fae paa 
en Stock; da horde mand en Bueſtreng gielde (gifue Liud) 
paa Bues SFib, oc Denne Piil rammede Giffjur aff Bal- 
dreg, en Lensmand, fóm (ad næft hos Jarlen, oc var Herz 
[ig Fled. Da fore Mend ud til Skibet, oc funde der Ha⸗ 
varð Huggende, ſtagendis paa Knaerne ud ved Skibs⸗ 
Bordet, thi Fodderne vare hugne aff hannem; men der 
de komme paa Skibet, da ſpurde Havard: huo falt for 
Skudet? de ſuarede, en Mand hed Giſſur; da bleff mit 
Skud icke ſaa lyckeligt, ſom jeg onſkede, ſiger hand; 
Ulycken var endda alt ſor ſtor, ſuarede Hine, men flere 
ſtaltu icke giore, oc drebte hannem ſtrax. Derefter 
blefue de Dode randſagede, oc Rofuit fort hen til af 
fEiptes , fom vare 25 aff Jomsvikingernis Skibe. 
Saa figer Tind Hallkilds Som: 
Ledingens Ofuerſte 
Vendernes Kiending feldte. 
Sol⸗ſtrumpne Tofue oc Stenger 
Suerdenes Hug paabede. 
Forend Krigs⸗Heltens 
Folgeffab fem oc tiuge 
Lange Sfibe rodde, 
Det Folckets Styrcke profuede. 
Siden gafue de Folcket Forloff; drog da Hakon Jarl til 
Throndheim, oc behagede det megit ilde, at Erik Sark 
hafde gifuit Vagn Aakeſon Fred. Det ſigis, at Hakon 
Jarl hafuer i dette Slag offret ſin Son Erling, paa det 
hand kunde vinde Seier, oe derefter kom det ſtore Hagel⸗ 
Ell, oc da tiltog Nederlaget paa Jomsvikingernis Side. 
Erik 
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(8) C. ferdir, pro, ferdar. 
. (9) B. C. feleagar, pro, folgagar. 
(10) C. fverdeggiar. (11) C. E. hiórmedir, pro, hiórmeidar. 
(12) A. hatting var metti. B. hvatar þíng vid meti. 
(13) C. leidir, al. lidar. (14) C. E. elit, pro; el. 


CAP ALEVAR 
CÆDES GISSURI DE VALDRESIA. 


Hakono Jarlo & cum eo plurimis aliis in ligo qvodam confidentibus, auditus efl è nave Buii fonus arcus tenfz 
Sagittam jaculantis , qva fagitta feriit Giflurum de Valldreffa Prafetium, qui ario proximus fedebat, Jþlen- 


dide veflitus. 


genubus inuixumi, cum pedes ei erant Juccifz s atgve arcum manu tenentem, 


Mifi ad navem viri qvidam invenere iði Havardum Höggvande , ad alterum navis latus flauteus, 


Navem ingrefos percontatur Ha- 


vardus , cuinam iðus fagittæ fuerat fatalis, gvi cum reſpondent, Giffüro cuidam ,. voto mimus propitiam fibi 
fuiffe fortunam, ait; at illi triflem nimis illum cafum dicentes, nec plura mala illum perpetraturum, bominem 


occidunt. 
vium Jomsvikingorum viginti gvingve. 
Vim intulit &? cædem Vendorum amico 
Actes le qui ducit ad prelias 
Secuit funes, fole vetorridos, 
Gladii acies atqve antenas ; 


Pofthac turba. ceforum perluffrata, bona omnia, ut dividerentur „ in unum funt congefta, fpolia naa 


Qva dere ita. Tindus Hallkeli filius: 


Antegvam Principis flrenui nudarunt, 
Id gvod exercitus v obur tentabat, 
Milite €? vivis longas naves, 
Agmina, quingve F viginti. 


Poftea exercitu hoc foluto , ad Thrandbemiam veverfus eft Hakonus Yarlus, animo pelfime ferens, quod Eiritus 
Jarlus pace atqve vita Vagnum Akii filium donaverat, Fert fama, ore vulgi celebrata, hoc in þrælio Hakonum 
garium, ut vitkort ja fieret compos, filium immola[fe Erlingum, qvo fato, &' fava orta procella, cede atque 

= Ppp Jøirage - 
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Jarl fór þá til Upplanda, (5) oc fva auftr í ríki fitt, ` 


oc fór Vagn Ákafon med. hánom. Pá gipti Eiríkr 
Jarl Vagni Ingibiörgo dóttor ÞórkelsLeiro, ocfeck 
hánom lángfcip gott med óllom reida, ocfeck hán- 
om fcipan t dl  Scilldoz peir (16) inir kærfto vinir: 
fer pá Vagn heim füdr til Danmerkr, ocvard hann 
fidan ågætr madr, ocer mart ftórmenni frá hónom 
komit. 


CAP. XLVIII. 
DAUDI HARALLDS KONUNGS GRÆNSCA. 


Haralldr Grenlci var Konungr á Veftfolld, fem 
fyrr er ritit, hann feck Áfto dóttor Gudbrands Kúlo. 
Eitt fumar þá er Haralldr Grænfci fór í Auftrveg í 
hernat, at fá fer fár, þá com hann íSvíþiód. Pá 
var þar konungr Olafr Sænfci; hann var fon Eiríks 
konungs ens Sigrfæla, oc Sigrídar dóttor Scöglar- 
Tofta; var Sigrídr þá eckia, oc átti mörg bú oc 
{tór í Svíþiód. Enn er hon fpurdi at par varcom- 
inn vid land (1) fcamt í brott Haralldr Grenfci fóft- 
bródir hennar, pá fendi hon menn til hans, oc 
baud hánom til veizlo. Hann (2) lagdiz þá ferd 
eigi undir hófot) oc fór vid micla fveit manna til 
Sigrídar. Par var (3) allgódr fagnadr ; ; fat kon- 
ungr, oc drottning í háfæti, oc drucko bædi famt 
um kvelldit, oc var veitt allkappfamliga öllom 
mönnom hans). Um Kvelldit, er konungr (4) fór 
til hvílo, þá var þar fæng tiölldot pellöm, ocbúin 
(8) dýrligom klædom; í því herbergi var fátt manna: 
enn er konungr var (6) af klæddr oc cominn í hvílo, 
pá kom drotning þar til hans, oc (7) fkeinkti hán- 
om fialf, oc lockadi hann mióc til at drecka, oc 
var hin blídafta: konungr var allmiöc druckinn oc 

bædi 

(15) .C. E. oc fva auftr í ríki fitt, om. 

(16) C. med inni mefto vinatto. 


(1) C. feamt í brott, om. 
(2) E. ad —) om. 


TRYGGVA SPNI 


Erif Jarl drog tif pfanben, ocfaa offer ti (it Stige, oc 
Vagn AaPefon met hannem. Da gaff EriE Karl Bagn 
Ingebiorg, Thorkild Leires Dotter, til Huſtru, oe it 
got Lang⸗Skib, met alt Tilbehor, oc met al Beſetning 
dertil, oc ſtildis de de beſte Venner. Drog da Vagn 
hiem ſonder til Danmarck, oc bleff ſiden en ypperlig 


Mand, oc mange mectige Mend ere komne aff hans 
Slect. 


Gap 48 5 
Kong Harald Srenffigs Død: 


` Harald Grenffe var Konge paa Beftfold, fórn for er 
fagt. Hand fick til Ecte Aaſta Gudbrand Kules Dotter, 
En Sommer der Harald GrenfEe drog udi Oſterleden at 
ſtride, oc afle ſig Gods, kom hand til Suerrig; da var 
Olaff Suenſke der Konge, ſom var Kong Erik den Seier⸗ 
ſaligis Son, oc Sigrids Skoglar⸗-Toſtis Dotter. Var 
Sigrid den Tid Encke or hafde mange oc ſtore Gaarde i 
Suerrig. Der hun ſpurde at hendis Fofter-Broder Has 
vald Grenffe var Fommen der til Landet, fende hun Mend 
tilhannem, oclod hannem biude til Gieſtebud. Hand 
forfomteideat fomme, ocbrog fen til &igrib met it (tort 
Folgeſkab, oc bleff der megit vel imodtagen. Kongen 
oc Dronningen fade i Hoiſadet, oc drucke begge tilſam— 
men den Aften; mand fEiencEede oe megit vel ifor alle pang 
Mend, Om Aftenen der Kongen gikt til Huile, var 
Sengen ofuertrocken met Silcke⸗Tielde (Tapeter) oc op⸗ 
red met de dyrebareſte Klader; men i ſamme Herberge 
varefaa Fold. Der Mongen var affflæb oc Dafbe lagt 
fig i Sengen, Fom Dronningen der til hannem, {Fiendede 
fielffifor hannem, oc locfede hannem megit tif at bricfe, 
oc var fare Blid, men baade Kongen oc Him paare me- 

git 
(3) C. allgód veitzla , oc var druckit kappfamliga , ufqve ad). 
(4) C. var afkledr. (s) C. buin ágætliga. 


(6) C. E. afcleddr oc, om: 
(7) A. C. D. fnekti. 


firage pefime multata fuiffe Jomsvikingorum agmina. — Poffbac Ezrikus Sarlus in Uplandas , €? inde orzeutem 
verfus in regnum fuum abiit ,, Vago Aii filio comitatus. — Tum Vaguo Eivikus Tarlus nuptum dedit Ingebior- 
gam, filiam Thorkelli Leyra , €? dona (abeunti) uavem longam optiman d rebus omnibus paratam €? claffraviis 
inflruðam. — lta difceffere, intima jun&i amicitia, vetro in Daniam Vagnus, ubi poftea rebus egregie efis cla- 


rus magnægve © infignis proapie auctor eft fattus. 


CAP. XLVIII. 
MORS REGIS HARALLDI GRÆNSKII. 


— Erat, ut fupra eff feviptum, Haralldus Grænfkius Veftfoldie Rex, duxitgve conjugem Aftam, filiam Gud- 
brandi Kulæ.. Æffate gvadam, Haralldus Grænfkius, piraticam ingreffus expeditionem in mare Baltbicum, 
ut opes fib acqvireret , venit iu Svioniam, uli Rex erat Olafus, di&us Sweníki, filius Regis Eiriki Vitoriofi 
€ Sigride, filie Scoglar- Tofli, que Sigrida, tuuc vidua, multa atque magna 1n Svionia pofidebat predia. 
Certior bec fa&a, Regem Haralldum Grænfkium, gvi una cum ea fuerat educatus, ude baud procul claffem ad 
littus appuliffe , miffis nuntiis, að comvivium illum invitavit. Jlle bujus rei minime megligeus, Sigride venit 
conviva , magna comitum turba flzpatus. — Acceptus ibi magna comitate Rex, Regzue fuprema im fede affidebat, 
ulà ea ve[pera compotabant. — Omnibus Regis comitibus etiam flrenue ef? propinatum. Eadem vefpera, Regi eu. 
bitum eunti, paratum erat cubile, toralibus fericis €? acu pitlis te&um , nec mon veflibus pretiofiffmis firatum; 
.quo in cubiculo pauci aderant. — Exutis veffimentis, cum in ledlo compofitus erat Rex, acceffit Regina, quæ ipfa 
Regi propinans , hilarisgve ac blanda qvam maxime, ad bibendum eum ſtrenue invitavit. Vino (igitur) T 
i obru= 
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bædi pau. Því nærft fofnadi hann; enndtottning 
geck þá (8) oc til fvefns. 
alta kona, oc forfpá um marga luti. Eptir um 
morguninn var veizla enn hin kappfamligfta. (ro) 


Enn þar vard fem iafnan verdr, þar er menn verda 
allmiöc drucknir, at hinn nærfta dág eptir varaz” 
fleftir menn vid dryckinn. Enn drottning var kát, 
oc töludo þau konungr finá milli.  Sagdihonfva, ` 
at hon virdi eigi minna eignir þær (rr) oc ríki, er 


Hon átti í Svíþiód, enn konungdóm hans í Noregi 


oc (15) eignir. Vid pefsar redor vard konungr (13) 
ógladr, oc fannz fátt um allt, oc bióz f brott, (14)' 


oc var allhugfiúkr: enn drotning var hin kátafta, 
oc léiddi hann (15) í brott med ftór giófom. 
þá Haralldr um hauftit aptr til Noregs, var heima 
um vetrinn, oc allókátr. (16) Eptir um fumarit 
fór hann í auftrveg med lidi fíno, oc hellt þá til 
Svípiódar. Hann fendi ord Sigridi drottningo pau, 
at hann vill finna hana: hon reid (17) ofan à fund 
hans, octalaz pau vid; hann vekr brátt pat mål, 
ef Sigrídr villdi giptaz hánom. Hon fegir, at pat 
var hánom hegóma mál, oc hann er ádr fva vel 
kvangadr, at hánom er fullrædi í.  Haralldr fegir, 
at Áfta er gód kona oc göfog, enn ecki er hon Íva 
ftórborinn fem ec. . Sigrídr fvarar: vera kann pat, 
at þú fer ættítærri enn hon; hitt mundi ec ætla, at 
med henni mundi vera nú beggia yckor hamingia. 
Litlo fciptoz pau fleirom ordom vid ádr drottning 
reid í brott.  Haáralldi konungi var þá helldr fcap- 
þúngt. Hann bióz át rída uppá land, oc fara enn 
á fund Sigrídar drottningar: margir hans menn 

lötto 


(a) Y. í brott. 
(1o) C. pluribus omiffis: tólodo pau drottning marga luti oc konungr, 

fagdi hun fva &c. 
(12) E. ríki, pro, eignir. C. om. 


(9) C. hin vitrafta cona oc, om. 


(11) E. oc ríki, om. 


Sigrídr var (9) hin vitr- 


Fór: 
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Dernaſt falt hand i Sofn; Dronningen 
gick da ocſaa hen oc lagde ſig. Sigrid var en megit viis 
Quinde, oc forudſaa mange tilkommende Ting. Da: 
gen derefter bleff oc megit vel iſtiencket; men der ſteede da 
ſom ellers ofte ſteer, huor man blifuer megit druckne, at 
neeſte Dagen derpag tage de fleſte ſig vare for at dricke. 
Men Dronningen var lyſtig, oe talede hun oe Kongen 
met huerandre. Hun ſagde da, at hun ſtatterede icke 
mindre de Eiendomme oc det Rige, ſom hun hafde i 
Suerrig, end hans Konge⸗Rige oc Eiendomme i Norz 
rig. Ofuer denne Tale bleff Kongen tungſindig, oc 
fant lidt Behag ial Ting; giorde ſig (derfor) rede at dra⸗ 
ge aff, ocr var ſaare bedrofuet; men Dronningen var me⸗ 
git lyſtig, oc afferdigede hannem met ſtore Gafuer. 
Kong Harald drog om Hoſten tilbage til Norrig, oc bleff 
hiemme om Vinteren, men var megit tungſindig. Om 
Sommeren efter drog hand i Oſterleden, met ſit Krigs— 


git druckne. 


Folck oc ſeilede til Suerrig. Hand ſende da Bud til 


Dronning Sigrid, at hand vilde tale met hende; hun 
red ned til Strandſiden hannem i Mode, oe talede de met 
huerandre. Hand bragte det da ſnart paa Tale, om Hun 
vilde giftis met hannem; huortil hun ſuarede, at det var 
en unyttig Snack, oc at hand var tilforn ſaa vel gift, ſom 
hannem fuld vel bequemmede. Harald ſuarede, at Aaſta 
var vel en Gray oc ypperlig Quinde, men icke ſaa hoibyr⸗ 
dig ſom hand. Huortil Sigrid ſuarede: Det fan vel være 
at du eſt hoibyrdiger, end hun er; dog tencker jeg at hun 
nu gager met Beggið eberð Eycfe. Ke ret megit mere 
falede de met Biterandre, - førend Dronningen ved bort. 
Song Harald var da megit ilde tilfreds; men Derefter 
giorde hand fig ferbig at ride op paa Landet, oc tale videre 
met Dronning Sigrid. Mange hans Mend affraadde 

: : han: 
(13) C. fár miðc, oc let fer lítit um finnaz, pro, ógladr &c. 
(14) C. oc var allhugfiukr, om. 


(15) €. med gódom giófom üt. 
(16) C. enn, pro, eptir. (17) C. ofan, om., 


obrutus ef Rex, obruta etiam Regina. Poftea Rege fomno fopito , ad fuum letum etiam abiit Regina, Erat 


Sigrida fæmina omnium prudentiffmma, €? multarum verum præfuga. 
Tunc vero accidit, qvod fepius fieri folet, qvando nimio mero obruti fuerunt cona 


maxime oprbarum convivium, 


viva, ut fequenti proxime die caveant pleriqve ne iuebrientur. 


Mane feqventis diei, ſtructum eft. aliud 


Hilaris autem erat Regina, & in fermonihus 





cum Rege ferendis fregvens, aferens, [e fua predia fuumque in. Svionia reguum non minoris effimare , quam 
Haralldi i2 Norvegia vegnum atqve po[fofffones. His fetmonibus Rex contriftatus, adeo ut omnia ei parum effent 
grata, alitum parat ,^ animo admodum ager ac faucius, — AR Regina bilaris qoam maxime, abeuntem amplifi- 
mis ornavit donis. Segventi autumno in Norvegiam redux Haralldus, domi per hyemem manfit, fed animo qvam 
Proxima aflate, copiis fuis comitatus, mare Baltbicum ingreditur, ubi ad Svioniam appul- 
Jus, mifis nuntiis, Regine Sigride fibi petit collogvium, Eqvo illa ad littoravebitür, ut Haralldum conveniret, 
qvi ortum fermonem mox eo flettit , ut eam fibi petat tori fociam. Refpondet illa, vana eum bic logui, conjugi 
jam jun&lum, que ei par erat atqveconvenientifima, Afam, ait Haralldus, mulieremeffe & probæ note & præ- 
claram, [ed geuere €? profapia fuam infra fortem. — Ad qve Sigrida, fieri poffe, ut genere ac flirpis origine 
Afa fuperior efet Haraldus, fed fe eredere, eam utero jam foetum geftare, qvi utrigve-conjugi fumme futurus 
erat felicitati. (o) | Ove €? pauca alia cum eo locuta Regina, egvo vefta difcefit. — Ingenti animi moerore fau- 
cius Haraldus, itineri fe accingit , Reginam Sigridam iterum conventurus. Iter ei difvadent amicorum multi, 


fod 


Co) Hic fignificatur Haralldi &? Afte filius, Olafus, qvi San&i momen poff mortem meruit, atqve ut Norvegiæ Norvegormnqve genius tutelaris five Patrohus, 


precipuo bonore colebatur. 


maxine moeffus. 


244 SAGA AE-OLAEFTI 


lötto hann þefs, enn eigi at fídr fór hann med micla 
{veit manna, oc com til þefs bæarer drottning red 
fyrir. (r8) Hit fama kvelld kom þar annarr kon- 
ungr, fá het (19) Ví(avalldr, auftan or Gardaríki; 
{á fór at bidia Sigrídar drottningar. Þeim var fcip- 
at (20) bádom konungunom í cina ftofo micla, oc 


öllo lidi þeirra; (2r) ftofan var gömol,. oc (22) eptir 


því var allr búnadr ftofunnar, enn dryck korti þar 
eigi um kvelldit, fva áfengan, at allir voro full- 
drucknir, oc höfutverdir oc útverdir fofnoda. (23) 
Þá let Sigrídr drottning um nóttina veita þeim at- 
gaungo, bædi med elldi oc vapnom; brann þar ftof- 
an, oc peir menn fem inni voro; enn peir voro 
drepnir femútcomoz. — Sigrídr fagdi, at fva fkylldi 

hon (24) leida fmá konungom atfara afödromlönd- 
om, til þefs at bidia hennar. Sídan var hon köllot 
Sigrídr hin Stórráda. 


CAP. XLIX. 
FJEDDR. OLAFR. KONUNGR. HAR- 
ALLDSSON. 
Pann vetr (1) ádr var Jómsvíkinga orroftaá Hiór- 
ungavagi. Hrani hafdi verit eptir (2) at Ícipom, 
- þá er Haralldr (3) hafdi gengit á land upp (4) med 
því lidi er eptir var til forráda. Enner peir Hrani 
fpurdo at Haralldr var af lífi tekinn, þá fóro þeir 
(5) í brott fem tídaz oc aptr til Noregs, oc Íögdo 
þefsitídindi. . Hrani fór á fund Áfto, ocfegir henni 
allan atburd um för þeirra, oc fva hverra erinda 
Haralldr fór á fund Sigrídar drotningar.  Áfta fór 
pegar til Upplanda til fódor fíns, erhon hafdi fpurt 
| pefsi 
(18) C. enn þat, pro, hit. 
(19) C. Vífivalldr. A. Vifsavalldr, mox A.B. hennar, pro, $igr. drottn. 
(20) E. bádom, inferit. 
(21) B. ftofan var gömol, inferit. 
(22) E. var þar fæmiliga fyrir búiz, pro, eptir því var allr búnadr 
ftofunnar. : 


fed nibilo tamen minus abit , magna fuorum turba comztatus , villamque accedit , quam. Regina habitabat. 


IRF GGV A SYNI 


hannem det, men ice desmindre drog Hand Hen, met it 
ſtort Selſtkab, oc kom til den Gaard, huor Dronningen 
hafde ſit Tilhold. Den ſamme Aften kom der oc en an⸗ 
den Konge, oſten fra Garderige, ved Nafn Viſevald, 
ſom oc beilede til Dronning Sigrid. Hun lod diſſe Kon⸗ 
ger ſette i en ſtor Stue, met alt deris Folck, huilcken 
Stue var gammel, oc deſligeſte all Stuens Boſtkab, men 
Drick ſkortede der icke om Aftenen, ſaa ſterck, at alle 
blefue druckne, oc Liff⸗Vecterne ſaavel, ſom Vecterne 
uden for, fulde iSofn. Dronning Sigrid lod dem da 
anfalde baade met Ild oe Vaaben, ſaa Stuen brant, met 
alle dem der vare inde, men de ſom komme ud blefue drab⸗ 
te. Sigrid fagde, at faaledis vilde pun affoenne Smaq- 
Kongerne, atrage fra andre ande, forat Beile til Hen- 
de, … Derefter bleff hun Fallet Sigrid den. Storraade. 


Gap. 49. 
Song Dlaff Haralds San febig. 


Vinteren tilforn ſtod Jomsvikingernis Strid udi 
Hiorunga⸗Vaag. Rane var blefuen tilbage hos Skibe⸗ 
ne, der Kong Harald gick paa Land, for at anfore det 
Folck, ſom der var efter hannem. Men der Rane oc hans 
Mend ſpurde, at Harald var tagen aff Dage, da droge de 
aff, det ſnariſte de kunde, oc ſeilede til Norrig, oc ſagde 
diſſe Tidende. Rane drog hen til Aaſta, oc fortaalde 
hende alle Tildragelſer i deris Ferd, oc ſaa i huad Erinde 
Harald beſogte Dronning Sigrid. Aaſta drog hiem til 
ſin Fader paa Oplanden, ſaaſnart hun hafde faget diſſe 

E Gic 

(23) C. E. þá fömo nótt let Sigrídr drottning, pro, þá let Sigrídr 


(24) B. lida, pro, leida. 
(2) B. &, pro, at. 


drottning um nóttina. 
(1) B. eptir, pro, ádr, 
(3) C. reid. 
(4) C. med því lidi er eptir var til forráda, om. 
(5) C. aptr fem fciótaz. 


Ea- 


dem vefpera villam eandem alius acceffit Rex, nomine Vifavalldus, ab oriente, è Gardarikia, ille quidem etiam 
veniens, ut Sigride Regine nuptias ambiret, Datum eft utrigve Regi totigve illorum comitatui diverforium, 
ingens cænaculum, fed pervetuflum , cui vetuftate par erat totus cenaculi apparatus; potus autem on deerat copia, 
qui ea ve[pera largiter adeo auiniffrabatur , ut omnes vino obruti, fomtogve fepulti fint, tam vite Regum cuffo- 
des, qvam extra domum pofita excubie. — Re ita conflituta, uo&u juffit fuos Sigrida ferro illos & igne aggredi ; 
baufit flamma cenaculum , eosque qui im canaculo erant 5. quotqvot vero erupere , confumfit ferrum. — Hocpatto, 
dixit Sigrida , [e fa&uram , ut Regulos taderet ex peregrinis vegiouibus accedere, Juas-ambitum nuptias. 
Hinc poftea Sigrida eft dida Imperiofa, five magna moliens. 


A Þr AA 
NATUS OLAFUS REX HARALLDI FILIUS. 


Hyeme proxime præterlapfa, in Hiðrungavoga prælio certatum eft cum Fomsvikingis. Ad naves velidtus 
fuerat Hranius, Haralldo iter in continentem aggrediente , ut qe ibi veman[evaut, copüs praeffet. Hic cum 
Jis certior fatus , fublatum 9 vivis effe Haralldum, abitum quam celerrime feflinabat, veduxqve im INorvegiam, 
vem geftam ibi narravit. —Áftam conveniens Hranius, totum ei expofiit itineris fufcepti eventum , nec mon ne- 
gotium, cujus caufa Haraldus Sigridam Reginam adierat, Nuntio hujus rei mota Afta, mox ad Uplandas con- 

Å ten- 
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pefsi tídindi, (6) oc tóc hann vel vid henni, enn 
bædi (7) þau voro mióc reid (8) um på ráda ætlan, 
er verit hafdi í Svíþiód, oc þat er Haralldr kon- 
ungr hafdi henni ætlat einlæti). Áfta Gudbrands- 
dóttir ól fveinbarn þá um fumarit; fá fveinn var 
nefndr Olafr, er hann var vatni aufinn; Rani iós 
hann vatni. Var fá fveinn þar uppfæddr fyrft non 
Gudbrandi oc Áfto módor finni. 


CAD. L. 
FRÁ HÁCONI JARLI. 


Hácon Jarl red Noregi allt et ytra med fiá, oc 
hafdi hann til forráda XVIfylki. Enn fdan er Har- 
alldr hinn Hárfagri hafdi fya fcipat, at Jarl fcylldi 
vera í hverio fylki, þá hellzt þatlengi fídan. Há- 
con Jarl hafdi XVI Jarla undir fer. Sya fegir í 
Velleklo: 

Hvar (1) viti ölld (2) und einom 
jardbyggvi fva liggia, 
(pat fkyli herr of huxa) 
hiarl oc XVI Jarla. 
De(s rídr furs med fiórom 
folcleikr Hedins reikar 
(3) lögfcundadar lindar 
lofkendr himins endom. 
Medan Hácon Jarl red fyrir Noregi var gód árferd 
í landi, oc gódr fridr (4) innanlands med bændom. 
Jarl var vinfæll vid bændor (5) lengfta ftund æfi 
finnar; enn er áleid, pá gerdiz pat (6) mióc atum 
Jarl, at hann var áfidugr um kvennafar; (7)gerdiz 
par fva mikit at, (9) at Jarl let taca ríkra manna 
dætor, 
(6) C. oc tóc hann vel við henni, om. 


(7) C. bædi voro reid. 
(8) C. fyrir ætlanar Harallds, er hann ætladi at aeS eina, pro, um 


þá ráda ætlan &c. ufqve ad). 
(1) E. veit, pro, viti. 
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Tidender afhøre; hand tog vel imod hende, men de vaare 
baade megit fortornede ofuer det Forſet, mand hafde haft 
i Suerrig, oc at Kong Harald hafde actet, at forlade 
hende. Aaſta Gudbrands Dotter fodde en Son om 
Sommeren, ſom mand kallede Olaff, der mand oſte 
Vand paa hannem; Rane var den ſom oſte hannem Van⸗ 
Det paa. Denne Dreng bleff forſt opfoſtret hiemme, 
hos Gudbrand oc ſin Moder Aaſta. 


Gap 5o. 
Om Safon Jarl. 

Hakon Jarl raadde ofuer hele Norge, langs ude met 
Strand⸗Siden, oc regierede ofuer 16 Fylcker. Men 
efterat Harald Haatfager hafbe bet faalebið Beffiet, at 
en Jarl Fulde være udi puert Fylke, da holtis det 
lenge ſiden ved Mact. Hakon Jarl hafde 16 Jarler 
under ſig. Saa ſigis i Velleklo: 

Huor peed mand, under ` 

Een Landets Befidder ligge, 

Det ſkulde Folck betencke, 

It (helt) Land oc 16 Jarler? 

Denne Stridsmands 

Slactninger 

Til Himmelens fire 

Hiorner oploftis. 
Medens Hakon Jarl raadde ofuer Norrig, vaare gode 
Aaringer oc god Fred indenlands, Bonderne imellem. 
Jarlen var den ſtorſte Part aff ſin Lefuetid venneſalig 
blant Al muen. Menda det led ud paa Tiden, hende det 
ſig, at Jarlen bleff megit uſedig met Bolerie, oc gick det 
endelig ſaa vidt, at Jarlen lod tage ſtore oc mectige 

Mends 


(2) B. und, omittit. 

(3) E. lungs unnadar linna. 

(4) C. innanlands, om. (5) C. E. langa hríd, pro, lengfta ftund. 
(6) C. mioc, omittit. (7) E. gerdiz bar fva mikit at, om. 

(8) E. bvíat, pro, at. 


zendit, ad patrem fuum, d qvo comiter efl excepta; fed ægerrime & indigne ferebant ambo, qua agitata fuerant 
in Svionia confilia, €? qvod eam mifjam facere fulamgve relingvere, in animo habuerat Harallaus Rex. — Ea 
afate prolem marem Afta Gudbrandi filia ef enixa, cui, dum aqva luffrabatur , nomen Olafi eft impofitums. lu- 
frandi autem miniflevium praflitit Hranius, — Puerulus iffe apud Gudbrandum matremque Aftam eff educatus, 


GAP: 
DE HAKONO JARL. 


Toti Hakonus Farlus imperabat Norvegiæ, ad mare five ad oceanum fita. fedecim. provinciarum Dominus, . 
Pofteaqvam Rex Haralldus Pulchricomus vem ita conftituerat, ut fingulis provinciis finguli præelJent Jarli, diu 


immota fletit ifta conſtitutio. 
Vellekla: 
Ulinam notum efl, fub uno folo 
Terrarum jacere dominatore, 
(Hd oporteret populos meminifjé) 
“Totam vegiouem €? fedecim Jarlos? 


Sedecim babuit Hakonus Sarlus füo imperio obnoæios Farloss goa de ve ita it 


fius tolluntur promti belatovis, 

Per gvatuor > certamina atque pugue, 
Qvuiqvot ille celeberrimus vicit, 
Laude eximia, celi cardines, 


Hakono Jarlo Norvegiæ imperante, annona felix erat ifa regio, pate qooque intra patriam beati cives. Ma- 
æimam vite partem amore civium Hakonus Jarlus gaudebat; fed ínclinante ad fentum ejus etate, id finiftvi 
accidit Jarlo, ut mores corrumperet , ad Jafciviam profufüs , qoa eo tandem proceffit , wt magnatum filias darius 


Qqg ad 
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dætor, oc flytia heim til (ín, oc lá hiá peim viko 


eda tvær, enn fendi þær heim fídan,. feck hann af. 
því óþocka mikinn af frændom kvennanna, oc: 


tóro bændor at kurra illa, fva fem Prændir ero:(9) 
vanir um allt, er þeim er í móti fcapi. 


CAP. LT. 


FERD ÞÓRIS KLÖCKO AT LEITA. OLAFS 
TRYGGVA. SONAR. 


Hácon Jarl fær (1) nockorn pata af því, at (à 
madr mun vera fyrir veltan haf, er (2) Ali nefndiz, 
oc (3) hallda þeir hann þar fyrirkonung. Enn Jarl 
grunadi (4) af fráfógn nockorra manna, at vera 

. mundi nockor (5) af-konunga «tt (6) Norrenni: 


hánom varfagt, at Áli kalladiz Gerfer at (7) ætt,. 


(8) enn Jarl hafdi þat fpurt, at Tryggvi Olafsfon 
hafdi átt fon, (9) þann er farit hafdi auftr í Garda- 
ríki úngr, (ro) oe þar uppfædz med Valldimar kon- 
ungi, oc het fá Olafr: (ir) hafdi Jarl oc miöc at 
fþurningom leidt um þann mann, oc) grunadi at 
(12) fá hinn fami mundi nú vera kominn þar í (13) 
Veftrlöndom. Mad er nefndr Þórir (14) Klacka, 
vin mikill Hákonar Jarls; (r5) hann var laungom 
í víking, enn ftundom í kaupferdom , oc var vida 
- kunni& fyrir. Penna (16) Dóri fendi Hácon Jarl 
veftr um haf, bad hann fara kaupferd til Dyflinn= 
ar, fem þá var mörgom títt, (17) enn Ícynia þar 
reyndar hverr madr Ali þefsi væri: enn ef hann 
fpyr 
(9) C. þegar-þeim hugnar ei. 
(1) C- nockora frett, pro, nockorn pata. (2) E. Oli, pro, Ali. 
(3)-C. helldi, pro, hallda. 
(4) C. af fråfågn nockora manna, om. 
(5) C. få er cominn mundi vera, inferit. 
(5) C. i Noregi, pro, Norrænni. (7) C. kyni, pro, ætt. 


(8) C. frett hafdi hann oc. 
(9) C.-oc fí fór í, pro, þann er farit hafdi auftr f. 
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Mends Dattre, oc fore Dient tif fig, oe Íaa það benttent: 
enlige eller fo, oc fenbe Dennem fiben biem; Derfor fit 
hand ſtort Had oc Utycke aff diſſe Quinders Frender, 0€ 
begynte da Bonderne megit at knurre, ſom Thronderne 
ellers pleie at giore, ofuer alt hues dennem er til Mistycke. 


Cap 51. 
Thorer Klackis Ferd for at lede efter Olaff 
Tryggueſon. 


Hakon Jarl fick noget Nys om, at paa hin Side aff 
Hafuet i Veſterlandene var en Mand, ved Nafn Ale, 
fom derpoltis for at være Konge; men Jarlen giorde fig 
de Tanfer, efter nogle Mends Fortælninger, at Det: 
maatte være nogen aff Nor Monge:Slect. Hand hafre 
Dort, at Mle fagdis at bere aff Jerfomft fra Garbarige; 
men hand hafde oc (tillige) fpurt, at Tryggue Dlafs for 
hafde þaften Son, fom, medens hand var ung, drog 
after til Garderige,- oc bleffider opfoftvet aff Kong Val- 
demar, huis Rafn var Olaff. Jarlen hafde grandgif— 
uelige ſpurt om denne Mand, oetrode, den ſamme kunde 
være Fommen til Veſterlandene. Der var en Mand ved 
Nafn Thorer Klacke, ſom var Hakon Jarls beſynderlig 
gode Ven. Denne Mand hafde lenge voret ude paa 
Siorofuerie, men ſtundom i Hiobferd, oc var vide 
Fiendt omEande. Denne Thorer ſende Hakon Jarl ve— 
ſter ofuer Hafuit; bad hannem drage udi Kiobfard til 
Dublin, ſom da var mange Mends Sed, oe forfare der 
flitteligen, hud denne Ale var. Men derfom Hand Be- 

fant 


(10) C. oc þar uppfædz med Valldim. kon. omittit. 
(11) C. hafdi Jarl oc &c. ufqve ad) om. 

(12) C. hann ná at allr cinn. 

(13) B. E. Veítrlóndin. 

(14) C. Klaka, pro, Klacka. 

(15) C. oc vanr at vera, 

(16) A. B. mann, pro, Póri. 

(17) A. B. oc fcynia þat. 


ad fe abstrabi jufferit,, qvas libidine fua fedatas, poff unam aut duas præterlapfas bebdomadas, domum. gd. funs 
remifit. Magnam boc ei apud feminarum iffarum cognatos atqve confaugoiueos conflavit. invidiam , civiumgve 
indignationem, talem injuriam guerentium , prout moris eft Tbrondis, rebus in omnibus, qvæ ex illorum animo 
atgve Voto non procedunt. 


CARTER 
ITER THORERI KLAKII AD INVESTIGANDUM OLAFUM TRYGGVII FILIUM. 


Aad aures Hakoni Jarli tulerat rumor incertus, trans mare. in regionibus ad occidentem fitis, verfari homi- 
gem, nomine Alium, quem vulgo Regem babebant. — Sufpicabatur autem Jarlus, ex bominum qvorundam ad 
eum delatis fermonibus, bunc Principem effe, ex profapia Regum Norvegicorum ortum. — Narratumfuevat Jarl, 
Alium dici genere ac gente Gardarikenfem (Gerdium), €? fama velatum, Tryggoio Olafifilo natum fuiffe filium, 
qui orientem verfus im Gardavitiam puer profe&us, €? ibi in aula. Valldimari Regis educatus, Olafus nomina- 
batur, In bunc bominem Sharlus ftudiofe iuquifiverat , quem eundem jam fufpicabatur ad terras iflas occidentales 
effe delatum. — Vir qvidam dicebatur '"Vhorerus Klacka, Hakono "arlo eximie carus, €? interioris admifftonis. 

— Diu bic iu piratica, interdum etiam im mercatura ver[atus, terrarum late notitiam fibi comparaverat; Hunc 
Thorerum, raus stare occidentem verus ablegatum , ;ufft Hakonus Farlus Dublinum ire mercatorem, id qvod 
plurimis tunc temporis frequens erat, ibiqve in. Alium , qvis ille & cujas effet , fedulo ingvirere; & fi- certus 


cogno- 
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fpyr pat til fanns, at par vari Olafr- Tryggvafon, 
edr nockr annarr (18) af konunga ett Norrenni, þá 
fkylldi Þórir koma vid hann (19) fvikrzdom  nock- 
orom (20) ef hann matti. 
CAP. LIT. 
OLAFR TRYGGVASON.KOM.Í NOREG. 

Sídan fór Þórir veftr til Irlands til D$flinnar, 
oc fpurdi þar til Ála; var hann þar med Olafi kon- 
ungi (1) Kvaran mági fínom. (2) Brádliga kom 
Þórir fer í tal vid Ála; var Þórir madr (3) ordfpacr. 
Enn er þeir höfdo.opt oc (4) miöc lengi talat, þá 
tóc Áli at fpyria af Noregi, fyrlt frá Upplendinga 
konongom, oc (5) mörgo ftórmenni, hverir þeir 
voro þá á lífi, edr hvat ríki þeir höfdo : hann 
{purdi oc um Hácon Jarl, hver vinfiælld hans var 
í landino). Þórir fegir: (6) Jarl er {va ríkr madr, 
at engi þorir annat at mæla, enn hann vill. Enn 
Þat velldr því, at hvergi er (7) í annan ftad:til at 
gánga.. Enn þer fatt:til at fegia, þá veitecmargra 
(8) gófigra manna fcaplyndi, (9) oc fva alp$dunn- 
ar, at þefs væri füfaftir (1o) oc bínaftir, at nockor 
konungr kæmi þar til ríkis, af ætt Harallds ens Hár- 
fagra. Enn ver fiám nú engan (rr) þann til; (12) 
oc melt fyrir þá föc, at þat er nú reynt, at illa 
dugir at beriaz vid Hácon Jarl. Enn er þeirtölu- 
do þetta (r3) opt, þá lætr Olafr í liós fyrir Pori 
nafn fitt oc ætt, oc fpyr hannráds, hvathann hyggi, 
ef Olafr ferr til Noregs, hvert (14) bændor mundi 
vilia taca vid hánom (r5) at konungi. Þórir egg- 
iadi hann (16) árafliga pefsar ferdar, oclofadi hann 
miðc, oc atgervi hans. Tóc Olafr þá at fýlaz miöc 


(17) at 


(18) C. madr kominn af konungs ættom. 


fant udi Sandhed, at det var Olaff Tryggueføn, effer 
nogen anden aff Konge⸗Slecten udi Norrig, da ſkul⸗ 
de Thorer ſee a hannem,” Hues pand — 


kunde. 


Gap. 52 | 
Olaf ETryggueføn kommer til Norrig. 

Siden drog Thorer veſter til Irland til Duſlin, oc 
ſpurde at Ale var der, ſom da opholt ſig hos Kong Olaff 
Quaran ſin Suoger. Thorer forde ſig Mart udi Lale 
met Ale; Thorer var en viis oe ſnild Mand udi ſine Ord; 
men der de hafde ofte oc lenge talet ſammen, begynte Ale 
at ſporge om Tidender fra Norrig, forſt om Oplendinger⸗ 
nið Konger, oc andre ſtore Mend, huilcke aff dennem da 
vare i Lifue, oe huad Rige de hafde. Hand ſpurde oc om 
Hakon Jarl, huor venneſalig hand var i kandet. Tho⸗ 
rer ſiger: Jarlen er en ſaa mectig Mand, at ingen tor 
ſige hannem imod, men det volder, at mand icke hafuer 
nogen anden at ſoge til; dog kand jeg ſige eder udi Sand⸗ 
heb, at jeg Fiender mange ypperlige Mends, ſaavelſom 
Almuens Sindelaff, at de onſkede det helſt, oe vare ſtrax 
ferdige, om nogen Konning, aff Harald HaarfagersSlect, 
fom til Riget. Men nu kiender vi ingen ſom er ſticket 
dertil, oc det meſt aff den Aarſag, at det er nu forſogt oc 
forfarit, at det ei duer at ſlages met Hakon Jarl. Ef 
terat de ofte hafde talit herom, lod Olaff op for Thorer 
fit Nafn ot Slect, oc ſpurde hannem til Raads, huad 
hand mente, derſom Olaff kom til Norrig, om Bonderne 
da vilde tage hannem til Konge? Thorer raadde hannem 
ofuermaademegit at drage derhen, oc rofte megit hans 


Snildhed oc Hurtighed. Da begynte Olaff at lengis til 


ſit 


(9) C. oc fva alþydunnar, om. (10) C. E. oc búnaftir, om. 


(19) C. velredom. (20) C. ef hann mætti, om. : 
(1) C. kvaran, omittit. (2) A. B. C. D. fidan, pro, brádliga. 
(3) C. málfpacr. (4) C. opt oc» inferit. 

(s) C. mörgo ftórmenni, inferi. (6) C. at hann, pro, Jarl. 
(1). €. nema þar. ' (8) C. gófizra, omittit. 


(11) C. E. bann, omitt. (12) E. oc meft, om. 
(13) C. mióc opt. E. iofnan. ` 

(14) C. hann ætlar at, om. 

(15) C. E. til konungs. 

(16) C. E. mióc, pro, ákafliga. 


cognofceret , eum aut Olafum effe ,. Trygavii filium, aut alium queudam, ex ftirpe Regum Norvegicorum oriuz- 
dum, infidiis illum, fi td fieri poffet , atqve dolis circumvenire. 


| GØRE [I | 
ADVENTUS OLAFI , FILII TRYGGVII, IN NORVEGIAM. 


PPofthac "Thorerus occidentem verfus in. Hiberuiam atqve. Dublinum profetus,. certior redditur, ihi- Alium 
commorari bic (enim) m aula Olafi Regis, di&i Kvaran, focerz fui tunc verfabatur. — Poft. breve. interjetlum 
tempus collogvio Alii potitur Thorerus, homo elogvens atqve facundus. Cum hi fæpe:multumqve erant collocuti, 
capit Alius nova ex Norvegia rogare , primum de. Regibus Ubplaudicis. £2 optimatum. plurimis, quinam. eorum 
vita fruereutur , quoregno qvave poteftate (finguli) gauderent ; deinde.etiam de Hakono Jarlo ,| qvali apud cives 
gratia polleret ?. Refpondet T horerus, Sarum Principem. offe, eà poteffate pollentem, ut nemo coutra eum bifcere 


auderet, memo ei contradicere ; id vero in caufa effe, quod alium adeundi nou daretur copias aft , fi vera: liceret 


fateri, motam fibi effe plurimorum magnatum. non minus qvam totius plebis mentem, id pe&cipue cupientiumr, 
paratorumque ad id €- animo €? opibus, ut ad vegnà iflius, clavum. admitteretur Rex, ex profapia. ortus: Ha- 
ralldi Pulchricomi; jam autem uec fibi. uec aliis civium hujusmodi. qvenqvam effe notum, ea. precipue de, caufa, 
quod certa jam experientia conflaret „ manum cum Hakono Jarlo conferere, rem efje vanam atqve irritam, Hac 
de re faepius iterato fermone, Olafus-Thorero fuum-nudat nomen, fuamgve-profapiams ejus implorans- confilium, 
mentemque, an futurum crederet, fi Olafus peteret INovvegiam, ut illum fibi Regemjumerent cives. Eam rem ei 
Juno opere fvafit Tborerus., eum ejusqve promtitudinem fummis tollens laudibus. Finc natalis foli ingenti «den: 

Jiderio 


248 


(17) at fara til ættleifdar finnar. Siglir Olafr þá 
veltan med V íkipom, fyrft til Sudreya; Þórir var 
þar í för med hánom; þadan figldi hann til Orkn- 
eya. Sigurdr Jarl Lödvisfon lá (18) þá í Rögnvallds- 
ey í Ásmundarvogi, (19) med eittlángfcip, oc ætl- 
adi at fara yfir á Katanes. Þá figldi Olafr fino lidi 
veftan at eyonom, oc lagdi þar til hafnar, þvíat 
(20) Petlandsfiördr var eigi færr. Enn er konungr 
wilsi, at Jarlinn var þar fyrir, þá let hann Jarl calla 
til tals vid fic. - (er) Enn er Jarl com á Ícipit til tals 
vid konung, : þá haufdo þeir (22) fátttalat, ádr kon- 
ungr fegirat Jarl {eylldi fcíraz láta, oc allt (23) lands- 
fólc hans; enn at audrom cofti ícylldi hann þá 
deyia pegar. (24) f (tad; enn konungr qvezc mundo 
fara med eld (25) oc ufla yfir eyiarnar , oc eyda 
landit (26) þat, nema landsfolkit criftnadiz. Enn 
{ya fem Jarl var þá vid cominn (27), þá caus hann 
- (a8) pann a£, at taca fcírn; var hann þá fcfrdr, oc 
allt patfole, er par var med (29) honom. Sídan 
{vardi Jarl konungi eida, oc gerdiz hans madr; 
feck honom fon finn til giflingar, er het Hvzlpr 
eda Hundi; oc hafdi Olafr konungr hann med fer 
til Noregs. | Sigldi Olafr páauftríhaf, (30)ockom 
af hafi utan (gr) at Morftr; geck þar fyrft à land 
upp í Noregi; oc let konungr þar mefso fýngia í 
landtialldi ;. enn fídan vár (32) í þeim fama ftad 
kirkia giör.  Þórer Klacka fagdi konungi, at pat 
eina var honom rád, at gera eigi bert um, hverr 
hann var, oc láta enga niófn fara fyrir fer, ocfara 
fem ákafligaz á fund Hákonar Jarls, (33) oc láta 
hann óbúinn vid verda.  Oc Íva gerir Olafr kon- 
ungr (34) at hann ferr nordr dagfari oc náttfari, 
(35) fva fem leidi gaf, oc gerdi eigi landsfolk vart 
| vid 
E C. at fara, om. E. «ttiardar. 
(18) C. þá í Rögnvaildsey, om. 
(19) €. eino langfcipi. 
(20) B. Bretlands, pro, Petlands. 


(21) B. Enn er Jarl com á fcip, om. (22) E. ádr fátt. 
(23) F.lanz. (24) C. E. í flád, om. (25) C. E. oc ufla, om. 


SAGA AF 0 LAFI 


TIRSKIGGG FA SENT 


fit Fæderneland. ` Olaf feifebe da defen fra met fem 
Skibe, forſt til Suder⸗Berne; Thorer var da i Ferd met 
hannem. Derfra ſeilede hand til Orknoerne. Sigurd 
Jarl Hlodvers Son laa da met it Landſtib i Rognvalds 
Pe udi Afmunds-Baag, oc vilde ofuer til Katanes. Da 
feilebe Ofaff met fin Flode veften fra til Øerne, oc lagde 
der ind i Hafnen, thi Petlands Fiord var icke ſeilbar. 
Men der Kongen ſpurde at Jarlen var der tilſtede, da lod 
hand kalde Jarlen for ſig; men der Jarlen kom paa Ski⸗ 
bet til Ords met Kongen, da hafde de ickun talet lidet 
fammen, forend Kongen ſagde, at Jarlen ſtulde lade ſig 
bebe, oc alt Kands⸗Folcket; huis det ei ſteede, ſtulde hand 


ſtrax do der paa Stedet, oc Kongen vilde drage ofuer 


Serne met Ild oc Forſtorrelſe, oc legge Landet ode, met 
mindre Lands⸗Folckit lod ſig chriſtne. Jarlen var da ſaa⸗ 
ledis beſtedt, at hand valte det Kaar, at lade ſig dobe; oc 
bleff Jarlen da chriſtnet, met alt det Folck ſom hos han⸗ 
nem var. Siden ſuor Jarlen Kongen en Eed, oc gick 
hannem til Haande, oc fick hannem ſin Son til Giſſel, 
ved Nafn Hualp eller Hund, huilcken Kong Olaff forde 
til Norrig met ſig. Olaff ſeilede oſter ud i Hafuit, oc 
lagde tilpaa Moſter, oe gick der forſt paa Land i Norrig, 
oc lod Kongen der ſiunge (Meſſe) udi it &anbteft, men ft 
den bleff der byggit en Kircke. Thorer Klacke ſagde da 
til Kongen, det beſte Raad for hannem var, icke at aaben⸗ 
bare huo hand var, oe lade icke nogit Rycte gaa for ſig, 
men ſom ſnariſt drage Hakon Jarl i Mode, førend hand 
det affvidſte. Kong Olaff giorde oc ſaaledis; hand ſei⸗ 
lede nord Nat oc Dag ligeſom hannem gafuis Bor, oe 
lod Lands⸗Folcket icke blifue ſin Ferd var, eller vide huo 

der 


(26) C. þartil. (27) E. þá. 

(28) E. helldr. (2g) E. Jarli. 

(50) E. hann. (31) C. E. oc com. (32) C. þar kirkia giðr. 
(33) oc láta hann óbúinn vid verda. C. omitt. 

(34) C. E. fer dag oc nátt, oc gerdi, cet. 

(35) C. om. fva fem leidi gaf, 


Jiderio accenfus Olafus , de occidente. quiuque uavium elafe navigat, primum ad Habudas, "Thorero comitatus, 
` inde ad Orcadas. Tunc temporis Sigurdus Farlus, Ludovici filius, in portu Afimundar-voga, infulæ Rogn- 
yalldsey, zavem longam bellicam in anchoris tenuit, in Katanefiam transfretaturus. De occidente cum fuis 
infulas accedens Olafus | di&um portum intrat , cum Fretum. PiGicum (p) (Petlandsford) zoz poffet mavígari, 
Certior Rex fa&us, adeffe ili Sarlum , eum ad collogoium vocat. — Brevi babito collogozo, poflgvam ad navem 
Regis Jarlus accefferat, cum eo collocuturus , Rex eum monet, ut facro fe fonte ablui permitteret, cum omuibus 
infularum incolis; fi id recufaret, mortem mox inferendam Jarlo minatus , minatusgve infulis futuram zone & 
ferro fædam vaftionem, nifi incolæ baptifmum admitterent, — His in anguftiis conflitutus Farlus, elegit. baptifuz- 
admittendi conditionem; quare ipfe cum omni populi , que dbi aderat, turba, facro ablutus eft fonte, quo faao, 
fidem Regi jurejurando obfirinxit, fatus ita ejus vafallus, filiumgve tradidit, fidei obfidem , nomine Hvelpum 
f. Canem, quem Rex fecum iu Norvegiam duxit. Poftea orientem verfus in mare provelus Olafus, ad infilæ 
. Moftr littora exteriora appulit. — In bunc primum. Norvegia locum ex navi afcendens Rex, in tentorio, qvod 
ibi fixere, miffum cami jufft ; gvo eodem in loco templum poftea ef edificatum. — Momuit bic Thorerus Klacka 
Regem, id rebus ejus effe confultiffiünum , ut nemini fuum. nomen, qvisve €? cujas effet, profeffus,| mec famam 
pafus fium adventum prævertere, iter gvam ocyffaue feftinaret, ut Hakonum Jarlum, à rebus omnibus impara- 
zum opprimeret, Huic Olafus obtemperans confilio, notes diesque, vento id permittente, boream verfus iter- 


(p) B: babet: Fretmn Brittannicpn (Bretlands-fiord). ten- 
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vid (36) ferd fína, hverr (97) þar fór. Enn er hann 
com nördr til:Agdanes, þá fþurdi hann at -Hácon 
Jarlsvar (39) inní firdinom, oc þat med, at hann 
var (30) ófáttrswidi böndor. “Enn er Pórer Heyrdi 
þetta fágt, þá var miðc annan vegsennhann hugdi; 
þvíat eptir Jómsvíkinga: órroltovoro allir menn 1 
Noregi fullcomner winir Háóönar Jarls, fyrir figr 
þann er hann hafðir féngit; oc*frelfat land alltaf 
üfridi... Enn tit yàr (40) fva illa atborit, at hófd- 
„ingi micill er/cominn 1 landit,; enn böndot voro 
ófatter vid — (41) ( 


Ë Á b. d I I F 
; FLÓTTI HÁCONAR JARLS. 


^v Hácon Jar var á veizlo t Gaülardal at Medal- 
hüfom,. enn f&ip.hans lágo it vid Viggio. 
Lyrgia (i) er madr nefndr, ríkr bónde; hann bió á 
B$nefi; hann átti kono pá er Godrián (2) er nefnd, 
dótter-Bergpórs af Lundom; hon var cóllot Lund- 
arfól: hon var qvenna frídoz. Jarl fendi þræla 
finartil Orms peirra'órenda, at hafa Godruno cono 
Ormsttil Jarls; þrælar báro upp örendi fin; Ormr 
bád:þá fyrft fara til náttverdar, enn ádr þrælar (3) 
hófdo mataz , þá voro comnir til. Orms margir 
menn or bygdinne , er hann hafdi ord fend. Let 
Ormr þá engan coft-at Godrún föri med þrælonom. 
Godrun (4) mællti, bad (5) þræla {vá fegia Jarli, at 
hon mundi eigi til hans coma; nema hann fendi 
eptir henne Póro afRímol; hon var húsfreyia rfc, 
oc ein af unnöftom Jarls.  Þrælarner fegia at þeir 
fcolo par fva coma áúdro finni, at bóndi oc hus- 
freyia mundo. þefsa.idraz (6) fkambrags, oc heitaz 
(7) þrælarner miöc, oc fóro. brot fidan. (9) Enn 


2 Ormr 
(36) C. E. ferd fína, omittunt. 

(37) D. hann var. (38) E. inn í firdinom. (39) C. rángfáter. 

(40) C. E. fva illa. (41) E. Jarlinn. (1) C. E. het einn ríkr madr. 


zendit , quod iucolas celavit , ne proficifentem nofcerent. 


Ormr 
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ber feilebe. ten ber anb Eom norb tif 9(gbeftes, fpbe 
hand at Hakon Jarl var der inde i Fiorden, oc tillige, at 
hand var blefuen uſaindrectig met Bouderne. Der Tho⸗ 
rer det horde, gick det anderlunde end hand hafde actet; 
thi ſiden Jomsvikingernis Strid hafde alle Mend i 
Norrig verit Hakon Jarls fuldkomne Venner, for: bet 
Seiers Skyld, hand hafde vundit, oe (derved) frelſit 
alt €anbet fra tlfreb. Men nu hafde det ſaauheldelige 
tildraget ſig, at en ſtor Hofding var kommen i Landet, 
da Bonderne vare Eee — met — — 


—5 


€ af. 53. , 

Halon. Jarls Sc. | — 
Hakon var til Gieſt i Guledal, paa Medelhus, men 
hans Skibe laae ude ved Viggen. Orm Lyrgia hed en 
rig oe mectig Bonde, ſom boede paa Bynas; hand hafde 
en Huſtru, ved Nafn Gudrun, Bergthors Dotter aff 
Lunde; hun bleff kaldet Lunde⸗Sol, oc var den deiligſte 
Quinde. Jarlen ſende ſine Tralle til Orm, i det Erinde, 
at de ſtulde fore Gudrun Orms Huſtru til Jarlen. Træls 
lene gafue deris Erinde tilkiende. Orm bod dem forſt til 
Nadvere, men inden Maaltid var giort, da vare mange 
Mend komne tilOrm aff Nabolafuet, ſom hand hafde ſend 
Bud efter. Sagde da Orm, at Gudrun ſtulde for ingen 
Deel folge Trenere; Gudrun Bað Trællene fige Jarlen at 
hun icke vilde komme til hannem, uden hand ſende Thora 
aff Rimol efter hende; hun var en mectig Husfrue, oc at 
aff Jarlens Kiereſter. Trallene ſagde de ſtulde der ſaa 
komme en anden Tid, at baade Husbonden oe hans Hu⸗ 
ſtru ſtulde ſaarligen angre det; Trallene truede ſuarligen, 
oe droge ſiden aff; men Orm ſende Harorff (Krigsbud) 
fire 

(2) C. het. (3) C. væri mettir. (4) E. — om. (5) E. bå. 


(6) forte redtius.bragds. E. litlo fidar. B. fcammyrdaz oc heitaz. 


(7): C. þrælarnir, om. (8) C. Enn Ormr let fara. 


Aft boream verfus ad Agdanefpam usque delatus, 


certior redditur, in finu ( Tbrondenfi) adeffe Hakonum Jarlum, fed iras cum civibus atqve turbas agitantem. 


Hujus rèi nuntio, fenfrt Thorerus vem longe aliter cècidife, quam [peraverat : 


etenim poft bellum cum Jomsvi- 








Kingis , maximo qvo fieri poterat amore omues INorvegie incole Hakonum "arlum fueram amplexi , ob vitloriam 
ab boflibus veportatam , qva patriam à bello liberaverat ; verum jam in pejus adeo mutata facie y. ut Princeps pos 
tentifimus ifam intrafèt regionem, qvo tempore cives cum Jarlo inimicitias exercebant. 


GAR- LA- 
FUGA HAKONI JARLI: 


Intererat — artus comvivio, ftru&o in Gaulardalia, in Medalhuſo, navibus ejus ad Viggiam — 
tibus. > Ormus, cognomine Lyrgia, dicebatur vir gvidam potens, vura in (q) Bynefia habitans, cui conjunx erat, 
"momine Gudruna , filia Bergthori de Lundis ; gve eum femina effet omnium venufliffma y: coguominabatur. 
Lundarfol, (o7 Lumdenfi) Mifit arlus ad Ormum fervos- fuos, juffos y ut ad Savlum ducerent -nxorem 
Ormi Gudrunam ;- Ormo nuntiant fevoi, quid fibi im mandatis dederat JJarlus . jubet eos Ormus „ antegvam 
mandatum curafent negotium , cenam furnere: aft antegvam cibum fumferant fervi, baud exigua hominum, quos 
vocaverat Ormus , ad eum ex villis vicinis confluxerat multitudo y gvo fago, negat Ormus „fe permiffurum, ut, 
ad Jarlum duceretur Gudruna, qoe €& ipfa Jarlo tustiari jufftt y fe ilum non prius. acceffuratm, -goatn Thoram 
de Rimol mififet fibi ducem; gvæ Thora fæmina erat potentiffima-&7 þellicum Jarli una. Pronuntinnt tum ſervi, 
fe ita redituros, ut brævi & berum & beram vei adtæ pæniteret, multagve alia mala minati abeunt. Ormus aue 


Rara tem, 


Ó Lyrgia, bodie Liöre, eff villa , non Bynefiæ, fed Gaulardalie ; qvave hic errore vel ancoris, FR pro Ganlardalia — e 
fiam , cgo exiffimavero. 


250 SA GA ARFS ODATI CS BEN I 


Ormr let fara herör fiögurra vegna umbygdina, oc fire Beie fra Gaarden, om í Bygden, oe lod det Bud 
let:(5) þvi bodi fylgia, at aller feyldo med vapnom følge met, at alle fEulde bevæbnede drage mod Habon 
fara at Háconi Jarli oc drepa hánn; oc fendi til Jarl oe drabe hannem. Hand ſende oe Bud til Haldor 
Halldors à (co) Skerdingſtedio; enn Halldor let paa Skerdingsſtad; men Haldor lod ſtrax Krigsbud ud⸗ 
þegar fara (11) herår. Litlo ádrhafdi Jarltekitcono gaga. Mylig tilforn bafne Jarlentaget en Mands Hu- 
þes manns €r Bryniólfr het, oc var patvercallmiöc fteu, fom Bryniolff hed, oc ofuerbenne Handel Bar mand 
úþockat; oc var þá vid hálft, atherr mundi (r2)upp- ſaaſtor Fortrydelſe, at det var ner ved, at Bonderne hafde 
laupa; (13) eptif þefso aurbodi liópupp múgimanns, giort Opreisning. Men nu ved dette Krigsbud reiſte ſig 
oefótti til Medalhúfa; enn Jarl:feck niófn,.ocfór en ſtor Hob Folck, oc ſogte til Medelhus. Men Jarlen fick 
af bónom:med lid. fitt;. ocí dal diápan pann.er ná — Süunb(fab beromy oc brog Bort fra Gaarden metalt fit 
er calladrJarlsdalr, ocleyndoz peirpar. Eptirum Folck, i en dybDal, ſom nu kallis Jarlsdal, oc ſkiulte de ſig 
dagin hafdi Jarl niófn (14) afbóndaherinom. Bönd- der. Da det led ud paa Dagen, hafde Jarlen ſine Speidere 
or toco vego alla, oc ætlado hellzt at Jarl mundi udeom Bonde⸗Haren. Bonderne toge alle Veie ind, 
(15) hafa farit til fcipa finna; enn fyrir fciponom . octendte belft, at Jarlen hafde feat fil fine SFibe; men 
féð: þá (16) Erlendr fon hans „ hinn mannvæniti  ofuer Cibene raadde ba Bang Gon-Erlend „ en ntegit 
íiadr. = Enfi er náttade þá dreifdi Jarl lidino; oc — manbelig(faabefulb) ocbeilig ung Mand. Der betnat: 
bád fara mare-leidi út til Orcadals, (17) oc mun ydr — febi$, abfprebbe Syatlen fine Folk, oc babbennemprage 
engi madrmeingéra, ef ec em hvergi (18) ínánd:  Gfoffveið.ud til Drfebalen, oc vil ingen, fagde hand, 
görit ord (19) Erlendi, at:hann fari út (2o) eptir —giotecber nogen Sfabe, ben Citunbjeg er icfe fielf met; 
firdinom, oc hittumz vid.á Möri. Enn ec mun  fenber Erlend min Son Bud, at Hand legger ud aff Fior- 
vel fá leynt mer fyrir böndom. (21) Fór Jarl þá ben, ocmabevihinanden paa More. Men jeg {Fal vel 
oc þræll hans vid honom, er (22) Karkr ernefndr.  fagemig vaare for Bonderne, at jeg ſtal undkomme. Jar⸗ 
Í(s var á Gaul, oc ratt Jarl þar út á hefti inom, oc len drog da allene affſted met ſin Trol, ved Nafn Karcker. 
þar let hann eptir möttol finn. Enn þeir fóro í Algen Gaul var (da) belagt met Jis, oc Eisd Jarlen fin 
helli pann er fídan er calladr Jarlshellir. Þá (23) Heſt der udi, oclod fin feiortel ber efter fig. Derefter 
fofnado peir; enn er Karkr vacnade, páfegirhann — gafffanb (ig ben ubi en Mule eller Heller, font fiben Fal- 
draum finn, at:madr fvartn oc illiligr (24) fór hiá dis Jarls-⸗Heller, oc der ſofnedede. Der Karcker vog⸗ 
hellinom „ oc (25) hræddiz hann, at hann mundi  mebeop, fortaalbe hand fin Drom, oc fagde, at en fort 
inngánga, enn fá madr fagdi honom, (26) at Ulli ocgrum Mand fomneær tilhHelleren, oc veddis Lard at 
var daudr; Jarl fvarar, at Erlendr fon hans mundi ' hand ffuldegaaind, menden Mand fagde hannem at lille 
drepinn. Enn fofnar (27) Karkr audro finni, oc var dod. Jarlen ſuarede, at hans Son Erlend var ſla⸗ 
| lætr gen. — vollen fofnebeanben gatig, ocfob ilbe ( &ofne, 


^4 


lige: 
(9) C. þat bodi fylgia. (10) C. Scerdingftadi. (21) C. E. fór hann þá einfamt. (22) E. pormudr Karkr het. 
(11) C. her, pro, herór. (12) E. at þeir mundi gánga at Jarli. (23) C. E. þá fofnado þeir. (24) E. kom fyrir hellinn. 
(13) -C. enn eptir, cet. (14) E. allt af bóndaherinom. (25) C. hræddoz þeir 
(15) C.farinn. (14) B. Erlingr. (17) A. B. C. eingi madr mun &c. (26) nú er Ulli daudt. 
(18) C. nær: (19) B. Erlingi. (20) or firdinom. (27) C. þrællinn Karkr. E, odro finni, om. 


tem, milla fngitta belli nuntia; per gvatuor vias ad loca vicina, omnes moneri juft , ut avreptis armis ad Ha- 
konum Jarlum occidendum tenderent} mifit preterea nuntium að Halldorum in Skeringftadis, qvi etiam, milf 
helli nuntia fagitta, cives ad arma vocavit. Paulo antea Farlus abduxerat uxorem viri cujusdam, nomine 
Brynjolfi, eujus vei indignitate adeo cottnoti fueve cives, ut ad arma arripienda omnes in procindluflaremt. Dicta 
igitur mifa fagitta, magna bominum multitudo, à domibus excita, ad Medalhufum convolavit. Cujus rei Jar- 
Jus nuntio certior fa&lus , fuo cum comitatu à villa profugit im vallem profundam, qve bodie Jarlsdal (arl v«l- 
lis) dicitur , ubi cum fuis latitabat. Poftea eodem die, per emiffos [peculatores , explorat, qvid ageret colouo- 
yum agmen, qui omnes obfidebant vias, id potiffimum perfoafi , naves fuas petziffe Tarlum , qvibus dux praerat 
filius ejus, tfomize (r) Erlendus, praeclare iudelis € eximie fpei juvenis. Celo jam ve[pera[cente , comites 


fuos difcedere juffit Jarlus, & per loca fylveftria in Orkadaliam tendere, afferens fore, ut nemo ilis vim infer- 


ret, fi ipfe in vicinia non effèt Jarlus, monensgve, ut mifis nuntiis Erlendum juberent, ad exteriora per finum 
claffe vehi; patrigve in Möria:occurrere, fe (interea) curaturum, ut gqværentes rufticos lateret. Tum abiit Jar- 
Ius fervo fuo, cui nomen erat (s) Karko, comitatus. Glacie ſratum erat flumen Gaul, ingvod Farlus equum 
fuum detrufit, tunica ibi etiam relita, — Poffea fpeluntam intrantes, Jarls-hellir (arli fpeluncasn) deinde ditam, 
fomno ibi funt fopiti. Evigilans fomno Karkus, fomnium fuum. narravit, vifum fibi pratergreffum fpeluncam 
virum nigrum vultugve mala gogvis minatum „ injicientem fibi metum, ne fpeluncam intraret , marrantemque, 
morte jam obiiffé Ullum. —.Refpondet jarlus, occifum effe filium fuum Erlendum. — Sopitus iterum Karkus, 
bor- 


— (x) P. babet : Erlingus, qvem alii referunt , fervente prælio cum Fomsvikingis, vidimam Diis à patre fuiffe oblatum. 
(s) E. habet: Thormndr Karkr, Thormodo Karko. 
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lætr illa í fvefni fem:fyrr; enn er hann vacnar, 
fegir hann draum finn, at hann fá þá enn fama 
mann fara ofan (28) aptr, oc bad (29) pá fegia Jarli 


at þá yoro lokin fund öll. Karkr fagdi Jarli draum-- 


inn; hann grunadi at (30) ílicte mundi vera fyrir 
fcam-lifi fino; fídan ftód (31) hann upp, ocgengo 
þeir heim á böinn Rímol; þá fendi Jarl (32) Kark 


á fund Póro, bad hana coma leyniliga til fín; hon 


gerdi fva, oc fagnar vel Jarli. Jarl bad hana fela 


fic um nockorra nátta facer, par til er bóndor ryfi 


famnadinn. Her mun pín leitad, (33) fegir hon; 
um bö minn, bædi úti ocinni; pvíat pat (34) vito: 
margir, at ec mun giarna hiálpa þer, allt þat er ec 


má. Einn ftadr er her fá á mínombö, er ec munda! 


eigi kunna leita flícs manns, þat er fvína-bæli (35) 
nockot. Þau como þannog til; þá mællti Jarl, 
her fcolo ver um búaz; líffins {cal nú fyrft gæta. 
Þá gróf þrællinn þar gröf micla, oc bar í brot 
molldina ; fídan lagdi hann (36) par vido yfir. 
Þóra fagdi Jarli tídindi þau, at Olafr Tryggvafon 
var cominn utan í fiordinn, oc hafdi hann drepit 
(37) Erlend fon hans. (38) Sídan geck Jarlí gröfina, 
oc bádir þeir Karkr, (39) enn Þóra (40) gerdi yfir 
med vidom, oc fópadi yfir molldo oc myki, ocrac 
þar yfir fvínin. Svínaböli þat var undir fteini 
einom miclom. 


CAP. LIV. 
DAUDI ERLENDS. 


Olafr Tryggvafon hellt utan í fiördin med V 
lángfcipom; enn (1) par reri innan f móti Erlendr 
fon Háconar Jarls, med III fcipom; enn er fcipin 


nálgadoz , pá grunade (2) på Erlend, at ufridr 


mundi 
(30) E. þat. : 


(28) E. eptir dalnom. | (29) C. oc (aedi at bá voro &c. 
(31) E. Jar] upp. (32) E. bralinn. (33) E. fegir hun, om. 
(34) €. þviat marger vito. C. allt, om. (35) C. nokot, om. 
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ligefom for, men ber fanb ognebe, fagde hand fin Drom, 
at hannem fiuntis den famme Mand gaa nedigien, oc bad 
da ſige til Jarlen, at nu vare alle Sunde tilluckte. Kar⸗ 
cker ſagde Jarlen Drommen, ſom beſindede, at ſaadant 
monne betyde hannem it ſtackit Liff. Siden ſtod hand 
op, oe ginge de hiem til Gaarden Rimol. Jarlen ſende 
FTrællen Karcttil Thora, oc lod hende bede at komme lon⸗ 
ligen til fig; hun giovde faa, oc fafnede Jarlen vel 
arlen bad afhun fulde fEiule hannem nogle Dage der 
hos hende, indtil Bondernis Har bleff adſtild. Her 
blifuer viſſelig, ſagde hun da, ledt efter dig paa min 
Gaard, baade ude oc inde; thi mangevide, at jeg gierne 
vil hielpe dig, alt huad mig er mueligt. Her er kun it 
Sted paa min Gaard, huor jeg icke ſtulde vente at finde 
ſaadan Mand, (ſom du er); det er it Suine-Hus. 
Der de komme did, ſagde Jarlen: her ville vi berede os 
Sted; Lifuet ſkulle vi frelſe, frem for alt andet. a 
groff Trallen der en ſtor Graff, oe bar Mulden hen, oc 
lagde ſiden Treer ofuer Grafuen. Thora ſagde da Jar⸗ 
[en de Tidender, at Olaff Tryggueſon var lagt ind i Fior⸗ 
den, oc hafde drebt Erlend hans Son. Siden ſtige de, 
baade Jarlen oc hans Troel Karcker, ind i Grafuen, men 
Thora lucte til ofuer dennem met Traer, kaſtede Jord 
oc Mag derpaa, oc dreff Suinene devofuer… Dette 
Guinebole var under en for Sten 
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Gap. 54. 
Erlends Død. 

Olaff Trygqueſon lagde ind i Fiorden met 5 Fang: 
Skibe; men Erlend Hakons Son rode ud efter Fiorden 
met zSkibe. Men der Skibene komme huerandre nar—⸗ 
mer, da ſluttede Erlend at Ufred monne vere for Haan⸗ 


den, 
(38) E. hann drepit. 
(40) C. byrgdi yfir med vidom. 


(36) C. yfir vido. (37) B. Erling: 
(39) C. E. oc Karkr med honom. 
(1) E. þá. (2) E. pá, om. 


borrendumgve ut antea murmurans, excufi fomno, dixit fomnium, quod fomniaverat, vifum fibi eundem virumy 


(ad [peluncam) defceudentem , jubemtemque Parlo nuntiari, occlufos effe fimus omues. 
Jarlo, fufpicanti, boc infantem bi portendere vite finem. 
comite Karko, qvem ad "T boram mifit , vogaus at fe clanculum conveniret. 
Rogavit ille, vellet fe per moGes aliquot occuleve, donec, quodin umum coievat, ruflicorum diffol- 
? Hic Te qvefituri fuut, iuqvit ea, tam extra, quam intra villam meam: [ciunt euim plurimi, 
Eft unicus hic mea in villa locus, ubi talem virum non efem 
Ad ditum locum pofiqvam acceferant , jubet Farlus eum latibulo parari, di~ 


miter excipiens, 
veretur agmen, 
£ o 

? Tibi meum, pro viribus, preæfto efe auxilium. 
”gvæfitura., bara nempe fuilla.,, 


cens, jam id primum curandum, ut vitæ fervandæ confuleretur. 
gvam „ terra egefta in alium locum transportata, fuperftratis texit lignis. 
fum Tryggvii flum, ad exteriora ſinus (Throndenſis) appulſum, filium ejus (t) Erlendum occidiffe. 


Somnium narravit Karkus 
Surgens poftea Jarlus, ad vilam Rimol procefit, 
Fuffa exfegvitur ila, Jarlum co- 


Tum foveam ibi ingentem fervus aperuit, 
Jarlo deinde nuntiavit Thora, Ola- 
Tum foveam 


intravit Jarlus, focio Karko, eam vero Thora operuit, lignis ingeflis, afperfaque terra C? fimo, per que por- 


` cos egite Lapidi ingenti fuljeða erat iffa bara fuilla, 


CAI LI 
MORS ERLENDI. 


Sinum (Throndenfem) Olafus Tryggvii filius claffe V. navium intrabat , ad exteriora cum III navibus ten- 
dente Erlendo, Hakoni filio, qvi boc pato ei obviam eft fatus, — Navibus autem utvimgve appropingvautibus, 


(t) B. babet: Erliugum. 


Ju (på = 
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mundi vera, oc fniíía atlandi. Enn er peir: Olafr 
fá lángfcipinn (3) eptir firdinom fara, oc róa í móti 
fer, pá hugdi:hann þar mundo fara Hácon Jarl, oc 
bad róa eptir þeim (4) fem ákafaft, enn er þeir Erlendr 
voro comnir mióc at landi, (5) rero þeir þegar á 
grunn oc liópo pegar fyrir bord, oc leitodo til 
lánds, pá rendo at fcipin Olafs. — (6) Olafr (á-hvar 
(5) lagdiz madr forkunnar frídr; (8) Olafr greip up 
liidlmunvólinn;' oc caftar at peim manni ,: oc com 
höggit í höfot Erlendi (9) fyni Jarls, fva athauísinn 
brötnadi til heila; let Ærlendr þar líf fitt: Þeir 
Olafr drápo par mart marina ,. enn (10) fumt com á 
flótta , enn fumt tóco peir oc gáfo grid ,. oc hófdo 
áf'tidenda fógn; var pá Olafi fagt at bóndor (rr) 
höfdo rekit Hácon Jarl; oc (12) hann Svar farflótti 
— þeim (tg) Oc dreift var öllom flocki: hans. 


EC Å p. LÍ V. 
DAUÐI HÁKONAR JARLS: 


:Stdancomabondoráfünd Olafs, ocverda hvarer 
audromfegner, octacapegar famlag fitt; tacabónd- 
ór“ Kann til konungs yfir fic;: oc (1) taca aller eitt 
d, at leita. fíðan aller famt eptir Háconi Jarli; 
fara upp (2) í Gaulardal, oc picker þat lfcaz at Jarl 
muni vera á Rímol,. (3) ef hann ernockot atbóiom; 
þvíat Þóra var (4) þar kærftr vin hans í þeim dal. 
(5) Fara þeir þannog, „oc leita Jarls úti oc inni, oc 
finna hann eigi. 6) Þá átti Olafr húsþíng úti í 
gardinom, „hann ftód (7) uppá ftein þanninn micla, 
ef'(8) par ftód hiá fvínabólino; Þá taladi Olafr fyrir 
fjönnom, oé vard þat í rödo hans at hann mundi 

þann 


(3) C. 14 langfc. þá hurdi, cet. E. eptir firdinom fara, omittit: 4" 
(4) C. fem ákafaft, om. 

(5) C. liópo þeir fyrir bord oc fvamo til lands. (6) E. þá fá Olnfr. 
^(7) C. fvam. 

(8) C. Olafr greip up hiálmunvölinn oc caftar at beim manni. 

(9) C. E. Jarls fyni. (10) C. flyde, en fumo voro grid gefin. 


Jfüfpicatus Erleudus , boftes adeft, verfis navibus , curfum ad littora tendit. 


TRYGGVA SYNI. 


ben, vc venbetil Eanbet. Der Dlaff oc hattð Menb:fað 
Skibe ſeile oe roe paa Fiorden, dennem í Mode, ba mente 
hand at det var Hakon Jarl, oc bad ſine Mend roe ſtyn⸗ 
deligen efter dennem; men der Erlend oe hans Mend vare 
komne nar til Kandet, oe Skibene ſtotte paa Grund, da 
ſprunge de for Borde, oe ſocte til kandet; men idet ſam⸗ 
me rende Olafs Skib frem. Olaff ſaa huor der ſuam 
en ofuermaade deilig Mand; Hand greb daen Noer 


Wind; oc Fiad deret til denneMand, yc rammede Erz 


lend Jarlens Son paa Hofuebet, fan at det gif i Sty— 
(fet tib til Diernen, oc Bleff Det Erlends Dow: Olaff 
oc ang Mend bræbte ber mange, men nogle undromde, 
oc en Part gaftede Fred, oc fpurde Tidende aff bent, oc 
bleff bet ba Olaff faat, at Bønderne hafde fordrefuet 
Barken, ve at- Hand flyctebe for dem, oc alt an Fold 
var pho ore frø hannem. 


Gap. 55. 
Hakon Jarls Dod. 


Sliden komme Bonderne til Olaff, oe annammede de 
Bireeahibee met ftor Glæde, oc giorde ftrar Forbund oe 
Foreening met huerandre. Bonderne toge hannem til 
Konge ofuer ſig, oc gafue da alle det Raad, at de ſkulde 
alle met hinanden lede efter Hakon Jarl. De droge op 
til Guledal, oe ſiuntis dem rimeligſt at Jarlen var paa 
Rimol, hues hand opholt ſig paa nogen Gaard, thi 


Thora var hans kiereſte Ven i den Dal. De fore derhen, 


oc randſagede Gaarden baade ude oc inde, oc funde han⸗ 
nem dog icke. Kong Olaff holt Husting der paa Gaar⸗ 
den/ oe ſteg op paa den ſtore Steen, ſom der var hos Sui⸗ 
bolet⸗ “talebe Oloff Da tif Solet, oe fornam mand aff 

hans 


(11) C. leitadi Hác. J. oc villdi drepa hann. (12) C. omittit. 
DARBY: oc dreift var ollom flocki hans. E. om. 
1 (1) E. taca allir eitt rád, om. (2) C. eptir. 
(3) E. ef hann er nokoro. (4) C: honom kærft vina. 
(5) fara eigi. C. om. - (6) C. þar. E. om. (7) C. upp; 'om. 
(8) E. er ftód yfir. 


Olefus auteut cum füis, maves bel- 


ličas per finum tendentes- fibi vccurrere videns, Hakonumgve Farlum ibi vehi ratus, jufft [uos qvam ocyffrme 
fugientes perfequi. Aft Erlendus ejusque comites, fati jam terra quam maxime vicini, adeo ut waves in vado 
flavent , mox in mare [e pracipites dedere; ad: litis enataturi. — Interea citato curfu —— Olafi naves, 
gvi confpicatus virum eximie forme, inter cæteros natantem, arrepto gubernaculi clavo, virum iftum petiit, 
certo adeo iu, ut caput Erlendi feriret, Farli filii, craniumgve ad cerebrum usqve divideret ; gvopattovitam 
ili perdidit Erlendus. — Multos ibi occidere Olafus ejusque. comites, aft fuga evafere qvidam , aliis, qvi vivi 
capiebautur , pax data eff €P vita, qvorum poflea iudicio ufus Olafus, ab iis relatum accepit, pulfum à civibus 
Hakomum S avlum, fuga vite fue confulere fuiffe coadfumy toto ejus difperfo comitatu. 


Cl 
MORS HAKONI JARLI. 


Poftea Olafum comveneve cives coloni , cum magna utrimque letitia fignificatioue. ^ Hine patto mox- fadeyé; 
Regem fibi eum elegere cives, uno animo in id confentieutes omues , ut poffea, ad Hakomum Sarlum querendum, 
zota fimul iret cobors. — T'endunt (igitur) in Gaulardaliam , id verifimile potiffnum exiflimantes , in villa Ri- 
quol commorari Jarlum, fi qua iu villa commoraretur , cum omnium, totam illam vallem babitantium, Thora ei 
efet amicifima. “Tuc igitur profeti, Farlum sam extra quam intra villam qverunt, fed uon inveniunt. Tum 
Olafus, poftgvam concionem ad comitia domeflica-dbi im villa vocaverat,. confcenfo lapide illo ingeuti , qui ad 
3 FR h rå 
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þann mann göda (9) bædi fe oc virding, erHáconi pang Tale, atHand vilde unde den Gods oc Ære, fom 
Jarli yrdi at (ro) fcada. Pá rödo heyrdo þeir Jarl tog Lifuet aff Hakon Jarl. Denne Lale horde de baade 
oc Karkr þræll; þeir höfdo liós hiå fer; þá mællti Jarlen oc hans Tral Karcker; de hafde Lius Hos fige 
Jarl, hví ertú ſya bleicr, enn ſtundom ſvartr ſem Da ſagde Jarlen, hui er du bleg i Anſictet, men ſtundom 
jord? er eigi þat mí, at pú vilirfvíkia mic.  Eigi;' fortfomc?yorb? monnebu idfefafuei Cinbéat forraabe 
fegir Karcr. Vid vorom fódderáeinninótt, fegir mig? Marcer fagbenei. Bivaare baade fodde en Nat, 
Jarl, oc mun fcamt verda milli daudaockars. . (rr) ſagde da Jarlen, oe jeg tencker, at det icke blifuer langt 
bá fór Olafr konungr á brott, ex qyelldadi. (12) mellem beggig vor Død. — Song Olaff drog bevfra mob 
Enn er náttade, þá hellt Jarl vöco yfir fer, enn Aftenen; men der det nattedig, da hole Jarlen Bact 
Karcr fofnade, oc letilliliga; þá vafti Jarl hann, ofuer ſig ſielff, men Karcker ſoff oc lodilde i Sofne; Jar⸗ 
oc {purdi hvat hann dreymdi? (r3) hann fegir, ec len veckede hannem op, oc ſpurde huad hand dromde; 
var ná á Laudom, oc lagdi Olafr Tryggvafongulle —Banbfagbe: mig fiuntià attore paa £aben, oc ber Dengbe 
men á háls mer; Jarl fvarar, par mun Olafr láta OlaffTrygguefon en Guldfiede om min Hals. Jarlen 
hríng (14) raudan um háls þer, (r5) efþúfinnrhann;  fitarede, det befyder, at Dlaff lader legge envod Ring om 
vara þú þic Íva; enn af mer muntú gotthlióta, fva  bínalð, om du Fommer til hannem; thi vocte dig vel 
fem fyrr hefir verit, ocfvíc miceigi. Sídanvocdo  forbannem. Men aff mig ffaldu nyde got, faafom til- 
þeir bádir, fva fem hvarr (ró) vecdi yfir audrom. forn, ſuig mig derfor icke. Siden vaagede de baade, lige: 
Enn í móti degi þá fofnadi Jarl (r7) bráttoclethann — fom ben eneoífbepaffepaa ben anbém. — Sen ümob Dag 
illa; oc fvamicit(r8) vard at þvíat Jarl {caut (ro) höl-  fofnede Jarlen fnarligen, oc lod ilde i Sofne, oc gi det 
onom undir fic, ochnackanom, fvafemhann mundi ` faa vidt, at Jarlen fisd Hælene under fig oe Naden, 
vilia upprífa, (20) oc let hátt oc ógrliga. Enn  ligefom banb oilbe veife (ig op, oc vraalede hoit oe ſtrecke⸗ 
Karcr vard hræddr, oc (ar) felmsfullr, oc greip kníf  [iígen. —SParcferB[eff vebb oc forfevbet berucb, gveb eit 
` micinn af linda fer oc fcaut í gögnombarkaJarlioc ſtor Kniff aff ſit Belte, oc ſtotte den igiennem Halſen paa 
(22) fcar út or, var pat bani Häconar Jarls. Sidan Jarlen, oe ſtar Struben ud, huilcket bleff Hakon Jarls 
fneid Karcr haufot af Jarli, oc lióp í brot (23) med, Dod. Siden ſkar Karcker Hofuedet aff Jarlen, oc lob 
oc com eptir um daginn inn á Lader, oc fórdi Dortdermet, ocfomom Dagen efter indtil Cade, oc forde 
haufot Jarls (24) Olafi xonungi , fegir oc pá alla Jarlens Hofuet til Kong Olaff, oc fortaalde da alle diſſe 
pefsa atburdi (25) oc. um ferder þeirra Háconar Siloragelfer, oc om Hafon Jarls oc hans Fremferd. 
Jarls. (26) — Sídanlet Olafr konungr leida (27) hann Siden lod Long Olaff føre hannem Dort, oc ZONE 


i brot oc hauggva hófot af. —— fra nt 
CAP. LVI. Cap. 56. 
(9) C. miclo fe. E. at fe. (10) C. bana. (11) E. enn þá fór Olafr. (19) C. E. hóndonom. (20) E. hann er ógrliga. 
(12) C. E. enn er nótt com. (13) E. Karcrfegir.  - (21) C. felmsfullr oc þreif, om. E. greip. (22) C. úr upp. 
(14) C. blódraudan. (15) C. er. (16) E. omittit. f (23) E. eptir þat. (24) E. Olafi, oc fegir frá ferdom þeirra Hák- 
(17) E. brádliga. (18) D. marc var. E. var mikit bragd. > (25) oc vidrödor. (26) fein nú er ádr ritat. C. E.om. (27) E. Kark. 
T 


haram fuillam flabat , verba ad populum fecit , quibus frgnificavit, fe € ampliffuns opibus €P honore bominem 
au&urtum , qvi Hakonum Jarlum perditum iviſſet. Ad aures delatus efl ifte Jermo tam Jarli qvam Karki, qvi- 
bus candela lucebat accenfa. — Tum Jarlus: ”gvare, ingvit, faciem adeo palles, interdum verfo colore in nigrun, 
”terræ nigricanti fimilem? efine jam tibi me prodendi animus? « INegante Karkoy dixit Jarlus, ambos una tote 
in lucem effe editos, nec alterum alteri diu fore fuperffítem. Die ad vefperam vergente , abiit inde Rex Olafus. 
Node autem ingruente, vigilabat Jarlus, ut fibi caveret , fed fomno fopitus Karkus, horrendum dormiens edi- 
dit fonum. — Sommo ergo expergefatu interrogat Farlus, cujusnam fomnii fatus erat particeps ? Refpondet ille, 
vifum fibi, in Hladis conftituto, Olafum. Tryggvii filium catena aurea collum cinxiffe. — Tum jarlus: "rubro 
Pf. faugoiue tincto, ingquit, annulo Olafus tibi collum cinget, fi tu eum conveneriss id ne fiat, Jedulo caveas s 

2) me autem niltihi, ut olim, nifi bona evenient. Ne me (ergo) pr rodas, caveto.g Poftea vigilarunt ambo, 
vitaturi qvaft alter alterius infidias. Vergente autem ad diem nofe, fubito Jopore grravatus Farlus obdormivit , 
borrendum murtmurans; qua ves eo procefft , ut jarlus, poplitibus vetro fub tergum ais, atque cervicereflexa, 
qvafi zu altum fe eve&&urus , altum €? borrendum ederet fonum. Metu hinc atque terrore correptus Karkus, ar- 
repto cultro ingenti; quem balteo geflabat infertum, collum Jarli transfixit, mediumgve Jecuit jugulum, quo 
vulnere exfpiravit Jarlus. — Abfciffum deinde Jarlo caput , è fovea aufugiens, eodem die Olafo Regi in Hladis 
attulit , ubi etiam totius rei eftæ feriem narravit, gvægve Hakono Farlo fibigve in fuga evenerant. Qvo Jato, 
Olafus Rex hominem ad fupplicium vapi, caputque ei amputari , jufftt. 


5o CAP, LVI. 
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CAP. LVI. 
GRÝTING HÖFUDS HÁKONAR JARLS. 
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(1) Þá fór Olafr konungr út til Nidarhólms, oc 
fioldi bönda med honom, oc hafdi med fer haufot 
þeirra Háconar Jarls oc Karcs; (2) fá hólmr var þá 
hafdr til þes, at drepa þar þiófa ocillmenni „ ocftód 
þar gálgi, oclet hann þar (3) tilbera haufot Hácon- 
arsJarls, oc fva Karcs) geck þá til allr herinn, oc 
(4) Öpti up; ocigrýtti þar at, oc mællto, atparfcylldi 
fara nídingr med: audrom nídingom. (5) Sídan láta 
þeir fara upp í Gaúlardal, oc taca (6) búcinn. Vard 
her fva micill máttr (7) at fiandícap peim er Prónder 
gerdo til Háconar Jarls, at engi madr mátti hann 
nefna annan veg enn Jarl hinn illa; var þétta call 
haft lengi fídan. - Enn hitt er þó fatt at fegia frá 
Háconi Jarli, at hann hafdi (8) til þefs marga luti 
atwera höfdingi; fyrít kyngvíflir ftórar; par med 
(9) fpeki oc kónleic, at fara med rikdóminomy;rófcleic 
í orroftom at vega figrinn, oc (10) par med ham- 
ingiona at drepa fiandmenn fína. Sva fegir Por- 
ikr (2). Raudfelldarfon : 

i Hácon! vitom hvergi, 

hafiz hefir runnr af gunni 

fremra Jarl und. (12) ferli 

folc ranar (13) per mána. 

Pú hefir (14) audlinga Ódni 

etr hrafn af nå getnom 

.. vera mátto af því vífi 

vídlendr, nio fenda. 
Manna örvaftr varHáconJarl ; enn hina mefto Fa 
ingio bar Tr hófdingi (15) til dánar dógor fins. 

(16) Dat 


(1) E. Sídan fór Olafr E 

(2) C. parenthefin om. (3) D. uppfefta. (4) E. æpti at. j 

(5) C: hic add. oc fefto upp haufidin, pvíat far voro feftirüpp piofar t 
Nidarhólmi. (6) E. buk Jarls oc brennd, cet. ` 


TREFF GOG V4 SENE 


Gap. 56. 
Hakon Jarls Hofuit ſtenes. 


Da drog Kong Olaff oc en ſtor Hob aff Bonderne 
met hannem ud til Nidarholm, oc toge de Hakon Jarls 
oc Karckers Hofueder met ſig; den Holm brugtis da til 
it Retterſted for Tiufue oc Misgierningsmend. Der 
ſtod en Galge, huor hand lod ophenge Hakon Jarls oc 
ſaa Karckers Hofueder; gick da hele Hoben derhen, ſkraa⸗ 
lede oc kaſte Stene paa Hofuederne, ſigendis, at der 
fEulde:ben ene Niding folgis met de andre Nidinger. Si⸗ 
den ſende de op til Guledalen, oe lode borttage (Jarlens) 
Krop. Throndernis Had mod Hakon Jarl tog ſaa of 
uerhaand, at ingen maatte kalle hannem andet, end Ha⸗ 
kon den Onde; oe ſaaledis nefnede de hannem ubt Lang 
Tid derefter. Mendet kand dog met Sandhed figis om 
Hakon Jarl, at hand hafde mange EgenfFaber, tilat 
vere en Hofding, forſt Hojbyrdighed, desuden Viisdom 
oc Forſtand at fore Herredommet, ſamt Mandelighed i 
Krig tilat vinde Seier, oc Lycke til at nedlegge ſine Fien: 
der. Saa ſiger Thorleiff Rodfelds Son: 


Mperliger ingen Jarl end dig 
Under Maanens Vei vi kiende, 
Hakon! Helten til Wre, 
For Sioſtrid, ſtiget hafuer. 
Du ni Konger til Odin ſende 
Aff fangit Aadſel aab 
Rafnen; Forſte! derfor 
Du mange Lande fyrer 
Hakon Jarl var megit gaffmild; men den ſtorſte telo 
btracte (aa ftor efbing til fin DadB:Time, At (na (Eede, 
Der- 
(7) B. af. E. um fiandíkap þann. (8) C. alla lyti. 
(9) C. E. hina ágætufto ípeki. (10) E. þar med, om. 


# (1) E. í Raudfelldardrápo. (12) E. felli. (13) B. þefs. c. beir. 
(15) E. til, om. 


(14) D. audlingda. 


CAP. LYTI. 
CAPUT HAKONI JARLI LAPIDIBUS OBRUITUR. 


Deinde Olafus Rex, ingenti civium turba comitatus, qvi capita Hakoni Jarli atque Karki fecum tulere, ad 
(v) Nidarholmam fe cozzulit qve parva zn[ula tunc temporis locus erat fupplicii, furibus aliisqve maleficis ne- 
andis deflinatus ," (gare) ibd ftetit. patibulum , cui capita Hakoni Jarli atqve Karki afferri (ac afigi) juffit Rex. 
Tum accedens tota turba , fublato zugenti clamore, ja&tisqve in capita lapidibus, fic fas effe dixit, ut cum aliis 
mebulonibus periret ille nequam bomo €? uebulo. — Poffea in Gaulardaliam mifere | qui truncum ibi (x) tollerent, 
Eo procefit Throndorum in Hakonum Jarlum odium atqve ire, ut nemini fas effet alio nomine eum dicere, qvau 
Farlum illum malum, qve appellatio diu poftea ore vulgi ferebatur. Id tamen de Hakono farlo vere dici poteft, 
multa in eo füife, que imperio illum aptum veddidere, ortam primum fummo loco profapiam 3 infignem praterea 
Japientiam atqve in vebus imperii: gerendis induflriam ; fortitudinem in bello, að viðoriam veportandam ; nec 

 auinorem felicitatem y. ad boffes occidendos. —. Qva de we ita 'Thorleifus Raudfelli filius: 


Hakone! nos cognofeimus neminem, 
Au&a eft Herois gloria prelio 
Navali, Te præftantiorem Jarlum, 
Tota fub orbita lune currentis. 


Tu qvandoqvidem Reges Othino, 
Saturatur corvus ex cadavere invento, 
Fadlus es inde multarum Princeps 
Terrarum poteus, uovem mififii. 


Murnificentia eximia omues fuperabat Hakonus arius, Aft maximum injortniuni, qvo coufli&labatur talis € tautug 


Prin- 


(v) Exigua eft infula, prope urbem Nidrofiam in mari fita, gue olim habuit Monafterium, monachorum ordinis Benedictini, fed kodie caftellum vulga Menk- 


- holm diffum. 


(x) E. addit: atgæe cremarent. 





SAGA AF OLA 


(16) Pat bar meft til er fva vard, at þá var fú tíð 
. comin, at fyrirdómaz fcylldi blótfcaprinn oc blót- 
mennirner, enn (17) í ftad coma heilog t trúa oc 
retter fider. 


CAP. LVI 


OLAFR TRYGGVASON TÓC KONUNGDÓM 
YFIR. NOREGI. 


(1) Olafr Tryggvafon var til konungs tekinn í 
Þrándheimi á allzheriar þíngi, um land allt, fva 
fem haft hafdi Haralldr hinn Hárfagri; hlióp þá 
upp múgr oc margmenni, (2) oc villdi engi annat 
heyra enn (3) Olafr Tryggvafon fcylldi vera- kon- 
ungr. Fór Olafr þá um land allt, oc lagdi undir 
fic, (4) fneroz þá til lydne vid hann allir menn í 
Noregi; famt þeir höfdingiar (5) á Upplöndom oc 
í Víkinne, er ádr höfdo land halldit af Dana kon- 
ungi, þá gerdoz þeir menn Olafs konungs „ oc 
helldo land af honom. (6) Fór hann {va yfir land 
hinn fyrlta vetr oc eptir um fumarit. Eiríkr -Jarl 
Háconarfon oc Sveinn bródir hans „oc (5) adrir 


frændor þeirra oc vinir, flýdo landit, ocfótto auftr: 


í Svíavelldi til Olafs konungs hins Sóníca, oc (8) 
fengo þar gódar vidtöcor.  Sva fegir Þórdr Kol- 
beinslon: T 

(9) Meinrenner brá manna. . 
margs fýla fcop varga 

lióda (xo) litlo fidar 

læ, Háconar æfi. 

Enn til lands peís er lindar 
ládftafr vegit hafdi 

hrauftr pá er herr (11) fór veltan, 
hygg ec qvami fon Tryggva. 


Oc 


(16) E. bar meft at pá var &c. 
(17) C.í ftadin. E. comin. (1) C. þá var. 
(3) E. enn Olaft veri til konungs tekinn. 


(2) C. til befs, addit. 
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dertil var meſt Aarſag, at Tiden var da kommen, at de 
hedenſke Offringer oc Affgudsdyrckere ſtulde da fordom— 
mis oc affſtaffis, men den hellige Tro oe gode Sader 
komme i deris Sted. 


Gap. 57... | 

Olaff Tryggueføn antager Kongedømmet 

. Pfüer Storrig. . 

Olaff Tryggueſon Dfeff tagen til. Konge pag it almin⸗ 
beligtTingiThrondheim, ofuer det hele and, fom Ha- 
rald Haarfager hafde haft. Lob da op alt Folckit oc Al⸗ 
muen, oc vilde icke andet hore, end at Olaff Tryggueſon 
ſtulde vore Konge. Olaff drog da igiennem alt Landet, 
oc lagde det under ſig, oe ginge da hannem til Haande alle 
Mend i Norrig, ſamt ocſaa de Hofdinger paa Oplanden 
oe i Vigen, ſom tilforn hafde haft deris Lande oc Len aff 
Kongen i Danmarck, huilcke blefue da Kong Olafs. 
Mend, oc hafde deris Rige aff hannem.: Hand drog 
nfuer Landet ben forfte Vinter, oc Sommeren efter 
Erik Jarl Hafons Son , Guend þang Æroder, oc 
andre deris Frender oc Venner roemde aff Landet; 0€ 
fegte after i Suerrig til. Rong Olaff den Suenſke, oc 
blefue der vel HUS TAUBER: Soa figer Thord Role 
Being Son; 


O Forſte! kort efter Skiebnen 
Hakons Liff ſteckede, 
Til mangen Hendelſe — 
Menneſkene Odet drifuer. 2556 
Der Hrigs-Fold prog fra vefet on sed 


Tryggues Son monne komme — 
Til Landet, huilcket tapper Mand 
Met Vaaben vundit hafde. S. 
ret 
(4) C. E. fneriz alle landslydr. (5) B. om. (6) C- parenthefin om. 
(7) E. adrir vinir peirra... (8) C. helldo land af honom. 


(9) E. remmir. B. Menreynir. (10) I. litla. (11) E. faur veftan. 


Princeps, ad diemeum traxit fatalem j. cujyusvei id pracipue evat in caufa, qvod jam accefferat tempus, quo uefanda. - 
facrificia €? faevificulz erant damnandi (abolendi) atqve in eorum locum fau&a fides €? religio, uve rite ordi- 


nati fubflituendi mores, 


CAP. LVU 
OLAFUS TRYGGVII FILI US IMPERIUM NORVEGL/E CAPIT. 
In "Thrandhbemia, in comitiis, ad qve totus populi coetus vocabatur , Olafus Tryggvi filius Rex ef? ele&us 


totius regni, qvod olim fuerat Haraldi Pulchriconai. 


audire volnit, qvam Regem futurum Olafum Tvyggvii filium. 
Tum ejus imperio omues Norvegiæ incole fatti Junt obedientes atqve obnoxii, mec uon Uplaudarum 


fubjecit. 


“Sedibus tunc exiliens univerfa populi turba, nibil aliud 


Hoc fato, regnum -luftravs Olafus., totum fibi 





Principes atqve Vikie , qvi olim Danorum Regis fuerant Vafallis bi jam fati Vafalli Regis Olafi, canceffa 
fibi ab eo regna tenuere, Hoc pato regnum luftravit , &? prima byeme, EF proxime fecuta æftate, Eirikus Jar- 
lus, Hakoni filius, Sveinus-ejus frater, nec non alii, confanguinei eorum atque amici, patriam. exfilio muta- 
runt, orientem verfus in Svioniam aufugientes, ad Olafum Regem, didum Sönfke (Svecum) ubi honorifice funt 
Cujus rei ita meminit Thordus Kolbeini filius s 
Q! Princeps, (y) noxios fugans hoftesy 
Ad multa bomines impellunt fata, 
Mutavit poft paulo mortalibus duta 
— Sors fæva (morte) Hakoui vitam. 


accepti. 
Verum ad terram illam , — fortis 


(zy Bellator ille fibi fubjecerat, 
Cum. accedebat de occidente exercitus, 
Credo venife filium Tryggvii. 


(y) Eirikus Farlus. (z) Hakenus Zelus. 2 A : Et 
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Oc enn: 
Hafdi fer vid færi - 

flícs var:yán at hanom 

auds , enn upp (12) um qvadi 

Eiríkr í hug meira. 

Sótti reidr at rádom 

tann engi því manna 

prályndi (13) fecz Prondom, 

Prænfor Jarl konung (14) fznfcan, 


CAP. LVIII. 
KVANFANG LODINS. 


^" Lodinn er madr nefndr vikverfcr audigr oc ætt- 
ádrv«l. Hann varoptiga f caupferdom, enn ftund- 
om f hernadi. ^ Dat var eitt (umar at Lodinn fór í 
(2) kaupferd, átte hann einn fcip pat oc hafdi micinn 
caupeyri. Hann hellt til Eiftlands oc var þar í 
caupftefno um fumarit.. Enn (2) þá er markadrinn 
ftód , pá var pángat fluttr margsconar caupfcapr; 
pàr.com man mart falt; par fá Lodinn cono (3) 
ñöcköra , er felld hafdi verit manfali , ~ oc (4) er 
hann leit á conona, þá kendi hann at þar var Aft- 
rídr Eiríks dóttir ; er átt hafdi Tryggvi konungr, 
„oc var hon þá úlíc því fem fyrr, er hann fá hana: 
hon var þá faul oc grannleit oc illa klædd. ` Hann 
geck til hennar oc fpurdi hvat (5) ráds hennar var; 
hon (6) fegir: púngt er frá því at fegia, ecem felld 
manfali (y) enn hingat haufdtilfaulo. Sídan caunn- 
odoz þau vid, óó vifsi Áftríd (8) fcyn á honom; 
bad hon fídan (9) ef hann villdi caupa hana, oc hafa 
heim med fer til frenda hennar. Ec man gera per 
coft á pví;j fegir hann, ec man flytia pictil Noregs, 
ef þú vill giptaz mer. Enn med því at Áftríd var 
þá naudoliga (10) vid comin, oc þat annat at hon 
Å AA ! vifsi 

(12) E. of quedi. (13) C. E. gafz. (14) E. þræníkan. V 

(1) E. í auftrveg. (2) E. medan. (3) E. nockveria. 

(4) E. oc er hann leit 4 conona þá, om. (5) E. rads hennar. 


E: preterea: 
) " Volvebat ille (ffreuuus) contra, 

Id ab illo erat exfpe&tandum, 

(Virum) (a) Principem, qvam qua dicebantur, 
Eirikus, mente €? animo, plura. 


` før at felgis. 
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£ bibere: 
Erif i Huen mere, 

Enb band for 08 oploð, 

Waafpant mod Manden; 

Det aff hannem ventis kunde. 
Vred Throndſte Jarl 

Hos Suenſtke Konning Raad ſogte, 
(Thranderne vare halsftarrige) 

Dog ingen forløb hannem. 


Gap. 58. 
Om Lodins Ette(Fab. 


Lodin hed en Mand fra Vigen, fom var baade rig oc 
aff god Slect. Hand drog ofte i Kiobferd, men ſtundom 
iStrid. Det fede en Sommer, at Lodin drog ud í 
Risbferð; Danbaattefielff bet fib, Hand drog met, oc 
hafde met fig megit Kisbmands-Gods, Hand feilede til 
Eftland, ocvar der til Marked den Sommer, Men me: 
Deng Marcebit holtið, forte mand bið mange flagð Han- 
dels⸗Gods; der falholtis oe mange Tralle. Codin faae 
der ett Quinde, fom hafde værit folgt til Træl, oc font 
band faae paa Ouinden, Fiende hand hende, at det var 


Aſtrid Eriks Dotter, ſom Kong Tryggue hafde haft til 


Ecte, oe var hun da ſig ſielff ulig, efterſom hun hafde ve⸗ 
rit, da hand tilforn ſaae hende; thi hun var nu bleg oc 
mager i Anſictet, oe ilde klad. Hand gick til Hende oc 
ſpurde om hendis Tilſtand; hun ſuarede: det er tungt 
at figederaff; jeger blefuen fold fom en Træl, oc ført hid 
Siden fnackedis de nogen Stund ved, oc 
Fiende Aftrid hannem. Hun bað hannem da, at hand 
vilde Fisbe hende, oc føre hende Diem til hendis Slect 
igien. Dertil gifuer jeg dig dette Vilfaar, figer hand; 
jeg ſkal fore dig hiem til Norrig, derſom du vil blifue min 
Huſtru. Efterſom Aſtrid var ba ſted i ſtor Nod, oc hun 
vidſte 


(6) E. fvarar. (7) ehn hingat haufd til faulo. E. omittit. 
(4) C. E. öll deili at «tt Lodins. (9) E. at hann ftylldi caupa hana. 
(10) C. ftödd, enn honn vifsi &c. 


Petzit iratus, ut confiliis juvaretur, 
Zufugit uemo à Principe iffa viro, 
"Aff pervicacia cepit ingens Tbrondos, 
Tbrondenfis Farlus Regem Svecicum. 











CAP. LVIII. 
CONJUGIUM .LODINI. 


Lodinus „omine dicebatur vir qvidam Vikverienfis, divitiis €? genere præftans.… Sepe alle im mercatura 
verfabatur, interdum etiam iu pratica, — Accidit quadam atate, ut mercatum profetius Lodinus navi, gue ejus 
unius erat, mércibusgue dives , curfum ad Eflboniam dirigeret , uli pev cflatem mercature operam dedit, — Dum 
celebrantur nuudina , ad qoas comportatæ funt merces omnis generis, duti etiam multi homines venales, confþi- 
catur Lodinus ibi mulierem gvandam , jam antea venumdatam , quam accuratius contemplatus, cognofcit Aftri- 
dam efe Eiriki filiam, nuptam olim. Regi Tryggoio , multum jam ab ea mutatam, quam antea viderat, pallida 
qvippe jam facie, macie confectam & male veflitam. “Poftea accedens Lodinus, interrogat, qvo flatu ves ejus 
eſſent?  Refpondet illa, non nifi triflia efè, qve ea de ve poffet referre, fe jam antea venumdatam, effe buc ad- 
dufam, ut iterum venum exponeretur. Poftquam (nonnihil) fuerant collocuti, Lodinum agnovit Afilrida, eum 
pofiea rogans, ut fe emtam domum ad fuos confangvineos duceret. Td fe fadurum , refpondit ille, eamque fecum 
in Norvegiam transporturum , ea-conditione, ut fibi nuberet Afirida, = Heæc in tantis conflituta anguftiis, Jciens- 


Ca) Olafum Tryggvii filinm. qve 
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vifsi Lodinn var madr (11) ftórættadr , vafcr oc 
audigr, på heitir hon honom pefsotil utlaufnar fer. 
Sidan keypti Lodinn Aftridi, ochafdi (12) heimmed 
fer til Noregs, oc feck hennar þar þá med frænda 
rádi. Þeirra (13) börn voro pau Porkell Nefia (14) 
dötor Áftrídar oc Tryggva konungs, (15) voro þær 
Ingibiörg oc Áftrídr. Synir Eiríks Biódafcalla voro 
þeir Sigurdr Karlshaufot, Jofteinn oc Pórkell (16) 
Dydrill; þeir vöro allir gaufgir menn, oe audgir, 
oc átto bú auftr í landi. Brædor tveir bioggo í Vík 
auftr, (17) audgir ockynftórir; hetannarr Porgeirr 
enn annarr Hyrningr, þeir fengo dótor Lodins oc 
Áftrídar; het aunnr þeirra Ingirídr enn aunnrIngi- 


gerdr. 


CAP. LIX. 
OLAFR KONUNGR. CRISTNADI VÍKINA. 


(z) Haralldr Gormsfon Dana konungr, på er 
hann hafdi vid criftni tekit, fendi hann bod um allt 
ríki fitt, at allir menn fcylldo fefraz láta, oc fnuaz 
til rettrar trúar. Fylgdi hann fiálfr því bode, oc 
veitte par ftyrc oc reffingar, er eigi gengi vid ella. 
Hann fendi tyo Jarla (2) í Noreg med lid mikit, (3) 
er fva heto, Urgupriótr oc (4) Brimilfkiar, þeir 
fcylldo boda criftni í Noregi; pat gecx (5) vid í 
Víkinni, þar er ríki Harallds konungs ftód yfir, 
oc Ícírdiz þar mart landsfólc. Enn brátt eptir dauda 
Haralldz, þá fór (6) Sveinn Tiúgufcegg fonr hans 
í hernad, bædi í Saxland oc Frísland, (7) ocatlyðt- 
om til Englands. Enn þeir menn í Noregi er vid 
criftni haufdo tekit, þá hurfo þeir aptr til blóta, 

fva 


(11) E. madr rófcr oc|sudgr. C. vel ettadr. (12) C. E. hana heim. 


(13) E. fon var. 
(14) C. addit Ingeridr oc Ingegerdr, qvas ceteri infine capitis nominant. 
(15) voro þeir. C. om. (16) G. D. Dyrdill. 
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vidfte for det andet, atLodinvar aff (tor Slect, famt en 
hurtig ocrig Mand, dalofuedehun dette, forat blifue ud- 
loft. Siden Fiobte Conin Aftrid, oc førte hende hiem met 
fíg, oc met hendis Frenders Raad oc Samtycke tog hende 
til ſin Huſtru. Deris Børn vare Thorkild Nefta, (men) 
Aftrids oc Rong Tryggued Døttre vare Yngebiorg oc 
Aftrid. Erik BiodafFallis Svnnerváre Sigurd Karls- 
pofuit, VJofteinoc Thorkild DyYdril; devarealleyppers 
lige oc vige Mend, oc hafde Gaarde after i Landet. Øfter 
i Vigen bode to Brodre, ſom varerige oc aff ſtor Slect; 
den ene aff dennem hed Thorger, oc den anden Hyrning; 
diffe finge Lodins oc Aſtrids Dottre til Huſtruer, aff 
huilcke den ene hed Ingerid, den anden Ingegerd. 


Cap. 59. 
Kong Olaff chriſtnede Vigen. 

Den Tid Harald Gormsſon, Dannekonning, hafde 
tagit ved den Chriſtne Tro, ſende hand Bud ofuer alt ſit 
Rige, at alle ſtulde lade ſig dobe oc omvendis til den ſande 
Tro. Hand fremmede ſielff dette Budſkab, oc brugte 
Mact oc Refſelſe, huor ellers intet kunde udrettis. Hand 
ſende til Norrig to Jarler, met megit Krigefolck, (om hede 
Urguthriot oc Brimilſkier; diſſe ſtulde forkynde Chriſten⸗ 
Dommen udi Norrig. Dette gick oc an i Vigen, ſom da 
var under Kong Haralds Herredomme, oc lode der man⸗ 
ge aff Lands⸗Folcket ſig dobe. Men ftvar efter Haralds 
Død drog hans Søn Suend Tingeffieg udi rig, baade 
fil Saren oc Frisland, oc tilfidft til Engeland. De 
Mendi Norrig, ſom hafde tagit veð ben Chriſtne Tro, 

vende 


(17) C. addit: audgir oc kynftórir. 

(1) E. þegar Haralldr konungr Gormsfon hafdi vid criftni tekit. 

(2) B. C. omittit. (4) B. Brimilikiár, 
(5) yfir í Víkinni. (7) E. enn at ly&om. 


(3) C. er fva heto, omittit. 
(6) A. B. fór brátt. 


que preterea ,| Lodinum virum effe infigni ortum profupia , flrenuum atgve divitiis amplum, pollicita eft (gvód 


petiit Lodinus) ut à fervitute liberaretur. 


ibi confangvineorum ejus confilio (P confenfu) fibi junxit matrimonio conjugem. 


kellus Nefia, fed Aftride & Tryggvii Regis filiæ, Ingebiorga & Aftrida. 


Poftea Lodinus emtam Aflridam, duðamgve fecum in Norvegiam, 


Liberi eorum erant (b) Thor- 
Filii Eiriki Biodafcallæ erant 





Sigurdus, digus Karlshåfut, Jofteinus, & Thorkellus cognomine Dydrill. Hi omnes viri erant eximii at- 
que divites, pradia in orientalibus regni tra&ibus babitantes. — Im Vikia orientem verfus (etiam) babitarunt duo 
fratres, divitiis ambo atqve generis claritate confpicui , qvorum alteri "T horgeiro, alteri Hyrningo erat no- 
men, Uxores hi duxere filias Lodini & Aftridæ, alterain Ingeridam, alteram vero Ingegerdam digani. 


CAL- LTX 
OLAFUS REX VIKIAM FACIT CHRISTIANAM. 


Religione Chriftiana imbutus Haralldus Gormi filius, Rex Danorum, miffis per totum fuum regnum nuntiis, 
jufit omnes facro fonte ablui, veramgve amplefti réligionem. — Ipfe mandati bujus exfecutor Rex, vi atque penis 
` vem promovit, ubi alio modo id fieri uon poterat, Duos in Norvegiam mifit Jarlos, amplo infirudos exercitu, 

Urgothriotum zomine atqve Brimilikarum , juffosgve, ut in Norvegia religionis Chriftiane præcones effent at- 
gve fvafores. Procefit negotium in Vikia, qve imperio Haralldi Regis parebat , ubi facro fonte abluti funt in- 
. colarum multi. Pofl obitum Haraldi, expeditionem mox fufcepit Sveinus harbæ furcatæ, eus filius, tam in 


Saxoniam, quam in Frifim, €? tandem etiam in Angliam. — Tum qvi in Norvegia religione Cbriftiana erant 


(b) C. addit: Ingerida && Ingegerda, qvas ceteri codices ad fmem cupitis nominant. zu 


tt 
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fva fem fyrr, oc Íva gerdo menn nordr í land. 
Enn er Olafr Tryggvafon var konungr ordinn í 
Noregi, þá dvaldi hann lengi um fumarití Víkinni: 
como þar til hans margir frændor hans, enn fumir 
mágar; enn (8) margir höfdo verit miclir vinir fedr 
hans, oc var honom þar fagnat med allmiclom 
kærleic. Pá callar Olafr (ọ) til tals vid fic módr- 
brædor fína, Lodinn ftiúpfödr finn, mága fína 
Porgeirr oc Hyrning; (10) bar fidan fyrir pá med 
enom mefta alhuga þat mál, at þeir feylldo fiálfer 
under taca med honom, oc fylgia fídan med (11) 
öllom crapti, at hann vill criftnibod upphefia um 
allt ríci fitt; fegir at hann. fcal pví áleidis coma at 
criftna (12) alltí Noregi, edr deyia (13) at audrom 
cofti; ec fcal gera ydr alla micla menn oc ríka, 
þvíat ec trúi ydr beft, fyrir faker frændfemis oc 
annarra tengda. Allir þeir játado þefso, at gera 
hvat (r4) fem hann baud, oc fylgia honom til þefs 
allz er hann villdi, oc allir þeir menn er þeirra 
rádom (15) vilia fylgia. Gordi pá Olafr konungr 
pegar bert fyrir alp$do, at hann vill bióda criftni 
öllom mönnom í ríki fino ; (16) toco þeir pegar 
fyrítir undir at játa pefso bodi, er ádr (17) hófdo 


undir gengit; voro þeir oc rikafter af þeim mönn- 


om er þá voro (18) vidítadder; oc þá gerdo allir 
(10) at þeirra dömom; voro þá fcírdir menn allir 
auftr um Víkina. Fór þá konungr nordr í Víkina, 
oc baud óllom mónnom attaca vid criftni; enn (20) 
þeir er í móti mællto veitti hann ftórar reffingar, 
(21) drap fuma, fuma let hann hamla , fuma rac 
hann af landi á brot; com þá Íva at um þat ríciallt 

| (22) er 


($) E. fumir hófdo verit. (9) E. þá til tals vid fic. 
(10) C. hann fidan upp fyrir þá. 

(11) C. inom mefta krapti. E. mætti. 

(12) C. land alt í Nor. ` 
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vende da om igien til Affguds⸗Dyrckelſen, ſom for, oe li⸗ 
gefaa giorde mange nord í Sandet. Men der Olaf 
Tryggueføn var blefuen Konge í Norrig, da tofuede 
pand lenge om Sommeren udi Bigen. Der fomme 
da til hannem mange hans Slect, oe en Deel hans Suo⸗ 
gre, men mange hafde der værit hans Faders fynderlige 
Venner; thibleff hand der undfangen met megit ſtor Kier⸗ 
lighed. Olaff kallede da til ſig ſine Moder-⸗Brodre, oc 
Codin fin Stiffader, oe ſine Suogre, Thorgeir oc Hyrning, 
for at tale met dennem, oc for dennem aabenbarede hand 
da, met den ſtorſte Omhyggelighed, den Sag, ſom (hand 
vilde) de ſielff ſtulde ſamtycke udi, oc ſiden aff alle Krefter 
forfremme, at hand nemlig vilde forkynde den Chriſtne 
Tro ofuer alt ſit Rige; huilcket hand ſagde ſig at ſtulle faa: 
ledis udrette, at alt Norrigs Rige ſkulde blifue chriſtnet, 
eller oe hand vilde do derofuer; leggende til, at hand ſtulde 
giore dem alle til ypperlige oe rige Mend, thi hand troede 
dem beſt, baade for Slectſtabs oe Suogerſkabs Skyld. 
De lofuede alle at giore, huad hand befol, oc at ſtaa han⸗ 
nem bi udi alt hues hand vilde, met alle dennem, ſom de⸗ 
ris Raad folge vilde. Da giorde Kong Olaff det aaben⸗ 
bart for alt Lands-Folcket, at hand vilde forkynde den 
Chriſtne Tro for alle Mend i ſit Rige; ſuarede de daſtrax 
ja dertil, oc vare de forſte til at ſamtycke deri, ſom for 
hafde hannem det lofuit, huilcke vare de Mectigſte aff alle 
de Mend, ſom da vare der tilſtede; oc ſiden giorde alle 
efter deris Exempel, ſaa at alle Mend i den oſtlige Part 
aff Vigen blefue dobte. Siden drog Kongen til den 
nordlige Part, oc befol huer Mand at tage ved den 
Chriſtne Tro; men huilcke ſom ſtode der imod, dem lagde 
hand haarde Refſelſer paa, drabte eller lemmeleſte en 
Part aff dennem, men en Part dreff hand aff Landet. 
Derofuer kom det ſaa vidt, ofuer alt det Rige, ſom 


Tryggue 
(13) E. elligir. (14) C. E. er hann baud. (15) E. villdo. ` 
(16) E. toco þeir fyrftir at játa, cet. (17) E. voro nefndir, 
(18) E. er þar voro. (19) C.adrer. (20) C. E. þeim, 
(21) E. enn drap. 


initiati, ad facrificia funt veverfi , priffimo vitu, id qvod etiam fecere. lorealem habitantes Norvegiam. — Poft- 
quam autem Rex Norvegiæ fattus erat Olafus Tryggvii filius, diu per affatem in Vikia comuorantem convenere 
multi confaugvinitate, qvidam etiam ei affivitate jun&i. — Multis qooque incolarum cum patre ejus mutua artius 
Juntta interce[Jerat amicitia; quare bic cum maxima exceptus efl amoris figuzficatione. Tum Olafus ad collo- 
quium votatis, tam avunculis , gvam vitrico fo Lodino „ atqve fororum maritis, Thorgeiro atgve Hyrningo, 
intentius exponit negotium, qvod eos juffit & fecum approbare, & poftea totis viribus promotum ire, fibi nimi- 
rum cum animo flatutum effe , veligionem Chrzflzanam per totum [uum regnum jubere, addens, fe aut id eſfectu- 
vum, ut tota Norvegia fieret Chriffiana , aut vitam, fi id negotii non procederet, pofiturum; (pollicitus etiam) 
Je omnes, gvi præfentes aderant, quibus jure confangvinitatis aliusque affinitatis nexus potiffimum fidebat, & 
fummis bonoribus e ampliffmis divitiis effe auGurum. — Confeutiebpant omues , polliciti in rebus omnibus obedien- 
tiam, atque operam, ad omnia qvecunque velet ex[egveuda, tam fuam, gvam omnium, qvi eorum confiliis 
wellent obfequi. Hoc fatio, Olafus Rex, populo ad' concionem vocato mox coram edixit, fe jubere, ut omnes 
vegni fui incole facra ample&ereutur Chriffiana. — Tum juffa bac capefcere primi ceperunt ,| qvi antea id polliciti 
fuerant, potentiffini il omuium, qvi tumc prefemtes adevaut ;. quorum exemplum cateris omuibus fequentibus, 
cuncti ſacro fonte abluti funt Vikiæ incole. — Poffea ad Vikiam feptentrionalem profeððus Rex, incolas omnes 
ufft Chriftianæ religioni nomen profiteri , vecufantes omnes gravioribus muldtans pænis: horum enim neci dedit 
alios, alios membris zutilavit , alios in exilium abegit; guibus rebus fuctum eſt, ut per totum regnum, cui im- 


pera- 
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(22) er fyrr hafdi ft$rt Tryggvi konungr fadir hans, 

oc Íva þat er átt hafdi Haralldr Grenfci frændi hans 
(23) (geck pat folc allt undir (24) criftnibod, pat er 
Olafr bodadi), oc vard pat fumar oc eptirum vetrinn 
alcriftit (25) um Víkina. 


CAP. LX. 
FRÁ HÖRDOM. 
Olafr konungr fór fremma um varit út í Víkina 
oc hafdi lid mikit, fór hann þá nordr á Agder, 
enn hvar fem hann (1) átte píng vid bændor, (2) 


„ þá bodadi hann óllom mónnom at láta fcíraz, oc 


gengo menn undir criítni;. pvíat engi fecz upreift 
af bóndom móti konungi, oc var folkit fcírt hvar 
fem hannfór. Menn þeir voro á Hördalandi margir 
oc göfgir, er comnir voro af ætt Hörda Kára; hann 
átte fjóra fono ; einn war Porleifr Spake , annarr 
Augmundr fadir Þórólfs Skiálgs, födr Erlings (3) 
af Sóla, (4) þridi var Pórdr fadir Klyps herfis, er 
drap Sigurd (5) konung Slevo Gunnhilldarfon; 
fiórdi Ölmódr fadir Afkels, födor Alflács Fitia- 
fealla; pebi ættbogi var þá meftr oc göfgaztr á 
Hördalandi. Enn er þeir frændor fþurdo til vann- 
qvædis þefsa, at konungr fór auftan med landi oc 
hafdi lid micit, oc braut forn lög á mönnom; enn 
allir fztto reffingom (6) ocafarcoftom, þeir er í móti 
mællto. Þeir frændor gerdo ftefnolag milli (7) fín, 
oc (8) {colo gera rád fyrir fer, þvíat þeir vitaat kon- 
ungr mun brátt coma á fund þeirra, oc femz þat 
med peim at peirfcolo coma (9) allGólment til Gula- 
þíngs, oc ftefna þar fund vid Olaf konung (10) 
Tryggvalon. 


GAP — 
(22) C. er átt hafdi. (23) E. Parenthefin om: 
(24) C. Criftni. (25) C. allt. (1) E. com, átte hann þíng. 
(2) E. oc, cet. (3) C. E. á Sóla. (4) C. enn pridi var Þórdr. 
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Tryggue hans Fader hafde raadet for, ligeſom oeſaa i det 
Rige, ſom hans Frende Harald Grenſke hafde tilforn haft, 
at alt Folcket vedtog den Chriſtne Tro, ſom Kong Olaff 
forkyndte; faa at den Sommer oc Vinteren efter bleff 
alt Folcket chriſtnet udi Vigen. 


Cap. 60, 
Om Horderne, 


Kong Olaff begaff ſig tidlig om Vaaren ud til Vigen, 
oc hafde megit Krigsfolck; ſiden drog hand nord efter til 
Agdeſiden; men huor hand holt Ting met Bonderne, be— 
fol hand huer Mand at lade ſig dobe, oc gick da Folcket 
under den Chriſtne Tro, thiingen fandtis iblant Hon: 
derne, fom torde reife fig op imod Konningen, thi bleif. 
alt Foldet døbt, ihuorfom hand drog frem. Den Tid 
baare der mange mectige Mend paa Hordeland, fom 
paare komne aff Horde-Kaaris Slect. Denne lod 4 
Sonner efter ſig: den forſte var Thorleiff den Viſe; den 
anden Augmund, Thoralff Skialgs Fader, ſom var Fa⸗ 
der til Erling paa Sole; den tredie Thord, Klypp Her⸗ 
ſers Fader, ſom drebte Kong Sigurd Slefua, Gunn⸗ 
hilds Son; den fierde Olmod, Aſlak Fitiaſkallis Fader. 
Denne Slect oc Affkom var den Tid den ſtorſte oc ypperfte 
paa Hordeland. Der diſſe Frender finge den onde Ti⸗ 
dende, at Kongen drog oſten fra Tangs Eandet, met mez 
git Hrigsfolck, oc brod de forrige Lofue imod Almuen, 
men lagde haard Straff oc Refſelſe paa dem, ſom ſagde 
derimod; da ſatte de Frender en Stefne ſig imellem, oc 
vilde ſee ſig fore met gode Raad, thi de vidſte at Kongen 
vilde fnart Fommes oc blefue De baberonteenige, .at be 


fEulbe Fonme vel mandfterde til Gula-Æing, oc holdeder 


Mode met Kong Olaff Trygguefon. 
Cap. 61. 


(s) C. Gunnhilldar fon, om. (6) E. af honom. C. afarcoltom, om. 
(7) C. millom fin. (g) E. oc vilia gera rád. 
(9) C. E. allir til Gulaþíngs fiölment. (10) C. om. 


' geraverat pater ejus, Rex Tryggvius, per totum etiam, quod fuerat Haralldi Grenfkii, ejus confangvitez, 


omnes incole juffam ab. Olafo Rege ample&leventur veligionem Cbriflianam; adeo ut ea æflate atque fequenti byerne 


tota Vikia fata fit Chriftiana. 


CAP. LX. 


DE HORDIS. 


Primo vere in Vikiam magno cum exercitu profe&us Rex Olafus, boream verfus ad Agdiamtendit. Omni- 
bus autem in locis , ubi- civium conventus babuit, cuudlos jufft baptifmi facris initiari; guffi vero omnes Chriftia- 
zam capefebant religionem, qvod colonis vires, qvibus Regi poffent refiftere, non fippeterent; gvare gvæcungve 
sadihat locorum, incole funt baptifati. In Hordalandia viri habitabant multi &' egregii, qui ad Horda-Karium 
genus referebant. Hic qvatuor genuerat filios, unum nomine Thorleifum Sapientem, fecundum Augmundum, 


Thorolfi Skialgii patrem, gvi pater erat Erlingi de Sola; tertium Thordum, Kiyppi Herferi patrem, ejus 
gvi Sigurdum occidit Regem , Gunnbilldæ filium ; gvartum Olmodum, patrem Afkeli, cuus filius erat Afla- 
kus Fitiafcalle. — Hec profapia erat tunc temporis omnium in Hordalandia 8? maxima €? praflamtifrma. — Cer- 
tiores (ergo) fa& bi confungvínei, quibus in auguffizs ves effet conflituta , Regem magno exercitu comitatum, de 
oriente regni oras maritimas legere, prifcas leges antigvare, peænisgve gravioribus E feveritateinomnes grafuri, 


" vi jul ojus nollent capeffere: flatuto conveniendi loco, ut hac de ve confultarent , cum feirent Regem brevi ad- 


futurum, în id confenfere omnes , ut ad comitia (c) Gulenfia, quam maxima folent: turba comitati, accederent, 


ut ibi Olafum Reg gem Tryggvii filium convenirent. 
CAP. LXI 


(c) Quatuor olim erant Norvegie Leges, totidemque fora f. comitia univerfalia, in qvibus rei publice negotia omnia tvaflari debebant: Kroftenfia, totiur 


T'hyaudbemie (7 terrarum circumjectarum, ad promontorium Stad; Gulenfia, totins terraryum tradius, à dido promontorio, ad promontorinm Lidandisnes; 
Borgeniia, totius Vikie , uiqve ad Got-elvam; Eidfivenfia, totius Uplandiæ. 
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CAP. LXI. 
KRISTNAT ROGALAND. 


260 


Olafr konungr ftefndi þíng þegar er hann com 
á Rogaland; enn er böndom com pingbod, på 
famnaz þeir fiölment faman (1) oc med alvepni; 
enn er þeir coma faman, taca þeir tal (2) oc ráda- 
gerd, oc ætla til pefs priá menn, þá er (3) mál- 
fhiallafter voro í þeirra flocki, at fvara Olafi kon- 
ungi á píngino, oc tala móti honom; oc pat med, 
at peir vilia eigi gánga undir olaug, pótt konungr 
biode þeim. Enn er bendor coma til þings, oc 
píng var fett, pá ftód Olafr konungrupp, oc taladi 
fyrít blidt til bænda, fannz þat þó í hans máli, at 
hann vill at þeir taki vid criftni, oc bad. þá til (4) 
med fógrom ordom , enn at lyctom let hann þat 
fylgia, vid þá erí móti mællto, oceigi villdo under- 
ganga bod hans, at þeir mundo fæta af honom (5) 
reidi oc reffingom , oe hórdom afarcoftom, hvar 
fem hann matti vidcomaz. |. Enn er hannlauc máli 
fino, þá ftód upp fá madr af bóridom er einna var 
(6) málfniallaftr „ oc fyrft var til þefs tekinn, at 
fvara (7) fcylldi Olafi konungi. Enn er hann villdi 
til máls taca, pá fetr at honom hófta oc (8) prónga 
fva micinn, at hann feck engo ordi uppcomit; oc 
fetz hann nidr. _ Pá ftendr upp. annarr bóndi, oc 
vill {á eigi fallaz láta anfvörin, þótt enom fyrra 
hefdi eigi væl tiltekiz; enn er fá hefr upp mál fitt, 
þí var hann fva ftamr, at hann feck engo ordi upp- 
comit, tóco pá allir at hlzia, (9) eráheyrdo, fettiz 
(ro) bá bóndi nidr. På ftåd upp enn pridi, oc 
vill tala í móti Olafi konungi, enn er fátóctil máls, 
var hann fva hás oc ramr at engi madr heyrdi (11) 
þat er hann taladi, oc Íettiz hann nidr; (r2) þá 


TRYGGVA SYNI 


Cap. 61, 
Rogaland chriſtnis. 


Kong Olaff ſtefnede Folckit til Ting, ſaaſnart Hand 
kom til Rogaland. Men der Bonderne finge dette Ting⸗ 
bud, da ſamledis de megit mandſtercke, met deris Vaaben 
oc Verje; oe der de komme tilſammen, taledis de ved oc 
beraadde ſig. De udkaarede da tre de veltalendiſte iblant 
dennem, til at juare Rongen paa Tinget, oc fige hannem 
imod, dDerudi blant andet, at deicFe pilde undergaa uret- 
ferdige Lofue, omend Kongen dennem det Defol. Men 
der Bonderne komme til Tingit, oc Tingit var ſett, ſtod 
Kong Olaff op, oe talede dennem forſt mildeligen til, dog 
ſaa, at det merckedis paa hans Tale, at hand vilde, de 
ſkulde tage ved den Chriſtne Tro, huorom hand bad den⸗ 
nem met gode Ord; men paa det ſidſte lagde hand dette 
til, om dem, ſom ſagde hannem imod, oe icke vilde under⸗ 
gaa hans Befaling, afde maatte forvente fig Kongens 
Vrede oc Hefn, oc haarde Kaar, i huor ſom helſt hand 
kunde. Der hand endte ſin Tale, ſtod den Mand op 
iblant Bonderne, ſom var meſt veltalend, oc forſt udkaa⸗ 
ren af fuare Long Olaff, mender hand vilde begynde Ta: 
Ten, bleff hand ftray Betagen met faa megen Hofte oc 
Trangbryſtighed, at hand icke kunde fremfore it Ord; thi 
ſette hand ſig ned igien. Da opſtod en anden Bonde, oc 
vilde icke lade Suaret falde, enddog det gick icke den forſte 
vel; men ber hand begynte fin Tale, blef hand firar faa 
ftam, athan ide funde fommeit Ord fram, scalt Folk 
it begynte at Tee, fom Horde derpaa, or fette da Bonden 
fig ned. Daopftodden tredie, oc vilde tale imod Kong 
Olaff; men fom hand vilde tale, var hand blefuen faa 
hæs, atingenfunde høre, huad hand fagde, oc fette hand 

fig 


vard 
(1) C. oc, om. (2) C. fín f milli oc ætla &e, (7) fcylldi Olafi, E. om. 
(3) C. fnialafter voro. (4) C. E. fógrom ordom. (8) E. horfta oc bróngd. C. brongva fva mikinn. 
(s) C. E. hórdom afarcoftom, reidi oc reflingom, (9) E. adrer beir er vid voro. (10) C. fá. 
(6) A.E. fniallaftr. (11) C. E. hvat hann fagdi, (12) C. E. eptir bat. 
CAP SEXT. 


ROGALANDIA FACTA CHRISTIANA. 


Pofiqvam ad Rogalandiam accefftt Rex Olafus , cives mox ad comitia vocavit, gui nuntio boc exciti, cumin 
unum coetum magno numero coierant, omnes toti armati, re deliberata, de fuis tres elegerunt, eloguio €? fa- 
cundia prehantifimos, qvi Regi in comitiis refþonderent atque oblogverentur , certi preterea, non velli pati 
igjuftam fibi imponi legem , qvamvis eam juberet Rex Olafus. — Pofftis autem comitiis, ad qua frequentes conve- 
nerant cives, furgens Rex Olafus, colonos primum alloquitur verbis quidem blandis, fed qve indicabaut, eum 
id velle, ut Chriffianorum ample&eventur facra, ad que eos. prolixe &? comiter invitavit, ultimum illis, qvi vel 
oblogvi auderent, vel julfa capeflere vecufarent, iram minitans penuasqve €? gravifftma omnia, ubicunque ejus rei 
daretur facultas, — Finierat fermonem Rex, cum furgens à medio colonorum vir, unus omnium difertifftmus, cui 
prime Regi Olafo date erant vofpondendi partes, cum in orationem vellet ingredi, ea correptus efè tuffi tantoqve 
anbelitu, ut ue umm quidem prologvi poffet verbum; qvare fedem repetiit. — Tum furgeus colonorum fecundus, ` 
certus ton mi[[um facere ve[pon[ionem , quamvis priori locuturo res baud beue fuccefffot , cum vocem tolleret ora-' 
turus, lingva titubabat adeo balbutieute, ut vox in faucibus baveret s. qvocirca, orto ingenti omnium vifu, etiam 
iffe cotifedit colonus. — Tandem [urgenti tertio, ut Olafo Regi obloqveretur , cum fermonem vellet inire, tanta 
raucitate vox fuit praclufa, ut uemo Jogveutis poffet audire verba, unde fa&um efl, ut is qvogve confideret. 


Re- 














Anilfis nuntiis, ei indicaverant coloni. 
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vard engi til af bóndom at mæla í móti konungi; 
(tg) enn er bændör fengo engann til anívara vid 


konung, þá vard engi uppreift þeirra til mótftodo. 


vid konung; com þá fvaat allir játto því er kon- 
ungr baud; var þá íkírt allt þat pagia ádr KM 
ungr fcildiz par vidr. 


CA P. LXII. 
QVANBÓN ERLINGS SKIÁLGSSONAR. 


Olafr konungr ftefndi lidi (Ino til Gulapíngs; 


pvíat bendor hafa honom pau ord fend, at peir 
vilia par vara máli hans. Enn er par comahvar- 
irtveggio til þíngs, þá vill konungr fyrft eiga tal 
fitt vid landshófdingia. Enn er þeir coma á ftefno 
allir faman, þá berr konungr upp örendi fin, oc 
býdr þeim at taca vid fctrn (x) eptir bodi hans. På 
fegir Ölmódr hinn Gamli: rött hofom ver frændor 
um mál.þetta, (2) oc mano ver frændor allir hverfa 
at eino rádi. Medr því konungr at þú ætlar at 
pynda ofs frændor til flicra luta, (3) at brióta lög 
var, oc (4) brióta ofs undir þic med nockorri (5) 
naudung, þá mono ver í móti ftanda med Olloafli,. 
oc (6) fái þeir figr, er audit verdr. Enn ef þú vill 
konungr leggia nockora farfælliga lúti til var frænda, 
þá mátto þat gera fva vel, at ver manom allir 
hverfa til þín med fullcominni þiónofto.  Kon- 
ungr fegir, hvers vilit per mic beida, (7) til pefs 
at fætt var verdi fem bezt. Pá {varar Ölmódr: pat 
er et fyrfta ef þú villt gipta Áftrídi fyftr þína Erlingi 
Sciálgs fyni frænda varom, er ver collom (8) mann- 
vænztan allra úngra manna í Noregi. Olafr kon- 
ungr fegir, at honom þicker lícligt, at þat giaford 
muni gott vera, Íegir at Erlingr er ættadr væl, (9) 

oc 


: (13) E. oc. (1) eptir bodi hans. C. om. (2) C. var í millom, om. 
(3) C. E. briotalóg var, om. (4) E. legria ofs. (5) E. rádning. 
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fig(ibenneb, ` Siden var ingen nere iblant Bonderne, 
fomtorde fige Kongen imod. Men der Bonderne ingen 
kunde faae til at ſuare Kongen, da kunde de ingen Op⸗ 
reisning giore imod hannem, oc kom det da dertil, at alle 
maatte ſamtycke det ſom Kongen bsd; oec bleff da alt 
Folcket paa Tingit dobt, inden De {Filtið ab, 


Gap. 62. 
Om Erling Sfialgs Søns Frierie. 


Kong Olaf drog met fit Krigsfolck til Guleting; thi 
Bonderne hafde ſendt hannem Bud, alde der vilde ſuare 
hannem paa hans Begiering. Der baade Parterne 
komme til Tingit, vilde Kongen forſt tale met Kandshof⸗ 
Dingerne eller be ypperfte Mend ber í Eandet. - Men ber 
de alle komme ſammen til denne Stefne, da gaff Kongen 
ſit Erinde tilkiende, oc befol dennem at lade ſig dobe, ef- 
ter hans Bud oc Befaling. Da ſuarede Olmod hin 
Gamle: vi Frender hafue talit os imellem om denne Han⸗ 
del, oc hafue alle vi Frender ſamtyckt i Raad. Derſom 
du, Konge, vilt pine os Frender til ſlige Ting at under⸗ 
gaa, ſom at bryde vore Lofue, oc undertrycke os met no⸗ 
gen ſlags Tuang, da ville vi ſette os imod dig, met ald 
vor Mact, oc hafue da den Seier, ſom Lycken gifuer; 
men derſom du, Konge, vilt unde vor Slect nogen ly 
ckelig Forfremmelſe, da kand du det ſaaledis giore, at vi 
alle vende os til dig met en fuldkommen Tienſtvillighed. 
Kongen ſagde, huad ville J da bede mig om, paa det vi 
kunde tilfulde blifue forligte. Da ſuarede Olmod: dette 
er det forſte oe fornemſte, om du vilt gifue din Soſter 
Aſtrid til Erling Skialgs Son vor Frende, ſom vi mene 
af være denmandeligfte oc giefueſte iblant alle unge Mend 
i Norrig. KongOlaff ſuarede, at hand trode det Gif⸗ 
termaal kunde vare ſommeligt (for hans Soſter) at Erling 

var 


(6) C. oc muno þeir þá figt fá. (7) C. at ec gefa ydor, 
(8) C. nú, om. (9) C. oc hinn lícligfti madr fynom. 


Reftabat jam volonorum nemo „ cujus erat Regi oblogvi; gvare oratorem, gui Regi poffet repondere, cum nom 
J , en £ q 7 7 £ > 


invenirent coloni, in Regem infurgendi propofito, ut ei vefiflerent, defiffere funt -coadti. 


Tum eo ves eff de- 


dua, ut omnibus in juffa Regis confeutieutibus, tota populi, qve comitis aderat, turba foute fuero ba, ptiſmi 


fit luftvata, antegvam Rex inde difcedebat. 


CAP. -LXII 
PROCUS ERLINGUS, SKIALGII FILIUS. | 
Suum (inde) Olafus Rex duxit agmen ad comitia Gulenfra, ubi negotiis , que vogafft, fe velle refþondere, 


Ad comitia poflgvam utrimque acce[feraut , primum voluit Rex proceres 


atqve prafetlos iftius regionis convenire. Statutum conveniendi locum cum adierant omnes, negotium Rex eis 


expofuit, jubens ut fue voluntati atqve mandato obfecuti, baptzfmi [acra admitterent. 


Tum Olmodas ille Anti- 


gvus: ” Agum eft, ingvit, bac de re nos inter confangvineos, gvæ ita inter nos convenit, ut ejusdem onmes 
"fius animi. Qvodfi tu, Rex, flatutum habueris , nos confangvineos ad bujusmodi res Jubeundas ví cogere at- 
?gve pænis, leges noffvas tu violare, tu uos tili qvocungoe cou&tu obnoxios reddere: fcias, nos tili vefiftlere velle, 
?quodd vires permiferigt, forti atque fato villoria relicto arbitrio; aff fi tu, Rex, zos com[augvimeos ve '"qua- 
"biam, qve nobis cord fit noftrægve promovendæ fortune , auum ive volueris, efficies ea ve, ut ad tuas verfi 
partes, nos omnes tibi tueqve voluntati toti reddamur obuoxi.,  Rogauti R egi, qvam vett petere vellent, ut 
qvam optime animi mutuo poffent conciliari? refpondit Olmodus, primam effe & pracipuam, ut Rex Jororem 
Afridam nuptum daret Exlingo Scialgi filio, eorum ri , egregin & totius Norvegiæ pubis, ut illiexi- 


flimabant, optime fpei juveni.. Oblatum conjugium, ait Rex, fili qoidem videri bonum atgve conveniens,- efè 
Vvv.- Er- 
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oc madr:hinnlicligfti fynom; enn pó fegir hann at 
Áftrídsá:fvör þefsa máls. - Síðan röddi konungr 
þetta vid: fyftr fína; (ro) lítt nýt ec:nú þefs, fegir. 
hon z at:ec em konungs dóttir, oc (rr) konungs 
fyltir; (ro) ef mic Ícal:gipta útignom manni; man; 
ec enn helldr bída nockora vetor annars giafords, oc 
feildo þau (13) rådina at finni. 
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6) Ólaf konungr let:taca hauc er Áftríd átti, 
ec let: plocka:af (2) &adrar allar, oc fendi henni fídan. 
Þá mællti Áftríd: reidr er bródir minn nú; fídan 
ftód hon upp oc .geck til konungs, hann fagnadi 
henni væl; spá meællti Áftríd, fegir athon (3) vill 
at konungr fæi fyrir hennar rádi, flíct:(4) fem hann 
vill;(5) pat hugda ec;:fegir konungr, atecmunda 
fá valld til;-at gera pann tífginn mann, fem ec vil, 
her í landi. = Let konungr þá calla til tals Ölmód 
ot:Ærling, öcalla þá frændor, var þá talat bónotd 
þetta; lauc fva at Áftríd varfauftnotErlingi. Síd- 
an let konungr feti (6) þíngit, oc baud bændom 
Griftni; var þá -Ölmódt oc Erlingr forgángsmadr 
at flytia þetta. konungs: (7) mál, oc þar med allir 
frændor þeirra; bar þá engi madr trauft tikat mæla 
f ímóti ; var i på fcírt pat alle folc oc criftnat. 


| AP 
„BRULLAUP, ERLINGS SKIÁLGSSONAR. 
Erlingr. Skiálgsfon gerdi um fumarit brullaup 
fitt, oc var par allmicit fiólmenni; þar var Olafr 
ibd kon- 


(11) E. ocenn. (12) f. er. 
(1) C. þá let konungr. 


X10) C. hon fegir. 
(13) E. med því, cetera om. 


Da ſagde Aſtrid: nu er min Broder ore 


TARSV GSG KA SENI. 


bát aff enr opperfig &ect, oc en tegit kieck Mand, aff 
Aaſynet at domme; men dog, ſagde hand, at Aſtrid ſielff 
burde ſuare til den Handel. Siden talede Kongen om 
dette met ſin Soſter. Lidet got nyder jeg det ad, ſuarede 
hun dertil, at jeg er en Konges Dotter oe en Konges So⸗ 
ſter, om jeg ſtal giftis met en Mand, ſom icke ber nogen 
Eres oc forſtelig Titel; ocvil jeg heller bie endnu nogle 
Aar efter it andet Giftermaal; de rt 
Talen for den gangs : 


Cap 6z 
Hordeland chriſtnis. ise 


Rong Olaf [ob tage en Hog, ſom Aſtrid aitte; c 
fob affplucfealle bená Fiedre, oc ſende den ſiden til hende. 
Siden ſtod 
hun op, oc gick til Kongen, ſom tog vel imod hende. 
Aſtrid ſagde da, ſig ville, at Kongen forſhnede Hende met 
Giftermaal, eſter hans egen Villie. Jeg mente, ſua⸗ 
rede Kongen, at kunne ophoie til Rre oc forſtelig Stand, 
huilcken ſom jeg vilde her i kandet. Kongen lod derpaa 
kalle for ſig Olmod oc Erling, oe alle diſſe Frender, for 
at tale met dennem; bleff da handlet om dette Frierie; 
oc efter nogen Samtale bleff Aſtrid trolofuit met Erling. 
Siden [od Kongen fette Ting, oe tilbod Banderne atan: 
tage den Chriſtne Tro; da Olmod oc Erling, oe met den⸗ 
nem alle deris Frender, blefue Hofuitsmend for at frem⸗ 
me denne Kongens Befaling; driſtede ſig da ingen til at 
tale Kongen imod; thibleff alt det Folck dobt occhriſtnet. 


Cap. 64. 
Erling Skialgs Sons Bryllup. 
Om Sommeren derefter giorde Erling Skialgs Sen 
Bryllup met Aſtrid. Der var megit Folck forſamlet; 
Kong 


(3) C. bad konung fiá fyrir, ' cet. 
(5) E. vid fig, addit. (6) C. E. bíng. (7) E. eyrindi. 


(2) E. allar fiadrarnar. B. fiadrir. 
(4) C. er. 





Erlingum inſigni loco oriundum, virumque egregium , quantum ex facie judicare liceret , fed Áffridæ ef; huic 
vei refpondere. = Poffea Rex bac de rve fororem convenit, que refpondit, parum fibi jam prodeffe , qvod. Rege 
nata Regisqve effet foror , fi nuptiis jungenda effet viro, qvem nullus fumme ant fuperioris dignitatis titulus bo- 
neftabat; velle fe potius aliqvot lyemes aliud (dignius) exfpe&are conjugium qvo di£fo, eorum vuptum eft collogozum. 


CAP. LXIII. 
CHRISTIANA FACTA HORDALANDIA. 


p. 0 E y» qui Aflride erat, Olafus Rex plumis omuibus uudari juffit €? ad eam mitti nudum. Tum A- 
frida, iratum jam fuum efe fratrem , dicens, furgensque Regem adiit , .d quo beuigue excepta, petiit. fratrem, 
vellet fuis rebus.fuogve conjugio profpicere, prout ipfi-optimum videretur... Exiftimare fe, tantam fibi effe pote- 
flatem , ut quem vellet ,' Principis dignitate ifla in regione poffet ornare; locutus Rex, Olmodum , Erlingum 
omnesque iftos Confangvineos juffit ad colloquium vocari, im qvo di&lo de conjugio fermo eft. babitus, eo qvidem 
eventu „ ut Áffrida Erlingo fit defþonfata. Indiis deinde comitiis, religionem Chriffiauam Rex juffet colonos ; 
cujus vei à Rege juffe, Olmodus €? Evlingus omuesque eorum confangviuei cutn fvafores effent atqve promotores, 
uemine contra bifcere aut oblogui aufo, totus ifle populi conventus. ablutus facro fonte atqve Chriflianus eff fadus. 


CEP SEXT. 
NUPTI/E ERLINGI, SCLALGI FILII. 
iae C — nuptias fuas celebravit Erlingus Scialgi filius, gvibus aderat cum ingens aliorum bominum 


fre- 
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konungr; þá baud konungrat gefa Erlingi Jarldóm.; 
Erlingr fegir fva= herfar hafa verit frændór míner;: 
vil et:ecki hafa nafn hærra enn þeirs::hitt vil ec; 
Diggia; konungr, af ydor, at þer látit mic verd. 
meltan: med því nafni. her í landi; konungr játti: 
honom (1) pat; oc at: fcilnadi þeirra veitti Olafr: 


konungr Erlingi (2) mági fínomnoördan frå Sognfæ 
oc-auftrtil-Lídandishefs ; 
Haralldr-hinn Hárfagri hafdi veitt fonom finom, 
oc fyrr er ritat. 


CAP. LXV. 
CRISTNADIR. FIRDIR. OG RAUMDJLIR. 
Þetta: fama hauft ftefndi Olafr konungr fiögra 


fylkna píng nordr (i) á Stade á Dragseide; þar: 


fcylldo coma Sygner oc Firder,  Sunnmórer oc 
Raumdóler. Fór Olafr konungr pannog med all- 
micit fiölmenni, er hann hafdi auftan or landi, oc 
{va pat lider pá hafdi comit til hans á Rogalandi, 
(2) oc Hordalandi. Enn er Olafr konungr com þar 
til píngs,: pá bodadi hann þar criftni fem íaudrom 
ftódom ; enn fyrir pvi at konungr (3) hafdi par 
ftyrc micin fiölmennis, oc óttudoz þeir þat; (4) 


enn at lyftom þefs máls þá baud konungr þeimtva 


cofti, annat hvart at þeir tæki criftni oc leti {círaz, 
edr enn at audrom cofti at þeir feylldi hallda vid 
hann orrofto. Enn (5) er bændor fá eigi faung til 
at beriaz vid konung ,- þá var hitt rád upptekit, at 
allt folc criftnadiz. (6) Enn Olafr konungr fór þá 
med lidi fíno á Nordmóri, oc criftnar hann pat 
fylki.  Sídan figlir hann inn á Lader, oclætrbrióta 
ofan hofit, oc taca allt fcraut oc fe or hofino, (7) 
ocafgodino. Hann tóc gullhríng micinn or hofs- 

hurd- 


{1) C. því. (2) C. mági fínom, omittit. 
(1) C. hjá Stade. B. Drags-eyri. 


(2) oc Hordalandi. B. C. D. E. addunt. (3) E. oc. C. hafdi lid mikit. 


med þvílícom hætti fem: 
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Kong Olaff kom der ocſaa. Da tilbod Rongen: Erling 

it Jarlsdomme; men dertil ſuarede Erling: mine For⸗ 
fædre hafueværit Herſer, oc vil jeg icke bere hoiere Nafn, 
erid de hafue haft; men det vil jeg, Konge, begiere aff 
eder, at jeg mage blifue den ypperſte aff dette Nafn her i 
Landet. Kongen bevilgede hannem det; oe der de ſkil⸗ 

dis at, gaff Kong Olaff Erling ſin Suoger i Forlening 

(alt Landet) norden fra Sogn-⸗Sio, oc oſter til Lindis⸗ 
næð, met ſaadant Vilkaar, ſom Harald Hoarſager gaff 
fine Conner, fom fer ér ffrifuit. 


c udi od. 
Fiordenis oc Romsdalens Indbyggere chriſtnis. 


Den ſamme Hoſt ſtefnede Kong Olaff Bonderne til 
fire Fylckers Ting, nord til Drags-Eid pag Stad, huor⸗ 
til ſtulde ſoge de fra Sogn oe Fiordene, Sundmor oc 
Romsdalen. Kong Olaff drog did met megit Folck, 
ſom hannem hafde folget oſten fra Landet, oc ſaa det 


Folck, ſom hand ſiden ſamlede paa Rogeland oc Horde⸗ 


land. Men der Kong Olaff kom til Tinget, bod Hand 
der den Chriſtne Tro, ſom paa andre Steder. Men 
fordi Kongen hafde der en ſtor Krigsmact, fryctede de 
fig for dem; oc paa det ſidſte bod Kongen dennem fo 
Kaar, enten at vedtage den Chriſtne Tro, oe lade ſig dobe, 
eller oc ſtrax at ſtride met hannem. Men der Bonderne 
faa fig icke iftand til at flaais met Rongen, da blefi dci 
forte Tilbud modtaget, at alt Folder lod fig Hrifnes 
Stong Dlafforog derpaa met fit Fold til Nordmar, oc 
driffnebebet fen, — Hand feilede (den indtil Laden, oe 
lod nedbryde Affouds-Tempelet, ve tage Bort all Prya 
belfe oc Gob8 aff &empelet, ocfaa aff 9(ffguben. .. Hand 
tog en ſtor Guldring, ſom hengde i Templets Doren, huil⸗ 
cken 


(4) Enn at ly&om befs måls. E. om. (5) C. engi finn coft. 
(4) C. add. & B. in verfionc, par var pá flitit pví þíngi. 
(7) E. oc af godino, om. 





freqventia, tum ipfe Rex Olafus, qui tunc Jarli bonores atgve dignitatem Erlingo obtulit; aft refþondit Erlin- 
gus, Her/os fuzffe fuos majores, uec fe velle majorem bouoris titilum, qvam qui illorum fuerat; idautem d Rege . 
Je petere, ut ejus nominis ac tituli omnium ille fummus ac precipuus per totum e[[et regnum. — Petenti boc conce[frt 
Rex Olafus, gvi ah illis diftedens fororis marito Erlingo in feudum dedit totum terrarum traum, gvi â (d) 
Sognfæ ad Lidandisnæs, à borea orientem verfus porrigitur, eodem padlo ac conditione , qva filiis fuis (regna) 
dedit Haralldus Pulchricomus, qõamgve fupra ſeripſimus. 


CAP. LXF. 
FIORDARUM ET ROMSDALI/E INCOL/E FIUNT CHRISTIANI. 


Eodem ifto autumno Olafus Rex in iftbmo Dragenfi (Dragseyde) promoutorii Stad comitia qvatuor provincia- 
rum iudixit, ad qve convenire juff. funt. Sogni, Fiordarum , Summmórie atqve Raumsdalie imcole. Hec 
comitia adiit Olafus Rex, ingenti comitatus exercitu, ex copiis collego, qvas fecum ab orientalibus regni re- 
gionibus traxerat, €? qoibus in Rogalandia & Hordalandia auðus erat. Rex Olafus comitiis accedens, ibi ut 
aliis in locis Chriflianam jubebat religionem, robur ingentis exereitus, gvem Rex ducebat, metuente populo; 
quare dues conditiones hujus negotii ad ultimum offerente Rege, ut vel Chriftiani fati facro [e paterentur fonte 
ablui, vel fi id uon prolaveut , manum cum Rege coufererent , cum fibi vires ad congrediendum non fuppetere vi- 
derent coloni, id confilii eamqve conditionem amplexi funt , ut totus baptifmo lufratus fit populus... Qvo fatio, 
Nordmüriau fuo cum comitatu petiit Rex , quam provinciam etiam Chriflianam fecit..." Hinc ad. Hladas navi- 
gans , templum ibi deflrui Jufft, iludgve € idolum ornamentis omuibus € divitiis fpoliari. Foribus templi in- 


le 


(d) Sogn;Se veteres dixere tratam maris, qvi Sinas Sognenfis oftium alluit. 
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hurdunne, er Hácon Jarl hafdi látit gera.  Sídan 


let Olafr konungr brenna hofit, enn er bændor: 
verda-þelsa varir, þá láta þeir fara heraur (8) um 


öll fylki, oc:ftefna herr út, oc ætla at konungi. 
Olafr konungr (9) hellt pá lidi fino út eptir firdi, oc 
{tefnir f{dan nordr med landi, oc ætlar at fara (10) 
nordr á Hálogaland, occtiftna par. ` Enn er hann 
com nordr í (rr) Biarnau, på {pyr hann þat af Hál- 


ogalandi, at þeir hafa þar herr úti, oc ætla at veria: 


land fyrir konungi. Ero þeir þar höfdingiar fyrir 
lidi, Hárekr or Piótto, oc Pórer Hiortr or Vagom, 
Eyvindr Kinnrifa. Enn er Olafr konungr fpurdi 
þetta, (r2) þá fnýr hann leid finni, oc figlir fudr 
med landi. Enn er hann com fudr um Stad þá fór 
hann allt tómligar, oc com þó öndverdan vetr allt 
auftr í Víkina. 


aC ARUANA 


BÓNORD OLAFS KONUNGS TIL SIGRÍDAR 
DROTTNINGAR STÓRRÁDO Í SVÍÞIÓD. 


Sigríd drottning í Svíþiód er cöllot var enn Stór- 
táda, fatat (r) búom fínom; þann vetr fara (2) menn 
milli Olafs konungs oc Sigrídar, oc hóf Olafr kon- 
ungr þar upp bónord fitt, (3) oc bad Sigrídar enn 
hon tóc því líft; oc var pat mál feft med einca 
málom. Þá fendi Olafr konungr Sigrídi drottn- 


ingo gullhríng þann hinn micla, er hann hafdi tekit 


or hofshurdinne á Hlaudom, (4) oc þótti þat höf- 
od gerfemi.  Stefnolag fcylldi vera til pefsa mála 
eptir um varit í Elfinne, vid Landa-mzri. Enner 
hríngr þefsi (5) er Olafr konungr hafdi fent Sigrídi 
drottningo, var Íva miöc lofadr aföllom mönnom, 
þá voro med drotningo fmider hennar, brædor tveir. 
Enn er þeir höfdo hrínginn med höndom, oc hand- 


vetto 


(8) um oll fylki. C. om. 

(9) C. ftefnir þá ut eptir firdi. (10) E. fidan nordr, cet. 

(11) E Biarnara. (12) C. þá figlir hann fudr med landi. E. þá, om. 
(1) C. Sigrídr drottning en Stórráda fat þá þar at búom. 


TRYGGVA SEN 


ten Hafon Jarl Hafoe ladet giore; oc fiden od: Kong 
Olaff brende Affguds Huſet. Der Bonderne finge det 
at vide, da ſende de en Krigs⸗Pil (Krigsbud) ud til alle 
Fylcker, oc udbode Krigs⸗Folck, oc actede at drage (der⸗ 
met) imod Kongen. Kong Olaff ſeilede da met ſit Fold 
udad Fiorden, ſtefnede ſiden nord met Landet, oc actede 
ſig nord til Halogeland, at chriſtne det Folck, ſom der 
bode. Men der de komme nord til Biarnau (Biornor), 
fick hand Tidende fra Halogeland, at de hafde der forſam⸗ 
let en Krigsmact, oc vilde verie Landet for hannem. 
Deris Krigsfolckis Anforere vaare Haareck aff Thiotto, 
Thorer Hiort fra Vaage oc Evind Kindriff. Men der 
Kong Olaf dette fpurde, vende hand om igien, oc 
feilede fonder ved Landet. Men der Hand Fom Stad 
forbi, drog Hand frem i Mag, pc Fom dog tidlig om 
Vinteren after til Vigen. 


Cap. 6 6. 
Kong Olaff beiler til Dronning Sigrid den 
Storraade i Suerrig. 


Dronning Sigrid i Suerrig, ſom kalledis den Stor⸗ 
raade, ſad da paa ſine Gaarde. Den Vinter droge Sen⸗ 
dinge-Bud mellem Rong Olaff oc Sigrid, oc friede da 
Kong Olafi til Sigrid, oc Begierebe hende til Huftru. 
Hun tog vel imod Tilbudet, oc bleff den Handel ftadfeft 
met Aftale oc Forligelfe paa Begge Sider, Kong Olaf 
fende derpaa til Dronning Sigrid ben ftore Guldring, 
fom hand. tog aff Affguds- Templets Dor paa Laden, 
fomactedi for en megit foftelig Ciemon. Om denne 
Sandel bleff oc fat Stefne imellem vennem, at holdið om 
Baaren efter i Elfuen, veð Eanbemerdet. Men derden 
Ming, fom Kong Olaff fende Dronning Sigrid, ble 
faa megitrofet aff alle, da vare der pos Dronningen tuen- 
de Brodre, hendis (Guld:) Smede. Da diffe hafde 

Kin- 


(2) C. ord. 

(3) C. E. vid hana. C. hof Olafr bonord fitt, oc bad Sigridar, 
(4) C. vera en mefta gerfemi. 

(5) er Olafr konungr hafdi fent Sigridi drottning. E. om. 


berentem annulum ingentem aureum abstulit, qvem fabricari fecerat Hakonus Farluse Poftea igne fubjedo fa- 
gum Rex cremari juffit. — Cujus vei certiores fati coloni , mil[a gvoqvaverfus per totam provincians Jugitta belli 


nuntia, exercitum imperant, ut Regem aggredereztur. 


Qvare per finum fuo cum comitatu ad exteriora navi- 


gans Rex Olafus, verfis velis boream verfus littora legebat, Halogalandiam petendi animo ut eam faceret Chri- 


fiianam. 


Cum feptentrionem verfus ad (€) Biarnauam ventum cfl, fertur ad eum fama atqve nuntius ex. Halo- 


galaudia, exercitum ad patriam coutra Regem defendendam. paratum €? in armis babere incolas , copiarum du- 


cibus, Hareko ín Thiötta, €7 Thorero Hiorto (cervo) de Vagis, (zec non) Evindo Kinnrifa. 


Qvo nuntio 


motus Rex Olafus, flexo itinere, vela dat auftrum verfus. Promontorium autem Stad prater ve&us, lento pro- 
greditur itinere, ita tamen, ut prima hyeme orientem verfus ad Vikiam perveniret. 


CAP. LXVI. 
REGINÆ SIGRIDÆ IMPERIOSÆ NUPTIAS AMBIT REX OLAFUS. 


K egina Svioniæ Sigrida, ditta Imperiofa , (tunc) in prædiis fuis fedebat, Mifis ea hyeme, inter Olafum 
Regem €? Sigridam, ultro citroqve nuntiis, procus fa&us Olafus, nuptias ambivit Sigride , qua vem oblatam 


non dedignante, mutuo padlo res illa eft fancita. 


Tum Sigride Regine Rex Olafus muneri mifit ingentem 


annulum aureum, quei de foribus templi Hladentis abflulerat, rem, ut videbatur, pretiofiffmam. — Statutum 


erat, Ut fegventi vere, ad regnorum limites, hac de re convenirent, in fluvio (Gotb)-Elva. 


Verum eximia 


adeo E: , mifin ii Olafo Rege Regine Sigride annulum cunis tollentibus, cum aurifabri, duofratr es, tunc 


Ce) E. habet: Biarnaura, guod reins. — Hodie Biórnür dicitur, tradas terre maritimus, Naumdalie ad meridiem vicinns. á 2772 
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vetto, oc mzla einmæli milli fin, pá let drottning 
calla på til fin, ocfpurdi (6) hvat peir fpottadi, peir 
dylia pefs; hon fegir, at peir fcolo (7) fyrir hvern 
mun láta hana vita hvat þeir hafa atfunnit, þeir 
fegia at fals (8) fe f hrínginom; fidan lethon brióta 
í fundr hrínginn, oc fannz þar (9) eyr í innan, þá 
vard drottning reid , oc fagdi at Olafr mundi at 


fleira falfa hana, enn pefsoeino. Penna (1o) enn 


fama vetr fór Olafr konungr upp áHríngaríki, (iz) 
oc criftnadi þar. 


CAPRIS VID 
SKÍRDR OLAFR HARALLDSSON. 


Átta Gúdbrandsdóttir giptiz brátt eptir fall Har- 
allds Grenfca, (r) þeim manni er nefndr er Sigurdr 
Sýr; hann var konungr á Ríngaríki. Sigurdr var 
fon Hálfdanar, enn hann var fon Sigurdar Hríía, 
Haralldsfonar ins Hárfagra. Þá var þar med Áfto 
oc Sigurdi Olafr fon (2) þeirra Harallds Grenfca; 


hann föddiz upp (3) í öfco med Sigurdi Sýr ftiúp-. 


födor finom. Enn er Olafr konungr Tryggvafon 
com á Hríngaríki at boda þar criftni, þá let fcíraz 
Sigurdr S$r o6 Áfta cona hans, oc Olafr fon henn- 
ar;-oc gerdi Olafr Tryggvafon gudfifiar vid Olaf 
Haralldsfon; pá var hann prevetr. Fór Olafr 
konungr þá enn út í Víkina, oc var þarum vetrinn; 
þann var hann hinn þridia vetr konungr yfir Nor- 


egi. 
CAP. LXVIII. 


(6) B. C. D. E. hvart þin fpottado at hrínginom. 
(7) fyrir hvarn mun. C. om. (8) C. var í hrínginom. 
(9) C. teinn í innan. (10) vetr enn fama. 
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Ringen mellem Handerne, oe beiede den i Haandem oc ta⸗ 
lede hemmelige met huerandre; da lod Dronningen kalde 
dennem for ſig, oc ſpurde huad de giorde Spot aff; de 
ttecteDe velat faa var; men hun fagde, de fEulde for al 
fing lade hende vide, huad de hafde haft at udfette (par 
Bingen); de fagde Da at Ningen var falſt. Hun lod 
derpaa brede Ringen ofuer, oc fantis der da Kobber 
inde i Ringen, under Guldet. Da bleff Dronningen 
vred oc ſagde, at Olaff torde vel bedrage hende i flere 
Maader, end denne ene. Samme Vinter drog Kong 
Olaff op paa Ringerige, oc chriſtnede der Folcket. 


Gap. 67. 
Olaf Haralds Son dobig. 

Mafia Gudbrands Dotter giftede fig Fort efter Haz 
tald Grenis Dod, met en Mand, ved Nafn Sigurd 
Syr, fom var Ronge paa Ningerige. Sigurd var 
Halfdan Son, men Halfdan var Sigurd Riiſes Son, 
fontvar Harald Haarfagers Son. 5508 9(afta oc Siz 
gurd var da Olaf, Harald GrenfEis oc Aaftis Son, oc 
Bleff hand Der opdragen þoð Sigurd Syr, fin Gtiffaber. 
Der Kong Olaf ETryggueføn Fom paa Hingerige,. at 
forkynde denChriſtne Tro, da lode Sigurd Syr, oc Aaſta 
hans Huſtru, oe Olaff hendis Son ſig dobe; oc var 
Olaff Tryggueſon Olaff Haralds Sons Gudfader, ſom 
da var try Aargammel. Siden drog Kong Olaff ud til 
Vigen, oc var der Vinteren ofner. Dette var det 
tredie Aar hand regierede ofuer Norrig. 


Cap. 68. 
(11) E. at boda bar ctiftni. 
(1) E. beim inanni er nefndr er, om. 
(2) C. þeirra, om. (3) í &fko. C. om, 


in aula Regine verfantes , prebenfum manu þonderarent ,, multa inter fe foli muffetantes + ad fe vocatos interrogat 
egina, gvam rem illi ludibrio inter. fé habuiffent? Tum bi tergiverfari, illa mandare , ut gvantivis res vel 
2200, q 8 > > g 

efet momenti , fi ibi aperirent , gvidve (zn annulo) vituperaverant ; id Dicunt, adulteratum effe aunulum. — Fratto 


poflea, juffa regine, aumulo, interiora ejus ex. ve prebeufa. fuut conflata... Trata Regina dixit fore, üt fraus 


Jem fibi pluribus in rebus; quam in bee una, faceret Olafuse Hac autem cadem hyeme, in Hringarikiam proa 


fe&us Olafus Rex , ejus regionis incolas fecit Chriffiauos. 


CAP. LXFITI. 
BAPTISMI FONTE LUSTRATUS OLAFUS HARALLDI FILIUS. 


Brevi pofi cedem Haralldi Grænfkii Alta Gudbrandi filia nupta:eft viro Sigurdo Syr (Scerofæ) diðlo, gut 
Rex erat Hringarikiæ.. Erat Sigurdus filius Halfdani , nepos Sigurdi. Hrifii , fed Haralldi Pulchricomi pro- 
nepos. "Tunc temporis in aula Aft & Sigurdi commorabatur Olafus, filius Haralldi Grænfkii fle, qui 


puer apud vitricum Sigur dum Syr eft educatus. 


Veniente autem in Hringarikiam Olafo Rege, Tryggvii filio, 


ut ihi Chrifianam juberet religionem, baptifmi fonte fe ablui fiverunt Sígurdus Syr, & Afa ejus conjunx, nec 
non bujus filius Olafus, cui Olafo Haralldi filio ipfe Olafus Tryggvii filius fufceptoris munus præftitit, jam tres 
annos. mato, .. Poftea ig Vikiam iterum reverfus Olafus Rex, ibi per hyemem eft. commoratus, qua tertia, qua 


Norvegiæ Rex imperavit, erat byems. 


Xxx CAP. LXVII. 
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CAP. LXVIIL 


TAL PEIRRA OLAFS KONUNGS OC 
SIGRÍDAR STÓRRÁDO. 


Snemma um varit fór Olafr konungr auftr til 
konunga-hello, (r) til ftefno móti Sigrídi drottn- 
ingo; enn er þau funnoz, þá tölodo þau þat mál 
er rött hafdi verit ádr um vetrinn, (2) at þau mundo 
gera famgáng finn oc fór þat mál alt lícliga. Pá 
mællti Olafr konungr, at Sigrídr fcylldi taca fcirn oc 
retta trú; hon fagdi fva: ecki man ec ganga af trú 
þeirri, er ec hefi fyrr haftoc frændor mínir fyrirmer; 
man ec oc ecki at því telia, þótt þú trúir á þann 
Gud, er þer líkar. Þá vard Olafr konungr reidr 
miðc, oc mællti brálliga: hví mun ec vilia eiga 
" pic (3) afgamla oc hundheidna, oc lauft í andlit 
henni med glófa fínom, (4) er hann helle à.  Stód 
hann upp fídan, oc bædi þau. På mælltiSigridr: 
þetta mætti verda vel pinn bani.  Sídan fcildo 
pau; fór konungr nordr í Víkina, enn drottning 
auftr i Sviavelldi. 


CAP. LXIX. 
SEIDMANNA' BRENNA. 


; Ollafr konungr fór þá til Túnsbergs, oc átti þar 
(1) på enn ping, oc taladi á þíngino, at þeir menn 
allir, er kunnir oc fannir yrdi at því, at færi med 
galldra oc gerningar, edr feidmenn, þá feylldo allir 
fara af landi á brott. Sídan let konungr ranfaca 
(2) eptir þeim mönnom, um þær bygdir, er þann- 
og voro í námunda, oc boda þeim öllom til fín. 
Enn er þeir komo (3) til þíngs, þá var einn madr 
(4) af þeim, er nefndr er Eyvindr Kellda; hann 
war fonarfon Rögnvallds Rettilbeina, fonar Har- 


allds 


(1) til ftefno. C. om. 
(2) at pau mundo gera famgang finn, C. om. 
(4) E. afyamlaoc, addit. 
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Cap. 68, 
Kong Olaf oc Sigrið Storraades Samtale. 


Tidlig om Vaaren brog Kong Olaf after til ben fatte 
Stefne i Konge-Helle, Dronning Sigrid i Mode, oc 
ber De mottig der, talede de met Hinanden om den Sag, 
fom Binteren tilforn var handlet om, atde vilde Fomme 
fammen i Ecteffab, oc lod det, fom de derom fnareft vilde 
Dlifue enige. Da fagde Kong Olafi, at Sigrið (Eulde 
tage ved Daaben, oc den fande Tro; Huortil pun fuarede 
faaledis: ingenlunde vil jeg gaa fra den Tro, fom jeg 
hafuer haft tilforn, oc mine Forfedre for mig; oc ice 
biljeg paatale, om du troer paa den Gud, fomdig beha- 
ge. Da blef Rong Olaff vred, oc fagde udi Haftig: 
hed: hui (Fulde jeg ville hafue dig til Aufru, font er en 
gammel Klerling, ocderhos heden, fomen Hund? oc 
flog hende í Anfictet met fin Handffe, fom hand holt í 
Haanden. Da fagde Sigrid: dette maatte vel engang 


gieldedit£if. Siden fFildis deat; drog Rongen nord 


til Vigen, men Dronningen after til Suerrig. 


Gap. 69. 
Troldmendenes Brenden. 


Kong Olaff drog. derefter til Tunsberg, oc Holt der 
&ing, ocfagbe paa Tingit, at alle de Mend, fom deri 
blefne Éienbte oc befunbne, at be fore met Ttolbbom oc 
Hexekonſter, eller vaare Seidmend, ſtulde romme Lana 
def. Giden [od Kongen randſage efter ſaadanne Folck, 
allebe Gteber, fomlaaeber nær omfring, oc Fallebe alle 
Dennem for fig. Der befomme til Finget, bavar iblant 
Þennent en veð Nafn Evind Kelon, fom var Rognvald 
Rettilbeins Son, oc Harald Haarfagers Sonne⸗Son. 

Evind 

(4) E. er hellt á, om. (1) C. þá enn, om. 


(2) C. eptir beim mónnom um, om. & mox: badra, i. e. illic. 
(3) C. til þings, al. bar. (4) E. nefndir, inf. 


CAP. LXVIII. 
COLLOQVIUM OLAFI REGIS ET SIGRIDÆ IMPERIOSÆ. 


© Primo vere Olafus Rex orientem verfus Kongahellam ef profedtus, ut ili ex paco Sigridam Reginam: 
conveniret. — Ubi congvefff fermones babuere de negotio, qvod byeme preterlapfa transatum erat, de conjugio 
nimirum inter eos 2ungendos qve ves ex voto fucceffura videbatur. Tum Olafus Rex Szeridam cepit monere, ut 
baptifmi fonte abluta, veram amplecteretur religionem, quæ reſpondit, ſe minime miam velle facere religionem, 
cui ipfa autea fuerat additia, additi etam ipfius confangvinei, nec fe (Olafur) eriminaturam, fi ís in Deum 

crederet , quem ipfe vellet. — Tum Rex Olafus iva graviter commotus, in bec preceps erupit verba: ? Qvareego 
? T» vellem conjugem; anum decrepitam, canisqve inftar etbnicam ?, chirotbecam qvam manu tenebat, eiin faciens 

impingens. — Dixit tum Sigrida, fore, ut mortem hoc ei (aliqvando) maturaret ; qvo di&o, digreff funt, Rex 

quidem boream verfus ad Vikiam profetus ,' fed Regina verfus orientem in Svioniam. 


CAP. LXIX. 
VENEFICI CREMATT. 


Poftea Rex. Olafus. Tuusbergam profe&us, comitia ibi denuo habuit > în quibus pro concione locutus jufft, ut 
omes, quicumque ejus criminis vere eraut vei, aut in eo deprehenfi, incantatores, magi aut venefici, exules irent, 
Hoc fatto, in ifliusmodi homines juffit Rex per regiones ihi vicinas ingviri, ilosqve ad fe vocari; qvi ad co- 
mitia accedentes focium fibi babebant , virum quendam, uomine Eyvindum Kellda, nepotem Rognvalldi Rettil. 


beini, 
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allds Hárfagra. Eyvindr var feidmadr oc allmiöc 
fiölkunnigr. Olafr konungr let {cipa þefsom mönn- 
om (5) öllom í eina ftofo, ocletpar (6) velum búaz; 
(7) let gera þeim þar veizlo, oc fá þeim ftercan 
dryck. Oc på er peir voro mióc drucknir, let 
Olafr konungr leggia elld i ftofuna, oc brann (8) 
{tofa fú, oc allt pat (9) fólc er par var inni; nema 
Eyvindr Kellda; hann komz út um liórann, oc fva 
í brott. Enn er hann var langt í brott kominn, 
fann hann menn þá á leid finni, er fara ætlado til 
konungs, oc bad þá (ro) Íva fegia konungi, at 


Eyvindr Kellda, var brott kominn or elldinom, 


oc mun alldri fídan koma á valld Olafs konungs; 
enn hann mun allt fara á fömo leid, (rr) fem fyrr 
gerdi hann, um (ro)alla kunnofto fína. - Enn er 
þefsir menn komo á fund Olafs konungs, þá fegia 
þeir flíð frá Eyvindi, fem hann hafdi þeim bodit. 
Konungr lætr illa yfir er Eyvindr var eigi daudr. 


CAP. LXX. 
DRÁP EYVINDAR KELLDO. 


Olafr konungr fór, er varadi, út eptir Víkinni, 
oc tóc veizlor at ftórbúom finom, oc fendi bod 
allt um Víkina, at hann vill lid hafa úti um fum- 
arit, oc fara nordr íland. (ri) Sídan fór hann nordr 
á Agdir, oc er á leid lánga föfto, pá fótt hann 
nordr å Rogaland, oc kom Påfca aptån nordr í 
Körmt, á Ögvalldsnefs; var þar búin fyrir hånom 
Páfcaveizla; hann hafdi nær CCC manna. På 
Íömo nótt kom þar vid eyna EyvindrKellda, hann 
hafdi lángícip alfcipat; voro þat allt feidmenn, (2) 
oc annat fiölkyngis fólc. Eyvindr geck upp af 
fkipi, oc fveit hans öll, oc mögnodo fiölkyngi 

(3) fina: 


(s) C. óllom, om. 
(6) C. vel, om. (7) C. let gera þeim þar veizlo, om. (8) C. hun. 
(9) C. inni var. (10) E. fegia. (11) E. fem fyrr gerdi hann, om. 
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Evind var en Seidmand oe megit forfaren udi Trolldom. 
Kong Olaff lod ſette dennem alle i en Stofue, ſom var 
megit vel tilred, oc lod dennem gisre it Gieſtebud, oc 
ſtiencke dennem met ſterck Drick. Men der de vare blefne 
megit druckne, lod hand ſette Ild paa Huſet, oc brant 
da Stofuen, oc alt det Folck, der var inde, foruden 
Evind Kelda, hand fom ub om Lioren, oc romde dermet 
bort. Men der hand var kommen langt borte, fant 
hand nogle under Veig, fom actede fig til Kongen, oc 
bad dennem faa fige Rongen, at Evind Kelda var und: 
fommen aff Siden, oc fEulde aldrig mere gifue fig udi 
Song Olafs Vold; men Hand vilde ligervis fom fer, 
bruge ald ſin Troldoms Kunſt. Der diffe Mend fomme 
til Kong Olaff, ſagde de hannem om Evind, huad hand 
hafde dennem bedit at ſige. Kongen fortrod det ſtor⸗ 
ligen at Evind var i Lifue. | 


Cap. 70. 
Evind Keldas Drab. 

Mod Vaaren drog Kong Olaff ud efter Vigen, oc 
var til Gieſt paa fine tore Gaarde, ge fende Bud om all 
Bigen, at Hand vilde den Sommer famle Krigsfolc oc 
dragenordi landet. Siden drog hand novd fil Agder, 
ocba Det led ud í EangeFaften, fsgte hand norð til Doga: 
land, oc kom Paaſke⸗Aften nord til Augvaldsnas, paa 
Kormt (Karmen), huor mand hafde beredt for hannem 
Paaſke⸗Gilde; hafde hand da ner ved 300 Mend. Den 
ſamme Nat kom Evind Kelda der til Den, oc Hafde it 


Lang⸗Skib, ganſke bemandet, oc beſtod alt hans Folge⸗ 


ſkab aff Seidmend, oc andre Trold-⸗Karle. Evind gick 
paa Landet oc alt hans Folgeſtab; oc giorde Evind den—⸗ 
nem 
(12) E. fina biónufto. 


(1) C. hann fór 4 Agdir. B. oc er leid lega fór, þá &c. 
(2) C. D. oc annat fiölkyngis fólc , om. 


eini, qvi filius erat Haraldi Pulchricomi, bominem veneficum, artiumgve magicarum qvam maxime peritum, 
Hifre omuibus. iu cenaculo, d rebus cun&is probe parato, convivium [hrui jufft Rex, potusque inebriantes pro- 
pinari , quibus cum perquam elvii erant. fati, iguem Olafus Rex jufft. cenaculo fubdi, qvo fatto, im cineres 
Jübfedit cemaculumi, una cum omnibus , qui ibi erant, umo excepto Eyvindo Kellda, qvi per apertam fummo in 
telo feneflram evafit. — Hic ingens vie fpatium emenfus, cum nonnullos offenderet, ad Regem iter tendentes, 
jufit ei nuntiari, ignem evafiffe Eyviudum Kellda, cui flatutum erat cum animo, nungvam fe poflbac poteflatz 
Regis committere, fed uec artium magicarum , qvas antea exercuerat, quicquam mifjum facere. Ad Regem 
illi Olafum accedentes , rifja ab Eyvindo ei exponunt , agre admodum ferenti, mortuum nou effe Eyvindum. 


CAP LXX 
CÆDES EYVINDI KELLDA. 

Vere ineunte ad exteriora per Vikiam tendens Rex Olafus, convivia obiit, in prediis fuis majoribus, miffo 
per totam Vikiam nuntio, gvo fignificavit, fe per eam æflatem cum manu expedita feptentrionalia regui velle pe- 
tere. Popea boream verfus in Agdiam profeđus, vergente ad fiuem jejunii gvadragefimalis tempore, Rogalan- 
diam petiit, ipfagvé Pafchatis vigilia ad Augvalldsnefum in (infula) Kormt appulit, ubi ei per feflum Pa- 


ftbatis celebrandum fivuGum erat convivium. 


Trecentorum autem fere virorum agmen fecum. ducebzt (Rex). 


Eadem ea nale ad infulam appulfas Eyvindus Kellda, (ve&us) navi bellica, qvam veneficis aliisque magicarum 
artium peritis totam babebat inſtructum, in terram afceudit, una cum toto comitatu, ubi fuas magicas exercuit 


artes: 
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(3) (ína : gerdi Eyvindr peim (4) huliz hialm oc 
poko myrkr fva micit, at konungr oc lid hans 
fcylldo eigi mega fiá þá. Enn er peir komo (5) 
miöc fya til bæarins á Ögvalldsnefi, þá gerdiz liófs 
dagr; vard þá miðc annan veg enn Eyvindr (6) 
hafdi ætlat; (7) kom þá myrqvi få, er hann hafdi 
gert med fiólkyngi, yfir hann oc hans föroneyti, 
{va at þeir fá eigi helldr augom enn hnacka, oc 
fóro allt í hríng (8) um eyna. Enn vardmenn kon- 
ungs fá þá, (9) hvar þeir fóro, oc vifso eigi hvat 
lid þat var; var þá fagt konungi; ftód hann þá 
upp, oc allt lidit, oc clæddiz. Enn er konungr 
fá hvar þeir Eyvindr fóro, bad hann fína menn 
vapna fic, oc gánga til, oc vita hvat mönnom þat 
veri. Enn er konungsmenn kendo þar Eyvind, 
þá tóco þeir hann höndom, oc alla þá, oc leiddo 
þátil konungs). Sagdi þá Eyvindr allan atburd 
um finar ferdir. Sídan let konungr taca þá alla, 
oc flytia í flædi-fcer, oc binda þar.. Let Eyvindr 
(10) {va líf fitt, oc allir peir.. Er pat fidan kallat 
Skrattafker. 


CAP TXXI. 

FRÁ: OLAFI KONUNGI OC VELOM ÓDINS. 
Sva er fagt, þá er Olafr konungr var á veizl- 
onni á Ögvaldsnefi, at þar kom eitt qvelld madr 
gamall oc ordfpacr (r) miöc, hafdi hött fidan; 
hann var einfýnn; Kunni fá madr fegia af öllom 
lóndom. Hann kom fer í tal vid konung; þotti 
konongi gaman mikit at rædom hans, oc fpurdi 
hann 


(3) C.D. fína, om. (4) C. þá hylizhiálm. 

(3). C. D: mióc fva , omittit. 

(6) C. D. hugdi. 

(7) E. kom bå. C. D. þoko myrqvi. A. miorqvi. B. morqvi. B. ætlat, 
(8) A. B. oc kríng. K 
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nem Hylle⸗Hielm, (ſogte at giore dem uſiunlige) oe ſaa 
morck en Taage, at Kongen oc hans Folck icke ſtulde 
kunne ſee dennem. Men der de komme nar til Gaarden 


paa Augvaldsnas, bleff der lius Dag; oc gick det da 


langt anderledis, end Evind hafde tenckt; thi den 
Morckhed, ſom hand hafde giort met Trolldom, betog 
hannem ſielff oe hans Staldbrodre, ſaa at de icke ſaae 
mere met Oinene, end met Nacken, oc vanckede omkring 
paa Oen. Kongens Voctere ſaae dennem huor de ginge, 
oc vidſte icke hugd for Folck de vaare; det bleff da gifuet 
Kongen tilkiende, ſom opſtod oc kladde ſig. Der Kon: 
gen faae huor Evind oc hans Folge gick, Had Hand fine 
Mend vabnis, oe gage hen at ſee huad for Folckdet var. 
Men der Kongens Mend kiende Evind, da toge de han: 
nemfangen, ocaflebané Ctalobrobre, ocforbe bennent 
til Rongen; Evind fortaaloe da alle Tildragelfer-met 
hans Ferd. Siden lod Kongen tage dennem allefam: 
men, ferebem ub til it &ier, Huor Floden gif oftter, 
oc Dinde dem ber; Fom faalebis Evind af Dage, oc alle 
hans Staldbrodre. Det Skier bleff ſiden deraff kal⸗ 
dit Skratte⸗Skier. 


^ 


Gap. 71. 

Om Kong Olaf oc Odins Bedragerie. 
Der ſigis ſaa, at der Kongen var til Gieſt paa Aug⸗ 
valdsnes, da kom en Aften en gammel Mand til hannem, 
ſom var megit vis oc ſnild udi ſine Ord; hand hafde en ſid 
Hat paa Hofuedit, oc var enojet; denne Mand kunde 
fortelle Ting fra alle Sande. Da Hand fit Kongen í 
Tale, hafde Kongen ftor Fornoielfe aff hans Fortælnin- 
“ger, 
(9) C..D. bå ; oc vifso eigi hvát münnom var. - Var þá fagt- konungi. 
Geck konungr þá til. Enn er hann fá hvar þeir Eyvindr fóro, oc 
hans menn: þá fóro þeir til, oc tóco Eyvind, oc alla fveitunga 


hans, oc leiddo til konungs &c. (10) C. D. þar. 
(1) C. D. E. inióc, omittunt. 


artes: occulentem fuis Eyvindus paravit galeam (£) deufam caligine nebulam, (eum in finem) ut. Regi. ejusque 
comitatui eos videre non foret integrum. . Ad villam autem Augvalldsuefi appropiuquantilus illis, clarior. illu- 
xit dies, ceciditqve ves longe aliter, qvam [ibi perfoaferat Exvindus :- ope enim artis magica, effedta abeo caligo 
ipfum illum ejusque comitatum áta involvebat, ut:oculis mou magis qvam cervice cernerent, per totam (idcirco) 


infulam ervabundi vagantes. — Ita vagantes eos confpicati fþeculatores regii, fed quiuam effent nefcientes , rem ad 


Regem detulere, qui tum [urgens , uma cuu. toto fuo comitatu, veflimenta induit, Eyvindum cum fuis vagan- 
- żem Rex confpicatus , fuos juffit armari, atqve accedentes, quinam ifti effent; propius contemplari, Eyvindum 
ibi nofcentes Regii, ilum omuesque ejus comites captivos Regi duxere, cui Eyvindus omnia narravit, qu&cua- 
que fibi evenerant. — Tum Rex juffit omues prebenfos im. [copulos abduci, qui à meris veciprocantis agvis altius 
tegebantur , atqve tbi vinculis ligari; quo patto Eyviudus omnesque ejus comites periere, — Locus zfte poftea dictus 
eft Skrattafker (demonum fcopulus). i 


CAP. LXXI. 
| DE OLAFO REGE ET OTHINI INSIDIIS. 
R eferunt, cum Olafus Rex convivio in Augvalldsnefo intererat, vefpera gvadam tlluc acceffilfe vivum fenem, 
eloqvio infignem, caput pileo alte tettum > © altero orbatum oculo, gvi omnium regionum res narrare poterat. 
Hic ad collogvium Regis pofiqvam fuit admifus, ejus fermonibus mire obleðabatur Rex, gui multa eum rogitabat, 
ad 


(£) Hulin- hialm f. Huliz- hialm veteres noffrates dixere five unbem, five in nubem gvandam arte magica coaðam caliginem, qua velati galea tetti, aliorum vi- 
Sum fe fugere goffe credebant, 
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hann margra luta, enn geftrinn feck orlaufn til 
allra fpurninga, oc fat konungr lengi um kvelldit. 
Pá {pyr konungr, ef hann vifsi, hverr Ögvalldr (2) 
få hafdi verit, er nefit oc bærinn var vidkendr? 


Geftrinn fegir, at Ogvalldr var konungr, oc her- 


madr mikill, oc blet kú eina meft, oc hafdi hann 
hana med férj hvargi er hann fór, oc þótti hönom 
þat heilnæmliét, at drecka iafnan miólc hennar. 
Ögvalldr konungt bardiz vit konung þann er Var- 
inn het. Í þeirri orrofto fell'Ögvalldr konungr; 
var hann her heygdr íkamt frá bænom, oc Íettir 
upp bautafteinar, þeir er enn ftanda her. Enn í 
annan (3) haug, fkamt hedan, var (4) lagin kýrin. 
Slíka luti fagdi hann, oc marga adra, frá (5) kon- 
ungom eða ödrom forntídindom. Enn er lengi 
var Íetit um nóttina, þá minnti bifkop konung á, 


at mál væri at:gánga at fofa: gerdi kónungr þá oc. 
Enn er hann var afklæddr, oc hafdi í (6): 


{vá. 
reckio lagz, pá féttiz geítrinn á fótícórina , oc 
taladi (z) enn lengi vid konung.  Potti'konungi 
æ ords vanter annat var mælt. Þá mælti bifkop til 
konungs, fegir át mál væri at fofa; gerdi konungr 
Þá fva, enn geftrinn geckút. " Litlo fådårr vaknadi 
konungr „ oc Íþurdi þá eptir geftinom , oc bad 
hann kalla til fin; ($) enn geftr fannz þá hvargi. 
Eptir um: morgininn let konungr kalla til fin fteik- 
ara, oc þann: mann er dryckinn vardveitti, oc {pyr 
ef nockorr úkunnr madr hefdi komit til þeirra. 
Þeir fegia, at þá er þeir feylldo matbúa kom þar 
madr nockorr, oc fagdi at furdo illt flátr fudo þeir 
til konungs: bords; fídan feck hanh þeim tvær nautz 
fídor digrar oc feitar, oc fudo þeir þær med ödro 
flátri. Þá gi xc F — vift alla fcylldi 

ónýta; > 


(2) D. f addit, & poft pauca: er. 
(4) A. 3. heygd. 


(3) A: B. Stad. 
(s) C. D. konungom oc ódrom, ont. 
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ger, ocfpurbe hannem om mange Ting, menden Frems 
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„mebe funde fuare til alle Spørsmaale, thi fad: Kongar 


lenge oppe.ben Aften. Da-fpurde Kongen, om hand 
vidſte, huo den Augvald hafde varet, ſom Naſit oe Gaar⸗ 
den hafde Nafn aff? Den fremmede Mand ſuarede, at 
Augvald varen Honge, øc enmegit ftriðbar Mand ; hand 
offvedetilen Fo, fom hand hafde met fig, ihuorfom hand 
drog; ocholt hand det for er £vgebom at bricfe off Dere 
dis Melck. Kong Augvald ſtridde met en Konge, ſom 
Varinhed. JIden Strid falt Kong Augvald„ : oc ligger 
begrafuen ien Hoi, kort fra Gaarden, oc der blefue op⸗ 
ſatte hans Bautaſtene, de ſom Der ftaaeenbnu; mer ubt 
en anden Hoi, kort derfra, lagde mand Koen. Slige 
Ting oc mange flere fortaalde hand om Konger, oc andre 
forbigangne Handeler. Men der de hafde lenge ſiddet 
ud paa Natten, da paamindte Biſkoppen Kongen, at 
bet var Tid, at gaa til Sengs; Kongen giorde ſaa. 
Der hand var affklad oe hafde lagt ſig i Sengen, da ſette 
den Fremmede fig paa Fodffammelen (for ved Sengen), 
oc ſnackede endnu en lang Tid met Kongen; thi ſaaſnart 
enFortælning var ude, hafde Kongen Lyft tilat- Hore en 
anbem, Da talebe Biffoppen til Rongen, oe fagde; det 
var Tid tilat fofue; Rongengiorde faa, men den: Frem- 
mede gif Dort. Kort derefter vognede Rongen, oc 
fpurde da efter den Fremmede, or bad at Falle hannem for 
fig, menpand blef da ingenfteds funden. - Om Morge: 
nen efter fod Rongen Falbe for fig fin Steger, oc Det: 
Mand fom hafoe Dricfe-Barene under Hender, oc fpur= 
de, om nogen ubefiendt Mand hafde varit hos dennem: 
de ſagde, den Tid de ſtulde lafue Mad, kom der en Mand 
til dennem oc ſagde, at megit ſlet Slacter ſode de til Kon⸗ 
gens Bord; fidengaffhanddennem tuende tyskerne fede 
Sider aff it Nod, fom de fode tillige met andet Kisd. 
Da befalede Kongen, at ald denMad fulde Faftis Bort, oc 
fogde, 
(6). C. hvilo. (7)-C. hann. C. D. mox fore, æ, addunt. 
(8) C. D. fannz hann þá hvargi. 





ad qve omnia ita vefpondit bofpes ille advena, ut. que vogabatur cunta folvere , vefberamqve (Bifce fermomibus) 
in longum Rex traheret Tum illum Rex rogavit, anne cognitum babebat, quis illefuerat Augvalldus, cujus 
- nomen villa & promontorium referebat? Refpondit advena, Augvalldum fuiffe Regem, in rebus bellicis verfa- 
tifimum , vaccamgvandam facrificiis precipue colentem, eam fecum per omnia duxiffe illum , „ejusgve. lac. bibere 
ei prefentifimum vifum fuiffe fanitätis remedium. Præœlium iniife: Augvalidum cum Rege, dito Varino., ceci 
dife ifto im prelio Angvalldum , atque fib tiimulo fuiffe- conditum, villæ vicino, erectocque (ejus in: memoriam) 
cippos , etiamnum flantes, fed im alio tumulo, baud procul iude, pofitam vaccam. - Talia €? plurima ifliusmodi, 
ille narravit, de Regibus aut aliis prifei ævi rebus. - Pofigvam autem (bifte fermonibus) multum. uocis proceffe- 
vat, monuit Regem epifcopus , zempus poftulare , ttt dormitum ivelur ; id qvod Rex fecit... Qui poftgvam veffi- 
bus exutus. iu Je&o fe compofuevat , im fcammo (aute legum) fedens hofpes advena, fermones diu cum Rege mifcuit, 
qvi narratione finita, aliam. audive femper geftiebat.- "Tum. Regem. allocutus Epzfcopus monuit, tempus: dor. 
miendi adeft; monitis obfegvente Rege, à cubiculo exit hofpes. .. Exiguo praterlapfo tempore , fomno. excul[us 
Rex, hofpitem jufft arcefiri, qvi auſpiam inventus eft. —. Mane fequentis diei coguos atque cellarium , cuzpotzo« 
num fervaudarum-cura erat anaudata, vocavi | juffos interrogavit, anne illos vir accefforat "ignotus „gui refponde- 3 
runt, cum in cibo- parando erant occupati, acceffi]e bominem dicentem, pelii imam effe carnem, quam Regi 1@ C0- 
qvebant menfæ, atqve his ditis, fibi tradidiff boum ma&atorum duo latera , carne & ind multaturgeutia ; 
bec fe cum alia carne coxi[fe. : Tun Rex ifta cibaria omnia abjici juffit , affereus, non alium hunc fuiffe bomi- 

| : Y yy Ze, 


270 SAGA AF OLAFI 


ónýta; (9) fegir at petta mundi eingi annarr madr 
verithafa, enn fá Ódinn, erheidnir menn hófdo 
lengi átrúat; fagdi at Ódinn fcylldi þá engo áleidis 
koma at fvíkia þá. (10) 


CAP. LXXII. 
ÞÍNG Í ÞRÁNDHEIMI. 

Olafr konungr dró þá faman lid mikit auftan or 
landi um fumarit, oc hellt lidi því nordr til Þránd- 
heims, (1) oc lagdi fyrft inn ti] Nidarófs. —Sídan 
let hann fara þíngbod um allan fiördinn, oc ftefn- 
di VIII fylcna píng á Frofto, enn bzndor (2) fneyro 
Þíngbodi í herör, oc ftefndo faman þegn oc þræl 
(3) um allan Prándheim. (4) Enn er konungr kom 
til þíngs, þá var kominn bænda múgrinn med al- 
væpni.) Enn er þíng var fett, þá taladi konungr 
fyrir (5) lýdnom, oc baud þeim at taca vit criftni. 
Enn er hann hafdi (6) litla hríd talat, þá köllodo 
bændot , oc bado hann þegia , (7) fegia at ella 
mundo þeir veita hanom atgaungo , oc reka hann 
(0) í brott; gerdo ver {va, fögdo þeir, vit Hácon 


Adalfteinsfóftra, pá er hann baud ofs (9) þvílík. 


bod, oc virdo ver þic eigi meira enn hann. Enn 
er Olafr konungr fá ædi bændanna, (ro) oc þat med, 
at þeir höfdo her {va mikinn, at ecki mátti vid- 
ftanda), þá veik hann fva rædunni, (11)athann fneri 
til fampyckis vid bændor, fegir fva: ec vil at ver 
gerim fætt vora, fva fem ver hafom ádr (12) lagt 
med ofs; vil ec fara þar til, er þer hafit it mefta 
blót ydart, (r3) oc fiá þar Sido ydra; (14) tökom 
pá rád vart um fidona, (r5) hveria ver viliom hafa, 
oc famþyckiom þá þat allir). Enn er konungrtal- 

adi 

(9) C, D. oc þetta mundi, cet. 


(10) C. at finni, addit, (1) C. oc; omittit. 

(2) C. D. fnero. A. B. ftefnda. E. ítefndo bíngbodi i herot. 

(4) C. D. um allan príndheim, om. 

(4) C. D. enn er bendor komo til bíngs med alvepni, var oc konungr 
þar kominn. (5) C. D. bændan. (6) E. lengi. (7) C. D. eda. 
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fagde, af denne Fremmede monne ingen anden vætif 
hafue, end den Odin, fom hedenffe Mend hafde (enge 
troet paa, figende, at Odin (Eulde ingen Vei Eomme 
met at fuige bennen, 


- (0 75. 
. Sing holdið i Throndheim. 

Kong Olaff ſamlede en ſtor Hob Krigsfolck om Som⸗ 
meren, oſten aff Landet, oc drog met det Folck nord til 
Throndheim, oe lagde forſt til iNidaros. Hand ſende 
ſiden Tingbud ofuer all Fiorden, oc lod ſtefne Bonderne 
til Zing aff 8te Eæne. Men Bonberne venbe Ting⸗Bu⸗ 


bet til it Krigsbud, ve Babe ud baade frie Mend oc. 


Tralle aff ald Throndheim. Der Kongen kom paa Tin- 
get, da vare Bonderne der ſamlede, met deris fulde Ruſt⸗ 
ning. Men der Tinget var ſett, talede Kongen til Fol⸗ 
cket, oc bod dennem at tage ved den Chriſtne Tro; men 
der hand haſde talet en liden Stund, da raabte Bonderne, 
at hand ſtulde tie, oc ſagde, at ellers vilde de falde hannem 
an, ocjage hannem bort; ſaaledis giorde vi, ſagde de, 
ved Hakon Adalſtens Foſtre, der hand bod os deſlige 
Bud, thi vi acte dig icke mere verd end hannem. Men 
der Kong Olaff ſaa Bondernis Vrede oc Galenſkab, oc 
tillige at de hafde ſaa ſtor en Krigs⸗Mact, at hand icke 
kunde den beſtaa, da dreiede hand ſaaledis Talen, ſom 
hand vilde vore enig met Bonderne, ſaa ſigendis: jeg 
vil at vi ſtulde giore Fordrag met hinanden, ſom vi til⸗ 
forn hafue ſtiftet os imellem; jeg vil komme derhen, huor 


J holde det ſtorſte Offergilde, oc der fee eders Seder. 


oe Adfærd; ladir og da beraadde og om de Sæder, Huil- 
de pi (Eulle beholde, oc alle blifue derom enige. Der 
Kon- 


(8) C. D. or landi. (9) C. D. flíc fádæmi, 

(10) C. D. enn þeir höfdo óvígan her, tfqve ad). - 

(11) E. at hann, alii, oc. (12) C. D. lagt med of, em, 
(13) C. D. oc fiá bar Sido ydra, om. 

(14) C. D. gerom, pro, tókom. 

(15) C. D. hveria, ufqve ad) om. 


gem, quam divino cultu quem diu fuerant profecuti ethnici Othinum, fed fe minime permiſſurum » tt infidiis 


Othinus fe fuosqve circumvenire poffet. (8) 


CAP. LXXII. 
COMITIA IN THRANDHEMIA. : 

Coadto ex terris vegni orientalibus affate illa ingenti exercitu, Rex Olafus copias ifas loream verfus in Thrand- 
bemiam duxit, atqve ad Nidarófiam (h) primum appulit. — Poflea miffo per totum circumcirca fenum nuntio, pos 
pulum ad oflo provinciarum comitia in Frofto vocavit. Aft coloni, nuntio ifto comitiali in bellicumverfo, tam 
ingenuosomnes, qvam fervos, per totam Thrandbemiam convenive jufferunt. Accedente igitur ad comitia Rege, 
colonorum illuc tota armata confluxerat turba, Poftgvam autem pofita erant comitia, populum allocutus Rex, 
Cbriftianorum facra eos juffit ampleđi. Aft brevi locutum coloni, fublato clamore, tacere jufferunt , minati, 
ni id fieret, vim atqve arma, &? fefe illum elfe aba&uros 5. ita fe feciffe Hakono. Adaifteini Alumno, eadem man- 
danti, nec fe Olafum T pluris qoam illum affimare aut curare, — Cerueus Olofus. Rex. colonorum furorem, 
ilosgve à tanto paratos exercitu , ut ei vofiflere potis uon efet, eo ) flexit Jermonem, ut in. fententiam colonorum 
transire videretur ,. diceus, cupere fe, ut suutuo animi faderé €? amicitia jungerentur, queviadmodum amicitiam 
antea junxerantg acce[[urum fe locum , 22 qvo precipua eorum celebrabantur facrificia , ut ibi vitus illorum accu- 


ratius in[piceret; qvo facto, in utramque partem, de facris elzgeudis [efe confulturos , €? in eandem fententiam 


i omnes 
(g) Addit verfio Danica, juffife Regem ditos aperiri tumulos, qvo fata, Regis Aungvalldi offa in altero fuiffe inventa, in altevo autem vacce. 
(h) Vox Nidaros fignificat fluvii Nid& oftium, Jiguatqve bic locis in qvo poftea fundata eff. urbs, dila Nidæos, qram enteri primin, poflea ipfi indigene, 
vocarunt Thrandhemiam. 
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adi linliga til bænda, þá mýkdoz hugir þeirra, oc 
fór fidan allt talit ltkliga (16) oc fáttgiarnliga; oc 
var pat rádit at lycdom, at vera fcylldi midfumars 
- blót, inni á Mærinni, oc ícylldo þar til koma allir 
höfdingiar oc ríkir bændor, fva fem fidvandi var 
til; Þar ícylldi oc koma Olafr konungr. 


CAP. LXXIII. 
FRÁ JÁRN-SKEGGIA. 

Skeggi er nefndr ríkr bóndi; hann var kalladr 
Jarn-Skeggi; (r) hann bió á Upphaugi á Yriom. 
Skeggi taladi fyrt á þíngino ímót Olafi konungi, 
oc var meft fyrir bændom, at mzlaímóticri(tninni. 
Peir (lito Þíngino (2) med þefsom hætti; fóro þá 
bændor heim, enn konungr á Hladir. | 


CAP. LXXIV. 


VEITZLA Á HLÓDOM. 

Olafr konungr lá fcipom finom í Nid, oc hafdi 
XXX ícipa, oc frítt lid oc mikit, enn fiálfr kon- 
ungr var (z) optliga à Hlódom med (2) hirdfveit 
fína. ` Enn er miðc leid (3) at því, er blótit fcylldi 
vera inn á Mærinni, þá gerdi Olafr konungr veizlo 
mikla á Lödóm; fendi bod inn á Strind, oc upp í 
Gaulardal, (4) oc út í Orcadal, oc baud til fin höf- 
dingiom oc ödrom ftórbændom. Enn er veitzla 
var búin, oc bodsmenn höfdo til fótt, þá var par 
(5) et fyríta kvölld veizla fögr, oc veitt allkapp- 
fammliga; voro menn miöc drucknir. Enn eptir 
um nóttina fváfo (6) allir menn þar í ró. Um 


morg- 
- (16) C. D. oc fttgiarnliga, om. 
(1) C. D. hann bió á Upphaugi á Yriom, om. 
(2) C. D. med þefsom hætti, om. (1) D. optaz. E. optliga, om. 


omnes ituros. 
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Kongen talede ſactmodigen til Bonderne, da ſtiltis berið 
Vrede, oc bleff ſiden ald deris Samtale, paa begge Sider, 
ſom den ſkulde vore oe til Eendrectighed; oc paa det ſidſte 
bleff berið Aftale, at Miðfommers;:Offerit ſtulde holdis 
inde paa Møre; der fEulde da alle Hafdinger oc vige 
SSenber fomme, fom fædvanligt var ; Der (Eulde oc 
Kong Olaff ſielff komme. 


Sap. 73. 
… Om Jam- Sfiegge. 

En mectig Bonde hed Skiegge, ſom bleff kallet Jarn⸗ 
Skiegge; hand bode paa den Gaard Ophaug, paa VYrje. 
Skiegge talede forſt paa Tinget imod Kong Olaff, oc 
gick meſt de andre Bonder for, at imodſtaa den Chriſtne 
Tro. 
hiem, men Kongen til Lade. 


Cap, 74 
Gieftebudet paa Lade. 


Kong Olaff laamet ſine Skibe iden Elff Nid; hand 


hafde der 30 Skibe, ſamt megit oc herlict Krigsfolck, 
men Kongen ſielff holt ſom ofteſt til paa Lade, met ſine 
Hoffſinder. Der Tiden nu tilſtundede, at de ſkulde offre 
inde paa More, da lod Kongen berede it ſtort Gieſtebud 
paa Lade; hand ſende da Bud ind paa Strind, oc opi 
Gauledal, oc ud til Orkedalen, oc lod biude Hofdingerne 
oe andre aff de ypperſte Bonder til Gieſt; der Gieſtebu⸗ 
det var bered, oc Gieſterne komne, bleff der den forſte Af⸗ 
ten it herligt Gieſtebud, oe ſterck iſtiencket, ſaa be blefue 
megit druckne; om Natten ſofue de der alle roligen. Men 

oM: 


(2) C, D. hird. 
(4) C. D. oc üt í Orcadal, addunt. 
(6) A. B. pá allir menn í ró þar. 


(3) C. D. til blótveizlonnar. 
(s) C. D. et fyríta kvelid, om 


Rege colonos placide allogvente, mitigati funt eorum animi, quo fato, modo qve par erat atque 


animo pacis €? reconciliationis cupido, imvicem funt collocuti, tandemque decretum , ut ad. facrificia media efla- 
tis, in Mæria (i) zuffztueuda, omues accederent Principes vivi atqve magnates, uec nou colonorum potenti/frmr, 


prout autiquus ferebat suos, €? ipfe qvogve accederet Rex Olafus. 


$, 


CAP. LXXIII. 
DE JARN-SKEGGIO. 


Skeggius „ominabatur colonorum quidam à muero poteutiorum , didus Jarn-Skeggius (Ferro-barbus) , quz 


villam Upphaug zz Yjis babitabat. 


colonis au&or foaforque , ut Chriffianam recufurent religionem. 


In comitiis Olafo Regi primus oblucutus eft Skeggius, fuitque 1s pracipuus 


Cormitiis ditlo modo finitis, domum reverfi fuut 


Tinget blef dermet endet, oc Bonderne droge 





coloni, fed Rex Hladas petiit. 


CAP. LXXIP. 
CONVIVIUM IN HLADIS. 


In fluvio Nid, in anchoris flabant naves Olafi Regis, qvi XXX navium claffemy tec non copias collelas ba- 
bebat, P multas € eximias, ipfe autem Rex in Hladis fepius morabatur. Appropiugvanteproximetempore, qvo 
Jacrificium in Mæria erat celebyandum ,; convivium ingens in Hladis flruxit Rex Olafus, ad qvod, miffs cum 
in Strindiam , tum in Orkadaliam atqve Gaulardaliam nuntiis, provinciarum Præfettos & Principes viros, nec 


non alios civium rura colentium præcipuos invitavit. — Stru&lo autem convivio, cum accefferant invitati, prima: 


veſpera lautifimis 2 excepti funt convive, eisque ffremuifffme eft propinatum, adeo ut viuo obruti, proxima. . 


node 


G) Efi villa Thrandbemie interioris , in Sparabu f: provincia Sparabyggenfis qvæ fanum olim habnit amplifimum ; in qvo loco vefponfa à Dæmonibus fuife Àa 
ta, EF illuc ah Hakono (Farlo) multitudinem: idolorum fuiffe congregatam, narrat Theodoricus Monachus, de" Regibus' Norvegiæ, Cap. XI. Qui ja 
idcirco à provincia, qam Miriam dicimus, probe eft diffingvendus. 


l 


Ká  S$AGA AF OLATFI 


morguninn (7) eptir er könungr var klæddr, let 
hann fyngia fer tídir, (8) oc'er mefso var-locit, pá 
let hann bláfa &l hspíags:-gengo þá állir menn 
Hans'af fcipom, oc fóro' til píngs. . Enn er ping 
var fett ;- ftód konungr upp, (9) oc mzlltifva: ver 
áttom píng inn áFrofto;'baud'ec pá bíandom; at 
þeir fcylldo láta feíraz; enn þeir budo mer (10) þar 
ímót, at ec Ícylldi hverfa til blóta (rr) med þeim, 
(12) fva fem gert hafdi Hákon konungr Adalfteins 
fóftri; (13) kom pat áfanit med ofs, at ver fcylld- 
im finnazihn à Marinni, 'oc'gera þar blót:mikit). 
Enn ef ec fkal til blóta hverfa med ydr, þásvil ec 
gera láta et melta blót, þat fem títt er, oc blóta 
mönnom'; vil ec eigi til þefs velia þræla edr ill- 
mennis Ákal til þefs“ velia, at: fá godonnom ena 
ágætofto menn: nefni ec til þefs Orm (14) Lygro 
af Medalhúfom, Styrkár af Gimfom; Kár af Grýt- 
ingi, Ásbiörn (15) Pórbergsfon af Ærnefi; Orm af 
Lyxo, Halldor af Skerdingftedio; oc par med 
éfnir hann ádta V,; þá er ágætaltir voro.. Segir 
fva, at hann vill pefsóm blóta (16) til árs oc fridar, 
óc let þegar veita þeim atgaungo. Enn er bændor 
fá, at þeir höfdo (17) eigi lidskoft vid konungi, 
Þá bidia þeir fer grida (19). oc bióda allt (19) mál 
fittá valld konungs.  Semz þat á milli þeirra, at 
állir bændör, þeir er þar voro komnir, leto fcfraz, 
oð veitto konungi fvárdaga til þefs at hallda retta 
tú; en leggiá nidr blótfcap (20) allan. ` Hafdi 
Könungr þá menn þefsa alla (21) í bodi fíno, (22) 
állt þar tiler þeir fengo fono fína, (23) eda bredor, 
edit adra náfrændor, í gilling til konungs. 


CAP. LXXV. 


.. (7) C. D. eptir er konungr var kleddr, om. 
i (8) C. D. allar, add.'oc er mefso var lokit, omitt. 
(9) A. B. oc taladi, inferunt. (10) C. D. þar í mót, om. 
(11) C: D. med þeim, om. (12). C. fem Hákon Adalfteinsf, 
(13) C.DD. kom þat áfamt ufqve ad) om. : 


andre Narſlectede til Giſſel. 


TRA GOG KAM SPEAXI 


gm Morgenen efter, der Rongen oar fled, [ob anb fuite 


geSmeffeforfíg; oc ber Steffen bat enbet;- [od hand blæfe 


til Husting; oc ginge da alle hans Mend op aff Skibene 
pan Tinget. Men der Tinget var ſet, opſtod Kongen; 


oc-talebe faalebið: ví þulde Ting inde paa Froſten, oc 
bod jeg da Bonderne at tage ved den Chriſtne Tro, oc 


lade ſig dobe; men de bode mig igien, at jeg ſtulde offre 
met dennem til Guderne, ſaaſom Kong Hakon Adelſtens 
Foſtre giort hafde. Vi blefue da derom enige, at vi 
fEulde Fomme tilfammen inde paa Mære, oc giore Der it 
ſtort Offer. Men derſom jeg ſkal vende om til Affguds⸗ 
Dyrckelſen oc Offringerne met eder, da vil jeg lade giore 


det ſtorſte Offer, ſom nogenſinde hafuer varit giort, oc 


offre der Menniſker; dog vil jeg icke velje dertil Tralle, 
eller Misgierningsmend, men dertil ſtulle kaaris de gief⸗ 
tefte Mendi Eanbet, at offre til Guberne: oc viljeg Der: 
tiludnefne Orm Lygra aff Medelhus, Styrkar aff Gimſe, 
Kaare aff Gryting, Asbiorn Thorbergſon aff Wrnas, 
Orm aff Eyrse, Haldor aff SÉicrdingftad; oc desuden 
tilnefnede hand andre 5 de ypperligſte Mend. Diſſe alle 
ſagde hand ſig at vilde offre til Guderne, for it godt Aar 
oc Fred i Landet, oc lod ſtrax ſine Krigs-Folck angribe 
Dennem. Men ber onberne (aae fig ei at være flere 
nod, tif atftaa feongen$ Syolcf (mob, babe be om Fred, 
oegafue fir Sag aldelis udi Kongens Vold; fiden blefue 
de enige met hinanden, at alle de Bonder, ſom der vare 
fomne, [obe fig bobe, ocfüore Seongenatbofbe faff ocb 
den Chriſtne Tro, ocnedlegge alt Affguds-⸗Offer. Kon⸗ 
gen beholt alle diſſe Mend hos ſig udi ſit Gieſtebud, ind⸗ 
til de ſette hannem deris Sonner, eller Brodre, eller 


Cap. 75. 
(14) D. Lyrgio, pro, Lygro. (15) C. D. þorbiörnsfon. 
(16) C. láta, inferi. (17) C. D. engan afla. 

(12) C. D. oc fridar, addunt. (19) A. B. ríd. 

(s0) C. D. allan, om. (21) C. D. med fer. (22) C. D. til Pets. 
(23) D. edr bredor, em. (1) C. D. óllo, om. 


i 


5 i = ; : 
nofe quiete dormirent omnes. Mane diei fegventis, cum veftes induerat Rex, miflægve facris poſtea interfue- 


vat, figno cornu dato, populum ad comitia domeftica (K) vocari juffit ad gvæ omnes ejus, navibus relitis , acceſ⸗ 


fere copie. — Pofitis comitiis, furgeus Rex in bunc modum eff locutus: "Ia comitiis, que in Frofto habuimus, 


?colonos juffi). ut fe facro baptzfui fonte finerent.ablui, qui coutra qme jufforunt , fecum facrificia rite celebrare, . 


»quemadmodum fecerat Rex Hakonus, Adalfeini alumnus. Convenit inter zos, utin Meriga congreffi, ingens 
^jbi €? maxime fólenne inflitueremus facrificium. Af fi ego.ad facrificia vobiscum celebranda me fim converfurus, 
9 (acrificium ego inflituam „ omnium gvæ ungvam fuere maximum , viflimas oblaturus bomines, mec tamen ad-id 
P"elcffurus fervos aut snaleficos, fed Dizs offerendos præftantiffimos omnium viros, cui ego rei denomino Ormum 
»Lygro de Medalbufo, Styrkarum de Gzmfis; Karum de Grytingo, Asbiornum Thorbergi filium de Ærnefo, 
»Ormum de Lyxa, Hàlldorum de Skerdingflado., Præter bos, alios guingve huic vei nominatim defignat vi- 
os, viflimas þro.annonæ EF pacis felicitate Diis immolandos, qvos flatim aggredi fuos jufft. — ergo 


coloni , ad decertandum cttm Regiis , fatis fibi ton effe virium, Regem pacem pofcelaut , -ejusqve poteftati totum. — 


iftud negotium committebaut. ^ Quo fatto, inter eos convenit , ut omues, qui ibi prefeutes aderant coloni, fucro 
abluti fonte; jur amento fidem- Regi obftringerent , fe veram fidem fideliter fervaturos, nuntio- facrificiis omnibus 
xenk[[o. Hos vivos osanes polea. Rex fibi- adhibuit convivas , donec filios fuos, aut Pars e5,- aut alias proxima 
con — juntos ei traderent obfides, 
—— = CAP. LXXV. 
Ro), Tta: idicfazfuere scoynitia: minora atqve privatay ad qve Regescaliique Principes viri dowefficos , vicinos aliosqve , q«i adeffe poterant; ocavere, deliberaturi 
„wel de rebus damefticis uc privatis, vel fi res. 47 necefitas ita ferret, de publicis negotiis. Diftiuta ea fuere, tam-loco, quam- tempore 4 cenvenientium 


multitudine, à publicis comitiis , Lógthing vulgo. diis. 


E 











SAG A ATSOILHWTI 


CAP. LXXV. 
FRÅ PINGI Í ÞRÁNDHEIMI. 


Olafr konungr fór med (r) öllo lidi ftno inn í 


Þrándheim; enn er hann kominn á Mæri, þá voro 
par komnir allir höfdingiar Þrænda, þeir er þáftódo 
meft:í móti criftninni, (s) oc hófdo þar med fer 
alla ftórbændor, þá er fyrr höfdo halldit upp blót- 
om í þeim ftad); var þar þá allfiölment (3) afbænd- 
om, (4) fem vandi vartil, oc eptir því fem fyrr 
hafdi verit á Froftopíngi. Let þá konungr krefia 
píngs, oc gengo hvarirtveggio med alvæpni til 
þíngs. Enner píng var fett, pá taladi konungr, 
oc baud (5) mónnom criftni. ^Jarnfceggi fvarar 
máli konungs af hendi benda, (6)fegir hann, at 
bændor villdo enn fem fyrr, at konungr bryti eigi 
lög á þeim; viliom ver, konungr, fegir hann, at 
pú blótir , fem (7) her hafa gert adrir konungar 
fyrir þer. At hans rædo gerdo bændor mikinn 
róm, oc fögdo at þeir villdo allt vera láta, fem 
Skeggi mælti. Pá fegir konungr, at hann vill 
fará í hofit (3) med þeim, oc fiá fido þeirra, (9) er 
þeir blóta.  Bóandom líkar pat vel; fara þá til 
hoffins hvarirtveggio. 


CAP. LXXVI. 
CRISTNADR PRÁNDHEIMR. 
Olafr konungr gengr nú í hofit, oc fáir menn 
(z) med hánom, oc (2) fáir af bendom. Enn er 


konungr kom þar fem godin voro, þá fat þar Þórr, 
oc var meft tignadr af öllom godom, búinn (3) 


TRYGGVA SINI (273 


Gap. 75. 
Om Tinget udi Throndheint. 


Kong Olaff drog met alt ſit Folck ind i Throndheim, 
men der hand fom ind til Mare, da vare der forſamlede 
alle de Hofdinger i Throndelagen, ſomda meſt ſtode imod 
den Chriſtne Tro, oe hafde met ſig alle de ypperſte Bon⸗ 
der, ſom tilforn paa det Sted hafde opholdet Affguds⸗ 
Offerne. Der var da en megit ſtor Forſamling aff Bon⸗ 
derne, ſom ſedvanligt var, oc ſom det hafde tilſorn voerit 
paa Froſte⸗Ting. Kongen lod dakalde Folcket til Tinge, 
oe ginge de paa begge Parter vebnede til Tings. Men 
der Tinget var ſet, da talede Kongen, oc bod Folcket at 
tage ved den Chriſtne Tro. Jarn⸗Skegge ſuarede Kon⸗ 
gen paa Bondernis Vegne, oc ſagde, at Bonderne vilde 
endnu, ſom tilforn, at hand icke aflagde eller brod den 
gamle Laug; men vi ville, Ronge, figer hand, at dir 
offrer met os, ſaaſom andre Konger her hafue giort for 
dig. Bonderne ſamtycte oc roſede megit hans Ord, oc 
fagde, Devilbe lade alting være fom Skiegge hafde fagt. 
Da figer Rongen, at hand vil han ind í Offerhufet met 
dennem, oc fee deris Adfært, naar de offrede; bet 
behagede Bønderne vel, or ginge da Baade, Parter tif 


Offerhuſet. 


Gap. 76. 
Throndheim blifuer chriſtnet. 

Kong Olaff gick nu ind i Offerhuſet, met nogle ſine 
Mend, oe nogle faa Bonder, men der Kongen fom Huor 
Guderne vare, ſad Thor der, oc var den, ſom bleff meſt 
Br SIÐ Guder, ocvarprydet met Guld oc 


gulli Solff. 
(2) C. D. oc håfdo har med fer, ufqve ad) om. (7) C. D. her hafa gert, om. (g) E. med þeim, addit, 
(3) D. afbendom, inferi. (4) E. fem vandi var til, addit. (9) C. D. E. er þeir blóta, om. (1) C. D. med hánom, om. 
(5) C. D. bændom at taca vit &riftni. (5) C. D. vilia bendor. (2) C. D. E. nochrir, (3) A. B. med, inferunt. 


DE COMITIIS IN THRANDHEMIA. 


Rex Olafus, cum omni fuo exercitu, ad interiora Tbrandbemiæ veftus, cum ad Mæriam pervenit, offendit 
ibi ip unum congregatos omnes Tbrondorum Præfeðlos, gvi eo tempore maæimi erant religionis Cbriftianæ adver- 
farii, comitatos tota turba colonorum, potentia €? divitiis fupra vulgus eminentium, qui antea [acrificiorum eo 
in loco fuerant patroni atgve prafides. — Maxima igitur zlluc, pro more, confluxerat colonorum multitudo, prout 
antea in comitiis Froftenfibus fieri confveverut. — Regeque ad comitia populum vocante, ad comitia utrimque ve- 
nere toti armati, Comitiis ordinatis, fermonem orfus Rex, Chriftianam religionem populum rogavit atqvejufft. 
Colonorum vice refpondens Jarnfkeggius, id velle cives colonos dixit, qvod antea voluerant , ut Rex leges eorum 
Jervaret inviolatas, & ut more ritugve, qvem ante eum alii fervaverant Reges, Diis facrificia offerret, Ser- 
monem ejus magno applaufu excepere coloni, dicentes, [e vem totam velle, ut eam locutus fuerat Skeggius, Tum 
dixit Rex, fe fanum cum illis velle intrare, ibi facrificautium eorum in[pe&urum ritus. Placuit boc apprime 
coloniss qoare ab utragve parte fanum adierunt. 


CAP. LXXVI. 
CHRISTIANA FIT 'THRANDHEMIA. 


Fanum jam intrat Rex Olafus, paucis fuorum, paucis etiam colonorum comitatus, "Ad fadem.£? penetrale 
Deorum progre[fus Rex, (videt) íbi fedentem Thorum, quem pre ceteris Diis praecipuo cultu. profeqvelantur, 
FEL auro 


FIA SANG SAG AR SO ÞAR 


gulli oc filfri. *Olafr konungr hóf upp refdi gull- 
búit, er hann hafdi í hendi, oc lauft Pór (4) fva at 
hann fell af ffallinom. ^ Sídan liópo at konungs 
menn; oc (5) fvipto ofan (6) öllom godom (7). a£ 
ftöllonom. Enn: medan konungr var inni í hof- 


ino; þá var drepinn Járnfceggi úti fyrir hofsdyr-. 


onom, oc gerdo þat konungsmenn.. Enn erkon- 
ungr kom út til: lids fins, þá baud hann bændom 
tva kofti, annan þann at þeir (8) fcylldo þá allir 
vitcriftni taca, (9) enn at ódrom xofti. hallda vit 
hann bardaga. "Enn eptir lát Skeggia ; þá vard 
engi forgángsmadr (ro) at:í bonda lidi,: til at: (11) 
reifa merki ímót Olafi konungi.  Vard hinn:koftr 
upptekinn, at gánga (12) til handa konungi, oc lýda 
því er hann baud. Þá let Olafr konungr feíra fólc 
allt, þat er þar var, oc tóc gifla af bóndom til 
þels, at peir (13) fcylldo hallda criftni fína.  Sídan 
let, Olafr konungr fara menn fína um öll fylki í 
Þrándheimi; mællti þá engi madr ímót criftninni. 
Men qp Ícírt allt fólc í (r4) Þrændalögom. 


CAP. LXX VII. 
BÆAR. GERÐ. 


= Olafr konungr fór lidi fíno út til Nidarófs; þá 
let hann reifa (r) þar hús á Nidarbacka, oc fcipadi 
Íva, at þar fcylldi vera kaupftadr; gaf mónnom 
þar toptir til at gera (2) fer þar hús, enn hann let 
gera konungsgard upp frá Scipa króc; let bann 
pannog flytia um hauftit öll faung, (3) þau er þurfti 
til vetrleto, oc hafdi (4) þar allmicit fiólmenni. 


CAP. LXXVIII. 


(5). À. B. fcyfdo. 
(7) E. a£ ftóllonom, om. 
(9) C. edr ella halidi þar. 
(11) C. D. bera. 


(4) C. D. fva at hann. fell; om. 
(6) C. D. óllom, om. 
(8) C. D. teli vid criftni. 
(10) C. D. at í bondalidi, omitt. 


auro atqve argento ornatum. 
ferit, ut de fede praeceps excuteretur. 


MRS GG KA SEN 


Solff. Kong Olaffoploftede da fit net Guld Beflaget 
Spir eller Hammer, fomhandhafdeiHaanden, oc (foa 
Thor dermet, faa af hand faltneder aff Sædet; fiden løbe 
de andre Kongens Mend til, oe nedſloge alle Guderne aff 
deris Seder; nen den Stund Kongen var inde i Offer⸗ 
Huſet, bleff Jern⸗Skiegge Dræbt uden fyr Offerhus— 
Doren, huilcket Kongens Mend giorde. Men der 
Kongen kom ud til ſine Folck, tilbod hand Bonderne 
tuende Vilkaar, enten at de alle ſtulde ſtrar tage ved den 
Chriſtne Tro, eller at ſtride met hannem. Men efſter 
Jern⸗Skeggis Dod, var ingen blant Bondernis Flock, 
ſom vilde blifue deris Formand, oc lofte Fanen mod Kong 
Olaff; thi bleff det andet Tilbud antagit, at gaa Kong 
Olaff til Haande, oc atlyde det alt hues hand befol. 


Kong Olaff lod da alt Folckit dobe, ſom der var paa Stez 


den, oe tog Giſſel aff Bonderne, at de ſkulde holde faſt 
ved den Chriſtne Tro. Siden ſende Kong Olaff ſine 
Mend om alle Lan i Throndheim; oc ſagde da ingen 
imod den Chriſtne Tro, oc bleff da alt Folcket dobt i i 
&brenbefagen. : 


Map 77. 
Om Byens Bygning. 


Kong Olaff drog met fit Fold ud stil Nidaros; da 
[od hand der opføre Hufe paa Nideraaens Bred, oc for⸗ 
ordnede, at der ſtulde vere en Kiobſted; Hand gaff an⸗ 
dre Tofter, til at bygge ſig der Huſe, men hand lod bygge 
Kongens Gaard op fra SFibe-Lrog, oc lod om Hoſten 
bibfotealle be Sütg, Danb befofuebe til SSinterleie, oc 
hafde der hos fig megit Fold, 


z Gap. 78. 
(12) A. til konungs. (13) C. D. helldi. (14) C. D. Drándheimi. 
(1) C. D. bar, omittunt. 

(2) C. D. fer þar hús, enn hann let gera, om. 


(3) C.D. þau er þurfti, om. (4) A. B. hann þá. 


Olafus Rex, fublato malleo., qvem manu ferebat auro diffinum, "Thorum ita 
Hoc fato, advolantes Regis comites Deos omues de fedibus deturbarunt. 


Intereå autem , dum Rexin fano morabatur, foris ad januam fani occifus efl Farnf keggius y qvam cedem Regii 


patrarunt. 
plederentur , vel prælio fecum dimicavent. 


fignanus, mec ullus, qvi vexillum contra Regem Olafum tollere auderet. 
tior > a Regis fe committere poteftati, ejusque parere mandatis. 


coetum jufit R 
vande. 
zemine oblogvente, omnes facro fonte abluti funt incole. 


Ad fuos autem progrefus Rex, colonis duas obtulit conditiones , vel ut facra Chriftianorum ams 
denm polt Skeggii cadem non-erat cologorum turbe Dux aut ante- 


Vifa eff (zgitur) altera conditio po- 
Totum tum populi ibi compregatum 


ex baptifmo luftrari ,. ibique d colonis dari obfides, in pignus veligionis Chriffiaue perpetuo fer- 
Poflea de fuis quosdam per omues Tbrandbemiæ provincias mifit Rex Qai; ubi Clriftianæ — 


CAP. LXXVII. 
CIVITAS FUNDATUR. 
Inde Olafus Rex exercitum fecum ad Nidarofiam duxit, uli in vipa annis Nide domos exftrui jufft, con- 


- füituens, ut ibi effet emporium, fundosqve diftribuens, ad exftruenda ibi edificia. 


Zulam vero vegiam fevuijuffrt 


in loco nonnibil eminentiori baud procul à (Y) Skipa-Krok, «atqve illuc circa autumnum ves omties ad manfionem 
Díbernam neceflarias apportari; feditgve ibi Rex magna bominum manu flipatus. 


(D) Skipa- Krok erat ffatio-mavium in fluvio Nid, qvo loco in finum curvatus amnis portum effecit. 


CAP. LXXVIIL 














SAGA AF SOL:AFA 
CAP; LXXVIII. 
KVANFÁNG .OLAFS,KONUNGS. 


;; Olafrkonungr gerdi (1) ftefriolag frendom Jårn= 
fceggia,, oc baud peim.bator. : 
{vara margir gófgir.menn., - Jagnfce ggi átti dóttor,! 
er, Gudrún (2) er nefnd; (3) oc kom pat at ly&tom. fi 
fittmál „þeirra „„at:Olafr: konungr feylldi fá. Gud; 
rúnar, ; Enn er brullaups ftefna fú kom, þá gengo; 
pau í.eina reckio Olafr konungr oc:Gudrún. „ Ænn: 


hina fyrfto nótt ^er Pau lágo bædi tamt; þegar (ð: 


Gudruno: var grunn. á at konungr:væri fofnadr; þá: 
brá. hon; knífi,. oc vidi — at; hinonam enn; 
— (6) — upp or Bil oc EA 
manna; inna. ,.:,0c fagdi hvat.ordit.hafdi. — Tóc: 
Gudrún. , þá oc:klædi fín, oc allir: (7);þeir menn. er; 
` henni; håfdo Þannog fylgt; fóro. þau f brott leid, 

fina, oc. kom Gudrán-eigi fídan í (8) fama sapie 
Olafi konungi. iid 


CA P. LXXIX: 
'GIÓRR: TRANINN. 


Þetta {fama hátift let Olaf konungr reifa láng- 
fcip- (1). micit t .á eyronom (2) vid Nid ;. pat var 
Íneckia;. (3) hafdi hann par til fmidi. marga: enn; 
óndyerdan vetr (4). Var Ícipit algert, (5) var;pat 
pritugt at rúmatali, „ftafnhatt oc ecki mikit í fers 
þat ícip kalladi konungr Tranann. Æptir dráp Jarn-: 
Íceggia var lic hans flutt út á Yriar, oc liggr — í 
Scegg giahaugi (6) á Auftrátt. 


CAP. LXXX. 
G) C. D. ftefno dag. | (2) C. D. het. 
(9), €. D. vard pat at ly&om fíttnsls peirra. . EEF 
: (4). A.B. E. konungr var fofnadr. -(5)rA. B. E.. á. (6) C. D. ſtod. 


€) E. hennar menn. (8) C. D. í reckio Olafs: konungs. 


,Enn:;par -voro;. ti 


TR:P GG KA SENIL 


Gap: 78. : 
Om Kong Olafs Giftermaal. 


Nong Olaff ſatte Jarn⸗Skiegges Freuder Stefne, 
oc bod dennem Bod; men der vare mange ypperlige 
Mendy fom ben Cog bar vedkommende. Jarn⸗Skiegge 
hafde en Dotter, ved Nafn Gudrun, oc bleff Kongen 
tilſidſt ſaaledis forligt met dennem, at hand, fulde tage. 
Gudrun til Huſtru. Der Bryllups⸗Dagen kom, gi 
Rong Olaf or Gudruni i Seng ſammen. Men den forſte 
Nat, ſom de laae ſammen, der Gudrun tenckte at Kon⸗ 
gen ſoff, drog hun ud en Kniff, oc vilde. ſticke hannem 
met; men der Kongen fornam det, tog hand Knifuen 
fra hende, ocſtod opaff Sengen, gick tif (ine Mend,. oc 
fottaalbefnað {Feet var, 1. ;Gudrun tog Da oc fine es. 


375. 


der, oc alle de Mend met fig, ſom hafde fulgt hende did; 


droge de ſin Vei bort, oc kom Gudrun aldrig ſiden í 
Kong Olafs Seng. 


^ 


Gap. 79. 
Tranen byggis. 

Denne ſamme Hoſt lod Kong Olaff begynde at bygge 
it ſtort Skib, ude paa Strandbredden ved Nid; det var 
en Snecke, oc brugte hand dertil mange Tommermend; 
tidlig om Vinteren bleff Skibet ganfe færdigt, oc hafde 
30 Rum, met hoie Stafne, men var icke megit bredte 
Det SEIb Fallede Rongen. Tranen, Effer 3 Jarn⸗ Skieg⸗ 
gis Dod, bleff hans Liig udfort til Yrje, oc ligger begraf 
uet udi SFieggis Hot, poo Dian 


ba r G 
(1), D. micit, omittit. (2) c. D. x Nið” om. 
G) C.D. hafdi hann þar til midi marga, om.. 
(4) A.B, E. þá er fcipit vars. (5) A. B. þá, inferunt. 
(6) E. 4 Auftrátt, om. 


; — 80. 


CAP. EXXF IIT. 
-CONNUBIUM REGIS OLAFI. 


Olafus Rex, comvenieudi loco &? eð temporc confangvineis arnfkeggii fhatuto, obtulit. cedis, patrate; expiatio- 


nem; qua ves multos praflantifftmorum virorum attingebat. 


Erat Jarn/keggzo. filia 3 nomine Gudruna, qvam. 


ut cónjugem. duceret Rex Olafus ,. demus iuter eos pactum eft.“ Ventente die nuptiis flatute, toro eodem geniale 


juni funt Rex Olafus &? Gudruna. 
Regem ,. flriðo cultro illum. transfodere tentavit.... 
lito, ad fuos feftinavit., illis vem geflam narrans. 


-Prima autem- nofe, qva. coucubuere , fomno ſopitum ut primum. putavit 
Qvod feutieus Rex , cultro ei de manibus erepto, Je&ogoe. re- 
Fum etiam Gudruna ,.futntis veflimentis > Jociisque viris, 


qvi cam comitati fuerant „. inde abiit., Olafo Regi nungvam poftea tori fala focia. 


2 GAE, LX XIX. 
NAVIS TRÁNA (GRUS) STRUCTA. 


Eodem illo autumno navem ingentem bellicam , I" ora maritima juxta fluvium Nid, vu uz ` cúravit Rex Oli- 


fus, priftis inftar formatam; cujus firuturæ multosi adhibuit fabros. 
giuta erat traustrorum , prora puppique altum eminente, fed modice latitudinis. 
Poft cadem Jarnfkeggii, funus ejus-in Yrjas ef dutum, ubi Jepultum Jacet in tumulo, juxta AUN: 


indidit, 
atam, Skeggia-haug (Skeggzi tumulo) di&o, 


Prima hyeme perfeta eft navis, que tiri- 
Huic uavi Rex Gruis nomen 


CAP. LXXX, 
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CAT:;BEO XX. 
ÞÁNGBRANDR FÓR TIL ÍSLANDS. 


“ Þá er Olafr konungr Tryggvalon hafdi verit IL 
vetor konungr at Noregi, var med hónom Saxnefcr 
preftr, (x) fá er nefndr er Pángbrandr; hann var 
ofítopa madr micill (2) oc víga madr; enn clercr 
gódr, oc madr vafcr; enn fyrir facir üfpectar hans, 
pá villdi konungr eigi hann med fér hafa, oc feck 
hánom fendiferd (3) þá, at hann feylldi fara til Ís- 
lánds, oceriftnalandit; var hánom kaupftip fengit, 
(4) oc er frá hans ferd þat at fegia, at hánn com (5) 
til Íslands í Auftfiördo, í Alftafiörd hinn Sydra, 
ðc var eptir um vetrinn med Halli á Síðo.. Páng- 
brandr boðaði eriftni (6) á Íslandi, oc af hans òrd- 
óm let Hallr fcíraz, oc hión hans oll, oc (z) margir 
ddrir hofdingiar; enn miclö fleiri voro hinir, er 
ímóti (8) mælto. Þórvalldr Veili oc Vetrlidi fcálld 
orto níd um Pángbrand, enn hann drap þá báda. 
Þángbrandr dvalldiz (9) H vetor á Íflandi, oc vard 
priggia manna bani ádr hann fér í brott. 


CAP. LXXXI. 
FRÁ HAUKI OC SIGURDI. 


" Sigurdr er madr nefndr, enn annar Hauxr; 
þeir voro Háleyftir, oc höfdoz miöc í kaupferd- 
öm. Peir höfdo farit eitt fumar (1) veftr til Eng- 
lands; enn er peir komo aptr til Noregs, pá figldo 
þeir nord? med landi; enn á Nordmeri (2) urdo 
beir fyrir lidi Olafs konungs. Enn er konungi var 

agt, at þar voro komnir (3) nockorir menn Há- 
leyftir, oc voro heidnir; på let konungr calla ftýri- 


Thangbrand drager til Iſland. 


Der Kong Olaff Trygqueſon hafde varit 2 Aar 
Konge i Norrig, var hos hannem en Saxiſk Preſt, ſom 
hed Thangbrand; hand var en megit ofuermodig ót en 
ſtor Drabsmand, men en god Klerck (en lerd Mand) oc 
hurtig; men for de Ulemper hand giorde, vilde Kongen 
icke hafue hannem lenger hos ſig, oc gaff hannem den For⸗ 
retning, at hand ſtulde drage til Iſland, oc chriſtne Lan⸗ 
det. Kongen fick hannem it Kiobſtib; oc er dette om 
pans Reife at fige, at Hand Fom til Iſland i Oſt Fiordene, 
i den ſyndre Ulftefiord, oc var om Vinteren hos Hal paa 
Sido. Thangbrand forkyndede den Chriſtne Tro i Is⸗ 
land, oc ved hang Pradiken lod Hall fig dobe,- oralt 
hans Fold, famt mange andre Hoffdinger; men dog 
vare der langt flere, fomftode derimod. Thorvald BVeile 
oe Veturlid Skald dietede Nid⸗Viſer om Thangbrand, 
men hand ſlog dennem baade ihiel. Thangbrand var 
udi to Aar paa Iſland, oc dræbte 3 Mend, førend 
Hand drog derfra 


Cap. 81. i 
$n Hauf ot Sigurd. 

Sigurd hed en Mand, oc en. anden hed auf; be 
boede paa Halogeland, oe droge ofte udi Kisbrerd. De 
feilede en Sommer vefter til England; oc Der de Formme 
tilbage til Mortig, feilede be nordefter, langs met Ean- 
bet, ocpaa 9torbmor motte be Kong Olafs Fold. Men 
der det bleff Kongen ſagt, at der vare komne nogle Mend 
fra Halogeland, ſom vare hedenſke, da lod Kongen kalde 

Styr⸗ 


„menn 
(1) C. D. E. er pangbrandr het. (5) C. D. fcipi fíno. (6) C. D. um Island. - (7) C, mióc; inferit. 
(2) C. D. oc vígaimadr, om. (3) C. D. þá, om. (8) E. ftódo. (9) B. III. (1) C. D. veftr, om. (2) E. mættó þeir, 
(4) C. D. oc er frá hans ferd þat at fegsia at, om. (3) C. Hauleyfkir kaupmenn. i 
CAP. LXXX. 


ITER THANGBRANDI IN ISLANDIAM. 


pud Regem Olafum , cum duas byemes Norvegie imperaverat ,| commovalatur facerdos Saxo , nomine. 
'Thangbrandus, e/ati admodum aimi bomo, € cedibus famofus , cetera baud vulgari do&rzna €? manu prom: 
tus; quem turbulentum hominem fua in aula cum ferre non vellet Rex, nuntium mifit eutn in ISlandiam, ut iſtam 
terram Chriffianam redderet. Tradita efl illi navis mercatoria, ejusque de itinere velatum, ad. lslandiam ap- 
puliffe ilum in Auftfiordis (Sinubus Orientalibus) in Alplafiordo auffrali , atqve apud Hallum? zn Sida:per bye- 
mem fuiffe commoratum, Thangbrando religionis Chrifiane in Islandia fato præcone, ejus verbis id dedit Hal- 
lus, ut aqva baptifmi fe luffrari fineret, totaqve ejus familia, finerent etiam Principum virorum multi alii; af? 
oblogventium multo tamen major erat turba. In opprobrzum. "I bangbrandi carmina pepigere 'Thorvalldus Vei- 
lius £? Veturlidus Skaldus, 4vos ambos (idcirco) neci dedit. (m) Duas byemes Thangbrandus in Islandia com- 
moratus, antegvam inde difcelfit, tres occidit viros. 


CAP. LXXXI. 
DE HAUKO ET SIGURDO. 


Sigurdus di&us efl vir qvidam, alius Haukus, ambo bomimes Haleygenfes, in mercatura fregventi fimi. 


Hi efate qvadam occidentem verfus ad Angliam veði, reverfigve in Norvegiam, cum boream verfus littora Te- 
gelant, im INordmüria incidere in copias Olafi Regis. Certior faðus Rex, illuc venife bomines qvosdam Ha- 


(m) B. babet: Tres byemes. ley- 


— — — — 
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menn tilfín.  Hanmfpurdi på ef peir villdi.fciraz 
láta? enn þeir qveda þar nei vit. Sídantaladi kon- 
ungr fyrir þeim á marga (4) vega, oc (5) ftodadi pat 
ecki. Pá het hann þeim dauda edr meidílom; 
Þeir feipadoz ecki vit þat. Þá let hann fetia þá í 
iárn, „oc hafdi med fer nockora hríd, oc voroþeir 
í fiötrom halldnir.. Konungr taladi. (6) optliga fyrir 
beim, oc tjdi pat ecki. Oc á einni nótt hurfo 
þeir á brott, fva at engi madr fþurditil þeirra, edr 
(7 vifsi med hveriom hætti þeir komoz í brott. 
Enn um hauftit komo þeir fram nordr med Haáreki 
í Piótto; tóc hann vel vid þeim; voro þeir þar 
um yetrinn med hánom í gódo yfirlæti. 


CAP LXXXII. 
FRÁ HÁREKI Í PIÓTTO. 


Þat var um varit einn gódan vedrdag at Hárekr 
var heima, oc fátt manna á bænom, oc þótti hán- 
om daufligt. (1) Sigurdr mælti vid hann, ef hann 
vill, at peir (2) rói nockot, oc ícemti fer? pat 
liar Háreki vel; gánga fídan tl ftrandar, oc 
draga fram fexæring (3) einn, tóc Sigurdr. or 
nauftino fegl oc reida, er fylgdi fcipino, fva fem 
þeir (4) voro (5) optliga vanir at fara, at hafa fegl 
er peir fóro at fcemta fer. Hårekr geck á fcip, oc 
lagdi ftýri í lag. Peir Sigurdr bredor fóto med 
alvæpni, Íva fem þeir voro vanir iafnan heima at 
gánga med bóanda; peir voro bádir manna fterc- 
aftir. Enn ádr þeir gengi út á ícipit, köftodo 
þeir út fimiórlaupom nockorom, oc (6) braudcafsi, 
oc báro milli fín mirla munngátz (7) bytto á fcipit. 
Sídan rero þeir frá landi; enn er peir voro Ícamt 
komnir frá eyonni, þá færa þeir brædor fegl upp, 
enn Hárekr ftýrdi; bar bá brátt (8) frá eyonni. 


Pá 


(4) C. D. E. lund. (5) C. tydi. (6) E. iafnan. (7) F. vifsi, om. 
(1) C. D. þá fpyr Sigurdr. 
(2) E. reyni, (3) E. einn, omitt. 


MER: FG HA CST N I 277 


Styremendene for ſig. Hand ſpurde, ombde vildelade 
ſig dobe, men de ſagde nei dertil. Siden formanede 
Kongen dennem paa mange Maader; men det hialp in⸗ 
tet. Da truede Kongen dennem met Doden, eller met 
anden Sfade paa Legemet oc Lemmer; men de lode fig 
aldelis intet derued Depage, Thilod Kongen flaa dens 
nem i Jern, oc hafde dennem Hos fig nogen, Stund, oc 
ſade de i Baand oe Bolter. Kongen formanede dennem 
ofte, men det hialpintet. Menen Nat blefue de borte, 
ſaa at ingen ſpurde noget til dennem, eller vidſte, huor⸗ 
ledis de vare undkomne. Om Hoſten komme de nord til 
Harek i Thiotts, ſom undfick dennem vel, oc blefue de 


hos hannem den Vinter ofuer vel holdne. 


Cap. 82. 
Om Harek paa Thiotta. 


Om Vaaren var det en Dag Deiligt Bæir, Da det 
hende fig, at Hareb var hiemmemet faa Folk paa Gaar- 
den, oc Tiden bleff hannem lang; thi fourde Sigurd 
hannem, om hand ide vilbe drage lidet ud pan Sioen 
met dennem, oc forlyfte fig; dette behagede Haref vel. 
Sidengingedened tilStrandbredden, oc fÉtode frem ert 
Baad met 6 Aarer. … Sigurd tog ud aff Moftet baade 
Ciegl oc &ofue, fom Dorbe Cfibet til, ligefom de ofte 
pleiedeat bruge Segl, naar beforetub paa Cioen at fote 
lyſte ſig. Harek gick ud paa Skibet, oc lagde Roret i 
Lauffe. De tuende Brodre Sigurd oc Hauk, ginge 
met alle deris Vaaben paa, ſaa ſom de vare vante at aaa 
huer Dag þiemme Hos Bonden, oc vare de baade megit 
ſtercke Mend. Men forend de ginge udi Skibet, kaſte de 
(omBord) nogle Lobe (Bytter) med Smor i, oc en Brod⸗ 
Kaſſe, oe bareen ſtor OlBytte udi Skibet; ſiden rode 
deud fra Landet; men der de vare fomne fort fra Den, 
Da vunde Brodrene Seglet op, men HareÉ fyrede, oç 

fomme 


(4) E. allan, addit, & mox: gerdo iafnan er þeir flkemto fer. 
(s) C. D. iafnan. (6) E. braudcafsi, al braudcafs. (7) E. tunno. 
(8) C. út undan. 


t 


leygenfes, ethnicorum religioni addiflos, mavium dutlores vocari jufft. — luterrogante Rege, an baptifai facvis 
initiari vellent, negarunt, id fe fieri velle. Poftea Rex variis modis vem eis penfvadere tentavit, Jed irrito co- 
natu. Mortem minante Rege, aut ut membris mutilarentur „ minis iftis non movebantur. Catenis ergo onera- 
tos aligvamdiu fecum. duxit, atque compedibus vinos Jape bortatus eff , ut fibi perfvaderi paterentur, fed nullo 
ad eos fleflendos emolumento. Nofe quadam elapfi funt cuftodia , nemine fciente, quo ilos detulerat fuga, aut 
qvo pafo evaferant, Autumno autem ad Harekum in infula Thiottö pervenere, à guo comiter accepti, lyes 


mer. ibi fegventem percommode transegerunt. 


1 


CAT TAATTI 
DE HAREKO IN THIOTTA. 


Accidit veris (/egventis) die qvodata , jucundius vidente celi facie, cum domefficorum pauci domi aderant, 
ut Harekum temporis tedium caperet. Eum (ergo) allocutus Sigurdus interrogavit, anne vellet, ut navigatum 


rent, qvo tempus iflo obleflamento falleret. Libuit id Hareko; guare ad littus defcendentes, cymbam fex trans- 


trorum in mare deducunt, E navium receptaculo promfit Sigurdus velum €? alium navis apparatum, more alias 
Jepe confveto, ut animi gratia navigantes à velo effent parati, Cymbam intrans Harekus gubernaculum apta- 
vit.  Zrmis omnibus inflru&li erant. Sigurdus ejusque frater , quales qvotidie domi apud berum (Harekum)-ive 
erant foliti , viri ambo volore prafrautiffmi. .. Auteqvam navigium intrabant, plena butyro vaftula nonnulla, 
vepletum pane calatbum atqve ingentem cerevifiæ cupam ei impofuere, — d littore. deinde remigantesy cum baud 
procul ab infula vefi erant, dant velum vento fratres, gubernante Hareko, qo patto. ab infula. brevi longius pro. 


Aaaa velli 
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Þá (9) ganga þeir brædor aptr, par til er Hárekr fat. 
Sigurdr mællti til Hláreks bónda: nú íkallto kiófa 
her um kofti nockora: {á erenn fyrfti, at láta ockor 
brædor fyrir ferd varri ráda oc ftefno; hinn er ann- 
ar, at (10) vit manom binda pic; (rr) fá er inn 
pridi, at vit manom drepa pic).  Hárekr få þá 
hvernog komit var (r2) hans máli; (13) hann var 
andvígr ecki betr enn ödrom þeirra brædra, ef þeir 
væri iamnbúir; kaus hann því þann af (r4) er hön- 
om potti nockoro villdaftr, at láta þá ráda fyrir (15) 
ferdinni: (r6) batt hann þat fvardógom vit þá, oc 
felldi þeim trú fína til þefs.. Sídan geck Sigurdr 
til ftiórnar , - oc ftefndi fudr med landi: gæta þeir 
brædor þefs, at-þeir íkylldo hvargi menn finna; 
enn byri gaf fem beft (17). Letta þeir (r8) ferdinni 
eigi fyrr enn þeir koma fudr í Prándheim, (19) oc 
inn til Nidarófs, ocfinna þar Olaf konung. "Síðan 
let Olafr konungr calla Hárek á tal vit fic, „ocbaud 
hánom at (20) láta fcíraz; Hárekr mælti ímóti. 
Þetta tala þeir konungt oc Hárekr marga daga, 
(21) ftandom fyrir mörgommönnom, ennftundom 
í einmæli, oc kemr (22) hér eigi áfamt. Enn at 
lyctom fegir konungr Háreki: nú Ícallto fara heim, 
oc vil ec eigi granda þer (23) at finni; (24) helldr 
þattil, at frændfemi er mikil milli ockar, oc þat 
annat) at þú munt calla, at ec hafa (25) med fvikom 
fengit pic. Enn vit þat til fanns, at ec ætla mer í 
{ümar at coma nordr (26) pannog, oc vitia ydar 
Háleygianna ; fcolot per på vita, hvart ec kann 
refla þeim er neita criftninni. "^ "Hárekr let vel yfir 
því, at hann (27) qvæmi fem fyrft padan í brott, 


Olafr konungr feck Háreki ítúto góda, oc rero á 
bord 


(9) C.D. þá mællti Sigurdr: Hárekr bóndi! nú, éc. E. þá mælli 
Sigurdr til Háreks: nu, &c. (10) A. B. láta ockor. 

(11) E. ad) om. - (12) C. D. hans máli, om. 

(13) €. oc hann var ecki betr enn ódrom andvígr. 

(14) E. er villdaftr, om. C. D. hóti vildaftr. (15) E. at finni, 

(16) C. D. E. batt vit þá, om. (17) E. mátti kiófa, addit. 

(13) E. ferdinni, om. 
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Fominebe þaftig bort fra Den. Daginge begge Bradre 
bag i Skibet, huor Harek ſad, oc ſagde Sigurd til Harek 
Bonde: nu fette vi dig nogle SRilfaat for, Düotaff bit 


{Falveljeit: betforfte er, atbubefbilligen lader os Bro 


dre rande for denne Ferð; bétandef, at vi ville Ditibebig ; 
bet tvebie, at vi ville ſſaa dig ihiel. Harek ſaa huor hand 
da var ſted; hand kunde icke beſtag, uden imod en aff 
Brodrene, om de paa baade Sider vare lige vel udruſtede; 
thi valde hand det Vilkaar, ſom hannem tycktis at vere 
nogenlunde det beſte, oe lod dennem raade for Ferden, 
oe ſuor dennem en Eed, at hand ſkulde velvilligen folge 
dennem. Sigurd gick ſiden til Roret, oc ſtefnede ſonder 
ud langs Landet; oc toge Brodrene ſig vare fot, af be 
ingenftedis Fulde fale met Fold; men dennem gafuis den 
beſte Bor. De fortſette (derfor) Reiſen indtil de komme 
ſonder til Throndheim, oc lagde til ved Nidaros, huor 
de funde Kong Olaff. Kongen oc Harek talede mange 
Dage ſammen derom, ſtundom i mange Mends Nerva: 
relſe, men ſtundom i Enrum, oc kunde dog icke blifue 
enige. Paa det ſidſte ſagde Kongen til Harek: nu ſtaltu 
fate frioc fellig hiem igien, oc vil jeg icke giore dig Skade 
denne gang, af Aarſag, at der er ner Slectſkab imellem 
58, oc forbetanbet biftu (iae, at jeg hafuer fanget dig met 
Sorreberie; menbuffaltbibe til viffe,. at jeg acter mig 
bib nord i Sommer, -oc bif Defoge eber Helielænber, oc 
ffulle Sy baforfare, om jeg fanb ftraffe bennem, fom ville 
ſtaa den Chriſtne Tro imod. Harek var glad at hand met 
det allerforſte kom bort derfra. Kong Olaff fick Harek 
— Skude, met 10 eller 12 Par Aarer om Borde; 

pe 


(19) C. D. oc inn til Nidaréfs, om. &, finna beet 
- (20) E. láta, inferit. 

(21) C. D. ftundom vit fá menn, add. 

(22) C. D. E. med þeim. (23) A. B. fyrft. 

(24) C. D. helldr pat til ufqve ad) om. E. med ockr. 
(25) C. D. fvikit bic. (26) E. bángat. 

(27) C. D. komz. E. í brott, om. 


veli fuut. — Tum Harekum , ad puppim fedentem ,| accedentes fratres , eumque allocutus Sigurdus , conditiones 
ei ferunt eligeudas, primam. quidem, ut fratrum arbitrio iter, qvocungve vellent, dirigeudum committeret; 
alteram, ut fe ab illis vinciendum daret; tertiam, ut illum interficerent. -Harekus cernens, qvo in flatu ves 


fua efft , nec fe nifi fratrum alteri arte pugnandi 7 fortitudine parem, ab armis pariter effent parati, condis 
tionem elegit, qv& ei quodammodo optima fuit vifa, ut illis iter divigendum relinqgueret; ad qvam vem jureju- 
rando fidem fuam illis obffrinxit. Hoc fao, ad gubernaculum accedens Sigurdus, curfum meridiem verfus guxta 
littora direxit, id uma cum fratre fedulo vaveus , te bominum qvenqvam convenirent, Vento advotum Jpirante, 
itinere incepto mon de[Htere, atmteqvam in. Tbrandbemiam usque ve, Nidroftam appulerumt, ubà Olafum Regem 
convenere. Vocatum poftea ad collogvium Flarekum jufft Rex, ut baptifmi facris vellet initiavi. Hareko ter: 
giverfante, per dies plures ea de vecollocuti Junt Rex atqoe Harekus, interdum foli , interdum prafentibus aliis. 
plurimiss attamen inter eos non convenit. Tandem Hareko dixit Rex, permittere fe, ut domum abiret, pro 
præfenti integer ac illæfus, tum quod fibi propingva confangvinitate gundtus efft Farekus, tum qvod qveri poffet, 
Je à Rege dolis fuiffe circumventum. 1d autem delere. illum fcire , f'atutum Regi cum animo effe, proxima ve- 
miente æftate feptentrionalia zfla loca adire, atqve Halogenfes invifere, tunc experturos, an potis efet pena eos 
afficere, q7i religioni Cbriffiane adverfabantur. — Sil gratulabatur Harekus, qvod qvam ocyffme illinc poffet 
difcedere, — Hareko tradidit Rex. Olafus uavem bonam curforiam , ab utrogve: latere decem. aut. duodecim remis 

in 
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öllom ——— SKOA feck Háreki XXX 
manni vafcra drengia oc velbúinna (28). i 


CA P:>LXXXIIL 
DØDAUDE-EYVINDAR:"KINNRIFO: 
Hárexr or Piótto (1) ferr þegar í brott or bænom 


- fem fyrlt mátti hann, enn þeir Haúkr oc Sigurdr 


yoro med konungi, oc:leto feíraz bádir. * Hárekr 
fór (2) leid fína, þar til er hann kom heim f Piótto. i 
Hann fendi pegar ord Eyvindi Kinnrifo vin fínom, 
oc bad fva fegia hánom, at Hárekr'or Piótto hafdi 
fundit Olaf konung, oc- hafdi eigi kígaz -látit til 
þefs at taca vit (3) criftni; hitt annatbad hann fegia 
háhom, at Olafr konungr ætlar um fumarit (4) at 
fara nordr- þannig med her á hendr þeim; fegir 
Hárekr at þeir mano þar verda varhuga vid at 
giallda;' bad Eyvind:koma fem fyrft á finn fund: 


Enn er þefsi erindi voro borin Eyvindi, þá fer“ 


hann at yfrin naudfyn mun til vera, at gera (5) þar 
fyrir pat rád, er þeir verdi eigi (6) uppnæmir fyrir 
konungi. ` Ferr Eyvindr (7) fem fcyndiligaz med 


- (Gy letti-fcitto, oc für-menn á; Enn er hann! kom 


til Þiótto, fagnar Hárekr hánom vél, oc þegar (9) 
Íciótt gánga þeir á tal Hárekr oc Eyvindr annan veg 
frá bænom. Enn er þeir hafa litla hríd talat, þá 


coma þar menn Olafs konungs, þeir er Háreki höfdo' 
nordr fylgt „ (10) taca þá höndom Eyvind, oc: 


leida hann til fcips med fer, fara {ídan í brott med 
Eyvind. Letta (x1) þeir eigi fyrr finni ferd, enn 


þeir:coma til Þrándheims, oc finna Olaf konung: 
Var þá (13) Eyvindi fylgt til tals: 


(12) f Nidarófi. 
vid Olaf konung. Baud konungr hánom at taca 
: - fétrn 
(28) C. D. at vapnom oc kledom, addunt. —. 
(1) €. D. E. fór pegar hann var büinn; en Haukr, cat. 
(2) E. leið kom, om. (3) C.D. fcírn. (4) E. nordr þannig, add. 
(5) E. þat, om. G. D. pat rád fyrir. (6) A. B. upptækir. 


inſtructam, quam à vebus omnibus meceffariis jalfit guam optine parari. 


viros, manu pr Æ imos , probegve armatos. 
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oe lod det Skib megit vel udrede met alle Ting · Rongen 
gaff Harek met ſig 30 raſke Mend, ſom vare vel ub: 
ruſtede. 


Cay. 83: 
Eyvind Kindrifues Død. 

Harer fra Thiotta ſtyndede fig firar Bort fra Byer, 
men Hatt oc Sigurd dVareigien hos Kongen, oc Tove fig 
begge dobe, Harek fortfette finNReifetil pand Foni prenë 
til Thiotta. _ Hand fende firar ub fil (im Ben Eyvind 
Kindriff, oclod hannem faa fige, af Hare fra Thiottæ 
hafde fundet Kong Olafi, men hafde icke ladet fig tuinge 
filattageved den Ehriffne Tro; for det andet; lod hand 
hannem vide, at Kong Dlaff actebe at Fomme der nord 
om Sommeren, met en Krigs⸗Mact imod dem; Dette 
fagde Hare maatte de vel tage fig vare for; oc båd bti 
komme til ſig, det forſte hand kunde. Der Eyvind KE 
diſſe Tidender at vide, da forſtod hand, at det var megit 
Mact paaliggende, ſaaledis at berede ſig, at de kunde 
forſuare ſi mod Kongen. Eyyvind drog da affſted, det 
ſnareſt ſtee kunde, paa en let Skude, met faa Mend. 
Men der hand kom til Thiotta, fafnede Harek hannem 
vel; oe ginge de ſtrax, baade Harek oe Eyvind, til Tals 
met huerandre, hen til den anden Side fra Gaarden. 
Men der de hafde en liden Stund talet ſammen, da kom⸗ 
me der Kong Olafs Mend, fom togé Eyvind til Fanges 
oc forbe þannem met fig til SFibet. De droge fiden borti 
net Eyvind, oc fottfette berið Færb , til be fomme ti. 
Throndheim, oc funde Kong Olaff i Nidaros. Ey⸗ 
vind bleff der fort til Samtale met Kong Olaff, oc holt 
Kongen hannem fore fom S at hand {Fulbe:labe fig: : 


(7) E. fciótliga til piótto, &c. (8) C. eina leypifcíito. 

(9) C. fkiótt, om. (10) E. þeir taca Eyvind. , 

(11) E. letta eigi fyrr, enn þeir finna Ol. k. "baud konüngé &c. '/ 
(12) C. D. í Nidarofi, om. (13) A. Eyvindr fluttr. 


(Comites) dedit Hareko Rex XXX 


CAP. LXXXIII 
MORS EYVINDI-KINNRIFÆ. 


Frer ab urbe'gua maxima potuit celeritate fefinavit Harekus de Thiotta, remanentibus apud Regem Hauko- 
Sigurdo, qvi Je baptifmi fonte ablui fivere ambo. Iter fuum profecutus Harekus y donec domuin að Thiottam per=. 
venerat, mifis mox nuntiis , ad amicum fuum Eyvindur Kipsrifam, juffit ei indicari, Harekum de T hiotta 
conveniffe Olafum Regem, fed mon po[fum fuiffe, veligionem Chriftianam fibi vi obtrudi. | Alterum illud einun. 
tiari juffit, propofitum effe Regi Olafo, ea eflate loca ifla borealia cum mauu armata accedere, animo illos agrea 
diendi; ueceffe effe ,. ut fili probe cavevent ; €? petere Harekum, ut quam primum fe conveniret Eyvindus. Al- 
lato boc nuntio, cevuit Eypindus, fummam id poftulare uecefftatem, ut buic vei confiliis ita obviam iretur, ut & 
Rege non pofent circumveniri aut opprimi. Iter ergo foflinat Eyvindus, mavi vetus curforia expedita, & 
paucis fuorum comitatus. — Ad "Thiottam adoe&um. comiter. excepit. Harbkus;: mec mora, ad collgvium mox à 
villa alia via fecedutt. Harekus & Eyvindus. Brevi autem habito collogvio, aggrefi illos Olafi Regis. milites, 
gvi Harekum illuc boream verfus comitati fuerant, captum Eyvindum ad navem abstrabuut, € inde fecum ve- 
bunt: © Hi poflea curfum non interrtpere, antegvain in- Dhraudbemiom, ad Olafum Regem, Nidarofiæ commo= 
vautem, veutum ef. — Hoc fao, ad collogoium fuum adductum mn t Rex Olafus, ut alios juferat, a Chri- 

. fra. 
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{círn (14) fem ödrom mönnom. Eyvindr qvad þar 
nei vit; konungr bad hann blídom ordom at taca 
vitcriltni, oc fegir hánom marga fkynfemi, oc fva 
byfkop; (15) Eyvindr fkipadiz eigi vid þat. På 
baud konungr hánom giafar oc veizlor ftórar: enn 
Eyvindr neitti öllo því. Þá het konungr hánom 
meizlom edr dauda; eigi fkipadiz Eyvindr vit 
þat. Sidan let konungr bera inn munnlaug fulla 
af glódom, ocfetia á qvid Eyyindi, oc braz brátt 
qvidrinn fundr. Þá mælti Eyvindr: takit af mer 
munnlaugina, ec vil mæla ord nockor ádr ec dey, 
oc-var Íva gert. (16) Pá fpurdi konungr: villto 
pú Eyvindr trúa á chrift! neil fegir hann: ec (17) 
má enga Ícírn fá ; ec em einn andi, qviknadr í 
manns licam, med fiðlkyngi Finna , enn fadir 
minn oc mådir fengo eigi (18) fyrr barn átt. Sídan 
dó Eyvindr , oc hafdi verit hinn fiólkunngafti 
maðr. 


CAT. LXXXIV. 
CHRISTNAT HÅLOGALAND. 


„Enn um varit eptir let Olafr konungr búa fkip 
fin oc lid , (7) på hafdi hann fiålfr Trénona; (2) 
hafdi konungr þá micit lid oc frítt; enner hann var 
búinn, hellt hann lidino út eptir firdi „ oc fídan 
nordr fyrir (3) Byrdo, oc fva nordr á Hálogaland. 
Enn hvar fem hann kom vid.land (4) edr eyiar, þá 
(5) átti hann þíng, oc baud hann þar öllo fólki, at 
taca {círn oc retta trú; bar þá engi madr trauft tilat 
mælafmóti, ockriftnadiz þá land allt, par fem hann 
fór. `! Olafr konungr tóc veizlo í Diótto at Háreks, 

þá 
(14) B. C. D. fem ödrom mönnom, om. 
(15) C. D. Eyvindr ikipadiz eigi vid þat, om. 


(16) C..D. konungr mzlu. 
(17) E. vil. (18) E. ecki barna ádr átt. 


TRTÆTGGJV- SNA 


bobe, men Eyvind: fagde nei dertil. Kongen bad 
hannem met blide Ovd,at hand vilde fageveddenChrifine 
Tro, oefagde hannem mange fFiellige Narfager or Bez 
við derfor, bet famme giorde BifFoppen; men Eyvind 
bevergedis icke noget derued. Da tilbod Kongen hans 
nent Gofuer oc ffore Eæn: men Eyvind aff{log bet alt: 
fammen. Da truede Kongen hannem met Cemmelæ- 
ftelfe eller Doden: men Eyvind (ob fig ei heller bermet 
ofuerfale. Da lod Kongen: bære ind-it Been, fuldt 
met Gloder, oc fette det Eyvind paa Mafuen, oc firar 
braſt Mafuen itu. Da ſagde Eyvind, tager Beckeuet 
bort, jeg vil ſige nogle faa Ord, forend jeg doer, oc ſaa 
giorde de. Da ſagde Kongen; vil du nu, Eyvind, tro 
paa Chriſtum; nei, ſiger hand, jeg kan ingen Daab 
faae, thi jeg er en Aand, ſom er indmanet i it Menni⸗ 
(Eis Cegeme, ved Trolldom oc Finnernis Kont, men 
min Fader oe Moder Funde ei for afle it Barn fammen: 
Siden døde Eyvind oc hafde værit den ftorfte. Trold: 
mand. 


Gap. 84. 
Halogaland blifuer chriſtnet. 


Om Vaaren derefter lod ong Olaff udruſte fine 
Skibe oc Folck, oc forde ſielff Tranen. Kongen hafde 
da en ſtor oc anſeelig Krigs-Maet. Men der hand var 
færdig, feilebe hand met Flaaden ud efter Fiovden, oc 
fiden novd forbi-Byrda, oc faa nord til Halogaland ; 
men Huor fom hand lagde til. Candet eller Øerne, Holt 
hand Ting, oec bod alt Folcket at tage ved Daaben oe den 
rette Tro; torde da ingen ſige derimod, oec bleff derofuer 
alt Lands⸗Folcket chriſtnet, huor hand drog frem. Kong 
Olaff var til Gieſt hos Harek iThiotta, oc bleff hand da 

døbt, 


(1) C. D. konungr hafdi på Tranan. 
(2) C. D. hellt bann lidino nordr med landi, oc fva nordr &c. 
(3) E. Berdlo. B. frá Byrdo. (4) E. edreyar, addit. 

(5) D. þá baud hann öllom mönnom, at taca vit criftni. 


füianovum ampletli, | Abmuente Eyvindo, verba plurima dulcifima adhibuit Rex, multagve animum ejus que 
fleGere po[fent argumenta, tam is, quam etiam epifcopus y. quibus omuibus ne. minimum gvidem fleðlebatur Ey. 
vindus. Tum Rex illi tam dona obtulit qvam feuda amplifftma :. verum bec qvoqve omnia ve[puelat. Eyvindus. 
Rege ut membris mutilaretur, aut mortem minitante , ne fic quidem paffus eff Eyvindus fibi perfoaderi. — Ibi Rex 
pelvim afferri Ju/fit, vivis carbonibus plenam, atgve ftomacho Eyvindi imponi, qvo fa&o, mox e ruptus eff floma- 
chus. Num Eyviudus pelvim amoveri juffit , velle [e , autegvam mortem obiret , verba quedam favi, id gvod 
fatum eft, — Interrogante Rege, mum jam Chriflzanus fieri vellet Eyvindus, negabat ile fieri pole, ut lapzifini 
„redderetur particeps; efe fe fpiritum ( Dæmonem) qvendam, artibus Fznnorum magicis fpeciem corporis bumanz 
indutum , nec ullos , autegvam id fieret , fuos parentes potuiffe procreare liberos. — Poffea vita excefft Eyvzudus, 
artium magicarum omnium peritiffimus, 


7 CAP. LXXXIP. 
HALOGALANDIA FIT CHRISTIANA. 

Here feqventi Rex Olafus naves fuas copiasque jufft parari, ipfe Dux navis, Gruis dile. | Erat tunc Regi 
exercitus EP ingens E? pulcherrimus. Cum autem itineri omnia erant parata, extrorfum per finum (Thronden- 
fem) » bofteagve trans (n) Byrdam, €? fic boream verfus in Halogalandiam veflus ; ubicungve ad continentem 
aut ad infulas appulit , pofitis comitis, univevfum populum juffet baptifmum admittere, 6? veram ampledti religio- 
nem.  Nemine tunc obloqui aufo, tota per quam ivit Chriffiana fala eff vegio. — Convivio intererat Rex Ola. 


(n) E. babet: Berdlo, pro Byrde, qvod fiue dubio vitiofum. B. babet: à Byrda,. Å fus, 
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þá var hann íkirdr oc allt lidhans; gaf Hárecr kon- 
ungi ftórar giafir (6) at flilnadi, oc gerdiz Lans 
madr, oc tóc veizlor af konungi, oclendsmanns 
rett. 


CAP. LXXXV. 
FALL PÓRIS HIARTAR. 


Raudr hinn Rammi er nefndr bóndi einn, er 
bió í Firdi þeim er (r) Salpti heitir, íGodey. Raudr 
war madr ftóraudigr , oc hafdi marga húscarla; 
hann var ríkr madr; fylgdi hánom (2) micill fjöldi 
Finna, þegar er hann þurfti. | Raudr var blót- 
madr mikill, oc miöc fiölkunnigr; hann var vin 
micill þefs mans, er fyrr var nefndr, Pórir Hiörtr. 
Voro þeir bádir höfdingiar miclir. Enn er þeir 
fpurdo (3) at Olafr konungr fór med her manns 
funnan um Hálogaland) , þá famna þeir her (4) 
faman, oc bióda fciponi út, oc fá lid micit. 
Raudr hafdi dreca micinn oc gullbúinn (5) höfot á, 
var þat fcip XXX at rúmatali, oc micit at því. 
Þórir Hiortr hafdi oc micit íkip; þeir hallda lidi 
því fudr. ímóti Olafi konungi, oc þegar er þeir 
hittaz , leggia peir til orrofto vit konung; vard 
þar micill bardagi, oc gerdiz brátt mannfall (6), 
oc fneri því í lid Háleygia, oc rudoz Íkip þeirra: 
oc því næft (y) fló á þá felmt oc ótta. _ Reri Raudr 
med dreca finn út til hafs, oc því næft (8) let hann 
draga upp fegl fitt. Raudr hafdi iafnan byr, hvert 
er hann villdi figla, (9) oc var þat affiölkýngi hans; 
(10) er þat at fegia {ciótaz af ferd Rauds, at hann 
figldi) heim í Godey. Porir Hiörtr flydi (11) inn 

til 


(6) C. D. vard Hårekr bå lendfmadr, oc tóc veizlor ftórar af kon- 
'ungi, pro feqq. 

(1) C. Svalfti. D. E. Salfti, bar fem heitir. Ol. f. Skiálfi. 

(2) C. D. micill, om. (3) C. D: til Olafs konungs. 

(4) C. D. at fer... (5) E. hófot 4, om. 
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døbt, oc alt hans Folk; oc gaff Haref Kongen ſtore 
Gafuer oc Gfienæ, ber be {filbið ad; men Kongen 
gaff hannem ſtore Forlaninger, oc Lansmands⸗Ret. 


Gap. 85. 
Thorer Hiortis Fald. 

Hand hin Namme Heden Bonde, fom Bobe paa Goba 
6€, udi Skalpte-Fiorden. Raud var en ofuermaade 
rig Mand, oc hafde mange Huskarle (Hoffmend) om ſig; 
hand var en mectig Mand; oc hannem fulgde en ſtor Hob 
Finner, naar hand dem behefuede. Raud var en ſtor 
Blottmand (Affguds-Dyrcker), oe megit forfaren udi 


Trolddom. Hand var ocſaa en ſtor Ven aff Thorer 


Hiort, ſom for er omtalt, oc vare de begge mectige Hofa 
dinger. Men der de ſpurde, at Kong Olaff kom ſonden 


fra, oc drog met Krigsmact igiennem Halogeland, ſam⸗ 


lede de Folck, oc bode Skibe ud, oc finge en for Krigsa 
mact ſammen. Raud hafde en ſtor Drage (Krigs⸗Skib), 


met forgyldte Hofueder paa. Dette Skib hafde 30 


Rum, oc var endda megit ſtort, efter det Maal at regne. 
Thorer Hiort hafde oc it ſtort Skib. De ſeilede met de— 
vis Flode ſonder ud imod Kong Olaff, oc faafnart de 
fundis, gafue de ſig ſtrax i Strid met Kongen. Der 
bleff it fuart Slag, oc fort Mandfald, men for ſnart 
bleff ſtorre paa Haleiernis Side, ſaa at deris Skibe blef— 
ue roddede, huorofuer dem paakom Fryct oc Redſel. 
Raud rode met ſin Drage tuert ud til Hafs, oc ſiden 
vant hand Seilet op; thi Raud hafde altid Bor, i huort 
hand ſeilede, huilcket ſtede bded hans Trolldom. Ockort 
at fortælle om Rauds Ferd, da ſeilede hand hiem til 


Godoe. Thorer Hiort flydde ind til Landet, oc der lobe 


| be 
(6) C. oc fneri því, om. 
(7) C. D. flydo beir. (8) C. D. dró hann fegl upp. 
(9) C. D. oc var hans, om. 
(16) C. D. letti Raudr eigi fyrr enn hann com heim, cet. 
(11) C. D. meginlands, & feqq. ufqve ad) om. ; 


| x 


fus; apud. Havekum in Thiotta , qvi eum toto fio comitatu facro. fonte ablutus, donis Regem abeuntem amplifr- 
tuis auxit, cujus fatus vafallus, feuda d. Rege accepit, & que feudis donatorum eraut TURE 


CAP. LXXXF. 


CÆDES THORERI CERVI. 


Ý 


Raudus, cognomine Rammi (Robufus) dicebatur colonus qvidam, infulam Godey, in finu, gvi Salpti vo. 


catur, babitans. 


gvotiescungve opus effet, Finnorum comitabatur cohors. 


Divitzs afluens Raudus plurimos aluit domefticos milites, evatque vir potens , quem magna, 


Erat (gvogve) in facrificando fregventiffimus Raudus3: 


& artium magicarum peritifimus, virogve, gvem fupra nominaviimus, Thorero Cervo, intima junctus amicitin, 
ambo autem hi Principum virorum maximis Fatti illi certiores, Olafum Regem cum armata manu ab auftro Fla. 


logalandiam circumvebi, copias cogunt, naves imperant, & magno flipautuv exercitu. 


Erat Rando draco (na. 


vis bellica) íngens, capite inaurato, €ð triginta inflruðtus tranflrís, magna utigve etiam ad bor (ad. bune tran- 


frorum numerum) navis. 


Olafo obviam velli, ut primum boftes offenderunt, Regem prælio aggrediuntur. 


Ingentem qvoqve navim ducebat Thorerus Cervus, Hi claffe auffrum verjus Regi 


Oritur ibi acerrimum prælium, 


magna mox frage, fed majori ab Halogalandorum partibus, qvorum cum naves milite nudarentur , fubito pavore 


correptus eft exercitus. 


efficere potis, ut gvocumqve vellet navigare, fecundus femper ei alavet ventus. 


Suo cum dracone in altum properans Raudus, velum ventis davi jufft , arte Magica id 


Ut de itinere Raudi paucis ` 


dicamus , domum ille in Godeyam navigavit,  Thorerus (eutem) Cervus, ad terram Juga appul[us, ibi cui fuis 


Bbbb `Ú nas 


382 A AFA FOSSAR Í 


til lands, oc liópo þar af feipom. Enn Olafr 
konungr fylgdi þeim), liópo peir oc af fcipom (12) 
ocrako þá ocdropo(ra3): Vardkonungr enn fremftr 
fem iafnan, på er (14) flid feylldi þreyta; konungr 
fá hvar Þórir Hiörtr lióp; hann var allra manna 
fóthvataftr; konungr rann eptir hánom, oc fylgdi 
hánom Vígi hundrhans. Þá mælti konungr: Vígi ! 
tac hiórünn; Vígi lióp fram eptir Þóri, oc þegar 
upp á hann. Þórir nam ftad vid, pá fkaut kon- 
ungr kefio at Þóri; Þórir lagdi fverdi til hundfins, 
oc veitti honom far micit, enn iamfíciótt fló kefia 
konungfins undir hönd Þóri, fva at útftód um adra 
fídona; let Þórir þar líf fitt, enn Vígi var borinn 
fárr til fcipa. Olafr konungr gaf grid öllom mönn- 
om þeim er bádo, oc kriftni villdo taca. 


CAP. LXXXVI. 
FERÐ OLAFS KONUNGS TIL GODEYA. 
Olafr konungr hellt lidi fíno nordr med landi, 


oc kriftnadi allt fólc, par femhannfór; enner hann 
com nordr at (1) Salpti, ætladi hann at fara inn í 
fiördinn, oc finna Raud; enn (2) hret vedrs oc (3) 
ftacaftormr lá innan eptir firdi, oc lá konungr þar 
til viko, oc hellz et fama hreggvidri (4) innan eptir 
firdinom, enn et ytra var bláfandi byrratfigla nordr 
med landi. _ Sigldi pá konungr allt nordr í Ömd, 
oc (5) geck þar allt fólc undir criftni. (6) Sídan 
nýr konungr ferd finni aptr fudr; enn erhann com 
nordan at (7) Salpti, þá var regg vedrs út eptir 
Firdi oc fiádrif; konungr lá þar nockorar netor, 
oc yar vedr et fama. (8) Pá taladi konungr vid 

Sigurd 


(12) C. D. tóco, &c. 
(13) C. D. par hvem fem þeir nádo, addunt. 
(14) C.D, þá er flícs þurfti vid. (1) C. Salftri. D. Salptir. 


TRYGGVA SYNI 


Defta Sfibene, men Kong Olaff forfulde dennem, lobe 
Da (Kongens Mend) ocfaaop fra SFibene, oc fette efter 
bermem, ocbræbtebennem. Kong Olafi var fremme[t 
i Spidfen, fom ellers altid, naar faadanne Ting vare 
paa Ferde, Kongen faa þuor Thorer Hiort lob, fom 
var megitrafF tilFods, frem for alle andre, (thi Fallebið 


hand Thorer Hiort), oc fette efter hannem met fin Hund 


Viges Dafagde Rongen, Bige! tagdu Hiorten; Vige 
Iob fvem efter Thorer, oc fprang firar op paa hannem; 
Thorer bleff derofuer ftaaendis; ba ffisd Kongen met it 
Spiud til Thorer; men Thorer hug Hunden met fit 
Suerd, oc gaffhannem it ftort Saar; oc idet famme flot 
Kongens Spiud Thover ind under Handen, fan at Det 
gicfub ab ber anden Side, oc falt hand dad ned; Mert 
Vige bleff baaren faaret til Sfibs. Kong Olaf gaff 
dennem alle Fred oc Lifuet, fom det begierede, oc 
Vilde tage ved den Chrifine Tro. 


Cap. 86. 
Om Kong Dlafs Ferð til Godøe. 


; Kong Olaff drog met fin Flode nord ved Landet, oc 
chriſtnede alt Folcket huor hand kom. Der hand kom 
nord til Salpte (Salptofiorden), actede hand at ſegle ind 
i Fiorden, oc beſoge Raud; men et Uveir oc en fælfont 
Storm bloſte ud aff Fiorden, ſaa at Kongen laa der udi 
en Uge, oc dog bleff den ſamme Storm oc Uveir veð at 
blæfeudaffFiorden; men uden for var god Bor at fegle 
ttotð efter veð Eandet. Da feilede Kongen alt norð til 
Ømd, oc git da alt FolcEet under Den Chrifine Tro. 
Siden vende Kongen tilbage igien; mender hand Eom 
norden frå tilSalpte, Da blæfte it ftort 1lveir met Siodriff 
ud efter Fiorden, Rongen laa der nogleNætter, oc holt 
dog det ſamme Meir veð. Da talede Kongen til Biffop 

Sigurd 
(2) B. C. E. hregg vedrs. (3) C. ikaca. E. vero omittit. 


(4) E. üt. (5) D. criftnadi þar allt. (6) D. Sídan aptr fudr; òm. 
(7) D. Salptri. (8) C. konungr fpurdi bifkop. 


8 navibus cucurrit , qvos perfecutus Rex Olafus, navibus etiam velitis, in fugientium tergis haret cum fuis; 
oboiosqve cedit, — Ceteros tunc curfu praverterat Rex , ut alias fieri folebat, ubi hujusmodi negotia erant ten- 
tanda , videtque currentem Thorerum Cervum, velocitate pedum omnium preftantifimum. Tum perfegventem 
Regem comitabatur canis Vigius, cui Rex: ”Agedum, iuqvit, Tu Vigi, cape cervum., — Thorerem fugien- 
tem infecutus Vigius, in eum mox irruit, goare cusfum ſiſtente Thorero, jaculum in cum emifit Rex, fed cani, 
vibratoin eum gladio, ingens vulnus infiixit Thorerus, qvem eodem temporis momento fub brachio ita feriit emif- 
Jum à Rege volans jaculum, ut telo per alterum latus penetrante, Thorerus ibi vitam poneret, Saucius autem 
Vigius ad naves efl portatus. — Cæteris omnibus petentibus, gvigve Chriftianam Religionem ampletti volebant, 


pacem Rex Olafus concefit. 


CAP. LXXXFI. 
ITER REGIS OLAFI IN GODEY AM. 


Olafus Rex cum fuo exercitu boream verfus littora legens, incolas omnes, gvæcungve adibat loca, Chriftia- 
zos reddidit, Ad Salptiam autem pofigvam pervenerat, fínum (iftum) intrare, ibigve Raudum convenire fia- 
tuit ; aft fabat è finu ea vi procella € infulita adeo tempeftas , ut per bebdomadam ibi in anchoris Slaret Rex, 
vento eodem adverfo ë fínu [pirante, cum extra (finum) ventus flaret eis fecundus, gvi boream verfus juxta lit- 

' tora vellent navigare, _ Bvream igitur verfus ad Ombdiam (Aundiam) usgve navigavit Rex, ubi totius terre 
ancolæ religioni Chriftianæ [e fubmifere…… Poftea retro meridiem verfus flexo itinere, cum ad Salptiam pervenit 
Rex, eandem ibi offendit tempeflatis vim €? à finu, que æfluantis maris agvas late fpargebant, fævientes pro- 
celas, Aligvot ibi nodtes commorabatur Rex, eadem permanente tempeftate. Tum Epifcopum Sigurdum allo- 

£ à cutus 
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Sigurd bifkop, oc fpurdi eptir ef hann kynni par 
nockot rád tilleggia. Bifkop fagdi at hann mundi 
freifta, ef Gud vill finn ftyrk tilleggia, at figra penna 
fianda krapt. j 


C AP- LXXXVII. 
FRÁ SIGURDI BISKUPI OC PÍNINGO R AUDS. 


(1) Sigurdr bifkop tóc allan mefso fkrúda finn, 
oc geck fram í ftafn á konungs fkipi, let tendra 
kerti, oc bar reykelfi; fetti rodocrofs upp í ftafn- 
inn; las par gudfpiall oc margar bænir (2); ftöcdi 
vígdo vatni um allt fcipit; fídan bad hann taca af 
tiölldin, oc róa inn á fiördinn. Konungr let þá 
calla til annara íkipa, at allir fkylldo róa (3) inn á 
fiördinn eptir hánom. Enn er ródr var greiddr á 
Trönunni, þá geck hon inn á fiördinn, oc kendo 
þeir eingan vind á fer, er pyí fkipi rero, oc fya 
ftód toptin eptir í varrfimanum, at þar var logn. 
Enn fva lauft fiárokan brott frá (4) tveggia vegna, 
at hvergi {á fiöllin fyrir.. Reri pá hvert fkip eptir 
ödro (5) þar í lognino; fóro peir fva allan dag, oc 
eptir um nóttina; komo litlo fyrir dag inn í God- 
eyiar. Enner þeir komo fyrir bæ Rauds, þá flaut 
þar fyrir landi dreki hans (6) fá hinn micli. Olafr 
konungr geck þegar upp til bæarins med lid fitt, 


veitti Þar atgaungð lopti því, er Raudr fvaf 1, oc. 


bruto upp; (7) hliópo menn þarinn; var þáRaudr 
handtekinn oc bundinn; ($) enn drepnir þeir menn 
adrir er þar voro inni, enn fumir handteknir. Pá 
gengo konungs menn at íkála þeim er) húscarlar 


* Rauds 


(1): D. Sídan tóc Sigurdr bilkop. (2) A. B. adrar, ínferit. 
(3) E. inn 4 fiórdinn, inferi. (4) A. B. hvartveggia veg. 
(5) C. D. bar, em. 
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Sigurd, oc fpurde efter, om Hand Funde gifue noget 
Maad derimod; Biffoppen fuarcde, Hand vilde forføge 
det, huis Gud vilde forfene hannem fin Biftand, denne 
Diefuels Mact at ofuervinde. 


Cap. 87. 
Om Biſkop Sigurd oc huorledis Raud bleff pinet. 


Biſkop Sigurd tog all ſin Meſſe⸗Dract paa, oc gick 
frem i Stafnen at ſtaa paa Kongens Skib, huor hand 
lod tende it Lius, frembæere Rogelſe, oc opſette ít Kors: 
Billede, oc læfte der Evangelium, oc mange Bonner. 
Hand ofuerftendede ocfaa alt Skibet met viet Vand; 
finden Gad hand dem tage Tieldingerne bort, ocroeind ad 
Fiorden. Kongen lod da raabe til de andre Skibe, at 
de ſtulde alle roe ind ad Fiorden efter hannem. Der 
mand begynte at roe paa Tranen, gick Skibet ind ad 
Fiorden, ſaa de icke merckede til nogen Vind, fom rode 
paa det Skib, oc ſtod der lige fom en indhegnet Plads, 
eller it Gierde, huor Sfibene droge frem, men lidet 
Borte Derfra paa Begge Gider, bruſede Hafuit faa faare, 
at Biergene ingenſteds kunde ſees. Saaledis rode Ski⸗ 
bene efter huerandre frem idet ſtille, oe droge affſted den 
hele Dag, oc Natten efter; men kort forend det dagede, 
komme de til Godee. Der de komme uden for Rauds 
Gaard, da laa der paa Vandet hans ſtore Drage ved 
Strandbredden. Kong Olaff gick ſtrax op til Gaarden 
met ſit Krigs⸗Folck, huor de giorde Anfald paa det Loft, 
huori Raud fof, loge der Doren op, oc lobe derind; 
Raud blef da tagen til Fange, pc bunden, men de andre, 
fomdervare inde, blefue (enten) Dræbte, elfer en Part 
affdennem tagne til Fanger, Derpan ginge Kongens 
Mend. til det Herberge, Huori Rands Husfarle (ofue; 

bfefue 


(6) C. D. fí hinn micli, oin. 
(7) C. D. hliópo menn bar inn, om. 








(8) C. D. enh drepnir-- kála þeim er, om: 


cutus Rex interrogavit, num qvid contra hoc malum feiret remedii, cui refpondit Epifcopus, Je tentaturum, mo- 
do fua ope adeffèe vellet divinum Numen, pefimi demonis banc frangere vim atgve infolentium, 


CAP. LXXXVII. 
DE SIGURDO EPISCOPO ET RAUDI CRUCIATU. 


Toto veftium apparatu indutus Sigurdus Epifcopus, qvo ad miffarum folennia celebranda accedere folebat, in 
proram navis Regie proceffit , ubi cereo accenfo , datogve tburis [fuffitu, crucis faere imugiuem jufit evigi, & 
evangelium precesque multas recitavit , totam fimul navem luffrali fpargeus aqvag quo fato, quod navi fuper- 
Zndu&fum erat velum jufft auferri, atque navem remis in finum impelli. Tum Rex ceterarum navium duülores 
clamare excitos juffit moneri, ut fe finum intrantem feqveremtur ommes.  Poffqvam im navi Trana remigari 
coeptum ef?, proceffit illa in finum, ventum nullum [oentieutibus, qvi uavem eam impellebamt, C7 fpatio maris, 
quo tranfibat navis, velut fape qvadam smumito, ubi trauqvillum flalat mare , cum utrimgve fævientes undas 
tanto impetu agitaret P ate adeo [pargeret veutus, ut montes con[pici mom po[feut. — lta per mare trangvillum 
alia pofi aliam remis agitabatur navis; qvo patto per totum diem nodtemgve ſegventem fer ebantur, & paulo ante 
Jucem ortam ad Godeyam acceffere. Uli propter villam Raudi couftitit clafis, juxta littus draconem ejus illur 
ingentem ibi in ancoris (videre) fantem, Ad villam Raudi fuo cum comitatu mox fefiinans Rex Olafus., in fu- 
periori ædium contignatione pofitum cubiculum, ubi dormiebat Raudus , aggrefus efl, cujus effr adis foribus, ir- 
vumpeutes Regii Raudum captum vinculis ligavunt; fed aliorum, qui ibi erant, occtfi. fuut qvidam, quidam 
captis Tum ad cubiculum accedentes Regii, in qvo milites domeftici Bp dormiebant, alios necãrunt, fedalios 

in- ' 
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Rauds (9) fváfoí, voro þar fumir drepnir, enn fumir 
bundnir, fumir bardir. Let þá konungr leida Raud 
fyrir fic, oc baud hánom (xo) at láta fcíraz; mun 
ec þá fegir konungr, eigi taca af pereigopína, (1r) 
vera helldr vin þinn, ef þú kant tilgæta). ` Raudr 
æpti á móti því, Íegir at alldri (12) fcylldi hann á 
krift trúa, oc gudlaftadi miöc; konungr vard þá 
reidr, ocíagdi , atRaudr íkylldi hafa hinn verfta 
dauda. Pá let konungr taca hann oc binda (13) 
opinn á Slá eina, let fetia kefli á millom tanna hán- 
om, oc lúka fya upp munninn: þá let konungr 
tacalýng-orm einn, oc bera at munni hánom, enn 
ormrinn villdi eigi í munninn, oc (14) reydiz frå 
` á brott, pví Raudr bles ímóti hánom. Pá let kon- 
ungr taca hvann-nióla trumbo, oc (15) fetia i munn 
Raudi; enn fumir menn fegia, at konungr leti (16) 
lúdor finn) fetia í munn hánom, oc let þar í orm- 
inn; let fídan bera at utan (77) flá-iarn glóanda; 
rócdiz pá ormrinn f munnRaudi, oc fidan f hálfinn, 
oc fkar út um fídona; let Raudr þar líf fitt. Olafr 
. konungr tóc þar ofa micit fe í gulli oc filfri, (18) oc 
ödro laufafe, í vapnom: oc margsconar dýrgripom. 
Enn menn alla, þá er fylgt höfdo Raudi, let kon- 
ungr fkfra, enn þá er þat villdo eigi, let hann 
drepa edr qvelia. Pá tóc Olafr konungr dreca 
þann , er Raudr hafdi átt, oc ftýrdi fiálfr, Þvíat 
þat var miclo meira fkip oc fridara enn Tranan; 
fram var á dreca höfot, enn aptr krokr, oc fram 
af fem Ípordr; oc hvartveggi fvírinn, oc allr ftafn- 
inn var med gulli lagdr: þat íkip kalladi konungr 
orminn; þvíat þá er fegl var á lopti, íkylldi þat 
vera fyrir vængi drekans: var þetta íkip frídaz í 


Noregi öllom. Eyar þær er Raudr bygdi heto - 


Gilling oc Hæring, enn allar faman heita pær God- 


eyar, 
(9) C. D. fváfo í, om. 

(19) C. D. fcírn. (11) C. D. vera helldr vin ufqve ad) om. 

(12) C. D. mundi. (153) B. ofan. (14) B. rickiz. D. hrey&iz. 


injelis vinculis ligarunt, aut verberibus mularunt. 


TRYGGVA SYNI. 


Blefue Da der fomme dræbte, men fomme Bunbrte, oc 
ſomme ſlagne. Kongen lod Raud lede for ſig, oc bad han⸗ 
nem at lade ſig dobe; ſaa vil jeg, ſagde Kongen, lade dig 
bebofbe altbit G0b8 oc Gienbom, oc Dfiftebin 3er, bere 
fomdugisr Dig værdig dertil, Men Raud (Éreg aff af 
Mact derimod, oc fagbe at Batip aldrig (Eulde tro paa 
Chrift, famtfaffebe oc Defpottebe Sub (aate megit. Mon: 
gen blef berofuer oveb, oc fagbe at Maud fulde dge den 
verte Dod, Dalod Kongen tage oc binde hannem. fik 
en Bielcke, met Anſietet i Veiret; lod ſiden ſette hannem 
it Stycke Tre imellem Tanderne, oe agabne hans Mund; 
ſiden lod Kongen tage en Lyngorm, oc bare til hans 
Mund, men Ormen vilde ife derind, oc Frob tilbage, 
tbi SXaub bfefte Dbannem imob. Sa [ob Rongen tage Stil- 
cken aff en Angelica⸗Urt, oc ſette den ene Ende i Munden 
paa hannem, men nogle ville ſige at Kongen lod ſin Luur 


(Trompet) ſette hannem udi Munden, oc ſtoppede Ormen 


deri, oe lod ſiden bare dertil en gloende Jern⸗Pind; da 
krob Ormen ind i Munden paa Raud, gick (iben ned i 
Halſen, oe ſkar ſig ud igiennem Siden; oc endte Naud 
ſaaledis ſit Eiff. Kong Olaff tog der ofuermaade megit 
Gods, i Guld, Sylff, oc andre Losore, ſamt udi Vaaben 
oc andre koſtelige Ting. Alle de Mend, ſom hafde tient 
Raud, lod Kongen dobe, men de det icke vilde, lod hand 
brebeelfer pine, — Da tog Kong Olaff den Drage, ſom 
Raud hafde aat, oe ſtyrde den ſielff, thi det var it megit 
ſtorre oc ſtionnere Skib, end ſom Tranen. Foran paa 
Forſtafnen ſtod it Drage⸗Hofuit, men Bag paa var er 
Rroøg, oc Derfra gik uo ligefom en Spord (Hale), Baade 
Halfene paa ØFibert, oc fan Stafnen var belagt met Guld. 
Kongen fallede dette SFib Ormen, thi naar Seilet var 
opve, ffulde det være ifteden for Orageng Binger; oc 
var dette det ſtionneſte Skib udi alt Norrig. De Der 
fom Raud bode paa, kalledis Gilling oe Hering, men 

(15) B. fetia i &c. ufqve ad) om. , i 


(16) C. D. E. taka lúdor finn oc fetia. (17) Ol. í. járnflá. 
(18) C. D. oc ödro laufafe, om. 


Du&um deinde ad fe Raudum jufft Rex, ut baptifmo fe 


vellet ablui , pollicitus, fi id fieret, fe bonis eum non privaturum, fed fua potius donaturum amicitia, fü eam 
vellet mereri. — Obflvepebat Raudus smulto cum clamore , obnixe negans, fe ungvam.fore Chriftianum, & convitia 
multa in Deum ja&itaus, — Quare ira commotus Rex , & crudeliffmam mortem Raudo minatus, prebendi eum 
Juffit atque tigno alligari fupiuum , ficque (cubantz) injedto inter dentes laczilo, os aperiri; qvo fato , Jalfit Rex 
angvem prebenfum ori ejus admoveri; fed noluit os intrare angvis, -corpus inde vetro agens, cum ei adverfum fia- 
vet Raudus; gvare Rex angelicæ caulem ori Raudi juffit inferi (dicunt autem nonnulli, jufife Regem, ut tuba 
Jua ori infereretur Raudi, tubægve immitteretur angvis) atqve poflea ferrum admoveri candens; qvo fato, os 
Rauði intrans angvis, atqve inde þer gulam penetrans, per latus fetto vulnere emerfit; qvo pato vitam ibi 
pofuit Raudus. Qvam maximas ihi Rex Olafus auri argentigve € aliarum rerum mobilium, armorum nec non 
variarum verum pretiofiffrmarum abstulit opese Omnes autem, qui in comitatu fuerant Raudz, baptizavi curavit 
Rex , recufantes vero vel occidi vel cruciari. | Draconem, qvi fuerat Raudi, Rex (gvoqve) fli vindicavit, ipfe- 
que poflea gubernavit, navem utpote, navi Trana (Grue) €? majorem multo € [plendidiorem. — Stabat inþrora 
caput draconis, puppis vero în uncum erat curvata, in formam caudæ ſerpentis fuſtigatum, & utrimgve tam qvæ 
prore € puppi proxima erant, quam ipfa prora €? puppis, auro celata, Hanc navem Rex vocavit Serpentem, 
cum vela, qvando paudebantur,. draconi loco alarum effent. | Omnium per totam INorvegzam bec navis erat t 
cberrima, Qvas habitavit Raudus infilæ dicebantur Gilling & Hæring, jundim autem omues Godeyæ, & 


qvo - 
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eyar, oc Godeya-ftraumr fyrir nordan, oc'milli 
„meginlands. Olafr konungr kriftnadi fiórd pann 
allan; ferr fídan leid fína fudr med landi, oc vard 
í þeirri ferd mart (ro) til tídinda, þat er í fráfögn 


er fært, er (20) tröll oc illar vættir glettoz vitmenn 


hans, oc ftundom vithann fiálfan. Enn ver vil- 
iom hit helldr rita um pá atburdi, er Olafr kon- 
ungr kriftnadi Noreg, edr ónnor þau lönd, er 


“hann com criltni á. — Olafr konungr com lidi fíno 


pat fama hauft í Þrándheim, oc hellt til Nidarofs, 
oc bió fer þar til vetrfeto. (er) Pat vil ec nú næft 
rita láta, at fegia frá Íflendíkom mönnom. 


GAP KKK NR 
FRÁ ÍSLENDINGOM. 


Petta fama hauft como til Nidaróís útan af Ís- 
landi (r) Kiartan Olafsíon (2) Höfkulldsfonar , oc 
dóttorfon Egils Skallagrímsfonar, er einn hefir call- 


adr verit mannvznftr madr, (3) þeirra er fædz hafi á 


Íllandi. Par var þá oc Halldor fon Gudmundar á 
Mödrovöllom, oc Kolbeinn fonPórdar Freysgoda, 
bródor Brenno-Flofa; oc Svertingr fon Runolfs 
Goda: (4) þefsir voro allir heidnir; oc margiradrir, 
(5) fumir ríkir, enn fumir úríkir. Þá como oc af 
Íflandi göfgir menn, er kriftni hófdo tekit afPáng- 
brandi, (6) Gifsor Hvíti, (y)fon Teits Ketilbiarnar- 
fonar; enn módir hans var Álöf, dóttir Bödvars 
Herfis, Víkinga- Kárafonar; bródir Bödvars var 
Sigurdr, fadir Eiríks Biódafcalla, fódor Á(trídar, 
módor Olafs konungs. Hiallti het madr Íflendzkr 
Skeggiafon ; hann átti Vilborgo dóttor Gilsorar 

Hvíta; 


(19) C.D. til tíðinda, addunt. 
(20) C. D. óhreinir andar. (21) E. þat vil ec -- Isl. mönnom, om. 


filfammen hede de Godser, oc var Godoe:Strøm mod 
norben, mellem (Berne oc) bet fafteLand. Fong Olaff 
chriſtnede alt Folcket i den Fiord. Siden drog hand ſin 
Vei ſonder ud langs Landet; oc tildroge fig udi denne 
Ferd mange nye Hendelſer, huorom mand ſiden hafuer 
haft Gagn oc Fortællinger, Da Trold oc onde Aander 
(Spogelſer) friſtede hans Mend, oc ſtundom hannem 
ſielff. Men vi ville hellerſtrifue om de Tildragelſer, (ſom 


ſtede), der Kong Olaff chriſtnede Norrig, eller andre 


Lande, huor hand fremmede den Chriſtne Tro. Kong 
Olaff kom denne ſamme Hoſt til Throndheim met ſin Flo⸗ 
De, oclagde til ved Nidaros, oc lod lafue til (or fig tif 
Vinter⸗Leie. Det jeg nu naſt herefter vil lade ſtrifue 
oc berette, ſtal vere om Iſlandſte Menb. 


S a p. 8 8. 
Om Iflendingerne. 

Den ſamme Hoſt kom til Nidaros fra Iſland Kiar⸗ 
fan Olaffsſon, Hoſkulds Sonneſon oc Egil Skalla⸗ 
grimsſons Dotter⸗Son, ſom er blefuen holden for den 
deiligſte oe mandeligſte Mand, ſom (nogen Tid) er fod 
paa Iſland. Der var oc den Tid Haldor Gudmunds 
Son aff Medrevold, Kolbein Thord Freys Godes Son, 
men Brende⸗ Floſes Broderſon, oc Suerting Runolff 
Godes Son, ſom alle vare Hedninger, oc mange andre, 
ſomme mectige, ſomme mindre formuende. Da komme 
oc aff Iſland nogle ypperlige Mend, ſom hafde taget ved 
den Chriſtne Tro aff Thangbrand, nemlig Giſſur Huide, 
Teits Son, ſom var Ketilbiorns Son, men hans Moder 
var Aloff, Bodvar Herſis Dotter, ſom var Vikinga—⸗ 
Kaaris Son; Bodvars Broder var Sigurd, Fader 
til Eirik Bioda-Skalle, ſom var Aaſtrids, Kong 
Olafs Moders, Fader. Hialte Skiegge⸗Son hed en 
Islandſt Mand, ſom hafde Vilborg, Giſſur Huides 

Dof- 


(3) E. af Taken ménnom. (4) E. pefsir voro allir heidnir, om* 
(5) E. gðfgir menn, addit, feqventia ad) om. (6) C. Gæzor. 
(7) B. Teitr Ketilbiarnarfon. 


(1) E. margir menn, addit. (2) C. D. Hölkulldsfonar, om. 


qvo à continenti, qva boream fpeitant „ dividebantur eurzpus , Godeyartraum. Totum hune finum Olafus Rex 
fecit Chrifianum, qvo fato, littora legens auftrum verfus, iter efè profecutus, gvo in itinere novagvam plurima 
acciderunt , ore vulgi poflea €? fama celebrata, cum demones malique genii Regis comitibus, interdum ipp Regi 
illudere tentarunt, Sed mos ea potiffimum fcribere volumus, qua acciderunt , Olufo Rege Norvegiam reddente 
Chriftianam , aut élias regiotes , uli religionis Chriftiame au&or fuit €? promotor. — Eodemautumno Olafus Rex 
cum copiis in Traudhemiam vedux y. Nidaroftam petiit , ubi ad hyemem transigeudam neccffaría paravit... Que 
jam proxima bis feribenda curabo, að Islandiæ incolas pertinebunt. 


CAP. LXXXVITIT. 
DE ISLANDIS. 
Hore eodem autummo y. acceffer? Nidarofiam ex Islandia, Kiartanus Olafi filius, -H [kolldiex filo, fed Egilli 


Skallagrimi filii ex filia nepos: syvem fama refert unum omninm; gvos genuit Islandia, indole; fpecie EF forti- 
tudine fuiffe prefantifinum. Ibidem qvoqve erat Hàlldorus Gudmundi filius de Mödrövellis, nec non -Kol- 
beinus- Jordi Freysgodii filius; fratris Brenno=Flofii, €P Svertingus, filius Runolfi Godii (Jacrorum An- 
tifiitis) -Hi ommes erant etbniti „ €7 (cum ilis) plurimi , fuperioris alii , aliè inferioris conditionis. homi- 
nos, Ex Islandia tunc quoque-acceffore. dignitate praffantes viri; à Thangbrando Chriftiani fati, Giffurus 
Hoite (Albus) -Teiti filius, Ketilbiorni nepos ; tujus mater erat Alofa, Bodvari Herferi filia, filii Vikinga- 
Karii, fed Bodvari frater erat-Sigurdus , pater Eirici Biodafkallii, gví fuit pater Aftridæ, matris “Olafi Re- 
gis. Hialltius Z/&as ef vir Íslandus, Skeggií filius, qvi conjugem habuit Vilborgam, Giffuri Albi filiam, 

— 
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Hvíta; Hiallti var oc kriftinn madr, oc tóc Olafr 
konungr feginfamliga vid peim (8) mágom Gitzori 
oc Hiallta, oc voro þeir med hánom. Enn þeir 
Íllendíkir menn er fyrir fcipóm redo, oc heidnir 
voro, þá leitado þeir til brott-figlingar, þegar (9) 
er konungr var í bænom; þvíat þeim var fagt, at 
konungr naudgadi öllom til xriftni; enn vedr geck 
í þrá þeim, oc rac þá aptr undir Nidarhólm. Þeir 
redo þar fyrir fcipom Þórarinn Nefiúlfsfon, Hall- 
frödr Skálld Óttarfon, Brandr hinn Örvi, Pórleikr 
Brandsfon) Petta var fagt Olafi konungi, at Ís- 
lendingar voro þar nockorom fcipom, oc heidnir 
allir, oc villdo (ro) flýa fund konungs. Pá. fendi 
konungr menn til þeirra, oc bannadi þeim braut 
at (17) hallda; bad þá (12) leggía inn til bæar, oc 
gördo þeir fva, enn báro eigi af fcipom fínom. 
(ra) Þeir átto kaupftefno, oc helldo torg vit kon- 
ungs bryggior. Um várit leitodo þeir til braut- 
figlingar þryfvar, oc gaf þeim alldri, oc lágo vit 
bryggior. Pat var einn gódan vedr dag, at margir 
menn fóro á fund, oc fkemta fer; einn var fá 
madr, er þar bar lángt af ödrom of allir íþróttir. 
Kiartan mælti vit Hallfred Vandrædafkálld, athann 
íkylldi reyna fund. vit þenna mann; enn hann telz 
undan.  Kiartan mælti: ec Ícal þá freifta; kaftar 
- affer kledonom, oc verpr fer á fund; legdz at 
þefsom manni, oc grípr um fót hánom,. oc færir 
hann nidr; koma upp ; oc höfdoz engi ord vit: 
fare nidr ódro finni, oc ero myclolengrnidri, enn 
hit fyrra finn; koma ennupp, ocþegia: fara þegar 
nidr þridia finni, þar til er Kiartani þickir állt mál 
upp; oc er þá eigi þefs koftr, oc kennir þá afls- 
munar; ero nidri, par til er Kiartan er mióc prot- 

À inn; 


(2) C. D. bádom. (9) C. D. til bear kominn. 


(10) E. braut þegar er þeir mætti. 


TRYGGVA SYNI. 


Dotter (til Huſtru); Hialte var ocſaa Chriſten; thi tog 
Kong Olaff Vel oc met Glæde imod begge diſſe Suogre, 
Giſſor oc Hialte, oc vare de hos hannem. Men de Is⸗ 
lendſte Mend, ſom raadde for Skibene, oc vare Hednin⸗ 
ger, vilde ſtrax ſeile bort, ſaaſnart Kongen var kommen 
til Byen; thi de hafde ſpurt, at Kongen tuang alle til at 
[ade ſig chriſtne; men de finge Modbor, ſaa de drefue ind 
igien under Nidarholm. Diſſe vare de, ſom raadde der 
for Skibene: Thorarin Nefiolfſon, Hallfroder Skald 
Ottarſon, Brand den Gaffmilde oc Thorleik Brandſon. 
Kong Olaff fick det at vide, at der vare Iſlendinger met 


nogle Skibe, ſom alle vare Hedninger, oc vilde icke kom⸗ 


me for Kongen; thi ſende hand ſit Bud til dennem, oc 
lod dennem forbiude at ſegle bort, oc bod at de ſtulde legge 
Skibene ind til Byen; de giorde (aa, men be [obe bog 
icke bere aff deris Skibe. De hafde Kiobſtefne, oc hulde 
Marcket ved Kongens Brygge. Om Vaaren vilde de 
tre gange drage bort, men de komme aldrig affſted, faa be 
blefue liggendis ved Bryggen. Det ſkede en Dag, da 
der var godt oc blidt Veir, at mange Mend gafue ſig til 
at ſuomme, for at forlyſte ſig. Blant dennem var en 


Mand, ſom langt ofuergick de andre ialle ſlags Ofuelſer. 


Da ſagde Kiartan til Hallfred Vandrada⸗Skalld, at hand 


ſtulde forſoge met denne Mand, huor ſterck hand var i 


at ſuomme, men hand undſlog ſig derfor; huorfor Kiar⸗ 
tan ſagde: da vil jeg forſoge det. Hand kaſte da Seas 
derne fra ſig, oc ſprang ud i Vandet; ſiden lagde hand 
til denne Mand, griber hannem om Foden, oc fører 
hannem ned under Vandet; de komme derpaa op igien, 
men taltis icke noget ved. De duckede under anden gang, 
ocvave megitlængerunder Vandet, end fom forffegang; 
men Fomme op igieit, oc fagde ftille;= derpaa dudede-de 
under tredie gang, indtil Kiartan ſyntis det vere Tid til 
at ducke op igien, men dertil var for hannem ingen Mue— 
lighed; oc ſaais da Forſkiellen paa (beggis deris) Styr⸗ 
cke; de vare da under Vandet, indtil Kiartan var blef— 


— uen 
(11) D. figla. (12) E. vera bar. z 


(13). E. feqventia ad fipem capitis addit. — 


€? religionem Chriffianam fuerat amplexus. —. Hos affines, Giffuvum € Hialltium, “lubentiffimo-animo Rex Ola- 
: Fus nccepit, apud qvem (aliqvamdiu) commorati funt... INavium autem du&ores vivi Íslandi „ £P religionis etbni- 
"eg cultores , ut primum urbem accefferat Rex, iter matur alant y-cum relatu acceperant, ad veligzonem Chrzffza- 
nam vi omnes à Rege cogi; fed ventus ortus adverfus diugve favieus eos ad , INidarbolmiam vetro. cedere. colgit. 
INavium ibi duces tuuc fuere , "T horarinus Nefulfi filius; Hallfredus Skalldus (Poeta): Ottari filius, Brandus 
ille munificus, €? "Dhorleikus Bradi filius. — Relatum eft Olafo Regi, effc ibi Islandos navium gvarundam 
ve&ores, ethnicos omues, jam fuge paratos, ne Regem tónvénirent.  Tum Rex, miffo nuntio; abitu illis in- 
zerdixit , julens ut ad urbem naves appellerents juffo illi paruerunt , fed naves mom exomeravere , mercaturam 
"facientes &? fua venum exponentes, im foro juxta pontem ,. quà Regis dicebatur, Vere (ſeventi) ter abitum ten- 
“tarunt , fed conatu fruffrati , juxta pontem. fictere. Accidit goodam. die y.celo jucundius videute , ut natatim 
-irent multi; animum ea ve oblelaturi, — Inter bos, omzilus im.exercitiis, longe fupra- altos eminebat: quida. 
"Tun Hallfredum Vaudredafalld (postam periculofum) allocutus. Kzartapus, hortatus eft, ut buucvirum P gan 
tum natandiarte valeret, vellet. tentare; abnuente illo „ fe textaturum y dixit. Kiartanus „moæqve. veflihus!ex- 
utis, in undas fe projiciens , admatat ad vivum flum , qvem. calce: probenfum fluctibus euevfat. 3 -emevgeutes ill, 
-uec qvicqvam collocuti ,' itevum auerguntur aquis. qva lounge diutius, quami vias, illos habuere; (emergunt tan- 
dem, fed mec jam rupto filentio , tertium. Jubeuit agvas ; donec: Kiartano- vifum: eft , tempus-ade[? emergendi, 
vod cum fieri non-po[fet , virium (utriusque) jam apparuit difcrimen ;. merft (erg?) latent iu udis. dotec Kiar- 
* : tanus 
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inn; koma þá upp oc leggiaz at landi; fþyrr hinn 


Norræni madr „ hverr Íflendingr vari at namni? 


Kiartan nefnir fic; hinn mælti: þú ert vel fund- 
færr; edr ertu íþróttamadr atfleiromlutom: Kiart- 
an Ívarar: þat er lítilíþrótt. Hinn pon æni mælti: 

hví fpyrdo eingis ímót ? Kiartan fyarár: ek etla 
mik eingo íkipta, hverr þú ert, edr hvat þú heitir; 
hinn fvarar: ek mon þá fegia þer; her er Olafr 
Tryggvafon. Hann Íþurdi Kiartan margs af Ís- 
landi; enn hann fegir allt of lettliga. ` Sídan ætlar 
Kiartan braut at gánga fcíotliga. Konungr mælti: 
her er fkickia, er ek vill gefa þer Kiartan, enn 
Kiartan þá íkickiona, oc packadi hánom forkunn- 
ar vel. 


CAP. LXXXIX. 
SKÍRDIR ÍSLENDSKIR. MENN. 


På kom Michialsmefsa; let konungr pá hallda 
miðctil, at fýngia mefso hátídliga.  Íflendingar 
gengo til, oc lýddo faung (1) fögrom, ockluckna- 
hliódi. Enn er þeir komo til feipa finna, fagdi 
hverr þeirra hvernig líkat hafdi atferd kriftinna 
manna.  Kiartan let vel yfir, enn fleftir adrir löft- 
odo. Enn (2) Íva fór þar, fem mælter, at mörg 
ero konungs eyro. Var konungi petta fagt. ` Pá 
gerdi hann þegar (3) um daginn mann eptir Kiart- 
ani, oc bad hann coma til fín. Kiartan geck til 
konungs med nockora menn; konungr fagnadi 
hánom vel. Kiartan var allra manna meltr oc fríd- 
afir, oc vel (4) ordi farinn; (5) enn er þeir kon- 
ungr hófdo fám ordom vidfciptz , þá) baud koù- 


ungr Kiartani at taca vit kriftni. Kiartan fegir, at 


hann 
(1) E. fügrom, om. (2) A. B. pat er. 


(3) D. E. um daginn mann, om. 


M 
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uen nofter ganffe affmectig, huorpaa de komme op, oc 
fagbetií Eandet. Den Norſte Mand ſpurde da huad Is⸗ 
lendingen hed; Kiartan gaff hannem ſit Nafn tilkiende; 
huorpaa den anden ſagde: du kanſt godt ſuͤmme; men 
þar bu lært flere Idretter (Kegems⸗Ofuelſer)? Kiartan 
ſuarede dertil, at det var en ringe Ofuelſe; da ſagde den 
Norſke Mand: hui ſpor du mig ei om noget igien? jeg 
mener, ſuarede Kiartan, det kommer mig icke eb, Duo - 
du eſt, eller huad du heder. Da vil jeg, ſagde den anden, 
ſige dig det; her er Olaff Tryggueſon. Siden ſpurde 
hand Kiartan om mange Ting fra Iſland; wen Hin fua- 
rede hannem kun loſligen paa det altſammen. Kiartan 
vilde ſiden ſtynde ſig bort derfra, men da ſagde Kongen: 
her er en Kappe, Kiartan, ſom jeg vil gifue dig. Kiar— 
fan tog imod Ka appen, oc tackede DAR megit vel oc 
arfigen derfor, 


Gap. 89. 
Om Iſlendernis Daab. 


Der Michels Dag fom, fob feongen anbenbe (fot 
Pract, paa en Doitibelig Meffe at lade (iunge for fig. 
eyéfenbingertte ginge dertil, oc Harde paa den faure Gang. 
oc Klockeliud. Men der de komme til Skibs igien, da 
ſagde enhuer aff dennem, huorledis dennem behagede de 
Chriſtnis Skick oc Adferd. Kiartan talede vel derom, 
men de fleſte andre laſtede det. Da gick det ſaa til, ſom 
mand figer, at mange ere Kongens Dren: thi det Bef 
ſnart Kongen tilkiende gifuet, huad de hafde talit. Strax 


ſamme Dag ſende Kongen Bud til Kiartan, oc bad han⸗ 


nem komme til ſig. KHiartan gick til Kongen met nogle 
Sitenb, octeg Kongen vel imod hannem. Kiartan var 
en megit ſtor oc deilig Mand, oc kunde vel tale for fig. 
Efternogen Samtale, bad Kongen Kiartan at tage ved 
den Chriſtne Tro. Kiartan ſuarede, hand vilde det icke 
affe 


(4) E. talandi. 
(5) E. eñn er, — ad) om. 


tanus omnibus fere deftitutus e/Jet URS qvo fado, emergunt atqve ad littus ematant. Tum Nordmannus 


Íslandum fium rogat momens nomen prot tetur Kiartagus , qvem alter zle ut natandi arte probe pollentem laudat, 
& an plura. calleret exercitia, interrogat. Refpondentem .Kiar fami, exigui momenti hoc eflt exer citium, 
rogat Norvegus cau/ant. y cur nibil ille interr ogaret ? Jibi videri füa mom iutere[fe, quis ile, aut qoid ei effèt- 
nomen, vefpondenti iartano: PégÜ evgo , ingvit alter ille, tibi dicam; efl hic O/efus Tr YEE va filius. Ro: 
gatus ( poftea) multa d. Rege de Islandia Kiavtanus , ad omia paucis €? obiter vefpondebat. Abitum deinde ma- 
turanti Kjartanos Pen, ingvit Rex, togam, qvo Te, Kiartane, donatum volos  Oblatam accipiens Kiarta. 


ér 


nus, pr gans e decoris- qoam maxime o gribias- pit. 


(CAP, LXXXIX- 
‘BAPTISMI: FONTE LUSTRANTUR ISLANDI: 


ia afo. S: Micbnili — j- ponipa- qoa yievi potuit maxima Rex facra jufit celebra dri, g quibus apeedentes Íslandi, 
ide Zos-audivere cantus €7»  fomatités campatas. 7 d uaves autésa veverfl , merrarünpt ff „guli, gvales fibe 
vifi effeut Chriflianorum. hominum rits — Laudavit Kraptanus , ceteris plerisque dinperantibus. Atcidit au 
teni dh, qvod alias-oulgari fertur: þkbðendi0 niultas efe Regis aures ad Regem hær funty elata. Mox (ergo) 
eodem. die, miffo ad Kiartanum mintio j illum ad fe atceyfi Dit, Regem acc "effi t Kartanus, viris quibusdaua cot 
mitatus j guem venientem honorifice extépit Rex Erat Kjartanus p Veera atque decora corporis ffitura Omnium 


maxime confpicuus}; mec on facundia praflans. Poft lveve iutey eum € Regem o 'abitum colloguiumy monuit Rex 
Kiartanum ut. Chiiftianorum facra amplederetur. JRefpoudit Kiaviamts , fer Di Pe re, Á: ea re Regis me- 


feri 


aN 
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hann vill því eigi níta, ef.hann íkal þá hafa vin- 
atto konungs; konungr heitir hánom (6) vinatto 
finni fullkominni, oc femia þeir Kiartan (7) þá 
fíttmál milli fln. Annan dag eptir var Kiartan 
fkírdr, oc Bolli (8) Pórleiksfon frændi hans, oc 
allt föroneyti þeirra. Var Kiartan oc Bolli í bodi 
konungs, medan þeir varo í hvítavadom, oc var 
konungr allkærr til þeirra, (9) oc þótto þeir ágætir 
menn, hvar fem þeir komo. 


CAP. XC. 


SKÍRDR HALLFREDR VANDRÆDA- 
SKÁLLD. 


Olafr konungr geck einn dag úti á ftræti, enn 
menn nockorir gengo ímóti (1) hánom, oc Íá er 
fyrftr zeck , fagnadi konungi. Konungr fpurdi 
(e) þann mann at nafni; fá nefndiz (3) Hallfredr. 
Þá mælti konungr: erto fkálldit? hann fagdi: kann 
ec yrkia. Þá mælti konungr: pú mant vilia taca 
kriftni, oc geraz fidan minn madr? hann fegir: 
koftr (cal á pví vera, atec man fcíraz láta, ef þú 
konungr veitir mer/fiálfr gudfifiar; afengom manni 
ödrom vil ec pat piggia; konungr fvarar: ec vil 
pat gera. Var på Hallfredr fcírdr, oc hellt kon- 
ungr hánom undir fcírn. —Sídan fpurdi konungr 
Hallfred: villto ná geraz minn madr? Hallfredr 
fagdi: 

"eceigi geraz þer handgenginn, (4) ocengomödrom 
höfdingiom, nema þú heitir mer því, atmic hendi 
enga þá luti, er þú recir mic frá þer. Sva at eino 
er mer Íagt, fegir konungr, at þú ert eigi Íva (5) 
vitr eda fpacr, at mer er (6) Öörvænt, at þú gerir 
Þá luti, er ec vil fyrir engan mun vidíæma; drepto 
mic þá, Íegir Hallfredr; konungr mælti: þú ert 

Vand- 


ec var fyrr hirdmadr Háconar Jarls; nú vil : 


TRYGGVA SYNI. 


affſlaa, derſom hand derued kunde faae Kongens Ven⸗ 
(Fab; Kongen lofuede hannem fin fulofommen Gunft oc 
BenfFab, oc giorde hand oc Kiartanit Forbund fig imel: 
lem. Dagen derefter blef Qiartan dobt, oc Bolde 
Thorleifs Son, Hans Frende, or alt deris Fold; oe 
vare Kiartan sc Bolde Rongen Giefter, imedens de 
pafde deris huide Kleder paa, oe hafde Kongen dens 
nem megit Fiere, thi de huldis for ypperlige Mend, 
buor be fomme, 


Gap. 9o . 
-Safffreb 93anbraba- Calo dobis. 


Kong Olaff gicE en Dag ud ad Strædet, ba nogle 
Mend ginge hannem i Mode, oc den fom foregid, helfede 
Stongen tucteligen. Kongen fpurde efter hang Nafn; 
hand nefnde fig Hallfred. Da fagde Rongen: eft du 
Cafben? Danbfagbe, noget Fand jeg dicte. Kongen 
fagde, duviltveltagevedden ChriftneTro, oc fiden blifue 
minMand? Hin fuarerda: met de Vilkaar vil jeg lade 
mig Dobe, omdu, Konge! fielffoilt oere min Gudfader, 
aff ingen anben bifjeg imobtagebenne Sienefte; Rongen 
fuarede, det vil jeg giore. Bleff Hallfred da dobt, oc 
holt Rongen hannem til Daaben, Siden fpurde Kon- 
gen Hallfred: vilt du nu være min Mand? Hallfred 
fagbeba: jeg var for Hafon Jarle Hoffinder, men ni 
bil jeg buerc'en gaae big til Haande, eller nogen anden 
Hoffding, uden du lofuer mig, at du aldrig vilt drifue 
mig fra dig, ihuad mig kand hende eller tilkomme. Qon- 
gen ſuarede: ſaaledis er mig fortalt om dig, Hallfred, 
af du ide eft faa vid oe fpagferdig, atdujo Fand giore den 
Deel, ſom jeg ingenlunde vil lide eller tiſſtede. Da dræb 
bu mig, om jeg det gior, ſagde Hallfred. Kongen ſagde: 

Du 


(2) E. hann, 
(4) C. D. oc - 
(s) B. víttr, eda úfpacr. 


(6) D. med blído. 
(7) D. þetta med fer. (8) B. E. þótleiksfon, al. þótlaksfon. 
(9) E. oc þótto þeir ágætir, ufgve ad finem addit. (1) A. B. þeim. 


(3) C. Hallfreydr. 
- hófdingiom, om... 
(6) B. ecki, add. ` 


veri poffet amicitiam. — Hauc ei perfectam [poudet Rex; quo fao, mutuo federe junii funt is atque Kiartanus. 
Segventi proxime die, baptifimi aqva lufftratus eff Kzartamus, mec nom Bollius (o) Torleitz filius, ejus con- 
Jaugoineus, totusqve eorum comitatus, Erant Kiartamus & Bollius Regis comvive, dum albis incedebant induti, 
atque Regi acceptiffmi ; quacunque enim adiere loca , vivi illi vifi funt efè perqvam eximii. ! 


CA P. A. 
BAPTISATUR HALLFREDUS KANDRÆDA. SKALLD. 


Eunti die gvodam in platea Regi obviam venere viri qvidam, qvorum gvi agmen ducebat comiter Regem falu- 
tabat. Rogatus vir ille à Rege nomen, fe nominavit Hallfredum. Interroganti Regi, an is efet Poëta, re- 
Jpondit ile, fe carmina poffe pangere; €? Regi mox gværenti, mum fatus Chrzfliamus , fuus freri vellet fatelles, 
id fieri poffe, [ed ea conditione fe baptzfmum admiffurum , ut fibi fufceptoris munus ipfe præftaret Rex , tec per- 
guiffuru fe , ut 1d officii fib ab alio fieret. — Promitteute Rege, id fe faðurum, baptifmi agva luftratus eft Hall- 
feedus ,. cut fufzeptoris munus zpfe praftitit Rex. Qvo fato, Hallfredum Rex rogavit ; au jam fuus fieri vellet 
Jatelles?- cui ve[pondit Hallfredus, fe olim Hakoni Jarli fuiffe aulicum , -mec fe vel Regi , vel.alii cuiquam Prin- 
cipum virorum fidem, qve fatellitis f. aulici erat, adftridurum, mifi promififfet (Rex), rem nunqvam eventu- 
ram , cujus caufa (Hallfredum) fua ab aula effet aba&turus, - Ad qve cum. Rex: ve[ponderet j-ea fe--de. Hallfredo 
relata accepil]e, que indicalaut, eum nec adeo effe prudentem uec modeftum, quin fieri poffet, ut ea patraret, goe 
qullo s2odo po[fent. à Rege probavi , jufft Hallfredus ,. fi id fieret , fe occidi... 


Co) E: habet: "Thorleiki filiuss al. Thrlaki filius, 


«Lum dicente Rege , vere illum effe 
Van 
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Vandrædafcálld, enn minn madr fcallto nú vera. 
Hallfredr fvarar : hvat gefr þú konungr mer at 
nafnfefti, ef ec {tal heita Vandrædafcálld.  Kon- 
ungr gaf hánom fverd, oc (7) fylgdi engi umgerd. 
Konungr mælti: yrc: nú vífo um fverdit, oc lát 
— vera í hverio vífo ordi; : Hallfredr qvad: 
- Eitter fverd pat er fverda 
! ^ fverdaudgan mic gerdi 
:4 fyrir fvip-niðrdom [verda : 
= fverdótt mun nú verda. 
. Mana van-fvyerdat verda, 
verdr em ec priggia fverday - 
»: dardar (8) leggs ef yrdi' 
umgerd at því fverdi. 
(5) Þá fk konungr hánom umgerd (10) oc mælti: 
eigi er {verd í hverio vílo ordi; Hallfredr fvarar: 
þriú ero oc í eino : {va er þat, fegir konungr.) 
Af Hallfredar qvædom töcom ver hellz vífindi, oc 
fannindi, þat er fid er frá Gag onna Tryggva- 
fyni. 


GAP XGI. = 


DÁNGBRANDE KOM APTR FRÁ ÍSLANDI 
TIL OLAFS:KONUNGS. 


Þetta fama hauft com Þángbrandr preftr aptr af 
Íslandi til Olafs konungs, oc (r) fagdi finar farar 
eigi flettar; fegir at Íflendingar hefdi gert níd um 
hann, enn fumir villdo drepa hann, oc let enga 
ván, at þat land mandi kriftit verda. 
ungr várd (2) fva ódr oc reidr, at hann let bláfa 
öllom Íflendfkom mönnom (3) faman, þeim er 
þar voro í bænom, oc mælti fídan, at álla fkylldi 
drepa. 


(7) C. D. oc einga med umperdina. (8) E. mens. 
(9) E. þá feck konungr, ufqve ad finem Cap. om. 
(10) C. D. oc malti: eigi er fverd, ufqve ad) add. 


Olafr xon- 
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duet Bandræde-Sfald, oc {Falt du nu vere min Mand. 
Hallfved fuarede: huad gifuer du, Konge, mig til Naft- 
feſte, om jeg ſtal hede Vandrade-Skald. Rongen gaff 
hannem it Suerd, ſom var uden Omgiord (eller Skede), 
oc ſagde: nu ſkalt du dicte en Viſe om Suerdet, oc lad 
det Ord Suerd vere udi huert Rim. Hallfred quad dat 
It er det Suerd iblant Suerde, 

Som Eier aff Suerd mig giorde; 

For Suerde Vendings⸗Mend (ferigámenby 

Suerde⸗Stoi der ſnart blifuer. 

Suerd vilde mig icke mere fattis, 

Derfom aff Træ gafuis 5 

Sfede til bete uerb; in 5 

_ &re Suerde jeg er verd. Å 

Da gaff Rongen hannem in Sfene, ocfagbe: ice faat 
Ordet Suerd ihuert Rim aff Viſen; Hallfred ſuarede: 
tre (ſaadanne Ord) ſtage i det ene Rim; faa er det, fagz 
de Kongen. Aff Hallfreds Viſer hafue vi taget de fleſte 
ſandferdige Beretninger, ſom (her) fortellis om Kong 
Olaff Seu 


— Cap. 91. 
_ Shangbrand Eom tilbage fra Sfland tit 
Kong Dlaff. 


Oen famme Hoft kom Thangbrand Preſt igien aff. 
Island til Kong Olaff, oc ſagde, at denne Fard hafde 
icke gaait ſynderlig vel; hand fortaalde, at Iſlendingerne 
hafde dietet Nidviſe om hannem, men en Part vilde dræbe 
hannem, - oc fagde der var intet Haab om, at det Cand 
Bleff nogenfinde briftnet. Kong Olaff bleff faa ofuers 
maade haftig oc vred, at hand lod ved en Trommeter Ealde 


tilſammen alle de Iſlandſke eny jon vaare der i Byen, 


oc 
(1) E. fagdi at Íslendingar; Cet. 
(2) E. vard reidr mióc pefso, oc let &c. 
(3) E. til móts í bænom. 


Vandræda Skalld (Pottam diffcultates neðlentem) fod fa. fuorum numerum fe tamen Hum veceptuvum, interrogat 


Hallfredus, qvo dono novum additum nomen firmare vellet Rex, fi. Vandreda-fkalld effet dicendus. 


Donavit 


eum Rex gladio, cui mon evat vagíta, jubens , ut gladium (iffum) vavmine celebvavet, cujus finguli verfus vocem 


Jverd (gladium) iterarënt. ` Tum cecinit Hallfredus: 
Unis eft gladius, goi; gladios inter, 
Gladiorum divitem me (quidem) fecit, 
Coram illis, gui vibrant gladios, * 
Gladiorum flrepitus jam jam erit. Å 


Gladius mibt non po]that deerit, 
Dignis fum ego-tribus gladiis, 
Mibi fi modo èx ligno daretur 
Vagina buic (mibi dato) gladio. 


Dedit tum ei Rex vaginam, monens, vocem ſoerd in fingulis carminis verfibus tob fuif iteratam, að qve 
refpondente Hallfredó, ter illam uno in verfu exflave, id verum effo dixit Rex. Ex Hallfredi carminibus ple» 
ragve accepimus certa &@ vera relata, qua de Olafo Rege Trygeodi filio narrantur. 
| CAP. XCI. 
REDIT THANGBRANDUS EX ISLANDIA AD OLAFUM REGEM, 
Hoc eodem autumto "Thangbrandus Sacerdos ex Islandia ad Olnfum Regem vedux, itineris Jui parum felicem 
ci narravit fuccefum, addens; probrofa in fe cavmina pepégilJe Islandus, å gvibusdam necem fibi fuiffe paratam, 


nec ullam effe fpem, fore, ut ea regio veligionem Cbriftianam admitteret. 


Excagduit Rex. Olafus tanta ira €? 


furore ,. ut figno tuba dato, Íslandos omues, qui iu urbe commoralantur , convocari 2uberet , mandans poftea, 


Dddd. at 
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drepa: Enn Kiartan oc Gifsor (4) oc Hiallti, oc 
adrir peir er (5). pá höfdo vit kriftni tecit, gengo 


til hans, oc mælto: eigi manto (6) konungr vilia. 


Íva gánga á bac.ordom pínom,. pvíat p mælir fva, 
at:eingi madr- fal. fva micit hafa gert til reidi pinn- 
ar; ateigi villto þat uppgefa,. þeim er íkíraz vilia, 
oc láta af. heidni,... Nú vilia þefsir allir Íslendfeir 
menn, er.her:ero ni, fcfraz láta. Enn ver man- 
om, finna (7) bragd þat til, erkriftni mun vidgáng- 
az á Íflandi. . (8) Ero her.margir ríkra manna fynir 
af Íslandi, „oc mano fedor peirra micit lidfinni veita 
at pefso máli; enn Þángbrandr preftr fór þar, fem 
her med ydr, vit ofltopa oc manndráp, oc þoldo 
menn hánom þar ecki flíct. „“Tóc þá konungr at 
lýda á fltcar.rzdor. . Voro pádkirdir allir andad 
menn: (9) perd fem par voro pá : 


: Cam AP. XCII. 
sn FRÅ ÍÞRÓTTOM OLAFS KONUNGS. 


Olafr konungr var meftr íþrótta madr í Nor- 
egi, (1) þeirra er menn hafa fráfagt, um alla luti; 
hveriom manni wàr hann (2) ftercari'óG fimari, oc 
(3) ero of pat margar fráfagnir ritadar. Ein fú, er 
hann geck í Smalfarhorn, oc fefti(4) þar uppíkiölld 
finn í ofanverdt biargit; (5) oc enn pat, er hann 
halp hirdmanni fínom, þeim) er ádr hafdi klifit 
biargit, (6) fva at hverki mátti hann komaz) upp 
ne.ofan ; enn konungr (7) geck til hans, oc bar 
hann undir hendi fer allt ofan á iöfno. - Olafr kon- 
ungr geck eptir árom útbyrdis, er menn hans rero 


^ 


a 


25 (4) C. D. ocHialli, om. (5) E. bá, om. 
(6) C. D. konungr, om. (7) E. rád. J 
(8) A. Ero her — af Isl., om. (9) D. þeir fem þar vòro — om. 
(1) E. um hans daga. (2) C. D. meiri oc, addunt. 


oeo befalede at drebe dennem alle. Men Kiartan, Giſſur 


oc Hialte, oc andre flere, ſom hafde taget ved den Chriſtne 
Sro, ginge til hannem, oc ſagde: du monne icke ville, 
Konge! gage fra dine Ord, da du hafuer ſagt, at ingen 
ſtal hafue ſaa ſtorligen fortornet dig, at du jo vilt forlade 
hannem det, om hand vil lade ſig chriſtne. Nu ville alle 
diſſe Iſlandſte Mend, ſom her nu ere, lade ſig dobe. 
Men vi ville finde paa de Raad, at de paa Iſland ſkulle 
vedtage den Chriſtne Tro, thi her ere mange ypperlige 
Mends Sonner fra Iſland, oc kunne deris Fodre megit 
forfremme denne Sag. Men Thangbrand Preſt hafuer 
framfarit paa Iſland, lige ſaaſom her hos eder, met 
Vold oc Manddrab, huilcket de icke vilde lide aff hannem. 


Kongen lydde deris Ord, oc alle Iſlendingerne Selve 


dobte, ſom der baare TO 1 


Æ 


— aP. 92. . 
£n i Rong Safe. Sdretter petigfeh t Bede 
Øfuelfer.) 


Song Olafi var den mefte Ydrettis Mand, udi alle 
Stycker, ofuer alle de Mend i Norrig, mand veed aff at 
fige; hand var ſterckere, raſkere oe ſnarere end nogen arie 
ben, oc ere Deront mange Fortællinger (Frefne. Hand 
funbe ftige ben Klippe Smalferhornm, oc fefte ber (it 
Skiold oppe i Bierget; huortil kom dette, at hand hialp 
ſin Hofſinde, ſom hafde forſtegit ſig i Biergit, ſaa at hand 


huercken kunde komme fram eller tilbage igien: men Kon⸗ 


gen gick op til hannem, tog hannem under ſin Arm, oc 
bar hannem ned paa jefn Jord. Kong Olaff kunde gaa 
paa Aarene uden Borde, naar hans 2 robe paa Ot: 

> men. 


143)0A. B. um bat. C. D. er þat vída ritat. (4) C. D. þar upp, add. 
(s) C. D. hann tóc par oc hirdmann finn, pro reliqvis ad). . 
(6) C. D. oc pordi hverki at gánga upp ne ofan. 
(7) C. D."geck til hans oc, „om. 


ut ad unum omnes occiderentur. (p) Eum autem adeuntes Kzartagus , €? Giffurus € Hialltius aliiqve, qvi fa- 
era Chriflianorum fuerant amplexi, íta funt allocuti: ? Tuis promiffis Te (nos aliosque) fruftra babiturum, non 
”(credimus) o! Rex, qvi pollicitus es, nullius, qui Te offenderit , tantam fore culpam, cui laptifmum admittenti 
?£? facra etbuicorum aljicienti, eam won velles condonatam.. . Jam omues, qui hic adfunt, baptifmum admittere 
*oolunt Íslandi, nec nobis deerunt confilia artesgve, qvarum ope Chriftiana fiet Íslandia; adfunt enim bic potens 
”tilfimorun. multorum in Islandia virorum filii, quorum patres fua opera bocce nepotium firenue funt promoturi, 
”Grafatus autem eft Thangbrandus Sacerdos ibi, ut bic voliscum, violentia €? bomicidiis, id qvod ifli bomines 
”forre noluerunt.g ` Hisce fermonibus fili perfoaderi paffus eft Rex. Agua ergo baptifini luffrati [unt qvotqvot 
ibi erant bomines Islandi. | 


CA P. XCII. 
DE ARTIBUS ET EXERCITIIS OLAFI REGIS. 


Olafus Rex corporis exercitiis €? artibus, que militem ornant , omues in Norvegia, quorum quidem ad nos 
pertigit fama, rebus in omnibus longe praffalat corporis qvoqve robore €? agilitate omnes fuperalat; qua de ve 
multa fcriptis memorie funt tradita, iuter ea, adfcenfa vupe (q) Smalfarhorn , fummo im montis cacumine eum 
fixiffé clypeum , €? praterea , tuliffe eum auxilium aulico fuo ,. qvi ea (dil?) montis loca ad[cenderat , unde. uec 
ad[cendere tec defcendere ei erat integrum, gvem Rex, adfcenfo monte, brachio levatum, de monte in plana por- 
tavit. Olafus Rex, extra latera navis per vemos ambulabat , [uis draconem (navem) remis impellentibus; Jude- 


/ bot 
- (p) Perf Danica uddit: qvotqvot fe baptifini aqva ablui nou permiferant; que verba ex fenfu. Scriptoris adeffe dekere, logvitur &* rei feries, (9 qve fe- 
quuntur omnia. 
(q) Eff vupes iugentis altitudinis borvendumque preceps, qvam hodie Hornelen dicunt, five Hornet (cornu) fita in infula Biimangur, cujus pars orientalis 
ubi pofita eft rupes, provincie eft, Nordfiord valgo dicte , occidentalis vero provincie Sunnfiord. 
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á Orminom. Oc hain lec at þrimor handföxom, 
fva at iafnan var eitt á lopti, oc hendi æ medal- 
kaflann; (8) hann geck fyrir bard á fcipi fno; hann 
(9) va iafnt bádom höndom, oc Ítaut II fpiótom 
fenn. Olafr xonungr vår allra manna gladaftr oc 
leikinn'mióc, blídr oc lítillátr, ákafamadr micill 
öfallaluti, ftórgiöfull, 'fundrgerda madr micill (10); 
(rr) fyrir öllom mönnom um fræknleik f orrofto; 
allra manna grimmaftr, þá er hann var reidr, oc 


. qvaldi ávini fina mióc ; fuma brendi hann í elldi; 


fuma let hann ólma hunda rífa f fandr 5; fuma lemia 
edr kafta fyrir hábiörg: voro (12) af þeim fökom 
vinir hans áftúdgir miðc vit hann, (13) énn úvinir 
hans hreddoz vit hann; (14) var því micil fram” 
qvemd hans, atíumir gerdo hans vilia med blído 
oc vinatto, enn fumir fyrir red(lofakir. ` 


BA IE 
().SKÍRDR. LEIFR EIRÍKSSON. 

Leifr fon Eirfks Raüda, þefs er fyrftr (2) bygdi 
Grænland, var þetta fumar kominn af Grænlandi 
til Noregs, fór hann á fund Olafs konungs, oc tóc 
vit criflni; oc var um vetrinn med Olafi konungi. 


GAP GI la sanna 


FALL GUDRÖDAR. KONUNGS GUNN: 
HILLDAR SONAR. 


Giudródr (i) fön Eiríks Blódöxar, oc Gunn- 
hilldar (2) konunga módor, hafdi verit í hernadi í 
Veftrlöndom (3) fídan er hann flýdi land fyrir Há- 
xoni Jarli). Enn á þefso fumri er nú (4) er ádr 

y | frá- 

(8) E. hann — fino; add. (9) B. var iafnfimr. 

(10): C. um alla luti, addit. (11) C. D. framgiarn. 


(12). C- D. fyrir bví. (13) B. enn — vid hann, om. 
(14) C. D. var hann af pví, cet. amittunt. 
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men. Hand kunde leege met tre Hand⸗Saxe tillige, ſaa 
at altid var den ene oppe i Veirit, oc tog hand dennem 
ſtedſe, (der de komme ned) om Handfangit. Hand ſprang 
ned (i Sisen) aff Forſtafnen paa ſit Skib; hand kunde 
hugoe lige ferdigen met begge Hander, oc ſtiude met tuen⸗ 
de Spiud tillige. Kong Olaff var megit lyſtig, oe me⸗ 
git ſtiemtſom, blid oc omgtengelig met affe; hand haſtede 
meait, met althuad hand tog fig fore, var megit rund oc 
giefmild, oc en megit ſtatſelig Mand, ofuergick alle andre 
i Hurtighed oe Tapperhed udi Striden; ſaare grum var 
hand, naav hand blefføred, Depinede megit fine Hvenner; 
fumme loð hand brende, andre (ob hand glübeiide Hunde 
rifue ihiel, ſomme lemleſte, eller kaſte ned ofuer hoie 
Bierge; aff den Aarſag vare hans Venner hannem megit 
bevaagne, men hans Fiender fryetede hannem, oc berfott 
hafde hand ſtor Fremgang, fordi at ſomme vaare hannem 
lydige aff Villighed oe Venſtab, men fomme aff Stpct. 


- Cap. 93. 
Leiff Eriks Son dobis. 
Leiff Erik den Raudes Son, ſom begynte at bygge 
paa Gronland, kom denne Sommer fra Gronland til 
Norrig; hand begaff ſig til Kong Olaff, oc tog ved den 
Chriſtne Tro, oc bleff hos Kong Olaff ofuer Vinteren. 


Gap 94. — 
Kong Gudrod Gunnhildsføns Fald. 


Gudrod, Erik Blodoxes oc Gunnhild Kongemo— 
ders Son, hafde feidet udi Veſterlandene, ſiden hand 
romde Landet for Hakon Jarl. Men denne foromtalte 

Som⸗ 


(1) E. hoc Caput hic omittit. vid. Cap. 103. (2) C. nam. 
(1) D.-konungr, addit. (2) E. konunga módor, addit. 
(3) C. D. þefsar ftundir. 
(4) C. var. E. var ádr. 








bat tribus brevioribus gladiis, eo patio, ut unus eorum [emper per ara volaret , €? retro labentes capulo preben- 
deret; ibat in prominente margine, quo mavis ejus ciugebatur $. auattuum utraqoe pari. dexteritate cedens uteba- 
tur; & duo fimul miffilia jaculabatur. Qvam maxime hilari animo erat Rex. Olafus , admodum jocofus, nec 
non mitis & à fupevbia alienus; animo (praterea) ad omnia peragenda vebementiffmo , fumma. liberalitate, ma- 
guificentia morumque €» veflium cultu pra ceteris omuibus eximio , fupra omues alios audacia atque fortitudine in 
bello, fæviffimus omnium, ft ad iram provocaretur , €? in inimicos crudelis, (qvorum) quosdam incendi delevis, 
alios vabidis canibus objecit lacerandos, monnullos membris mutilavit, aut de montíbus excelfis dari Ju/fit precipi- ` 
tes: qa de caufa ab amicis in magtio pretio €? amore babelatur , inimicis eum (non minus) metuentibus; unde 
ingens ei velus in omnibus fucceffus, cum ali? [ponte €? amzicitia, metu alti voluntati ejus ob[equerentur. 


CAP. XCIII. 
BAPTISATUR LEIFUS EIRIKI FILIUS, 


Leifus, Plius Eiriki Raudi (Rufi), gvi primus Grönlandiam habitavit, bac aflate ex Grönlandia ad Nor- 
vegiam pervenerat, ubi Regem Olafum accedens, & Chriftianorum [acra amplexus , per byemem apud Olafum 
Regem eft commoratus. 


CAP. XCIF. 
CÆDES GUDRAUDI REGIS GUNNHILLDÆ FILII. 


Gudraudus „ Eiriki Blodöxe atqve Gunnbillde Regum matris filius , expeditionibus pivaticis , 3uxta terras ad 


occidentem pofitas , operam dederat, poftquam coa&us ab. Hakono Slarlo, regno & patria ceferat, Dia autem 
re- 
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fráfagt (5) þá er Olafr konungr Tryggvafon hafdi 
TV. vetor rádit fyrir Noregi) þá kom Gudrödr til 
Noregs, oc hafdi mörg herfeip; hann hafdi þá figlt 
útaf Englandi; oc er hann com í landvon vit Nor- 
eg, þá ftefndi hann fudr med landino,. þángat er 
hánom var minni van Olafs. konungs; figlir Gud- 
rödr fudr til Víkurinnar. | Enn pegar er hann com 
tillands, tóc hann at heria oc brióta undir fic lands- 
fólc, enn beiddi fer vidtöco. Enn er landsmenn 
fá at herr micill var cominn á hendor þeim, þá 
leita menn fer grida (6) oc fztta , oc bióda kon- 
ungi, at píngbod fkuli fara yfir land, ocbióda hán- 
om helldr vidtóco), enn polaherhans; (7)oc væri 
þar lögd freftá, medan þíngbod færi yfir);. krafdi 
þá konungr vifta giallds ,- medan (8) fü bídandi 
fcylldi vera. - (9) Enn bændor kiófa hinn. coft 
helldr, at búa konungi veizlor, (10) þá ftund alla, 
er hann þurfti til þefs; oc tóc konungr pann koft, 
at hann får um land at veizlom) med fumt lid fitt, 
enn fumt gætti fkipa hans. — Enn er þetta fpyria 
peir bredor Hyrningr oc Dórgeirr , mágar Olafs 
konungs, pá famna peir fer lidi, oc ráda fer til 
fcipa; fara fídan nordr í Víkina, oc coma á einni 
nótt, (11) med lidi fíno, par fem Gudródr kon- 
ungr var á veizlo; veita par atgaungo med elldi oc 
vapnom; fell par Gudrådr konungr, oc fleft allt lid 
hans. Enn þat er á íkiponom hafdi verit, var 
fumt drepit, enn fumt (12) komz undan oc flýdi (13) 
víds vegar. Voro þá daudir allir mu Eiríks tt) 
oc Gunnhilldar. í 


CAP. XCV. 
(5) C. D. hafdí.Ol. k. Tr. fon verit IV vetor yfit Nor. 
(6) C. D. oc villdo helldr veita hánðin handgaungo, enn pola, cer, 
(7) C. D. |á er comit á gridom, oc fkylldi þing vera. 
(3) E. fiá ítund ftædi yfir. 


TRYGGVA SYNI 


Sommer, der Long OlaffTrygguefon Bafbetaabet of: 
uer Norrig i 4 Aar, da kom Gudrod til Norrig, met 
mange Krigs⸗Skibe. Hand hafde da ſeilet ud fra Eng⸗ 
land; oc der hand ventede fig af være Fommen under 
Morrig, ftefnede hand fonder ud-langs Landet, derhen 
huor hand tenckte Kong Olaff icke var; thi ſeilede Gud⸗ 
rob ſonder ud til Vigen. Men ſaaſnart hand kom til 
Landet, begynte hand at rofue, plyndre, oc at under⸗ 
kaſte ſig Lands⸗Folcket, men begierede (tillige) at mand 
ſkulde tage hannem til Konge. Der Lands⸗Folcket fan; 
at en ſtor Krigs⸗Her var kommen dem paa Halſen, da 
begierede de Fredoe Fordrag, oec tilbode Kongen at lade 
et Ting⸗Bud fare ofuer Landet, oc at de vilde heller an⸗ 
namme hannem (til Konge), end taale hans Krigs⸗Fol⸗ 
ckis Ofuerlaſt, men begierede Dag oc Friſt, indtu de 
kunde ſtefne Ting ſammen. Kongen krefuede da Koſt 
(aff Bonderne) imedens den Tid varede, da hand maatte 
bie; men Bonderne udkaarede ſig det heller, at tillafue 
Gieſtebude for hannem, all den Stund Hand det behof- 
uede. Kongen tog imod dette Tilbud, oc drog omkring 
paa Foring eller Gieſterie, met en Part aff hans Folck, 
men en Part toge vare paa Skibene. Men der de Bro⸗ 
dre, Hyrning oe Thorgeir, Kongens Suogre, det 
ſpurde, forſamlede de Folck til ſig, oc finge ſig Skibe, 
huormet de ſeilede nord i Vigen, oc komme met deris 
Folck en Nat til det Sted, huor Kong Gudrod var til 
Gieſt, oe angrebe hannem der met Ild oe Vaaben. Der 
falt Kong Gudrod, oc meſten alt hans Folck. Men de 
ſom hos Skibene vaare, blefne ſomme ſlagne, men ſom⸗ 
me undkomme ocflydde vide om Lande, oc dermet vaare 
Da alle Eriks oc Gunnhilds Sonner dode. 


Cap. 95. 
(9) C. D. vilia bændor at konungr feri á veizlor. T 
(10) C. D. pá — ad) om. (11). C. D. E. med lidi fíno,: om. 
(12) C. D. E. koinz undan oc,-om. (13) E. víds vegar, om. 
(14) D. Blódéxar, Haralldsfonar ens Hárfagra, addit.. . 


veceus aflate, cum quatuor byemes Rex. Olafus Norvegia imperaverat , venit illus Gudraudus, navium plurium 
bellicarum claffe ftipatus, ab Anglia vetus. — INorvegie littoribus ubi fe jam vicimim autumavit , verfis aufirum 
verfus velis , ad Vikiam navigavit Gudraudus, ubi Olafum Regem uou adeffe [Deravit. — Ad terram autem poft 
quam appulit , ad populationes incolasque fibi fubigendos comverfus , juffit illos fe fumere Regem. — Cernentes in- 
cole ingentem fe fuagve iuvadeutem exercitum , pacem fibi ac fadera pati , promittunt Regi, Je nuntio per ( fini- 
timas) regiones miffo, populum ad comitia vocaturos, malle fe (ibi) illum fumere Regem , guam militum vexatio- 
nes ferre, fi more & induciæ darentur, dum miffus nuntius cives ad comitia vocaret. — Pofcente tum Rege com- 
meatuum tributa, dum di&a düraret mora, maluere coloni Regi convivia firuere per omne tempus, qvod ves ifla 
poſtularet. Accepit conditionem Rex, gvi parte copiarum comitatus ad convivia regionem — obire, altera 
parte navium cuftodiæ relicta… Hujus autem rei. fafi certiores fratres Hyrningus & Thorgeirus, Olafi Re- 
gis fororum mariti, coutra&is copiis, atque navibus libi comparatis, boream verfus in Vikiam contendunt , ubi 
noče quadam fuis cum copiis locum adeuntes , ubi comvivabatur Rex Gudraudus, boftes igne atque avmis — 


ſunt. Cecidit ibi Gudraudus Rex & comitum ejus plerigve. Qvi vero ad maves erant veliti, partem occift - 


fint, partem fuga elapfi, qve eos late fparfite Hoc fago, morte obierant omnes Eiriki €? Gunnbillde filii. 


CAP. XCV. 








SAGA AF OLAFI 


CAP. XCV. 
GIÓRR ORMRINN LÁNGI. 


Dann vetr eptir, er Olafr konungr hafdi komit 
af Hálogalandi, let hann reifa fcip micit inn undir 
Ladhömrom, þat er meira var miclo, enn önnor 
þau íkip, er þá voro í landino, oc €ro enn þar 
backaftockar, íva at fiá má; (1) pat var at lengd 
IV álnar hins átta tigar, er graslægtvar). Pórbergr 
(2) Scafhögg, er nefndr fá madr, er ftafna fmidr 
varatíkipino; enn þar voro margir adrirat; fumir 
at fella, fumir at telgia, fumir faum at flá, fumir 
' til at flytia vido: voro þar allir lutir vandadir miöc 
til: var fkipit bedi lángt oc breidt, oc bordmicit, 
`oc ftórvidat. Enn er peir báro fkipit bordi, pá 
átti Þórbergr naudfynia erindi at fara heim til bús 
fins, oc dvaldiz par mióclengi. Enn er hann com 
aptr, þá var íkipit fullborda. Fór konungr þegar 
um qvölldit, oc Pórbergr med hánom, oc fiá þá 
íkipit, hvernog ordit var: oc mælti hverr madr, 
at alldri hefdi {ed lángfcip jam micit, edr jam (3) 
frítt: ferr þá konungr aptr í bæinn. Enn fnemma 
eptir of morguninn, ferr konungr enn til fkipfins, 
oc(4) þeir Pórbergr; voro pá finidar (5) par ádr 
komnir; ftódo þeir allir, oc hófdoz eckiat. Kon- 
ungr fpurdi: hví þeir (6) færi fva? þeir Íegia, at 
fpillt var íkipino, oc (7) madr mundi gengit hafa 
ödro megin frá ftafni tillyptingar, oc fett í bordit 

ofan hvert fkýli högg at ödro.  Geck konungr þá 
til, oc få at Tatt var; mælti þegar, oc fvardi um, 
at få madr íkylldi deya, ef konungr vifsi, hverr 
fyrir öfundar fakir hefdi fpillt fkipino: enn få er 


TRF GG VA 8 NI 


Gap. 95. 
Ormen Lange blifuer bygt. 


Oen nefte Vinter efterat Kong Dlaff var Fotnmer - 
fra Helgeland igien, lod hand veife it (tort SEIb bed Fade: 
Hammeren, huilcket var langt ſtorre, end de andre Skibe, 
ſom da vare i Landet, oc ere der endnu Bankeſtockene til⸗ 
fone, (huor Skibet bleff bygget). Den Part aff Kiolen, 
ſom laa lige met Graſſet, (mellem de Steder, huor 
Skibet begyndte at reiſe ſig mod Stafnene) var 74 Alen 
lang. Thorberg Skafhugg hed den Mand, ſom var 
Byggmeſter ved Skibs⸗Stafnene. Men der vare des⸗ 
uden Mange andre, fommetilat hugge Træer, fomme tik 
atboffe, fommeti[atffaa Con, fommetil at fote Gottte 
mer(rem; vare alle Ting paa detnoiefteudfogte Sfi- 
Bet var Daabdelangtoc bret, Hoitpaa Bordene, oc fterdt 
aff Tommer, Men der de byggede pag Siderne, de 
hafde Thorberg it nodvendigt Erinde, huorfor hand: 
maatte fare til fit Hiem, octofuede der megit lenge. Mer 
ber and Fom tilbage, Da var Gfibet færbigt paa baade 
Sider, Kongen gicË firar hen om Aftenen, oc Thorberg: 
met hannem, for at fee, huorledis Sfibet ba var bannet,. 
ocfagbe Daalle, atalbrig hafde de feet (aa ftort effer faa 
deiligt it Rang⸗Skib; ſiden gick Kongen tilbage til Byen. 
Tidligom Morgenen derefter gick Kongen atter til Ski— 
bet, oe Thorberg met hannem; vare da Tommermendene 
afferebefomne, men (tobe affe ledige, oc beftillede intet, 
Kongen fpurde oda, huorfor de bare (ta fun at ? De fuarede, 
at Skibet var forderfuet, oc at en hafde gaait fra Stafnen 
fil£eftingen, oc hugget vanSiden aff Sfibetit Aug efter. 
det andet; Kongen gik da nærmertil, ocfaa af det var: 
fant; dafagde hand, ve fuorderpaa, atden Mand fulde: 


293 








mer be, om Kongen fit at vide, huo aff Misundelje hafde 
fors 
(1) E. pat — ad) add. (5) C. D. þar komnir allir, oc höfd. cet.. (6) C. D. gerdi ecki. 
(2) B. Safhógg. (3) C. D: gott. (7) E. högt væri hvert högg vit annat í bordit med endilóngo, ódro 
(4) E. þórbergr med hánom. megin, geck k. cet. 


STRUITUR NAVIS, SERPENS LONGUS DICTA. 


Hyeme proxima pof reditum ex Halogalandia, juxta rupem, ditam Hlade-hamar, feczt. Olafus Rex nas 
vem fubricari, ceteris navibus, qvas tunc habebat ifla regio (Norvegia), longe majorem , cui fabricande pofitas 
Jübftru&ioues etiam bodie cernere licet. — Ip vethum protenfa navis carina, ulnarum erat LXXIV. ` 'Thorbergus 
Scafhögg diðus eft, qui navis prore puppigve fabricande € ornande praevat, fed. prater. cum plurimi erant 
alii , quidam lignis cadendis, quidam dolandis poliendisque, quidam clavis ferreis cudendis, quidam materie: 
advehendæ: ad "Fabricam neceffavia omnia follicite eægvilita erant atqve curata; navis vero ipfa P longa & lata, 
nec non eximie laterum altitudinis, ex lignis tota fabricata infignis magnitudinis. Cum autem in lateribus naa 
vis contabulandis erant, neceffe erat Thorbergo, negotiis ita ferentibus, domum fiam ire, ubi longam traxit | 
moram. Redux invenit latera navis utrimgve perfedia. Vefpera (eadem) accefit Rex , comite Thorbergo, 
navis contemplatum ffruðluram , cui parem vel magnitudine vel pulchritudine navem longam fe nungvam vidife, 
fatebantur omnes. ` Poftea ad urbem veverfus efl Rex. ^ Mane autem diei feqventis, vedeuntilus ad navem Rege 
atque T horbergo, RT (gvidem) ibi fabri, fedi abant omnes d labore ce[fautes. Caufam rogante Rege cur 
eo modo fe gererent, refpondent, male perditam effe navim, progrefum ad alterum navis latus, À prora ad fur- 
gentem usqve puppim, bominem quendam di&lo lateri iteratos, unum prope alterum, i&us fecuri A Tum 
propius accedens. Rex , videt vera efè, qua marrabant; (qvo vifo) mox pronuntiavit, juramento interpofito, 


Eflum hominem,- fi i Regi innotefceret -culpam morte luiturum, goi invidia flimulatus navem pefundederat ; fed 
Eeece atii- 
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mer kann pat fegia, fkal mikil gedi af mer lióta. 
bá fegir Pórbergr: (8) ec mun cunna fegia ydr kon- 
ungr, hver þetta verc mun gert hafa). Merereigi 
þefs at ödrom manni meiri von, fegir konungr, 
at þetta happ muni henda, (9) enn at per, atverda 
pefs vis, oc kunna mer fegia. Segia mun ec þer 
Konungr, fagdi hann, hver gert hefir) (10) ec hefi 
gert. Þá {varar konungr: þá íkallto bæta, fva at 
iamvel fe fem ádrvar, (1r) par fkal líf þitt vid liggia. 
Sídan geck Pórbergr til oc telgdi bordit, fva at åll 
gengo or (12) fkjlihóggin. Konungr mællti þá, 
oc allir adrir, at íkipit væri miclo frídara á þat bord 
er Pórbergr hafdi fkorit; bad konungr hann pá fva 
gera á bedi bord, oc bad hann hafa micla þöck 
fyrir. Var pá Pórbergr hófot(midr fyrir fkipino, 
þar til er algert var; var þat dreki, oc gerr eptir 
því fem (r3) dreki fá, er konungr hafdi haft af 
Hálogalandi, enn þetta fkip var miclo (14) meira, 
oc at öllom lutom meir vandat. Konungr calladi 
þetta fkip Orm hinn lánga, enn hinn Orm inn 
íkamma. Á orminom lánga voro IV rúm (15) oc 
XXX.  Hófudit oc krókrinn var allt gullbíit; fva 


-yoro há bordin fem á haffkipom. Pat hefir fkip 


verit beft gert, oc med meftom coftnadi í Noregi. 


a CAP COXxVI 
FRÁ EIRÍKI JARLI HÁKONAR SYNI. 


Eiríkr Jarl Hákonar fon oc brædor hans, oc 
margir adrir göfgir menn ,:frændor þeirra, fóro 
af landi á brott, eptir fall Hákonar Jarls. Fór 
Eiríkr Jarl auftr f Svípiód , á fund Olafs (1) Svía 


kon- 
(8) E. ec mun ad) om. 
(9) C. D. enn at -- ad) om. (10) C.D. þórbergr mælti, add. 


(11) E. ella liggr þar líf þitt vid. 


TRF GGA SENI 


forderfuit Sfibet ; men den fom Fand fige mig det, (lagde 
hand til) fFal derfor fange god Belonning, Da fagde 
Thorberg: jeg Fand maaffe figeeder, Konge, huo dette 
Verck giort hafuer. Jeg troer icke, ſuarede Kongen, 
at nogen ſnarere end du kand hende den Lycke, at komme 
efter dette, ocat Funne fige mig dets Da fEal jeg, Konge, 
ſagde hin, lade dig vide, huo det giort haſuer; jeg ſielff 
hafuer det giort. Kongen ſuarede: da ſtalt du giore 
det got igien, ellerðetgielder Dit Sif. ` Siden git Thor: 
berg hen, oc tilhug oe affhoflede Skibs⸗Bordet ſaaledis, 
at alle de dybe Hug vare icke mere at ſe. Kongen oc alle 
de andre tilſtode da, at Skibet var megit deiligere paa den 
Side, ſom Thorberg hafde tilhugget, oe bad Kongen 
hannem da ſaa giore paa baade Sider, oc ſagde hannem 


megen Tack derfor. Siden var Thorberg Ofuer⸗Byg⸗ 


meſter for Skibs-Bygningen, indtil den var fulbferbig. 
Sfibet varen Drage, dannet ligefom den Drage, font 
Kongen hafde faaet paa Halogeland. Men dette Skib 
var megit [tørve, oc í alle Ting giort met ſtorre Flid oc 
Sunit. Kongen fallede dette SFib Hrmen hin lange, 
Men det andet Ormen den forte. Paa Ormen fange 
bare 34 Rum; Hofuedet oe Krogen (NRumpen) vaate 
ofueralt forgyldede, oc Bordene faa haie, fom paa Haff- 
Skibe. Det Sfib hafuer varit det befte oc Fofteligfte, 
fom bafuer verit bygt i Norrig. 


Gap. 96. 
Om Erik Jarl Hakons Son. 


Erik Jarl Hakons Son oc hans Brodre, oe mange 
flere ypperlige Mend aff deris Frender, droge bort aff 
Landet efter Hakon Jarls Dod. Erik Jarl drog oſter 
ub fil Suerrig, oc til Olaff de Suenſkes Konge, oc 
blefue 


(12) E. håggin. (13) A. B. ormr. 
(14) C. ineir vandat, oc miclo meira. (15) E. fetta tigar. B, hàfudin. 
(1) C. D. Sznika; fed, E. Sæníka, Svía konungs. 


amþliffima à fe munera reportaturum ,. qvi ejus vei auGorem prodere poffet. — Dicente Thorbergo , fe forfan Regi 
verum bujus autorem prodere poffe, refpondit Rex, fe qvoqve ſperare, non alii potius qvam Thorbergo ita fa- 
ventem fore fortunam, ut rei certior ejusque index Regi fieri poflet. ”Ibi Thovbergus: enimvero, ingvit, au- 


^ "orem Tibi, Rex, dicams me ipfo fattum eft auGore.? Tum Rex refpondit, -ilum damna refarturum, ut in 


integrum ve[ftituta effet uavis, fecus culpam capite luiturum. ` Pofea accedens Thorbergus , latus navis fecuri 
ita limavit, ut iuum omnium veftigia exfcinderentur, Qvo feto, fafus ef ipfe Rex omnesgve qui aderant 
ceteri, latus mavis, quod cedendo limaverat Thorbergus , pulcbrius longe videntibus appaveve; qvare mavis al- 
zerum latus eodem qg0do parare eum jufft Rex | addita prolixa gratiarum aGione, — Tuminnavi fabricanda Thor- 
bergi precipue Juere partes, donec abfolutum ef? opus. Navis ifla faa ef draco, ad navem draconem formata, 
quam ab Halogalandia duxerat Rex, fed illam magnitudine bæç navis, mec mon firuchura arte €? elegantia louge 
praftabat, — INavem banc Olafus Rex: vocavit Serpentem Longum, iflam autem Serpentem Brevem. — Habebat 
Serpens longus tranftya (r) XXXIV, atqve tam totum caput, qvam totam in uncum curvatam caudam auro ce. 
latam, mec nom latera adeo excelfa , ut mavium maritimarum (onerariarum) latera equarent. — Omnium "navium, 
quas habuit Norvegia , optima illa navis €? maximo Jumtu feruta fuit. 


CAP: XCI 
DE EIRIKO JARLO. HAKONI FILIO. 


Eirikus Jarlus, Hakoni filius , ejusqve fratres, nec non multi alii, gui eis confangvinitate aut afinitate 
jun&i eraut, viri eximia dignitatis , pofi cedem Hakoni Jarli, patriam exilio mutarumt. Abiit cum fuis orien- 
(x) E. habet: fexaginta, pro, XXX. : à : tem 
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konungs, oc fengo peir par gódar vidtöcor. Veitti 
Olafr konungr þar Jarli fridland, oc veizlor ftórar, 
Íva at hann mátti þar vel hallda fic f landi, oc lid 
fit. Pefs getr (2) Pordr Kolbeinsfon : (3) 
Mein rennir brá manna (4) 
Hafdi fer vit fzri 
Lid micit fótti af Noregi til Eiríks Jarls, pat er 
landflótta vard fyrir Olafi konungi 'Tryggvafyni; 
(5) tóc Eiríkr Jarl þá þat rád, at hann red fer til 
fcipa, oc fór í hernad, at fá fer fiár oc lidi fno.. 
Hann hellt fyrft til Gotlands, oc lá þar vit lengi 
um fumarit, oc fætti þar kaupítipom, (6) er figldo 
til landfins, edr vísingom ; ftundom geck hann 
uppá andit, oc heriadi par vída med Siánom. Sva 
fegir í Bandadrápo: 
— (7) Mærr (8) vann miclo fleiri 
(9) málm hríd (ro) iófurr ftdan 
(11) ádr fragom (12) pat adra 
Eiríkr (13) und fic geira 
(14) pá er gard vala (15) gerdi 
Gotland vala (16) ftrandar 
(ry) Virvils vítt of heriat 
vedrmilldr oc femr hilldi. 
Sídan figldi Eiríkr Jarl fudr (rg) til Vindlands, oc 
hitti hann fyrir ftaurinom víkinga fkip nockor, oc 
lagdi til orrofto vit þá: þar feck Eiríkr Jarl figr, 
enn drap víkingana. Sva fegir í Bandadrápo : 
(t9) Stærir let at (20) ftauri 
ftafn (21) vigg (22) í höfn liggia 
(gramr (23) vælti Íva gumna) 
gunnblídr oc (24) red fídan. 
| (25) fleit 
(2) B. bórmodr Kolbrunarlkalld. (3) C. D. í Belgíkagadrápo, add. 
(4) hæc & feqvens ftropha fupra Cap. 57. integra extat. 
(s) E. red Eiríkr Jarl fer þá til fkipa, oc fór, cet. 


(6) E. er figldo til landfins, om. (7) C.D.E. meirr:= (8),C. van. 
(9) A. málhríd. D. málmhridio. i 
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blefue de der vel imodtagne. Kong Olaff gaff Jarlen 
Fred oc Frihed i ſine Lande, oc ſtore Forleninger, ſaa 
at hand kunde vel holde ſig oc ſit Folck beraff. Derom 
taler Thord Kolbeinsſon faaledis : 

See foranforte Viiſe, pag. 255. Cap. 57. 


Mange flydde oc til dennent aff MNotrig, føm romte Lan: 
bet for Kong Olaf Tryggueførns da fog EriË Jarl fig for 
at famle fig Skibe oc drog ud i Leding, for at afle ſig oe ſit 
Folck Gods oc Pendinge. Hand ſeglede forſt til Got 
land, oc laa der lenge om Sommeren, oc oppafjede de 
Kisb[Eibe, fom feilede til Landet, eller ot Sisrofuere; 
men (tunbom gi hand op paa £anbet, oc rofticbe ber 
vide lang8 Ctranbbrebben. — Gaa figis i Banda: 
Drapas 
NafnFundig langt flere 
Forſter, det hafuer jeg fpurt, 
Met Krig ofuervant 
Erif under fig; i 
Da ben í Eebing Jooimobige, 
Met Skibes Ofuerfald, 
Paa Gotland feidede 
Vide, oc holt Striden. 
Siden ſeilede Erik Jarl ſonder ud til Venden, oec fant der 
hos Stauren nogle Vikinge-Skibe, oc gaff ſig t Strid 
met dennem. Der fick Erik Jarl Seier, men ſlog Vi⸗ 
fingerne ihiel. Saa figis i Banda- Drapa: 
Store Tings Udretter Skibe 
J Hafn for Stauren lod ligge, 
J Striden glad Forſte ſaa ſtuffede 
Folcket, oc ſiden ſtyrde. 
Kaf- 
(12) B. þar. (13) B. ved. (14) E. þar. 
(15) C. gerdr. E. geyrdi. A. B. E. Gotlands, 
(15) D. E. ftrandar. A. B. C. ftrandir. (17) E. hvirvils. 


(18) C. D. undir Vindland. (s9) B. ftyrir. (20) C. ftarir. E. ftyri. 
(21) A. E. viggs. C. D. vig. (22) A: í, om. 





(11) A.ædr. B. feingo. (23) B. vellt fvä puimá, 


(10) B.iöfta, qvod re&tius viderur. D. iófr. (24) C. D. redr. 


tem verfus in Svioniam Eirikus Jarlus, ad Olafum Sviomun Regem, à quo optime fust accepti, — Jarlum ibi 
pace donavit Olafus Rex, feudisque fat amplis , ut fe fuosqve ea in regione commode poffet alere; qva de ve ita 
(S) Thordus Kolbeini filius : (t) 
Volvebat ille ( ftrenuus) contra Fe. 
Ingens bominum turba ex Norvegia fugit. ad Eirikum Sarlun; patriam velinquens metu. Regis Olafi. Unde 
Sibi Eirikus Farlus id furaftt confilii, ut navibus comparatis, in piraticam exiret, [ibi fuisque divitias gvæfitu- 
rus. Ad Gotblandiam primum vc&us , diu ili per affatem commoratus e[f infidias ponens mercatorum navibus, 
qvi eam terram accedebant, aut piratarum, interdum fala in terram exſcenſione, oras maritimas late populaba- 
tur. Cujus rei ita meminit Banda-drapa: 
(Late) fubegit multo þlures 

In bello (illo) Principes poftea, 

Olim id nos audivimus, alios Marte latius grafubatur ` 

Eirikus fibi fama inclytus, Animofus miles, € bellum ciebat. 
Poftea Eirikus Jarlus auflrum verfus Vindlandiæ adveftus, qvas juxta Staurinum offendit, þíratarum naves 


Quando ille navium firage, 
Gotblandiæ faðla juxta littora, 


aliqvot prelio adortus eft, in qvo ftante penes Eirikum Jarlum vidtori ja, piratas occidioue delevit. Ita hac de ` 
re carmen didum Banda-drapa: 
Magnarum rerum, fecit ad Staurium Princeps viros fic (hoftes) decepit 
JNaves, patrator, im aucboris flave ; Hilaris in bello, & vexit poftea. v. r 
(1- 


(s) B. babet: "Thormodus Kollbrunaríkalld. C. D. addunt: in carmine, dico Belgfkaga-drapa. (t) Vid. loc idem fupra Cap: EI. 11, 
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— * (25) Sleit (26) at fverda móti 
{vörd víkinga hördo 
unda már (27) fyrir eyri; 
Jarl (28) Gud vördo hiarli. 


CAP. XCVII. 
HERNADR EIRÍKS Í AUSTRVEG. 


Eiríkr Jarl figldi um hauftit aptr til Svíþiódar, 
oc var par vetr annan; enn at vari bió hann her 
finn, oc figldi fídan í Auftrveg. Enn þá er hann 
com í ríki Valldimars konungs, tóc hann at heria 
oc drepa mannfólcit, oc brenna allt þar fem hann 
fór , oc (1) eyddi landit; hann com til Aldeigio- 
borgar, oc fettiz þar um. þar til er hann vann (2) 
borgina, drap þar mart fólc, enn braut oc brendi 
borgina (3) alla, oc fídan fór hann vída herfcilldi 
um Gardaríki. Sva fegir í Banda-drápo: 

(4) Oddhrídar fór eyda 
(5) óx hríd at pat fdan 
log fágandi lægis 
land (6) Valldamars (7) brandi. 
Aldeigio (8) brauzt ægir (9) 
(os (1o) nunnaz fcil) gunna 
(fú vard hilldr med hölldom 
hörd) (1r) komto auftr í Garda. 
Eiríkr Jarl var í þefsom hernadi (12) óllom famt V 
fumor: enn er hann com or Gardaríki, (13) for 
hann herfcilldi um alla Adalfjflo oc Eyfýflo, oc 
par tóc hann IV víkinga fkeidorafDönom,- ocdrap 
allt af. Sva fegir í Banda-drápo : 
Fra 
(25) B. fleita at. S 
(26) C.D. á. (27) C. D. &. (28). C. D. godvordo. E. god vurdo. 


(1) C. D. med pefsom hetti. (2) C. D. borgina. A. B. E. ftadisn. 
(3) E. med óllo. (4) C. D. ódhrídar. (5) B. ör. 


Laniavit, in gladiorum conventu, 
Tergora piratarum, ifto duro, 


Wafnen paa det Haarde 

Suerdis Møde under Landet 
Bifingers Hud fled; Guderne 

Til Landets Gafn Jarlen beſtyttede. 


Gap. 97. 
Eriks Feide i Oſterleden. 


Erik Jarl ſeilede om Hoſten til Suerrig igien, oc var 
der den anden Vinter. Om Vaaren udruſtede hand ſine 
Skibe, oe ſeilede i Oſterleden; men der hand kom i Kong 
Valdemars Rige, begynte hand at rofue oc at ſlaa Folck 
ihiel, oc brende (Bygden) allevegne, huor hand drog 


` fremt, ocsdde Landet, Hand Fomtil Den Stad Aldegio- 


borg, ocbelågde Den, indtil hand vant Staden: hand 
bræbteder megit Fold, ocnedbrød hele Staden; oc fiden 
drog hand met Hærffiold vide omÉring udi Garderige. 


Saa ſigis i Banda⸗Drapa: 


Guldets Vocter drog hen 

Voldemars Land at pde, 

Stet det blande Suerd; 

Stsi deraff fiden orte. 

Du Krigsmends Skreck nebbrodſt 

Aldegia, (derpaa vi hafue 

Beviis, den Strid var ſkarp.) 

Du oſter til Garderige kom. 
Erik Jarl var i denne Strid tilſammen udi 5 Aar; men 
Der hand fom til Garderige, drog Hand met Harſkiold 
igiennem alt Adelſyſſel oc Eyſyſſel; hand tog der 4 Vi⸗ 


kinge⸗Galeier fra de Danſke, oc ſlog huer Mand ihiel. 


Saa ſigis i Banda⸗Drapa: 
Jeg 


(6) A. B. Vallhamars. (7) A. branda. 
(8) C. bráz. (9) C. ygir. 
(10) C. D. minnaz. E. numnaz —— gumna. B. adnumngs. 


(11) C. D. kot. (12) E- V vetor. (153) E. heriadi hann. 


Vulnerum mergus (corvus) juxta littora ; 
Jarlum tuentur Dii, terre in commodum. 


| CAP. XCVII. | 
EXPEDITIO BELLICA EIRIKI IN MARI BALTICO. 


Eirikus Farlus ( fequenti) autumno.retro in Svioniam navibus res zb. fecundam transegit bpemem. — Prox- 
jmo autem vere , copiis paratis, in mare Balticum mavigavit , ubi qvam primum Regis Valldimari regzum ac- 
cefit, populationibus, hominum cede atqve incendiis loca obvia omnia fedare cepit, terram (boc pafo) ad folitu- 
- dinem vedigens. Ad (v) Aldeygioburgam appulfus, urbem illam obfidione cinxit, donec. caperetur, captam- 


que ; cæfa magna incolarum parte, deſtruxit T totam incendio delevit; quo falo, per a arma Jate. 


circumtulit. — Qva de re ita in Banda- drapas 
Auri abiit ad vaftandum, 
Audtus ef? belli inde tumultus 


Aldeigiam Tu, terror, deftruxifti, 
(Nos rem certam fecimus) militum. 
Poftea, cuftos late fplendido Ea erat pugna omnium inter homines 
Terram & regnum Valdemari enfe. Atrox maxime; Tu venifli Gardas. 
Eirikus Jarlus in hiſce expeditionibus bellicis qvimqve fimul transegit æftates. Ex Gardarikia dutem redux, 
per provincias (x) Adaltyflo & Eyfyflo armis grafabatur, ubi captis IV piratarum Danicorum. navibus, 
vedlores omues neci dedite. Sic ea de re in Banda- drapa: 


Au- 


(v) Eft urbs veterum fcriptis fa it celebrata, qve pofita, ut ego crediderim, iu infula, qvo loco poftea fita fuit nrbs Noteburg, nomen traxit à lacu vicino, hodie 
Ladoga dito, fed quam veteres, literarum ordine leviter wntato, Aldeyam uominaffe amumo. 
(e) Ey-Syflel veteres dixere Öfiliam una cum infulis circumpofitis. Qvid per Adal-Syffel voluerint fignificatum, incertum. . Öfiliæ vicinam hoc -nomen fignifi- 
caffe vidett provinciam, ubi bodie fita eff urbs Hapfalia, Vikiam vulgo diam, una cym aliis finitimis regionibus, Forte pro Hapfal, nomine ignoto, 
= librarii pofuere uomen Adal, ficqve pro Hapfal-Syflo, nomen Adal-Sy(lo. 
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Fra ec hvar fleina (14) fevar 

fur herdir (15) ftyr. gerdi 

endr í Eyafundi 

(16) Eiríkr und fic geira. 

Raud (17) fur giafall fiórar 

(18) fólc meidr Dana fceidar 

(ver frágom (19) pat) vaga 

(20) vedr milldr oe femr hilldi. 

(21) Áttot hialldr þar er hölldar 

hlunn viggs í bæ runno 

(22) gæti niördr vit Gauta 

gunnblídr oc red fidan. 

Herícilldi (23) fór hilldar 

(hann (24) þverdi (25) frid manna) ~ 

(26) áfs (27). of allar (28) fyflor 

Jarl (20). gud vördo hiarli. 
Eiríkr Jarl fór til Danmerkor, þá er hann hafdi 
einn vetr verit í Svíavelldi; hann fór á fund Sveins 
Tiúgufkeggs Dana konungs, oc bad (30) til handa 
{er Gydo dóttor hans, oc var þat at rádi gert; feck 
þá Eiríkr Jarl Gydo.  Vetri fídar átto pau fon er 
Hácon het. ` Eiríkr Jarl var á vetrom í Danmörk, 
enn ftundom í Svíavelldi, enn í hernadi á fumrom. 


CAP. XCVIIT. 
KVANFANG SVEINS KONUNGS. 


= Sveinn Dana konungr Tiúgufkegg átti Gunn- 
hilldi „ dóttor Burislafs Vinda konungs. Enn í 
þenna tíma, fem (r) nú var (2) ádr fráfagt, (3) var 
þá þat til tídinda, at Gunnhilldr drottning tóc fótt 
oc andadiz. Enn litlo fídar feck Sveinn konungr 

Sigrídar (4) hinnar SO) dóttor Scöglar Tofta, 


módor 
(16) B. einn und figri gernom. 
(19) B. par. 
(21) B. &tto. - 
(24) D. fkerdi. 


(14) A. B. E. fidvar. (15) B: ftríd. 
(17)- B. furgia fall. (18). B. fólemeidir. 

(20) B. vadr hríd oc red (ídan. C. D. om. 
(22) B. grati. C. D. geiti, (23) B. fóro. 


Audivi ego relatum de pugna, 

Mari qvam flrenuns heros commifit; 
"AX Uspiam locorum iz Eyafunda; 

Eirikus, €.ubi terras fubegzt. 

Viris nudavit auri munificus 

Qvatuor ille Danorum naves 

(INos relatum accepimus illud). - 

Pugna avidus, €? bellum ciebat. 


TRLGG VA SYNI 


eg fpurbe, Duor Grif, 
Den tapper Helt, met Suerdet 
Fordum i Oe⸗Sund Sioſlag 
Holt, oe (lagde) under fig. 
Stridsmanden (det vi ſpurde) 
Paa Guldet gaffmild, fire 
Danſke Galeier rodde, 
Oc Krig—⸗gierrig ſtridde. 
Du ſtridbare Skibes Vocter 
Met Gauterne holt Strid, 
Huor Krigsmend til Byen 
SEobe, oc ſiden (dennem) ſtyrde. 
Met Harſkiold Helten drog 
Giennem alle Syſſeler, Folckets 
Fred hand forſtyrrede. Guderne 
Til Landets Gafn Jarlen beſkyttede. 
Der Erik Jarl hafde varit it Aar i Suerrig, drog hand 
til Danmarck, oe beſogte Suend Tiuguſtieg, Dannekon⸗ 
ge. Hand friede datil Gyda hans Dotter, oe bleff det 
Ecteſkab) beſluttet; ſiden fick Erik Gyda. Et Aar der⸗ 
efter finge deen Son, ſom hed Hakon. Erik Jarl var 
om Vinteren i Danmarck, eller oc undertiden i Suer⸗ 
rige, men var i Siorofuerie om Sommeren. 


Gap. 98. 
Kong Suends Giftermaal. 


Suend Tiugeſkieg Dannekonge hafde til Huſtru 
Gunnhild, Kong Burislafs Dotter aff Venden; men 
i den Tid, ſom for er omtalt, hende det ſig, at Dron⸗ 
ning Gunnhild bleff ſiug oe dode. Kort derefter fick 
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Kong Suend fig til Huftru igien Sigrid hin Storraade, 


Cog: 


(25) B. fridar. (26) Et áfa. E. áfs. 
(28) E. fyflor, om. (29) E. godvórdo. 
(1) E. nú, addit. (2) E. ádr, om. 

(3).D. var pat par. E. vard pat. (4) E. hinnar, om. 


(27) D. of; inferit. C. D.alldar. 
(30) E. til handa fer, om. 


Commififti pugnam, ubi bellatores 
Navis, in urbem curfu ruebant, 
“Tu cafos Princeps, tum (hoftibus) Gautis, 
Hilaris iu belloy € rexifti poftea. 
Arma circumtulit ille bellator 
(Pacem ille turbavit virorum) 
Princeps-per provincias omnes, 
Jarlum tuentur Dii, terra in conimodum. 


Eirikus Farlus in: Daniam profedus , pofigvam hyemem unamin Svionin transegerat-, S viia barbe furcate, 


Danorum Regem convenit, cujus filiam Gydam fihi petiit conjugem. 
Proxime [egvesti byeme natus. eft illis filius, Hakonus di&us. 


vit Eirikus Farlus Gydam. 


Re deliberata atqve flatuta ,. uxorem da: 


Eirikus Farlus 


byemes in Dania transegit , interdum etiam. in Svionia commoratus, æflates autem piraticæ.impendit. 


CAP. XCVIII. 
CONFUGIUM. SVEINI REGIS. 


Öl barbe fureatæ, Danorum Rex, conjugem babuit Gunnlilldam, Burislafi Vendorüunz Regis filiam. 
Recens autem memorato tempore accidit, ut morbo correpta Gunnbillda Regina mortem obiret; poff-zvam € 
— abea interjeđum tempus; uxorens.duxit Sveinus Rex Sigridam Imperiofam, fiiam Stöglar - Toftii, 


Ffff Olafi 
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módor Olafs ens Sænfka „Svía konungs. (5) Skoglar-Toſtes Dotter, oc Olaff den Suenſkes Mo— 
Tókoz þar þá (6) med tengdöm konunga kærleik- ber, aff Guervig; ocbleff, ved dette Guoger(Fab, for 
ar, oc med (7) óllom peim Eiríki Jarli (8) Hákon- Kierlighed imellem Kongerne oe Erik Jarl Hakons 
ar fyni. . Søn, 


GA PR IX. Gap. 99. 
KVANFÁNG BURISLEIFS KONUNGS. Kong Burislafs Giftermaal. 


Burislafr Vinda konungr kærdi mál þat fyrir Kong Burislaff aff Venden beklagede ſig for ſin Suo⸗ 
Sigvallda Járli mági fínom, at fættargerd fi var ger, Sigtald Jarl, at det Setmaal oc Forening var ryg⸗ 
rofin, er Sigvalldi Jarli hafdi gert milli Sveins - get, fom Sigvald Jarlhafde giort mellem Kong Suend 
konungs oc Burislafs konungs, er Burislafr kon- oc Kong Burislaff, beſtaaende deri, at Kong Burislaff 
ungr fkylldi fá Pyri Harallds dóttor, fyftor Sveins ` fFuldefaae Thyri Haralds Dotter, Hong Suends So: 
konungs; enn pat rád hafdieckiframgengit, pvíat ſter til Ecte, huilcket ide var ſteet: thi Thyri ſagde ſig 
Pyri ſetti par pvert nei fyrir, at hon'mundi giptaz ingenlunde at ville hafue en hedenſt oe gammel Konge. 
vilia (r) konungi heidnom oc gëmlom. ` Nú fegir - (Men) nu ſiger Kong Burislaff til Jarlen, at hand vil 
Burislafr konungr Jarli „` at hann vili-heimta (2) ` enDeligen, atDette LøfteFuldeholdis, oc befalede Jar: 
þann máldaga, oc bad Jarl fara til Danmercor, oc len at hand fEulde drage til Danmar, oc føre hannem 
hafa Pyri drottningo til fín. ^ Sigvalldi Jarl (3) Dronning Thyri Sigvald Karl forfømte icke denne 
lagdiz þá ferd eigi undir höfot, ocfer áfund Sveins Reife,. men drog afffted hen tihSuend Dannefonning, 
Daña konungs, oc ber petta mál (4) upp fyrir hann;: : oc talebe met pannem om denne Handel; fE da Jarleir 
oc kemr Jarl fva fortölom fínom, at Svéinn kon- met fine Ofuertalelfer det udrettet, at Rongen antuorde 
ungr fær í hendor hánom Pyri fyftor fína, ocfylg- hannem finSofterThyri udifgaand ; ocfulde hende nogne 
do henni konor nockorar, oc fóftrfadir hennar, er Koner, oc hendis Foſter⸗Fader ved Nafn Oſſor Akaſon, 
(5) nefndr er Otzorr (6) Ácafon, ríkr madr, (7)oc' enmectigManb, oc nogne flere Mend. - Det Fo ind í 
nockorir menn adrir; kom þat í einka mál med (8) — Syorbraget melfem $gongenoc Syatfen, at de Eiendomme 
konungi oc Jarli, at eignir þær í Vindlandi, erátt iBenden, fom Dronning Gunnhild aat Hafoe, fulde 
hafdi Gunnhilldr drottning, flkylldi pá (o) hafaPyri . ba &fyvi Dafte til Cie, oc dertil en ftor BrudffienE, 
(10) til eiginords, oc par med (1x) adrarftórareignir Spyrigræd fuarligen, oc drog nodig met hannem- Mern 
ítilgiöf fína. Pyri gret (12) fárliga, oc fór miöc der pun oc Jarlen fomme til Benden, giorde Song 


naudig. Enn er pau Jarl como i Vindland (13) på Bu: 
gerdi 
A 
(5) A. C. E. tok,-lege, tókoz. (5) C. D. E. het. (6) A. Agafon. 
(6) E. tócz kiærleikr med tengd. k. B. kiærleikr konganna. (7) €. D. oc — adrir, om. 
(7) E. óllom ; om. (8) E. Hákonar fyni, om. i : (8) E. þeim Sveini konungi oc Sigvallda Jarli, (4) E. eiga, 
(1) A.B. heidnom manni, (2) E. fram, addit. (10) E. drottning. .(11).C- D. E. adrar, om. (12) B. frt. 


(3) E. Jar fór 4 fund, cet. om... (4) B. upp fyrir hánom. (13) E..pá; om. . 


Olafi Senfka (Svecz) Sviouum Regis matrem. — Qva affinitate tam inter Reges, quam inter los € Eirikum 
Farlum Hakoni filium, intima juntta eff amicitia. 


CAP. KGIK: = 
CONJUGIUM BURISLEIFI REGIS. 


„Burislafus:Vendorum Rex Sigvalda Jarlo, genero fuo, (fæpius) eff gveflus, vuptumeffe E? violatum pa&um, 
gvv inter Sveinum Regem & Regem Burislafum , arbitro: Sigvalido Jarlo, convenerat ; ut Burislafo Regi 
Thyra, Haraldi: filia, Sveini Regis foror; nuptum daretur, fed irritam effe illam pactionem, cum Thyracón- 
tumatiter negaret , fe nubere velle Regi € feni €? etbnico. - Jam (vero) Sigvallda Farlo dixit Buristafus Rex, 
fe ratam veddeve velle illam pattionem ,:jubens eum in Daniam ire, fibigve Reginam ducere Tlyyram.. Mandati 
itineris non negligens dilator Sigvalldus Farlus, Sveinum Danorum Regem adit, apud qvem, expofíto ei nego- 
tio, Juis ad vem perfvadendam compofitis fermonibus, rem eo deducit, ut Sveinus Rex ei abducendám traderet 
fororem Thyram, comitatam mulieribus quibusdam, nec non fuo nutritio , Ótzuro Akiifilio, viro potenti, €? 
wiris nonnullis aliis: Pago (autem) inter Regem & Jarlum convenit, ut poflefrónes in Vindlandia, qve- Gunn- 
bilde Regine olim fuerant; jam Thyrè proprie cederent; nec non alia magni pretii bona , que:dotis nomine ei 
darentur, Multum fens Thyra, invitifima abiit. AR pofteagvam ad Vindlaudiam ea atque. Jarlus pervene- 

: rant, 
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gerdi Burislafr (14) konungr brullaup fitt, oc feck 
Pyri (15) drottningar. Enn er hon var med heidn- 
om mönnom, (16) þá villdi hon hvarki piggia mat 
ne dryck (ry) at þeim, oc fór Íva fram VII nætor. 


CADO 


OLAFR KONUNGR FECK ÞYRI DROTTN- 
INGAR. 


Enn þá var þat á einni nótt, at Þyri drottning 


oc Ötzorr liópoz í brott í nátt-myrkri, oc þegar til 


íkógar; (1) er pat fkiótaz af þeirra ferd at fegia, at 
þau koma fram í Danmörk, oc þorir Þyri þar fyrir 
engan mun at vera, (2) fyrir þá föc, at hon veit ef 
Sveinn konungr (4) bródir hennar {pyr til hennar 
par, at hann mun fciótt fenda hana aptr til Vind- 
lands. | Fara pau allt (4) huldo höfdi, þar til er 
pau komo f Noreg; (5) letti Pyrieigi ferdinni, fyrr 
enn pau xoma á fund Olafs konungs): tóc (6) kon- 
ungr vid. peim vel, oc voro pau parí gódom fagn- 
adi. Sagdi Dyri konungi allt um (7) fin vandrædi; 
oc bidr hann hialpráda , (8) oc fridar í hans ríki. 
Dyri var kona ordfnióll, oc virdiz konungi vel 
rædor hennar. Sá hann, at hon var fríd kona, 
oc kemr í hug, at þetta mani vera (9) gott qvan- 
fáng, oc víkr bannog rzdunni, oc fpyr ef hon vill 
giptaz hánom. Enn fva fem þá var hennar (io) 
rádi comit, þótti henni vandi micill or at ráda; 
enn í annan ftad fá hon hvarfo (rr) farfælligt giaf- 
ord þetta var, (12) at giptaz fva ágætom konungi, 
oc bad hann ráda fyrir fer, oc fino (13) rádi. . (r4) 
Oc fva fem um þetta var talat, þá feck Olafr kon- 
ungr Þyri drottningar. Petta brullaup var gert 
um hauftit, þá er konungr hafdi komit nordan af 
Hálogalandi. Var Olafr konungr oc Pyri drottn- 


ing 


(14) E. brüdlaup til hennar. (15) C. D. drottningar, om. 

(16) E. bá, om. (17) A. af. C. D. at þeim, om. 

(1) E. koma pau ecki fram, fyrr enn í Danm: &c. (2) C. D.T. þvíat. 
(3) E. bródir hennar, om. (4) E. leyniliga. — 

(5) E. oc finna Olaf konung Tryggvafon; tóc hann vid, cet. 


ranty nüptiis celebratis; conjugem fibi Burislafus Rex. duxit Thyram Reginam. 


Burislaff fit Bryllup met Hende , oc fE Dronning 
Thyri til Ecte. Men all den Stund Hunvar hos Heds 
ningerne, vilde hun huercken ade eller dricke aff berið 
Koſt, oc gick det ſaaledis hen i 7 Dage. 


Gay. roo. : 
Kong laf fager Dronning Thyri til Huſtru. 


Det hende ſig en Nat, at Dronning Thyri oe Aſſer 
lobe bort, da Natten var morck, oc begafue ſig ſtrax ad 
Skofuen; oc er det kort at fortalle om deris Ferd, at de 
komme endelig til Danmarck. Men der torde Thyri in⸗ 
genlunde opholde ſig, fordi hun vidſte, derſom Kong 
Suend hendis Broder ſpurde til hende der i Landet, da 
vilde hand ſtrax ſticke hende tilbage til BWenden. De 
droge derfor hemmeligen frem, indtil de komme iNorrig; 
oc lod Thyri icke aff at reiſe, forend hun kom til Kong 
Olaff. Kongen tog vel imod dennem, oc vare de der vel 
holdne. Thyri fortaalde Kongen ſin Vaande, oc bad 
hannem om Biſtand, oc om Fred udi hans Rige. Thyri 
var en veltalende Kone, oc fandt Kongen Behagihendis 
Tale. Hand ſaae, at hun var en deilig Quinde, oc 
fendteatdetfundevære for hannem it got Giftermaal; 
Derfor vendte hand Talen derhen, ocfpor, om Hun side 
gifte ſig met hannem. Efterdi da hendið Kaar vaare den 
Tid ſaa beſkafne, at det ſiuntis hende vanſteligt at komme 
der udaff/ oe hun paa den anden Side faae, huor Inde 
ligt it Giftermaal dette monne vare, at blifue gift met en 
ſaa berommelig Konning, ſaa bad hun hannem forſee 
pende oc hendig Kaar Cpaadet befte); or ber be bafce ta: 
let (videre) herom, fif Kong Olaf Thyri Dronning til 
Huftru. Dette Bryllup blef holt om Hoften, da Kong 
Olaff var nys kommen norden fra Halogeland. Kong 
Olaf oc Thyri Dronning blefue Den Binter ofuer i Ni- 


daros. 
(6) A. B. C. D. hann. (7) E. ferdir fínar oc, add. 
(8) C. D. oc hafa þar frid-land. A. oc bidr fer friðar. 
(9) C.D. fniallrædi, oc fpyr, cet. 
(10) C. D. mál erfidligt, enn í annan ftad, cæt. (r1) E. dgztt. 


(12) C. D. at giptaz konungi, om. (13) E. gódzi. 


Hac autem, dvo tempora 


inter ethnicos homines eff commorata , uec cibo cum illis-nec potu. voluzt fruz; qvo modo feptem trausiere modles, 





CAP. C. | 
OLAFUS REX CONFJUGEM DUCIT THYRAM REGINAM. 


Áceidit autem gvadam noðle; ut fugam oceultante motlis caligine, ad (vicinant) fylvam. aufugeret Thyra 
Regina, Oruro comitata. Ut paucis fugam eorum narremus , venere in Daniam; fed ibi commorari uilo qvo- 
cungve modo negvagvam audet Thyra, feiens Sveinum Regem, fuum fratrem, fi ejus rei certior. fieret, fe ad 
Vindlandiam retro efe ahlegaturum, Tetti (ergo) occultigve iter perfegvuntur , donec in Norvegiam cft perven. 
tum ;- nec ab itinere ceffavit Thyra ; anteqvam Olafum Regem convenere, à gvo Rege betigne & comiter accepti 
funt-atqve invitati, Tyra Regi, quibus zn augufliis ves fua -ver[faremtur , prolixe expofuit, petens. fibi ab. &o 
auxilium , pacemque ejus in vegno. Erat "Thyra femina fandi do&iffma , cujus (ideo) fermones Regi placuere, 
Ceruens is (qvogve) y» eam feminam effe pulcbritudine præflantem ,' vatusque eam fibi congruam fore uxorem, fer- 
ouem eo fleit , ut num fibà nulere vellet , eam vogaret. Ex rebus, ut tunc erant conflitutæ , gvam dificile 
foret. fe extricare y illa cernens , contra: quam vebus fiis proficuum jun&um cum infigui adeo Rege: conjugium ,.ut 
fibi fuisque rehus ille confuleret, petiit. | Re utriusque fermone agitata, Rex Olufus. conjugem. ducit. V hyram 
Reginam, Nuptie bæ celebrate funt autumno (proximo), poft Regis ab Halogalandia reditum, Seqventem 

= að hye- 
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ing í Nidarófi um vetrinn. Enn eptir um varit 
þá kærdi Pyri drottning opt fyrir Olafi konungi, 
(rs) oc gret fárliga, þat er eignir hennar voro Íva 
miclar í Vindlandi, enn hon hafdi (16) eigi fiárlut 
par í landi, (17) fva fem drottningo fzmdi: ftund- 
om bad hon konung fógrom ordom, (18) at hann 
fkylldi fá henni eign fina; fegir, at Burislafr kon- 
ungr var fva micill vin Olafs konungs, at þegar er 
þeir fynniz, mundi (9) Konungr fá Olafi konungi 
allt þat er hann beiddiz. Enn er pefsar redo urdo 
varir vinir Olafs konungs, þá lötto allir konung 
þefsarar farar.  Sva er fagt, at pat var einn dag 
fnimma um varit, at konungr geck eptir ftræti, 
enn (20) vid torg geck madr ímóti hánom med (21) 
hvannir margar, oc undarliga ftórar þann tíma várs, 
Konungr tóc einn vann-nióla (22) micinní hönd fer, 
oc geck heim til herbergis Pyri drottningar; (23) 


Pyri fat inn í ftofunni, oc greter konungr kom inn. 


(24) Konungr mælti: fe her hvann-nióla micinn (25) 


drottning, er ec gef þer; hon lauft vid hendinni, 


oc mælti: ftærrom gaf Haralldr Gormsfon, enn 
(26) midr ædradiz hann at fara af landi, oc fækia eign 
fína, enn þú gerir nú; oc reyndiz þat þá, er hann 
fór hingat í Noreg, oc (27) eyddi meftan luta lands 
þefsa, enn eignadiz allt at fkylldom oc fköttom; 
enn þú þorir ei at fara í gegnom Danavelldi fyrir 
Sveini konungi bródor mínom.  Olafr konungr 


lióp upp vid, er hon mælti þetta, (28) oc mælti hátt, 


oc {vardi vid: alldri íkal echræddr fara fyrir Sveini 
konungi bródor þínom, oc ef (29) ockrir fundir 
verda, þá íkal hann fyrir láta. 


CAP, CI. 
(14Y E. ftadfeftiz bat råd, oc feck Ol. cæt. 
(15) E. oc gret fírliga, om. — (16) E. enga peninga her í Noregi. 
(17) C. D. ſva fem drottningo fæmdi, om. = 
(18) E. til, fegir at-Burisl. cet. Å 
(19) E. hann allt fí, cet. & mox C. D. er betta heyrdo. E-vid. pefsar 
rzdorurdo, &c. (20) C. D. vid torg, om. ^ 


TRYGGVA SPNI. 


daros. Om Vaaren derefter klagede Dronning Thyri 


ofte for Kongen, oc grad ſaare derofuer, at hendis Eien⸗ 
domme vaare ſaa ſtore udi Venden, men hun hafde intet 


Gods der i Landet, ſom det en Dronning bequemmede; Å 


(men) ftundom bad hun Kongen met mange faure Ord, 
at hand vilde fEaffe hende fine Eiendomme igien, ocfagde, 
at Kong Burislaff var faa god en Ven aff Song Olaffy 
at faafnartde faledis ved, bilde Rong (Burislaff) oplade 
fot Bong Olaff alt bet hand Begierebe. - Men ber Long 
Olafs Venner Horde denne Tale, affraadde de hannem 
fra Denne Ferð. ` Der fortællis, aten Dag, tidlig om 
Baaren, hende det fig, der Kongen gid paa Gaden, at 
en Mand fom hannem i Mode, nær ved Torfuet; met 
en ftor Hob Quanner (Angelica), forunderlige fore; paa 
Den Tid aff Vaaren. SPongen tog bevaffen ftor Quanne: 
Stoti faanben, oc gicf met ben Diem til Dronning Shy- 
tið Herberge. (Dronning) Thyri fad i Stofuen, oc 
grod, da Kongen kom ind. See her, ſagde Kongen, en 
ſtor Quanne⸗Stock, Dronning, ſom jeg vil gifue Dig. 
Hun ſlog fra ſig met Haanden, oc ſagde: ſtorre Gaf⸗ 
uer gaff Harald Gorms Son, men mindre fryetede 
hand for at fare aff Landet oc ſoge ſin Eiendom, end du 
nu gior, ſom hand lod paakiende, den Tid hand drog 
hid til Norrig, oc odde den ſtorſte Part aff dette and, 
oc indtog det alt met Sfat oc Skyld; men du torſt 
ice drage igiennem Danmar, for Rong Suend min 
Broder Kong Olaff fprang op, der hun fagde dette, 
oC taabte Deit, oc fuor derhos, oc fagde: aldrig fEal 
jeg fare væd for Kong Suend din Broder, oc derfom 
$i finbe8, ba fal banb vige oc gifte tabt, 


Cap. 101. 
(21) E. hvanna byrdi. T á 
(22) C. D. mikinn, om. E. heim, or. 
(23) C. D. Dyri fat inni fyrir, oc gret. E. gret miüc. (24) E. hann. 
(25) C. E. drottning, add. - (26) E. minnr. 
(27)-E. oc eignadiz, cet. (28) E. oc melti hítt, om. 
(29) C. D. ockra fundi ber faman. E, undan láta. 


byemem Olafus Rex 7 Tbyra Regina Nidarofiæ transegere.  Vere autem proximo , coram Rege Olafoy. fapius 
qvefta eft Thyra Regina, profufain lacrymas , amplifimas fuas fuiffe in Vindlandia poffeffiones, aft ibi-terra- 
rum (in Norvegia) efe nullas, gvales Reginam decerent. . Multis interdum ad blanditiem compofitis verbis Re- 
gem rogavit, ut (dias) Juas fibi redderet poflöffiones , apud Burislafum Regem tanta Regem Olafum pollere ami- 
citia, ut fi convenirent, quæcungve petiifet Rex Olafas ,' facile effet impetraturus. Qvi ubi ad Regis Olafi 
amicos relatus efi Jermo, Regi hoc iter omnes fummopere difvadebant. Memorie ef proditum, primo vere, cum 
Rex die quodam per plateam procederet , occurriffe ei ad forum quendam, portantem berbas angelicas plurimas, 
eo qoidem veris tempore miye magnitudinis, qvarum unam magnitudinis eximie arreptam Regem portafe manu 
domum, ingrefumgve conclave Thyre Regiue, que tuuc ibi fedebat lacrymabunda: en Tibi, dixife;, eximie 
magnitudinis caulem angelice, qvo Te,- Regina , donatam volo; aft ilam manu rejefðum munus averfatam ve= 
fpondiffe, majora dona fibi dedifle Haralldum Gormii filium, & minus timuife eundem, gvam Olafum, patria 
religa, fuas qvæfitum ire poffeffiones , dediffe ejus vei certum [pecimen, cum INorvegiam (claffe) agaveffus, max- 
ima regni parteferro & incendiis vaftata ; totum cum tributis cum cenfibús [uum redderet +- contra Olafum Reger, 
metu Sveini Regis, fratris fuè; non audere , per Daniam ire. Ove ea locuta, ex fede exfiliife Regem -Ola- 
gum , «lta voce €? juramento åddito profatum, fe: mungvam ita iturum, ut ejus fratrem Soeinum Regem metu- 
ceret, fed fi congrederentur ; illum inferiora-laturum, 


CAP. CI. 
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CAP.CI. 
ÚTBOD OLAFS KONUNGS. 


Olafr konungr ftefndi þíng f benom litlo fidar; 


hann gerdi þá bert fyrir allrialþýdo, at hann mundi 
leidángr úti hafa um fumarit (1) fyrir landi, oc 
hann vill nefnd hafa or hverio fylki, bædi at íkipom 
oc lidi: fegir hann hverfo mörg íkip hann vill (2) 
þadan hafa or firdinom).  Sídan gerir hann ord- 
fending bædi nordr oc fudr med landi, (3) et ytra oc 
et efra, (4) oc lætr lidi útbióda. ^ Olafr konungr 
lætr þá fetia fram Orminn lánga, .oc öll önnor íkip 
(5) fín, bædi ftór oc fmá. - Stýrdi hann fiálfr orm= 
inom langa: ` Oc páer menn voro par rádnir til 
Ícipanar, þá var þar fva miöc (6) vandat lidit oc 
valit, at engi madr feylldi vera á Orminom lánga 
ellri enn fextogr, edr $ngri enn tvitogr; (7) enn 
valdir miðc at afli oc hreyfti. Þar voro fyrft til 
fcoradir hird-menn Olafs konungs; þvíat pat var 
valit af innanlands mönnom oc útanlands, (8) allt: 
pat er ftercaft var oc frecnaft. 


CAP CIT 
MANNTAL Á ORMINOM. 


Ulfr Raudr het (1) madr, er bar merki Olafs 
konungs, oc í ftafni var á Orminom, : oc. (2) annar 
Kolbiórn ftallari; Doríteinn Uxafótr, oc (3) Vik- 
arr af Tíundalandi, bródir Arnlióts Gellina. Peísir 
voro á Raufninni íSöxom: (4) Vakr Elfíki Rauma- 
fon, Berfi hinn Sterki (5) Bollafon, (6) Án Skýti 
af Jamtalandi,Prándr Rami af Pelamórc, oc Üpyrmir 

bródir 


(1) C. D. or hverio fylki-bedi at lidi oc fkipom. Síðan, cæt. 
(2) E. or prándheimi. (3) E. it ytra oc it efra, om. : 
(4) C. D. oc — bióda, om. (5) C. fkip (má oc ftór. 

(6) C. D. E. valit lid, at; cet. (7) E. voro þeir valdir. 
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Gay. ror 
Kong Dlafs Krigs -Dpbud. 


Kong Olaff ſtefnede Ting i Byen, oe gaff Almuen til⸗ 
kiende, at hand vilde den Sommer drage til Sios i Lez. 
ding, oc opbiude aff huert Len baade Sfibe oc Fold; 
hand fogde oc huormange Sfibe hand vilde hafue der fra 
Fiorden (Throndheims Fiord); fiben fende hand Bud 
Baade nord oe fonder ud, op i Landet oc met Strandfiden, 
oc lod Solet opbiube, — Song Ofaffíob da udſette Or⸗ 
men Lange, oc alle andre fine Sibe baade frore oc fmaa. 
Gielff var band Hsfuitsmand paa Ormen Lange. Der 
Folcket udtogis til dens Beſetning, bleff det ſaa noie ud⸗ 
ſogt og udvalt, af ingen ſtulde vere paa Ormen Lange, 
ældre end 60 Aar, ocingenyngreend 202%ar, men alle 
være udvalde Mend udi Styre oc Manddom, Dertil 
vaare forft optegnede Kong Olafs Hofffinder, thi til 
Dennem vaare udføgte, affinden- oc udenlands FolcE, alle 
be ſterckeſte oe dueligſte Mend. Å 


Cap. 102. 
Mand-Tallet paa Ormen. 
líf bin Mete hed Kong Olafs Fennidebrager oc 
Stafngiemmer paa Ormen, oc den anden met hannem 
var Kolbiorn Stallare (Kongens Hofmeſter), ſamt 


Thorſtein Oxefod, oc Vikar aff Tiundeland, Arnliot 


Gellines Broder. Diſſe vare i Roſnen (paa Fordecket) 
neſt ved Forſtafnen: Vaker Elfſti Rommeſon, Berſe 
hin Stercke Bolleſon, An Skotte aff Jamteland, 
Thrand Ramme aff Thellemarcken, oc hans Broder 
Uthyr⸗ 


(8) E. beir er ftercaf_tir voro oc freenaftir í öllo. 
(1) E. merkismadr. (2) E.annar, om. (3) E. Vikatr, om. 
(4) C. Hákr. E. eflfki. (5) B. Bollafon, add. 

(6) C. Ón. B. Anfcyti. 


(oW P GIL 
IMPERATÆ AB OLAFO REGE COPIÆ. 


Paulo poft Rex Olafus, indi&zs in urbe comitiis, toti populo notum facit , Je ea eftate cla[fem. velle paratam, 
qva in expeditionem iturus erat , X ex fingulis provinciis imperatas tam naves quam milites, edicens fimul, quot 
naves eo ex finu ("Thbrondenft) vellet expeditas. — Miffts poflea nuntiis, €? boream & auftrum verfus, tam ad ea 
teras (maritimas) qoam füperiores vegiones , copias imperat, — Tum navem, Serpentem Longum ^ in mare jubet 
Rex Olafus deduci, ceterasque omnes naves fuas, tam majores quam minores.. Serpentis Longi ipfe fuit guber- 
nator. Cui navi cum fumendi erant claffiarii, ea in ve tantus habitus eft evrum dele&us , ut temo Serpente 
Longo veleretur , fexaginta annis major, vel viginti minor state, uemo nifi robore & fortitudine inter præftan- 
tiffimos… Hanc in vrem recenfiti funt F deleti primum Olafi Regis aulici, qvorum qvippe in numerum, tam e% 


indigenis quam exteris, quicquid virorum robuftifimum fuit I ftrenuum qvam maxime fuerat felectum. 


=r CAP. CII. 
- CLÁSSIARII SERPENTIS RECENSENTUR. 


Ulfus cognomine Raudus (Rufus) dicebatur vir, Regis Olafi vexillum. praferens , qui in. prora Rabat Ser- 
pentis, €? cum illi Kolbiornus, Stallare (aule regie Magifter), nec non Thorfteinus Uxafot, satgve Vikarus 
de Tiundalandia, frater Arnlioti Gellinæ. In tabulato navis, prore furgenti proximo, hi erant: Vakus 


Elffkius, Raum filius, Berfius digus Robuftus, Bollii filius, Anus Skyt ex Jamtia, Thrandus m (s 
" Gggg E he- ` 
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bródir hans.  Peir Háleygir, Prándr Skiálgi oc 
Ögmundr Sandi, Lödver (7) Langi or Salltvík, oc 
Hárekr Hvaísi; þeir Innan-Prændir, Ketill (8) 
Hani, Þorfinnr Eilli, (9) Hávardr, oc þeir brædor 
or Orkadal. PÞeísir voro í Fyrirrúmi: Biörn af 
Studlo, (10) Bórkr or Fiórdom, Pórgrímr or Hvini 
Piódolfsfon, (11) Ásbiórn oc Ormr,; Pórdr or 
Mardarlög, Þórfteinn Hvíti af Ofroltödom, Arnór 
(12) Mæríki, Hallíteinn oc Haukr or Fiórdom, 
EyvindrSnákr, Bergdórr (r3) Beftill, (r4) Hallkell 
af Fiölom, Olafr Drengr, ArnfinnrSygníki, Sig- 
urdr Bíldr, Einarr (r5) Hórdzki, oc Finnr; Ketill 
Rygfci, Griótgardr Röfkvi (ró). Pefsir voro í 
Krapparúmi: EinarPambarfkelfir, hann þótti þeim 
(17) eigi lutgengr, þvíat hann var XVIII vetra; 
Hallfteinn Hltfarfon, Dórolfr, fvarr Smetta, Ormr 
Scógarnef, oc margir adrir menn miðc agætir (18) 
voro á orminom, þótt ver kunnom eigi at nefna. 
Átta menn voroíhálf-r$mi á orminom, . oc var valit 
einom mannioceinom). XXX manna voroí ys 
rúmi. Þat var mál manna, at þat mannval er á 
Orminom var, bar eigi minna af ödrom mönnom 
um frídleica oc al (19) oc frzknleik , enn ormrinn 
lángi af ödrom fcipom. Þórkell Nefia bródir kon- 
ungs ft$rdi Ormiríiom Skamma ; Dórkell (20) Dydrill, 
oc Jófteinn,módorbrædor konungs, höfdo Trönona, 
(21) oc var hvarttveggia þat íkip allvel íkipat. (22) 
Ellifo ftóríkip hafdi Olafr konungr or Þrándheimi, 
oc umfram T vítogíefsor oc finzrri fkip (23) oc viftar 
byrdinga. 
CAP.C III. 
(7) B. lági. (8) C. D. E. Hfi 

(9) B. Hórdr. (10) C. D. Börkr or fiördom, add. 

(11) C. D. Asbiórn oc Ormr; om. & mox: Niardarl. 


(12) C. D. Meriki. "Sed, oc Haukr or fiördom, om. (13) B. Breftill. 
(14) E. Hallfteinn. (15) E. or Hörzko. C. D. oc Finnr, om. 


TRY GEVA SENI 


Uthyrmer, ſamt diſſe fra Halogeland: Thrand der 
Skialge oc Ogmund Sande, Lodver Lange aff Saltvig, 
oc Harek Hoaſſe; men aff Ind-Thronderne, Ketill 
Hane, Thorfinn Eſli, Haavard, ocde Brodre fra Or⸗ 
kedalen. Diſſe vaare i Forrummet: Biorn aff Studle, 
Bork fra Fiordene, Thorgrim Thiodolfs Son fra Huine, 
Asbiorn oe Orm, Thord fra Marderlog, Thorſtein Huide 
fra Ofroſtad, Arnor Marſte, Hallſtein oe Hauk, fra 
Fiordene, Eyvind Snog, Bergthor Beſtill, Hallkield 
fra Fialer, Olaff Dreng, Arnfind aff Sogn, Sigurd 
Bild, Einar fra Hordeland oc Find, Ketill aff Ryfylke, 
oc Griotgard den Raſke. Diffe vaare i Krappe⸗Rummet 
(det fnefre Rum): Cinav Thambarftielfuer, hand bleff 
icke actet for fulde, thi hand var da icke uden IV Aar 
gammel, Hallftein Lifuarfon, Thorolf, Ifuar Smetta, 
Orm Sfogernef oc mange flere megit berammelige Mend 
vaare paa Ormen, enddog vi ice Funde nefne dennent 
J (huert) Half- Rum paa Ormen vaare 8 Mend, off 
huilcke een Huer ifær parydfoct. 3oMendvaare i For: 
Rummet. Det var menige Mands Udſagn, at det ud⸗ 
ſogte Mandſkab paa Ormen ofuergick icke mindre andre i 
Deilighed, Styrcke oe Mandighed, end Ormen hin 
Lange ofuergick andre Skibe. Thorkild Nefta, Kon: 
gens Broder, forde Ormen den Korte, men Thorkel 
Dydril oc Joſtein, Kongens Morbrodre, hafde Tra⸗ 
nen, oc vaare baade de Skibe vel bemandede. Kong 
Olaff hafde 11ſtore Skibe fra Throndheim, foruden 
Jacter met 20 Roer⸗Bencke, ſamt mindre Du oc 
Prouiant⸗Skibe. 

Cap. 103. 


(16) C. D. hic add., Finnr, paulo ante omiffum: '(17) C. D. üngr. 
(18) E. voro á orminom, bótt, &c. ufqve ad) om. 

(19)-G. D.'oc freknleik; om. &, lángi, mox addunt. 

(20) B. E. Dytrdill,; (21) C. D. Tranann. Nio ftorilip. 

(22) C. D. nío.. (23) E. oc viftarbyrdinga, addit. 


Thelamarkia, €? frater ejus Uthyrmus; nec non Halogalandenfes: "Thrandus Skialgius €? Ógmundus Sande, 
Lodverus (Ludovicus) Lange ex Salltvikia 7 Harekus Hvalli; biex Throndia (y) interiori: Ketillus Hani, 
'Thorfinnus Eifli, Havardus, &? fratres illi de Orkadalia. — AAuterioreta navis partem bi occupabant: Biornus 
ex Studla, Borkus ex Fiordis, 'Thorgrimus ex Hvina, Thbiodolfi filius, Asbiornus €? Ormus, Thordus 
ex Mardarlögo, Thorfteinus Hviti ex Ofrofladzs, Arnorus Maríki (Ze Meri) Hallfteinus €? Haukus 4e 
Fiordis, Eyvindus Snakus (/47g:2:) Bergdorus, Beftillus, Hallkellus ex FzaZs, Olafus Drengr (frenuus) 
Arnfinnus Sygz/&i (Sognicus) Sigurdus Bz//dus, Einarus Hördfki (de Hordia) & Finnus, Ketillus Rycf&z 
(de Rygza' f. Rogalandia) Griotgardus Rüfkez (agilis). Media im mavi bi erant, locum tuentes, gvi vulgo 
Krappa-rum, (ezguffior locus) dicitur: Einarus Thambarfkelvir, qvem fue focietati non exzflimavere (ceteri) 
parem , cum XVIII zautum aunos baberet „ Hallfteinus Hlifæ filius, Thorolfus, Ivarus Swetta, Ormus 
Skogarnef; atque plurimi alii viri praftantiffimi ferpente vehehantur, "etfi eorum nomina bic vecenfere mon poff- 
mus.  Dimidium qvodvis navis fpatium o&loui occuparunt viri , qvorum feledi erant feorfim finguli.=  Anterioris 
navis fpatium triginta tuebantur viri. — Receptus erat ore vulgi fermo, feleBam claffariorum turbam, qve Ser- 


pente vehebatur, €? forma , €? virium €? fortitudinis preflantia alios omnes jou minus fuberaffe, quam Serpens 
Serpentem breviorem ducebat "Thorkellus Nefia, (INafo) frater Regis, | 


Longus aliis navibus erat praffautior. 
fed "Thorkellus Dydrill & Jofteinus, avunculi Regis, navem Tranan, utramgve d militibus qvane optime para- 
tam. — (z) Undecim naves magnas ex Thrandbemia ducebat Rex Olafus, preter naves viginti locorum five trans. 
trorum, nec non naves minores E? onerarias, commeatus ferentes. Á 


CAP. CIII. 


Cy) Forfau vetius : exteriori ; cmm Orkadalia Throndie f. Thrandbemie effet , mon interioris, ftd exterioris. 
(z) C. D. babent: novem naves. 
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SAGA AFS OT ATA 


CAP. CHI 
KRISTNAT ÍSLAND. 


Enn er Olafr konungr hafdi miöc búit lid fittor - 


Nidarófi, (1) þá fkipadi hann mönnom (2) um öll 
Þrændalög í {Yflor oc ármenningar; (3) þá fendi 
hann til lands Gitzorr Hvíta oc Hiallta Skeggia- 
Íon at boda kriftni á Íflandi, oc feck (4) med þeim 
preft þann er Þormódr er nefndr, oc fleiri vígda 
menn;*.ænn (5) hafdi eptir med fer í gifling IV Ís- 
Tendzka menn, (6) þá er hönom: þótto ágætaftir, 
Kiartan Olafsfon, Halldor Gudmundarfon, Kol- 
bein Þórdarfon, Sverting Runolfsfön. (7) Oc er 
þat fagt af ferd þeirra Gitzorar oc Hiallta, at þeir 
komo til f(lands fyrir Alþíng, oc fóro til píngs, 
oc á því þíngi var kriftni í lög tekin á Íflandi, oc 
þat fumar var íkírt (8) allt landsfólc. 


CAP. CIV. 
KRISTNAT GRÆNLAND. 


(1) Olafr konungr fendi oc þat fama var Leif 
Eiríksíon til Grænlands, at boða þar criftni, oc 
fór hann þat fumar til Grænlands; (2) hann tóc í 
hafi íkipfögn þeirra manna, ‘er pá voro ófærir, oc 
lágo á íkipsflaki, oc þá fann hann Vínland itgóda; 
oc kom um (3) hauftit til Grænlands, oc hafdi (4) 
þannog med fer preft oc kennimenn, oc fór til 
Viftar í Brattahlíd til Eiríks födor fins. Menn cöll- 
odo “hann fídan Leif hinn Heppna. Enn Eiríkr 


fadir hans DERE at re var (5) famíkullda, erLeifr 
hafdi 


(1) E. þá, om. (a) E. oc ármenningar, om. 

(3) E. konungr fendi þá (4) C.D. feck þeim preft, cet. 

(5) D. konungr, add. D. E. med fer, om. E, Iflendika, om. 
(6) C. D. þá — ågætaftir, om. (7) E. er þat at fegia. 


TRYGGVA SYNI 


Cap. 103. 
Iſland blifuer chriſtnet. 


Der Kong Olaff hafde naſten udruſtet fir n Flode oc 
Krigs-Mact, at fare dermet fra Nidaros, da ſkickede 
pand Mend i alle Syſſeler oc Forleninger ofuer all 
Throndelagen. Da ſende hand oc Giſſur Huide oc 
Hialte Skiegge⸗Son til Iſland, at forkynde den Chriſtne 
Tro der paa Landet, oe fick dennem met en Preſt, ved 
Nafn Thormod, tillige met andre viede(geiſtlige) Mend; 
men hand haf de tilbage hos ſig til Giſſeler 4 Iſlendinger, 
ſom hannem ſiuntis at vare de ypperligſte; Kiartan 
Olafsſon, Haldor Gudmundsſon, Kolbein Thorder⸗ 
ſon, Suerting Runolfs Son: Det fortallis om 
Giſſur oe Hialtis Ferd, at de komme til Iſland for M- 
tinget, huor de droge hen; oc bleff da den Chriſtne Tro 
paa ſamme Ting Loff⸗tagen ofuer alt Landet, oc bem 
Sommer alt Lands⸗Folcket dobt. 


Cap. 104. 
Gronland blifuer chriſtnet. 

Kong Olaff ſende oc den ſamme Vaar Leiff Eriksſon 
til Gronland, at forkynde der den Chriſtne Tro; oc 
drog hand den Sommer til Grønland. Hand fant í 
Hafuit Folckene aff et Skib, ſom ingen Bei funde Fom- 
nte, men [aae paa it Skibs⸗Vrag; hand fant daoc Vin⸗ 
land det Gode, oc kom om Hoſten til Gronland, oc for⸗ 
de did met'fig en Preftoc andre Lærere Hand drog til 
VBrattalid,: for at blifue der í Vinterleie hos fin Fader 
Erik ` Siden blef Hand Faldet Leiff Den EycPelige; meir 
hans Fader Erik fagde, detene gik opimoddet andet, i 

Det 


fon Eiríks hins Rauda, med Olafi konungi vel metinn, oc tók við 
criftni: enn þetta fumar, er Gisfor fór til Hlands, fendi Ol. k. 


Leif, cet. 
(2) E. fann í hafi menn á íkipsflaka, oc hiálpadi þeim, oc þá, cet. 


303 





(3) A. B. fumarit. (4) E. þangat pr. oc adra kennim. 
(5) B. fa fkülpa, perperam. 


(8). A: R. E; allt mannfolc. 
(1) E. fupra Cap. XCII. omiffum hic habet: penna fama vetr var Leifr, 


GAP HL = 
ISLANDIA FACTA CHRISTIANA, 


P ofiqvam autem fuam clafem, ut Nidarofia folveret, fere paratam babebat Rex Olafus, per totam Thrand- 
bemiam provinciis € feudis præfegos dedit. Mifit qvoqve in Islandiam Gitzorum Hvite (Album) & Hialltium 
Skeggii filium, ut Chriffianam ibi nunciarent religionem, addens eis comitem Sacerdotem , Thormodum zo- 
mine, nèc-non plures viros Sacerdotes inauguvatos j ſed obfides fibi vetinuit qvatuor viros Islandos , gui præ cæ- 
teris ei maxime eximii funt vifi , Kzartanum OJafi filium, Halldorum Gudmundifilium, Kolbeinum filium Thordi, 
Runolfi filium Svertingum. De itiuere Gituuri atqve Hialtii memorie eff proditum, vemlJe eos in Islandiam 
ante comitia univer[alia celebrata; adiiffe (ergo) illos comitia y^ 3is in comitiis religionem Chriffiauam fuiffe in 
Islandia lege faucitam,. atque en æftate omnes incolas baptifmi agva luffratos. = 


vx GL P. CIL. 
CHRISTIANA FACTA GRÓNLANDIA. 


Olsfus Rex eodem qvoqve vere Leifum Eiriki filium mifit in Grönlandiam, Cbriftianæ — ibi futurum 
nuntium, qoi ea etiam afate in Grönlandiam abiit. (Pofigvam) in mari naufragos gvosdam bomines, deftitu- 
tos viribus, & frale navis tabulatis innatantesfufteperat „ inveneratgve Vinlandiam, bonam vulgo ditam, 
autumno genit in Grönlandiam „ is quogve Sacerdote €& aliis doclis viris comitatus, atqve byematum Eirikum 


gatrem fuum adiit , iu-Brattahlid babitagtem. -. Illum poftea cognomine Fortunatum dixere. Aft pater ejus Eiri- 
kus 
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hafdi borgit íkipfögn manna í hafi, oc þat er hann 
hafdi flutt (6) fkc-manninn til Grænlands, þat var 
preftrinn. - 


c CAP CV. 
FRÅ SIGLING BIARNA. HERIÜLSSONAR. 


Heriúlfr var Bardarfon Heriúlfsfonar: (1) hann 
var frændi Ingolfs landnámamans. — Peim Heriolfi 
gaf Ingolfr land á milli Vogs ocReykianeís. Her- 
. iúlfr bió fyrít á Drepftocki; Pórgerdr het kona hans, 
enn Biarni fon þeirra; oc var hinn (2) efniligfti 
madr. Hann fýftiz utan þegar á únga alldri: vard 
hónom gott, bedi til fiár oc mannvirdingar, oc 
var finn vetr hvert utanlands edr med (3) fedr fín- 
om. Brátt átti Biarni íkip í förom, Hinn íídafta 
vetr, er hann var í Noregi, þá brá Heriúlfr til 
Grænlands ferdar med Eiríki, oc brá búi fíno. 
Med Heriúlfi var á (4) Sudreyíkr madr kriftinn, fá 
er orti (5) Hafgerdingar-drápo; þar er þetta ftef í; 


Minar bidr ec munka reyni 
meina laufan farar bæina 

hæidis halldi (6) hattar folldar 

hallar drottinn yfir mer ftalli. 
Heriúlfr bió á Heriúlfsnefi, (7) oc var hinn göfgafti 
madr.  Eirfkr Raudi bió í Brattahlíd; hann var 
þar med meftri virdingo, oc luto allir til hans. 
Þefsi voro börn Eiriks: Leifr, (8) Póryalldr oc 
Pórfteinn, enn. Freydís het dóttir hans: hon var 
gipt peim manni, er Porvalldr het, oc biuggo pau 
: : í Görd- 
(*) Svecica Peringfkioldii editio ex Olafi Tryggvii, Erici Rufi & Karls- 
efnii vitis, qve Codice Flateyenfi continentur, hic 9 capita inferit, 


in codicibus noftris A. C. D. E. non obvia. Qvae vero hic occur- 
runt variantes lectiones, oportet librarius ex dictis Manufcriptis hau- 


TRYGGVA SYNI 


bet at eiff hafbe (vel) Bierget Gfi58: Befetningen udi 
Hafuet, men forten Sfade-Mand til Grønland, fuot 
met band mente Preften. | 


Gap, 10 i: 
Om Biarne Herjolfs Søns Seilads. 


Deo var Bards Son oc Herjolfs Sonneſon, 
puilen var Ingolfs Frende, ſom forſt bebyggede Zs- 
land. Ingolff gaff denne Herjolff Land (at beboe) imel⸗ 
lem Vog oc Reikenes. Herjolff bode forſt paa Drep⸗ 
ſtock; hans Huſtru hed Thorgerd, men Biarne deris 
Son, ſom viſte ſig at ville blifue en aff de dueligſte oe man⸗ 
digſte Mend. Hand fick Lyſt i ſin unge Alder at reiſe til 
fremmede Lande, huor hand forhuerfuede ſig fnart oc let: 
teligen baade Gods oc Anſeelſe. Hand var tilſkiftis en 
Binter udenlands, oc en anden hos ſin Fader. Det 
varede icke lenge inden Biarne ſielff eiede it Kiobſtib. 
Den ſidſte Vinter hand var i Norrig, giorde Herjolff ſig 
rede, oc drog til Gronland met Erik, oc ofuergaff ſit Bo. 
Paa Herjolfs Skib var en Chriſten Mand fra Syder⸗ 
Derne, Hand giorde -den faa faldte Dafgerbingat: 
Drapa, huori dette Omquade ſtaaer: 

Uſkyldig Munkernis Profuer 

Beder jeg min Reiſe at fremme; 

Himmel -Salens Herre 

Sin Haand ofuer mig Holde! 

Heriolff bodepaa Herjolfsnes, oc var en megit anfeelig 
Mand. - Erifbobe paa Brattelib; Hand var ben, ber 
bafbe ber ben (torfte SSerbigbeb, oc Bleff aff alfe Holder 
udi ſtor Wre. Diſſe vaare Eriks Born: Leiff, Thor⸗ 
vald oe Thorſtein, men hans Dotter hed Freydis, ſom 
bleff gift met en Mand, ved Nafn Thorvald, oc Bode de 


i Garde, 
ferit, hic communi nomine, ili. defignatis, (1) B. frænda. 
(2) B. efnilegafti. -(3) B- fodor. = 
(4) B. fadar: (5) B. Hafgerdinga. 


(6) B. hárrar. (7) AL hann var hinn göfg, (8) Al. Þorvardr.. 


kus afferuit , infortunium bic equare fortunam , fra&e quidem navis vetlores Leifum d morte viudicaffe, fednoxium 
bominem, Sacerdotem figuificavit , fecum in Grünlandiam vexiffe. 


C A P. CF. 
DE NAVIGATIONE BIARNII, . FILII HERTULFI. 3 
Sagði, erat filius Barði, Herjulfi nepos, qui cognatione jun&us erat Ingiolfo, primo illi Islaudiam bali- 


tanti. 


Herjulfo ifli dedit Ingolfus terram babitaudam y. inter Vogam. €. Reykianefum. -` Herjülfus primum 


babitavit in Drepftokko, eratqve ei uxor,. nomine Thorgerda, fed filius- Biarnius, eximie fpei vir juvenis &? 


ad quævis: promtus. 


Is à prima juventute exteras vegzones. oifeudi cupidine taus, ibigve €7 opum EP- honoris 
felix, alternas apud exteros €? apud patrem transegit byemes. 


Poft breve interjeflum tempus:/navis mercatoriæ 


ipfepo/fellor Bíarnius, qvando ultimam in Norvegia transegit hyemem, itineri in Grünlandiam cum Eiriko fe ac- 


cinxit Herjulfus, villa fua aliis velita, 


Herjulfo naviganti comes erat vir gvidam Hæbudenfis „ bomo Chriflia- 


DUS, AE carmen pepigit , Hafgerdingar - diapa didum, eujus bic eff verfus intercalaris: 


Meum voro snomacbos probantem (Deum) 
Culpa carentem iter provebere. 


Herjulfus (poffe) babitavit Herjulfsnefum, vir.virtute atque-dignitate maxime con[picuus. 
- incoluit Ezrikus Raudus , vir dignitate fupra ceteros omues. eminens, cui maximum honorem cunei habuere. 


Celeffium protegat excelforum -. 

Átriorum Dominus me fua manu? ; 
Villam B — 
Hi 


fuere Eiriki liberi: Leifus, "Thorvalldus & Thor(teinus fifa vero ejus dia eft Freydifa, nupta viro, Thor- 


valldo 
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í Gördom, þar lem míer Bifkops ftóll. - Hon vär 
{varri micill, enn Pórvaālldr var-lítil menni: var 
hon miöc gefin til fiár.  Heidit var fólká Græn- 
landi í þann tíma. Pat fama fumar kom Biarni 
fkipi fino á Eyrar, er fadir hans hafdi brott figlt um 
vorit: þau tídindi þótto Biarna mikil, oc villdi (9) 
eigi bera af fkipi (Ino... Pá (10) fpurdo háfetar hans 
hvat er hann bæriz fyrir? enn hann fyarar, athann 
(11) ætladi at hallda fidvenio finni, oc Diggia (12) 


at fodr finom vetr vilt, oc vil ec hallda fkipinotil 


Grænlands, ef þer vilit mer fylgd veita. Allir 
kvádoz hans rádom fylgia vilia. Pá mælti Biarni: 
úvitrlig mun þyckia vor ferd, þar fem (r3) '€ingi 
vor hefir komit í Grænlands haf.: Enn þó hallda 
þeir nú í haf, pegar peir voro bünir; oc figldo III 
daga, par til er landit var vatnat; enn pá tók af 
byrinà ; oc lagdi á (14) norreni ; oc pokor, oc 
vifso peir eigi (15) hvert peir fóro, oc fkipti pat 
mürgom degrom.  Eptir pat (16) fá peir fol, oc 
mátto þá deila (r7) ættir. Vinda nú fegl, oc figla 
þetta dægr, ádr þeir (rg) fá land; oc ræddo um 
med fer, hvat landi þetta mun vera. „Enn Biarni 
qvetz hyggia, at þat (19) mundi eigi Grænland. 
Þeir fpyria, hvert hann (20) vill figla atþefso landi, 


. edr eigi? pat er mitt rád at figla f nánd vit landit; 


ocfva gera þeir; ocíá patbrátt, atlanditvar ófiaull- 
ott oc fkógi vaxit, oc ímár hædir á landino. Þeir 
leto landit á bakborda, oc leto (zx) fkaut horfa à 
land. -Sídan figla peir II degor, ádr peir (22) fá 
land annat; þeir fpyria, hvert Biarni ætladi þat 
enn Grænland! hann qvadz æi helldr ætla þetta 
Grænland, enn (23) et fyrra; þvíat Jöklar ero 
miklir fagdir (24) á Grænlandi.  Peir nálgudoz 

Å brátt 


(9) B. æi, fæpius. (10) B. fpardo. ` (11) B. ætladi. (12) B. af. 
(13) B. cingi hefir vor. (14) B. at nerræni. (15) B. huert at þeir. 


(16) B. fea þeir. (17) B. áttir. 
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iGarde, huorniterBifpe-Stol; hun var en megit hoi⸗ 
oc ofuermodig Quinde, men Thorvald var en ringe⸗actet 
Mand; oec var hun hannem gifuen for hans Formuis 
Skyld. Den Tid var alt Foldetpaa Grønland hevenfE: 
Biarne kom met ſit Skib til Orene den ſamme Sommer, 
ſom hans Fader ſeilede bort Vaaren tilforn. Ofuer diſſe 
Tidender undredis Biorn megit, oc vilde icke loſſe ſit 
Skib. Da ſpurde Skibs-⸗Folcket hannem, huod Hand 
actede at giore, men hand ſuarede ſig at ville gisre ſom 
for, oc tage Vinterleie hos ſin Fader; thi vil jeg holde 
(ſagde hand) met Skibet til Gronland, om J ville unde 
mig eders Folgeſtkab. De ſagde ſig alle gierne at ville 
folge hans Raad. Da ſagde Biarne: mange monne 
ſiunis vor Reiſe at vere ufornuftig, ſiden ingen aff os 
hafuer for beſeilet Gronlands Haff. Dog lagde de til 
Hafs, der de vaare fardige, oc feiledeudi 3 Dage, indtil 
Landet kom dennem aff Siune under Vandet; da lagde 
Boren ſig, men iſteden derfor kom Norden-Bleſt met 
Taage, ſaa de vidſte icke hubr de fore, oc derued bleff det 
i mange Dage. Siden finge de Solen at ſee, ſaa mand 


kunde ſtielle Himmel⸗Egnene. De vunde da Segl oe ſei⸗ 


[ede dei følgende Nat oc Dag, førend de faae Land; Da 
falcdede om met huerandre huad for it Land dette monne 
pære; men Biarne fagde, hand troede ife det par Gronz 
fand, Defpurde Da, ombarð vilde feile til Dette Land eller 
ice; Det ét mitDtaad (fíger hand) at feile frem nat veð 
Eandet; be giorbeba faaíebió 5. oc Da fornumíne be, af 
£anbet bat uden Fielde, men begroet met CEoff, oc Dafbe 
nogle ſmaa Hoier. De lode Landet ligge paa den venſtre 
Side aff Skibet, oc Seilets Skiod vende til Landet. 
Siden feilede dei 2 Dage, forend de faae itandet Cand; 
De fpurde, om Biarne troðe bet af være Gronland, hand 
fagbe fig ligefaa lidet troat Dette var Grønland,“ fom det 
forfte; thi ftore Jsbierge figis at være paa Grønland. 

De 
(18) B. fea. (19) B. mun. : 


(20) B. vilie figla. (21) B. fkut. (22) B. fio. 
(22). B. hit fyrra. (24) B. af Grenl. 


valldo zomize, Gardas tuuc babitauti, quo zu loco jam fedes eft. Epifcopi. Erat ílla excelft atimi mulier €ð ` 
jaftuofa y. fed "Thorvalldus vir exigue exiffimatiomis, cui droitiarum caufa nuptum fuerat datas Eo temporeeth- 
nici erant omnes Grönlandie incole. Navem fuam ad Eyras appulit Biarnius flate ejusdem anni, cujus vere 
pater ejus inde navigaverat. — Hujus vei nuntio plurimum motus Biarnins, nmavemnoluit exoneravið. “Rogantibus 


(ergo) nautis, quid megotiz fibi fumere vellet , refþondit ille, fibi animum efle, priftino fervato- sme, apud pa- 
trem biberna fumere, feque navi Gyünlaudiam petiturum y fi fibi itineris comites effe vellent... Quibus <omnibus 
promtum obfegoium prowittentzbus , temerarium iflud iter, dixit Biarnius, aliis vifums iri, cum-eorum nemo 
mare Grönlandicum antea effet ingveffus. Áttamen þaratis, gvæ itiuevi erant ueceffaria, amari fe committunt, 
per triduum navigantes „ donec terræ confþetum abstulerat oceanus. Tim vero ceffaute vento fecundo flare: ca- 
pit boreas, mebulis mixtus, adeo ut:qvorfum curfum tenderent, ipfi effent ignari. = Hoc moðo plurímis trans- 
a&is diebus, apparuit ilis fol, ad quem plapas mundi difvernere poffeut. ^ Tum vela ventis dant y: diem illum 
nofferngve continuam navigantes „ dónec vifa eft illis terra, de qva Jermocinantibus fociis; quenaueffet incertis, 
fbi videri dixit Bíarnius , eam non efe Grönlandiam. — Scifcitantibus, utrum terrampropius adire placeréty ec 
ne, refpondit id confilii fibi placere, ut terram propius aduavigavent €? Iegerent, guo fato, vident erram mon- 
tibus nudam, fed fylvis late obfitam, interfperfis colliculis, Terra (igitur) ad lefam velia, €? ver[oinde velo, 

dies duos iisqve continuas noftes navigant, antegvam aliam vident terram. Rogantibus Biarnium, an bancputa- 


vet Grónlandiam effe, negat magis fibi Grönlandiam videri, qvam ifam: dici enim Grünlandiam excel[os habere 
Hr Ë mon- 
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- brátt þetta land, oc fá þat (25) var flett land oc vidi 


vaxit. Þá tók af byr fyrir þeim; þá ræddo háfetar 
(26) þat, at þeim þótti (27) pat rád , at taka þat 


land. - Enn Biarni (28) vill þat eigi; þeir þóttoz. 


bædi þurfa vid oc vatn: at eingo .ero (29) þer því 
úbyrgir, fegir Biarni; enn þó feck hann (30) at því 
nockot ámæli af háfetom fínom. Hann bad þá 
vinda fegl; oc fya var gert; oc fetto framftafn frá 
landi, oc (gr) figla í haf útfynnings byr III dægor; 


- oc (32) fá pá land it pridia. Enn þat land var hátt 


oc fiöllott, oc:(33) jöklar á.  Deir (34) fpyria þá, 
ef Biarni vill at landi láta þar? enn hann qvadz æi 
pat vilia; þvíat mer lítz þetta ógagnvænligt. Nú 
(35) lægdo þeir eigi fegl fitt; hallda med landino 
fram, ocíá, at pat var eyland; fetto enn ftafn (36) 
vid því landi, oc helldo í haf hinn fama byr; enn 
vedr (37) óx í hönd, oc bad Biarni þá fvipta, oc 
eigi figla meira, enn bædi dygdi vel íkipi þeirra oc 
ræida (38). Sigldo nú Ill dægor; þá fá þeir land 
hit fiórda; på fpurdo þeir Biarna, hvert hann ætl- 
adi þetta vera Grænland edr eigi! Biarni fvarar: 
þetta er líkaft pví, er mer er fagt frá Grænlandi. 


(30) hér munom ver atlandihallda.  Sva gera þeir,. 


oc taka land undir einhverio nefi, at kvelldi dags, 
oc var þar bátr á nefino. Enn þar bió Heriulfr. 
fadir Biarna á því nefi; oc af því hefir (40) nefit 
nafn tekit, oc er fídan kallat Heriúlfsnes. Fór 


- Biarni ná til faudr fíns, oc (41) hættir nú figlingo; 


oc er med faudr fínom medan Heriulfr lifdi; oc 
fidan bid: hann par, (42) eptir faudr finn. 


; CAP..CVI. 
(25) B. var flett. (26) B. um at. (27) B. råd. 
(28) B. vildi þat ecki. (29) B. þeir því óbergir. (30) B. at því. 
(31) B. figla. (32) B. fáo. 
(53) Al. Jokull. (34) B. ef. 


De fomme fnart dette Cand nærmere, oc fane det var 
fladt, oc vide begroet met Skoff. Da lagde Boren ſig, 
oc ſagde da Skibs-Folcket, det ſiuntis dennem være raa: 
deligt, at lande der, men Biarne vilde det icke: de fore⸗ 
gafue, at for dennem fattedis baade Vand oc Brendſel; 
ingen aff Delene behofuer J ſagde Biarne; men dog fick 
hand derfor nogen Paatale aff Skibs-Folcket. Hand 
bob bennem da at vinde Seilet, ſom de oc giorde; de 
ſette Forſtafnen tuers fra Landet, oc ſeilede til Hafs met 
Sydveſt Vind i 3 Dage. Da faa de det tredie Land, 
Det var heit met Fielde oc Hóbierge. De fpurde om 
Biarne vilde der legge til, men hand fagde fig det ei ville, 
thimig flunis dette (Sand) at være ubrugbart., ` Detoge 
da ife deris Seil ned, men feilede frem, langs Landet, 
oc faae det var en De, Da vende de Bagftafnen mod 
Landet, oc feilebe til Hafs met den famme Bor. Men 
Blæften tiltog; da bad Biarne (fine Mend) at fette pan 
Seilene, oc icfe fejle mere end Skibet vc Sfibets Ned: 
ffab funbetaafe. De feilede fiven i tre Dage, da faae 
de det fierde Land, oc fpurde Biarne om hand mente dette 


at vare Gronland eller ei. Biarne ſuarede: Dette Sand 


ligner meſt det, mand hafuer fortaalt mig om Gronland, 
ocher ville vi legge til kandet; de giorde ſaaledis, oc lan⸗ 
Dede om Aftenen under it Nes, Huor der var en Baad. 
Paa dette Næs boede Herjolff, Biarnes Fader, huoraff 
Nefit hafuer faait Mafn, oc er fiben fallit Herjolfs- - 
Næs. Biarne foer Hiem til fin Fader, oc ofuergaff 
Siafarten. Hand blef hos fin Fader, medeng Herjolff 
lefuede, men fiden boede hand der efter fin Faders Dod. 


Cap. 106. 
(35) B. nú legdoe. (36) B. vid landi. (37) B. vóx. 
^ (a8) B. fkip b..oc reidi." (39) Oc her. 
. (40) B. nefit fídan nafn tekit, oc kallat. (41) B. hatti. 
(42) B. eptir hann. 


montes, perpetua glacie tedos, Brevi terram banc accedentes, vident totam planam atgve campeftrem, & fylvis 
teflam. Confidente vento fecundo, dicunt naute, videri fibi confultiffimum, ad eam appellereterram ; aſt noluit 


Biarnius«  Dicentibus €? lignis fe indigere P agva, negat Biarnius inopia earum verum eos premi; cujus rei cris 


mine nonnullo à nautis non caruite Vela vento dare jubenti, obediunt (tamen) illi, verfaqve in pelagus. prora, 
vento ferénte fecundo Africo, per tres dies continuasqve notes cum navigaverant, vident tertiam terram, eam- 
que altam € montibus obfitam. — Scifcitantibus au Biarnius ibi vellet appellere, negat id fibi probari, videri enim 
fibi itam terram inutilem. - Velum igitur mon dimittentes, fed juxta littora curfum tendentes, infulam efe viz 
dent. Qvare puppi terre obverfa, mari fe iterum committunt, eodeni fpirante. vento. fecundo; qvi cum yebe- 
mentius ſurgere copit, juſſit Biarnius fuos vela uonuibil contrabere , nec plura dave vento, qvam ferre poffet navis, 
ipfa. navisque inftrumenta, — Poflquam per. dies uofesque tres continuas erat navigatum, gvartam confþicantur 


terram  Rogantibus Biarnium , utrum hanc- putaret efe Grönlandiam , nec ne, re[poudet banc Grünlaudie, 


prout de ea narrantes audiverat , tuaxime effe fimilem, banc igitur adeundam. .. Qoo fatfo, ad terram appellunt, 
juxta promontorium quoddam ,. fub ve[peram , ad quad promontorium flabat cymba. — Id vero habitabat Herjulfus 
pater Biarnii, à quo tomen traxit promontorium, didtum poftea Herjulfsnefium. Hic Biarnius patris penates 
adiens y omija navigatione, manfi it apud. patrem. Herjulfum, dum is in vivis erat, ibique poft patris obitum 


habitavit. 


CAP. CVL 
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CAP=CVE: 
FRÅ LANDA FUNDI LEIFS EIRIKS SONAR. 


Þat er nú þefso næft, at Biarni Heriulfsfon kom 
utan af Grænlandi á fund Eiríks Jarls; tók Jarl (1) 
vid honom vel. Segir Biarni frá ferdom finom, 
er hann hafdi (2) lönd fed: oc (3) þótti hann verit 
hafa úforvitinn, er hann hafdi eigi af þeimlöndom 
at Íegia; oc feckhannaf því nockotámæli. Biarni 
„gerdiz hirdmadr Jarls, oc fór út til Grænlands um 
fumarit eptir, oc (4) var nú mikil umrædaum landa 
leitan. Leifr fon Eiríks Rauda or Brattahlíd, fór 
á fund Biarna Heriúlfsfonar, oc (5) kaupir íkip at 
honom, oc (6) red par til háfeta, fva at peir voro 
hálfr (7) fiordi togr manna faman. Leifr bad (8) 
Eirík födr finn, at hann mundi (9) enn fyrir vera 
förinni.  Eiríkr taldiz helldr undan: (10) kvetz þá 
vera hníginn í alldr, oc kvetz minna mega vid vofi 
öllo, enn var.  Leifr kvat hann (rr) enn mundo 
metri heill íftýra, af þeim frændom: oc þetta let 
Eiríkr eptir Leifi, oc rídr heiman, þá er þeir ero 
(12) at óllo búnir; oc þá fkamt var at fara til íkip- 
fins, drepr heftrinn fæti, fá er Eiríkr reid, oc fell 
hann af baki, oc lleftiz fótr hans. Pámælti Eiríkr: 
eigi mun mer ætlat at finna lönd fleiri enn þetta, 

- ernú byggiom ver; munom vær nú ecki (13) lengr 
fara allir famt.. Fór Eiríkr heim í Brattahlíd, enn 
Leifr redz til fkips, oc felagar hans med honom, 
hálfr fiórdi (r4) togr manna. (15) Par var fudrmadr 
einn í ferd, er Tyrker het. (16) Nú biuggo þeir 
fkip fitt, oc figldo í haf, þá er þeir voro búnir; 

(r7) oc 


(1) B. vid hínom. (2) B. land. 

(3) Al. þótti mönnom þat verit hafa uforvitni er, cet. 

(4) B. oc var nú. (5) B. kaupir íkip. (6) B. red þar til. 

(7) B.fiórdi tugr. (9) B. Eirík födor finn. (9) B. einn fyrir vera. 
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Cap. 106. 
Leiff Eriks Son opdager (fremmede) Lande. 


Wu følger, at fortælle derom, at Biarne Herjolfs 
Cen Bor fra Grønland (til Norrig), oc beſogte Erik 
Syatf, oc tog Jarlen vel imod hannem.  Biarne for- 
taalde der om fin Færd , da hand faa (de foromtalte) 
Lande; oc fiuntig mand, hand hafde idfe værit megit nys: 
gievrig, efterfomhand ide vidfte nogit at fortælle om de 
Lande, oc bleffdet hannem lagt nogit til Cat. Biarne 
bleff Jarlens Hofffinde, oc drog til Gronland Somme: 
ren efter, oc bleff da megit talt om nye Landes Opdagelſe. 
Leiff Erik Raudes Son fra Brattelid kom til Biarne 
Herjolfs Son, oc kiobte Skibet aff hannem, huortil 
hand huerfuede SkibsFolck, ſaa de vaare ialt 3z5 Mend. 
Leiff bad ſin Fader Erik, at hand vilde vore Formand for 
denne Fard, Erik undſkyldte ſig, oc ſagde ſig nu at 
vore til Alders, oc mindre at kunne taale koldt oe vaadt 
Veir, end tilforn. Leiff ſuarede dertil, at hand endnu 
monne pafue Ctil denne oc ald anden Handel) den ſtorſte 
LEycke blant fine render. Da giorde CriÉ dette efter 
bang Begiering, oc veð hiemme fra, Der de paare ganffe 
færdige til Reifen, oc varder fun en Fort Bei pentil Sfi- 
bet. Heften, fomErifredpaa, fmublede, faa han faldt 
til Jorden, oc hans Fob Fomtil Sfade; da ſagde Erik: 
Det monne ice være mig befFierit, at opdage flere Lande, 
end dette, huor vi nu boe, oe ſkulle vi icke reiſe videre alle 
tilſammen. Vende Erik om igien hiem til Brattelid, 
men Leiff begaff ſig til Skibet, met ſine Stallbrodre, ſom 
vaare 35 Mend. Paa denne Reiſe var oc en Syder⸗ 
lendſt (tydſt) Mand met dennem, ved Nafn Tyrker. De 
tilruſtede nu deris Skib, oe ſeilede til Hafs, der de vaare 

fær: 
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(10) B. qvez hníginn at alldri. (11) B. meiri heillom. 
(12) B. atöllo búnir. (13) B. fara allir leingra faint, 
(14) B. tugr. (15) B. þar vak. 


(16) B. þá bioggo. 





CARECA: 
` DE TERRIS, A LEIFO EIRIKI FILIO INVENTIS. 


His proximum fegvitur narrandum, accefife Biarnium Herjulfi filium, ex Grönlandia, ad Eirikum Jarlum. 
- Ab hoc. comiter acceptus Biarnius, Jarlo narravit itineris fui eventa, vifasqve à fe terras, qua in ve vifus eft 
jufto minus curiofus nimisque negligens, qvod de terris iftis nibil pofèt referre; qvocirca culpe nonnulli atqve 
crimini boc ei datum efl. Faus (deinde) Jarli aulicus Biarnius, proxima æftate in Grönlandiam ef} veverfus, . 
qvo tempore, de tevris inveftigandis multorum [pavfas eff fermo. — Leifus filius Eiriki Raudi (Rufi) de Bratta- 

lida, Biarnium conveniens Herjulfi filium, navem ejus emit, qvam nautis ita inflruxit, ut triginta quiugve mu- 

mero: effent omnes: Rogavit Leifus patvem fuum Eirikum, vellet bujus etiam itineris ipfe dux efes” Sed noluit 

Eirikus, obtendens tam etatis [enio provee excu[ationem , quam virium defectum, que frigido bumidogve atri 

toleraudo titus qvam antea jam pares effent. Refpoudit. Leifus, pre aliis onmibus fuorum (ad bujusmodi nego-. 

tie) precipua felicitate illum effe gavifurum. — Dedit id. precibus Leifi Ezrikus, atque ad zter. pavatis omnibus, 

equo ad littus vebitur. — Brevis erat ab edibus ad navem via, in qva equus, qvi Eivikum vebebat , pedem offen- 

dens , illum dn terram ita effudit, ut pes ei kederetur. — "Tum Eirikus: mibi, íngvít, non credo ín fatis effe, 

?ut plures inveniam terras, quam à nolis qve babitatur s. mec longius omnes fimul ibimus., Qvo dido, demum 

in Brattalidam revertitur Eirikus, fed navem petit Leifus, fociis comitatus triginta quingue, iuter eos itineris 

Jücio viro qvodam ex terris auftralibus , ."Pyrker dito. Parata navi, mari fe committentes, primum inveniunt 
ter- 
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(17) oc fundo pá pat land fyrft, er peir Biarni fundo 
fidarft. ` (18) Par figla peir at landi, oc köftudo 
ackerum; oc fkúto báti, oc fóro áland, oc fá þar 
eigi gras. Jöklar miklir voro alltitefra; ennfem 
ein hella (19) væri allt til Jöklanna frá fiónom; oc 


fýndiz þeim þat land vera gædalauft. Þá mælti 


Leifr: eigi er ols þat nú ordit um þetta land, fem 
Biarna, (20) at vær hafom æigi komit á landit; (21) 
oc mun ec nú gefa nafn landino, oc kalla Hello- 
land. - Sídanfóro peirtil fkips, (22) oc figldo í haf, 
oc finna land annat; (23) figla ennatlandi, oc kafta 
ackerom; íkióta fídan báti, oc gángaálandit; þat 
land var flett oc íkógi vaxit, oc fandar hvítir vída, 
þar fem þeir fóro, oc ófæbratt. Þá mælti Leifr: 

(24) af koftom fkal þefso landi nafn gefa, oc kalla 
Markland. - Fóro fídan ofan aptr til fkips fem fliót- 
aft. (25) Nú figla þeir þadan aptr í haf landnyrd- 
ings vedr: oc voro úti Il dægor, ádr þeir fá land; 
oc figldo at landi, oc komo at ey einni er lá nordr 
aflandino, oc gengo par upp, (26)ocíázumigódo 
vedri, oc fyndo pat, at dogg var á grafino, oc 
vard þeim þat fyrir, at þeir tóko hondom finom í 
doggina , oc brugdo í munn fer : 
iafnfætt kent hafa, fem pat var. .Sídan fóro þeir 
til fkips fíns, oc figldo f fund pat, er lá milli eyar- 
innar oc (27) nefs pefs er nordr geck af landino; 
ftefndo f veftr ætt fyrir nefit. Par var grunnfævi 
mikit at fioro fióvar,.oc ftód þá uppi íkip þeirra: 
oc var þá langt til fióvar at fiá frá íkipino. Enn 
þeim var fya mikil forvitni á at fara tillandfins, at 
þeir nento eigi befs atbída, at fór felli en undir flip 

„þeirra: 


= 


(17) 3. fundo þá þat. (18) B. þar figldo. 
(19) B. var allt frá fiónom, oc til iöklanna. (20) B. vier hófor ei. 
(21) B. oc nú mun ec. 


(22) B. oc figldaíí. (23) B. figla ci at. 


terram, quam Biarnius ejusque focii ultimum imvenerant. 
mare cymba, in littus adfcendunt ; Jed nullum ibi vident gramen. 


oc póttoz eigi 


TRYGGVA SENTI 
ferbige, oc futibebaferftbet Land, fom Biarneoc hans 


Mend funde fidft. Der feilede de til Landet, oc kaſte ud 


deris Andere, fEiodeen Baad paa Ciieen, oc ginge paa 
Landet, men faae der intet Greg, Oppei Landet aare 
ſtore Isbierge, men fra Sioen, optil Isbiergene, lige⸗ 
fomen Steen (Helle), oc fíuntið bennem det Cand ingen 
Herligheder at hafue. Da ſagde Leiff: nu er o dog 
icke met dette Land hendet det ſamme, ſom Biarne, at vi 
ere ice Fomne paa Landet, -Nu vil jeg gifue Landet 
Nafn, ocfalle det Helleland Sidénginge de om Bord 
paa Sfibet, oe feilede til Hafs; defunde it andit Land, 
ſeilede derhen, oc kaſte deris Anckere; ſiden ſtiode de en 
Baad ud paa Sioen, oc ginge paa Landet. Dette Land 
var ſlet, oe begroet met Skoff, oc huor de ginge frem, 
vaare huide Sande, oc Strandbredden laff; da ſagde 
Leiff: dette Land ſtal fage Nafn efter ſin BefFaffenbed, 
oc kaldis Marckland (Skofland). Derpaa ſtyndede de 
ſig, det ſnareſte ſtee kunde, tilbage til Skibet. De ſei⸗ 
lede Derfta atter til Hafs, Mer Mordoft Vind, ocvaarei 
Gisen2 Dage, førend de faae Land, .huor de feilede herr, 
ocfomme tilen De, fom lage novden for Landet, Der 
gingeDeop, ocfaaefig om í godt Meir, oc mercfebe atbet 
var Dug paa Graſſet. Dahendedet ſig, at de toge met 
Hænderne i Duggen, oc Baarenogit deraff til Munden, 
oc fiuntis dennem aldrig af hafue fmagt nogit faa født, 
fonbetoar. —&ibengingebeti[ Cfibet, oc feilede ind'i 
Det Sund, fomvar imellem denne Øe oc it Næs, fom git 
nord ud aff Sandet, oc ftefnede vefter ud Næfit forbi. 
Der par megit laft Band eller udgrundt i Ebbens Tid, oc 
bleff derfor deri SFib ftaaende paa det Torre, faa der par 
langt at fee fra Sfibet til Siven. Men de figede faa 
ſaare efter at komme paa Landet, at de gafue fig ife Tid 
at bie, indtil Sioen ſteeg igien op under deris Skib; thi 


lobe 
(24) B. af koftom. Al. konftom. (25) B. oc ſigla ſidan. 
(26) B. fíudz-um &c. fundo. (27) B. oc funds bei. 
(28) B. — undir íkip þeirra; þá tóco beir bátinn; cet. defünt li- 


brarii culpa. 


"Ad terram propius veðli, jaða anchora , quiffaque in 
Totam Juperzorem terram occupabaut montes 


excelft, glacie te&i,. ad quos à mari usque tota velut continuo lapide firata erat terra qoare ifla terra vifa eft 
illis omni emolumento „ (vebusgve omnibus að vitam fuffeutandam nece[faviis) deftituta. — Tum Leifus, non idem ` 
fibi, ac Biarnio, ut terram hanc non adfcenderint; evenife praefatus ; -terram nomine fe vocaturum dixit Hellu- 
landiam. -Poftea ad navem reverfi, pelagusquve ingrefi, aliam inveniunt terrari, quam accedentes, mifa in 
fundum anchora, & in mave cymba, etiam adſcendunt. Hanc terram planam, ſylvisqve obfitam; & littora 
arena caudida dvatam , nec non ad mare leniter declivem , ulicungoe Ili proceffere, ex ve mata fe nominaturum 
dixit. Leifus, € Marklandiam vocaturum. — Hinc ad navem veditum feffinantes, & mari fe committentes, vento 
ferente euro- agvilone, duos dies uotfesque continuas navigant, antequam terram conſpexere. Ad hanc navigan- 
tes, infulam acceffere, pofitam ad boreale littus terræ iftius; in qvam faa exfcenfione , cum loca iffa luffrabant, 
celo placido atqve eremo, berbas confþexere atqve gramina multo rore effe madida, de qvo aligvod forte delibatum 
cum ori admovebant , vifi funt fibi nibil I fapore adeo gratum ac dulce ungvam guflaffe. Poftea ad navem "ever, j 
atqve ingrefji fretum, infulam inter ep. promontorium, quod à continenti boream verfus in mare procurrebat, cur- 
Jum ad occidentem flexere citea promontorium. Hic brevia erant ingentia, defluente à littoribus reciproco mari, 
quare ibi im ficco navem eorum reliqvit amaris eftus , quod procul à navi zutuentibus abe[fe videhatur. At cos ter- 
vam vifendi tanta ceperat eue (tas atque cupido, ut morg impatientes , dum vefluum mare: ngvem levaret, ad 

lit. 
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heim at kvelldi, oc fkiliz eigi. 
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þeirra: (28) oc runno til lands, þar er á ein fell 
or vatni.eino. Enn þegar fiór fell undir íkip þeirra, 
þá tóko þeir bátinn, óc.rero til íkipfins, oc flutto 
þat upp í ána: (29) fídan upp í vatnit, oc költado 
þar ackerom, oc báro af fkipom 'hídfót fin, oc 
gerdo þar búdir: (30) tóko þat rád fídan, at búaz 
þar um þann vetr, oc gerdo þar (31) hús mikil. 
Hvarki fkorti þar lax (32) í ánni ne í vatnino; oc 
fterra lax, enn þeit (33) hefdi fyrr fet. Þar var 
fva gódr landskofir, at því er þeim fýndiz, atpar 
mundi eingi fenadr fódr þurfa á vetrom: (34) þar 
komo eingi froft á vetrom, oc lítt renudo þar gros. 
Meira var þar iafndægri, enn á Grænlandi edr Ís- 
landi; fól hafdi þar eyrtar {tad oc. dagmála ftad, 
um fkamm-degi. Enn er þeir hofdolokit húsgerd 
(35) finni; þá mælti Leifr vid föruneyti Íitt: (36) 
nú vil ec íkipta láta lidi voro í Il ftadi, oc vil ec 
kanna (37) láta landit; oc fkal helmingr lids vera 
vid {kála heima; ennannar helmingr fkal(38) kanna 
landit: oc fara eigi lengra enn þeir megi (39) koma 
Nú gerdo þeir 
fva umftund.  Leifr gerdi ýmift, at hann fór med 
þeim, (40) edr var heima at fkála. Leifr var mik- 
ill maðr ocfterkr, (4r) íkörugligr at flá, vitr madr, 
oc gódr hófsmadr um alla hluti. 


CAP. CVII. 


(29) B. fdan upp í vatnið (30) B. tóko þatrád. (31) B. hús mikit, 
(32) B. í vatnina, nei ánni. (53) B. hófdo firr fied. 
(34) B. oc lítt renudo þar gros, þar komo engi froft á vetrom, 


- 


littus curfu teudereut, qvo loco ex lacu in mare volvebatur amnis. 
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[obe be ffrar fil Lands, hüor en Aa faldt ned aff en ferfE 
Sis. Men der Sioen fteg op under deris SFib, ba 
toge de Baaden, or rode til GFibet, oc forde det op efter 
Maen, oc. fiden op i Bandet eller den ferfe Sia Der 
andrede de, oc Bare op aff SFibet deris 93abfedfe, oc 
Bygde der nogle Hytter cher Boder, oc befluttede ſiden 
at giere Der tilrette for fig, for at blifue der den Vinter 
pfuer, huorfor de bygde derit fort Huus. Der fatte- 
bi& icfe£ar, Duercfen i9(acn eller i ben fefe Sis, fom 
var ftorreend de nogen Tid filforn hafde feet. . Landets 
Egenſkaber vaare der ſaa gode, at dennem ſiuntis der 
maatte intet Slagg Fæ eler Duæg behofue Foring om 
Vinteren; thider fom ingen Froftom Vinteren, faa at 
leterne viðnede icun Tibet: -= Oer vaare Dag oc Nat 
mere jefn end paa Grønland eller Yfland; thi Solen kom 
p $e. balff offe, ocgicf neb FE half fem, naar Dagen 
var Forteft. Men der de vaare færdige mer Deris Huug- 
a3pgninget, da fagde €eiff til fít Folge(Fab: mu vil jeg 
fEifte bore Fold í to Parter, oc lade vandfage Landet; 
den ene Part aff Foldet fEal være hiemme ved Hufet, 
men ben anben Spart (Ea ranbfage £anbet, men bog ife 
bragelengere Dort, enb at beFunnefomme Diem om 9lfz 
tenen, oc fulle be ife (Fille8 at. De giorde ſaaledis 
nogen Lib, — £eiffgiorbe det fEiftis viis, at hand fuldis 
met dennem, eller var hiemme ved Huſet. Leiff vaar en 
ſtor Mand aff Vext, ſterck, mandig oc anſeelig, (der⸗ 
hos) en viis Mand oc maadelig udi alle Ting. 


Cap. 107. 


(56) B. vil ec nü fcipta. (57) B. láta land. 
(39) B. megi koma heim. 


(41) B. fkórugligr. 


(35) B. finni, mælti. 
(38) B. kanna land. 
(40) B. edr at hann var heima vid fkála. 


Ut primum navetn levaverat maris vefluxus, 


cymba ad navem veli, illam propulere 22 auem , atque poftea ia lacum usque, ubi ja&a anchora, atque favci- 
nis ex uavi comportatis, (a) tuguria ibi € tabergacula fibi flruxeres fed poftea id [umfeve confilii, ut ad byemem 


proximam ves nece[[arias ibi pararent, domumgve ædificarunt ingentem. 


mones , EP qvidem majores, quam qvos antea viderant. 


Non deerant in amni, necin lacu, fal- 
Gaudebat ea regio tanta aëris clementia, ut feno non 


opus effèt að pecudes per byemem alendas; nulluns ibi hyemis fentiebatur frigus ; nec nifi Jeviter ibi arefcebaut ber- 
bæ &? gramina. (b) Major ibi erat dierum no&iumque eqvalitas, quam vel in Grünlandia vel Islandia: occi- 
dit ibi fol, bora poft meridiem dimidia quinta, ortus cff bora ante meridiem dimidia ottava, cum dies erat pres 
viffmus, . Poft abfolutam «dificiorum ſtructuram, focios allocutus Lezfus , dixit fe velle ceos. bipartito in agmina 
aividere, terram ifam accuratius lufftraturum 5 1anfurups alterum digsidiumy domi apud edes, alterum terram 
olzturum , fed tamen non longius aberraturum, quam ut fub vefperam domum poffent redire; nec fparfim illos 
ituros. Fufja bac aliqvamdiu ex[egountur. — Per vices Leifus fe interdum euntibus comitem junxit, iuterdum 
domi refedite Et magnitudine EP robore infignis erat. Leifus | virili facie, tec minori prudentia, & rebus in 


omnibus moderatione, 


CAP. CVII. 


(a) B. babet: domum ingentem. 

(b) Secutus bic fus verfionem. dockiffiui Pop]i Vidalini, in tractatu Mftptos cui titulum tedite ‘Allor dagor til Mefno, fre dubio rei ipfi convenientiam. 
Verfio Peringf'hioldii latina bic , ut«aliis plurimis locis, toto aberrat calo... Plnra bac de ve halet Th. Torfeus, in, Vinlaudia, pog. 7, 6" im addendis, 

pag. 2, 

Å Iiii 


SAGA AF OLAFI 


CAP. CVII 


LEIFR ER Áá ÞVÍ LANDI UM VETRINN, 
OC KALLAÐI ÞAT VÍN-LAND. SIGLIR 
SÍDAN HEIM TIL GRÆNLANDS APTR, 
OC HIALPAR SKIP-BROTZ 
MÖNNOM. 
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À (x) eino hverio Kvelldi bar pat til. tídinda, at 
mans var vant af lidi þeirra, oc var þat Tyrker 
fudrmadr.  Leifr kunni því ftórilla: þvíat Tyrker 
(2) hafdi miöc lengi verit med þeim fedgom, oc 
elícat miöc Leif í barnæfko. (3) Leifr taldinú miöc 
á hendr föronautom finom, oc bióz til ferdar at 
leita hans, oc XII menn med hönom. Enn er þeir 
voro fkamt komnir frá fkála, pá geck Tyrker ímót 
þeim; oc var hónom vel fagnat. Leifr fann þat 


— brátt, at fóftra hans var fkap gott: hann var bratt 


leitr, oc (4) laus-eygr, fmáfkilligr í andliti, líall 
vexti oc velalligr; enn íþrótta madr á (5) allzkonar 
hagleik. Þá mælti Leifr til hans: (6) hví varto 
fva feinn, fóftri minn, oc fráfkili fóruneytino? hann 
taladi pá fyrft lengi (8) á pyrfko, ot fkaut marga 
vega augunom, Oc gretti fic; (9) enn þeir íkildo 
eigi hvat hann fagdi. Hann mælti þá á Norræno, 
er ftund leid: ec var genginn æigi miklo lengra enn 
pit; kann ec nockor (10) nfnzmi at fegia: pvíat 
ec (11) fann vinvid oc vínber.: Mun þat fatt, : fóftri 


minn? (12) qvad Leifr: at vífo er pat fatt, qvad ` 


hann; -þvíat ec var þar fæddr, er (13) hvarki fkorti 
vínvid ne vínber. Nú fvofo þeir: (14) af þá nótt; 
enn um morguninn mællti Leifr vid háleta fína: 


r 


nu 


- (1) B. cinhverio. 
(4) B. lauseygdr: (5) B. allan hagleik. 
(g) B. bylko. (9) B. er þeir fkildo eigi. 


(2) B. miöc lengi. (3) B. Leifr nú. 


(6) B. hvarfto. 


CAP. 


TRYGGVA SYNI 


Cap. 107, 


Leif ofuervintrer Der paa Landet, oc Falder det 
Vinland; feiler fiden hiem til Grønland, 
| oc hielper endeel Skibbrudne 
Mend. 


Det hende ſig en Aften, at der ſafnedis een Mand aff 
deris Folge, ſom var Tyrcker den Syderlendſte Mand 
(den Tydſke). Dette fortrod Leiff ſaare megit, thi Tyr⸗ 
cer hafde megit længe værit þoð bennem, baade Fader oc 
Con, ocopfoftret £eiff met ftor Flid i hans Barndom. 
£eiff (atte derfor fine Fold Bart til vette, oc fafuebe fig 
fielff til mettolff andre, at Drageaff{teð, oclede efter þan: 
nem, men der de vaare komne et kort Stycke fra Huſet, 
gick Tyrcker dennem i Mode; oc bleff hand vel imodta⸗ 


gen. Leiff fornam ſtrax at hans Foſterfader var i godt 
Lune. Hand (Tyrcker) var ellers ſtarpſigtig, oc haſtig 


til at fatte, hafde flyctige Dine, oc var fmaa-laden aff 
JUnfict, liden ocuffelaf Bert, men derhos ferdig: oc bes 
hendig udi alle Slags Kunſter. Da ſagde Leiff til þan: 
nem: huorfor bleff du, min Foſterfader, tilbage, oc 
(Eildis fra Selffabet? "hand talede da forf en lang Stund 


paatydſt, ſtiod Oinene hid oc did i Hofuedet, ſlog Ryn⸗ 


cker i Anſictet; men de forſtode icke huad hand ſagde. 
Efter nogen Tids Forlob ſagde hand paa norſt: jeg var 
gangen icke megit lenger frem, end Ito, oc kand jeg nu ſige 
eder nogitnyt, thijeg har funditVintræer oc Vindruer. 
Mon bet erfant, min Fofterfader, fagde £Ceiff; til vifje 
er det ſant, ſuarede hin, thijeg er der fod, huor huercken 
ſtorte Vintræer efler Bindruer, De lode derpaa den 
Mat gaae forbi: men om Morgenen efter fagde Leifi til 
fine 
(10) B. nymeli. (11) B. bvíat ec fann. 


(12) B. fegir Leifr» (13) B. hvorki ík. vínvido. 
(14) B. af nóttina. 


CVII. 


LEIFUS HFEMEM DICTA IN TERRA TRANSIGIT, OVAM APPELLAT VINLAN- 
DIAM; POSTEA NAVIGAT DOMUM IN GRÓNLANDIAM, ET 
NAUFRAGOS QVOSDAM SERVAT. 


F'efpera quadam accidit, ut ex euttium comitatu vir qvidam defideravetur ,, T'yrkus nimirum. ille, ex terva 


aufirali oriundus. 
fum puerum magna cura nutriverat, 


ZEgerrime boc ferebat Leifus, cum apud patrem eque ac filium diu commoratus Tyrkus, Lei- 
VAcerbe igitur in focios inveðtus Leifas, ad hominem inveftigandum fe ac. 


cinxit, a[fumtis fibi duodeczm comitibus. . Aft baud procul ab. edibus progveffis oboius venit. T'yrkus, qvem illi 


]eti excepere. 


libus oculis, exigua facie, flatura parvum atqve abje&um , fed avtium omnis generis peritia infignem. 


Senfit mox Leifus, nutritium fuum bilavis am effe animi , bominem alias plani valtus „ volubi- 


Tum 





compellatum interrogavit Leifus, gvare reditum tardaverat fuus nutritius, [eque d ceteris comitum fegregaverat ? 
‘Hic primum lingva (c) Teutonica diu logvebatur bomo , oculos buc illuc torqvens, faciemque in rugas contrabens, 
illis, que loquebatur, non intelligentibus.. Poft elapfum temporis nonnihil, Hiugva Norvegica dixit: fe non multo 
longius, qvam ferebantur Jocii, progreffum jam uova quadam ilis mumtiare poffe, inventas à fe vites atque 
uvas.  Roganti Leifo, am vera ferret, vera fe certo nuntiare refpondit zlle, natum fe ibi terrarum, ubi nec vi- 
tum nec uvarum deerat copia, Noe feqventi præterlapfa, nautas fuos primo diluculo allocutus Leifus dixit, 


velle - 
(c) Incertus fum, quomodo illud: à 'Thyriku; latine reddam, lingvane Theutouica, am Turcica? Turcas certe majores noftri dixere Fyrkir; nomen Tyrker, 
quod bic ut proprium. occurrit, nibil aliud forte eff, qvam Turca: Conftantinopoli; cnim, ubi noſtrarum regionum- homines jam tum fregventes verfabantur, 


frequens erat, Ungaros vocare Turcas, quo nomine Byzantini eos dicunt fcriptores; & in Ungaria, iude usque ab Imperatoris Probitemporibus , vites fucre 
atqve vinee. — D. babet: Thbyfku, pro, Thyrfku. 
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nú íkal hafa tvennar fýflor fram, oc íkal finn dag 
hvert; lefa vínber, eda höggva vínvid, oc fella 
mörkina, Íva at þat verdi farmr tilíkips míns; oc 
Þetta var ráds tekit. „ Sva.er fagt, at (15) eptir bátr 
þeirra var fylldr af vínberiom. | (16) Nú var högg- 
inn farmr á íkipit. - (17) Par voro oc hveitiakrar 
fiálffánir, oc pau tre er mofor heita: ochófdo peir 
af öllo þefso med fer nockor merki; fum tre fva 
mikil, -at í hús voro lögd. | Ocervorar, pábiugg- 
goz peir, oc figldo brott, oc gaf Leifr (18) nafn 
landino eptir landkoftom, oc kalladi Vínland. (19) 
Sigla nú fdan í haf; og gaf (20) þeim vel byri, þar 


til er þeir:fá Grænland, ocfiöll undir jöklom. Þá. 


tók einn madr til máls, oc mælti (er) vid Leif: hví 
ftýrir þú fva miöc (22) undir vedr fkipino? Leifr 
varar: ec hygg at ftiórn minni, enn (23) þó nú at 
fleira, edr hvat fiái þer til tídinda! þeir qvadoz 
eigi flá, þat er tídindom:fætti. Ec veit eigi fegir 
Leifr,- hyart cc fe íkip, edríker. Nú {eá þeir, oc 
(24) qvodo fker vera. Hann fá þvíframar enn þeir, 
at hann fá menn í íkerino. Nú vil ec, at verbeit- 
im undir vedrit, fegir Leifr, fva at náim til þeirra, 
ef menn ero purftugir, at ná vorom fundi; oc er 
naudfyn á at duga þeim. Enn med því, at þeir 


(25) fe «igi fridmenn, þá eigom (26) ver allan koft 


undir ofs: enn þeir eigi undir fer. Nú fækia þeir 
undir fkerit, oc (27) legdo fegl fitt, oc köftudo 
atkeri, oc íkuto litlom báti ödrom er þeir höfdo 
haft med fer. Þá fpyrdi Tyrker: hver þar redi 
(28) fyrir lidi? fá kvez Þórir heita, oc vera Nor- 

ænn 


(15) B. eptir þat bátr — vinberiom, var hoggvin, cæt. 
(17) Al. þar vora — at í hús voro lögd. (18) B. landino nafn, 
(19) B.figla fídan. (20) B. beim byr. (21) B. til Leifs. 


ILT 


ſine Skibs⸗Folck: nú villevitageos to Ting fore, hue 
Ting fin Dag, Den ene Dag famle Vindruer, men den 
anben fælbeBintræer, oc hugge í Gfofuen, indtil beraff 
and blifue Farm (Ladning) til mit Skib; oc ſaaledis 
giorde de. Der fortallis at deris Efter⸗Baad (den ſtore 
Baad, ſom bleff bunden til Skibet) bleff fyldt met Vin⸗ 
druer. Siden huggede de Laſt til Skibet. Der vaare 
Huede⸗Agre, ſom ſaaede ſig fiel ocet Slags Træer, fom 
kallis Moſur, octoge be met fig nogtt aff aft bette til Gegit 
oc Profue; nogle Træer care faa (fore, at Huus blefue 
deraff byggede. Om Vaaren lafuede de ſig tiloc ſeilede 
bort derfra. Leiff opkallede Landet efter dets Herlighe⸗ 
ber, oc kallede det Vinland. De ſeilede ſiden til Hafs, 
oc finge god Bor, indtil de ſaage Gronland oc Fieldene ne⸗ 
den under Jsbiergene. Da tog en Mand: til Ords oc 
fagbe til &eiff :- Dui (Iprer bu CFibet (aa op imod Binden ? 
Ceifffuarede: jeg gifuer Act paamin Forretning at (tore, 
men bog niuocfaa paa negit anbet; Duab fee X for mt? 
be fagbe fig intet at (ee, (om nptEalbi& funbe.-— Jeg veed 
ide, (iger ba eiff, om jeg feer it Sfi, eller it Skier. 
Nu ſee de alle derhen, oc ſagde at det var it Skier. Men 
hand hafde endnu ſaa megit ſtarpere Siun end de, at hand 
ſaae der vaare nogle Mend paa Skieret. Nu vil jeg at vi 
holde Skibet under Vinden, ſiger Leiff, ſaa at vi kunne 
komme til dennem; om der ere Menniſker, ſom hafue vor 
Komme behoff, ſaa er det fornodent, at vi komme dennem 
til Hielp· Men derſom de icke ere fredelige, da ftaaer 
det i vor Mact, huad vi ville giore, men icke i deris. Siden 
ſeilede de op under Skierit, lode Seglet falde, kaſtede An—⸗ 
cker, oc ſtiodde ud en anden liden Baad (paa Sioen) ſom de 
hafde hos ſig. Da ſpurde Tyrcker, huo der var deris For⸗ 
mand? den ſom var det, kaldte ſig Thorer, oc ſagde ſig 

(22) Al. undir vedrit. (23) þóat. (24)-Al. qvodo íker. 2 


(25) B.fco ei frídimenn. (26) B. vi er allann. 
(27) E. lægdo lítt, enn köftudo, æt. (28) B. fyrir liða. 


velle fe, ut duobus negotiis manus, fingulisqve finguli adbiberentur dies, aut uvis legendis, autvitibus fylvisgve 


cedendis, qvibus navem poffènt onerare; id qvod illi (ffremue) exfecuti funt. 
pletam fuiffe (majorem) illorum cymbam; poftea materiei tantum cæefum efl, ut navem onerarent. 
tritici feraces , fþonte crefcentis, nec non arbores, gvas (d) Mafür vocamus. 
fecum tulere, futura fpecimini, nec non ejus magnitudinis ligna, ut parietibus contignandis apta effent. 


Memorie proditum eff, uvis ve- 
Erant ibi agri, 
Harum rerum omnium nonnulla 
Redeunte 





vere, pofgvam itineri necefferia erant parata, à terra ifia navigant , quam Leifus, fumto ex proventu terra 
nomine, Vinlandiam (vigi feracem terram) nuncupavit. Mare poftea ingreffis, ex voto ventus [pirabat ſecun- 
dus, donec Grünlandiam pro[picerent , wontesqve glacie tedis alpibus fubjetos. Tum nautarum quidam Leifum 
compellans interrogat ,- qva de caufa navem tantopere vento obverteret? Refpondit Leifus, [e qvidem navi guber- 
nande, fed nunc etiam aliis rebus intenfo effe animo, rogans an novi gvid animadverterent 2. Re[pondentibus illis, 
— fe nibil cernere , quod tovum dici poffet » "ueftío, inquit Leifus, navemne videam, an feopulum.« — Tu illi ve 
vifa, [copulum e[fe dicunt. — Aft. Leifus acutius illis cernens, videt in fcopulo verfavi bomines. Velle Je igitur, 
dicit, ut navem (quoad fieri poffet) vento obverterent , qvo di&los accederent (naufragos), fi bomines effent ibi opis 
fue ac adventus indigi, neceffe effe, at eis fuccurraturs gvod fi efJent inimici, mon in illorum, fed potius in fua 
fitum effe poteftate, pro voluntate agere. Ad fcopulum cum propius accefferant ,. demiffo velo, Jaaque anchora, 
cymbam alteram minorem, qvam intra navem babebant, in mare expomint. — Interrogante tum Tyrko, quemmam 


bomines ifii ducem haberent, refpondit qvidam, Je Tborerum nomine dici, virum ortu S? genere Norvegum, gug- 
Tens, 


(d) Mafur f. Mafur-tre, veteres-dixere aceris qvandam fpeciem, five betule modofe., que magni apud. eos pretii habebatur, cantharis , poculis, cultrorum mna- 


nubriis aliisgve vebus falricandis apta. 
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rænn madr at kyni: edr hvert er þitt nafn? Leifr 
fegir til fín. Erto fon Eiríks Rauda or. Brattahlíd ¢ 
fegir hann. Leifr qvad fva vera. Nú vil ec, Íegir 


Leifr, bjóda ydr öllom á mitt íkip, 'oc fémunom 


(29) þeim ér íkipit má vidtaka. Þeir þágo þann 
Koft; oc figldo ftdan til Eiríksfiardar med þeim 
farmi,“ þar til er peir komo til Brattahlídar ; báro 
farminn af íkipi. Sidan baud (30) Leifr Póri til 
viftar med fer, oc Gudrídi kono hans, -oc(31) þrim 
mönnom ódrom; enn feck viftir audrom háfetom, 
bzdi Dóris oc fínom felaugom. Leifr tók XV menn 
or fkerino. Hann var fídan xalladr Leifr hinn 
Heppni. “Leifi vard nù bædi gott til fiár oc mann- 
virdiügar. - Þann vetr kom fótt mikil í lid Póriss 
oc andadiz hann Dórir, oc mikill hluti lids hans. 
Þann vetr andadiz oc Eirfkr Raudi. Nú var um- 
ræda mikil um (32) Vínlands för Leifs, oc þótti 
Þórvaldi bródr hans of úvída kannat hafa verit 
landit. - Þá mælti Leifr vitPórvalld: þú íkallt fara 
med fkip mitt bródir, (33) ef þú vill, til Vínlands: 

oc vil ec po, at fkipit fari ádr eptir vidi þeim er 
Þórir átti (íkerino. "Oc fva var gert. 


—CAP. CVIII. 


(1) FRÁ PÓRVALLDI EIRÍKS SYNI BRÓDR 
v LEIFS ' OC SCRÆLINGIOM Í VÍNLANDI. 


Nú bióz Þórvaldr til þeirrar ferdar med XXX 
manna, (2) med umrádi Leifs bródr fíns.  Sídan 
biuggo þeir íkip fitt, oc helldo í haf. | Oc er engi 
fráfögn (3) um ferd þeirra, fyrr enn þeir koma til 
Vínlands, til Leifs búda, oc biuggo þar (4) um íkip 
fitt, oc fáto um kyrt þann vetr, oc veiddo fifka til 


matar 
(29) B. er fkipit. 
(31) B. þrimor ödrom. 


(30) B. Leifr þeim þótir til. 
(32) B. Vínlands ferd. 


rens, quo nomine (interrogans) vocaretur. 
? Drattablida.. 
bonorum gvantum capere poffet navis. 


Normen profitente Leifo: 
Ita efe refpondens Leifus, addidit fe illos omnes (naufragos) in fuam vecepturum navem, atgve 
Oblatam accipiunt ille conditionem. 
riksfiord (Eżriki Sinum) navigant , donec ad Brattablidam perventum eft, ubi navem exonerant. 


TRYGGVA SYNI. ; 

at verre aff norſt Sleet; men huad er dit Nafn? (ſpurde 
hand) Leiff ſagde huo hand var. Eſt du Erik Raude fra 
Brattelid, hans Son, ſpurde hand (atter): Leiff ſagde 
Det faa at oerte, "SQ bil jeg; figer €eiff bibere, tageeber 
alle om Bord paa mit Skib, met alt det Gods, ſom rom⸗ 
mis kand i Skibet. De toge imod det Tilbud. Siden 
ſeilede de mer den Ladning til Eriksfiord, indtil de komme 
til Brattelid; oc bare der Ladningen aff Skibet. Leiff 
tilbod derpag Thorer oc hans Kone, met tre andre, Va⸗ 
relſe hos ſig, men ſtaffede det andet Skibsfolck, baade 
Thorers oe ſine egne Stalbrodre, Herberge (paa andre 
Steder) Leiff bergede 15 Mend aff Skieret, thi bleff hand 
ſiden kallet Leiff den Heldige. Leiff var ſiden lyckelig í at 
forhuerfue ſig baade Gods oe Anſeelſe. Den ſamme Vin⸗ 
ter blefue Thorers Folck met Siugdom befengte, huoraff 
Thorer ſielff obe; oc ſtorſte Parten aff hans Folck. Den⸗ 
ne Vinter dode oc Erik hin Raude. Nu bleff der megit 
talt om Leifs Ferd til Vinland, oc lod Thorvald hans 
Broder ſig tycke, at Landet dar blefuen randſaget paa alt 
for faa Steder. Da ſagde Leiff til Thorvald: Hv falt, 
Broder, om duſaa vilt, ſeile til Vinland met mit Skib; 
men dog vil jeg forſt lade Skibet gaae, oc hente det Tom⸗ 
mer, ſom Thorer hafde ladet tilbage pag Skieret; huil⸗ 
cket oc ſkeede. 


Gap. rog. 
Om Thorvald Crifs Son, Leifs Broder, oc 
Gfrællingerne í Binland.- 


Siden giorde Thorvald fig vrede fil denne Serb, tet 
Leif fin Broders Raadforelfe, oe Hafe 30 Mend met 
fig Degiorde deris SFib færdigt, oc feilede til Hafs. 
Der fortællis intet om deris Færd, førend de Fomme til 
Ceiffs Boder i Binland, þor be lafuede om deris Skib, 
oc fade der frille den Binter ofuer, oc fangede Fife til 


deris 
(33) B. ef þú villt. 


(2) B. med rádi. 


(1) Al. pórvalldr fór til Vínlands. 
(3) B. um ferdir, (4) B. um vetrinn. 


Pesne, ingvit ifle , filius Eiriki Rauði in 


Poftea cumifto navis onere in Ei- 


Hoc facto, 


Leifus hofpites fecum invitat Thorerum, atgve uxorem ejus Gudridam, nec non tres alios viros, cæteris nat- 


tis, tam "Thoreri, quam fuis, apud alios hofpitia curavit. 
Leifus, qui poftea ditus ef Leifus Fortunatus, jam &F divitiis, & honore au&us. 
comitatus lue 2nficitur , gua moritur- ipfe Thorerus atqve magna pars comitum ejus. 


etiam Eirikus Rufus: 
fratri vifa eft ifla terra son late fatis effe luftrvata. 


Qvindecim omnino homines à feopulo liberavit 
Segventi hyeme Thoreri 
Eadem byeme mortuus eft 


De navigatione. Leifi in Viulandiam jam fama late fþargebatur ; aft T horvalldo ejus 
Qvare fratrem. compellans Leifus, navem fuam ei obtulit, 


fi in Vinlandiam ire illi effet volupe , celle fe tamen , ut anteqvam id fieret , navis fibi veleret ligua €? materiem, 


quatn in fcopulo religverat "Thorerus. 


Id qvod fatum eff. 


CAP. CFIII. 


DE THORVALLDO EIRIKI FILIO, LEIFI FRATRE, ET SKRAELINGIS 
IN VINLANDIA. 


Jam Thorvalldus; Jociis triginta flipatus, itineri ifii fe accinxit, iter fuis confiliis juvante fratre ejus Lei- 


Jo. Poftea navi parata, mari fe committunt. 


De itinere eorum nihil memorie eft proditum, antegvam in 


Vinlandiam pervenere, ad tuguria atque taberzas , d Leifo exftru&as, uli ad navem fervandam cum neceffaria 


Clt= 
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matar fer." Enn um vorit melti Pórvaldr , at þeir 
{kylldo búa íkip fitt, oc fkylldi eptir-bátr íkipfins, 
ac nockrir menn med, fara fyrir veftan landit, oc 
kanna þar um fumarit.. Þeim fýndiz landit fagurt 
oc fkógótt ;. oc fkamt milli fkógar oc flóvar: oc 
hvítir fandar. Par var eyott mióc oc grunnfævi 
mikit. - Peir fundo hvorki manna vifítir ne d$ra; 
enn í eyo einni veftarliga, fundo þeir kornhiálm 
af tre: eigi fundo þeir fleiri manna verk; oe fóro 
aptr oc komottil Leifs búda at haufti. Enn atfumri 
ódro fór Dórvalldr fyrir auftan med kaupíkipit, oc 
hit nyrdra fyrir landit.- Þá gerdi at peim vedr hvaft 
fyrir andnefi eino;: oc rak pá par upp, oc bruto 
kiölinn undan íkipino, oc hófdo þar (3) töf lánga, 
oc bætto fkip fitt. Þá mælti Þórvaldr vid förunauta 
(Ina: nú vilec at ver (6) reifim herr upp kiðlinn 
á nefino, oc kallim Kialarnes: ocíva gerdo peir. 
Sídan figla þeir (y) þadan 1 braut , .oc auftr. fyrir 
landit, oc ion í Fiardarkiapta (8) pá par ero neftir, 
oc at höfda beim er par geck fram: hann var allr 
fkógivaxinn. - Þá leggia þeir fram (g) fkip fitt f 
legi, oc fkióta bryggiom á land; oc gengr Þór- 
valldr. þar.á land upp, med alla förunauta fina. 
Hann mælti þá: her er fagurt, oc her vilda ec bæ 
minn reifa: gánga fídan til íkips, oe Íiá á fandin- 
om „inn frá höfdanom þriár hædir, oc fóro. til 
Þángat, oc fiá þar húdkeipa þriá, oc þriá menn 
undir hveriom. - Þá fkipto þeir (ro) lidi fino, oc 
höfdo hendor á þeim öllom; nema einn (rr) komz 
í brott med keip finn. Þeir (#2) drepa hina VIII, 
oc gánga fídan aptr á höfdann, oc fiáz þarum; oc 
fiá inn í fjördinn hædir nockrar, oc (13) ætludo þeir 
pat. vera bygdir. Eptir þat fló á þá hófga fva 
Å miklom, 


(5) Al. lánga dvöl. (6) B. reifom, écc. köllom, cortig. 
(7) B. þeir brott, (8) M. er þar voro neftir, 


curaverant, per byemem confedere, ex captura pifcium fübz villum parantes, 


TRYGGVA SYNI 


313 


deris Underholdning. — Om Baaren, fagde Thorvald, 
at de ſtulde giore deris Skib fardigt, oe ſtulde Skibets 
ſtore Baad, met nogle Mend, drage frem langsLandet ve⸗ 
fter nd, oc randfage Der Candet om Sommeren. Hennen 
fíuntis Landet være fafuert , flercf bevaret ntet Skoff, 
men kort imellem Skofuen oe Siven. Der vaare huide 
Sande, famt mange Øer, oc-megit laft Bande De 
funde ingenſteds huercken Menniſkers Boliger, eller 
Diure⸗Leier, uden paa en Be, langt hen imod Refren, 
funde de dog Korn⸗Skurer aff Tro; men flere Menniſke⸗ 
Verck ſaae de der icke. Siden vende de tilbage, oc komme 
om Hoſten til Leifs Boder. Folgende Gommer drog 
Thorvald effer ub met Kiobſtibet, oe norden omkring 
Eandet. Da finge de en ſterck Storm, uden for it For 
bierg, ſaa de drefue der op, oe brode Kiolen under Sfi 
bet; huorofuer de tofuede der en lang Tid. Da ſagde 
Thorvald til ſine Metfolgere: nu vil jeg at vi opreiſe 
Skibs⸗Kiolen her paa Naſet, oc kalle det deraff Kialar— 
nes; huilcket de oo giorde. De ſeilede ſiden derfra oſten 
om Landet, oc ſaa ind i de Fiorders Mundinger, ſom 
ligge noſt derved, til it Forbierg, ſom der gick frem, oc 
var ofueralt bevoret met Skoff. De lagde der deris 
Skib i Leiet, oe ſtiode Skibs-⸗Broen ofuer paa Landets 
oe gick der Thorvald op, met alle ſine Metfolgere. Da 
fagdehand: her feer det fafuert ud, oc her vilde jeg op⸗ 
reiſe min Boepel. Siden ginge de til Skibs, oe ſage 3 
Hoie paa Sanden, inden for Forbierget, oc der de kom⸗ 
me der, ſaae de 3 Skind⸗Baade, oe 3 Mend under Huer 
Baad. Da deelte de deris Folck, oc grebe dem alfe, 
foruden en, ſom undkom met ſin Baad; men de ſloge de 
8gihiel, oc ginge ſiden tilbage til Forbierget, oe ſage (ig 
derom. De ſaae ind i Fiorden nogle Hoie, oc ſluttede 


at der vare Bygder. Derefter blefue de ſaa betagne aff 


Sofit, 


(9) B. íkipom fínom í leigi. (10) B. lidi finn. (11) B. komit burt, 


(13) B. drepa átta. (13) B, ætludo þat. 


Segventi vere focios compellans 


Tborvalldus , jufit eos navem parare, & ut cymba major, viris quibusdam infirua , littora occidentem verfus 


legeret, terram per æftatem exploratum, 


Vifa eft illis terva ifla amena, [ylvis late obfita, qva fere ad mare 


usque pertingelaut , €? candida avena frata littora, que plurimis Jparfa erant infulis &? tuulta habebant brevia, 


Sed nullibi illis vifa funt vel bominum babitacula, vel ferarum lufiva, 
fita, apta fegiti [iccande invenere tegmina, fed nom plura cultus operisgve bumani veftigia. 
Proxima autem ef fate, navi mercatoria orientem verfus € feptentriouis plagam 


uum ad Leifi rediere domicilia. 


In infula tamen, longius ad occideuteza 


Reverfi fub autum-. 


ve&us T horvalldus , littora legebat, ubi cum promontorium qvoddam fuperare vellet, fuvgente tempeflate, ad 


littus impellitur, ubi mavis fra&a carina, longam trahere moram, ad navem farciendam , funt coatii. 


Tum 





Thorvalldus focios cowpellans : ”bic velim , ingvit, ut evebta navis carina, locum dicamus Kialarnefum (carinæ 
”promontorium);„ id qvod fatum eft. — Poffea inde vecli , orientem verfus littora legebant, atqve ſinuum quo- 
rundam proximorum oftia ingrefi, montem ihi in mare nonnihil procurrentem accedunt, totum fylvis abſitum, ubi 
navi in anchoris locata, atque littore (navi) ponte junto, im. terras. ex[cendit Thorvalldus, fociis omuibus. ca-. 
sutotus, qui tum: "bic locus, iuquit, efl amoenus, bic villam mibi ponam.«a Ad navem deinde veverfi, in. 
arena intra ditum montem tres vident colliculos , €? poflqvam illue aceeferant, pelliceas tres cymbas, -uec nan fuh 
fingulis earuns tres homines; gvare in agmina divifi, manus. omnihus inferunt, uno excepto, gvi cum [ua cymba 
evafit, Qao (prebenfas) cum occiderant , vetro in montem progvefi vicina [beculautur loca, Hic in finu cog- 


fpitantur colliculos quosdam, ubi babitacula & bominibus fedes effe conjedtabant,… Hinc (vero) eos tantum cepit 
Kkkk Jonni. 
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miklorn, atpeir mátto eigi vóko hallda, (r4) oc 
fofna peirallir. Pákvom kall yfir pá, (15) fvaat 
þeir vöknudo allir; fva fegir kallit: vaki pá Pór- 
valldr, ocallt fóruneyti pitt, ef pií vill Hf (16) pitt 
hafa; oc (15) far þú á íkip þitt, ocallir menn þínir, 
oc farit frá landi fem íkiótaft. Þá fór innan eptir 
firdinomútál húdkeipa, oc lögdo atipeim. Þor- 
valdr.mælti þá: (rg) ver íkulom færa út á bord víg 
fleka ,' oc veriaz fem. beft ; enn vega lit ímót. 
$va gera þeir. Enn. Skralingiar fkuto: á þá um 
ftund; „enn fýa fídan í brott fem. árafaft; hver fem 
mátti: Pá fpurdi Pórvalldr mennítana, efpeir varo 
hockot fárir" þeir kvodoz eigi fárir (19) vera. Ec 
hefi fengit fár undir hendi, (20) fegir hann, oc fló 
ör milli fkipbordfins oc: íkialldarins, undir hönd 
mer; (21) oc er her örin, oc man mic þetta til baná 
leida. Núræð ec, at þer búit (20) ferd ydra fem 
fliótaft, aptr (23) á leid; enn per fkolot fzra mic 
á höfda þann, er mer þótti (24) byggiligr vera; 
má þat vera, at mer hafi fatt á munn komit, at ec 
muni þar (25) búa á um ftund: þar íkulo. þer mic 
grafa, oc fetia (29) Krofsa at höfdi oc fótom; oc 
(27) kallit pat Krofsanes iafnan fidan. - Grænland 
var pá kriftnat, enn pó andadiz Eiríkr Raudi fyrir 
kriflni. Nú andadiz Dórvalldr, oc(28) gerdo peir 
allt éptir því fem hann hafdi mælt: oc fóro fidan, 


oc (29) hitto förunauta fína; oc fógdo (30) horir öd-. 


ròm flík tíðindi fem vifso: oc biuggo par þann 
vetr, oc fengo fer (gr) vínber oc vínvid.til íkips 


fins. Nú búaz þeir þadan um (32) vorit, aptr til 


Grænlands; oc kvomo fkipi {íno í Eiríks fiörd, oc 
kunno Leifi at fegia mikil tídindi. 


CAP. CIX. 


(14) B. oc fofa. (15) B. oc vöknudo þeir. (16) B. hallda. 


TERKAGSG VA SENI 


Sofn, at de kunde icke vaage, oc ſofnede alle. Da kom 
der it Raab ofuer dem, ſaa de alle vognede op, huilcket 
Raab lydde ſaaledis: vaag du Thorvald, oec alt dit Folge, 
derſom du vilt beholde Lifuet; gaa om Bord paa dit Skib, 
met alle dine Mend, oe drager bort fra Landet, det ſna⸗ 
reſte J kunne. Da rode ud efter Fiorden en utallig 
Mengde Skind⸗Baader, oc lagde til dem. Da ſagde 
Thorvald: vi ſtulle opſette ud ved Skibs⸗Bordet vore 
Strids⸗Skierme (Stormtage) oc forſuare os mandigen, 
men icke ſlaais megit met dennem; oc ſaaledis giorde de. 
Skroallingerne ſtiode paa dennem nogen Stund, men fi- 
den flyddedebort, det mariftede funde, enpuer fom Hand 
beitfandt Leilighev: ` Da fpurde Thorvald- fine Mend, 
om devaarenogitfaarede? de fagde fig ingen Saar hafue 
faait. Jeg hafuer faait it Saar under Haanden, ſiger 
hand da, thien Pil floi imellem Skibs Bordet oc Skiol⸗ 
den, mig ind under Haanden; her er Pilen, oe vil dette 
blifue mit BaneSaar. Nu gifuer jeg det Raad, at J 
gieveeber vebe- (om fnaveft, at drage tilbage; men forſt 
ffiille Sy fore mig tiet Syorbierg, font mig (iunti8-gof af 
Poepaa, fanboereat(anbf oar, huad ba Fom mig paa 
Munden, at jeg fulde boe ber mnogen Stund: der ned- 
gtafuer I mig, ocopfetter tuenbe Seor8, veð Hofuedit 
oc Fodderne, oec kaller (Forbierget) ſiden Korſe Nas. 


Gronland haſde da vedtaget den Chriſtne Tro, men dog 


dode Erik Raude for Chriſtendommens Indforelſe. 
Siden dode Thorvald, ve giorde dei alle Ting efter bet 
hand hafde ſagt. Derpaa droge de affſted, oe komme 
igien til deris Staldbrodre, da huer fortaalde den anden 
huad Tidender de vidſte, paa baade Sider. De bode 
Der Der Vinter-ofuer, oc famlede Vinbær oc Vintræer 
til Skibs-⸗Kadning. Men om Vaaren giorde de ſig far— 
Dige, at feile tilbage til Gronland, Hüor de Fomme met 
berið Skib til Erif8 Fioro, oc funde fortælle Leiff ftore 
Tidender, 


. Cay. 109. 
(27) B. kalla Krofsanes fidan. p 





(17) B. far á. (18) B. ver. (19) B. vera, om. (20) B. fagdi. 
(21) B. er her örin enn; oc man mer, cæt. (22) B. ferd ydar. 
(23) B. á leid. (24) M. byggiligaft. (25) B. búa. (26) B. kiofs. 


(28) Al. enn þeir gerdo. B. oc giordo þeir. (29) Al. hitto þar. 

(30) B. hvor odrom. (31) B. vínvid til fkipfins oc vínber. 

(32) Al. vorit eptir. 

Jomni capiendi defidevium , ut à fomuo temperare non poffent; -gvare obdorimiere omues. "Tum wero aures eorum 
percuffit clamor , qvo omues experre&tz funt , gubentis Thorvaldum omuesque ejus foczos vigilare, fi vite Jervan- 
de illis efèt curä; atqve ad navem cum fuis feftinum qvam ocyfime à littore folvere. Hoc facto, è finu extror- 
Jim tendebat pellicearum cymbarum. innumera anultitudo, qua eos invafit. Hic Thorvaldus fuos monuit, ut 
(e) cratibus ligneis, qve tefiudinis loco eflent, ad latera navis admotis, fe mafcule defenderent, fed armis hofti 
inferendis parcerent; id guod iili fecerunt. ` Tela in eos aliquamdiu jaculati Skrælingi, fuga arrepta, curfiim 
inde qvam ocy/fime Jefinabant, gvo via dabatur, finguli. Tum fuos interrogavit Thorvalldus, an vulnerati erant! 
negantibus illis fe efe vulneratos, dixit Thorvalldus, fibi fub brachio infidum efe vulnus, mifa (enim) latus 
inter uavis €? fcutum fub brachium penetraverat fagitta, qvam promens, vulnus boc fibi fore letbale ajebat} foa- 
dere fe, ut reditum inde celerrime maturarent, Jed funus fuut ducerent in promontorium, qvod domicilio aptum 
fibi videbatur; docuiffe eventum, verum fuife-qvod ore fibi exciderat di&um, fuæ cotmuorationis id aligvamaiu 
fedem futurum; jam fe ið velle, ut fe defunctum ibi fepelireut , atqve ad caput .& pedes fepulti crucibus pofitis, 
promontorium pofibac femper Krosfanefum (erucium promontorium) vocarent. — Chriflfiana tuuc. temporis fata 
erat-Gyünlandia, fed tamen ante veceptam ibi veligionem. Chriftianam morte defunttus erat Eirikus Rufus. Mor- 
zuo "Thborvalldo , juffa. omnia qoa mandaverat, exfecutz (fuperflites) , iude abere , vedditique fociis itineris, 


venta illis narrarunt, à quibus viciffm alia nova accepere velata. — Transaðta ibi byeme, leBisqve uvis: atque - 


vitibus , qvibus uavem oneravunt, fegventi vere, veditum in Grönlandiam parant, ubi navem in finu Eiritsfiord 
appellentes , magni momenti res novas Leifo referre potuerunt, i 


CAP. CIX, 


(c) Vid. bac de ve Speculum Regale, && qva ibi in notis fubjedta leguntur , pag. 397 E' 3980 
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(z) FRÁ ÞÓRSTEINI ÆIRÍKSSYNI ` BRÓDR 
LEIFS OC. HANS VÍNLANDS FERD.. 


“ Þat hafdi ger% til tídinda medan á Giæðlandi, at 
Þórfteinn í Eiríksfirdi hafdi qvongaz , oc fengit 
Guðrídar Þórbiarnar dóttor; ér átt hafdi Þórir 
Auftmadr, er fyrr var frálagt. Nú fýltiz Þótfteinn 
Eiríksfon at fara til Vínlands; eptir Vii: Þófvallds 
bródr fins; oc bió (0) Ikip Hit fana: 'oc valdi hann 
lid at afli oc-vexti, oc háfdi med fér hálfan (3) þriðia- 
tog manna, oc (4) kono fína“ Güdrídi; oc: "figla t 
haf þegar paü èro búin, oc or Tandfyi: Þau (5) 
velkti úti allt fumarit, o€ vilso | eigi Kvar þau fóro; 
oc ef vika var af vetri, bá tóko* (6) þeir land (7) í 
Lýfofirdi á Grænlandi, í hinni yéti byýgd: - -Þór- 
Íteinn leitadi þeim (8) um viltir; oc ‘fét viltir öll- 
om háfetom fínom; enn hann var viftlaus 6 óc koha 
hans. Nú voro þau eptir at (9) fkipi tvao- Aockoór- 
ar nætor. Þá var enn áng kriffni á Grænlandi: 
Þat var einn dag, at menn kvómó. (10) at tialldi 
þeirra fnemma ;. fá fpurdi er fyrir þeim var, hvat 
manna væri í tialldino:? Dórfteinn: fVarar > tveir 
menn „ fegir hann; edr hver fpyr at? Porfteinn 
heiti ec, oð (rr) er e€ kalladr ÞórfteinnSvartr; enn 
þat er erindi mitt híngat, at ec vil bioda yckor 
bádom Kiónom til viftar til mín: -Dórfteinn qvaz 
vilia hafa umrædi-kóho finnar; enn hon bad hann 
ráda , oc (12) nú játar hann þefso. Pá mun ec 
coma T yckor á morgin med eyki; þvíat mic 

fkortir 


(1) Al. þórfteinn Eiríksfon andadiz í veftri bygd. 
(2) B. íkip fitt hid fama. (3) B. þridia taugi k 
(4) M. Gudrídi kono fina. (5) B. velti. (6) B. þau lind“ 
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gap. 109. 


Pn horti Erifsfon; Leifs Broder, oe hans 
RNeiſe til Vinland. 


Det hafde imidlertid hendet fig paa Grønland, af 
— i Exriks Fiord hafde taget ſig en Huſtru, oc 


faaet til Ecte Gudrid Thorbiorns Dotter, huilcken Tho: 


ver Morðmand hafoe tilforn haft til HÆote, fom foret 
ſagt. Thorſtein Eriksſon fi eft. at feile tif Binlanb, 
DC at perite derfra Thorvald ſin Broders fig." Hand 
gibrbe( derfor) bet famme Skib feigt til Reiſe eit, cube 

valde fi ið Folk aff Styrke oc Bert. Hand hofde met ſig 
25 Menboc Gudrid ſin Huſtru. Der de vaare færdige, 
ſellede de til Hafs inbtil beicfe mere fáae Eandet. De 
PUE d ben hele Sommer, oc icke uor 
be iEyſeflord paa Grönland, i Veſtre⸗ Byer, Thors 
ftein- ſogte efter Herberge for Sennem, oc fick for fine. 
Skibsfolck, men hand ſielff oc hans Huſtru finge intet 
Herberge; derfor blefue de baade tilbage paa Skibet no⸗ 
gie Nafte, Da var Chriſtendommen endnu np paa 
Gronland. Det hende ſig en Dag, at tidlig om Mot? 
genen fomme nogle Wend til veris Telt, huis Formand 
fpurbe, huad for Folck der var i Teltet. Her ere fur 
fuende, fagde Thorſtein men huo ſpor derom? Jeg he⸗ 
ber Thorſtein, (fagde ben anben,) oc kaldis Thorſtein den 
Guarte; men mit Erinbe þið er, at Diube ebet begge, 
digocdin Hiftru, Herberge hos mig.” Æhorftein fagbe 


- figatoille (perge fin Huſtru til Nads berom, men hun 


[od hannem ſtelff raade i den Sag; thi ſagde fanbj jabertil. 
Dy vilj kg fommei Morgen (fagde hin) me Syéfte ot hente 


E 
(2) B. at lyfnofirdi. i(8):B; at vetr viftom , oc feck, ceti 
(9) B, fkipi fíno. (10) B. til tiallda. (15) B. er kallaðr. 
(12) AL játtar. — 


CGAP: CIX 


DE THORSTEINO EIRIKI FILIO, FRATRE LEIFI, ET — IN 
VINLANDIAM ITINERE. 


Td novi interea contigerat im Grünlandia , ut Thorfleinus , im fiu. Eirilsford, fatus maritus conjugem du- 
xiffet Gudridam Thborbiorni filiam, viduam Thoreri Auflmanni (Norvegi) qvem antea diximus. ^ Vinlandia- 
adeundæ bic defiderio taflus Thorffeinus Eiriki filius, ut fratris Thorvalldi funus inde Jecum Portaret. , liduenm 
eaudem parat, adjuntlisque fibi €? volore €? magnitudine corporis le&iffimis fociis, numero viginti qoinque; uer 
gon uxore Gudrida, ut primum itzmeri parata erant omnia , in mare navigat, È terre confþeðu.  Totant æfða 
zem pelago buc illuc ja&ati , ubi €& geo velerentur uefcii, poft elapfam ab initio byemis(£) bebdomadanz,: ad littora 


, Grünlandie occidentalis, in fínu Lyfuford (g) eppulerumt. — Phorffezmus fociis bofpitia qvæfi vit, invenitqve 
nautis Juis omnibuss aft fibi atqve uxori non invenerat; guare illi aligvot nofles in nave foli tr ansegere. Jan 


zum in Grünlandia recens erat Religio Chrifliana. ^ Accidit mane diei cujusdam, ut ad tentorium eorum ( Thor- 
feini €? uxoris) accederent viri qoidam; qvorum duci quarenti, ð quibus balitaretur tentorium; refpondit Thor: 
fieinùs, à duobus babitari boininibus, ipfe interrogans nomen gværentis. Refpondit ille, Je Thorſteinum vo" 
cari, fed cognomize Svart (Nigrum) ac ideo illuc acceffiffe, ut T'horfteimm atqve conjugem ji fibi imoitavet Jofpi: 
tés. Ad bec Thorfleinus, fe vem velle ad uxorem fuam deferre ait , qui cum ar Jitvio mariti zm veliugveret, 

Tum alter zlle, mane fegventis diei fe cum jumentis, ad Vina 


conditionem oblatam fe acceptuvum dixit. 
; ven-- 


(£) Initium hyemis veteres noffrates à y4 menfis Octobris computarunt. 
Çg) Sinum hunc exiftimaut nonnahi finnum Grönlandiæ occidentalis efe, qvem hodie vulgo Baals-Revier dicunt; alii reigs forfan, — inum dite Grinlandiæ; 


erientali proximum. 
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korde eigi til, at veita yckorwilt: enn fåfinni er 
mikit med mer at vera; þvíat tvö erom vid (13) 
pai hión s pviat: ecier. einpyckr mioc; annaü'fid 
hefir (14) ec oc, ; enüiper hafit$! oc «tla ec pann pó 
- betra gr, þer hafit, „Nú. kom, hann eptir þeimzum 
morgininn med. eyki, oc fóro: þau, med Þórfteini 
Svarta til viltar; oc veitti hann-þeim yel. -Gudrfdr 
var fkorulig kona, at fá, oc: vitr kona, oc. kunni 


vel at vera med. Ókunnom. mönnom. „Pat var 


— vetrar, at (ótt komílid Þórfteins Eiríksfon- 

— andadiz par marge för unagtr (15) Þórfteins. 
Hann. bad gera kiftor at likom þeirra er öndudoz, 
oc færa til íkips,, oc búa, þar.um;, þyíat ec, vil dáta 
fytia til. Eiríksfjardar at mri. öll: líkin. Nú er pes 
íkamt at bída, at Tote kemr í híbýli Þórfteins,, octók 
kona. hans {ótt fyr er het Grímhildr ; „hon, var 
ákafliga mikil „ oc fterk fem. karlar, „OC þó. kom. 
(óttin. benni undir. „Oc. brátt. eptir þat tók fóttina 


Þórfteinn Eiríksfon, ; oc lágo pau bædi fenn ; 3300 


andadiz Grímhilldr. kona Pórfleins. Svarta, sta 


A 


þá: „verto, lic unm ge a minn, M 
hon: hann qvad {va vera ficylldo. På mælti Þór- 
fteinn-Eiríksfpn:. med undarligom hætti er nú um 
húsfreyo. vora; ; -þvíat. nú ör glaz: hon- upp. (18)- 15 
ólnhoga #06. pokar fótom Anom, frá ítocki., ‚O 

bre eifar til (19) flaía finna. ..Oc f því kom Dárlteinn 
bóndi, oc lagdiz. Grimhilldr nidr íþvís. oc brakadi 
(20) þá í hverio tre í Ítofunni. Nú gerir Þórfteinn 
kilto; at líki Grimhilldar, og færdi. í brott, ac, bió 
ums hann var bade (21) mikill madr oc fterkr, oc 
purfü hann.peís allz, ádr- hann kom henni brott 
(22) af bænóm.“ -Nú (23) elnadi fóttin Pórfteini 
Ei- 


(13) B. hat hién. - (14) B. ec enn, cet 
(15) B. hans. (16) B. á líki. 
(17) B. í burto. (58) B. vid olnuboga, 


À 
4 


MR FG SEN. 
ebet, thimig fattið intet til at herberge eder Begge; men 


bet er megit Fiebfommeligf at være hos mig, thi oi ere- 


ickun to⸗ jeg oe min Huſtru, efterſom jeg er megit egen⸗ 
findig; jeg hafuer oc andre Sader (anden Gudsdyrckelſe) 
end Y. dog troer jegederg bedre at pere. Hand fom ef- 
ter beunem om Morgenemberpaa met Hefte, : oc droge: de 
til Herbergs hos Thorſtein Suarte, ſom holt dennem der 
vel. Gudrid var en myndig oc anſeelig, derhos fornuf⸗ 
tig Kone, oc vidſte velat ſticke ſig blant ubekiendte Folck. 
Tidlig om Vinteren kom Siugdom iblant Thorſteins 
Folck, oc dode mange aff hans Folge. Hand lod Da 
giore Liigkiſter til deris Liig, ſom dode, oc fore dennem 
til Skibs, oc giore der it Sted tilrette for dennem; thi 
jeg vil (ſagde hand) til Sommeren lade alleLiigene fore til 
Eriks Fiord. Det varede icke lenge, inden der kom 
Siugdom i Thorſteins (Suartis) Huus, Huor Hans Hu- 
ſtru Grimhild forſt bleff ſiug; hun var ofuermaade ſtor aff 
Vext, oc ſaa ſterck ſom en Karl, men dog vandt Siug- 


dommen Buct met hende. Kort derpaa angreb Sü: 


dommen oeſaa Thorſtein Eriks Son, oc laae de da begge 
paa engang, oc dode Grimhild Thorſtein Suartis Kone. 
Der hun var dod, gick Thorſtein ud aff Stufuen, efter 
en Fiel, for at legge Liget paa. Gudrid ſagde da: bliff 
icke, min Thorſtein! lenge borte; hand ſuarede, at ſaa 
ſkulde ſtee. Da ſagde Thorſtein Eriks Son: underlig 
bor vor Huusmoder ſig nu ad, thi hun lofter ſig op paa 
Albuen, oc forer Fodderne faa facte frem ofuer Senger 
Storken, oc leder far fig efter fine Sfo. -X det famme 


kom Huusbonden Thorſtein ind, oc lagde da Grimhild 


ſig ſtrax ned igien, ſaa det bragede i huer Stock oc Bielcke 
i Stufuen. Siden giorde Thorſtein Kiſte til Grimhilds 
Liig, forde den bort, oe ſatte den hen paa ſit Sted. Hand 
var baade ſtor ne ftercF, men hand Beþófuebe Dog alle fire 
Krafter, inden hand fick bragt hende Bort affGaarden. 

Der: 


(19) B. íkóa. (20) Al. þó í. 
(21) B. mikill oc. (22) Al. af bænom. B. or bænoin. 


(23) B. elnadiz fóttin þórfteins Eiríks fonar. 


venturum promifit y apud fe mibil defiderari omnium , quibus lene €?. commode polfent. accipi , fed à paucis admo: 
dum fuam fregventari dómum, folos fe ac uxorem efe habitatores, cum morofioris fuigve rebus in omnibus effet in- 
geniis fe quoque torum atque facrorum cultu ab. illis abhorrere, ſed tamen exiſtimare, illorum cultum fuo pre- 
ftare... Mane [zquentis diei præfto adeft cum jumentis > gva illos veherents ficgve Thorfteinum Nigrum ad hofpi- 
tium comitati, ab eo comiter accipiuntur. Erat Gudrida femina fpeciofa, prudens, atque cum ignotis conver- 
Jari probe feriens. Accidit prima mox hyeme, ut morbo corriperentur focii Fborfeini Eiriki filiè, qvo plurimi 
corum exfpirarunt. Mortuorum cadavera in loculis condita , ad navem ferri jufit Tboxfleinus , atque ibi ills 
locum: aptari, dicens „ fe defunorum omnium funera, fegventi eflate, ad fimum Eiviksfiord du&urum. At 
paulo poft. domum. T hovfleini invafit morbus , qvo primum correpta efl uxor ejus , gomine Grimhilda, gv gvazz- 
yis eximia erat corporis magnitudine, S&P robore viras ægvaret , morbo tamen [uccubuit: = Thborfteinum: Eiriki 


filium binc mox corripuit morbus, qvo jam ambo illi fimul decubueves fed prior defundla eft Grimbilda, Thor- 


fteimi INzgriuxor, qoisuortua Uxore, cum per domum procederet, affereza allaturus, iu qvo defuu&am depone- 
ret ,, Gudrida locuta "e diutius abeffet , "T borffeiuum rogavit, gvi id fe curaturum refpondit, ` Tum Thor- 
fleinus Eiriki filius, mira efe dixit, qoc à matre- Jamilias jam agerentur, cubito illam inuiti, atqve extra 
Je&um pedes promoventem , calceos gværere, Ove illo dicente, limen intrabat Thorfteinus, vecuhuitque in ledum 
Grimbillda, (eo impetu), ut fragore coucuterentur domus parietes atque ligna, Pofthac loculum fabrefecit Thor. 
füeimus, qvo couditum Grimbillde funus imde tulit, fuagve vepofuit loco. — Erat ille €? eximia corpors maguiztu- 
dine & giri, p um omnium nervos l ei erat BEDE; antegvam à villa mortuam auferre. poterat. 


Tn. 





SAG A AF SOLÆF 


 Eiriksfyni, oc andadiz hann. - Gudrídr kona hans 


kunni því lítt: þá voro þau aull í (tofunni. (Gud 
rídr hafdi fetit á :ftóli frammi fyrir (24) becknom, 
er:hann hafdi legit Pórfteinn bóndi hennar. Þá 
tók Pórfteinn bóndi Gudrídi í fáng fer af (tólinom, 
oc fettiz:í beckinn annan med hana, -gegntlíki Pór- 
fteins, oc (25) taladi! um fyrir henni marga! vega, 
oc huggadi hana, oc het hennipví, at hann mundi 
fara med henni til Eiríksfiardar, med. líki Dórfteins 
bónda hennar, oc forunauta hans: 'oc Íva íkal ec 
taca híngat hión fleiri þer til (26) hugganar oc fkemt- 
unar. Hon þackadi honom. PÞórfteinn Eiríksfon 
fettiz þá upp oc mælti: hvar er Gudrídr; (27) þrjá 
tíma mælti hann þetta; enn hon: þagdi. Þá mælti 
hon vid Pórftein bónda: hvert íkal ec fvör veita 
(28) þelso máli „ edr:eigi? hann bad hana eigi 
fvara.. Þá geck Þórfteinn bóndi yfir gólfit,.oc 


. fettiz (29) í tólinn; enn Gudridr fat í kniám hon- 


om; oc pámzltiPórfteinn bóndi : hyat viltunafni? 


fegir hann; hann fvarar, er ftund leid: mer erant. 
> (go) til pel, at fegia Gudrídi forlaug fin, !til pefs 


at hon kunni þá betr andláti míno; þvíat ecer kom- 
inn til (gr) gódra hvílldar ftada. Enn þat er þer at 
fegia Gudrídr, at þúmunt giptaz Íflendskom manni, 
oc muno lángar (32) vera famfarar yckar, oc margt 
manna mun frá yckor koma þrofkafamt, biart:oc 
ágætt, fætt oc ilmat vel; muno þit (33) fara af 
Grænlandi -til Noregs, oc padan til Íflands , oc 
gera bú á Íflandi; (34) þar muno þit lengi búa, oc 
munto honom lengr lifa; þú munt utan fara, -oc 
gánga fudr, oc koma út aptr til Íflandstil búz þíns: 
oc þá mun þar kirkja reit vera, munto þar vera 
oc taka munno vígílo, oc par munto andaz; oc þá 


hnígr Pórfteinn aptr, oc var búit um lík hans, oc 


fært 


(24) B. beknom þar fyrir erhann. (25) Al. taldi. 
(26) B. huggunar. (27) B. þrifvarfinnom. (28) Al hans máli. 
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DereftertogThorfteinCriffonsSiugdom alt mete tif; faa 
hand dode, oc gick hans Huſtru Gudrid det nar til Hierte. 
De vare da alle tilſammen iStufuen. Gudrid hafde ſat 
ſig paa en Stol, for ved Bencken, huor hendis Mand 
Thorſtein laa. Da kog Huusbonden Thorſtein Gudrid 
paa ſit Skiod, oc ſatte ſig met hende paa den anden Benck, 
lige mod Thorſteins Liig, opmuntrede oc troſtede hende 
paa alſlags Maade; hand lofuede at folge hende til Eriks 
Fiord, oc fore did hendis Mand Thorſteins, oc hans 
Metfolgeris Liig; jeg Eal oc (fagde hand) fage til mig 
flere Huusfinder, fom Funne være dig til Trof oc Lids- 
forbviff. Dette tatfebe Hun hannem for. Da reifte 
Thorſtein Eriksſon ſig op i Sengen, oc ſpurde huor Gud⸗ 
rid var; hand ſagde det tre Gange, men hun tavde. En⸗ 
delig ſpurte hun Huusbonden Thorſtein ad, om hun ſkul⸗ 
de ſuare hertil, eller icke? hand raadde hende til, intet at 
ſuare. Siden gick Thorſtein Bonde ofuer Gulfuet, oc 
ſatte ſig paa Stolen, men Gudrid ſad hannem paa Skib⸗ 
det. Da ſagde Huusbonden Thorſtein: huad vilt du 
nafne? hand ſuarede efter en kort Tids Forlob: jeg vila 
de gierne lade Gudrid vide ſin foreſtaaende Skiebne, pag 
det hun disbedre kunde ſticke ſig t mit Dobsfald; ti jeg: 
er nu kommen til gode Huile⸗- Steder. Men det kand jeg 
ſige dig, Gudrid! at du ſkalt blifue gift met en Iſlandſk 
Mand; Ifkulle lenge blifue tilſammen, oc efterlade eder 
en mangfoldig, ſtor, mandig, herlig, berommelig, oc 
megit teckelig Affkom. X fEulle drage fra Gronland til 
Norrig, oc derfra igien til Iſland, huor J ſtulle fette 
Bo, oc der blifue lenge boendis; men du ſtalt ofuerlefue 
hannem, drage ſiden udenlands, oc giore en ſonderlauds 
Reiſe (til Rom), oe naar du kommer igien til din Gaard, 
huor en Kircke (imidlertid) er byggit, ſtal du der blifue 
ſiddendis, oc lade dig vie til Nonne, oc ſiden doe ſamme⸗ 
ſteds. Derpaa ſegnede Thorſtein ned, oc bleff hans Liig 

lagt 


(29) B. frólinn. (30) B. at fegia til befs. (31) B. gódrar hvíldar. 
(32) B. verda famnfarir. (33) B. fara frá. (34) B. oc þar, cæt, 





Ingravefrente poftea morbo- T horffeini Eiríki filii, is gvogve morte defunctus eft, quam egertime tulit eyus uxor. 
Gudrida, — ldem omnes habitabant conclave, Tn fella confederat Gudrida, ante f[camnum, iu qvo mariti defunctz 
funus po[uerat. T horfleinus pater- familias. Qvi è fella in bromium Jufceptam. Gudridam juxta fe. collocavit im. 
ſcamno, à vegioue mortui Thorfteini, id agens, ut variis fermonibus animum dolentis confolaretur atqve à moe- 
flitia revocaret , pollicitus ei fe comitem ad finum Eiriksfiord, Juaingve operam in mariti Tlorfleini fociorumgve 
funeribus illuc ducendis, uec non plures fe adbibiturum dome[licos ,| qvi mæftam confolari atque exbilavare poſſent. 
Gratias ea promittenti egit. Tum Tborfteinus Eiriki filius, levato corpore, interrogavit , ubinam effet Gud- 
vida. Hac ille ter repetiit, ea tacente. Ad patrem- familias Thorfieinüm (tandem) tonverja, cin confuluit, 
an interroganti refponderet, taceretne? Tacere ille jufit. Poflhac pavimentum transgrefus Thorfteinus pater- 
Jamilias in fella confedit, ejus antem in gremio Gudride. Tum Thorſteinus ile pater- familias (mortuum) in- 
terrogavit, quid vellet fuus ille cognominis? ad gue ile, mora nonnula interpofita refpondit ; cupere Je Gudride 


fata aperire futura, qvo Juam mortem facilius poffet ferve, quietis jam placidas ingreff fedes. ..1d fe Gudridæ 


poffe prædicere, nupturam illam viro Islando, cujus cenfortio diu effet fruitura, indeque orinundam amplifimanz 
gentem futuram potentia atqve incrementis, fpleudore, €? claritate, moribus © fama infignem ; profectos eos 
ex Grónlandia in Norvegiam, indegve in Íslandiam, lares bic pofituros , €& diu ibi cultuross fed marito fupers 
litem Gudridam , peregre meridiem verfus (Romam) profeBam , ad lares fuos in Islandia vedituvam, æde Chri- 
flianorum facris dicata jam. autos , ibique manfuram , snontaliugy vitibus inauguratam, atque vitamtaudem morte 


commutaturam…  Hoc ditto, veclinatus cubuit Thorfteines, cujus tum funus fepulture compofitum atgve ad. uo 
ELI, ven 


* 


318 SAGA 


fært til fkips. Pórftēinn bóndi efndi vel vid Gud- 
rídi, allt þat er hann hafdi heitit: (35) Hann feldi 
um vorit iord fína .oc kvikfe; oc fór til -íkips-med 
Gudrídi, med allt fitt: bíó flipit, oc feck menn 
til, oc:(36) fór {dan til Eiríksfiardar. - (37) Voro 
nú likin iordot- at-kirkio...-Gudrídr fór til Leifs i 
Brattahlíd; «enn Dórfteinn Svarti gerdi bú í Eiríks- 
firdi, oc bió þar medan hann lifdi: oc þótti vera 
hinn vafkafti madr. 


e PC X, 


(w FRA PÓRFINNI KARLSEFNI ER HANN 
KOM TIL:VÍNLANDS; OC FRÁ 
SCRÆLINGIOM. 


Þat fama fumar kom fkip af Noregi til — 
lands; fá madr het Porfinnr Kallzefni, erpvifkipi 
ftýrdi; hann var fon Pórdar Hefthofda ; "Snorra 
fonar, Pórdar fonar (>) frá Höfda.  Þórfinnr Kallz- 
efni ar ftóraudigr at fe; oc (3) var um vetrinn í 
Brattahlíd, medLeifi Eirírsfyni.i Brátt felldi hann 
hug til Gudrídar, oc beiddi hennar; enn hon veik 
til Leifs fvörom fyrir fic. Sídan var hon honom 
föftnot, oc gert (4) brúdkaup þeirra á þeim vetri. 
Hin fama var (5) umræda á Vínlands för, fem fyrr, 
oc fýfto menn Kallzefni miöc þeirrar ferdar, bædi 
Gudrídr, oc (6) adrir menn. Nú var rádin ferd 
hans, oc red hann fer fkipveria LX karla, ockon- 
ór V. Þann máldaga gerdo þeir Kallzefni oc há- 
fetar hans, atiöfnom höndom fkylldi þathafa, allt 
þat er þeir fengi til gæda. Þeir höfdo med fer 
állzkonar fenat; þvíat þeir ætludo at byggia landit, 
ef þeir mætti þat. - Kallzefni bad Leif húfa á Vín- 


EF DOBLLAMF:I. TRKE GEG YA SENG 


lagt i Lafue, oc fort ti Skibet. Bonden Thorſtein holt 
vel, alt huad hand Gudrid lofuit hafde. Hand ſolde 
om Vaaren ſin Gaard oe ſit Quag, oc drog aff til Skibet 
met alt hues hand eiede, tillige met Gudrid; hand giorde 
Skibetrede, ſkaffede ſig Skibsfolck, oc ſeilede ſiden til 
Eriks Fiord. Der blefue alle Ligene jordede ved en Kir⸗ 
cke. Gudrid begaff ſig Ben til Leiff i Brattelid, men 
Thorſtein Suarte ſlog ſin Bopal op i Eriks Fiord, oc 


bode der, imedens hand lefuede, oe holtis for at vere en 


megit mandig oc tapper Mand. 


Gap. 110. 
Om Thorfind Karlsefne, Der hand on til Bin: 
(and, ot om Strællingerne. 


— nr Sommer fom it:Gfib fra Frega til 


Gronland; den Mand hed Thorfind Karlsefne, ſom det 


Skib ſtyrede; hand var Thord Heſthofdis Son, men 
denne var Snorris Son, ſom var Thord fra Hofde hans 
Sons Thorfind Karlsefne var en ofuermaade rig Mand, 
ocfolt til, ben 3Binter ofuer, i Brattelid hos Leiff Eriks⸗ 
ſon. Hand ſlog der ſnart ſit Sind til Gudrid, oe beilede 
tilhende; men hun viſte hannem til Leiff om Suar der⸗ 
paa. Siden bleff hun hannem lofuit, oc holtis deris 
Bryllup ſtrax derefter om Vinteren. Der bleff endnu, 
fom for, megit talt om Vinlands Reiſen. Der paare 
oc mange, baade Gudrid oc andre, ſom raadde Karls⸗ 


efne til ſaadan en Reiſe. Nu bleff hans Reiſe didhen he⸗ 


fiurtet, ocfefte hand fig 6o Sfibsmend, famt 5 Ouin- 
der. Karlsefne giorde ſaadant Fordrag met ſine Skibs⸗ 
folck, at de ſkulde deele mellem ſig i lige Parter alt hues 
de finge aff (Landets) Herligheder, De hafde met fig 
allehaunde OQueg; thideactede at bebygge Landet, om 


landi; bedet kunde. Karlsefne bad Leiff om hans Huus i Vin⸗ 
í yx i land, 
(35) B. Hann — qvikfe, om. — (36) B. fór til, cat. (2) B. frá Hófla, om. (3) B. um vetrin, om. 
(37) B. oc voro. (4) B. á þeim vetri, om. (s) B. reda 4 um Vínlands. 
(1) M. Frá Vínlands ferd þórfinns oc þeim felaugom. (6) B. adra menn: 
è 
dem dadim efl. ` Proniifis omnibus, guæcungve pollicitus fuérat Gudridæ, fetit Tbhorfeinus:i Vere fegventi, 


predio fuo atqve pecoribus venümdatis , bona fua omnia atque Gudridami tavi impofüit , qvam necëffariis omni- 
bus atqve nautis inflruxerat, atqve ad finum Eiriksfiord navigavit, ubi ad edem facram dufa funera fepulture 
funt mandata. Ad domum Leifi in Brattahlida abiit Gudrida; fed domicilia fibi pofuit Thorfteinus in Eiriks- 
ford, ubi gvamdiu in vivis fuit babitavit , vir omnium opinione fivenuus atqve fortis. 


CAP: CX. 


"DE THORFINNI KARLSEFNII IN VINLANDIAM ADSENSE ET 
DE SKRÆLINGIS. 


Eadem aflate ex Norvegia venit navis in Grünlaudiam, cujus gubernator fuit vir, di&us'ThorfinnusKarls- 
efnius, filius Thordi Hefthofdii (egvinicapitis), fed uepos Snorrii, Thordi filii de Hofda. .. Thorfiggus Karls- 
efnius erat vir præðives, byememque apud Leifum Eiriki filium transegit im Brattablida, uli amore mox captus 
Gudride eam fibi petiit conjugem y qve cum dandum procanti ve[ponfum arbitrio Leifi permiferat, ei defponfata 
efü, eorumque muptie ea byeme celebrate, — lllo tempore idem, qvi antea, de profetiione im Vinlandiam, ove 
vulgi fregveus ferebatur fermo , iter illuc pr olixe Karlsefnio: fvadentibus, tam Gudrida,: guam aliis, -Statuto 
ágitur itinere, nautas fibi adjunxit LX & feminas V. Inter. Karlsefmum ejusque nautas. ita. comvenerat, ut 
gvæcungve acgvirere poflent bona, ægvis dividerentur partibus. Omnis generis pecora Jecum duxere , cum ilis 
propofitum efet; terram iftam incolere, fi ejus rei daretur- facultase -Karisefnio petenti, ut domos in Vinlan- 
i -dia 
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dandi; enn hann qvadz liá mundo hiífin, enn gefa 
eigi. . Sídan helldo:peir 1 hafflápino, ockoma til 
Leifs bíída med heilo-oc holldno; ^oc baro par üpp 
Thidfót fin.» Peim bar brátt f: heéndor mixil fórig.oc 
gód; Þvíatreidor varþár upprekin, bædi mikil oc 
gód;:fóro *til:f{dan; oc fkáró hvalinn: fcórti þá 
eigi mat.:. Fenadrsfeck þar á land upp: enn pät 
vard bratt, at:gradfe (5) vard (8) úrigt, oc gerdi 
mikit um fic: Þeirshöfdo haft med fer gridung 
einn. -Kallzefti let fella vido, 'oc.telgia til íkips 
fts; oc lagdi vidinn'á biarg eitt til þurkanar.:Peir 
höfdo öll gædi af landkoftom, þeim er par voro 


" bediaf vínberiom, oc allzkonar veidom oc g&d- 


óm. Eptir pann vetr liinn fyrfta-kom fümar; þá 
urdo þeir varif vit Scrælingia, oc fór þar ör íkógi 
fram mikill Aðckr hanna. Par (9) var nær nautfe 
þeirra; enn graduügr (ro)'tók at belia oc. gialla 
ákafliga hátt: enn pat hræddoz Scrælingiar „ oc 
lögdo undan med (rr) byrdar finar; enn þat var 
grávara oc fafali oc allzkonar íkinna vara; oc fnúa 
til bæar Kallzefnis, oc vildo þar inn í húfinn. Enn 
Kallzefni let veria dyrnar.  Hvorigir íkildo ann- 
ars mál. Þá tóko Scrælingiar ófan bagga fina, oc 
leyfto, oc budo þeim, oc villdo vopn hellzt fyrir. 
Enn Kállzefni bainadi þeim át felia vopnin. . Oc 
nu leitar hann ráds med: þeim hætti, at hann bad 
kónor bera út búnyt: þá vildo þeirkaupa þat, enn 
eigi annat. Nú vat fú kaupför Scrælingia, at þeir 
. báro finn varning í brott í mogom fínóm; enn 
Kallzefni oc föranáutar hans, höfdo eptir bagga 
þeirra oc íkinnavöro; fóro þeir vid Íva búití brott. 
Nú 


(7) B. vard örugt. (8) B. orugt. 
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land, men hand ſuarede, hand vilde laane hannem Hu⸗ 
ſene, men icke glfue hannem dem. Siden ſeilede de til 
Hafs met Skibet, komme heele oc holdne til Leifs Boder, 
oe bare der op deris Vadſecke. Dennem gick der ſnart en 
god Fangſt til Haande / thi der var opdrefuen paa Strand⸗ 
bredden en ſtor oc koſtelig Hvalfiſt. De gafue dennem 
betfen, oc ſtare den i Stycker, ſaa de hafde ingen Man⸗ 
gel paa Koſt. Efterat deris Quaeg var kommet der paa 
Eandet, ſtede det ſnart, at Handkionnet deraff, ſom icke 
var ſtaarit, bleff kaadt oe uregierligt. De hafde oe fort 
en Tiur derhen met ſig. Karlsefne lod falde Traer, oc 
bugge &onmer beraff, tif (ít &Xiba €abriing, oc fagbe 
Veden paa it Bierg for at torris. De toge der alle ſſags 
Herligheder, aff Landets Fructbarhed, fom ber bate, 
baade Vindruer, oc allehaande Fangſt oc andre koſtelige 
Tingo - Efterat ben forfte Binter gar forbi, oc Somme- 
ven Font; Blefuebe Gfrællingervare, baberfom frem aff 
Gfofuen en ftor Menge MennefFer. Der nær ved var 
berið Horn-Duæg, "ve begynteda Tiuren, at vraale oc 
at boge ofuermaade hoit; men derofuer blefue Skrallin⸗ 
gerne radde, oe lobe derfra met deris Bylter, huori vaare 
Graaverck, Sobel⸗Skind, oc allehaande andre Skind⸗ 
Vare, oe toge Veien til Karlsefnis Bolig, huor de vilde 
ind i Huſene; men Karlsefne lod dennem hindre fra at 
komme ind. Ingen aff begge Parter forſtod den andens 
Sprog. Ofrællingerne lagde da ned deris Bylter, loſte 
bem op, oc bode deris Vare frem, oc vilde helſt hafue 
Vaaben derfor; men Karlsefne forbod at ſelje dennem 
Vaaben. Hand fant paa det Raad, at hand lod ſine 
Quindfolck bare frem Melck eller Melckemad; da be 
faae den, vilde de intet andet hafue. Skrallingernis 
Kiobmandſkab bleff da ſaaledis, at de bare de Varer, de 
kiobte, bort met ſig i deris Maver, men Karlsefne oc hans 
Folck behulde deris Bylter oe Skin-Vare. J denne 
Sagernis Tilſtand droge de bort. Nublifuer derom at 

2E 5 fors 

(9) B. var nautfe. (10) B. tóktilat belia. (11) B. byrdir, 


dia fibi daret Leifus , ve[pondit , fe mutuas gvidem., [ed som dono daturum. — Poflbac mare ingrefi, ad tabernas 
|! Leifi pervenere,. fulvis: omnibus ac integris rebus, fasque illuc vollegere farcinas. Thi- illis mox ingens atque 
optanda oblata eff prede, balenamagna atque eximia, quam iu littus ejecerant unde, quamque aggreff zu frufta fe- 
cueres unde cibariorum illis nom deerat copia. — Qua dbi in pafcuis erant armenta non cafirata, poft breve inter 
Jettum tempus , laftivire atque ferociter fe gerere caperunt. (Tater ea) taurum fecum illuc duxeraut. — Arbores 
cadi curavit Karlsefuzus atqve ligna aptari , qvibus navis erat oneranda , qua ligua dm monticulo aëri exponebati 
tur ficcanda. Ex fertilitate terræ iflius multa cepere bona, tam uvas, qvam omnis generis pifces- atqve feras, 
aliaqve plura.“ Redeunte poft primam præterlapfam. hyemem æftate, Skrælingos confpexere, ex fylva quadam 
prodeuntes magna multitudine , própe locum, ubi pafcebantur eorum boves, (inter qvos) cum alto €& borrendo 
Jonitu mugire ceperat taurus , territi Skvalingi fe inde proripuere, cum farcinis, gvas ex feiurorum EP martium, 
Japhbirinisque € aliis omnis generis pellibus colleflas geftabant , converfigve að villam Karlsefni, ædes intrare 
” tentarunts fed ab oftjis eos arcéri ytilfit Karlsefnius.  Neuter eorum alterum loqventem intelligebat. Tum Skre- 
lingi, depofitis farcinis atque folutis, merces obtulere emendas ; gvas cum atmis þræcipue commutare voluerunt ; 
aft arma eis vendere probibuit Karlsefaius , id fibi fumens contilii, ut feminas juberet vafa late plena cibumque 
Iacteum proferre; quo fato, illud net qvicquam aliud emere volueruzt. Hinc ea fuit Skrælingorum mercatúra, 
ut emtas merces in ftomachis illi auferrent, fed Karlsefnio eyusqve fociis farcinas fuas. atqve pelles. velingoereut, 
atgve ve ita conflituta difcederent. — am commemoveums teceffe-eft ,- febimeuto ligneo poffbac fram villam cinxifle 


fir- 


eg 
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Nú er frá því at fegia, at Kallzefni lætr gera fctp- 
;gard (r2) ramligan um bæ finn, 'oc biuggoz þar um. 
Á þann tíma fæddi Gudrídr fveinbarn, kona Kallz- 
„efnis, oc het fá fveinn Snorri: Á aundverdom 
Odrom vetri, fya komo. Scrælingiar til móts vid 


(þá; oc voro miklo fleiri enn fyrr, oc höfdo flícan 


(r3) varnat fem fyrr. ` Pá mælti Kallzefni vid kon- 
„or: nú íkulo þer bera út flícan mat, fem fyrr var 
rífaftr, ennecki annat.  Oc er þeir fá þat, þáköft- 
udo þeir böggunom finom inn yfir {cípgardinn. 
Ænn Gudrídr fat í dyrom inni med vöggo Snorra 
fonar fins: Þá bar fkugga á dyrin, oc geck þar inn 
kona í fvörtom (14) námkyrtli, helldr lág, oc (r5) 
hafdi dregil um höfot, oc liósiörp á hár, (ró) fól- 
leit, oc miðc eygd: Íva at eigi hafdi iafnmikilaugo 
{et, í einom manz haufi: hon geck þar at (17) er 
Gudrídr fat, oc mælti: hyat heitir pú? fegir hoñ; 
ec heiti Gudrídr; edr hvert er þitt heiti? „ec heiti 
Gudrídr, fegir hon. Páretti (18) Gudrídr hiísfreya 
hönd fína til hennar, at hon fæti -hiá henni; enn 
Þat bar allt faman, at þá heyrdi Gudrídr breft mik- 
inn, oc var þá konan horfin; oc í því var ocveg- 
inn einn Scrælingr af einom (19) húskarli Kallzefn- 
is; þvíat:hann (20) hafdi viliat taka vopn þeirra; 
oc fóro nú í brott:fem tídazt; enn klædi þeirra lágo 
þar eptir oc varningr.  Eingi madr hafdi kono 
þefsa fet utan Gudrídr ein. Nú. munom (21) ver 
purfa til ráda at taka fegir Kallzefni; þvíat ec hygg 
at þeir moni:vitia vor hit þridia finni, med úfridi 
oc fiölmenni. Nú íkulom ver taka þat rád, at X 
menn fari fram á nes þetta oc{ýni fic þar; ennann- 
at lid vart fal faraífkóg, oc höggva þar riódr fyrir 
nautfe vort, þá er lidit kemt fram or Ícóginom. 
Ver íkulom oc taka gridung vorn oc láta hann fara 
fyrir ofs. Enn þar er {va háttat, er fundr þeirra 


var ætladr, at vatn var ödromegin, enn fkógr á 
ann- 
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fortælle, at MarlBefnelod giore it ſterckt Planckeverck om 
ſin Gaard, oc ſatte de ſig der i Stand oc Beredſtab. Ved 
ſamme Tid fodde Gudrid, Karlsefnis Huſtru, it Drenge⸗ 
Barn, ſom bleff kaldet Snorre. JBegyndelſen aff 
næfte Binter fomme Sfrællingerne, - vc befogte-bennem, 
oc vare De Da megit flereend tilforn, oe hafde enbnu fame 
mei Slags Barer fom for. Da fagde Marldefne til 
Ouindfolene: nuffulle y bringe frem det famme flags 
Mad, fomdervarmeft aff forrige gang, men intet andet; 
oc der de det faae, Éaffe be berið Bylter ind ofuer Blans 
deberet, ^ Gubrib fadi Dorren met Snorre fin Song 
Bugges- X det famme Fom der en Sfygge for Doren, 
ocgicÈ deren Kone ind, i en fort (nefuer Stiortel, fom 
var nogit laff aff Vert, hafde en Bandel om Hofuedit, 
IpS runt $aar, it blegt 2(nfict, oc bar megit (foresjet, 
fan at albtig Dafbenogen feet ftotve Bineudi it MennefEe- 
Hofuit. Hun gick derhen, huor Gudrid ſad, oc ſagde: 
huad heder du? jeg heder Gudrid; (ſuarede hin) men huad 
er dit Nafn? jeg heder oc Gudrid, ſagde den anden. Da 
racte Huusmoderen Gudrid hende ſin Hand, at hun ſkul⸗ 
de ſette ſig ned hos hende. Men i det ſamme ſkeede det 
paa engang, at Gudrid horde it ſtort Knall, da Konen 
forſuant, oc i det ſamme bleffen Skralling ihielſlagen aff 
Karlsefnis Huuskarl, thi hand vilde tage deris Vaaben 
bort. (Skrallingerne) droge da bort det ſnariſte de Éun- 
de, men deris Klader oe Varer lage der tilbage. Omtalte 
Kone hafde ingen ſeet, uden Gudrid allene. Nu hafue 
vi gode Raad fornoden, ſiger da Karlsefne, thi jeg troer, 
at de ville beſoge os tredie gang, men met Ufred, oc me⸗ 
git Mandſtercke. Nu ville vitage til det Raad, at 10 
Mend fulle gace her frem paa Naſet, oc lade ſig der fees 
men det andit Folck ſtal gaae ind i Skofuen, oc hugge der 
Rydninger for vort Horn⸗Quag, naar Skrallingernis 


Har kommer udaff Skofuen; vi ſtulle oc tage voris Tiur 


oclade hannem gaae for ved o$. Men det Sted, fom 
mano bafbe ubfeet til at ficte paa, ar faalebi8 DefEaffet, 
at 


(18) B. Gudrídr, om. (19) B. húskarl. ` 


(12) B. rammligann. (13) B. varnar. (14) B. nákyrdi. 
(20) B. vildi hafa tekit. (21) B. verda. 


(15) B. dreigil. (16) B. folleyt — (17) B. fem. 


sgirmiffimo K arlsefnium , atque (ad eventus qvosvzs) ueceffarza dbi paraffe. — Eodem tempore prolem enixa eft Gud- 
rida dxo? Karlsefnii marem, gvém Snorrium zomzzavere. — Hyeme altera ineunte, ad eos accefftre S&relingz, 
numero longe plures qvam antea , Jed easdem portantes merces. — Tum feminas ufft Karlsefnius, ut cibaria pra- 
merent, qvorum antea largifima erat copia, fed nullas ves alias... Qood ceruentes illi,  favcinas fuas fupra fepi- 
mentum iu aream comjecere. — Im oflio dium fedehat Gudrida, juxta cunas filii. fui. Suorrii. — Tum vifa eff illë 
ante oflium umbra, zmoxque offium intrans femiua, nigram atque anguftam iuduta tunicam » breviori corporis 
fiatura, fafcia. caput obvoluta; crines albicantes fubnigra, vultum pallida, oculos habens quam maximos, ut ejus 
magnitudinis in pumano capite nunqvam vidifèt. Hec ad Jedem Gudridæ accedens, nomen eam interrogabat. 
Refpoudente ea, [e Gudridam vocari , atque venientem de nomine compellante , bec dixit, fibi etiam Gudride 
eſſe nomen. Tum Gudrida mater - familias, manum ei porrigens , zuffit juxta fe edere. Aft eodem accidit mo- 
mento, ut Gudrida ingentem Jubito audiens fragorem, feminam iftam nuspiam videret, cæfusgve à domeftico 
Karlsefníi fit Skrælingorum qvidam, -qui arma illis Jurriperetentaverat; quo falo, furam ocyffime corripuere, 
relictis ibi peſtimentis atque ſarcinis & mercibus, Dictam vero feminam nemo præter Gudridam viderat. Poſi- 
hac Karlsefnius jam bonis opus eſſe conſiliis dixit, videri ſibi futurum, ut tertium eſſent acceſſuri, fed multitu- 
dine graves & bellum ferentes; ſondere ſe igitur, ut in provimum promontorium progrefff fuorum decem, fe ibt 
(inimicorum) oculis objiciant, fed fylvam ingrefa alia cohors, cæfis arboribus, vacua € apërta pararent loca; 
bobus paftua & latibula, cum ex fylva prorumperet (boflium) agmen; referre. qvogve', ut taurum fibi aðjunge- 
vent, aute primam aciem iturum. — Éa autem evat loci conflitutio, qvem pugne deflinaveramt , ut latus alterum 


. elau- 
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annan veg. "Nú vörð! petsi T&d"hófd; er Kallzefa? 
lagdi til - N komo: Scrælifigiar t f "pánh ftad) 
er Kallzefiti hafdi edat til bàr "daga. ^ (23) Nú varð 
þar bårdågi,v oe fell Soldi at didi SERT Einü 
madr vár (23) mikill ó& vænn 1 lidi Strælingia ; öl 
þótti Kallzefni' (5) dé Bani vari höfðingi þeirra. 
Nú hafði einn! ipéirra Sein. gia telt upp öxi eina, 
oc leit á um ffiind'; oé reiddi at felagd ffnom, oe 
hió til hans: fa fell þégaf "daudr..- Pa tók få (26) 
hinn mikli madr vid Oxinni; oc leité &'üm Stund; 
oc varp héhii fdan! (27): fem leng átti hann á 
fióinri :"enn fidan fija peirá fkóginn, fvahver femi 
fara mátti; oc lýkr þar nú peirra' vidfiiptom: 
Voro peir Kallzefni par pni vetr'allan; ; (28) enn 
at vori þá lýfir Kallzefni',! át:hann vill (20) eigi þaf 
vera lengr ;'oc vill fara til“ Grænlantis. í Nú búá 
þeir ferd fha; oc höfdöþáðan mörg gæði, 1 vin 
vidi oc beriom oc fkinna vóro.  Nú“figlá þeir í 
haf, oc Komo til Eirfksfiardar fkipi frio: heilo, oð 
voro þer üm Vetrinn. E 


CAP. CXI. 


(1) FRÁ FREYDÍSI-EIRÍKS DOTTOR, OC 
VÍNLANDS FERD HENNAR, OC 
ÚDÁDOM. 

Nú: (2) tekz umræða at nýio um Vínlands ferd; 
pviat fi ferd (3) þótti góð, bædi til fár oc vird- 
ingar. Pat fama fumar kom fkip (4) af Noregi til 
Grenlàndz , er Kallzefni kom af Vínlandi; því 
íkipi ftýrdo brædor tveir, Helgi oc Finnbogi, oc 
voro þann vetr á Grænlandi; þeir brædor voro 


Íflendskir at kyni, oc or Auftfiördom. _ Par er 
nú 
(22) B. í befsom ftad. 
(24) B. mikil oc væn. 
(27) B. á fióinn fem lengft, cæt. 


(23) B. nú var þar. 
(25) B. at hann veri. (26) B. hinn, om. 
(28) B. um vorit. 


claudevet lacus, alterim cingeret Jwa. 


lingi in aciem eo in loco, qvem pugne. deffinaverat. Karlsefnius. 
Erat in. eorum acie vir quidam, corporis [latura €? decore eminens, qvem ducem eorum effe exi- 
Forte d terra fecurim levaverat Skralingus quidam , qvam nonnibil contemplatus vibras 


qvam plurimi. 
flimavit Karlsefnius. 


derinet, ſaa hand ſtrax falt om oc dode. 
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áten fete io var paa den ene Side,” men Skofuen paa 
Den anden: Nu bleff alting iſtandſet, efter de Raad, 
fom Karlsefne hafde gifuet. Skrallingerne begafue ſig 

deſaa hen til det Sted, ſom Karlsefne hafde tidfect til, 
Striden. Ser blaf da en fary Srn, oc fiilde mage 

aff Skrallingernis Sold. -Der var en flor oc anſeelig 

Mand i Skrallingernis Har⸗ ſom Katlsefne mente at 

bere deris Hofding. En aff Gftællingeine hafde taget 

oven Øre, fom- hand nogen Tid faae paa, men lofte den 

(ſiden) op mod en aff ſine Staldbrodre, de Bug" hannem 

Há tög Den 

ftore Mand fat paa Oxen, ſage paa den en kort Rib; 

ínen Fafte ben fiden, fóm lengft banb furibe, ub paa Sisin: 

Derpaa flydde de hen ad Skofuen, enhuer ſom hand beſt 

kunde, oc dermet endtis deris Strid. Karlsefne oe 

hans Mend vaare der all Vinteren ofuer. Men óm Ban: 

ren giorde Karlsefne det vitterligt, at hand der icke len⸗ 

ger tofue vilde, men artede at fare tilbage til Grønland. 

Derefter laftiede De Dennen til Reifen, oc toge met fig 

mange Foftelige Gager aff Biin:Træer , Druer, oc 

Sfind: Varer, ` De feilcde fiden tif Hafs; oc Fomme 

met deris Skib uſkadede til Eriks Fiord, huor de vaare 

om Vinteren. 


Gap. ror. 
Om Kreydis Erifs Dotter, hendið Reife fil 
DVinland, oc udædiffe Gierninger. 


Oa begyndte mand paa nye at tale om Rinlands 
Ferð, thi Heifen didhen holtis forat gifue aff fig baade 
Rigdom oc Anſeelſe. Den ſamme Sommer, da Karls— 
efne kom fra Vinland, kom oc it Skib fra Norrig til 
Gronland, huilcket to Brodre ſtyrede, nemlig Helge oc 
Finnboge, ſom blefue den Vinter ofuer i Gronland. 


Diſſe Brodre vare JIslendere aff Herkomſt, fra Oſtfior⸗ 
dene. 


(29) B. leingr þar vera. 
(1) Al. Freydís let drepa menn. 
(2) B.tókft. (3) AL Diclir gód. (4) B. or Noregi. 


Qva dederat confilia Karlsefuius, fecuti funt focii, progrefigve Skre- 


Orto prelio, ex acie Skrelingorum cecidere 


vit, atque adffauti focio impegit; qvo illico cadente mortuo, avveptam [ecurim vir ille ingens aliqvamdiu cum ocu- 


lis luffraverat, qvam potúit longifime in mare projecit. 
gis) qua cuicungve dabatur via, pralium inter eos eft finitum. 


Poftea fugam vetro in ſylvom arripientibus (Skrelin- 
Totam eam hyemem ibi transegit Karlsefusus 


cum fociis. Vere autem appropingvante , fuos facit certiores, fe diutius ibi non manfurum, fed rediturum in 
"Grünlaudiam. Itineri fe igitur accingentes, multas res pretiofas inde fecum tulere, P vites, €? uvas, & pel 
les, Poftbac mare ingrefi, navem rebus falvis in finu Eiriksfiord appulere, ubi bjemem transegerunt, 
CAPR CXI. å 
DE FREYDISA EIRIKI FILIA, EYUSOVE IN VINLANDIAM ITINERE 
ET FLAGITIIS. 


De Viulandia petenda jam p ortus eff formo , cum iftud iter videretur T divitiarum effe F glorie felix. 
Eadem aflate, gva ex Vinlatdia vedux fatus eft Karlsefnius, venit navis in Grónlandiam ex Norvegia, qvam 
gubernabant fratres duo, Helgius & Finnbogius,: homines Islandi, ex Auftfiovdis orti, gvi cam byeniem trans- 


Mmmm egere 
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nú til at taka, at Freydis Eiríks dóttir gerdi ferd fína 
heiman or Gördom, - oc.fór til fundar-vid på bræd- 
or Helga oc Finnboga, oc beiddi þá, at þeir færi 
til Vínlands med farkoft finn, ochafa helming gæda 
allra vid hana, þeirra er þar fengiz. Nú iátto þeir 
því. - (5) Padan fór hon á fund Leifs bródor fins, 
oc.bad at hann gæfi (6) henni hús þau, er hann 
hafdi gera látit á Vínlandi. Enn hann ívarar (7) 
hino fama; qvez liá mundo hús, enn gefa (8) eigi. 
Sá var máldagi med þeim brædrom oc Freydíf:, at 
hverir íkylldo hafa XXX vígra manna á fkipi, (9) oc 
konor umfram. Enn Freydís brá af því þegar, oc 
hafdi fimm mónnom fleira, oc leyndi þeim: oc 
urdo þeir brædor eigi fyrri (ro) vid þá varir, enn 
þeir kvomo til Vínlands. Nú leto (11) þau í haf, 
oc höfdo til þefs mælt ádr, at þau mundi famflota 
hafa, ef fva villdi verda: oc var þefs lítill munr. 
Enn þó kvomo þeir brædor nockro fyrri, oc höfdo 
uppborit faung fín til-húfa Leifs. - Enn er Freydís 
kom at landi, þá rydia þeir (12) íkip fitt, oc bera 
upp til húfs faung fín. Þá mælti Freydís: hví báro 
þer (r3) inn her faung ydor! þvíat ver hugdom, (14) 
fegia peir, at halldaz muni öll áqvedin ord (15) 
med ofs. (16) Mer ledi Leifr húfanna, fegir hon, 
enn (17) eigi ydor. Pá mælti Helgi: prióta mun 
ockor brzdor ilifko vid pic: báro (18) ni át faung, 
oc gerdo fer fkála, oc Íetto þann fkála (ro) firr flón- 
om, á Vatnsftröndom, oc biuggo vel um; enn 
Freydís let fella vido til fkipsfíns. Nú tókat vetra, 
oc tölodo þeir brædor, at takaz mundo upp leikar 
oc veri höfd íkemtan. Sva var gertum ftund, par 


til" 


+ 


(5) B. oc fór fidan á. (6) B. fer hús þat. (7) B. fama. (8) B. ci. 
(9) B. konor 4 fkipi umframm. (10) B. vid pan varir. 
(11) B. þeir í haf. (12) B. bera til húís, cæt. (13) B. her inn. 


TRYGGVA SYNL 


dene. Nubegynder vor Fortalling derfra, at Freydis 
Eriks Dotter drog hiemmen fra, fra Garde, oc begaff 
fig hen tilde tuende Brodre, Helge oc Finnboge, ſom hun 
bab at feile met berið Fartøi til Binland, ocifEulde be 
hafue den halfue Part mod hende, aff alt det Gods, ſom 
der aflis kunde; dette lofuede de hende. Derfra drog 
hun til ſin Broder Leiff, oc bad hannem at gifue fig be 
Huſe, hand hafde ladet bygge i Vinland. Men hand 
ſuarede det ſamme, ſom for, at hand vilde leie Huſene, 
men icke gifue dennem bort. Brodrene oc Freydis 
giorde (ellers) ſaadan Aftale ſig imellem, at huer aff den⸗ 
nem fulde hafue paa (ſit) Skib 30 ſtridbare Mend, for⸗ 
uden Quinder. Men Freydis ofuertraadde ſtrax dette, 
oc hafde met ſig 5 Mend flere, end de andre, oe ſtiulte 
dennem, ſaa at Brodrene blefue dennem icke vare, for⸗ 
end De FommetilBinland. De ſeilede da til Hafs; men 
bet var tilforn (mellem dennem) afftalt, at de ſtulde fol⸗ 
gis ſammen met hinanden (under Reiſen); Forſkiellen 
mellem dennem bleff oe kun ringe, men dog komme Bro⸗ 
drene nogit for (de andre), oc hafde baarit deris Sager 
op aff Stibettil Leifs Hufe, Der Freydis fiden fom til 
Landet, giordedenc deris SFibrødeligt, oc bracte deris 
Toi op til Huſet. Da ſagde Freydis: huorfor bare I 
hid eders Sager? fordi vi mente, ſagde de, at holdis 
ſkulde huad vi hafde afftalt os imellem. Mig hafuer Leiff 
leiet Huſene, ſuarede hun dertil, men icke eder. Da 
fagde Helge: neppe ville vi Brodre Funne Holde ud net 


"Digt Ondffab. Siden togeBrødrenederis Sager bort, 


oc byggede it andet Huus, fomde fette lenger fra Stisen, 
paa Strandbredden affen fef Sia, oc giordeder alting 
vel til vrettefor fige Freydig lod fælde Træer til ſit Skibs 
Ladning. Nu kom Vinteren paa, da tiltalede Brodrene 
(be andre) om at Lege ſkulde anrettis, oc Tidsfordriff 
brugis; huilcket oc ſteede nogen Tid, indtil Baade Par- 


ter 
(14) B. fögdo. (15) B. vid. 
(16) B. mer leyfdi Leifr oc ledi húfin. 


(17) B. ecki. (18) B. út, om. (19) B. fyrr. 


egere in Grünlaundia. — Jam venit navrandum , qvod Freydifa, Eiriki filia, iter domo ex Gardis fufcipiens, at- 
qve dios fratres Helgium €? Fznubogium conveniens, eos rogavit , ut fibi fatti focii, fua cum navi Vinlandiam 
peterent, dimidiam partem rerum omnium, que ihi po[feut comparari, participaturi. Accipiunt illi conditio- 
sew. — Hinc ad fratrem Leifum profeta , fibi ab illo petiit dono domos, qvas ille in Vinlandia [frui curaverat. 
Aft vefpondit ille, ut antea, fe mutuo, nom domo, cedes illi ceffurum. — Inter. fratres illos atqve Freydifam fic patto 
convenerat, ut fua in navi XXX viros, lello €? armis aptos velervent finguli , preter femiuas. Sed fidem da- 





- tam 10x fefellit Freydifa , fupra patum numerum gvingve fibi affocians viros, qvos navi occultavit, adeo ut 
eorum iguari effent fratres, anteqvain in Viulandiam ventum efl. Jam fe mari committunt; convenerat auten 
inter eos, ut fociis navibus una proficifcerentur, fi id fleri contingeret ; (fadtum ef? gvogve, ut) mou mifi exiguo 

aiſcrimine digunctæ eſſent naves. Attamen priores nonnibil terræ advecti fratres, ves fuas ad ædes Leifi trans- 

portaverant, cum terre appulfa Freydifa ejusque focii , illi gvogve navem exonerant, atgve fua ad (ditas) edes 
congerunt. Tum Freydifa interrogat (fratres) qvare fua illi illuc. portaverant? qvi vefpondemt, id fe feciffe, 
exiflimantes fore, ut de quibus pa&lo inter eos convenerat, inviolata [zrvareutur omnia. — Dicente Freydifa, fibi 
non illis ædes mutuo dedife Leifum, refpondit Helgius , Je atque fratrem illi malitia minime. e[fe pares, aut cum 
illa (ea re) poffe contendere; qvo di&a, ex «dibus fuas ves illi portarunt, aliamque domum ædificarunt, gvam 
pofuere y. à vegione littoris ,' ad oram lacus, à velus omnibus prole paratam. — Ligna. autem cadi curavit. Frey- 
difa, mavis fue onus. — Ingruente byeme , monuere fratres, ut. ludis variisque corporum exercitiis tempus falle- 
rent; id quod fatum eft, €? per tempus aliquod continuatum, donec mutua injuria exulceratis animis, ira atque 

odio 
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til er menn bároz verra í milli;, oc þá gerdiz fundr- 
pycki med peim,.oc tókoz af leikar; oc:eingar 


gerdoz komor milli fkálanna:. oc fór fva fram: lengi 


vetrar.. Pat var einn „morgin fnemma at Freydís 
ítód upp or rúmi fino, oc klæddiz , oc, fór eigi í 
íkórlædin:; enn vedri var fva farit, at dögg var 
fallin mikil. . Hon tók kápo bónda fins oc-fór í; 
enn fidan geck.] hon til fkåla þeirra brædra,; oc til 
dyra; enn madr einn hafdi útgengit litlo ádr,. oc 
lokit (20) hurd aptr. á midian. klofa: hon lauk upp 
hurðinni, oc ftód (o2) i gátt. um ftund, oc pagdi; 
enn-Finnbogi lá (22) innftr í fkálanom (23) oc vakti: 
Hann mzllti: hvat villto híngat Freydís? hon 
fvarar: ec vil at þú ftandir upp, oc gangir út med 
mer, (24) oc vil ec tala vid pic. - Sya gerir hann. 
Þau gánga at tre; er lá undir íkála vegginom, oc 
Íettoz þar nidr. Hverfo líkar þer! fegir.hon. 
Hann fvarar:-gódr þyki mer landskoftr; enn illr 
Þyki mer þúftr fá, er var í millom: er; pyíat ec 
kalla eigi hafa til ordit. Þá fegir þú fem.er, fegir 
hon; ocíva picki mer. Enn þat er eyrindi mitt 
á þinn fund; at:ec villda kaupa (25) íkipom vid 
yckor brædor; Þþvíat þit hafit meira fkip enn ec, 
oc villda ec í brott hedan. Pat mun ec láta gáng- 
az, ef þer líkar þá vel. Nú íkilia þau, vid þat; 
gengr hon heim, enn Finnbogi til hvílo finnar. 
Hon ftígr upp í rúmit kölldom fótom, oc vaknar 
(26) hann Pórvalldr vit, oc fpyr, hví at hon væri 
Íva kölld oc vot! hon {varar med miklom þiófti: 
ec var gengin, Íegir hon, til þeirra brædra, at 
fala fiip at beim, oc villda ec kaupa meira íkip: 
enn þeir urdo vid þat fva illa, at þeir bördo mic, 
oc leko fárliga: enn þú vefæll madr, munt hverki 
vilia (27) reka ne retta minnar fkammar ne þinnar: 
oc mun ec þat nú finna, at ec er brotto af Græn- 

landi: 


(20) B. hurdinni aptr í mid. kl. 
(21) B. í gáttom, ftod þá oc, cæt. 


ter giorde huerandre Ofuerlaſt, ba be blefueteenige, ot 
hulde op met Legene, ſaa at ingen kom fra det ene Huus 
til det andet; oc ſaaledis gick det lenge hen paa Vinteren. 
En Morgen tidlig ſtod Freydis op aff fin Seng oc kladde 
ſig, men tog ingen Sko eller Stromper paa. Men Vei⸗ 
vet oat faa BefFafjet, at ber var falben megen Bug. Sut 
tog fin. Mands Pappe oftter fig, oc gic£ fiben tif Brabter 
nis uus, oc til Daren; men fort forben hafde en 
Mandgaaitud, oc ladet Døren fraae half.aaben efter fig. 
Hun luckede Doren op, oc ſtod mellem den oe Dorſtolpen 
nogen Stund, uden at tale nogit. Finnboge [aae 
allerinderft í. Herberget oc Var vaagen. Hand ſag⸗ 
be: Huad vilt du her Freydis? hun fuarebe:sjeg vil, 
atbu ffaaerop, ocgaaerubmet mig, thi leg hafuer no⸗ 
git at tale met dig. Hand giorde ſaa; oe ginge de da hen 
til en Bielcke, ſom laae under Huusveggen, oc ſatte fig 
der ned. Huordan ſiunis dig om her ? ſiger hun. 
Hand ſuarede: mig ſiunis vel nok om Landets Fructbar⸗ 
hed, men ilde ſiunis mig, at Tuedragt er opkommen imel⸗ 
lem os: thi jeg mener, at dertil er ingen Aarſag gifuen. 
Det er ſom du ſiger, ſparede hun, ſaaledis ſiunis mig oc. 
Men det er mit Erinde til dig, at jeg vil bytte Skib met 
eder Brodre, thi eders Skib er ſtorre end mit; men jeg 
vil drage herfra. Det ſkal jeg lade dig faae, ſiger hand, 
om du ſaa eſt fornoiet. Siden ſkiltis de dermet ad; Hun 
gid hiemigien, men Finnboge tilfin Seng oc lagde fig, 
Da hun (teg op í Gengen met be kolde Fodder, vognede 
Thorvald: derved, oc Hurde, hut hum var {aa Fold oc 
vand? hun fuarede da met megen Heftighed: jeg pic hen 
til Brødrene, figer hun, - for af biude paa derig SEib, 
thi jeg oil Fiobe it, fom er ftorre (enb ooreS). Men de 
blefue berofuer faa onde, at befloge ocifbe tifrebbe mig 
men bu uffe &tomper oilt bel fuercfen Defne eller ftvaffe . 
ben &fom, fommig ocbig oeberfari8; jeg faaer nt fine 
ne, at jeg cfe er mere t Gronland; oc fal jeg Eille mig fta 

dig, 

(22) B. lå innft. (23) B. hann vakti, oc mælti. (24) B. oc, om. 
(25) B.íkipino. (26) B. þórvalldr. (27) Al. retta, om. 


odio disjundi , à ludis ceffarunt , gvægve domos antea interceferant „ omifja funt commercia; qvo patlo magna 
byemzs pars transiit. — Accidit fummo quodam mane, ut à leo furgens Freydifa. veftes induceret, fed pedes lin- 


queret gudos. — Ea vero erat atris conflitutio , ut voré plurimo maderet humus. Poft pallium mariti induta, ad 
edes fratrum acceffit € ad offium , unde paulo antea egreffus quidam fores reliquerat [emiapertas. — Apertis illa 
foribus, im offio canftitit aliquamdiu taciturma; fed in parte edium interiori cubabat Fzunbogius, tuuc vigil, quo 
Freydifam interrogante, gvid ibi vellet, refpondit fe velle, ut is leto Jurgens, ad fe foras prodiret, effe rem, 
de qva cum illo collogvi velet. Paruit ille. Tum ad tignum accedentes, pofitum ad ædium parietem, in eo con- 
fidunt.  Interrogante ( poffbac) illa, qualis ei verum videretur flatus , bonam fibi, vefpondit ille, videri terram 
ejusqve fertilitatem , fed [e pe[fime babere, qve illos interceffevat , difcurdiam atque odium; buic autem nullam 
fe putare datam fuiffe caufam, Tta vem efe, € ita eam fibi videri, refpondens illa, ideo fe illum comvenzffe aje- 
bat, ut ea atqve fratres naves commutarent, cum major illorum effet navis, efè fibi inanimoinde reverti, (Re- 
Jpondit ille) id fe fieri permifurum , fi ea ve ejus placari poffet animus , atque ei fatisfevz, .. Hic dilis difteffere, 
illa domum, fed fuum ad letum Finnbogius. Frigidis pedibus illa le&um con[cendente , fomno excuffus. Thor- 
valldus interrogat caufam, cur frigida adeo €? bumida efet (pedes)? Ila verbis fulminans refpondit, fe âd fra- 
tres progreflam, navem eorum licitatum, majorem enim navem fe velle emere, male ab illis, qvo animi accenfi 
eraut furore, fuiffe verberibus mul&atam mifello autem ifti ( fuo marito) nulli cure effe vel uxoris vel füi vin- 
ditam, acceptegve contumelig; fe jam experiri, procul à Grünlandja [eë abelfe, divortiumque ab eo facturam, 


nifi 
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landi: oe mut èc era filiat- vid bie! y idi þú 
efnir þefsa.“''(20) Oci Bü ftódz hann : 'eigiiditolor 
Hennar, oc:bad menn úppflánda fem fliótàzt, oc 
taka vopn Amoc ys gera Peir; 'oc fira pegar til 
fkála peirra "br&dia; 'oc'gengo inn; "at bein (ðf. 
'ándom;j: oc tóko þá; 166' færde: i í bönd; : 6c Teiddo 
yá? út i hvern’ fem bundini E Eon! — let 
dadas drepið j^énn — Wis eptir od — 
Bær dropa. Þá mælti Freydís fái ter öxithönd; 
{va var gert:5 % Sídan vegr hon át kóno Þeim fimm 
ér par voro, óc geck af" þéin daüdom. "Nu! fåro 
Pau til flea ftis éptir (32) Þetta it illa vere; otfanzt 
át eitt á „ðat 'reydís þóttiz allvel hafa- umrådit; 
öc mælti sáð felaga ft fina: e£ ofs verdráuditátkoma 
tl Grénlandsj^fegir hon; þá íkal ec þann mann 
ráda afi d, ter EIE frá A — zu 
ér ver rer fi Brott. Nú álka þeir fkipitfnemma 
dm Vort, íþat er þeir brædor höfdo átt, med peim 
öllöm Bædonv', er þaú mátto til fá, oc fkipit bar: 
figla f fdan í haf; oc urdó vel reidfara ; -oë kyomo 
{'Eiríksfiörd íkipi fíno fhemma fumars. Nú var 
par Kallzefni fyrir, oc hafdi albáit fcip fitt til hafs, 
oc beid byriar: oc er patmálmanna, ateigi mundi 
audgara {cip gengit hafá af Grænlandi; enn pat er 
hann ftýrði“ (39) Freydís fór nú til búfs fíns;- því 
pat hafdi ftadit medan úfkatt:- hon feck mikinn feng 
fiár óllo fóroneyt fino; pvíat hon vildi léyna láta 
údádom fínom. (34) Sitr hon nú í búi fíno. Æigi 
urdo allir {va halldinordir, at þegdi yfir údádom 
þeirra edr illfko, at æigi kæmi upp um fídir fyrir 
„ Leifi bródor hennar; oc þótti honom þefsi faga allill. 
Pá cór Leifr priá menn af lidi þeirra Freydifar, oc 


píndi 


(28) B. ef þú hefnir ei. (29) Al. oc, om. (30) B. þeir allir. 
(31) B. þat illa. (32) B. þeir búi. 


ff eva sTNi 


tig; huis duer "Beffter Bette. E Finde hánd icke dene 
Het tale hendis: Bebreidelſer oc Skienden, thi bad Hand 
ſine Mend ſtrax at (fae: p, Dt gribe til Vaaben. De 
giorde faa, oc begafue dennem ſtrar hen til Brodtenis 
Huus, huor de ginge ind ,- mens hine ſofue, gebe oc 
bunde dennem, oc forte faa enhiuer bunden ud aff Suet, 
neit? Freydis lod flade fuer aff i dennem ihiel, faafnart 
hand kom ud? Saaledis blefue alle Mandfold bet 
dræbte, men Quinderne vare endnu tilbage, fom ingen 


vilde flåde ihiel. Da fågde Freydis: lader mig "fade 


Ørn; bet ffecbe; oe derpaa hug Hun filallede 3 ate 
der der vaare, oc holt ei op, førend de alle vaare dode 
Derpaa begafue de dennem til deris Huus igien, efterat 
hafue giort denne onde Gierning; de merckede mand icke 
andet, end Freydis ſiuntis ſig herudi at hafue handlet 
vel; oe tiltalede hun da ſine Mend ſaaledis: derſom oi 
komme til Gronland igien, ſiger hun, Da ſkal jeg lade 
den Mand tage aff Dage, fon fortæller denne Tiltra- 
selfe; men vi ſtulde ſige, at de blefue Der tübage, Da vi 
broge Dott. Mü giorde de tidlig om Baaren det Skib 
færdigt,” fon filforn hørde Brødrene til; octoge de met 
ſig aff alle Landets Herligheder, ſom de finge, oc Skibet 
kunde bere. Derpaa ſeilede de til Hafs, oc hafde en 
haſtig oe lyckelig Reiſe, oe komme betids om Sommeren 
til Eriks Fiord. Da laae Karlsefne der, ſom hafde (it 
Gfið færigttilat feile bort, oc Biebe efter Bor. Det 
erenafminbefig Gagn, at neppe Baftter nogit &f(6 gaait 
fra Gronland, met en rigere Ladning, end det Skib var, 
ſom Karlsefne ſtyrede. Freydis drog hiem til ſin Gaard, 
ſom hafde ſtaait uſtad, imedens hun var borte. Hun 
gaff ſit hele Folge megit Gods oc Forgringer, paa det at 
hendis Ugierninger ſtulde forties. Siden ſad Hun paa 
ſin Gaard. Dog vaare icke alle hendis Mend ſaa Ord⸗ 
holdne iat tie met deris Ugierning, at det jo omſider kom 
for hendis Broder Leiſff, ſom ſiuntis megit ilde om den 
Sagn (det Rycte). R Seif 3 Mend aff Zreydiſes 

Folge, 


(33) AL Frá Freydíü, novo capite. 
(34) B. fitr hon nú í búi fíno, om. 


mifi boc ultum iet. — Ifiusmodi comvitiorum ac probrorum impatiens taudem "T borvalldus, fuos (lico) fuvgere7uffe 


EP arma arripere ; quo fatlo, ad domum fratrum imox properantes, atqve dormientes ageveff , vincula illis inje- 
. cere, atque ut quisque erat vintlus, extra edes traxere, quos fiugulosy ut foras trabelantur , Freyaifa occidi 
curavit. —Occifis viris omnibus, fole fupertites relie erant femine, qoas nemo voluit occidere. ` Tum Frey- 
difa juffit fibi tradi fecurim, quo fato, mulieres quiuqve, qua ibi erant; feturi percuffit omnes, nec nifi mor- 
tuos religvit. Flagitio hoc patrato, ad ædes fuas reverfi funt, nec quicquam aliud vel voce vel vultu præ fe 
tulit Freydifa, qvam præclare- gefa effe omnia, monens focios fuos, fi ad Grönlandiam redire Jors permitteret, 
fe necem ei maturaturam qoicunqve vei patrate index fieret, jubensgue ut ibi (in Vinlandia) remanfiffe iftos 
(occifos) dicerent omnes: Poſthac pramo vere Haoem, que fratrum fuerat ; pavant ,ogerautque rebus omuibus 
pretiofís , gvæcungve dabantur , gvantum capere potuit mavis; quo fa&lo, "mare iugreff ,- € profpero ufi itinere, 
in finu Eiviksfiord prima effate, navem appulere ; qvo tempore itineri paratam ibi in anchovis tenuit navem 
Karisefnius , ventum exfpetans fecundum, qva navi, que ab eo gubernabatur, nulla fertur ditior & Gronlan- 

dia ivife. Domum ad lares fuos, qui interea inviolati fleterant atqve ilefi, redux Freydifz, amplis opibus ac 
muneribus focios auxit , cupiens ut fua flagitia occulta baberemtur. — Villam fuaen ita illa habitavit, Verum non 
deo protmi/fis fletere omues, in tacendis illorum flagitiis, gvin ad aures tamdem pervenirent fratris ejus. Leif, 
quem bujus rei fama peffme babuit, — Hinc fociorum Freydifie prebenfos tres fimul eruciari. jufft , ut vem geftam 


fate. 
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píndi (35) þá fagnar á, um þenna atburd allan iafn 
faman: oc var med eino móti fögn þeirra. Æigi 
nenni'ec, fegir Leifr, at gera pat at vid (36) Frey- 
dífi fyftor mína, fem hon veri verd; enn fpá mun 
ec (37) þeim þefs,-at þeirra afkveini mun lítt at 
þrifom verda. Nú leid þat fva fram, at eingom 
Þótti um þau vert þadan ífrá, (38) nema íllz. 


na GAR CXE 
FRÁ PÓRFINNI KARLSEFNI, OC HANS 
UETTBOGA. 

Nú er at fegia frá því, er Kallzefni býr {cip 
fitt, oc figldi (1) brott or landi: honom fórz vel, 
oc kom til Noregs med heilo oc hölldno, oc fat 
þar um vetrinn, ocfeldi varningfinn: oc hafdi þar 
gott yfirlæti, oc þau bædihión, af hinom göfgaztorn 
mönnom í Noregi.“ Enn um voriteptir bió hann ftip 
fitttilÍslands; ocerhann var albúinn, oc feip hans lá 
til byriar fyrir bryggionom, þá kom parat peim fadr- 


` madr einn, ættadr (2) af BrimomorSaxlandi; hann 


(3) falaratKallzefni húfafnotro hans. Ec vil æigi felia, 
fagdi hänn. Ecvil gefa per vid hálf mörk gullz,fegir 
fudrmadr. Kallzefni þótti vel vidbodit; oc (4) 
keypto f{dan. Fór fudrmadr brott ned húfafnotr- 
una: enn Kallzefni vilsi eigi hvat tre var. Enn 
þat var maufor, kominn af Vínlandi. Nú figlir 
Kallzefnií haf: oc kom fkipi fíno fyrir nordan land 
í Skagafirdi; oc var par upp fett fkip hans um vetr- 
inn. -Enn um vorit keypti hann Gláumbæiar land, 
oc gerdi bú á; oc bió þar medan hann lifdi, oc 
vär hit mefta göfugmenni, oc er margt manna fra 
hönom komit oc Gudrídi kono hans, oc gódr ætt- 

Å - bogi. 


(35) B. fagnara. (36) B. fyftor, cort. (37) B. þeim, on. 
(38) B. nema íllz. (1) Ál. í haf. ; 
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Folge, oe pinebe Dennem til at befienbe den hele Tildra⸗ 
geffe, ocfom affe deris Sagn derom ofuereeng. Seg 
nennericfe, fagbeba£eiff, at giorefaa ved min Softer, 
fom þun er ber, met Det Fan jeg fpane hénde oc hendið * 
Mand, at deris Affkom vil aldrig trifues. Nu leed det 
ſaa hen, at ingen ſiuntis uden ilde om dennem, fra bert 
Tid aff. Bg 


„Gap. 112, | 
Om Thorfind Karlsefne oc hans Slect. 


Nu komme vi dertil igien, at Karlsefne giorde ſit 
Skib ferdigt, oc ſeilede bort fra Landet; hand hafde en 
lyckelig Reiſe, oe kom heel oc holden til Norrig, oc blef 
der Vinteren ofuer, oc ſolde ſine Varer, oc var der, til⸗ 
lige met ſin Huſtru, holden udi ſtor Xre aff de ypperſte 
Mend i Landet. Men om Vaaren derefter tillafuede 
hand ſit Skib, for at gaae til Island. Der hand var 
ganſke ferdig, oc hans Skib laae ved Bryggen, oc biede 
efter Bor, kom der til dennem en Syberlaͤndſẽ Mand, 
der hafde ſin Herkomſt fra Bremen i Saxen, oc vilde 
kiobe aff Karlsefne hans Feie⸗Koſt. Jeg vil icke ſelje 
den, ſagde hand; jeg vil gifue dig for den en halff Marck 
Guld, ſagde den Syderlandſte Mand; Karlsefne ſiun⸗ 
tid detafværeitgodt Tilbud, faadefommei Handel met 
huerandre; oc gick den Syderlandſte Mand bort met 
Feie⸗Koſten: men Karlsefne vidſte icke, huad for flags 
Træ det var, men det sår Moſur, fort fra Vinland. 
Siden ſeilede Karlsefne til Hafs, oc kom met ſit Skib 
nord paa Island, til Skagefiord, huor hans Skib bleff 
opſet om Vinteren. Om Vaaren kiobte hand Glombas 
Gaard, oc opflog der ſin Bopael, huor hand oc bode alb 
fin Lefue⸗ Tid. Hand var ert megit ypperlig Mandi 
Fra bannen Gudrid hans Huftru ere fomne mange 

L Mend 


— 


(2) B..or Brimom á Saxlandi. 
(3) B. faladi ad. (4) B. keypti. 


fatereutur , gvorum omnium endem erat confeffio. Dixit tum Leifus; fe qoidem uon po[fe idim animum inducere, 
ut fororem Freydifam meritis penis afficere , fed prafaga mente fe divinare ,. parum felices eorum futilros poffe- 
vos. Succedente poftea tempore id qvoqve fatum eft, ut nemini, nifi pefimo fato digni illi zllorumqve videren- 
zur flagitia. UM iE 

$ — CAPzGXTE 

DE THORFINNO KARLSEFNIO ET EJUS PROSAPIA. 


Fam ordo narrationis tangit Kavlsefnium, navi inftruga, é Grinlandia navigantem. Profpero ufus itinere, 
venit in Norvegiam fælvus atgve íncolumis , ubi hyemem transigens atqve merces fuas venum exponens, tam ipfe, 
quam ejus conjunx, apud ejus regionis pracipuos &' principes viros in maximo verfabatur bonore. — Segventi au- 
tem vere navem parabat, in Islandiam navigaturus; cui rei paratis omnibus, cum ad pontem flabat mavis , ven- 
tum exfþeðlans, acceffit eos bomo auffralis, Brema atqve à Saxonia ortus, Karlsefuium rogans , ut. fuas copas 

ibi venumdaret. - Abnuente ilo, dimidiam auri marcam fe daturum dixit vir ille auffralis, gveim «magnum. reż 
pretium obtuliffe putans. Karlsefmius rem poftea vendidit, aliitque bomo. auffralis , fcopas fibi auferens Cujus 
generis iftud effet lignum, ignorabat Karlsefnius; af erat lignum Mafur, é Vinlandia allatum.- Poftbac Karls- 
efnius mare ingreflus, navem appulit ad littora (Islandiæ) borealia , in finu Skagafiord, ub ér littus fubdu&la 
ejus uavis pev. byemem (fletit). ` Segventi vere pradium emit , Glaumbæ di um, ubi lares fixit, totumqve vite 


(relique) tempus babitatit, vir per omnia þræftantiffimus, ud qvem. ejusque uxorem Gudridam ingens bominum 
Nnnn turba 
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bogi. Oc er Kallzefni var andadr, tók Gudrídr 
vid búfs vardveitzlo, oc Snorri {on hennar, er fæddr 
war á Vínlandi. Oc er Snorri var qvongadr, þá 
fór Gudrídr utan, oc geck fudr; oc kom út aptr 
til búfs Snorra fonar fíns, oc hafdi hann þá látit 
gera kyrkio í Glaumbæ. Sídan vard Gudrídr nunna, 
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oc einfeto-kona: oc var þar medan hon lifdi. 


Snorri átti fon þann, er Pórgeir het; hann var 
fadir Ingvelldar, módor Brands Bifkops. Dóttir 
Snorra Kallzefnisfonar het Hallfrídr: hon var módir 
Runolfs, fódor Pórláks Bifkops.  Biórn het fon 
Kallzefnis oc Gudrídar ; : hann var fadir Þórunar 
módor Biarnar Bifcops. Fjöldi manna er frá Kallz- 
efni komit, oc er hann kynfæll madr ordinn. Oc 
hefir Kallzefni gerft fagt allra manna, atburdi um 
farar þesar, er nú er nockot ordi ákomit. 


ARG 
 RÖGNVALLDR JARL SENDI MENN TIL 
OLAFS KONUNGS. - 
str) Olafr konungr oc Þyri drottning fáto í Nid- 
árófi um vetrinn, er konungr hafdi kriftnat Háloga- 


land. Pyri drottning hafdi um fumarit ádr fadt , 


fveinbarn, er pau Olafr konungr átto: fá fveinn 
ar bædi mikill oc efniligr, (2) oc kalladr Haralldr 
eptir módor-födr nom.. Unno þau konungr oc 
drottning þeim fveini mikit; oc hugdo gótt til, at 
hann mundi fædaz upp, oc taka (3) arf eptir fódor 
finn; enn hann (4) lifdi æigi fulltár, frá þvíer hann 
var fæddr: þótti (5) þeim bádom þat mikill íkadi. 
Þann vetr “var mart Íflendíkra manna med Olafi 
konungi, fem (6) fyrr er ritat, oc margir adrir 
göfgir menn. Pá var oc med hirdinni Ingibiorg 

Tryggva 


(1) B. nú er frá því at fegia, at Olafr, cet. < 
(2) S.ocvar kalladr Haralldr eptir. Al. ockalladr eptir. B. oc kalladr eptir. 
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Mend ocen god Slect. Der Karlsefne var dod, fore⸗ 
ſtod Gudrid Boet, tillige met hendis Son Snorre, ſom 
var fod paa Vinland. Der Snorre hafde tagit ſig en 
Huftru,brog Gudrid udenlands,oc foer fønder (til HOM), 
men Fom tilbage til Snorre fin. Sons Gaard, fom dá 
hafde ladet bygge en Kircke i Glomby. Siden blef Guds 
rid Nunne oc Eremitinde, oc var der paa Stedet ſaa 
lenge hun lefuede. Snorre hafde en Son ved Nafn 
Thorgeir, fomvar Fader til Ingveld, Biſkop Brands 
Møder. Snorre Karlsefnis Sons Dotter-hed Hall 
frið; hun var Runolfs Moder, ſom var Biſkop Thor⸗ 
laks Fader. Den anden Karlsefnis oec Gudrids Son 
hed Biorn; hand var Fader til Thorun, Biſtkop 
Biorns Moder, Fra Karlsefne er kommen en talrig 
Slect, oc hafuer hand efterladt ſig en god Affkom. 
Karlsefne hafuer tydeligſt aff alle fortgalt de Reiſers 
Tildragelſe, huorom nu nogit er ſagt. 


Cap. 113. 
Rognvald Jarl ſender Geſandte til Kong Olaff. 


Kong Olaff oe Dronning Thyri ſade i Nidaros den 
Vinter ofuer, efterat Kongen hafde chriſtnet Haloge⸗ 
land. Sommeren tilforn hafde Dronning Thyri fodt 
it Drengebarn, ſom hun hafde met Kong Olaff; den 
Dreng var baade ſtor oc mandelig, oc bleff kaldit Harald 
efter ſn Moderfader. Kongen oc Dronningen elſkede 
megit dette Barn, oc gladde ſig ofuer, af hand fEulde 
opfodis oc blifue ſin Faders Arfuing, men hand lefuede 
icke it heelt Aar fra ſin Fodſel aff; huilcket gick begge 
hans Foraldre megit nar til Hierte. Denne Vinter 
vaare mange Iſlendſte Mend hos Kong Olaff, fom for 
er meldt, oc mange flere ypperlige Mend. Der var oc- 
den Zid ved Hoffet Ingeborg Tryggue-Dotter, Kong 

Olafs 


(3) S. arf oc ríki eptir. (4) S. lifdi eigi. B. æi. 
(5) B. peim hat. - (6) S. adr er fugt. S. B. fyrr er fagt. 


turba & illuftris fatis profapia ortum referte Mortuo Karlsefnio, vei familiaris adminiflrandæ curam in fe fufre- 
pit Gudrida ,. cum filio Snorrio, qvi in Vinlandia erat uatus. — Poffqvam uxorem. duxerat. Suorrius, peregre 
profela Gudrida , auftrum verfus (Romauz) iter fufcepit , unde vedux lares vepetiit filii fui Suorrii, qvi tunc 
adem [acram in Glaumbao flrui curaverat. — Poflbac Monialis fa&a Gudrida & folitaria veligvüm vite: tempus 
ibi traduxit. Snorrius filium genuit , "Thorgeirum zomize, patrem Ingvelldæ, gue mater fuit Brandi Epi- 
Jcopi- Karlsefuii €? Gudrida filius (alter) nominabatur Biornus, pater Thorunæ, gve genuit Biornum Epi- 
ſcopum. Ingens bominum multitudo genus vefert ad Karlsefuium , virum numeroſæ & illuſtris proſupiæ felicem. 
Karlsefnius gvogve itinerum atque expeditionum eventa, de qvibus jam quadam diximus, omnium optime atque 


planiffime enarravit, 


CAP. CXIII. : 
ROGNVALLDUS JARLUS AD REGEM OLAFUM LEGATOS MITTIT. 


Olafus Rex & Regina Tbyra byemem (proximam) , pofiqoam Rex Halogalandiam fecerat Chriftianam, Ni- 
darofiæ [edem babuerunt. Precedente aftate prolem marem enixa fuerat Regina Thyra, ab ea atque Olafo Rege 
procreatam, infantem €? ingentem Q maxime fpei, cui avi materni Haraldi nomen impofuere. Maximo bunc 
amore amplexi funt Rex & Regina, leti [perantes fore, ut. nutritus atqve adultus paterni regni. baveditatem 
adiret: afl vix annum à nativitate fuperfles fuit, maximo utrique parentum dolori (mortuus). Ea hyeme apud 
Olafum Regem magna hominum Islandorum turba eff commorata, ut fupra fcripfimus , commorati etiam ibi multi 
Aulam tuuc temporis feqvebatur qvogve Ingebiorga, Tryggvig flia, foror Regis Olafi 


exi- 


ali viri eximu. 
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Tryggva-dóttir , fyftir Olafs konungs: hon var 
fríd fýnom, lítilát:oc blíd vid alpýdo, (7) faftræk 
oc drenglundot f (capi, ocallvinfzl. Hon var vel 
til (8) Íflendíkra manna; peirra er par voro: enn 
Kiartan Olafsfon var (9) henni kæraftr; þvíat hann 
hafdi lengft af beim verit med konungi; póttihon- 
om .oc opt fkemtiligt at tala vid. hana; pvíat hon 
var. bedi.vitr, .oc:fniöll í máli. Olafr konungr 
var iafnan gladr, oc kátr vid fína menn; (xo) oc 
leiddi miöc at fpurningom, um hátto oc hófding- 
íkap ríkra manna, af hinom (rr) næfto löndom, ef 
menn komo til hans af Danmörk :edr Svíþiód. 
Hallfredr Vandrædafkalld hafdi (12):komit um fum- 
 aritauftan af Gautlandi; hafdi hann verit med Rógn- 
valdi Jarli Úlfsfyni, ser þá var:kominn til ríkis í 
veftra Gautlandi.. „Úlfr fadir Rögnvalds var bródir 
Sigrídar hinnar Stórrádo: voro þeir fyfkina fynir 
Olafr konungr Sæníki oc Rögnvaldr Jarl. Segir 
Hallfredr Olafi konungi margt af Jarli; (r3) fagdi 
. at hann var hrauftr hófdingi oc ftiórnfamr, órr af 
peningom, (r4) drenglyndr oc vinhollr: fagdi Hall- 
fredi pät oc med, at Jarl vildi (5) hallaz til vinátto 
vid Olaf konung; oc hafdi þat talat, at (r6) hann 
villdi bidia Ingibiargar Tryggva-dóttor. Á þeim 
vetri komo auftan af Gautlandi fendimenn Rögn- 
valds Jarls, oc. (r7) fundo: Olaf konung nordr “í 
Nidarófi; (18)báro par fram eyrindi Jarls fyrir kong; 
öll flík fem Hallfredr hafdi ádr ordi á komit,. (19) 
at: Jarl villdi vera fullkominn vin Olafs konungs; 
oc þar med mælti (20) Jarl til mægda vid konung, 
oc vildi fá Ingibiargar fyftor hans. Flutto fendi- 
menn her med konungi (2r) berar iarteignir af Jarli, 
at þeir fóro med fönnom (22) hans æyrindom. (23) 
Tók 
(7) S. faftæk oc dreinglynd. 
(8) S. allta Iflendinga. - 
(9) S. henni kunnigaztr. (10) B. hiellt mióc? 


(11) Al. næftom löndom. B. næfto londom. (12) B. farit. 


(13) B. fegir. (14) S. fol. oc drengl. 
(15) S. hallaz med vinatto undir Noregs. B. hallda til vinatto vid Olaf. 
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Olafs Soſter; hun var deilig aff Anſiet, ydmyg oe blid 
imod Almuis Folck, ſtadig oe mandig udi Sind, oc me⸗ 
git venneſalig. Hun holdt megit aff de Iſlendſte Mend, 
ſom der vaare; men Kiartan Olafs Son hafde hun kie⸗ 
reſt: thihand hafde varit lengſt hos Kongen. Det var 
hannem ofte en Forlyſtelſe oc Tidsfordriff at tale met 
hende, thi hun var baade viis oc veltalende. Kong 
Olaff var ſtedſe megit glad oc lyſtig i Omgang met ſine 
Folck, oeſpurde flitteligen om mectige Mends Sader oc 
Pract, ide normeſte Lande, naar nogen kom til hannem 
fra Suerrig eller Dannemarck. Sommeren tilforn oat 
Hallfred Vandrada⸗Skald kommen oſten fra Gautland, 
huor hand hafde verit hos Rognvald Jarl Ulfs Son, 
fom da hafde antagit Regieringen i Veſter⸗Gothland. 
Ulff Rognvalds Fader var Sigrid den Storraadis Bro⸗ 
der, ſaaat Kong Olaff den Suenſke oc Rognvald Jarl 
vaare Soſtinde-Born. Hallfred fortaalde Kong Olaff 
megit om Jarlen, oc ſagde hannem at vere en valdig 
Hofding, hurtig i ſine Regierings-Sager, gaffmild, 
mandig aff Sindelaff, oc mod ſine Venner trofaſt. Hall⸗ 
fred berettede desforuden, at Jarlen onſkede at komme i 
Venſkab met Kong Olaff, oc hafde ſagt ſig at ville beile 
til Ingeborg Tryggue-Dotter. Den ſamme Vinter 
komme ocſaa Rognvald Jarls Sendinge⸗Bud oſten fra 
Gauthland, oc funde Kongen nord i Nidaros, Huor de 
frembare for hannem de ſamme Erinder fra Jarlen, huor⸗ 
om Hallfred tilforn hafde meldet, nemlig, at Jarlen vil⸗ 
de være Rong Olafs oprictige Ven, oc tilmet begierede 
at indgaage Suogerſtab met Rongen, oc vilde faae Hang 
Soſter Ingeborg til Huſtru. Sendinge⸗-Budene frem⸗ 
lagde for Kongen kiendelige Tegn fra Jarlen, at de vir⸗ 
ckelig fore met hans Erinde. Kongen ſuarede dennem 

ven⸗ 


(16) S, hann mundi. (17) S. fundo þeir Olaf. 

(18) S. baro þeir fram fyrir kong ærindi fín öll. 

(19) B. Al. athann villdi. (20) B. hann til. 

(21) S. folus, berar iarteignir af Jarli. B. fannar iarteignir Jarls 
(22) AL hansiarteignom. S. erendom. B. eyrindom. 

(23) Al. B. tók konungr. B. konungr tók. 





eximi pulchritudinis femina , uec mou bumanitate, affabilitate iu vulgus, animo forti, conflanti atgve virili 
commendabilis, ommiumgve amore feliciffima. — Viri Islaudi, qvi tuuc im aula degebant, cari erant ili atque 
accepti, fed omnium maxime Kiartamis Olafi filius, utpote qvi ceteris diutius apud Regem fuerat commoratus, 
Ile qvoqve fape collgoio ejus (Ingeliorge) deleabatur , femine qvippe €? fapientia & elogventia infigni. Erat 
Rex Olafus bilaris femper animi atqve leti erga fuos , eultusque ac diligens in iis quarendis, qve ad mores at- 
que inflituta pertinebant priticipum virorum atqve potentum, [i qui ad illum vel ex Danza vel ex Svionia accede. 
vent. Æftate ea ex Gautlandia (að eum) acceflerat Hallfredus Vandrædafkalld, (aligvamdiu) commovatus apud 
Rognvalldum Sarum Ulfi filium , qui tutc ad imperium. Gautlandie: Occidentalis acce]|erat. — 'Ulfus pater 
Rognvalldi erat frater Sigride zlius Imperiofe , adeo ut confobrini effent Olafus Rex, di&us Svecus, & Rognvall- 
dus Jarlus. — Multa de Rognvalldo Farlo Hallfredus coram Rege logvebatur , jaudans ejus potentiam atgve in 
imperii vebus adminiftraudis induffriam, ejus quoqve liberalitatem , animique fortztudiuem , €9 in. amicos fidem. 
Quibus addidit Hallfredus, id cupere Jarlum, ut cum Rege Olafo amicitiam poffet ime, atque dixiff illum, 
fibi in animo effe nuptias ambire Ingebiorge Tryggvii filie. Eadem hyeme de oriente venere ex Gautlandia le- 
trati Rognvalldi Farli, gvi Regem Olafum in tradtibus regni Lorealibus INidarofie convenerunt , ubi qve fibi à 
Jarlo in mandatis erant data, Regi expofuere , eadem que antea meminerat Halifredus, cupere Jarlum Regi 
Olafo fincera jungi amicitia, cupere etiam Regis affinitatem atqve nuptias fororis ejus Ingebiorgæ; cujus rei at- 


que legationis fue , qvod Jarli negotia vere curarent, ceria Regi à Jarlo tulere indicia fideiqve tefforas. Eo- 
rum 
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Tók konungr vel þeirra máli; (24) enn Íegir at Ingi- 
biorg mundi (25) miklo, ráda fiálf um giaford fitt: 
Sídan taladi konungr: (26) þetta mál vid fyftor fína, 
oc fpurdi, hverfo -henni (27) veri um þetta gefit! 
hon fyarar:fva: ec hefi verit (28) med ydr um hrid, 
ot hafi þer veitt mer:bródrliga umfiá, oc elfkuliga 
fæmd í alla:ftadi, fidan er þer komot í land þetta. 
Fyrir því vil ec iátta yþvarri forfió um giaford mitt: 
vænti ec at:þér giptit mic: æigi hæidnom manni. 
Konungr:fegir fva fkylldi vera. Átti konungr þá 


tal vid fendimenn; oc var þefso ráditádr þeir færi 


brott, :at Rógnvalldr Jar) flsylldi koma tilmotz vit 
Olaf konung um fumaritauftr ílandi,: ef hannvilldi 
gera vit hann vinatto. fullkomna; fkylldo. þeir þá 


fiálfir tala:med:fer pefsi rád, „er þeir fynduzt. Fara 
þá fendimenn Jarls auftr aptr med þelsom:eyrend- 
öm; enn.Olafr konungr Íat um vetrinn: í Nidarófi 


med mikilli raufn oc fiólmenni. anf iua 


sÓ AP. CXIV. 


-OLAFR. KONUNGR. BYRJAR FERÐ SÍNA. - 


WA ius VINDEANDS.: 


ius íkðhumgr for (1) um final med lidi 
E fedlandi; (o) um:Stad. (3) Par í ferd var 
med hájom Þyri drottning oc:Ingibiorg Tryggva- 
dóttir „ fyftir konungs.) -Sótto þá til:fundar vid. 
hann vinir'hans margir (4) oc ríkis menn,“ þeir er 
til ferdar voro búnir med konungi). Var þar hinn 
fyríti madr Erlingr Sciálgsfon mágr hans, „oc hafdi 
hann fkeid. (5) ena miklo: hon.var KXX at rúma- 
tali: oc var pat fcip allvel fcipat.: Þá como oc til 
konungs mágar hans Hyrningr oc Pórgeirr, oc 
ft$rdi hvartveggi miclo — Margir adrir rikis- 

— ——— "7 7 "menn 

(24) Al enn fagdi. B. oc fagdi. (25) B. mefto ráda. Tes 

(26) B. betta vid. (27). B. vari umgefit. : 

(28) B: ydr herrà um rid. 


T RYSGoOG ViA SYN 


venligen paa deris Tale, men ſagde dog, at Ingeborg 
maatte fór en ſtor Deel ſielff raade for ſit Giftermaal. 
Siden talede Kongen met ſin Soſter om denne Sag, oc 
ſpurde huad hende ſiuntis derom ? hun ſuarede ſaaledis: 
jeg hafuer verrit hos eder nogen Stund, oc hafue J udi 
alle Maader viiſt mig en broderlig Omſorg, Kierlighed 
oc Wre, fra den Tid J komme her til Ganbefz ^ Derfor 
vil jeg ſamtycke i eders Forſlag om mit Giftermaal; men 
det haaber jeg, at J icke gifte mig met en hedenſt Mand. 
Kongen lofuede at det (hun vilde) ſtulde ſtee· Siden 


talte Kongen met Sendinge⸗Budene, oc bleff det da be⸗ 


ſſuttet, forend de droge bort, at Rognvald Jarl ſtulde 
komme Kong Olaff i Mode naſte Sommer, oſter i Lan⸗ 
det, derſom hand vilde indgage oprigtig Venſtab met 
hannem; oe ſtulde de da ſielff tale met huerandre om dette 
Giftermaal, naar de komme tilſammen. Siden droge 
Jarlens Sendinge⸗Bud tilbage met dette Erinde; men 
Kong Olaff ſad om Vinteren i Nidaros met. — pm 
ye Salbe mansk gold om fie. - "nn 


Ta 114. : = 
fing Saf. begynder fin Suite til Benden 


Rong Olf — om Soiiimeven mm (it. e — — 
ub ved Landet, forbi Stad. Dronning Thyrioe Dans 
Soſter Ingeborg Tryggue⸗Dotter fulgtis met hannem. 
Da ſogte til hannem hans Venner, oc mange mectige 
Mend, ſom vaare fardige til at folge Kongen paa denne 
Neiſe. Den forſte oc ypperſte iblant diſſe var Erling 
Skialgs Son, hans Suoger, ſom hafde it ſtort langt 
Skib daa 30 Rum, huilcket Skib var megit vel beman⸗ 
det. Da komme oc til Kongen hans Suogre, Hyrn⸗ 
ing ocThorgein, ſom forte huer it [fort Skib; hannem 
AOL ſulgde 


(1) B. um faris inferit. A B. um Stadi, addit. ' 


(4) C. D. oc — inenn ufgve ad) q om. (5) B. ana mikla. 


vum fermonem Rex benigne accepit, refpondens magnam partem ipfius efe Tngebiorge, de fuo matrimonio pro Iu- 
bitu ftatuere. = Poffea hac de re fororem Rex allocutus rogavit ejus: fententiam: Qvæ refpondit; fè aligvamdiu 
apud fratrem commoratam, atque rebus Zn omtibus provida ejus cura , amore atqve bonore -ufam, à-qvo- ad-eam 
zerrau erat delatus , ja; ejus. quogve cura negotia fui sustrimonii committere, fþerare fe, Regem bomini ethuico 
muptui non daturum fovorem. «Tta. futurum. Rex. pollicitus collogvium babuit cum | legatisy: 3n: qvo flatutum eff, 
anteqoam. difceffere , ut Rognvalldus Farlus æftate: feqventi Olafum Regem. conveniret „sin tra&ibus regni ad 
orientem fitis, fi firmam cüm eo jungere vellet amicitiam; ubi congrefi negotia matrimonii ipfi inter fe trafa- 
vent. . Reita conflituta orientem verfus iter vemenft fuut. legatis fed Nidarofie Rex- hyemem transegit, in- 
genti ibi ufus magnificentia, ac magna — turba flipatus. 


a | 
.OLAFUS REX ITER SUUM IN VINDLANDIAM SUSCIPIT. 


Æftate fequenti Olofus Rex fuo cum exercitu littora tegens auffrum ver[us, promontorium Stad freterve&us eff ; 
- quo in itinere comes. eî aderat Regina Thyra, nec. non Ingibiorga Tryggoii filia, Regis foror: -Plurimi tunc 
ad eum acceffore amicorum, prafedorum atqve principum virorum , parati ad (hanc) expeditionem.cum Rege ad- 
eundam. Horum facile princeps erat. Erlingus Skialgà filius, ejus progener , qvi navem. duxit celocem, XXX 
tratfivorum f. locorum, -à rebus omnibus optime paratam. Regi tunc: fe etiam junxere fororum ejus mariti, 
Hyruingus: atqve. T horgeirus, fue qvisqve navis ingentis duces. — (Preterea) multi alii enm comitabantur virè 


po 
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menn fylgdo hánom. (6) Fór hann öllom hernom 
fudr med landi; enn er konungr kom fudr á Roga- 
land, dvalldiz hann par; þvíat Erlingr Skiálgsfon 
hafdi búit hánom virdugliga veitzlo. á Sóla.  Pá 
kom auftan af Gautlandi Rögnvalldr Jarl Úlfsfon, 
á fund Olafs konungs, at vitia einkamála þeirra, er 
ord oc fendibod hafdi í midlom farit um vetrinn, 
at hann íkylldi fá Ingibiargar, fyftor konungs; tók 
Olafr konungr þá vel vid hánom. Var þá talat 
um þetta mál; fagdi Olafr, at hann villdi hallda 
öll n ord þar um, oc gipta hánom Ingibiórgo 
{yftor fína, ef hann villdi taka trú retta, oc kriftna 
allt fitt undirfólk, þat er hann var yfiríkipadr. 
Jarl játti því: var hann þá íkírdr, oc allt hans för- 
uneyti: var þá aukin veitzla fú er Erlingr hafdi 
gióra látit: geck Jarl at þeirri veitzlo, at eiga Ingi- 
biörgo Tryggva dóttor; hafdi Olafr konungr þá 
gipt allar fyftor fínar: bióft Jarl til heimferdar, oc 
Ingibiörg; feck konungr Jarli kennimenn, at 


' chriftna fólk á Gautlandi, oc kenna því retta fido: 


íkildo þeir konungr oc Jarl med hinom mefta kiær- 
leik. 


CAP. CXV. 


FERD OLAFS KONUNGS TIL 
VINDLANDS. 

Eptir giptingIngibiargar fyftor finnar, biólt Olafr 
konungr fem hvatligaft or landi med lid fitt; hafdi 
hann frídt líd oc mixit; (1) thann hafdi LX (2) láng- 
fcipa, er hann fór or landi, oc figldi fudr (3) fyrir 
Danmörk gegnom Eyrarfund, oc (4) fva til Vind- 
lands. Hann gerdi ftefnolag vid Burislaf konung, 
oc funnoz þeir konungarnir: tölodo (5) þeir þá um 
eignir 

(6) B. hic inferit nuptialia Ingebiörgæ. i 


(1) De hoc figno conf. Cap. r14. n: 6. 
(2) C. ftóríkipa. 


potentilfimi. 
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fulgbe oc mange andre mectige Mend. - Hand-drog met 
all fin Krigs:Hær fønderud langs met Landet. — ten bet 
Kongen fom fonder til Rogaland, tofuede Hand der, thi 
Erling Sfialgsføn hafde der beredt hannem it ypperligt 
Gieſtebud paa Sole. Da kom Rognvald Jarl Ulfsſon 
oſten fra Gautland didhen til Kong Olaff, for at handle 


miet hannem om den Aftale, ſom ved Ord oe Sendinge⸗ 


Bud var giort dennem imellem Vinteren tilforn, at hand 
ſkulde fage Ingeborg, Kongens Soſter, til Huſtru. 
Kong Olaff tog vel imod hannem, oe bleff nu handlet om 
denne Sag; da Kong Olaff ſagde ſig at ville holde ſit 
Lofte,-0c gifue hannem: Ingeborg fin Sofer til Ecte, 
derſom hand vilde antage den ſande Tro, oc chriſtne alle 
ſine Underſaatter, ofuer huilcke hand var ſat til at raade. 
Jarlen lofuede dette, oc bleff hand da dobt oc alt hans 
Folgeſkab. Bleff da det Gieſtebud forogit, ſom Erling 
hafde ladit berede, oc i det Gieſtebud tog Jarlen Inge— 
borg Tryggues Dotter til Huſtru. Kong Olaff hafde 
da giftet alle ſine Soſtre. Siden lafuede ſig Jarlen til 
Hiemreiſen tillige met Ingeborg; gaff Kongen da Jar⸗ 
len Lerere met ſig, for at chriſtne Folcket i Gautland, 
oc lere bennem be rette Skicke oe Seder. Skiltis dg 
Kongen oe Jarlen ad met det ſtorſte Venſkab. 


Cap. 115. 
Kong Olafs Reiſe til Venden. 


Efter Ingeborg ſin Soſters Bryllup giorde Kong 
Olaff ſig ferdig met ſit Folck, at drage aff Landet, oc hafde 
hand en ſtatſelig oc talrig Krigs⸗ Her. Da hand drog 
aff Landet, hafde hand 60 lange Skibe, huormet hand 
ſeilede ſonder ud forbi Dannmarck, igiennem Ørefund, 
oc ſaa til Venden. Hand ſette Kong Burislaff Stefne, 
oc motte baade Kongerne hinanden. Talede de da om de 


Eien⸗ 
(3) C. E. til Danmerkr. 
"(4) Ita E. fed B. cum. aliis? í þeirri ferd kom Ol. k. til Vindl. oc 
gerdi, eæt. (5) E. þeir þá, om. 


f 


Totum (bunc) exercitum auftyvum verfus duxit, littora terra legens: = Át pófigvam Rogalandiam 


acce[ferat ,, temporis monnibil íbi traxit.,. fþlendido convivio adfuturus, qvod ei in Sola flruxerat Erliugus Skiat- 
gi j filius. Tum de oriente Regem Olafum ex Gautlandia acceffzt Rognvalldus Farlus Ulf filius, negotiuni cura- 
turus, dé qvo ( praterita) byeme ultro citrogve verba, atqve nuntii erant mifi, de conjugio, cum Regis forore 
lugebiorga contrabendo. — Venzentem Rex lenigue excepit. Hinc de negotio flo cum traðlari efi coeptum, dixit 
Rex , Je fuis bac de-re promiffis Mare völle ; framgve ei fororem Ingebiorgam nuptui daturum, fi ipfe Chriftikno- 
vum facra amplexus, totum populum y "cui princeps ac prafettus datus evat, Chriffianum facere vellet. Hoc poliz- 
citus Jarlus, ipfe facro-baptifmi fonte-eff luffratus.,-.luffrati quoque omnes: ejus comites... Qvo fa&loy; comviuiique 
qvod firuxerat. Erlingus , au&to apparatu, uuptias cum. Tryggvii filia Ingebiorga eo in convivio celebravit Jare 
dus.) `“ Omnes füas foroves. Olafus-Rexc tunc nuptui collocaverat. ... Poffea ititevi fe accinxit Sarlus , domum: cura 
Ingebiorga veverfurus ,' cui Rex adjunxit futerdstes., incólas Gautlandiæ fante bapti fíni luflraturos, á re⸗ 
— dotturos.: ` Jutima ita gna amicitia fædcre,. difceflere Rex atgve Farlus. 


SCAP- CXT. 
I TER OLAFI REGIS. IN VINDLANDIAM. . 
P off — — Ingebiorgæ.;. iter qua maxima potuit celeritate à patria feflinavit Rex Olafas, * cuin 
exercitu, quem duxit-€? [pecie eximium &È ingentem. <E regno difeedens, LX navium- bellicarum. elafe ibat 


fpei qua meridiem verfus Daniam per. Eycarfuudatu eff praterveGius , indegve in Vindlaudiam , ubi. flatuto 
à Qooo cuns 
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eignir þær, er Olafr konungr heimti, oc fóro allar 
rædor lícliga milli konunga, ocvar gódr greidícapr 
(6) ger á þeim eignom er Olafr konungr Þóttiz (7) 
þar eiga. Dvalldiz (8) Olafr konungr þar lengi 
um fumarit (9) oc fann þar marga vini fína. 


CAP. CXVI. 


SAMTÖC SVÍA- OC DANA-KONUNGA OC 

EIRÍKS JARLS ÍMÓT OLAFI KONUNGI 

TRYGGVA SYNI. 

Sveinn konungr Tiúguíkegg átti þá Sigrídi hina 
Stórrádo , (1) fem fyrr er ritit. ` Sigríd var: hinn 
mefti úvin Olafs konungs (2) Tryggvafonar, oc 
fann þat til faca, at Olafr konungr hafdi flitit einka 
málom vid hana, oc loftit hana í andlit, (3) fva 
{em fyrr var ritit. Hon eggiadi mióc Svein kon- 
ùng til at hallda orrofto vid Olaf konung Tryggva- 
fon, (4) oc fegir, at þat væri ærin föc vid Olaf kon- 
ung, er hann hafdi lagz med Pyri fyftor hans at ólofi 
ydro, oc mundo eigi hinir fyrri frændor ydrir flic 
þola; hafdi Sigríd drottning flícar (5) fortölor opt- 
liga í munni, (6) oc com hon Íva fínom fortölom, 
at Sveinn konungr var (7) fullkominn at gera þetta. 
(8) Oc fnimma um varit fendi Sveinn konungr menn 
auftr í Svíþiód til Olafs Svía konungs mágs fins, oc 
Eiríks Jarls, oclet fegia (9) þeim, at Olafr Noregs 
konungr hafdi leidangr úti, oc ætladi (ro) at fara 
um fumarit til Vindlands. “Fylgdi þat ordfend- 
ingo (rr) Dana konungs, at (12) þeir Svía konungr 
oc Eiríkr Jarl fcylldo her úti hafa, oc fara til móts 
(13) Sveinn konung; íkylldo þeir þá allir famt 

leggia 


. (6) E. ita. A. B.um þær heimtingar. C. Ð. um þau fe. 

(7) C. D. bar; om. (8) E. Olafr; om. (9) C. D. E. oc; add. 
(1) C. D. fem fyrr er ritit, om. (2) C. D. Tryggvafon, om. 

(3) E. fva fem fyrr var ritit, om. . 

(4). C..D.:hefir hann lagz med, cet. (5) C, D. rædor. E. iafnan. 


` 


TRYGGVA SYNI 


Eiendomme, fom Bona Olafffrefuebe, oc gid áll Kon⸗ 
gernig Tale fredelig aff, faa der blefi ftrar giort Rede oe 
Migtighed for be Eiendele, fom Kong Olafi meente fig 
ber at tilþore.  Mong-Olaff tafuede der [angt tb paa 
Sommeren, oc fandt ber mange aff fine Benner. 


Gap. 116.. 
yen Cuenffe oc Sanffe Konges ſamt Erik Jarls 
Raadſlag imod Kong Olaff Tryggueſon. 


Suend Tiugeſtieg hafde da Sigrid den Storraade 
til Huſtru, ſom for er ſtrefuit. Sigrid var en megit ſtor 
Uven aff Kong Olaff Tryggueſon, for den Sags Skyld, 
at Kong Olaff hafoe (laaet op met hende, ocflagit hende 
i Anſictet, ſom for er ſtrefuit. Hun ophidſede Kong 
Suend til at ſtride met Kong Olaff Tryggueſon, oc 
ſagde det at vere en gyldig Sag imod Kong Olaff, at 
hand hafde lagt ſig hos Kong Suends Soſter, uden 
hans Tilladelſe, huilcket hans fremfarne Frender icke 
hafde taalet. Denne Tale forde Dronning Sigrid ofte 
paa Bane, oc bragte det endelig ſaa vidt met ſine Fore- 
ſtillinger, at Kong Suend ſatte ſig for at giore dette. 


-Om Baaren tidlig fende Kong Suend Bud after til 


Suerrig, til fin Stiffon Kong Olaffi Suerrig, octil 
Erik Karl, oc lobbennem vide at Kong Olaff í Morrig 
Bob Fold optil£edings Færd, oc actede om Sommeren 
at feile til Benden. Met famme Sendinge- Bud bad 
Danne⸗Kongen, at de begge, baade Suerriges Konge, 


oc Erik Jarl, vilde beruſte ſig met Krigs-Folck, oc fare 


Kong Suend i Mode, ſkulde de da alle tilſammen drage i 
Strid 


(6) C. D, oc kom ſva um fidir, at- 

(7) C. D. tádinn til at gera þat rád. 

(8) C. D. fendi fidan menn í Svíþ. til, cæt, (9) C. D. peim, om. 
(10) C. D. til Vindl. fylgdi, cec (11) C. D. Dana k., add. 
(12) C. D. þeir, add. (13) E. Dana, - 


eum Rege Burislafo congrediendi loco, amo convenere Reges. — Tum de po[feffonibus , qvas petitum venit Rex 


Olafus , 'collogvio babito , ad pacem mutuamque concordiam omnes. Regum. teudebant. fermones, ita gvidems:ut ` 


po[faffonum,: qvas ibi poftulabat Rex Olafus, negotia redderentur — "wu. Ibi ren — diutius commo» 
ratus Rex Ofur; multos ibi amicorum convenit. ; E aeg 


CAR COT — = = 
"is TA: INTER SVIONUM DANOR UMOVE REGES. ATOVE EIRIKUM ARUM. 
CONTRA. REGEM OLAFUM CONSILIA. > 


SB Ré barbæ furcata conjugio tune jundus erat cum Sigrida Imperiofa, ut fupra eft — hf fo 
maxime animo erat Sigrida in Olafum Regem Tryggvi filium, cujus vei caufa fuit vuptumab Olafo Rege 'quod 
tum ea jurixerat, matrimoni fedus, facieiqve ejus impacta cbirotheca, ut fupra memoravimus: Summopère (igi- 
tur) bortata'efl Sigrida:Soeinum Regem, ut Regi Olafo Tryggvii filio lellum moveret atque prelium y fat-grá- 
vem ejus vei ade[Je caufam , qvod Olafus- Rex fororem ejus , eo uon confentiente, fibi junxi[[et tori fociam.qvá- 
lem injuriam nemo majorum ipfius veliqvi[et inultam. — Quos ffisulos cum fepius admoveret Sigvida Regina, fva- 
deus atque follicitaus, rem eo (tandem) deduxit, ut qvod fvaferat exfegoi cum animo flatueret (Rex). Primo 
(igitur) vere Rex Sveimus, miffs in Svioniam nuntiis, ad priviguum Olafum Svionum Regem, atque Eirikum 
Sfarlurh , | cos -uonuit , Olafum Norvegie Regem, ſiructum atque paratum babere exercitum; proxima dftéfe ex- 
peditionis in Vindlandiam:faciende. certum, : Cui Danorum: Regis mntio jun&us evat alius. qvo- monuit Regem 


ds & Eirikum Jarlum, ut- exercitu- expedito: Sveino. Regi occurrerent , ficque juntlis copiis. G?-grmis, 
C omnes 
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leggia til orrofto vid Olaf konung (14) Tryggva- 
fon. Enn Svía konungr oc Eiríkr: Jarl: voro (15) 
pefsarar ferdar albiínir, oc drogo pá faman fcipa 
her (16) micinn af Svíavelldi, ocfóro þvi lidi fudr 
til Danmerkor, oc komo þarfva, at Olafr konungr 
Tryggvafon hafdi (17) ádr auftr um figlt. Peís getr 
Halldorr Ücriftni (18) er hann orti um Eirík Jarl: 
(19) Ut baud iófra (20) hneitir 

elmódr af Svípiódo 

({unnr hellt gramr til gunnar) 

gunnblics lidi miclo; 

hverr villdi þá höllda 

hræ (21) gæitunga (22) feitir 

(már feck á fiá fára 

fylg) Eiríki fylgia. 
Þeir Svía konungr oc Eiríkr Jarl helldo til móts vid 
Dana konung, oc:höfdo þá allir faman (23) úgrynni 
hers. 


CAP. CX VII. 
SVIKRÆDI SIGVALLDA JARLS. 


(1) Sveinn konungr på er hann hafdi fendt til 
Svíþiódar eptir herinom, þá fendi hann Sigvallda 
Jarl til Vindlands, at niófna um (2) her oc ferdir 
Olafs konungs Tryggvalonar, oc gilldra fva til, 
at fundr þeirra Sveins konungs mætti verda (3) oc 
Olafs konungs. | (4) Ferr páSSigvalldi Jarl leid fina, 
oc kom fram á Vindlandi; fórtil Jomsborgar, oc 
fídan á fund Olafs konungs Tryggvafonar; voro 
par micil vinátto mál peirra á milli: kom Jarl fer í 
hinn mefta kærleika vid konung. Áftríd kona Jarls; 
(5) dóttir 


(14) C. D. Tryggvafon. þeir Svía. (15) C.D. þefs. 


(16) E. úvígan. C. af Svíaveldi, om. 
(17) C. D. ádr, om: ^E. fudr um. (t8) E. f Eiríksdrápo, 
(19) B.at. (ao) E. meitir. (21) B. gettunga. 


omnes prælio Olafum Regem Tryggvii ficum aggrederentur. 
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Strid mod Kong Ofaff Trygguefon. Den Suenffe 
Konge oc Erif Jarl vare firar redebone til denne Ferð, 
pe der dehafode famlet mange Fold oc Skibe i Suerrig, 
droge de met denne Krigsmact ſonder ud til Dannemarck, 
oe komme der den Tid Kong Olaff Trygqueſon var ſeilet 
oſter ud forbi (til Venden). Derom taler Haldor den 
— ſaaledis i hans Dict om Erik Jarl: 
Træt aff Suerdis Storm, 

Den ſom Konger trycker, megit 

Krigs⸗Folck aff Suerrig udbod; 

Forſten drog mod Sonden til Slaget. 

Enhuer Mand da vilde, 

Som Rof⸗Fugle ſpacker, 

Met Erif folge; men Rafnen 

Dricke paa Sioen bekom. 
Suerriges Konge oc Erik Jarl droge Danne⸗Kongen 
i Mode, oc hafde de ba alle met hinanden en utallig 
Krigs⸗Har. 


Cap. 117. 
Sigvald Jarls ſuigactige Anſlage. 

Der Kong Suend haſde Bud til Suerrig efter 
Krigs⸗Folck, da ſende hand Sigvald Jarl til Venden at 
beſpeide Kong Olaff Tryggueſons Fard, oc met Liſt be⸗ 
ftille det faa, at Kongerne Suend oc Olaff Eunde trefte 
hinanden; - Sigvald Jarl drog derefter fin Vel, Fom 
tilVenden, oc Begaff fig til Jomsborg, ocfaa derfra til 
Kong Ofaff Tryggueføn. Detalebemegit venligen met 
huerandre, oc ſette Jarlen ſig i megit (tor Yndeft oc Ven- 
ab hos Rongen, Aſtrid Jarlens Huſteu, Kong Bu⸗ 

ris⸗ 


(22) B. fettir. Cfeittir. (23) E. 6vigan her. 

` (1) C. D. þá er Sv. k, hafdi fendt, cet. A. B. E. til Svíþiódar, om. 
(2) C. D. her oc, add. Trygevafonar, om. 
(4) E. eptir pat ferr. 


Huic expeditioni auimo mox parati atgve promti 


Svionum Rex £7. Eirikus Savlus, ex #00 Svionim. imperio maximum exercitum elaflemgve contrabunt ; gvam 
auftrum verfus im. Daniam ducunt., ibi: appellentes = quo tempore. jam vecens orientem verfus navigaverat Rex 


Olafus Tryggvi — 
pepigit: FR | k 

x «Fe — Regesqvi opprimit,. < 
* Fam anbelaus anultum , ex Svionza, 


Auſtrum verfus. (h) Rex iuit ad. preliumy. - = 


Bellica in tempeftate, copias: multas. 


Hujus vei meminit Halldorus élle non-Cbriftianus, (in carmine) qvod de Eiriko Jarlo 


: JWoluit tunc uuusqvisque , qvi cafis. - 
- "Aves voraces corporibus fagzuat;. 
(i) Mergus accepit- ia mari vulnerum 
` Potum bibendumsy Eirikum Jegvi.. a 


Svionum Rex atgve Eirikus Jarlus Regi Danorum. in accurfum ivere 5 :4vo fado, - numer ofif imas omues jundtas 


baluere copias, 


— CAP. CXVIL 
INSIDLE SIGVALLDI . JARLI 


S: ad Svionian nuntios "e Sveinus Rexy-ut iade copie Gb adducerentur, Seallais Fardu 
sablegavit in Visdlaudiam , copiarum Olafi Regis, Tryggvi filij, atque itineris [peculatorem, vem fuis: dolis eo 


Aeducturum, ut (armis).congrederegtur Sueinus Rex:atque. Rex. Olofus. - 
Vindlandiam pervenit , uli (primum). Jomslorgum , poftea Olafum petiit- Regem; Tryggvii filium.. 
amiciffero inter eos colloquio , animum atque. maximum Regis amorem. fiti adjunxit Jarlus, 


^h) Princeps , Sarlus Eivikur. 


(i) Mergus vulnerum, i. €, corvus. 


- Jter ingreffus Sigvalldus Farlus, in 
«Orto binc 
;Olafo Regi Trygg: 


vii 
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(5) dóttir Burislafs konungs, var vin micill Olafs 


konungs (6) Tryggvafonar, oc var pat mióc af | 


hinom fyrrom tengdom, er Olafr konungr hafdi 
átt Geiro fyftor hennar. Sigyalldi Jarl var madr 
vitr oc rádugr: enn er hann com fer i rádagerd vid 
Olaf konung, dvalldi hann mióc ferd hans 7) auft- 
an at figla; oc fann til pefs mióc (8) ymfa hluti. 
Ennlid Olafs konungs let geyfi illa; oc voro menn- 
irnir miðc heim-fúfir , er þeir lágo albúnir, enn 
vedor byrvænlig. Sigvalldi Jarl feck niófn leyn- 
iliga af Danmörc, (0) oc þá var auftan kóminn herr 
Svía konungs; oc Eiríkr Jarl hafdi þá oc búinn finn 
her; oc þeir höfdingiarnir mundo þá Koma auftr 
undir Vindland, oc þeir höfdo áqvedit, at þeir 
mundo bída par (ro) Olafs konungs vid ey þá er 
Svolld heitir; va þat, at Jarl fcylldi fva tilftilla, 
at þeir mætti þar finna Olaf konung. 


= C ABSECKVIT. 
FERD OLAFS KONUNGS AF VINDLANDI. 


Þá com pati nockr til Vindlands, at Sveinn Dana 
konungr hefdi her úti, oc gerdiz brátt fá kurr, at 
Sveinn Dana konungr mundi vilia (r) finna Olaf 
konung. Enn Sigvalldi Jarl fegir (2) fva Olafi xon- 
ungi: 'ecki er þat rád Sveins konungs, at leggia til 
bardaga vid þic med Dana-her einn faman, (3) Íva 
mikinn her fem þer hafit. . Enn ef ydor er nocKr 
grunr á því, at úfridr muni fyrir (4) þá íkal ec fylgia 
ydor med míno lidi, oc þótti þat (5) enn ftyrkr hvar 
fem Jomsvíkingar fylgdo höfdingiom; man ec fá 
per (6) XIfcip vel fcipot. Konungr iátadi þeíso; 

EH var 
(5) C. D. dóttir Bur. K., Om 
(6) C. D. E. Tryggvafonar, add. i 
(7) C. D. auftan at figla oc, om. (8) C. D. mióc marga luti. 


(9) C. D. at peir voro famankomnir Dana k. oc Svía k., ocEiríkr Jarl; 
oc þat at þá mundo þeir figla auftr, cæt. E.-at þeir Dana kon- 


TRYGGVA SENA 


N 
rislafs Dotter, var ocſaa Kong Olaff Tryggueſons ſyn⸗ 
derlige Ven, huilcket kom megit aff forrige Suogerſtab 
mellem dennem, thi Kong Olaff hafde haft hendis So⸗⸗ 
ſter Geira til Huſtru. Sigvald Jarl varen vii oc forz 
flagen Mand; -men der hand blef antagen til Rong Olafs 
Raadforer, opholt hand hannem lenge fra at feile often 
fra (hiemigien), under adffillige Paaffude: -men Kong 
Olafs Fold vare faare ildetilfreds dermet, thi de figede 
alle efter atfommehiem, derde vaare feilferdige, oc Bos 
ren ſaae ud til at blifue god. Sigvald Jarl fick (endelig) 
hemmelig Qundffab fra Danmar, oc (den-Tidende), 
atda var den SuenfFe Konges Krigs⸗Folck kommet oſten 
fra; at Erik Jarl hafoe allerede udrufket fit Krigs: Fold; 
atalle diſſe Hofdinger actede at feile sfter under Benben, 
oc vilbe, fombe hafdeaftalet, ber oppebie Rong Olafs 
AnFomft, hos den Øe, fom heder Suold;_ oc endelig, at 
Jarlen maatte lafue det ſaa, at de der kunde treffe Kong 
Olaff. 


c q p. II 8. 
Kong Olafs Ferd fra Venden. 


Da kom den Flyfue⸗Tidende til Venden, at Suend 
Danne⸗Konge hafde ſine Folck ude, oc ſtrax udſpreddis 
det Rycte, at Sitend Danne⸗Konning vilde ſtride met 
Kong Olaff; men Sigvald Jarl ſagde ſaa til Kong 
Olaff: icke er det Kong Suends Act, at ſtride imod dig 
met den danffe Krigs⸗Har allene, ſaa ſtor en Krigs⸗ 
Mact ſom J hafue; men derſom J ſrycter for at Ufred 
kunde mode eder paa Veien, da ſtal jeg folge eder met mit 
Fold: thi endda holtis det for at vere en god Hielp, naar 
Jomsvikingerne vilde ſlaae ſig til nogen Hofdings Par⸗ 
tie; oc vil jeg gifue dig 11 velbemandede Skibe. Dette 

Til⸗ 
ungr allir faman höfdo þá búit her finn, oc gerdo þau ord leyni. 
liga til Sigvallda Jarls, at þeir mundo bida, cæt. +. ; 

(10) C. D. Olafs konungs, om. (1) C. D. eiga úfrid vid. 


(2) E. fva Olafi, add. (3) C. D. fva mikinn her fem þer hafit, om. 
(4) C. D. vera, add. (s) E. ftyrkr vera fyrr. (6) B.C.D. E.X fcip. 


— * 


vii filio amicifima erat Aftrida, uxor Farli, filia Burislafi Regis, qvam amicitiam priffina conciliavevat "aff- 
Hitas, cum ejus foror Geyra conjux fuerat Olafi Regis... Erat Szevalidus Jarlus vir prudens fagacisgve & aftuti 
diugenii, qui confiliorum Olafi Regis fatus particeps, véditum ejus de oviente (de Viudlandia in Norvegiam) plu- 
vimum tardavit, varias ei vei mellens caufas. Contra moras egre ferebant milites & comites Olafi, reditumir 
Þatriam votis omnibus optantes, gvod itineri jam per omnia accindtis, ventus favere velle videretur. fecundus. 
Fam Sigvalldo Jarko ex Dania clanculum affertur nuntius, ex oriente (ex Svecia) veniffe Soionum Regis exer- 
citum, “Eiriki Jarli paratas qvoqve effe copias, Vindlandiælittora cum claffe-accefuros iflos Principes, conve- 
nife inter eos} -ut ibi ad:infúlam , Svölld diðam, venientem exfþeðlare vellent Olafum RIEN; aft SEU) 
ið feduJoy cürave vellet Farlus , ut ibi Olafum Regem poffent offendere. 5 iv EN 


CAP. CXF IIT. 
ITER OLAFI REGIS EX VINDLANDIA. 


Sparfus tum affertur ad Vindlaudiam vumor incertus , , exercitum expeditioni pavatuta babere Sveinum Dato: 
“um Regem moxgve increbüit fama ` Sveinum Danorum Regem armis cum Olafo Rege congredi velles Ad que 
zevalldus. jarlus Olafo Keri dixi veino Regi in animo non effe aut propofitum, cum folo Dazorumi exerc: 
"Sigvalldus. arius Olafo Rug dixit, Sveino Regi t (tum, lo D zu 
"Olafum Regem agoredi; à tot tantisque copiis paratum; figva Regem ‘teneret fu[picio iufidiarum, qve profici- 
'Olafum Regem aggredi ; à tok tantisg t (goa. Regem teneret ſuſp üdidrum, gv "profici 
fcenti firui poffent , pollicebatur fe ei comitem fuo cum exercitu (etenim iflis etiammm temporibus (eximium) robúr 


ETUR acceſeſe ef eifum, qui comites nagus fuiflet Jousviliugenf[es) ,: fegoe KI naves ei traditurumy à viris 
KOREA X eam aA | sd A oA- 
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var þá lítit vedr ochagftædt; let konungr þá leyfa 
flotann, oc bláfa til brottlögo; (7) drógo menn þá 
fegl fín, oc gengo meira fmáfcipin (8) öll, oc 
figldo þau (9) undan á hafit út. Enn Jarl figldi ner 
konungs feipino, oc kalladi tilþeirra, bad (10) kon- 
ung figla eptir fer, mer (11) er kunnaz, Íegir hann, 
hvar diúpaz er um eya-fundin: (12) enn per manot 
pefs purfa med pau hin ftóro fcipin. Sigldi (13) 
þá Jarl fyrir, med fínom fkipom ; hann hafdi XI 
fcip, (14) enn konungr figldi eptir hánom med fin- 
om ftórfcipom; hafdi hann oc par XI fcip), enn 
allr annar herinn figldi út á hafit: — Enn er Sig- 
valldi Jarl figldi (15) utan at Svöld, þá reri ímóti 
(16) þeim fkúta ein; þeir fegia Jarli, at herr (17) 
Dana konungs lá þar í höfninni fyrir þeim. Þálet 
Jarl hlada feglonom (18) å fcipom fínom, oc róa 
þeir inn undir eyna. Halldorr Ú-Criftni fegir fya: 
(19) Óna fór oc (20) eino 

(21) unnviggs konungr funnan 

{verd raud mætr at mordi 

(22) meidr fiötigom fkeida; 

på er hun lagar hreina 

hafdi Jarl ofcrafda 

(23) fætt geck feggia ættar 

fundr (24) fkånunga.(25) fundar. 
Her fegir, at peir Olafr konungr, oc Sigvalldi Jarl 
håfdo LXX fcipa, oc (26) eino meirr, þá er þeir 
figldo funnan. 


CAP. CXIX. 


(7) C. D. upp fegl, oc, cet. (8) C. D. óll, om. (9) C. D. undir. 

(10) C. D. meir, add. (r1) C. D. mun kunnara. : 

(12) C. D. pvíat befs mano þurfa hin, cæt. 

(13) C. D. þá, om. E. fyrir fínom feipom. 

(14) E. enn konungr figldi ufqve ad) defunt. C. D. med fínom ftór- 
fcipom, om. it. XI ftórícip, legunt. 
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Tilbud antog Rongen. Der blæfteetn facte Bind, men 
fom var bennem foicfig ; Kongen lod derfor Flaaden lofe, 
oc bloſe til Bortreiſe. Vunde de da deris Seil, men de 
ſmaa Skibe ginge haſtigere affſted, oc ſeilede for de andre 
ud til Hafs. Men Jarlen, ſom ſeilede ner ved Kon⸗ 
gens Skib, raabte til dennem, oe bad Qongen feile efter 
hannem, thimig, figerhand, er Deftbefient, Duor bef 
er dybeſt her imellem Herne, ſom behoff gioris for de 
ſtore Skibe. Seilede da Jarlen forud met ſine Skibe, 
font paare II i Tallet, men Kongen met de ſtore Skibe 
feilede Bag: efter hannem. Hand hafde der ocfaa TI 
Cfibe; men ben Dele afvige Flaade fetlede ud til Dafs: 
Der Sigvald Jarl fom feilendis uden for Suold, da 
kom en Skude roendes imod hannem, oc lod Jarlen vide, 
at Danne⸗Kongens Flaade lage der i Hafnen for dennem. 
Da lod Jarlen ſine Seil falde oc roede ind under Øen. 
Saa ſiger Haldor den Uchriſtne: 
Skibenes Beſtyrer drog 

Met it oe ſyttig Skibe 

Fra Sonden ofuer Sioen; gieff 

Forſte ſit Suerd beſtenckte. 

Der Jarlen Skibe 

Aff Skonningerne krafuede 

Til Sioſtrid, da bleff Folckenes 

Eendrectighed ſonderbruden. 
Her ſigis, Kong Olaff oe Sigvald Jarl at hafue haft 
70 Skibe, oc it dertil, der de ſeilede ſonden fra. 


Cap. 119, 


(15) C. D. inn at. E. át at Svóldr. (16) C. D. E. honom. 

(17) C. D. konunga. (18) C. D. 4 fcipom finom. (19) B. Onar. 
(20) A. B. einom. (21) C. D. undvígs. 

(22) B. meidi. (29) B. fátt. 

(24) B. kannúnga. (25) B. fundir. E. grundar. 

(26) C. D. eitt, fyrft er þeir figldo frá Vindlandi, 


armisgve prole inffru&las. — Accepit conditionem Rex, qui flaute dento exiguo qvidem, fed fecundo, claffem folvi 


Jufft, atqve itineri fignum tuba dari. 
mare Á cæteris longius feruntur. 


Tum ventis vela dant claffarii, qvibus celerius afe minores naves in 
Jarlus autem, qvi proxima Regie navi vehebatur , regios inclamans fe fegví 


zllos jufft ducem, fibi mota effe loca, ubi inter infulas pergöe freta profundius pateret mare, ingentibus iftis na- 
vibus id pergvam efè necefarium. lra Jarlus fuis cum navibus præibat, qvas numero undecim babebat; fedpræ> 
euntem fegvehatur Rex cum. magnis fuis navigiis ; gvorum ille quogoe undecim ducebat; aff altum petebat tota ca- 
zerarum navium cobors, —Sigvalldo autem Javlo infulam Svold accedenti , obviam venit navis curforia, cujus 
vedtores nuntiant Jarlo, ibi in portu Sveini Danorum Regis exercitum atqve claffem fiare. Quare vela con- 
trali jufftt Jarlus uavium fuarum , easqoe vemis ad infulam propell. — Qua de re ita cecinit Halldorus nón-Cbri- 


Jlianus : 
Mare transivit, atqve una, 
Navium, Rex de auffro usqve, 
- Gladium tinxit flvenuus cede, 
Septuaginta, duttor, navibus. 


Qvo qvidem fuas tempore naves 
garlus ille ( ftrenuus) Ju/Jerat, 

Pax tuuc rupta eft generis humani, 
Skaningos (fuos) ducere ad prelium. 


Hic narratur, Olafum Regem E Szgvalldum Farlum naves: duxiffe LXX, atqve infuper unam, qvando de 


auſtro navigaverunt. 
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CAP. CXIX. 
FRÁ TALI KONUNGANNA: 


Sveinn Dana konungr.oc Olafr Svía konungr, 
oc Eiríkr Jarl, voro þar þá med allan her finn; 
þá var fagrt vedr oc biart fólfkin, gengo peir (1) 
nú á hólminn allir höfdingiar, (2) med miclar fveitir 
manna, oc fá er Ícipin figldo (3) útá hafit, (4) mióc 
mörg faman, oc nú fiá þeir hvar figlir eitt micit 
fcip oc glæfilit; pá mælto bádir konungarnir: 
þetta er micit Ícip oc ákafa fagrt; þetta mun vera 
Ormr hinn lángi.  Eiríkr Jarl fvarar: eckier þetta 
Ormr hinn lángi; (5)oc fva var fem hann fagdi; 
petta fcip átti Eindridi af Gimfom. — Litlo fídar fiá 
Þeir, hvar annat fcip figldi, (6) miclo meira enn 
it fyrra. På. mælti Syeinn konungr: hræddr er 
Olafr (y) Tryggvafon nú, eigi þorir hann at figla 


vid höfudin á ícipi ffno. Þá fegir Eiríkr Jarl: (8), 


eigi er þetta konungs {cip, (9) kenni ec þetta Ícip 
oc feglit , þvíat ftafat er feglit; þetta er Erlingr 
Skiálgsfon „ (ro) látom figla bá; (1x) betra er ofs 
íkard ocmifsa í flota Olafs konungs, enn þetta fcip 
þar fya búit.) - (12) Enn ftundo fídar fá þeir (13) 
oc kendo feip Sigvallda Jarls, oc viko þau þannog 
undir hólmann. ` Pá fá þeir hvar figldo I fcip, 
(14) oc var eitt micit fcip; mælti på Sveinn kon- 
 ungr: (15) bidr pá gánga til fcipa finna, pvíat þá 
ferr Ormr hinn lángi. Eiríkr Jarl fegir: mörg hafa 
peir önnor (16) ftórfcip oc glofilig enn Orm hinn 
lánga, bídom enn. Pá mælto miöc margir menn: 
„eigi vill Eiríkr Jarl nú beriaz, oc hefna födor fíns; 

þetta 


(1) C.D. upp á hólminn faman höfd. - (2) A. B. oc Íveitir med þeim. 

(3) C. til hafüns. (4) C. D.iniöc mörg Íaman, omitt. 

(5) C.D. oc {va — fagdi, om. (6) E. miclo — fyrra, om. 

(7) C. D. E. konungr. (8) E. cigi — k. íkip, om. 

(9) C. D. petta {cip á Erlingr mágr hans, þvíat þetta fegl er ftafat med 
raudo. (10) B. látom þá figla. 


TRYGGVA SEYNI 


Cap. 110. 
Om Kongernis Samtale. 


Suend Danne⸗Konge oc Olaff Suerriges Konge oc 
Erik Jarl vaare der da met all deris Krigs⸗Har; var det 
ba got Veir oc klart Solſtin, thi ginge alle diſſe Hoff⸗ 
dinger op paa Holmen met mange aff deris Folck, oc (aae 
Skibene, der de ſeilede mange tilſammen ud i Hafuet. Nu 
ſage de it ſtort Skib, vel beprydet; da ſagde baade Kon⸗ 
gerne: dette er it ſtort oe ofuermaade fafuert Skib; det 
er vel Ormen hin Lange. Erik Jarl ſuarede: icke er 
dette Ormen Lange, oc det vaar, ſom hand ſagde, thi 
Endred aff Gimſe gatte det Skib. Strax derefter faae 
de it andet ſtorre Skib udſeilendis, ſom var megit ſtorre 
end det forſte. Da ſagde Kong Suend: nu er Olaff 
Tryggueſon rad, da hand icke tor ſeile met opſatte Hofue⸗ 
der paa ſit Skib. Erik Jarl ſuarede: dette er icke Kon⸗ 
gens Skib, jeg kiender dette Skib oc Seilet met, thi det 
er ſtafuet (har Breder aff adſtilte Farfuer); paa det 
Skib er Erling Skialgs Son, lader dennem ſeile ſin 
Bei; thiat diffe fafnes i Kong Olafs Flode, er Bedre 
for og, end at dette SÉib er der, fom bet et udruftet. 


„ Mogit Derefter (nae de oc Fiende Sigvald Jarls Sfibe, 


ſom rode derhen ind under Holmen. Derpaa ſee be 3 
Skibe komme ſeilendis, huoriblant it var megit ſtort; 
da ſagde Kong Suend, at de ſkulde gaagetil deris Skibe, 
thi der kommer Ormen hin Lange. Erik Jarl ſuarede: 
de hafue, foruden Ormen Lange, mange andre ſtore oc 
ſtatſelige Skibe; lader os tofue nogit endnu. Da 
ſagde mange Mend: icke vil Erik Jarl ſtride i Dag, 
oc hefne ſin Faders Dod; oc monne dette vare os en 
-— ftot 
(11) E. betra er fcard par í Tidi OL k. þá fá þeir, cet. C. D. oc 

mifia, om. (12) C. D. E. þá. 

(13) E. oc kendo, om. & C. D. flota. 

(14) E. oc var — fcip, om. 


(15) C. D. gongom ná ti] fcipanna. 
(16) E. mårg hafa beir ftór fcip oc bídom. 


CAP. CXIX. 
DE COLLOOVIO REGUM. 


— Sveiuus Danorum Rex atqve Olafus Rex Svionum „ nec non Eirikus Jarlus ibi tunc cum toto Juo aderant exe 
ercitu, .celo tuuc temporis fudo, €? fereno Jplendente fole; quare in infulam omues exfcendunt Principes, magua 
fuorum turba comitati , atque naves contemplantur „ magna turba in mare navigantes: Hic eximiæ magnitudi- 
uis atque [pleudoris vident navem, gue vifa; ambo dicunt Reges, ifam navem magnam e[e atque mire pulchri- 
tudinis „ibi Serpentem ferri Longum. Negat Eirikus Jarlus, eam navem Longum efe Serpentem; €? vera 
dixit Jarlus, nam navis erat Eindridi de Gimfom. Poft baud multo aliam navigantem vident navem , priori 


iffa inulto majorem; tum Sveinus Rex: "jam metu, inqvit, captus eft Olafus Tryggvii filius , non audet capita, 


»praferre , uavis fue infignia. . Cui Eirikus Farlus: "non eff bec, ait ,' Regis (Olaf) navis 3 #0/co bancna- 
"vem ejusque velum., alternis coloribus variegatum; bac navi vehitur Erlingus Skialgi filius $ curfum fuum ila 
”perfegvatur , velim; multo nobis melius efl, navem adeo inffru&am in claffe Olafi Regis defiderari, qvam ibi 
Padeffe., Brevi temporis siora intevje&ia , vident uofcuntqve Sigvalldi Jarli naves, qve illuc ad infulam fere- 
bantur. - Tum confþicantur tres velificantes naves, earumque unam eximie maguitudinis, qua vifa, fuos alloch- 
tus Sveinus Rex, jubet eos ad nāves properare, ibi Serpentem Longum ferri. — Adgværefpandente Eiriko, mula 


tas alias magnas illos babere naves €? fpecie preffantes, preter Serpentem Longum, neceffe effe, ut moræ nonni-" 


bil traheretur, dixere quam plurimi, Eiriko Jarlo uunc pugnandi uon effe anituum, cedemque patris ulcifcendi ; 
Sg ma- 


——————— 
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þetta er fkömm micill, (17) fva at fpyriaz munum 


öll lönd, ef ver liggiom her med jam-miclo lidi, 
enn Olafr konungr figli á hafit út her hiá ofs fiálf- 
om. - Enn er þeir (rg) höfdo þetta talat um hríð, 
þá fá þeir hvar figldo IV ícip, oc eitt af þeim var 
dreki allmicill, oc miöc gull-búinn. Þá ftód upp 
Sveinn konungr, oc mællti: hátt mun Ormrinn 
bera mic í kvölld, því hánom feal ec ftýra;. (r9) 
þá mælto margir at Ormrinn var furdo micit Ícip 
ocfrítt, ocraufn micil (20)at láta gera flict fcip). Pá 
mælti Eiríkr Jarl, {va at nockorir menn heyrdo: 
Þótt Olafr konungr hefdi eigi meira Ícip enn þetta, 
þá mundi Sveinn konungr þat alldri fá af hánom 
med einom faman Dana-her. Dreif pá fólcit til fcip- 
anna, oc ráko af tiólldin, (21) oc ætlado at búaz 
fkiótliga. Enn er höfdingiar ræddo þetta milli fín, 
(22) fem nú er fagt, þá Íá þeir hvar figldo III fcip 
allmicil, oc et fiórda fidaft, oc var þat Ormr hinn 
Lángi. (»3) Enn pau hino ftóro fcip, er ádr hófdo 
figlt, oc þeir hugdo at Ormrinn væri, þat var it 
fyrra Tranan, enn it fídara Ormr hinn Skamm). 
Enn þá (24) er þeir fá Orminn Lánga, kendo allir, 
mælti þá eingi ímót, at þar mandi figla Olafr 
Tryggvalon; (25) gengo þá til fcipanna, oc fcip- 
ado til atlögunnar.  Voro þat einka mál þeirra 
höfdingianna (26) Sveins konungs oc Olafs kon- 
ungs ocEiríks Jarls, atfinn þridiung Noregs feylldi 
eignaz hverr þeirra, ef þeir felldi Olaf konung 
Tryggvafon; enn fá þeirra höfdingia, er fyrft gengi 
á Orminn, feylldi hann eignaz oc allt pat lutícipti, 
er þar fekz, oc hverr þeirra þau Ícip erfiálfr hrydi. 
Eiríkr Jarl hafdi barda einn geifi mikinn, er hann 


var vanr athafa í víking; þar var fceggá ofanverdo 
bard- 


(17) C. D. liggiom her med allmicit lid. E. oc fiá mun fpyriaz, cæt. 
C. D. fpyriaz mun á hvert land íkömm fú, c£ Ol. k. —— á haf út, 
enn ver ligziom her med allmiclo lidi. 

(18) C. D. tóludo betta, þá 14 þeir. E. nockro fidar fá þeir. 

(19) C. D. bá melto ufqve ad) om. (20) E. at Ílícoin fcipom. 


ftot Com ofuer affe fanbe at ore, om bifigge þer met 
en ſaa ſtor Krigs⸗Mact, mens Kong Olaff ſeiler for allis 
voris Oine ud til Hafs. Men der de hafde talet derom 
nogen Stund, fane de fire Skibe komme ſeilendis, iblant 
huilcke der var it ofuermaade ſtort Skib, bygt efter en 
Drage⸗Lignelſe, oe megit forgyldt. Da ſtod Kong 
Suend op oc ſagde: hoit ſtal Ormen Lange bare mig í 
Aften, hannem vil jeg ſtyre; da talede mange derom, at 
Ormen var it ſaare ſtort oc ſtatſeligt Skib, oc en ſtor 
Mandelighed, at lade bygge ſaadant it Sktib; men Erik 
Jarl ſagde, ſaa nogle horte det, at enddog Kong Olaff 
hafde icke endda it andet ſtorre Skib end dette, faa Eue 
dog KongSuend icke fane det fra hannem, met de Danſkis 
Krigs⸗Mact allene. Da ſogte Folcket til Skibs, oc toge 
Tieldingerne aff, oc actede i Haſt at giore ſig rede. Men 
ber Íofvingerne Dette forbenefndetalebe, fane De 3 (rote 
Efibe fomme feilendið, vc bet fierbe Fom Derefter; Def 
var Ormen Lange. Deandre ſtore Skibe, ſom de hafde 
ſeet, oc de meente at vare Ormen Lange, vare det forſte 
Tranen, men det ſidſte den lille Orm. Der de ſage Or⸗ 
men Lange, kiende hannem alle, oc nectede da ingen, at 
jo Kong Olaff Trygqueſon der monne ſeile. De ginge 
Da til Skibs oc giorde ſig rede til Strid. Diſſe Hofdin⸗ 
ger, Kong Suend, Kong Olaff oc Erik Jarl, giorde 


det Fordrag oc Aſtale met huerandre, at huer aff dennem 


ſkulde egnis den tredie Part aff Norrig, om de kunde felde 
Kong Olaff; at den, ſom forſt giorde Indfald paa Or⸗ 
men Lange, ſtkulde eie hannem oc alt det Bytte, ſom der 
fandtis paa; oc at huer ſtulde (ellers) beholde de Skibe, 
ſom hand ſielff indtog. Erik Jarl hafde it ofuermaade 
ſtort Krigs-Skib, ſom hand var vant til at bruge, der 
hand drog i Siorofuerie, der var it Skieg eller en Jern⸗ 

Kam 


(21) EÈ. oc ætlado at búaz fciótliga, om. 

(22) E. fem nú er fagt, om. (23) C. D. cnn þau ad) om. 
(24) C. D. er Orm 1. com fram. 

(25) C.D. E. oc íkipudo, cæt. 

(26) C. D. Sveins — Jarls, om. 


maximoið fibi futurum dedecori , fama pev omues tevras late fpargendo, K ibi tanta flipati manu defides degerent, 
Olafo Rege interea coram ipfis (intuentibus) mare impune navigante. Hoc aligvamdiù inter fe cum locuti erant, 
con[pexere qvatuor vela dantes naves, €? illarum unam navem draconem eximiæ magnitudinis, multo auro di- 
ſtinctam. Hic ſurgens Rex Sveinus: ”bac vefpera, ingvit, me excelfum vebet Serpens, bunc enim ego ipfe gu- . 
”bernabo.,… Tum dicentibus multis, Serpentem miræ magnitudinis effe navem & pulchritudinis, magnique ac 








excelft animi fpecimen dediffe , qui bujusmodi navem fabricari fecerat: afferuit Eirikus, audientibus nonnullis, 
fivelaliam majoremnon baberet Olafus Rexnavem, præter hanc fola, cumtototamen, fed folo Danorum exercitu, 
ei non extorturum effe Sveinum Regem, Hincreditumad naves feflinabant copie , qvas poftgvam tegminibus nuða- 
verant, prelio qgvam ocyffime paratas voluere. Dum vero fupra commemorata inter fe logoumtur Principes, cer- 
nunt tres pregrandes maxime venientes naves, EP omnium poftremam gvartam, zpfum Serpentem Longum, Ma- 
gnarum autem navium, goas anteaviderant navigantes, pro Serpente Longo habitas, prior erat navis Tranan 
(Ciconia) pofferior Serpens brevis. — Ceterum Serpeutem Longum confpicati, cognovere omnes, nèc negabat qvis- 
quam , ibi nave fua vebi Olafum Tryggvii filium. Poftea naves conftendentes, prelio omnia parabant, Tater 
Principes atque copiarum duces, Regem Sveinum , &P Olafum Regem, & Eirikum Jarlum, pafo erat fiatu- 
tum, ut triens Norvegiæ fingulis illorum cederet poſſeſſponi, ſi Olafum Regem Tryggvii filium interficere pos- 
fent, aft primi Serpentem confcendentis ea effet navis , totaqgve que ili inventa fuiffet prada, velique naves cu 
iusque occupantis. Eivikus Jarlus navi vehebatur bellica praftamtis. admodum magnitudinis, qva in expeditio- 


nibus piratiçis uti fuerat folitus, munita oram utrimque fuperiorem, que tam proram quam. puppim attingebat, 
barba 
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bardino hvarotveggia; enn nidr frá iárnfpaung 
þyck, oc Íva breid fem bardit, oc tók allt í fiá 
ofan. 


CAP. CXX. 
FRÅ LIDI OLAFS KONUNGS. 


Þá er þeir Sigvalldi Jarl rero inn undir hólmann, 
þá íá þeir þat Porkell (r) Dyrdill af Trönonni, oc 
adrir fcipftiórnar menn, þeir er med hánom fóro, 
(2) at Jarl fneri fínom fcipom undir hólmann; þá 
hlódo þeir oc feglom, oc rero eptir hánom, (3) oc 
kölludo til þeirra, oc fpurdo, hví þeir fóro fva. 
Jarl fegir, at hann vill bída Olafs konungs, oc er 
meiri von at úfridr fe fyrir ofs, leto þeir þá flióta 
fcipin, þar til er Þórkell Nefia com med Orminn 
Skamma, oc þau (4) IlLíkip, er (5) hönom fylgdo, 
oc voro peim fögd enn fömo tídindi. (6) Lódo 
þeir pá oc fínom feglom, oc leto flióta, oc bido 
Olafs konungs.) | Enn þá er konungrinn figldi (7) 
inn at hólmanom , pá reri allr herinn (8) innan 
fyrir pá, ocút á fundit. Enn er þeir fá þat, þá 
bádo þeir konunginn figla leid fína, enn leggia 
eigi til orrofto vid fva mikinn her. Konungr fvar- 
ar hátt, oc ftód upp í lyptingunni : (9) láti ofan 
feglit; eigi fculo mínir menn (ro) hyggia á flótta; 
ec hefi alldri flúit íorrofto; rádi Gud fyrir lífi míno, 
enn alldri mun ec á flótta leggia. Var Íva gert, 
fem konungr mælti. | Sva fegir Hallfredr: 

Geta fcal máls þefs er mæla 
menn at vapna {enno 
dólga (rr) fangs vid drengi 
dádöflgan (12) gram qvado; 


bad at 
(1) B. C. D. E. Dyrdill. A. Dydrill, ubiqve. 


TORY EGSA SENI 


am sfuerft op paa Siderne aff huer Stafn, men ſiden 
gick en tyck Jernſpang, ſaa bred ſom Kammen, derfra 
(langs Skibets Bord) ned í Gisen (eller Bandgangen). 


Gap. 120. 
Ont Kong Olafs Fold. 


Der Sigvald Jarl met fine SFibe lagde under Hol 
men, faae SBorfel SOptbel fra Tranen, oc De andre 
Styremend, fom fultis met hannem, at Harlen venne 
fine Skibe under Holmen, htiorpan be ocfaa [obe Ci 
lene falde, oc rode efter hannem, oc raabte til dennem, 
oc (purbe Dui be bet gtorbe? Sarlen figer, fig ville bie 
efter Rong Olaff, thi hand trode, Der Laare Fiender i 
Veien. De hulde da ſtille met Skibene, der til Thorkel 
Nefia kom met Ormen den Lille, oc de andre 3 Skibe, 
fom fulgtis met hannem, oc der mand fagde dennem de - 
famme Tidender, Iode de ocfaa Geilene falde, Hulde 
ftille oc Biede efter Kongen. Men der Kongen feilede 
indunderHolmen, darodeden hele Flode inden for den: 
nem ut i Sundet, Der Kong Dlafs Mend det (aae, 
raadde de Kongen at feile fin Vei, ocicte legge til Strid 
mob faa ftor en Lrigå-Hær. Men Kongen fuarede met 
boi Stef, DuorDanb (tob Doit opi €pftinaen, oc fagde: 
[aber ftrar falde Seilene, ice fEulle mine Mend tende 
paaatffo. Jeg hafuer aldrig nogen Tid flyd i Strid, 
Gud maae raade for Lifuet, men aldrig fEal jeg tage 
Flucten. Bleff Da giort efter Songens Befaling. Saa 
figer Hallfreð : 

Det bør erindris : 
Som Foldet fortaalde, i Striden- 
Den Bolde Konning fagt Hafue 
. Silde Mend, met Fienden flogis. 
Krigs- 


- (6) C. D. lódo —— ufqve ad) om. (7) A. innán at. 


(2) C. D. at Jarl — holman, om. (3) E. oc fpurdo, cat. 
. (4) A. B. C. D. IV. E. III... (5) C. D. med hónom fóro. 


(g) C. D. innan fyrir þá oc, add. (9) B. láti fíga. 
(11) E. vangs. (12) E. bör 


(10) B. leggia. 


barba ferrea, fed inferiora navis latera, crafu lamina ferrea; que didam. oram latitudine eqvalat, atque. ad 
agvam usqve pertingebat. 


CLP. CXX. < 
DE COPIIS OLAFI REGIS. 


Sigvalldo Farlo cum [uis ad infulam remigante , animadvertere Thorkellus Dyrdill, dux Ciconia, atqve ali 
navium duces, qvi ei itineris erant comites, (diftum) Jarlum fuis cum navibus infulam petere; quare illi, velis 
dimiffis, eumque fecuti , interrogant clamantes, cur id facereut ? Refþondit Farlus, fe adventum Regis ibi velle 
ex[pe&are ,. videri fibi ifta loca ab boflibus ton effe tuta... INavium igitur curfum illi fiftunt, donec cum. Serpente 
brevi veniret. Thborkellus Nefíay tresque eum comitate naves, qvibus cum eadem ves efl velata, etiam ili, velis 
contrais ,„ navium curfum inbibent , adventum Olafi Regis ex[pe&lantes, |^ Rege autem. ad infulam navigante, 
totus (hoftium) exercitus, ad latus infulæ interius, in fretum usque claffem agebat. Qvo vifo, Regi foadebant 
Jui, ut fuum profegveretur iter, nec naves ad prelium cum tanto exercitu duceret. Alta voce refpondit Rex; 
qvi celfus in loco puppis eñminentiori ftabat , jufitque ut velum contraberent, vetans fuos fugam cogitare, nun- 
quam. fe iu bello bof? tergum dediffes vite fe Deo veliuqvere arbitrium , fed fugam fe nunqvam effe arrepturum. 
Regis imperio mox obtemperatum efl..— Qva de re ita Hallfredus: 


Memoria debet fervari, qvem dicunt 
Homines y Jermo, in armorum litigio, 


Cum bofle pugnantibus ffremue fuis, 
Fortifimum Regem fuiffe locutum. 


Juffie 
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badat her (r3) tygdar hyggia 
hneckir fína recka 

(þefs lifa þiódar fefsa 
Þróttar ord) á flótta. 


CAP. CXXI. 
LAGT SAMAN SKIPOM OLAFS KONUNGS. 


Olafr konungr let (t) bláfa til famlögo öllom 
fcipom fínom; var konungs fcip í midio (2) lidi; 
enn þar á annat bord Ormr hinn Skammi, eñn á 
annat bord Tranan. Enn þá er þeir tóko attengia 
ftafnana, (3) pá bundo þeir faman ftafnana á Orm- 
. inom Lánga oc Orminom Skamma; enn er kon- 
ungr fá þat, kalladi hann hátt, bad på leggia fram 
betr it micla fcipit, (4) oc láta pat eigi aptaz vera 
allra fcipa { herinom. Pá {yarar Úlfr hinn Raudi; 
ef Ormrinn fcal því lengra framleggia, fem hann 
er lengri enn önnor Ítip, þá mun ávint verda um 
{öxin í dag; konungr fvarar: eigi vifsa ec, at èc 
ætti ftafnbúan bædi raudan oc ragan. Úlfr fyarar: 
ver þú eigi meir baki lyptinguna, ennec man ftafn- 
inn. Konungr hellt á boga, oc lagdi ör á ftreng, 
oc fheri at Úlfi; Úlfr mælti: íkiót annan veg kon- 
ungr, þannog fem meiri er þörfin; þer vinn ec 
þat er ec vinn. 


CAP. CXXII 
FRÁ OLAFI KONUNGI. 

Olafr konungr ftód í lypting á Orminom; bar 
hann hátt (z) mióc; hann hafdi gylltan fciólld oc 
gullrodin hiálm; var hann mióc audkendr frá 

ödrom 

(13) B. C. trygdar. F. herdypgvir. 

(1) E. famanleggia. C, D. óllom, om. (2) C. D. lidi, om. 


jufft boffium, te cogitarent, 
Propulfans copias, fuos commilitones, 


TRYGGVA SYNI 


Krigstoge den ſom fordrifuer, 

Sine Mend paa Flucten bad 

Ei tencke: de mandige Ord 

Aff Folckets Kiender ſtedſe ihukommis. 


Gap ror 
Kong Dlafs Sfibe læggis i Orden. 
Kong Olaff lod blæfe, atalle hans Stibe fEulde legge 
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tilſammen. Kongens Skib var midt i Flaaden. Ormen 


den lille var paa den ene Side, oc Tranen paa den anden 
Side. Der de begynte at belegge Fram⸗Stafnene til⸗ 
hobe, da bunde de Stafnene ſammen paa Ormen den 
Cange oc Ormen den Lille; men ber Kongen det ſaa, 
raabtebanb foit, oc befalebe at be (Eufoe [cage bet (tore 
Sfib lengere frem, (aabeticfe fom til at ligge lengft til 
bage i Flaaden. Da ſuarede Ulff den Rode: derſom 
Ormen ſkal ligge ſaa fremmerlig for de andre Skibe, ſom 
hand er lenger (end de ere), ſaa faaer mand nock at beſtille 
i Dag paa begge Sider aff Forſtafnen. Kongen ſua⸗ 
rede: jeg vidſte icke at jeg hafde en Stafngiemmer, fom 
var baade rod oc red. Ulff ſuarede: ſee til du vender 
icke for Ryggen, da du ſtalt verie Loftingen, end jeg det 
gior i Forſtafnen. Kongen hafde en Bue i Hande, oc 
lagde en Piil derpaa, oc vendte den mod llf; men Uff 
ſagde: Konge, ſtiud did, ſom bedre gioris behoff; ſor 
din Skyld gior jeg huad jeg gior. 


Cap, 122. 
Om Kong Dlaff. 
Kong Olaff (tob i Geftingen paa Ormen, hoit ofuer 
de andre; hand hafde en forgylt Skiold oc Hielm, oc var 
megit 


(8) 0.D. á Orininom lánga oc Orininom fkamma; þá bad hann, cæt. 
(4) C. D. vil ec eigi aptaz vera í her þefsom. (1) C. D. inióc, om. 


Vivent ifla populo faventis 
Mafrula verba iu eterzum fugam. 


G4 P, CXXI, 
AD. PRÆLIUM JUNGUNTUR NAVES OLAFI REGIS, 


Signum tuba dari jufit Olafus Rex, ut naves fuas omues ad pralium jungerent. [ui — Stetit. im media acié 
Regia navis, cui ad latus alterum jungebatur navis Serpens brevis , ad alterum navis Ciconia, Cum vero nas 
vium proras jungere cæperunt, proras Serpentis longioris atqve brevioris uno ordine copulavere. Qvovifo, altă 
voce clamavit Rex, jubens ut magnæ iftíus navis prora ante cæteras promineret, met finerent cam omnium navíuni 
clafis relingvi pofivemam. — Tum refpondit Ulfus ille Rufus: fi eo usqve longius. attte ceteras naves promovendus- 
effet Serpens , qvo ipfe ceteris erat longior, difficillimi bodie fore operis, loca pror proxitua tueri; | Dicenté 
Rege, id fe ignorare, & rufum fibi P timidum efè prore fue defenforem, id curare illum jufftt Ulfus, ut 
puppim non pejus defenderet, qvam proram ipfe effet defenfurus. — "Tum Rex, arcum manu tenens , fagittam im- 
pofuit , in Ulfum verfam ;. aft Ulfus: "alios, inqvit, Tu pete Rex, quos petere magis erit ueceffarium; Tibi 
>Tuigve in gratiam facio, qvicqvid facio. 


CAP. CXXII. 
| DE OLAFO REGE. 
In prora. Serpentis eminentiori loco telfus multum flabat Olafus Rex, feuto inaurato galcagve auro celata 


Qqqq in. 
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ödrom mönnom; hann hafdi raudan kyrtil ftuttan 
(2) yfir brynio. Enn er Olafr konungr fá at (3) rid- 
lodoz flockarnir, ocupp-voro fett merki (4) fyrir 
höfdingioni þá fpurdi hann: hverr er höfdingi 
fyrir lidi því, er gegnt ofs er! hánom var fagt, 
at par var Sveinn konungr Tiúgulcegg, med Dana- 
her; konungr Ívarar: eigi hrædomz ver bleydor 
þær; „eingi er hugr í Dönom: enn hverr (5)er fyrir 
lidi:pví,. er hægra veg er frá Dönom; hánom var 
fagt, "at þar var Olafr konungr med Svíaher.  Olafr 
konungr fegir: betra væri Svíom heima, oc fleikia 
um blótbolla fína, enn gánga á Orminn lánga undir 
vapn ydor. Enn hvarir eiga þau ftóro fcip, er þar 
liggia út á bakborda Dönom. Par er, fegia þeir, 
Eiríkr Jarl Hákonarfon. Þá fvarar Olafr konungr: 
hann mun þickiaz eiga (6) vid oís {capligan fund, oc 
af því lidi er ofs van Ínarprar orrofto; pvíat pat 
- ero Nordmenn; {em ver (7) erom. 


CAP. CXXIIL 
UPPHAF ORROSTUNNAR. 


Síðan greida konungar atródrinn: lagdi Sveinn, 


konungr fitt {cip móti Orminom lánga, enn Olafr 
konungr Sænfci lagdi par út frá, oc ftack ftöfnom 
at ytzta Ícipi Olafs. konungs Tryggvafonar, enn 
ödrom megin (rx) lagdi at Eiríkr Jarl. Tókz þar 
þá hörd orrofta. Sigvalldi Jarl let (2) fkotta vid 
. fin fcip, oc lagdi ecki til orrofto. Sva fegir Skúli 
Pórfteinsfon; (3)hann var pá med Eir£ki Jarli : 


— Pylgdac 
(2) A. B. utan um. (3) C. D. flockarnir fcildoz. E. ridladiz lidit. 


(4) C. D. fpurdi hann, cæt. 
s (5) A. B.hver höfðingi fylgir þeim merkiom, er þar ero'út í frá hægra 
„að „2 veg. E.. enn, mælti konungr: hverr, cæt. 


TRYGGVA SYNI 


megit kiendelig fra andre Mend. Uden ofuer ſin Brynie 
hafde hand en ſtacket rod Kiortel. Men der Kong Olaff 
faae, at huer Part for fíg aff Hæren haftedefrem, ocat 
Fennicker vare opſette for Hofdingerne, da ſpurde hand: 
huo er den Hofding her lige ofuer for os? hannem bleff 
ſuaret, det var Kong Suend Tiugeſkieg, met Danne: 
her. Kongen ſuarede: icke frycte vi for det blode Folck, 
thi der er intet Mod i de Danſte. Men huo raader for 
det Folck, ſom er paa den hoire Side aff de Danſke? 
mand ſagde hannem, det var Kong Olaff met den Suen⸗ 
ſte Her. Kong Olaff ſuarede: megit heller ſtulde de 
Suenſke varet hiemme, oe ſlicket deris Offer-Bolder om 
Breddene, end gage under eders Vaaben paa Ormen 
Langes Men huo eier de ſtore Skibe, ſom der ligge 
ved Bagbordet aff de Danſte. Det er, ſige de, Erik 
Jarl Hakons Son. Da ſuarede Kong Olaff: hand 
monne tyckis at hafue ret Aarſag til at finde os, oc aff 
dette Folck maae vi vente os en ſtarp Strid, thi de ere 
Nordmend, lige ſom vi ere. 


„ Gap. 123. 
Om Stridens Begyndelſe. 

Sitden rode Kongerne deris Skibe narmer frem. 
Kong Suend lagde ſit Skib mod Ormen Lange; men 
Kong Olaff Suenfke lagde til der ud fra, oe ſette ſine 
Skibes Stafne mod det yderſte Skib i Kong Olaff 
Tryggueſons Flaade; oc paa den anden Side lagde Erik 
Jarl til. Da begynte der en haard Strid. Sigvald 
Jarl lod ſine Skibe drifue tilbage uden om, oc lagde icke 
til Slactingen Saa ſiger Skule Thorſteinſon, ſom 
den Tid var met Erik — 

Fri⸗ 


(6) C. D. fcapligan fund vid ofs oc van fn. orr. eigom ver, cet. 
(7) C-D. erom, om. (1) A. D. C. D. * at, om, 
(2) B. fcióta undir fic fcipi. 
(3) E- hann —— Jadi, om.. 


indutus ,- €€-fupra omnes alios Ionge conſpicuus, loricamgve te&us tunica breviori rubri coloris; ^ Confpicatus au- 
zem Olafus Rex in agmina divifas accedere Goſtium) copias , barumqve Principibus €? ducibus vexilla praeferri, 
interrogavit , quis dux effet copiar um, 2 regione conflitutavum : ? Refpondentibus fuis, ibi Sveimum Regem 
barba furcate cum Danorum efe exercitu: ? baud, ingvit „- molles atqve imbelles iflos metuimus; Danis non 
tjneff animusia Ovaereńti porro, qvis copiis-preefet, gvæ ad-dextram Danorum ſtabant, vreſponſum eſt ihi 
verfari Olafutn Regem cum Svionum copiis. . Tum Olafus Rex: "melius ; ait, foret Sviouibus, domi fedeve 
?42gve vi&liniarum [uarum. lambere: lebetes atque. cruores , quam. veftra in Serpente. longo: fulire atqve experiri 
grma. — Sed cujus y. interrogat ,. funt. zugentes dfe naves „ gvæ ad finiflram Danorum: funt pofitæ? Dicentibus 
fuis, eas efe Eiriki Jarli, Hakoni filii s Xbic ; ingvit Olafus Rex, juflas nos aggredieudi babere. videtur cau- 
^as. ab ejus copiis grave nos €? difficile manet certamen : illi enim, ægve:ac nos, Nordmanui funt.,, 


e coc EP. CX XL 
I s INITIUM PRALII.. ! = 
P fea 2. — Je aceingentes Reges , naves propius (hofti) admovere, Suam navem Serpenti Longo: op: 
pofuit Sveinus Rex ;. cujus altero à latere flaus Rex Olafus Svecus, que ultima in claffe Regis Olafi Tryggvii filii fta- 
bat navi, fuarum navium proras obvertit, altevum egus (Sveini Regis) latus claudente Eiriko Jarlo.. Hinc 
acerrimum ortum eff prelium. Sigvalldus Farhis extra claffes juffrt fuas naves ferri, uec eos ad prelium duxit. 


Hac de re ita Skulius Thorſteini filius, qvi £uzc Eiriki Jarli comes erat 2 ke vvnni (15 xk 
Se- 


SITE om 


4? 4 
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Fylgdac Fríía dólgi 
' feck ec úngr þar er fpior fúngo 
(nú (4) fidr ölld at ec elldumz) 
alldr bót oc Sigvallda. 
Þars til:móts vid mæti: 
(5) málm þíngs í dyn hiálma 
fünnr fyrir Svolldrar (6) mynni 
- fár lauc rodinn bárom. 
Oc e enn fegir frá pefsom tídindom Hallfredr: 
Par (8) hyck vift til miöcmifto ios: 
- (mörg com drótt á flótta) - i 
-3 gram þann er gunni framdi 
„gengis Þrænfkra drengia. 
(9) Næfr vá einn vid iófra 
(xo) allvalldr tva. fnialla 
(rr) fregr er (12) flt& at fegia 
(x3) fidr) (14) enn Jarl hinn pridia. 


GAS ICM 


FLÓTTI SVEINS KONUNGS OC OLAFS 
KONUNGS. 


Þefsi orrofta var (1) hin fnarpafta, oc allmann- 
fked.  Frambyggiar á Orminom lánga oc Ormin- 
om Ícamma oc Trönonni fzrdo (2) akkeri oc ftafn- 
liá í fkip Sveins konungs; enn átto vapnin at bera 
(3) á þánidr undir fætorfer; hrudo þeir öll þau íkip, 
er þeir fengo. halldit.. Enn konungrinn Sveinn, 


oc þat lid er undan komz, (4) ýdi á önnor fkipin : 


oc því næft (5) lögdo þeir frá or íkotmáli. | Ocfór 


þefsi herr, fva fem.(6) gat Olafr konungr Trygg- - 


vafon. Pá lagdi par at í ítadinn Olafr Svíaskon= 
ungr; 
`(4) D. E. Finnr. (5) A. B. málpíngs. (6) C D. munni. 
(7) E. oc Íva fegir Hallfredr. (g) E. hygg. (9) B. nofr. ' 
(10) E. allvallda. (11) D. frægt. (12) A.B. E. til flícs. 
(13) C. D. figr. ) 


Secutus fum ego Frifonum boftem, 
Natus fum juvenis, ubi cecinere telap = 
"Fam fentiunt-omnes me fenefcere, 
Honores-atque:commoda , € Sigvaldum. 
Hujus vei etiam meminit Hallfredus z- 
Ibi cveda certus multum defideraffe ` 
soo (Multi in fugam conjetli funt. viri) 
Regem illum , bella promoventem, 
‘Suo è comitatu firenuos Tbrondos. 


SNA, 


Frifernes:Fiende oc Ciobafb 
Zeg fulgde; huor Piler ſuſede. 
Ung fick jeg Forfremmelſe; 
Nu mercker Folck jeg aldes 
Huor ——— Suerd jeg bar, 
Sonden for Suoldes Fiord, 
Met Helten til Striden, d 
Under Vaabenis Bragen. 
Hallfeed taler oc om diſſe Tildragelſer: 
Der troer jeg Kongen að 
% Striden sfuet mifte 
(Megit Fold da flydde) 
Thronffe Karlis Følge: 
Den bolde Eenvolds: Konge T 
Mod to Ponger ftridde i 
Dc Sarlen den tredie; fommeligt 
Er flige Ting at fortælle. ` 


c a p. ; 124, ; 
Kong Suends oc Kong Olafs Fluct. 


339 


Her bleff en megit ſtarp Strid, oc megit Folck ſlagit. 
De ſom forreſt ſtode paa Ormen Kange, Ormen Lille, oe 
Tranen kaſte Drogge oe Stafn⸗Leer i Kong Suends 


Skib, men de kunde bruge deris Vaaben mod dennem, 


ſom neden for ſtode, under Fodderne: thi rodde de ſnart 
alle de Skibe, ſom de kunde holde faſt; men Kong 
Suend, oc det Folck, ſom undkomme kunde, flydde til 
de andre Skibe, oc ſiden lagde de ſaa langt fra met deris 
Skibe, at Skudene icke kunde recke til dennem; oc gid 
det da denne Krigsher, ſom Kong Olaff Trygqgueſon 
ſpaait hafde. Da lagde Kong Olaff den Suenſke fram 

i Ste⸗ 


(1) C. D. bædi hörd oc hin fnarpafta oc. E. all-manníc. — 
í—— líánga; peir komo ftafn-liam, cet. 

(2) C-D.atkeri oc, om. (3) C. D. E. 4 4, om. 

(5) C. D. fiydo.. (6) C. D. fagdi Tryggvafon, om. 


(4) C. D. lióp. 


Uli exercituum ffrenue concurrentium 
| * uS vevo zu coufliclu &? galearum ftrepitu, 
cz uffrum verfus Soollde ad offium-(k) 


G ladium portavimus cruore adfperfut. si 
Rex pugnavit ums contra Reges. cocir 
Omnium potens., duos claviſſimus, — 


Celebrari delet iftud fermone >: 
Pofthac, atqve Jarium qoidem tertium. 


CAP. CXXIV. 


.FUGA SVEINI REGIS ATOVE OLAFI REGIS. 


Fuit bac þugna E acerrima € anultorum cade nobilis, 


à 


Qvi zz prora Serpentis. Longi * Ciconiæ primis- 


que bis tavibus flabant milites; conjettis in naves Sveini Regis anchoris atqve. harpaginibus.. é. fublimi armis 


boflem [ub pedihus Í flantem) adorti ; omnes navess* gvascungve teneré potuerunt.-clafhartis nudavere,: 
; 3:4 7 , €, 


Rex mt 


tem Sveinus cæterigve, gvi necem evafere amnes, in alias fuga elapfi funt naves; moxgve prælio relifto naves 


fuas extra teli ja&um pofuere. 


a patto bujus-exercitus uon alia ARE fors, qvam omiuatus fumes Rex Olafus 


Tryggvi 


(k) Monftrat hic-locus, ni fallor, infulam Svolld, enjus fitus dab fuit ec controverfus, uon ulibi quevendam, qvem juxta Pene fluvii — X infulam 
effe qvam hodie Ruden vocamus: qvod enim Volgaftum urbem alluit Odere antuis offium , Svoll f. Voll out effe noriuatum, & dide wrbi fum nomen 


" dediffe, hinc veri maxime fimile redditur. + 
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ungr; oc þegar er þeir komo nær ftórfcipunom, 
þá fór þeim fem hinom, at þeir leto lid mikit, oc 
fum íkip fín, oc lógdo frá vid fva bíit. Enn Ei- 
ríkr Jarl fíbyrdi (7) bardanom vid it yzta fkip Olafs 
konungs, ocraud pat oc hió pegar patortengílom: 
enn lagdi pá at pví, er par var nzft, oc bardiz til 
peís, er pat'var rodit. (8) Tók þá lidit at hlaupa 
af hinom fmarrom fcipunom, oc uppá ftórfcipin. 
Enn Jarl hió hvert or tengflom , fva fem hrodit 
var. Enn Danir oc Svíar lógdo þá f fkotmál, oc 
öllom megin at íkipom Olafs konungs: enn Eiríkr 
Jarl lá ávallt fibyrdt vid fcipin, ocátti hóggorrofto. 
Enn fva fem menn fello á ícipom hans, þá gengo 
adrir upp í ftadin, Danir oc Svíar. —Sva fegir 
Halldórr: 


Gerdiz fnarpra {verda 
flito drengir frid lengi 
þar gullin (9) fpior gullo 
gángr (1o) of Orm.hinn lángas 
(11) dolgs qvádo fram fylgia 
(12) fráns (13) leggbíta hánom 
Seníka menn (14) at fenno 
. . funnr oc Daníka runna. 
Þá var orrofta (r5) hin fnarpafta, (16) oc fell pá 
miðc-lidit ; oc kom Íva at lyftom, at öll voro 
rodin {cip Olafs konungs (17) 'Tryggvafonar, nema 
Ormrinn lángi; var (18) þar þá allt lid komit, þat 
er vígt var hans manna. Pá lagdi Eirıkr Jarl bard- 
anom at Orminom fibyrt, oc var þar (19) þá enn 
hóggorrofta; fva fegir Halldórr: 
Fiórd kom helldr í harda 
(20) hnito reyr faman dreyra 


eu (tíngl 
(7) E. Bardanom, om. (£) E. lióp bá lidit. (9) B. fpiót. 
(10) C. D. a. (11) B. dólg. - (12)- E. frán. . (13) E. leggvita.- 
(14) C. D. oc. (15) E.allhórd. (16) C. D. oc — lidit, om. 


TRYGGVA SENI 


i Steden igien. Men ſaaſnart de komme nar til de ſtore 
Skibe, da gick det dennem, ſom de andre; thide miſte me⸗ 
git aff deris Folck, oc en Part aff Skibene, oc maatte 
ſaa legge fra igien. Men Erik Jarl lagde Jernbarden 
langs ved Kong Olafs yderſte Skib, oe ſlog Folcket der 
aff, oc bug Skibet los; ſiden lagde hand til det neſte 
Skib, oc ſtridde, indtil hand fick det rvddet. Da be- 
gynte Krigs⸗Folcket at romme aff de ſmaa Skibe ind paa 
de ſtore; men Jarlen hug loſt huert Skib, ſom hand fick 
ryddet. De Danſte oc Suenſke lagde da ſaa nar til 
runt omkring Kong Olafs Skibe, at de kunde bruge de⸗ 
ris Skud⸗Vaaben; men Erik Jarl laae altid ved Siden 
aff Skibene, oc brugede Hug-⸗Vaaben, oc naar hans 
Folck bleff hannem fraſlaget, da fick hand andet friſtt 
Folck aff Danſke oc Suenſte iſteden igien. Saa figer. 
Haldor: 
Der bleff de ſtarpe Suerdis 

Bulder paa Ormen Lange, 

Huor forgylte Sparre klingede. 

Krigsmend lenge Freden brode. 

Mand fortaalde, at hannem 

Til Striden mod Fienden 

Suenffe Mend fulgde, 

Oc Danffe Suero- Brugere, 
Striden bleff da megit ffarp, oc fulde mange aff Foldet, 
oc Fom det endeligen faa langt, atalle Rong Olaf Trygg- 
ueſons Skibe blefue ryddede, foruden Ormen Cange, 
huorhen alle hafde begifuet ſig, ſom Vaaben⸗fore vaare. 
Da lagde Erik Jarl Jernbarden om Borde ved Ormen 


Lange, oc brugede endnu HuggBVaaben. Saa ſiger 
Haldor: 
J megit haard Knibe 
Kom Ormen hin Lange, 
Da 


(17) C.'D. Tryggvaf., add. 
(18) G. D. 4 hann comit allt folcit, þá 1., cet. 
(19) E. þá enn, add. (20) E. hnigo. 


Tryggvii filius. — Tum in eorum locum fuceeffit Olafus Svionum Rex; afl quam primum magnas iflas acceſſerant 
waves, eadem ac iffi fortuna ufi, qvam plurimis fuorum naviumgve nonnullis amiffis, à prelio fe fubduxere, in re 
ita confHituta, — Eirikus autem arius latus fue navis Barde (f. Jarnbarde) lateri navium claffs Regis Olafi 
Tryggvii filii extimæ applicans, militibus eata mudavit, qua ruptis mox vinculis d veligva claffe disjunla, pro- 
ximam aggve[fus , pugnavit donec etiam illa propugnatoribus erat nuda. — Hinc 9 minoribus im majores naves fe 
recepere claffarii, — Eirikus autem. Jarlus qvamcungve mudaverat navem , vupto: vinculo à ceteris disjunxit. 
Tum Dani atqve Sveci intra teli ja&um accedentes , (ut boffem fagittis peterent) undiqve naves Olafi Regis cin- 
xere; fed Eivikus Jarlus identidem lateri latus jungeus , gladiis vet gerebat; iu cujus navibus in occiforum lo- 


cum nova fuccedebant Danorum €7 Svionum copiæ. 
Iterati funt acutorum enfium, 
Ruperunt pacem milites diu, 
Ubi inaurate fonuere lancea, 
Ius, in (nave) Serpente Longo. 


Qva de re ita Hallfredus: 


Inimicos contra dixere fecutos, 
Splendentibus gladiis rem gerentes, 
Svionas illum viros in prelio 

Ibi ad auftrum, atqve Danos, milites. 


Hinc igitur acerrime ef pugnatum , €? cecidere qvam plurimi pugnantiums: quare eo res tandem eft deduga, ut 
militibus nudatæ effent- omnes Olafi Regis Tryggvi filii naves, preter Serpentem Longum, in qvam navem fe 


vecepere comitum ejus omnes, qvotqvot armis portandis erant pares. 
latus lateri Serpentis Longi applicuit , remque ut antea gladiis geffit. 


Ánguftia prefjus eff admodum dura, 


Tum Eirikus Jarlus navis fue farnbarda 
Cujus rei ita meminit Hallfredus : 
Colliſæ ſunt haſtarum arundines, 


(Lune 
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(túngl fcároz pá tíngla 

tángar) (2r) Ormr hinn lángi 

þá er bord mikinn Barda 

(22) brynflagds (23) regin lagái 
Jarl vann (24) hiálms at hólmi 
hríd vid Fafnis fido. 


CAP. CXV. 
FRÁ EIRÍKI JARLI. 

Eiríkr Jarl var í fyrirrúmi á fkipi fino, og var 
þar fylkt med íkialldborg. Var þar þá bædi högg- 
orrofta oc Íþiótom lagt, oc caftat öllo því er til 
vapna var: (x) enn fumir fcuto bogafcoti edr (2) 
handícoti. Var þá fva mikill vapnaburdr á Orm- 
inn, at varla mátti hlífom fyrir fic coma, er Íva 
py& flugo fpiót oc órvar; Þvíat öllom megin (3) 
lágo pá herfcip at Orminom. Enn menn Olafs 
konungs yoro þá Íva ódir, at peir liópo upp á 
botdin til þefs, at ná med (4) fverdshöggom at 
drepa fólcit. (5) Enn margir lögdo eigi Íva undir 
Orminn, at þeir villdo í höggorrofto vera. Enn 
Olafs konungs menn gengo fleftir út af bordonom; 
oc gádo eigi annars, enn þeir berdiz á flettom velli; 
oc fucko nidr med vapnom finom. 
Hallfredr: 


Sva Íegir 


Sucko nidr af nadri - 
(6) naddfárs í böd fárir 
(7) baugs gerdot vid (8) vægiaz 
verkendor (9) megin ferkiar; 
vanr (10) mun Ormr þótt ormi 
alldýrr konungr ftýri 
(11) hvars hann fcrídr med lid 1$da 
lengi flícra drengia. 

CAP. CXXVI. 


(21) D. Orm hinn lánga. (22) B. brymflagd. „ (23) B. reingin. 
(24) A. E. hialms. B. hiarls. (1) C. D. enn — handikoti, om. 
(2) B. herdfcoti. - (3) A. B. lógdo. (4) C. fverdonom. 


(Lune qvo tempore funt. diffecle 
Navium) (1) Serpens (navis) ille Longus. 
Quando ingentem latera Bardam 


FRY GG KASEN? 


Da Skibes Maaner (Skiolde) 
Blefue beſtaarne. 

Der den bred⸗bordede Barde 
Krigsmanden lagde 

Om Borde ved Ormen, Strid 
Jarlen under Holmen forte. 


Gap. 125. 
On Erik Jarl. 
Erik Jarl var i For Rummet paa ſit Skib, oc bleff 
der giorten Skiold-Borg. Mand ſtridde der baade met 
Hugg-Baaben, osmandftunge met Spiude, oc mand 
Fafte(ind paa Ormen) alt þuað til 3aaben brugis kunde; 
men nogle fEiøde Bue-SÉud, eller Haand: SÉud-(fEisde 
met Pile eller SPafte«Cpitbe.) — SSfefue ber ba faaban 
Mengde Baaben {Fudt ind par Ormen, at mand der 
neppeligen funde bode for fig met Ciofbene, faa tocft 
ſloie Spiude oc Pile, thi Strids-Skibe lag allevegne om⸗ 
kring Ormen. Men da blefue Kong Olafs Mend ſaa 
vrede oc heftige, at de lobe oppaa Skibs-Bordet, for at 
nage met Suerdshug til deris Fiender, oc drabe dennem. 
Men mange (Skibe) lagde icke ſaa ner til Ormen, at de 
vilde ſſaas met Hugg⸗Vaaben; derofuer ginge de fleſte 
Kong Olafs Mend ud ofuer Borde, oc tenckte icke an: 
det, end at de ſlogis paa en ſlet Marck, oc ſuncke ned met 
deris Vaaben. Saa ſiger Hallfred: 
De ſtercke Bryniers 
Brugere, i Striden ſaare, 
Ned aff Ormen ſuncke; 
Thi ſig de icke ſtonede. 
Dog en ypperlig Forſte (Erik) 
Ormen nu ſtyrer, 
Ormen, huor hand glider, lenge 
Slige Folck monne ſafne. 
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Gap. 126. 
(5) E. villdo eigi fva leggia, cæt. (6) C. D. nadfárs. 
(7) D. böds gerdot vid vegiar. A. B. gerdoz. E. gerdo. 
(8) C.D. vægiar. (9) C.D. hedins. (10) E. munat. (11) C.D. þars. 
Strenuus ille miles applicuit, 
Slarlus ciebat pugne ad infulam 


Procellam, Longi Serpentis lateri, 


CAP. CXXY. 
DE EIRIKO JARLO. 


Szabat in anteriori navis Jue parte Eirikus Jarlus, ubi ita flru&a erat acies, ut fcutzs circumcirca, valli 
inflar, flavet munita, - Hic 7 gladiis cofim, €9 pun&lim baflis puguatum eft, mec momommia, que pro armis 
effe po[feut , im boftem congefla. .Miffilia qvidam ex arcubus ,. alii jacula emittebant, 
Serpentem Longum verfa. ingruit vis, ut volante fpiffa. adeo jaculorum € mifilium multitudine, cum undique 
Serpentem cinxerant naves bellica , vix fcuto [e quisquam tegere poffet. Hinc vero rabie accenfi Olafi Regis mi. 
lites adeo feviere, ut i füpremas laterum ovas exfilivent, qvo gladiis hoftes attiugere atque cæderepofent. Sed 
navium baud multe Serpentem. ita fuliere, ut gladiis vem gerere atqve pugnare vellent; quare militum. Olafi 
Regis extra latera navis provolantes plerique , "il aliud animadoertentes ,, quam iu campo atque plauitie vem geri 
cum hoftibus, fuis cum armis gurgite fuut baufti. Hac de re ita, Hallfredus 


Tum armorum tanta in 





Demerfí fuut ad fundum ex Serpente, 
Prælii in (acri) certamine Jaucii, 
Ex annulis:faða, non fibi.pepercere, ` 
-Utentes firma viri lorica. 


"D Lame navimn, funt clypei mnlto anro fplendentes & rotundi, quoram longa ordine fumme laterum ore in navibus ornabantar. 


- Defideraturus eft Serpens , Serpentem 

` Licet eximius gubernet Princeps, 

Qvocuuqve verfus ille ferbferit, 

Turbam diu ifliusmodi militum. = > 

CAP. CXXVI. 
IIT 
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CX POGNXXVIERS 
FRÁ EINARI PAMBARSKELFI. 


Einarr Pambaríkelfir var á Orminom aptr í 
Krapparúmi: hann Ícaut af boga; oc var allra 
manna hardíceytaftr.  Einarr Ícaut at Eiríki Jarli, 
oc lauft í ftýris hnackann, fyrir ofan hófot Jarli; oc 
gecK allt upp á reyrböndin. Jarl leittil, oc fpurdi, 
ef þeir vifsi hverr þarícaut? enjamfciótt kom ónn- 
or ór, fva ner Jarli, at flaug milli fídunnar oc 
handarinnar, oc fva aptr í hófdafiólina, at lángt 
(z) ftód út broddrinn. Pá mælti Jarl vid þann 
mann , er fumir nefna Finn, enn fumir fegia at 
hann væri Finníkr ; få var hinn mefti bogmadr: 
fkidtto mann þann hinn mikla í Krapparúmino! 
Finnr fcaut; oc com örin á (2) boga Einars midian, 
í því bili er Einarr dró it þridia finn bogann: braft 
på boginn í tva luti. Þá mælti Olafr konungr: 
hvat braft þar fva hátt! Einarr fvarar: Noregr or 
hendi þer, konungr ! eigi mun Íva mikill breftr 
ordinn, fegir konungr: tak boga minn, oc Íciót 
af: oc caftadi (3) boganom til hans. ` Einarr tók 
‘bogan, oc dró þegar fyrir odd (4) örvarinnar, 
oc mælti: ofveikr, ofveikr allvallds boginn, oc 
kaftadi aptr boganom: tóc þá fciólld finn oc fverd, 
oc bardiz (a) rófcliga. 


CAP. CXXVII. 


OLAFR KONUNGR FÆR MÓNNOM SÍNOM 
SKÖRP SVERD. 


Olafr konungr Tryggvafon ftód í lypting á Orm- 
inom, oc Ícaut optaz um daginn ftundom boga- 


` Ícoti, 
(1)-C. D. var tti. (2) B. bogaftreing. 
(3) C. D. at hånom boganom. 


TRYGGVA SYNI 


Gap. 126. 
Om Einar Thambaffielfuer. 


Einar Thambaſkielfuer ſtod bag i Krappe⸗Rummet, 
(bet fnefre Rum) paa Drmen. Hand fEiod meten Bue, 
oc fEiod haardift oc fEarpift aff ale Mendi Norrig. Hand 
{Fiod til Erif Jarl, oc rammede i Roer⸗Kulten, ofuen 
for Harleng Hofuet, faa Pilen gicÉ ind i Træet, Tige tif 
fombinbingen. Jette (aae Syarfen, oc (purbe om be 


$ivfte, Duober (Flob ?. oc(tvar Éom en anben Piil, (aa net . 


ved Harlem, at den flot mellem Siden oc foaanben, oc 
feſte i Hofuitfiellen, ſaa at Brodden ſtod langt ud igien⸗ 


nem. Da ſagde Jarlen tilen Mand, ſomnogle ſige Hed 


Finn, men efter andres Mening var aff Finſt Sleet, oc 
var Den beſte Skytte: ſtiud du den ſtore Mand i Krappe- 
Rummet; Finn ſtiod, oc Pilen traff mit paa Einars 
Bue, í Detfamme DieblicE, DaEinar fpendte Buen tre: 
Die Gang, faa Buen Draft ito; ba fagbe Rong Olaf: 
huad braft der faa høit? Cinar fuarede: Norrig aff eders 
Hender, Konge; icke monne der faa ftov en Bræft være 
uorden, fagde Kongen; tag min Bue, oc ffiud met, 
oc Rongen fafte Buen til hannem. Einar tog Buen, 
men drog den firar frem for Odden aff Pilen, oc fagde: 
forveeg, forveeger Kongens Bue. Hand Fafte Buer 
tilbage igien, men tog fin Sfiold oc fit Suerd, oc 
ftvidde mandelige, 


Cap. 127. 
Olaff gifuer ſine Mend ſtarpe Suerd. 


Kong Olaff Trygqueſon ſtod i Loftingen paa Ormen 
oc {Eigd ofteft Den Dag ftunbom 3pile, men (tunbom Gaz 
bli; 


(4) C. D. örina. 
(s) E. rófcliga, addit. 


CAP. CXXVI. 
DE EINARO THAMBARSKELVER, 


Einarus Thambarfkelver ftabat, in (mediæ navis) fpatio anguftiori, Krappa-rum diðo, ubi arcu tela emit- 
tens, validiffrme omuium jaculalatur. — Sagitta Eirikum Jarlum petiit Einarus, gvæ gubernaculi clavo (m) im- 


paca, fupra Jarli caput, ad ligaturam (n) usqve lignum penetravit. 


Circumfpiciens Farlus, interrogavit 


(/uos), an jaculantem nofcerent? quo ipfo momento alia volaus fagitta Jarlum prope adeo ferebatur, ut inter la- 
tus ejus manumgve medium transiens telum; aferi fupremæ felle (0) ita peuetraret, ut fpiculum longe promineret. 
Qum Jarlus virum allocutus, quem quidam Finnum nominant, alii gente Finnum fuiffe dicunt, arte fagittandz 
eximium , jufft miffa fagitta virum occidere ingentem, dn medie navis loco fantem. Mifit fagittam Einnus, 


gvæ medium Einari arcum percufft , qvo ipfo temporis momento arcum tendebat tertio Einarus. - Rupto arcu, 


eum interrogabat Rex Olafus, unde ingens ille rei rupte fragor? refpondit Einarus: ” Norvegiæ, o! Rex, à 
Ptua manu (extortæ.), — Negaus Rex zffum fragorem tanti effe , jubensgve Einarum ad jaculaudum fuo uti arcu, 
arcum ad eum transmifit. — Árreptum arcum Einarus longe ultra cufpidem (impofite) fagitte tetendit: quare: 
Pdebilis nimis, zngviens, nimis debilis omnium potentis (Regzs | Monarche) eft arcusq, arcum retro projecit, 


er pag clypeo & dee , mafcule pugnam ciebat. 


CAP. CIKI 
OLAFUS REX ACUTOS GLADIOS SUIS DISTRIBUIT.: 
Olafus Rex Tryggvi filius flans in excel[a Serpentis puppi, ifto die fæpius ex arcu:fagittas m MP in- 


(m) Ad puppim pine jam recefferat E Zirikus Farlus. 


Cn) Ligamina, qvibus mifili fi — aptatæ erant penna, 


í aber 


(o) Stetit fiue dubio in celfa puppi, fub gubernaculo fellay iu qva feffue federe port» five guberuator , five dox nuvis. 


i 
4 


` ies 





— — — 


kí. 
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fcoti, (1) enn ftandom gaflokom; oc iafnan tveim 
fenn. Konungr fá fram á fcipit, oc fá fína menn 
reida fverdin, (2) oc höggva títt, oc fá at illa bito: 
mælti þá hátt: hvart reidit per fva fliáliga fverdin, 
erecíeat ecki bíta ydor? Madr fvaradi: fverd var 
ero flz, oc brotin mióc. På geck konungr ofan i 
fyrirrúmit, oc lauc upp háfætis kiftuna; tóc þar or 
mörg verd hvöls, oc feck mönnom fínom: enn 
er hann tóc nidr inni hægri hendi, þá fá menn at 
blód rann ofan undan brynftúkunni; enn engi veit 
(3) hvar hann var fárr. 


CAP- CXXVIII 
UPPGÁNGA Á ORMINN. 


Met var vörnin á Orminom, oc mannfcædoz 
af Fyrirrúms mönnom , oc ftafnbúom; þar var 
hvartveggia valit meft mannfolkit, oc hæft bordin. 
Enn lid fell fyrft um mitt fcip.. Oc på er fått ftåd 
upp mannanna um figlo fceidit, på red Eiríkr Jarl 
til uppgaungunnar, oc kom upp á Orminn med 
fimtánda mann. Pá kom ímóti hánom Hyrningr, 
mágr Olafs.konungs, med fveit manna, oc vard 
þar hinn hardafti bardagi, oc lauk íva, at Jarl röck 
ofan aptr á Bardann: enn þeir menn, er hönom 
höfdo fylgt, fello fumir, enn fumir voro Íærdir. 
Pefs getr Pórdr Kolbeinsfon: 

Par (1) var (2) hialmads heriar 
hroptz vid (3) drærgar tóptir 
ord feck gott (4) er gerdi 
grams vår oc blám hiórvi 
höll (5) bilar hárra falla 
Hyrningr adr þat fyrniz. 


` (1) C. edr; (2) C. D. oc höggva títt, om. 
(3) B. hvart. . (1) E. van. 


zerdum etiam- verutis bicufpidatis, fed binis femper (tam fagittis gvam verutis) jaculatus. 
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Pliner, ocaltidtuendead Gangen, Kongen faae frem 
iSfibet, fine Mend at lofte Suerdene, ocat hugge tit, 
men merdede at Suerdene bede lidet, Da fagde hand 
høit: lofteJ Suerdene faa dofuenactige, fiden jeg feer 
de bide icke for eder? da ſuarede en aff dennem: vore Suer⸗ 
de ere baade ſſlofue oe brudne. Kongen gick da ned i det 
frammerſte Rum, luckede ber op Hoifædes Kiften, oc 
tog fremmange ffarpe Suerd, ocuddeelte dennem til fine 
Mend; men der Hand racte fin Hoire Haand ned, da faa 
nogle, at Blodet rant hannemned under Bvynien; men 
ingen vidfte huor hand var faaret. i 


Gap. 128. 
Ormen beftiges aff Fienden. 


faa Omen giorbe manb ben fengffe Vern, oc bet 
giordis meft 3?eberfag aff Citafniboerne ocbennem, fom 
ftobe i bet fremmerfte Stunt, babaabe Syolcfet ber bat bet 
udſogt, oc Skibs-Bordet hoieſt. Midt i Skibet faldt 
Folcket forſt. Men da det bleff tyndt ved Maſten, forſogte 
Erik Jarlat beſtige Skibet, oc kom ſielfffemtende Mand 
op paa Ormen. Da kom Hyrning, Kong Olafs Suo⸗ 
ger, mod hannem met noget Folck; oc bleff der den ſkar⸗ 
peſte Strid, ſom endtis ſaaledis, at Jarlen maatte 
ſpringe ned paa Barden igien, oc nogle aff hans Folck 
fulde, men nogle blefue ſaarede. Saa ſiger Thord 
Kolbeins Son: 
(En Hob) ber var aff Diefmet Sevigáfold 
- Blant blodige SÉivlde. 
Got Eoff Hyrning erhuerfuede, 
Som forfuar met Det blotte Suerd 
Kongen beteede; for dette 
Glemmes, Himmelen falder. 
Si⸗ 
(2) C. E. hiálmat. ` (3) B” drægar. C. E. dreyrgar. 
(4) C. en. (5) B. blæar hara. 


Animadvertit Rex 


fuos in anteriori nave „ altius fublatis gladiis, ictus fepe iterare, fed iflibus fere fruffari , gladiis non fecantiz 


dus. 
care. 


Qvare alte vociferans rogavit, cur fegniter adeo gladios moverent, videre fe enim, gladios eorum tion fe. 
Refpondit qvidam, gladios € beletes effe € male fratlos. 
"aperta cifla nautica, gladios plurimos acutos promfit, [uisque diffribuit. 


Tum Rex in anteriorem navem defcendens 
Hic ín ciflam dextram manum extendenti 


fangvinem videre Jub lorica & thorace manare, nemine qvo loco effet faucius fciente. 


CAP. CXXVIII. 
=FACTA IN SERPENTEM CONSCENSIO. 


Maxima in'Serpente propugnatio, maximagve cædes falla eft à militibus, gui anteriorem navem tuebantur, 


proregve defen[oribus, ubi €? fele&z maxime flabaut viri, €?' latera navis erant. celfiffma. 
Cum ergo circa malum navis pauci veffabant fuper[Htes, 
ad navem [candendam fe accingens Eirikus Jarlus, ipfe quatuordecim aliis comitatus ex[cendit. 


navem primum fieri coepta ef? propugnantium firages. 


Af circa mediam 


Tum vero ei in 


occur [um tendens Hyruingus, Regis Olafi fororis maritus, mamu qvadam militum comitatus , acerrimum cuta 


Jarlo iniit certamen ; vujus is fuit exitus, ut retro fuam it navem Bardam Farlus cedere fit coactus, 
Cujus vei ita meminit Thordus: Kolbeini filius: 


“autem ejus occifi funt quidam, qvidam vulnerati, 
Ibi erat te&a galeis acies, 


Afperfos inter fangvine clypeos ; 


Famam acqvifivit fibi optimam, … = 


Comitum 


Regen: qoi nudo tuitus eff enfe; 
Aule excelfe cadent celorum, 
Hyrningus, antegvam hæc memoria, 


Poft- 
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Þá vard enn hin fnarpafta orrofta, ocfello þá margir 
menn á Orminom. Enn er pyntiz fkipan (6) á 
Orminom (7) til varnarinnar, pá red Eiríkr Jarl í 
annat finn til uppgaungo á Orminn: vard pá enn 
hörd vidtaca. (8) Enn er þetta fá ftafnbúar á Orm- 
inom; þá gengo þeir aptr á íkipit, oc fnúaz til 
warnar móti Jarli, oc veita harda vidrtöco. Enn 
fyrir því, at þá var fva miðc fallit lid á Orminom, 
at vída voro aud bordin; 'tóco þá Jarlsmenn vída 
upp at gánga: enn allt þat lid, er þar ftód upp til 
varnar á Orminom, {ótti aptr á íkipit, (9) þar til 
fem konungr var: (10) oc Íneriz þá enn til varnar. 
Sva fegir Halldórr Úcriftni, at Eiríkr Jarl eggiadi 
þá fína menn: 
Het á heiptar nýta 

hugreifr med Oleifi 

aptr ftöck piód (11) á póptor 

pengill fina drengi. 

på er (12) haf vita höfdo 

(13) Hallands of gram fniallan 

(vard fyrir Vinda myrdi 

(14) vapneidr) lokit fkeidom. 


CAP. CXXIX. 
RODINN ORMRINN LÁNGI. 


Kolbiórn Stallari geck upp í lypting til konungs; 
þeir höfdo miöc líkan klædabúnadoc vapna. Kol- 
biörn var oc allra manna meftr oc frída(tr. Vard 
nú enn í Fyrirrúmino hin fnarpafta orrofta. Enn 
fyrir þá för, at þá var Íva micit folk komit upp á 
Orminn af lidi Jarls, fem veramáttiá íkipino; enn 

íkip 
(6) E. á Orminom, om. (7) .C. D. til varnarinnar, om. 
(8) C. D. enn — vidrtöco, om. (9) C. D. þar — var, om, 


TRYGGVA SENE 
Siden begynte igien en megit (Earp Strid, oc bleftre 


mange flagne paa Ormen. Men ber 3Sefetningen paa 


Ormen bleff tynd, (ocfor fuag) til Moðbærn, forfsgte 
Erif Jarl anden Gang at beftige Ormen, Huor mand at- 
ter tog baarbefige mob Dannem, — Men der Stafnboerne 
paa Ormen dette faae, ginge de tilbage i Sfibet, oc 
giorde Bærn oc haard Modftand imod Jarlen. Men 
fordiatFoldetda var mefte Parten flagit paa Ormen, 
faa at Cfibs-33orbet var mangeftedis ade, begynte Yar: 
leng Kol at gaae allevegne ind paa Gfibet. Men alt 
det Fold, fom da var tilForfuar paa Ormen, føgte bag 
iStibet, huor Kongen var, oc frillede fig der after til 
Modværn. Haldor Udriftne figer, at Erik Jarl eg: 
gede fine Mend, ſaaledis: 
Den muntre Forfte fine 

Modige Mend opmuntrede; 

Met Olaff FolcFet til be Bagefte 

Roerbencke ryckede. 

Da met ſnild Hallands Konge 

Ormen aff Skibe bleff 

Omringet, Venders Morder 

Da Vaaben trette gick i Mode. 


Cap. 130. 
Ormen Lange ryddis. 

Kolbein Stallere gi op í Eyftingen til Kongen; be 
hafde eens Klader oe Vaaben. Kolbein var ocſaa en 
megit ſtor Mand aff Vext, oc megit deilig. Striden 
ſtod endnu paa det allerſkarpeſte i Forrummet: men fordi 
der vaare allerede ſaa mange komne op paa Ormen aff 
Eriks Folck, ſom der rummis kunde, oc hans Skibe 

lagde 


(10) A. B. oc ín. — vatnar, om. (11) C. D. of, pro, 4. 
(12) B. hávita, (13) B. Hallandis. D. Hall. (14) E. vapnreidr. 


Poftbac acerrimum redintegratum efè prelium, quo plurimi in Serpente cecidere viri. | Quorum poffqvam eo us- 


.que diminutus erat rarusque fattus numerus, ut Serpenti tuenda pares non effent. fupev[lites , denuo-ad[cenfouem 
iu Serpeutem parabat Eirikus arius , iterum veüflentibus fortiffme in Sevpente clofftariis. Qvod cum cernerent 
prove propugnatores, in pofteriorem navem. tendentes, atque ad navem. contra Sarlum tuendam verfi, acerrime 
relutabantur. - Verumenimvero cum tanta copiarum in Serpente faita effet firages , ut, late bic atque illic nuda 
‘effent latera, undigve in navem irrumpere ceperunt Jarli milites; qvare tota, qve Serpenti tunc præfidio fu- 


pererat cobors militum, retro in uavem ad Regem [e vecipiens , ibi ad bofti refiffendum iterum convertitur. Tae- 
ftatur Halldorus Non - Chriffiamus Eirikum Jarlum tunc fuos ad prelium incitaffe : 


Hortatus eft ad prælium idoneos 
Intrepidus ille, cum (Repe) Oleifo 
Retro ce[[ere milites ad tranftra, 
Princeps fuos firenuos comites. 


Ovo qvidem oceani corvum (p) tempore 
Hallandie maxime cum ffreuuo Rege (q) 
(Prodiit obviam (r) Vendorum occifor 
Certamint) navibus ubique ciuxeve. 


| CAP. CXXIX. 
EXPUGNATUR SERPENS LONGUS, 


x Jabra — Magiſter celſiſimam ad Regem adfcendebat puppim, qvorum utergve baud mutum. difpári 
veſtium & armorum apparutu erat indutus. IMagnitudiue quoque &? fpecie corporis eximia erat Kolbeinus. Ir 


anteriori qvoqve nave nunc etiam acerrime eff pugnatum. Af — ex (gus Eiriki Jarli Serpentëm adfcen- : 


derant, 
(p NAVEM 9 poëtice. 


(q) Hallandiæ Rex bic fignat Nörvegiæ Regem Olafum. Provinciam Norvegiæ Hadclandiam incolæ dð vícini appellmt Haland. Que erga provincia bic fy 
mecdochice ponitur pro tota Norvegia. (7). Eirikus Farlus. 
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fkip hans (1) lögdo at öllom megin utan at Ormin- 
om, ennlítitfiólmenni til varnar, mótifva miclom 
her. Nú þótt þeir mennværi bæði ftercir oc fræknir, 
þá fello nú fleftir á lítilli ftundo. Enn Olafr Ron- 
ungr (2) fiálfr, oc þeir Kolbiörn Stallari bádir, 
liópo þá fyrir bord, ocá fitt bord hvarr; enn Jarls 
menn höfdo lagt at utan fmáfkútor, oc drápo þá 
er á Kaf liópo: Oc þá er konungr fialfr (3) hafdi 
á kaf laupit, villdo þeir taca hann (4) höndom, oc 
færa Eiríki Jarli. Enn Olafr konungr brá yfir fic 
fcilldinom , oc fteyptiz í kaf (5); enn Kolbiórn 
Stallari fcaut undir fic fcilldinom, (6) oc hltfdi fer 
fva vid fpiótom, (7) er lagt var af fkipom peim, 
er undir lágo, oc fell hann fva á fiáinn, at fkioll- 


. drinn vard undir hánom; oc komz hann því eigi í 


kaf {va Íciótt: og vard hann handtekinn, oc dreg- 
inn upp í fkútona, oc hugdo þeir, at þar værikon- 
ungrinn. Var hann þá leiddr fyrir Jarl: enn er 
pels vard Jarl varr, at þar var Kolbiörn, enn eigi 
Olafr konungr, þá voro Kolbirni grid gefin. Enn 
f pefsi fvipan liópo (7) allir fyrir bord af Orminom, 
þeir er þá voro á lífi, Olafs konungs menn ; oc 
fegir Hallfredríva, at Pórkell Nefia konungsbródir 
lióp fídaft (8) allra manna fyrir bord: 
Úgrædir fá auda 

armgrióts (9) Tróno flióta 

(hann raud geir at gunni 

gladr) oc báda Nadra. ` 

Ádr (xo) hialldr Porinn helldi 

(zr) hugframr í båd ramri 

Ínotr af (12) fÍnæris vitni 

funds Þórketill undan. 

CAP. CXXX. 


(1) C. D. lágo öllom. (2) E. fiálfr, om. (3) E. lióp fyrir bord. 
(4) E. hóndom, om. 

(s) B. oc hlífdi fer fva vid fpiótom, hic prepoftere. 

(6) B. eadem verba hicomitti (7) E. er lagt — undir hánom, om. 
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lagde til allevegne omkring Ormen, oc der var kun liden 
Folckemengde til Forfuar, imod faa ftor en Her, Da í 
hov ftercFe oc raffe de Mend end vaare, fulde dog de 


flefte'ten fort Gib. Wong Olaf (elf, oc Kolbiorn Stal- 
Tere met bannem, fyrunge ba. ofttev Borde, huer paa 
fin Side aff SÉibet; men Jarlens Mend hafde fagt tif 


ber uden om met fmaa SÉuder, ocdræbtedennem, fom 


forunget Bandet, oc der Kongen fielff hafde forunget 


ub iBanbet, vildedefage hannem fangen, oc føre hans 
nem til Jarlen. Men Kong Olaff kaſte ſin Skiold ofuer 


ſig, oc kom ſtrar under Vandet, da Kolbiorn Stallere 


derimod ſtiod Skiolden under ſig, for at dacke ſig mod de 
Spiude, ſom mand udkaſte fra de Skibe, der laa under 
Ormen, oc falt hand (derfor) faaledis paa Siven, at 
Skiolden kom under hannem, ocÉunde hand derfor icke 
faafnart fiunde.  QDerofuer bleff hand fangen, oc dra- 
gen op i Skuden, thi de vidſte icke andet, end det var Kon⸗ 
gen ſielff, oc led for Erik Jarl: men der Jarlen fornam 
at det var Kolbiorn, men icke Kong Olaff, gaff hand 
Kolbiorn Lifuet. J den ſamme Vending ſprunge alle 
Kong Olafs Mend, de fom den Tid lefuede, ofuer 
Borde aff Ormen; oc figer Hallfred faa, at Thorkild 


-Nefie, Kongens Broder, var den allerfidfte, fom 


fprang ofuer Borde: 
Den paa. Guld ei gierrige 

Tranen ade faa Drifue, 

Øc begge Ormer; glad 

Hand Spiud i Striden (fenc'ebe, 

Forenb ftriðBar Thorkild 

% det haarde Slag 

Modig aff Krigs⸗Skibet 

Snildelig undrand. 
Cap. 130. 
(8) E. all-margir. (9) E. allra manna, om. : 
(10) B. trióno. (11) C. D. hialld þorinn. 


(12) E. hogframr. 
(13) B. fneri. A. E. ínæri. 
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devant, qvotgvot navis capere poterat, cinxerantgve ejus naves circumcirca Serpentem, cui præfidio pauce ad- 
modum fupererant copiæ , coutra tautum bofiium exercitum, quamvis €7 robore €? fortitudzuepraftlautiffimi effent 
ihi viri (Juperfiites), tamen brevi pleviqve illorum cecidere, — Hiucipfe Rex Olafus P Kolbiornus, aule Magifter, 
ia mare [e præcipites dedere, ex fuo finguli mavis latere. Jarli autem milites, adbibitis parvis navigiis , occi- 
dere in mare profiieutes. Aft Regem , cum fefe in mare pracipitem dederat, vivum capere voluere, ut ad Ei- 
vikum FJarlum ducerent. — Caterum. Rex, fatus praceps, clypeum fupra caput levaverat; contra Kolbiornus, 
ut iaus defenderet, gui ex inferius pofitis navibus ingerebantur, fuum prolapfus fibi fubjecit fcutüm; guare in 
mare ita cecidit, ut fcuto zmgataret, unde fu&um efl, ut celeriter adeo mergi cum non poffet, vivus captus €? in 
navigium ex undis tralus, dum ipfum Regem efe putarent, ad Farlum duceretur, qui cernens, dbi Kolbeinum 
adeft, non Regem Olafum, Kolbeinum vita & pace donavit. . Hoc eodem tempore, qui militum Olafi Regis 
Juperflites fuere omnes, in mare fe projecere; teftatur vero Hallfredus, omnium eorum ultimu profilu fe fratrem 
Regis Thorkellum Nefia: 
Nov parcus vidit ille, vacuas, 
Brachiorum lapidis, (S) Gruem ferri 
(Adfþerfit ille haftam im bello 


Lætus) atque utramque viperam. 


"Antequam in pugna audax fe iude, 
Animofus ille fævo in prælio, 
Promtus miles de Izgitante corvo 


Fretz (t) Thorkillus Je (tandem) fubduxit. 


CAP. CXXX. 


(s). ami. CE) -Corvus freti, eft navis; litigans corvus freti, navis bellica, 
Ssss 
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CAP. CXXX. 
EY A-SÓGN. 


Sva var fyrr ritat, at Sigvalldi Jarl kom til för- 
oneytis vid Olaf konung í Vindlandi; oc hafdi Jarl 
X ícip; enn þat ellifta, er á voro menn Áftrídar 
konungs dóttor (7) kono Sigvallda Jarls. Enn þá 
er Olafr konungr hafdi fyrir bord laupit, þá æpti 
herinn allr figr óp: (2) oc þá lufto þeir árom i fiá 
Sigvalldi Jarl oc hans menn, oc rero til bardaga. 
Pels getr Halldórr Úcriftni: — 

Drógoz vítt at (3) vagi 

Vinda fceidor oc (4) gíndo 

pridia haudrs á (5) piódir 

(6) punn galcn (7) f iarn-munnom. 

Gnýr vard á fiá {verda 

{leit örn gera beito 

(8) d$rr vo drengia ftióri 

drótt com mörg á flótta. 
Enn fú (ro) Vinda fneckian, er menn Áftrídar voro 
á, reri (11) brott, oc aptr undir Vindland; oc var 
þat þegar ræda margra manna, at Olafr konungr 
mundi fteypt hafa af fer brynionni í kafi (12), oc 
kafat fva út undan langfcipunom; (73) lagz fídan til 
Vinda fneckionnar, 'oc hefdi menn Áftrídar flutt 
hann til Vindlands; oc ero þar (14) margar frá- 
fagnir um ferdir Olafs konungs gervar fidan af 
fumom mönnom. Enn á pefsa leid fegir Hall- 
fredr: 

Veit ec eigi hitt (15) hvart (16) heita 

húngrdeyfi fcal ec leyfa 

dynfædinga daudan 

(17) dýr blics eda þó kyqvan. 


(18) alls 
(1) B. kono Sigv. J., om. 
(2) C.D. E. oc þá — fiá, om. 
. (3) D. vígi. (4) B. gindor. (s) E. þiódo. 
(6) B. punn-glamm. C. pungalkni. (7) A. B. á, pro, í. 
CAT: 
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Cap. 130. 
Deboernis Sagn. 


Som før er fErefuit, Fom Sigvald Karl í GellFab 
met Rong Olafi Benden, oc hafde Jarlen 10 Skibe; 
men paa Det cllefte vaare Aftrið, Kongens Dotter, Sig- 
vald Jarls Huftru, hendig Mend. Men der Kong 
Olaff hafde fprunget ofuer Borde, raabte al Hæren 
Scier- Raab; ocba (loge &igoalb Jarl oc hang Mend 
Marene i Given, oc rode til Striden, Derom taler 
Haldor Uchriſtne ſaaledis: 

Vendernis Snecker 

Til Slaget da vende, 

Oc tynd flagne Suerd 

Met Jernmund paa Folcket gabede. 

Suerdes Bragen bleff til Sios; 

Ornen ſled Ulfuens Fode; 

Den dyrebare Formand fectede 

Oc megit Fold jog paa Flucter. 
Men den Vendiſte Snecke, ſom Aaſtrids Mend vare paa, 
rode ſtrax bort igien ind under Venden; oc bleff det ba 
firar manges Sagn, at Kong Olaff hafde affort ſig fin 
Brynie under Vandet, ſuommet ſaa frem, oc gifuet ſig 
under Lang⸗Skibene, hen til den ſamme VendiſkeSnecke, 
oc at Aſtrids Mend ſkulle hafue fort hannem til Venden. 
Der ere ſiden giorde mange Fortelninger om KongOlafs 
Reifer affendeel. Men faaledis figer Hallfred (herom) > 


Seg veed icke, om den der Rafnis 
Hunger Hiller, fom bob 
Mig bør rofe, eller fot 
Cefuende hannem holde. 
Da 


(8) B. dyr. (10) E. Vinda, om. (11) E. þegar. 


(12) E. oc — fcipunom, om. 


(9) B. var. 


(13) B. lagz — fneck., om. C. D. fvimat. 
(15) A. ádr. B. at. (16) B. hetta. 


(14) C. D. língar. 
(17) E. dag. 





CXXX. 
INSULANORUM NARRATIO. 


« Supra narvavimus , Sigvalldum Tarlum in Viudlandia Olafo Regi acceffffe focium, X navium ducem; un- 
decima autem (eum comitabatur) navis, futellites vehens Affridæ Regis filiæ, conjugis Sigvalldi Jarli. Poftea- 
qvam vero in mare Je præcipitaverat Olafus Rex ,: vi&oriam conclamavit totus exercitus, qvo eodem tempore, 
mare vemis verberautes Sigvalldus arius ejusque comites, certamini adremigavere. — Hujus vei meminit Halldo- 


yus Non- Chriftianus: 
Ferebantur ad cedem (atqve certamen) 
Vendorum maves, atqve hiabat 
Lorice (ite) in milites pugnantes 
ass, Nóxza fera, (v) ostenuis ferreum. 


Strepitus erat in mari gladiorum; 
Laniabat aqvila lupi efcam; 

Multi pretii gvaffabatur cede 

Dux, & multos in fugam convertit. 


Navis autem five priflis illa Vendica, qua vebebantur viri Affride , vemis illinc concitata Vindlandiam vepe- 


tt. 


Unde ore multorum mox fparfus eff fermo, poliqvam im fuudo maris loricam aljecerat , undas mavesqve 


bellicas fubterlapfum Olafum Regem, ad priftim Vendicam natatu evafife ,. zllumqve bomines Aftrid ad Vind- 


Jaudiam transporta[je. 
dita. ^ Hujus autem rei ita meminit Hallfredusz 
Nefcius fum €? ignarus , utrum 
Ejfuriem qvi fedat „ ego laudaverim, 


(v) Noxia fera lorice vel clypei, eff gladius. 


Cx) Mergus, avis gladii, eft corvus vel aqvila. 


De itineribus (certe) Olafi Regis multa poftea fuut. à qoibusdam velata €? memorie pro- 


Strepentis mergorum, ut morte defunðum, 
Gladii inaurati , (X) an memorem vivum? 


Ut 











Sud Gu A4 F-OXLXACEST 


(18) Alls fannliga fegia 
fárr (19) mun gramr at hváro 
hætt er til hans at fretta 
hvartveggia mer feggir. 
Enn hvarnog fem þat hefir verit, þá kom Olafr 
konungr Tryggvafon alldrigi (20) fídan til ríkis í 
Noregi. Enn þó íegir Hallfredr Vandrædafcálld á 
þeísa leid: 
Samir var (or) árr of æfi 
(22) ódbragds hinn er þat fagdi 
at lofda gramr (23) lifdi 
(24) læftyggs (25) fonar Tryggva. 
Vera qvedr (26) öld or (27) eli 
Olaf kominn ftála; 
menn geta (23) mali fönno, 
mióc er verr enn Íva, ferri. 
(20) Mundot þefs (30) alls þegnar 
Þrótthardan gram fótto 
(31) frá ec med (32) 1$da lidi 
land her par fkóp verda. 
(33) At mundiókuls (34) mundi 
margdýrr koma ítýrir 
geta Þickiaz (35) þefs gotnar 
glícligs or (36) ítyr flícom. 
Enn fegir audar kenni 
(37) auftr í málma (38) gnauftan 
Íeggr frá Íáromtiggia _ 
fumr eda brot of comnom. 
Nú er fann fregit funnan 
fiklings (39) or ftyr miclom 
kann ec eigi mart (40) vid (4r) manna 
mord veifanar ordi. 


CAP. CXXXI. 


(18) B. alla oc... (19) C. man. 

(20) C. fídan, om. E. í Noreg. C. D. mox: Sva fegir Hallfredr. 
(21) B.ar. (22) A. B. oddbrags. (23) A. lidi. (24) B. læftygr. 
(25) A. fonr. B. fun. E. burar. (26) E. als. (27) 3. elldi. 

(28) C. D. mál. (29) C. D. munot. (30) E. er. C. D. om. 


Ut vera dicantur (nec fim falfus) 


:Sauczus fuit Rex vulnere y quicquid erit, 


| Quicquid autem borum fuevit , nunqvam poflea ad veguum Norvegie accefft Olafas Rex Tryggvii filius. 


TRYGGVA SYNI. 
Da beage Ting mand mig figer, 
Til viffe hand faar monne pære. 
. Souildet fom er, om hannem 
Ickun farligt horis. 
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Men huorledis derom er, da kom Kong Olaf Trygg? 
ueſon aldrig ſiden til Regieringen i Norrig. Dog ſiger 


Hallfred Vandrada⸗Skald ſaaledis: 


Den Suig hadende Tryggues Sons 


Altid ſtridbare Tiener, var 

Den ſom mig fortaalde, 

At Kongen var i Lifue. 

Aff Staal⸗JIling undgangen 

Fold figer Konningen at være; 

Mand langt fra Gandingen 

(Disværre det er) gietter. 
Sfiebnen. et faa monne være, 

Der mand met Landets Her 

Haardfor Konge anfalt; 

Aff Folcket jeg ſaa horde: 

Al dyrebar Solfuets 

Beſtyrer aff ſlig Stoi 

Unofomme funde, (Dog) dette 

Trolig Gietning mand tyckis. 
Endnu den ſamme Karl 

Mig figer Kongen at være 

Saaret, eller oc undfommett, 

Oſter i Vaabenis Bulder. 

Nu jeg ſandt ſpurt hafuer, 

Fra den ſuare Strid mod ſonden, 

At Kongen er dod; icke megit jeg 

Mod uvis Ry band indvende, 


(31) A. fer. (32) C. D. lydo. 
(33) €. at mundi ókuls mundr. 


(34) E. myndi. (55) C. D. mer. (36) A. B. her, pro, ftyr. 


(37) B. Özor er. (359) B. gnauzan. C. D. E. gnæfton. 
(39) C. D. or; om. (40) A. B. at. (41) B. minna. 


Periculi plenum eff (atqve incerti): 
Utragve (enim) res mibi narratur. 


bilo tamen minus hunc in modum cecinit Hallfredus Vandrædafkalld : 


Expedite fuit minifter femper - 
Res faas agens, gui mibi dixit, 
Laude dignum vivere Regem, 

— Fraudum oforis, filii Tryggvi. 
Fatum effc dicunt, ut ex procella 
Olafus (Rex) evafevit ferri ; 

Hoc conmjetlantur à: vero procul 

Plurimum: flatus rei eft deterior, 
Negvagvam hoe, cum bominum liberorum (y) 

Laboribus duratum Regem eft adortus, 

(Hoc ego de bominum audivi ove) — 

Exercitus ille, fors ita tulerit: 


(x) Servi militie d? ad bellum non adhibehantur ; qvare nec illis in Valhalla velictus erat locus. 


Cy) Argentan- vocat glaciem ananns , procul dubio ob colorem vel fplendorom ; glacii fimilem. 


Ut inde glaciei qvidem manus (z) 

Pretiofus multum venerit rector, 

Conje&hura (gvamvis) viris videatur 

Similis veri, ex tumultu tali. 
Etiamnum dicit mibi ille, 

Ad orientem dn armorum firepitu, 

Vir de faucio (geidem) Rege 

Idem, fed evafife (de prelio). 


Nunc cum vere eft nunciata de auftro, 


Regis ex pugne tumultu ingenti, 
= Non pofum ego multa- iùn aliorum, 
Cedes, incertum fparfum rumorem. 


Gap. 131, 


Ni- 
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CAP. CXXXI. 
FRÁ EIRÍKI JARLI HÁKONAR, SYNI. 


Eiríkr Jarl Hákonar fon eignadiz Orminn lánga 
med figrinom, oc lutfcipti micit; (r) oc ftýrdi Jarl 
Orminom frá fundinom. Sva {fegir Halldorr : 

Hiálmfalldinn bar hilmi 

hríngs (*) at miclo pingi 

(2) (feidor.glafto pá piódir) 

þangat Ormr hinn lángi. 

Enn fudr at gný gunnar 

gladr tóc Jarl vid nadri 

ádr vard egg at rióda 

(3) ættgódr Hemings brodir. 
Sveinn fon Hákonar Jarls, hafdi pá feft Hólmfrtdi, 
dóttor Olafs Syía konungs. (4) Enn er þeir fkipto 
Noregs velldi milli fín, (5) Sveinn Dana konungr 
oc Olafr Svía konungr, oc Eiríkr: Jarl, (6) på haf- 
di Olafr konungr IV fylki í Þrándheimi oc Mæri 
hvaratveggio „ oc Raumsdal, oc auftr Ránríki frá 
Gautelfi oc til Svínafunds. Petta ríki feck Olafr 
konungr í hendor Sveini Jarli, med þvílíkom for- 
mála, fem fyrr höfdo haft íkattkonungar edr Jarlar, 
af yfirkonungom. Enn Eiríkr Jarl hafdi IV fylki í 
Þrándheimi, oc Hálogaland, oc Naumodal, Fiórdo 
oc Fialir, Sogn oc Hördaland, (7) oc Rogaland, 
oc Nordan Agdir allt til Lidandisnefs. Sva fegir 
(8) Pordr Kolbeinsfon: . 

Veit ec fyrir (9) Erling utan 

ár at herfar váro 

(1o) lofac Fafta (11) t$-Éeftir 

Farlands vinir Jarla; 


: enn 
(1) A. B. oc ftyrdi — fund, om. E. a£ (2) B. C. fkeidi. 
(3) C. óttaudr. D. ótraudr. (4) C. D. bá fkipto þeir. 


(s) C. D. Sv. Dana k. oc Eir., om. (6) C. D. OL k. hafdi. 


GGA SY NA. 


Gap. 131. 
Om Erik Jal Halong Son. 
(Frit Xart Hafons Son egnedis Ormen Lange, tillige 


met Seieren, oc dertil it tort Bytte; oc hand ftyre fielff 
Ormen fra Drabningen affe Saa figer Haldor: 


Ormen þin Lange forde did, 

Til Suerdis Haarde Ting, 

Hielmet Ronge; Foldene 

Gine Sfibe da prydede. 

Men fonder i Stridens Stoi 

arien glad ved Ormen fog ; 

Dog farft maatte velbyrdig 

Hemmings Broder Suerdet befmitte, 
Suend Hakon Jarls Son hafde den Tid trolofuit Holm⸗ 
frid, Olaff Suerrigis Kongis Dotter. Men der diſſe 
Hafdinger (Eiftede Morriges Rige fig imellem, Da fit 
Song Olaf yaa fin Part 4 Fylderi Throndheim, dertil 
Sundmor, oc Nordmor, or Romsdal, oc oſter i Lan— 
det Ranarige, fra Got-Elfuen (det er nu Bahus Elff) 
oc til Suineſund. Dette Rige gaff Kong Olaff Suend 
Jarl, met ſaadant Vilkaar, ſom Skat⸗Konger oc Jarler 
hafde det tilforn haft aff Ofuer-Kongerne i Forlening. 
Erik Jarl fick 4 Leen i Throndheim, oc dertil Haloge— 
land, Nummedal, Sundfiord oc Nordfiord, Fialer, 
Sogn oc Hordeland, Rogeland (det er Ryefylcke oc 
Jaderen) oe Norder-Agde, inbtil Lindesnes. Saa 
ſiger Thord Kolbeins Son: 

Jeg veed de fleſte Herſere 

Jarlenis Venner vaare, 

Foruden Erling; jeg roſer 

Denne Sæder-0; 

Men 


(7) C. D. oc Rogaland, om. C. D. E. nordr. 
(8) B. E. pórmodr Kolbránarfkalld. (9) B. Erlingi. 


(10) A. B. C. lofa ec. (11) B. ti, melius. 


CAR CIXI: 
DE EIRIKO 7ARLO HAKONI FILIO. 


Eirikus Jarlus Hakoni filius fuæ poffeffroni vindicavit Serpeutem Longum, uua cum vidloria , ingentemque 


-prede partem, Serpentis inde usqve à prelio dux fatlus. 


Galea ornatum vexit Principem, 
Gladiorum ad ingentem conventum (a), 
Naves fuas tunc ornavere populi, 


Ilinc Serpens ille (qvidem) Longus. 


Sveinus, Hakoni Jarli filius, tuuc temporis defponfaverat Holmfridam, O/aff Svionum Regis filiam. 


Qva de re ita Halldorus: 
Ad auftrum. vero in tumultu belli 
Lotus accepit Sarlus oiperams 
Antea tamen aciem ad[pergere 
Geuerofo Hemmingi neceffum erat fratri. 


Nor- 





vegiæ autem imperium inter. fe partientibus, Sveino Danorum Rege, €? Olafo Soionum Rege, €? Eiriko Jarlo, 
Olafo Regi ceffere IV in Thrandbemia provincie, nec uon Maria utraqve, & Raumsdalia, & ad orientem 
Ranrikia, à Gautelfa fuvio, ad fretum Svinafundam, Hoc regnum tradidit Rex Olafus Sveino Jarlo, iisdem 
conditionibus regendum, quibus regna antea habuerant Reges tributariżi aut Jarli à Regibus Jupremise Eiriko 
autem Jarlo IV cefferunt provincie i2 Tbrandhemia, uec mom Halogalandia € Naumdalia, Fiorde € Fialia, 
Sognia, & Hordalaudia, & Rogalandia & Agdia Septentrionalis ad promontorium — usgve. … Qva 
de ve ita 4 bordus Kolbeini filius: 

Scio ego, preter Erlingum folum, 

Semper Herſeros (fortes) fuiffe, 


Laudo ego Ducem, plerocque omnes, 
Farlandiæ (b) firmum, amicos Jarlorum. 
AR 


(a) B. babet wel addit: Eiviki filii, qvod vitiofum. (b) Farlaudia bic, Jadria effe vidétur s ubi. villam. Sola. babitavit Erliugus. 
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Enn (12) ept víg (13) frá veigo 
vel ec ord at ftyr nordan 
(14) land (r5) eda (r6) lengra ftundo 
lagdiz fudr til Agda. 

(17) Allvallds nuto alldir 
una (18) líkar vel flíco 
fcylldr letz hendi at hallda 
hann (ro) of Noregs mönnom. 
Enn Sveinn konungr funnan 
fagdr er daudr hinn (20) audi 
(fátt bilar fleftra ýta) 
fár hans (21) býir (22) váro. 


Sveinn (23) Dana konungr hafdi þá (24) enn Víkina, 


(25) fva fem hann hafdi fyrr haft; enn hann veitti 
Eiríki Jarli Raumaríki oc Heidmörc. Sveinn Hák- 
onarfon tóc Jarldóm af Olafi (26) enom Senfka. 
Sveinn Jarl var allra manna frídaftr , er menn hafa 
fed. Eiríkr Jarl oc Sveinn Jarl leto bádir fcíraz, 
oc tóco retta trú; enn medan þeir redo fyrir Nor- 
egi, leto peirygera hvern fem vildi um criftni- 
halldit: enn forn lög helldo þeir vel, ocalla lands 
fdo; oc voro menn vinfælir oc ftiórnfamir. Var 
Eiríkr Jarl (27) miöc fyrir þeim brædrom um forrád 
öll. 
(12) A.B. eptir. E. ef. (13) B.-þat er vagi. (14) E. lands. 


(15) D.æ. (16) B. lengar. C. lengia. (17) B. alvalldr nuto alldri. 
(18) B. líkir. (19) A.B. yfir. (20) E. audir. (21) C. D. bæir. 


Af poft prelium (c), de Veigio usgve (d) 

(Quæro ego verba) à feptentrione, 

Tota terra, aut longius, brevi 

Subjicitur auftrum verfus ad Agdiam. 
Omnium potente fruebatur populus, 

Tà illis gratum admodum erat; 
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Men lidt efter Slaget, (om den Strid 
Jeg Ord udføger) alt Landet == 
Norden fra Beggen, eller lengere, 
Sønder til Agde, underlagdið. ` 
Solet nob got aff Forften, 
Oet mand rofe maae; 
Hand fig (Fyldig fagde 
Haand ofuer Norrig at holde. 
Men Kong Suend den Lyckelige, 
Fra ſonden ſigis dod, (det rareſte 
Mand har, ofteſt forſuinder) 
Faa hans Gaarde (i Norrig) vaare. 
Suend Danne⸗Konge beholt fremdelis Vigen ſom til⸗ 
forn, men hand forlente Erik Jarl met Rommerige oc 
Hedemarcken. Suend Hakons Son bleff giorttil Jarl 
aff Kong Olaff den Suenſte. Suend Jarl var den al⸗ 
lerdeiligſte Mandsperſon, ſom nogenſinde er ſeet. Jar⸗ 
lene, Erik oe Suend, lode ſig baade dobe, oc toge ved den 
Chriſtne Tro; meni den Tid de regierede ofuer Norrig, 
lode de enhuer giore ſom hand vilde, i Henſeende til Chri⸗ 
ſtendommen: men de gamle Love oc alle Landets Sader 
hulde de vel ved Mact; oc vaare venneſalige oe gode Re⸗ 
gentere. Aff baade Brodre hafde Erik Jarl meſt at 
fige udi alle Hegierings:Sager, 
(22) A. voro. (23) C. D. E. Dana, omitt. 


(25) C. D. fva — haft, om. 
(26) C. D. konungi. A. B. C. enom. 
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(24) B. einn. 


(27) C. D. miðc, om. 


Sui dixit effe manu tueri 

Ile omnes una Norvegie incolas. 
Sveinus autem Rex de auftro 
Di&us eff mortuus , Rex ille felix, 
(Rariffmum perit plerisque bonum) 
Pauca ejus fuere predia (e). 


Sveinus Danorum Rex tunc. Vikiam fibi retinuit, quemadmodum antea babuerat (£), Jed Raumarikzam €? Hei4- 
markiam (g) Eiriko Jarlo conceffit in feuda, Sveinus Hakoni filius Olaft Regis, di&i Sveci, fatus eft Jar- 


lus; qvi Sveinus virorum omuium, quos ulla ungvam vidit etas, forma fuit præftantiffimus. 


Eirikus Jarlus 


EP Sveinus Jarlus facro baptifmi fonte abluti & veram amplexi funt religionem ; fed dum Norvegiæ imperita- 
runt, fingulorum arbitrio religzonis Chrifiaue cultum veligoerunt:. przfcas tamen leges omniagve regni inflitutæ 


inviolata ſervarunt, amore civium cætera felices, & in rebus reipublicæ adminiftrandis induftrii. 


Inter fratres 


tamen res imperii omnes in Eiriki Jarli auctoritate præcipue verſubantur. 


(c) Svoldrenfe. 


(d) Dicitur (? Veggerftaf, ultimus Norvegiæ Finmarkiam verfus limes. 
(f) Redtins ejus pater, Rex Haralldus, aut Sveinus forfan, ut patris vicarius. 


(e) In Norvegia. 


(g) Redius puto Vingulmarkiam: Heidmarkia enim fuos habebat Reges , id qvod monfirat Hiftoria Olafi dicti Sancti. 
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